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Di  QU  medito 
Tolgarizsamento  dell'  nimago  mundi"  di  Onorio  d'Antoni 

tratto  dal  codice  estense  VU  B.  5. 
(S.  Zeitschñft  XVII,  490). 
Ixij.  De  igne  qui  est  quartum  eUemenium, 
Ignis  qm  qnartam  elemcntnm  scrìbitur,  quasi  non  gìgnes  (sic)  dìdtnr, 
et  a  loam  <?)  nsqne  ad  finnamcntnm  exlcnditnr.  His  tantum  est  aere  sabtìHor, 
qoantom  atcr  (sic)  aqna  tenoior.     Hic  etiam  ether,  qui  poms  aer  dicitar, 
5  Dominatnr,  et  perpetuo  ^ileadore  letator.    De  hoc  angeh  corpora  somoat, 
cum  ad  homines  missi  aemant- 

De  eodem  uuigare. 

Lo  fogo,  che  oiene  scripto  el  quarto  elemento,  e  dicto  foaco 

quasi  che  non  genera.    £  destendesse  qaasi  fin  ai  fondamento* 

10  e  questo  e  tanto  pia  sotille  del  aere,  quanto  1  aero  e  pia  sotill 

de  1  aqoa.    £  questo  oiene  ancho  denominato  etfaer,  due  tanto 

sea  dire  quanto   poro  aere.     £  resplende  continuamente  con 

perpetuale  ^lendore.    £  gi  agnoli  prende  corpo  dal  dicto  ether, 

quando  uegneno  da  deo  mandati  agi  hominì  che  sono  in  qu(  sta 

15  presente  aita. 

.IxUj.  De  Septem  puutetis. 

la  hoc  sont  stdle  My.  Singulis  drcolis  contra  mundum  fcruntur,  et 

ob  uagum  cnrsum  planète,  idest  eratione,  nominantur.    Hec  immensa  ed- 

lerìtate  firmamenti,    ab  oriente  io  occidentem  raptatur,    et  tarnen    natnrali 

20  carstt  amtra  moadnm  ire  comprobantnr,  sicut  nmsca,  sed  m  rota  molcndim 

circamferetnr,  ipsa  tarnen  proprio  motu  «mtra  remdntionem  eins  ire  mde* 

tnr.     Hec  nero  sunt  inferios  propter  obiquìtitatem  (sic)  ngniicri  uagantes, 

33  radüs  aolem  s<^  {vcpedite,  anomale,  idest  retrograde,  idest  sUlicmarie  fiant. 


1  C  LXVn.  De  Igne  —  S  Ignis  qnartnœ  EIcmentum  —  gij^u 
didtur.  A  lona  —  3  acre  —  4  aër  tenoior:  aqoa  terra  rarior.  Hìc  et 
Aether,  qoasi  puros  aer  dicitar,  et  —  6  laetator.  —  Angeli  — 16  C.  LXVHI. 
De  Pianetis.  —  17  In  hoc  septem  stellae  singulis  ~  18  Planetae.  id  est, 
erraticae  —  Hae  —  celeritate  —  10  Oriente  —  Occìdeoiem  rapìnstor  : 
Tandem  —  90  nmsca  si  —  SI  circomferretor,  —  TÌderetnr.  Haec  nec 
inferios  nec  sapcrins  propter  obUquitatem  —  88  praepeditae,  anomaUe, 
Tel  retrogradae,  rd  stationariae  finoL 


*  In  margine,  d*  altra  mano  si  legge  :  ,>mid"  /  e  cos  la  parola  „yon- 
damentif*  Toed  correggerli  in  ^rmamentif, 

Zduchr.  1  vsm.  PhiL  XVIU.  1 


¿  V.  PIN2I, 

De  eodem  (sic)  pianeiis. 
In  questo  sonno  vij.  stelle,   e  ciascuna  cun  proprio  circulo 
era  portata  contra[f.  22v]el  mondo,   et  per  lo  uago  corso  sono 
eratione  denominate  pianeta.     E  queste  per  la  grandissima  cel- 
5  leritate  del  firmamento  se  sforcano  d  andare  da  oriente  in  occi- 
dente.    Ma  nientemeno    per  lo   naturai  corso  sono  comprouate 
d  andare  contra  del  mondo  sìcome  mosca,    ma    in  la  rota  del 
mollino  sono    menate  in  cerco,    ma  esseno    cun   proprio  moui- 
mento  contra  la  reuolutione  d  esso    pare  che  uada,  et  esse  mo 
IO  de   sotto ,   mo    de  sopra  uagando    per  la  tortura  di  quella  che 
porta  li   singni,   et  inpacciate  per  li    radìj  del  sole,  deuentano 
animali,  ciò  senza  regula,  ouero  che  retomano  in  retro,  o  uero 
e  Stationarie,  ciò  che  stano. 

.Ixiìij.  De  luna. 

15  Luna  est  primus  planetarum,    et   minima   stellarum«    sed  ideo  maior 

cetes  uìdetur,  quia  proxìmior  terre  in  primo  circulo  fertur.  Huius  corpus 
est  globosum,  natura  ìgneum,  sed  aqua  promixtum,  unde  et  proprium  lumen 
non  habet,  sed  in  modum  speculi  ex  sole  ìlluminiintnr,  et  ideo  luna,  quasi 
lucina,   ìdest  a  luce  natam  (sic)  nomìnatur.    Quod  autem  quasi  nubecula 

20  in  ea  uìdetur,  ea  aqua  natura  creditur,  dicitur  autem,  quod  si  aqua  per- 
mixta  non  esset,  ten-am  ut  sol  illustraret,  immo  ob  uìcinitatem  máximo 
ardore  uastaret,  globus  namque  eìus  multò  terre  est  araplior,  licet  ab  alti- 
tudine sui  circuii  uìdeatur  uix  modij  fundo  maior.  luna  ea  partem  lucet, 
qua    soli    est  oposita,    ea   autem   parte  obscura,    qua  a  sole  est  aduersa, 

25  a  sole  uero  longius  remota  lucet  tota,  non  enim  crescit,  nec  imminuitur, 
sed  obiecto  terre,  lamine,  quod  a  sole  accìpit,  aiduatur.  Hec  licet  cotidie 
aiolencia  fìrmamenti  ab  oriente  in  occidentem  feratur,  tarnen  contra  mun- 
dum  nitens,  omnia  codiaci  signa  .xxvìj.  dìebus  peruagatur,  circulam  autem 
sunm  .xix.  annìs  perambulare  afìrmatur. 

30  De  eodem  uulgare. 

La  luna  s  e  el  primo  planeto,  et  e  la  plu  minima  de  stelle, 
ma  perciò  appare  magiore,  perche  la  e  plu  próxima  alla  terra 
era  portata  in  circulo,  lo  corpo  de  questa  e  globoso,  ciò  e 
releuato  de  natura  de  fouchi,  ma  pennisclato  d  aqua,  unde  non 

35  a  proprio  lume,  ma  in  modo  di  speculo  e  illuminato,  et  in 
perciò  luna  si  e  dieta  si  come  lucina  ciò  e  che  e  denominata 
da  la  luce.     £  che  se,   sicome  se  neuuleta  pare  che  se  ueggia 

38  in  ella,  credesse  che  sia  per  natura  d  aqua,  e  disesse  che  se  1 


14  C.  LXIX.  De  Luna.  —  15  stellanim.  Sed  —  16  ceteris  — 
próxima  terrae  —  17  permixtum,  —  18  habet.  Sed  —  a  —  illuminatur. 
Et  —  18  nata  —  20  aquae  —  credìiur.  Dicitur  enim  si  —  21  illustraret. 
Imo    —   22  terra  —  oh  altìtudìnem  circuii  sui  vix  videatur   —   23  Luna 

—  parte  —  24  opposìta.     Ea  —  parte  est  obscura,  —  aversa  est,  —  26 
licet  tota  sit,  tarnen  crescit,  nec  mìnuitur,  —  26  obìectu  terrae,    —  Haec 

—  quotidie  violen  tia  —  27  Oriente  —   Occidentem  —  28  Zodiaci  —  28 
afiìrmatur. 
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aqua  no  fosse  permesclata ,  la  teira  resplenderebe  per  la  luna 
come  fa  per  lo  sole,  ma  per  la  uisìnitate,  che  e  cun  la  (sic)  grande 
ardore  guastarebe  tute  le  chose,  e  perciò  e  permisclata  dì  natura 
d  aqua,  a  ciò  che  refrìnni  quel  nosiuo  ardore.  £1  corpo  suo, 
S  ciò  e  la  magnitudine  del[f.  23i']la  sua  statura,  et  e  molto  plu 
ampia  della  terra.  Auegna  che  per  1  altitudene  del  suo  circulo, 
pare  quasi  per  grandeza  del  fondo  d  uno  piccolo  uassielo.  La 
luna  luce  da  quella  parte,  da  la  quali  e  constrecta  dal  sole. 
E  dala  parte  che  sta  aduersaria  dal  sole  e  obscura.  £  se  fosse 

IO  posta  remossa  e  luntana  dal  sole,  luse  tuta  si  come  fa  de  nocte, 
non  eresse,  ne  menima  contraposto,  ouero  spanduto  alla  terra, 
lo  lume  el  qual  a  dato  el  sole  deuenta  uidua.  Et  auegna  che 
questa  per  força  del  firmamento  continuamenti  sia  portata  da 
oriente  ab  (sic)  occidente,    niento  meno   contr   al  mondo  intra 

IS  tutti  li  singni  del  çodiaco  per  .xxvij.  die  peruage  ça.  sí  demostra, 
e  si  come  se  troua  uà  per  .xix.  anni. 

.Ixv,  jPì  Slants  lune."^ 
Luna  quarta  sì  mbeat  flainis  ab  euro  acceptis  uentos  ostros  dioidit, 
si  in  smnmo  comicnlo  maculis  nigrescit  pluuiale  mense  ostendit  exordium, 
^o  si  in  medio  plenum  serenum. 

De  eodem. 

Se  la  luna  quando  s  e  quarta  se  mostra   rosa  (sic),    cun 

flame    tollete    da    euro   demostra   uento   al   ostro.     E  se   en  lo 

comessello   de    sopra    deuen   negra   de  macie,   mostra  che  co- 

2$  mençamento  del  mese  si  de  esser  plouioso,  e  se  se  mostra  negra 

in  lo  mezo,  mostra  pieno  e  perfecto  sereno. 

.Ixvj.  De  mercurio. 
Secnndus  planetarum  est  Mercurius,    qui  et  stìlbor,  forma  globosus, 
natura  igueus,  lunam  magnitudine  uìncens,  lumen  a  sole  accipiens,  signi- 
3^  ferum  .cccxxxvij.  diebus  percurens. 

De  eodem. 
Lo  segondo  delli  planiti  si  e  Mercurio,  che  altramente  uene 
dicto  stilabor,  in  sua  forma  e  globoso,  ciò  e  releuato,  e  pictorudo, 
et  e  de  natura  di  fuoco  maiore  delà  luna,    e  tolle  el  lume  dal 
35  sole,  e  chore  et  per  segni  .cccxxxvij.  di. 


18  mbeat  quasi  aurum  ventos  ostendet.  Si  in  summo  coruiculo 
maculis  nigrescit,  pluvium  mensis  exordium.  Si  in  medio,  plenìlunium 
serenum.  —  27  C.  LXX.  De  Mercurio.  —  28  Pianeta  —  Slilbon,  — 
28  Lunam  —  Lumeu  —  Signiferum  trecentis  triginta  novera  diebus  per- 
currens. 


»  Il  sudd.o  cap.**  forma  parte   del  Cap.«  LXIX   del    testo  intitolato: 
„De  Luna". 

A* 
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.Ixvij.  De  Venere, 
Tercìui  plura  (sic)  est  ucdus«  aurore  et  zephalli  filius,  qoì  et  experìos, 
et  oesper  rotundus,  igneus,  contra  mundum  nìtens,  ut  mercmius  signiferum 
percurens  .cccxlviiij.  diebus. 

5  De  eodem. 

Lo  terco  planeto  se  uenere,  de  aurore  e  de  zepbare,  lo  qua 
(sic)  euro  uenne  anche  appellato  experio  et  uespero,  et  e  Ro- 
tundo, focouso,  e  resplende  contr  al  mundo  si  com  fa  mercurio, 
e  porta  singni  in  suo  cuorso  e  .cccxlix.  di. 

IO  .Ixvìij.  De  Soie. 

Quartus  pianeta  est  sol,  uel  phebus  dictas  quasi  solis  lucens  centis 
obscuralts,  uel  quod  sit  super  omnia  lucens,  spirìtus  natura  igneus,  magni- 
tudine occies  terram  uincens,  omnibus  stellis  lucem  prebens,  hìc  ab  oriente 
in  occidentem  ímpetu  fìrmamentì[f.  23^]  fertur.    contra  modum  (sic)  nìtens, 

15  per  totum  çodiacum  .ccclxv,  diebus  gradìtur.  Circulum  autem  suum  .xxviij. 
anni  perambulare  tradìtur,  huius  presencia  diem,  absencia  uero  noctem  effìcit. 

Di  iodem  uuuigare  (sic). 
Lo  quarto  pianeta  e  el  sole,  et  e  appellato  phebo,  si  cun 
chosa  che  luse  en  si  medesmo.     £  tutì  lì  altri  sono  obscuri,  a 

20  respecto  di  quello,  onero  perche  luse  soura  tute  le  chose,  pleno 
de  spiraculi  come  de  spera,  foucoso  de  natura,  octo  fiate  e 
maiore  della  terra  e  sì  da  luce  a  tuta  (sic)  stelle.  Et  he  repor- 
tato per  forcia  del  fondamento*  da  oriente  ad  occidente,  e 
splende  contr  al  mondo,  per  tut  el  çodiaco.  ccclxv.  di  uà  intorno. 

35  El  suo  circulo  si  e  manifesto,  che  uà  .xx\-iij.  anni,  per  la  pre- 
sencia de  lui,  do  dico  del  sole,  el  di  si  sta,  et  per  la  sua  ab- 
sencia sta  la  nocte. 

De  inditio  Solis.* 
Sìcut  enim  tota  die  super  terram,    ita  uel    sic   tota    nocte   sub  terra 
lucet  sub  terram.  per  aquilonalem  partem  celi  peragrans,  facìl  nobis  longos 
31  dies,  et  cstaiem,    australn'ni  uero  percurens.  inducit  nobis  breues  dies,  et 

1  C.  LXXi.  De  Venere,  —  S  planeta  —  Venas,  Aurorae,  et  Zepfaali 

—  Hesperus  Luciter,  —  3  Mcrcurìus  Sìgniferum  percarrit  trecentis  qua- 
dra):inu>oclo  diebus.  —  10  C.  LXXII.  De  SoU.  —  11  Plaaeu  Sol.  vel 
Pboebu*,  invi«  dictas,  quod  solus  tuceai  caeteris  steìlis  obscuratis,  —  12 
lucens  Forou  Sphaeiìcus,  natura   —    13  octies  —  lumen   praebens.     Hic 

—  14  Occidentem  —  tertur.  Sed  —  mundum  —  Ifi  lodiacum,  irccenùs 
sexa^inu  quinqué  diebus  —  16  vi^ti  octo  annis  —  creditor.  Haius 
prae^ectia  —  absencia  vero  eius  effìcit  noctem.  —  Sd  terram.  Sic  tola  nocte 
lucei  sub  lerr*.  Aquìlonarem  partem  coeii  pera^rans  —  SI  aestatem. 
Aostralem  —  pervurrens  —  breves  et 

*  In  tujLT^e,  d'altn  mano:  ^rwt^mtxi,'", 

*  Il  (N&sso  del  Codice  che  cvimìacia  colle  par^e:  ..Skui  enim  ecc.- 
li»o  alle  paiWe  „ei  hyem*".  nel  Testo  torma  parte  del  cit.  cap.  LXXII: 
vviïe  parvee  ,^>1  in  onu  suo  ew-  vvaùncia  i!  C.  LXXITI:  -ZV  S&^t: 
»its  ^.y"^*íí*t»r". 


VOLGARIZZAMENTO  DELL*  IMAGO   MUNDI.  5 

byems,  sol  in  ortu  suo  maculosus,  uel  sub  nubìbos  latens  plnuialem  diem 
presagìt.  Si  palleat,  tempestaosum.  Si  concauos  uidetur,  ita  ut  in  medio 
fulgens  radios  ad  aquìlonem  et  austrum  emittat,  tempestatem  humidam  et 
nentuosam.  Si  pallidus  in  igneas  nubes  occJdat,  ad  aquilolem  (sic)  dat 
5  nentum. 

De  eodem  uuigare, 
Adoncba  si  come  elio,  do  dico  el  sole  luce  sopra  la  terra 
tut  el  di,   cbosì  luce  tuta  la  nocte  sotto  terra.     E   quald   (sic) 
el  uà  per  la  parte  d  aquilone  del  celo,  si  fa  a  nui  el  di  longo 

IO  la  ystate,  e  alora  uà  planamentre.  £  quand  el  uà  per  la  parte 
d  ostro,  uà  plu  tostamente  et  fa  a  nui  li  di  picìoli,  et  allora  fa 
inuemo.  Quand  el  sole  in  suo  nascimento  se  mostra  macbioso 
cuero  che  sta  in  ascoso  sotto  le  nuouole  significa  el  dì  piumoso, 
et  he  tuto  pallido  el  di  he  pieno  tuto  de  tempesta.    £t  alguna 

15  chosa  pare  di  fora  si  che  le  resplendente  chose  in  meçio  manda 
y  suo  radij  uerso  aquilone,  et  astro  signifìca  tempesta  húmida 
e  piena  de  uenti,  et  en  si  tuto  pallido  in  le  nuouole  tramorte 
0  uero  se  occulti  ad  aquilone  signifìca  uento. 

.Izx.  De  Aûirte.^ 
20  Quintus  Mars»  qui  et  pirois,    globosus,    igne   feruidus  e  percorre  el 

signifero»  ciò  e  el  circulo,  che  porta  li  sengni,  e  se  percure  dui  anni. 

.Ixxj.  De  Joue. 
Sextus  est  ìupìter,    qui  et  fenon,   rotundas,    temperatus,   zodiacum 
peragrans  .xij.  anni  (sic). 

25  Dt  [fol.  24  r,]  eodem. 

Lo  sexto  he  Joue,  el  quale  altramente  s  e  appellato  phenon, 
et  he  rotundo  e  temperato,  e  uà  dodece  anni  per  lo  zodiaco. 

.Ixxìj.  De  Saturno. 

Septimus  saturnuu,  qui  et  pheton  nlìus  solis,  spirìtus'  ^eliduü.  contra 

30  mundum  ut  superiores   gradiens    signiferum  xxx.  annis  percurens  in  cxortu 

illìus  per  ymaginem    de    ere  fudeiìs  post  .xxx.  anuos  loqui,    ut    hominem 

probahit.  omnìs  autem  post  quingcntos  et  xxxij.  annos  circuios  suos  pera- 

33  gunt,  et  eosdem  ut  prius  repetunt. 


1  hyemem.  Sol  —  sub  nube  —  2  praesagit  —  ut  medio  —  3  Austrum 
et  Aquilonem  —  4in  nigras  —  occidat,  Aquilonem  ventum.  —  19  C.  LXXIV. 
De  Marte,  —  20  Quintus  Pianeta  est  Mars,  qui  et  Pyrois,  globosus, 
igne  fervidus,  Percurrit  Signìferum  duobus  annis.  —  22  C.  LXXV.  De 
Jave.  —  23  Sexlus  pianeta  est  Jupiter,  Kotundus,  —  24  annis.  —  28 
C.  LXXVI.  De  Saturno.  —  28  Septimus  Planeta  est  Saturnus,  qui  et 
Phaeton  fìlius  Solìs.  In  cuius  exortu  post  trìginta  annos ,  qui  imaginem 
de  aere  fuderit.  Loqui  verum  hominem  probabit,  Sphacricus,  gelìdus. 
Contra  mundum  vero  superiorem  gradiens,  Signiferum  trìginta  annis  per- 
currens.  Omnes  autem  post  quingentos,  et  trìginta  duos  annos  circuios 
suos  peragunt,  et  eosdem  ut  prius  repetunt. 


'  L'errore  di  numerazione  é  nel  codice. 

*  In  margine,  d'  altra  mano,  si  legge  :  „uel  spericus' 
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De  eodâm. 
Lo  séptimo  e  saturno,  che  anco  s  e  appellato  pheton,  figì- 
olo  del  sole,  el  so  spirito  e  guido,  contra  lo  mo  (sic)  sì  come  li 
pianeti  de  soura,  e  uà  per  lo  signifero,  ciò  y  circuii  dy  singni  per 
^  jcxx.  anni,  e  nel  suo  nascimento,  el  quale  1  immagine  d  ambe  doe 
jcxx.  anni  prouara  di  parlare  sicome  I  ommo.  E  tuti  li  sourascripti 
pianeti  de  poy  i  cinquecento  e  xxxij.  anni  ritornano  ay  suoi 
circuii,  et  a  ssi  medesimi  redomandano  si  come  da  prima. 

.Ixxiij.   De  absidis  (sic). 

IO  A  Terre  centro  abscides,    idest,    circnlì    planetamm  altitsime   suol. 

Saturno  in  scorpione,   Jone  in  uirgine,    Marti  in  leone,    Sole  in  gcminis, 

Ueneri    in  Sagitario,   Mercorius    in    Capricornio,   lune  in   ariete.     Mediis 

omnibus  partibus,  et  e  connerso  ad  terre  centrum  humflime,  atqne  proxime. 

De  eodem  uulgare, 

15  Obsddes,  ciò  e  li  circuii  delle  planète  sonno  altissime,  dal 

centro  dala  terra  y  singni  sonno,  Saturno  in  scorpione,  Joue  in 
uirgine,  Marti  in  leone,  Sole  in  gemine,  Uenniere  in  sagitario, 
Mercurio  in  Capricornio,  Luna  in  ariete.  Mecio  e  da  ogne  parte, 
e  cussi  al  centro  della  terra  hurailementre  e  proximamentre,    e 

20  tanto  sono  da  luntano  da  1  uno,  quanto  da  1  altro. 

.Ixxìiij.    De  coloribus  pianetorum  (sic). 
Suus  quoque  cuìque  color  est.    Saturno  candidus,  Joui  clarus.  Marti 
ìgneus,  lucìferro  gandens,  uespero  refulgens.  Mercurio  radians,  lune  blandus. 
Soli  ardens.     Mutant  antera  colores  a  propinquìs  circnlis,  nam  fngidior  in 
25  (ulorem,  ardencior  in  ruborera,  uentaosum  in  orrorem. 

De  eodem. 
Oclli  soura  dicti  singni  ciascuno  a  so  coUor.  E  Ilo  colore 
o  do  saturnio  e  bianco,  quel  de  ioue  claro,  quel  de  Marti  fogoso, 
quollo  do  lucifeio  gandente.  Quel  de  uespero  e  resplendente. 
30  Quoi  do  Morourio  e  pieno  do  radij.  Quel  delà  luna  e  humile. 
Quel  dol  solo  0  ardente.  Ma  mutano  color  alli  proximi  drcull 
Si  oho  Ho  plu  frigido  douono  pallido,  el  plu  ardente  deuiene  plu 
in  rossore,  ot  pieno  del  uento  in  s|^uentamenta 

.Uxv.  /V   Via  pì^nrtcrum  (sicì. 
Si|¡mfcr[l.  34*.).  ìvifM.  cìrculus  duodccìro  sìgnoraro  dìniditur  in  jij. 
jft  luilcs  \\t\  latum,   Kub  hits  frruntur  septem  planète,  sol  sub  mediis  tamen 


©  i\  I.XXVn.  ;V  JhstJthms  f^\2meTar»»m,  —  10  A  Terrae  —  Ab- 
Mvlr*.  td  c»t»  1^1  culi  rUnriarum  aUis*im*e  —  11  Scorpione.  Jovi  in  Vir- 
(¡inr.  Matti  in  l.rtwr.  S^>li  in  iTemtnii^  Veneri  in  Sagittario.  Mercurio 
U\  i'apio»vino,  limae  in  .\nctc.  —  19  e  contrario  ad  terrae  —  bumillime, 
Al  t\  l.XXVlì.  /V  ,W,"iAi..v  /Vdi«vrd-MM.  —  as  Ludfcro  cándeos. 
Wvjvu^  I  \inAr  M  Niim  Sft  |%AHorem.  arJentior  —  ,  ventnosus 
\ì\  \\K^^\^^\^m  A  truA  ut  oKcmiuicm.  -  94  C  LXXIX.  De  lui  pianeta- 
»irM.        95  ,  id  e^i.        96  iKtUtum.        hù  —  PUaetae,    Sol  —  tantum 
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doabos«  lona  per  totam  latitudinem  uenus  excedeos  eum  binis  partibus. 
mcrciiriiis  sab  octo  partibos,  daabos  in  medio,  .iiij.  soot  duabns  infra. 
man  sub  quatuor  mediis*  Jouis  sub  media,  et  supra  earn  duabas.  salamos 
sub  dnobns  mediis,  ut  sol. 

5  De  íodem, 

Siguier  cioè  el  circulo  di  jûj.  signì,  si  se  desparte  in  jùj. 
parte  per  lato,  e  sotto  qaísti  sono  raportati  li  .vij.  pianeti,  el 
sole  soto  U  mezi  pure  due,  la  luna  per  tuta  1  ampleza  trapassa 
oìenere  da  doe  parte,  mercurio  soto  octo  parte  in  lo  mecio.  de 

IO  quatre  sono  dai  de  sota.  Marti  soto  .iiij.  mezi ,  Joue  soto  la 
meza,  e  soura  quelle  doe  saturno  sotto  .ij.  mezi,  si  com  el  sole. 

.Ixxvj.  De  sono  eius  (sic). 
Ifii  Septem,  cum  dolcissona  armonia  uoluuntur,  ac  suaaissimi  con- 
ceptos eomm  circnitìone  effiduntar.  qui  sonos  ideo  ad  nostras  aures  non 
15  pemout,  qui  ultrs  aerem  fit,  et  eius  magnitudo  nostrum  angustam  aoditum 
ezcedit.  nnllns  enim  sonus  a  nobis  percipìtur.  nisi  quod  in  boc  aere  effi- 
citar.  A  terra  autem  usque  ad  firmamentum  celestis  musica  meosuratur, 
ad  coins  exemplar  nostra  adfirmantor. 

De  eodem, 

20  Qoisti   septe,   quando  se  uolçeno   cun   dulcissima  armonia, 

e  con  suauissima ,  doe  cun  dulcissimi  sonni  e  canti  fanno  y 
drcamenti  suoi,  do  s  e  la  uia  sua,  la  qual  uae  per  circuii.  £1 
qual  soimo,  o  nero  canto,  per  do  non  peruiene  alle  nostre 
oregle,   per    che  1  e  oltra  le  aere,    la    soa  grandeza  trapassa  el 

2^  nostro  angusto  audire,  perdo  che  nullo  sonno  uiene  receuuuto 
da  nui,  se  nno  quello,  che  uiene  facto  in  hoc  aere.  £  dalla 
terra  fin  al  firmamento  e  misurata  la  musica  celestial,  unde  per 
quella  si  e  tracta  la  nostra  musica. 

Jzxvti.  De  celestiali  mutsìcka. 

10  In  terram    oamque    sic    gamatri  in  lana  Â.  pro  la   mercurio.    B.  In 

neuere.  C  In  Sole.  d.  In  Marti.  E.  In  ione.  F.  In  Saturno  ponitur,  et  sic 
profecto  mesura  musìce  inoenitar.  Unde  a  terra  osqoe  ad  fnndamentum 
Septem  toni  leperionlur.  A  terra  enim  usque  ad  lunam  est  tonus,  a  luna 
osqoe  ad  mercurium  est  semitonos ,  a  Mercorio  osqoe  ad  Uenerem  est 
semitonos.    Inde  osqoe  ad  solem,  irta  semitona,   que  simal  ioncta  septem 

36  tonos  effitiunt. 


1  doobos.  Lona  —  latitadinero.  Venos  —  S  Mercurios  —  quatuor  supra, 

—  3  Mars  —  médius.  —  super  —  Satamos  sab  daabos  medüs,  at  SoL  — 
12  C.  LXXX.  De  Sono  p/anetarum.  —  13  Hi  septem  orbes  cum  dulcisona 
Harmonía  —  concentos  —  15  quia  —  16  qai  —  17  Coelcstis  Musica  — 
18  exemplum  nostra  iavenu  al&niuntar.  —  29  C.  LXXXI.  De  Coelesti  musica. 

—  30  In  terra  naraqoe  si  in  Lona  A.  In  Mercurio  B.  In  Venere  C.  — 
91  Marte  —  love  —  In  Salomo  G  poniiur  :  profecto  niensura  Masicae  — 
82  fiimamentom  — -  33  A  terra  osque  —  34  Mercurium.  Semitonium  — 
Venerem,  Semitonium  —  85  Semiionia.  A  Sole  ad  Martern  tonos.  Inde 
aï  lovcm,  Scmitomum.  In-ic  ad  ^r-aturnum,  Scrrátoniam.  Qaae  sxmuX 
ioncu  »eptem  tonos  efìiciuac. 


8  V,  yiNZi, 

De  eodem. 

K  chosi  en  la  nostra  musica  de  terra,  cío  e  di  questo 
mondo,  la  qual  s  e  tracia  della  soprascripta,  sono  diuisi  li  gra- 
roatici,  ciò  s  e  li  singni  y  quali  se  mostrano  in  la  mane,  dioìsi 
5  dico  in  questi  modi,  ke  .A.  [f.  25  a.]  signifìca  la  luna  .B.  mercorio 
.C.  e!  sole  ,D.  el  Marti  .E.  Joue  .F,  Saturno.  E  chosi  in  questo 
modo  e  compressa  la  musicha,  e  Ila  mensura  de  quella,  da  terra 
de  soura.  Unde  dalla  terra  fin  al  firmamento  se  troua  .vij.  toni, 
che  dalla  terra  fin  ala  luna  si  e  uno  tono.  E  dalla  luna  ñn  a 
IO  mercurio  e  mezo  tone.  Da  mercurio  fin  a  uenere  e  mezo  tone, 
da  ende  fin  al  sole  si  e  tri  meçi  toni,  y  quali  contando  per 
tuti  insieme,  se  trouano  septe  toni. 

.Ixxvìij.  Quanti  milliarij  ha  el  ihono,* 
Tonus   autein    habet    .xv.  de.  ta  xxv.  milliaria,    semitonos   nero  .vij. 

15  dece.  xiì.  milliaria  et  semissem.  Unde  et  philosophì  nonem  musas  traxc- 
runt,  quia  a  iem  usque  ad  celum  nouem  consonantias  deprehenderant, 
qufts  homini  natnralìter  ínsitas  inuenerunt.  sicut  mundos  hic  .vij.  tonis,  et 
uestra  musica  in  uocibus  distinguìtnr ,  sic  compago  uestri  corporis  septem 
modis  coniungitur,    dum  corpus  quatuor    elementìs,    anima  trìbos  uiribus 

30  copulatur,  que  musica  arte,  naturalìter  conciliatur.  Unde  et  homo  mìcro- 
cosos  (sic),  idest  minor  mundus  dicitur,  dum  et  sic  consono  numero,  celesti 
musice  par  cognoscìtur. 

De  eodem. 

Dico  eh  el  tono  a  jcv.  de.»  et  jcxv.  milliarij,    el  Semitono 
35  y\y  dece.  xij.  mì[f.  25l>.]iiari,  et  uno  semesso.     Unde  li  pfaylosofi 
tnis«tno  .vìiij.  Seiende,  pero  ehe  dala  terra  fin  al  celo  conpren- 
deno  noue  eonsonantie,  le  quale  naturalemente  tute  le  trouemo, 
e  ix>gnouolie  |H*nnÌselale  in  1  omo,    chosi   chom  el  mondo,    el 
qual  eum  septe  toni»  chosi  la  nostra  musica  in  noxe  distingue, 
jio  sianue   la  eon(>agitiono  del    nostro  corpo  de  septe  parte  e  co- 
pillata,  ciò  el  ovn^H-»  de  quatro  ellemenli,  e  1  anema  de  tre  force, 
U  qual  muïàca  e  reformata  per  1  arte.   Unde  l  omo  uoie  appel- 
lato microeosmo  do  e  el  minore  mundo,  fin  chosi  tolle  numero 
J14  ^vlestiale»  e  eogin"«ïulo  consonante,  cioè  coneordeuelle. 


U  habri  KvW  SrxoentJi  vì^iìntiqoinque  milHaria.  Scmìtoniom  vero 
^*\\^.  %ìu%v)<K-ìm  miUiaria.  et  semiss«  —  16  Philosophi  —  Moâas  —  16 
l\^lwm  cxtn^onantìa»  novem  deprehenJunl  —  17  Skoi  cnìm  hìc  mundos 
Sr|%tem  tvvnijk  Kt  iK'tftra  Master  «ptem  vodbos  —  18  aostrì  —  90  quae 
MuMca    --    tt\NMicilìaiUT.  —  M*mç<^^h«^,   —   SI  dorn   sic  —  Codesti 


*  U  *Uxìd,*  caiv*  vìe;  cvvìiv*  r.oo  alU  parola  ^^m^emenmr'  fonia 
|v*ìte  »eJ  tti4o  cw.*  drl  oafv.*  LXXXl:  ccAla  parola  -j».-*.—  ooiamcia  od 
lr>t\^  U  l>tv*  l  XXXtl  ,.,'V  S.-mrme  •«*.— />/-.--ììw^,  ¿-^  ce!  Codice  é  parte 
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Jxxniij.   Qmmm/o  stat  JmHtam^  I  mmf  piametù  da  Ì  aUro, 

A  tcirm   usque    «d  huuun   sunt  c  xxt.  inil)ta  stadij,    que    sunt    .xv. 

m 
■liOû  .de.  "«ni>n*      A  Iniu  Dsqne  »d  rocrcanam  .vij  .  dccc.xij.  milûrû 

m  tx 

et  "-»"«*■*»     Inde  %A  nenas  esl  e  nailurìa.    Inde  ad  solem  .  xxìj  .  ecce . 
ma  m 

5  zzzvj.  a  sole  ad  martem  xt  .  de  .  xxv.  miliaria.     Inde  ad  tonem  TÌj  .  dece, 
et .  xi] .  ndUiaria  et  senùsscm.     Inde  ad  saiomum  tantum.    Inde  ad  ñnna- 

Bcntiim  .xxüj  .  ecce  .  xxxTJ.    Sont  itaqae  a  terra  usqne  ad  celnm  .  e  .  milìa 

a 
et  octo  mQIìa .  et  cec  .  Ixxij  .  mUliarìa.     Ignem  per  globos  planetaram  tra- 
scendìmiis,  none  ad  celestia  penetremns. 

IO  Dt  todtm. 

Dalla  [fol.  25  c.]  tena  fin  alla  luna.  cxxv.  milia  stadij,  che 
sonno  jcv.  toilia  .de  migiarì.  Dalla  lana  a  Mercurio  vij.™  dece, 
xij.  miliari  et  uno  semesso.  De  inde  a  uenere  e  e  de  ¡ode  al 
Sole  .xxij.oA  ecce  XXXV}.     Dal  Sole   infìn   a   Marti  jsj^  de.  xx\*. 

13  migiarij.  De  inde  a  Joae  vìj .  dece .  xij.  migiarij,  et  uno  semesso. 
Deinde  a  Satamo  altretanto,  deinde  al  firmamento  Jtxüj.m  ecce, 
xxvj.  £  sono  tutti  inseme  dalla  terra  al  celo  cento  milia  et 
.vüj.m  et  ecc.  Ixxij.  mìgiari  Strapassato  auemo  el  fogo  de  planeto 
in  planeto,    ora    passemo  alle  cosse  del  cello. 

20  oxx.  Dt  celo. 

Celnm  didtar  quasi  domus  elyos,  ìdest  domns  solis,  uel  quasi  uas 
cclatom  quia  stclis.  est  autem  cellom  subtilis  igneqne  nature,  rotondum, 
et  a  eentro  terre  equis  spràis  undique  coUectnm.  Unde  et  eonexnm 
mediumque  ubique  cemitur,   et  inenarabili  cellerìtate  cotidìe  circomagitur. 

35  Celum  si  nespere  rubet,  serenum,  ú  mane,  tempestuosnm. 

De  ¿odern. 

Le  celo  e  dito  chôme  chasa  de  elìos,  ciò  e  chasa  de  sole, 

ouero  si  chomo  uno  uaxo  celiato  per[f.  25d]cio  eh  e  stellato,  et  e 

el  celo  subtile,  e  de  natura  di  fuocho,  et  e  rotondo,  et  con  igual 

50  spatio  de  ogni  parte  diuiso,  si  che  da  ciascuna  parte  della  terra 

noi  el  reguardemo,  uezemo  el  so  mezo,  et  continuamente  onne 

die  se  demena  in  cercho  molto  tosto,  et  cun  grande  cellerìtate. 

£  s  el  arossa  da  hora  de  uespro  significa  sereno.  £  s  el  arossa 

34  di  domane  significa  tempestuositate. 

1  C.  LXXXni.  De  Mensura  sive  planetarum  distantia.  —  2  Terra 
—  12600.  Stadìonun,  quod  sunt  15625,  milliarìa.  A  Luna  ad  Mercurium  7813 
mUliaria  et  semis.  Inde  ad  Uenerem  tantum.  Inde  ad  Solem  33437,  et  semls. 
militar.  A  sole  ad  Martem  15630,  mil.  Ad  Jovem78i2  mil.  et  semìss.  Inde 
ad  Satumum  tantum.  lode  ad  Firmamentum  33437,  et  semisse  mil.  —  7  eoe- 
lum  milliarìa  Centum  millìa,  et  novem  milita,  et  trecenta  septuaginta  quinqué 
milliarìa.  Ignem  per  globos  Planetarum  transcendìmus ,  nunc  coeleslia 
penetremus.  —  20  C.  LXXXIV.  De  Coelo,  —  21  Coelum  dicitur.  quasi 
casa  IlioSt  td  est,  domns  solis,  quasi  vas  coelatura.  Quia  est  siellis  insig* 
nitom.  Est  autem  coelum  subtilis  ignaeque  naturae,  rotnnduro  23  terrae 
aequis  spacits  —  coUatum.  —  convexum  —  24  undique  —  inenarrabili 
celeritate  quotidie  —  35  Coelum  —  serenum  diem  —  tempestuosum 
sìgnincat. 


IO  V.   FINZI, 

.Ixxxj.  De  Januis  eeli^ 
Due  sont  Janue  celi,  oriens  qua  sol  exit,  et  occidens  qua  sol  intrat. 

De  e'odem. 
Le  porte  del    celo  sonno  due,    cioè   oliente   unde  esse  el 
5  Sole,  et  occidente  und  el  sole  intra. 

De  climatù  celi? 
Olmata,  idest,  plage  celi  sunt  quatuor,  oríentalis  ab  ortu,  solstitialis 
ad  brumalem.  aastralis  inde  ad  occasuro  bruualem  (sic),  occidentalis  ex 
bine  usque  ad  solstitialem.  septemtrionale  ab  occasu  solstitial!  (sic)  usque 
10  ad  ortum  eìusdem.  òrìens'  ab  ortu  solis,  occidens  ab  occasu  eius  dicstur. 
meridies  dicitur  quasi  medìus  dies.  Septentrio  autem  a  septem  stellis 
appellatur.  trìon  dicitur  bos,  quasi  tririon.  inde  septemtriones,  quasi  septem 
teriones,  idest  [f.  26  ■]  boues. 

De  eodem. 

15  Clìmata  uene    appellate  le  plage   del  celo,    e  sono    quatro 

orientale,  et  sì  scomença  da  oriente  solstìtìale,  da  oriente  a 
brúñale  australe,  deìnde  ad  occidente  si  e  brúñale,  occidentale 
de  fin  al  solsticiales  el  sotentrìonale  da  occidente  al  solsticìale 
de    fìna  al   oriente    dello    medessemo.     Oriente  si  e  dal  nasci- 

20  mento  dell  sole,  occidente  dalla  parte  und  eï  stramonta,  roeridies 
cioè  mezo  die.  E  septentrion  e  appellato  per  .vij.  Stelle,  trion, 
cioè  a  dire  bo,  si  chôme  triatore  de  terra,  et  inde  septentrione, 
si  chôme  septe  terioni,  quasi  boi. 

.Ixxxìj.  De  quatuor  climatis  mundi, 
25  Hec'  plage  grece  dicitur  anatoUe,  dysìs,  arcton,  mesenbria,  de  quibus 

adam  qui  est  minor  mundus. 

De  eodem. 
Queste  plage  sono  appellate  in  gresesco  la  prima  anathole. 
la  segonda  dìsysis,  la  terza  aretbon,  la  quarta  mesenbria,  delle 
30  quale  foe  composto  adam,  eh  e  appellato  el  menor  mundo. 


2  Duae  sunt  ianuae  codi.  Oriens  qua  Sol  exit.  Occidens  —  0 
C.  LXXXV.  De  ClimaHbus.  —  7  plagae  coeli  —  8  Brumalem  —  8  Sep- 
tentrionalis  ab  occasu  solstilialis  ad  orium  eiusdem.  Onens  —  10  Occi- 
dens —  vocatur.  Meridies  quasi  Medidies  dicitur,  —  IS  Trion  dicitur 
bos,  quasi  Terion.  Inde  Septentriones,  —  18  id  est,  —  26  Hae  plagae 
Graece  «varoA»},  <$vaic,  uçxxo<;it  ßectlfAß()ta,  dicuntur,  de  quibus  nomen 
Adam  qui  est  minor  mundus,  componìtur. 


'  Il  sudd.*  cap."  81."  del  Codice,  nel  Testo  forma  parte  del  Cap. 
LXXXIV  „De   Coelo". 

«  Manca  il  N."  del  Cap.« 

3  Colle  parole  „oriens  ab  ortu  ecc."  comincia  nel  testo  il  Cap." 
LXXXVI  „De  Plans'*. 

«  Il  sudd."  cap.»  82.*»  del  Codice,  forma  parte  nel  Testo  del  C.  LXXXVI 
„De  Plans'*. 
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.Izxxiij.  D»  celo  superiori. 
Snperìus  celam  dìcitnr  ñnnamentom,  eo  quod  sìt  ínter  medias  aquas 
fimatam.  hoc  est  fonna  sperìcmn,  natura  aqaarans,  stellìs  undìque  uersum 
omatnin  [f.  z6t>.].    est    autem  ex    aqnis    instar    glatiei    io  modani   cristalli 
$  »Ilidatn,  nnde  et  firmamentnm  dicitar. 

De  eodem. 

De  sopr  al  celo  e  appellato  el  firmamento  cun  ciò  sìa  che 

U  e  finnato  fra  1  meco  delle  aque,   et  e  belletission,    pieno  de 

radij  de  clarìtate,  e  de  natura  ascoso,  ornato  de  stelle  da  ciascuna 

toparte,  et  e  quasi  in  similitudine  de  aqua  de  gliaça,   et  e  duro 

dome  cristallo,  e  perciò  dicto  firmamento. 

Jxzxiiij.  De  axe. 

In  hoc  sont  duo  poli  a  poHendo  dictì.  unias  borreales,   qni  a  nobis 

semper  nidetnr,   alter   anstralis  qni  nonqaam   a  nobis   cemitar,   quia   in 

IS  dmerso  orbe  positi   tene  tumore  impedimur.    In  hiis  celum  ut  rota  uol- 

mtnr.    Celum*  undique  est  stellatum,  sed  in  die  non  apparent,  ideo  quia 

folgore  solis  nicte  latent,  stcul  sol  nube  tectus  nobis  non  lucet. 

De  eodem. 
In  quisti   sono  dui  poli  dictì,  percìoe  che  polisceno,   e  de 

20  quisti  poli  1  uno  e  borrealle,  el  quale  sempre  e  uednuto  da  nui, 
1  altro  e  australle,  el  qual  no  se  pò  mai  decernere  da  nui,  per 
do  che  cun  ciò  sia  che  nui  siamo  posti  in  diuerse  parte  della 
rotondità,  ei  timore,  do  e  la  inñatione,  e  Ilo  colmegno  della 
terra  no  ne  lassa  uedere  quelo.     In  [f.  26c.]  quisti  se  uolce  el 

35  celo,  chôme  una  rota,  elio  e  stellato  da  cìaschuna  parte,  ma  de 
die  non  appare  le  diete  stelle,  perche  serate  dal  splendore  del 
Sole,  si  chôme  couert  el  sole  dalle  nuouole  non  luxe  a  nuy. 

.Ixxxvi.  De  steUis,^ 
Stella  quasi  stans  luna.     Stant  enim  stelle  firmamento  iniìxe,  et  non 
30  cadunt  quo  mira  cellerìtaie  cúrenle.    Una  autem  dicitur  stella,  multe  ì^imul 
auslralia  sydera. 

De  eodem. 
Stella  uenne  interprettata  luna  statente,     E  stanno  le  stelle 
infixe  nel  firmamento,  e  no  careno  quanto  eh  el  ehora  cun  plu 
35  raeraueglosa  cellerita  d  esse,  perciò  non  chace  nesuna.    Ma  una 

1  C.  LXXXVII.     De  firmamento.   —   2  coelum  —  3  tìrmamentum. 

—  sphaericum  —  aqueum  —  4  glaciei  —  christalli  solidatum,  —  12 
C,  LXXXVin.  De  Axe  —  13  Unus  Borealis  —  15  divexo  orbìs  — 
terrae  —  In  his  coelum,  ut  rota  in  axe  volviiur.  Coelum  est  undique 
stellatum.     Sed  ideo  in  die  non  apparent,  quia  fulgore  solis  vìctae  lalent, 

—  17  tectus  non  lucet.  —  29  Luna.  —  stellae  —  infixae,  —  30  eo  quo 

—  celeritate  cúrrente.  —  multae  simul,  astnim  vel  sydus. 

*  Colle  parole  „Celum  undique  ecc."  comincia  nel  testo  il  Cap.** 
LXXXIX  „De  Slellis." 

»  n  siidd.o  cap.*»  nel  Testo  forma  parie  del  C.  LXXXIX,  sopra  cit.« 
È  segnato  nel  codice  erroneamente  col  num.*  86. 


12  V,   FDfZI, 

per  se  sola  e  dicto  stella,  e  molte  enseme  oiene  appellate  sedere, 
cioè  australe  stelle. 

JxxxTÌj,   De  ^rderibms, 

Syden  aatem  dicantnr  a  consìdcnado,  quia  aaidcatc»es  nel  viiatores 

5  ea  conàdcrant.     Sont  aatcm  omnes  stèDe  rotonde  et  iciiee,  hamm  dispo- 

sìtìo   sou  d«o   cognita  est,    qui  Stellas  nnmcrat,    ci  qoanun  natura  solos 

signa,  potestates  cursus,  loca,  tempora  nooit.  Sapientes  nero  mundi  natnia 

animafinm  nel  homìnum  eis  imposncrmit,  ut  ab  bominxbus  cognosci  possìnt. 

In'  medio  ânnamentî  sunt  Jiq.  signa  per  tiannersnm    düseqnafito'  [C  26^1 

IO  per  circnitum  distincta. 

Di  eodewu 
Le  stelle,    che  sodo   pia  ensieme,    uiene  appellate  sydere, 
pa  lo  considerare,  per  ciò  cbe  li  nam'gatnri  e  U  andatorì  con- 
sidera  quelle  diose  per  elle,    doe,    chi   sano   jmaginare   doue 
15  e  quanto  poe  andare.     £  Uè  steile   tote   sono    rotonde,    et    de 
colìor  de  ftiogo.  la  disposition  d  elie  sol  a  deo  e  cognosnta,  lo 
qoal  numera   le  Stelle,    e  sol   cognosce  la  natura,    y  sìgni,    le 
potentate,  r  cursi,  gli  logi  e  gii  tempi  di  queste.     Ma  y  sauij 
dW  mondo   g  enposeno  nomi  de  bomini,    e  de  animali,  a  ciò 
x>  che  pote^sseno  essere  conoxoti  per  gì  bomini  di  qoesto  mondo. 
In  ne)  meio  del   armamento  soro  dui  sìgni  disposîtî  per  trans- 
oerso,  ineqoalmente  pardd  per  \o  drcoito. 

JxuTÌ^  De  seduca.* 
HoruA  dìsfosìuo  dkirar  grece  iiodiacs&.  laâae  signifier,  eo  quod  fert 
2Ñ  sì^ma.  qae  habest  inisilx^a  acttlna.  {t>£K  rvrr  £dtcr  animai 

La  di$posÌik>  di  qoi^  in  gTeseso>  he  dieta  xodiaco,  et  in 
laùn  sàgniiero.  i>er  do  che  pona&o  I  ecsn^ni.  e  s  i  a  nome  de 
animale,  s-odin  tact  e  a  dìr^  qGan:o  animale. 

5^^*  .!U3ÌX     rV    .fii*-^.      SBC* 

l*nx:«3E  >¿íí»=i   e«  XTK*.*    ccftÄtzs  [¿  :*»*  ea  praibo*   steDis  sed 
;;  ia  uboUz  a-  asi*o  ^clìe  rì:Lrv«:=L.    ex  cìl-e  t:.iaa  ^nxn    ad   colcolcos    (sic) 

3  C.  XC-  ."V  .S»ir»i5*j-  —  4  ì*i<rA  ^T^ttz  —  ec  q»od  navìgaates 

—  tòserastc«  —  5  vVtts¿o*reA:.  —  s«Cje  ctnaes  r^cxadae  et  igseae: 
^«U'.;:»  —  •  rVv"  «t  cvY^:i-  —  Tìascra;.  ^xarcs  ■>nàBa.  agn,  — 
T  »?i»>  Tcvìi.  —  9CdUi  ■ff-r.K''TT-  —  8  i:çaoîà  —  •  trassvcnum 
ìs>^v«£;a.  *ev;»iitet  :>«-**  Grbfv-i¡  íc*=aca»  —  SB  cíac  aunahmn 
^v<a:  s.-ÄÄt   /.jí^>      ■  90  C-  XOn.  JV  Jrui-^     —    31  «¿¿a^a  Zodiaci 

—  A IX*,  í\;ab»  —  sev-»»ii3i  —  33  »  -;íi  airtc  '«Here  Phrrum  et 
Htl>«  îîaat»  5ïA:e  *«  CoicÔhfts  ^^í:;.  ^^ü^  ätä  «¿era  onasUrss  est.  Pro 

»  v\^«^»<^A  »eì  Visio  ù  Oar»  XCI:  ,^*  ZabuìT^", 

«  ì:  >«sKv'  c*tv'  ^  Coòx«     se-I  Tese--    vraa  rur^ì  ieì  Cip,*  XCI 

»  V>:-ietttettKntr   ti  sa-.ïd'  cxj.'-'    ä-^a  s^íaot«   a  irvce,   percbe 

*  t;  sNX'*^*  «  Ì«\><^*  -■*   '•■*>   «^'f*    -<-r;rr-     a    r-ircia:    „j*rzj~.    che 
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transit,  exit  qui  inter  sydera   translatas  est.   pro  singno  antera  pro  quia 
sicnt   uìts   tota  estate  in    dextro    latere,    ac  tota  yeme  in  sinistro  cubat, 
ne  sol  sub  ilio  singno  gradiens  dextera  celi  parte  perambnlat»   donec  erit 
m  graoiorì  arcalo,  et  tunc  erìt  eqninocium.* 
5  D£  todem. 

Lo  primo  signo  e  appellato  aries,  che  tant  e  a  dir  aries 
litteralmente,  quante  e  motono,  o  uoi  berbis  in  uulgare,  e  questo 
aries  e  de  plussor  stelle  enscenbre  adunate ,  et  e  posto  aries 
per  sengno  per  do,  si  come  lo  motone  o  berbise  che  uoglamo 
10  dire  tuta  la  estate  giasse  in  el  lato  rito ,  e  tuto  I  tnuemo  nel 
mandio,  chosi  el  sole  quando  uà  sotto  quel  sengno,  uà  peram- 
bnlando  in  la  rita  parte  del  celo  fìn  a  che  sera  in  el  più  graue 
drculo,  et  alora  sera  equinotio,  ciò  tanto  el  di,  quanto  la  nocte. 

Jxxxx.  De  tauro, 
tS         Secundas  est  taurus,  oh  id,  quod  ìupiter  in  raptu  europe  in  taurum 
est  nasus,  et  inter  sydera  traslatus,  ob  signifìcatione  autem,  quod  sol  sub 
nio  signo  positus,  radios  [f.  27  b.]  suos,  ut  cornua  forcius  exerit,  et  terram 
uabilem  redît. 

De  eodem. 
20  Lo  segondo  e  tbauro  per  cío  che  ioue  in  1  aprendimento 
de  europa  e  trauolto  in  thauro,  e  trapassa  le  stelle,  et  e  posto 
per  singno,  perciò  eh  el  solle  e  posto  sotto  quel  singno,  ñccha 
gli  stioi  radij  fortemente  in  modo  de  corni,  e  rende  la  terra 
bona  da  arare. 
25  .Ixxxxj.  De  gemini,  (sic) 

Tercium  sunt  gemini,  silicet  castor  et  polus  (sic),  fìlli  iouis,  a  troya 
retiersi  inter  sydera  traslati,  pro  singno  autem  ponuntur,  quia  sol  sub  hoc 
signo  duobus  diebus  ampliusj  quam  sub  aliis  moratur. 

De  eodem, 
30        Lo   tercio  e  dicto   gemini    per   dui   figìoli  de  Joue,    ciò  e 
castor  et  poUux,  y  quali  tornando  da  troya,  e  trasportati  fra  le 
stelle,  sono  posti  per  singno,   perciò  eh  el  sole  demora  dui  di 
pliu  sotto  di  quello  singno  che  degli  altri, 

.Ixxxxij.  De  cancro. 
55  Quarturo  est  Cancer,   qui    maximus  herculem  percussìt  dum  ydram 

Derreis  occidit,    et    ideo    sydera    promeruit.    signifìcat    quod    sìcut    cancer 
37  retrocedit,  sic  sol  ad  illud  signum  ueniens  cursum  suum  retronetìt. 

2  Aries  —  aestate  in  latere  dextro,  — ■  cubat.  Sic  —  3  signo  dex« 
tram  coeli  partem  perambulat.  —  14  C.  XCIII.  De  Tauro.  —  15  Secun- 
dum signum  est  Taurus,  —  ìupiter  —  £uropae  —  16  sidera  translatus. 
Ob  —  17  fortius  —  18  reddit.  —  25  C.  XCIV.  De  Geminis.  —  26  Ter- 
tìnm  —  Gemini,  sdlicet  Castor  et  Pollux,  —  Jovis,  —  Troia  —  27  trans- 
lati.   Pro  —  34  C.  XCV.  De  Cancro.  —  35  Herculem  —  Hydram  Nereis 

—  36  promeruit  :  Signifìcat  autem,  quod  sicut  Cancer  —  37  illud  veniens 

—  retroflectit. 


>  Il  passo  del  Cod«,  che  comincia:  „donec  erit  ecc."  fino  alle  parole 
„erit  equinocìura"  non  si  trova  nel  Testo. 


14  V.  nszi. 

De  tûdem. 
£1  quarto  e  Cancro,  che  ta&t  e  a  dir  uolgaremente  quanto 
giancho,  el  qua!  perçusse  el  grandissimo  bercole,  quando  1  alcise 
[f.  27  c.]  ydra,  e  perdo  inerito  de  essere  fra  le  stelle,  e  signiñcba 
^  che  chosi  com  el  grancbo  uà  en  retro,  chosi  d  sole  uà  en  retro, 
quaiMl  eli  e  a  quel  segiK)  giunto ,  ugnando  enoontinente  repiia 
soa  medesima  nia  en  rietro,  e  ritoma  en  rietro. 

Jxxxxñj.    XV  Uamey 
QcÎBtom  est  Ico,    qui  maziiinu  ab  hemic  orriwns  inter  sydcn  est 
10  irjuisUtBS.  dcsigiut  antem.  qnod  sicvt  ko  in  aatcñoci  parte  caUdas  nare, 
in  postcñoñ  est  frìgidns,    inde  sol  in  ilio  a^no  messcm  angustimi  prias 
&cit  caUdnm,  ad  postrcmiim  tcpidom. 

Di  t*dem, 

£1  qunto  e  leo.    el  qnalie   el  grandissimo   hercule    ocisse, 

1^  et  e  trasportato  fra  le  stelle,  et  designa,  che  sì  cbom  el  leone 

i^    la  parte  denand    he    dd'e    z*arTe    spetiaìemente    de    natura 

calida,  e  de  retro  frigido  de  natura,  inde  he  eh  e!  Solle  in  quel 

segno  fae  e;  mese  d  agosto  primamente  caldo,  et  alla  fine  tepido. 

hinvì^.  De    Vtrg»  (9cV 
50  Scalca  est  nir£o,    sdìicet  crí^osc  ¿üa  Tcañ  sacerdotis,   inter  astra 

nf<a.  ob  sì^qh:  actcm  pccìiai.  ^od  àcci  cirgo  aon  pant,  sic  scptcm- 
luis  Stins  si&£ci  mensis  nü  gìnjait.  — 

£1*  sexto  e  nirgo.  ciò  ieo  do  to  sìc^  erigoi^e  figiola  de  ycfaaro 
[t  ^7-."  precede  leportata  fra  le  stelle,  et  posta  per  singno,  si 
25  chôme  la  airgef)e  no  partoriss«.  chosi  secp¿?bre  (sic)  cfa  e  mese 
de  quel  singno  no  ingenera  niente. 

.Ixi'pix,  ZV  JS^a. 

Sc|>cìa£S8t  est  lìbca.  qnaa  ussct  xitp>  lance,  nel  institia  astrei  regis 

¿2u.  ob  c^citatem  ìssàtia  dieta,  e:  ìzìct  sifTA  oasslaza.  merita  *"^-"""'tì 

jO  pCKsaz.    et   in  libra  ìoci  xvfvcsesu:.     Hec  pre    scpcñoñ  mrgine    ponitur. 

Sifciñcat  actcsc  qcod  so!  e>^ùr.>uì=s:  ii:ia:.  e  =2  scb  Ck»  sgao  ambulai. 

£i  «eptiiDO  e  jbn  ^  «^ua'  u-^e  ciigo.  cbe  e  appellata  lance, 
ouerv^    ìustitia  ¿già    del  Re    astnro.    e  fc  appesala  iustìtia,    per 

3^  e^uaUute  e  drWtuia.  e  tra&ji:»  fra  li  si:gTÌ.  mira  gli  meriti 
de^'J  hoirini.  e  «»mpe:v$au.  e:  er.  la  lirc^  a  g^li  representa  a  ione. 
i^uesa  e  posai  per  ^  xier^fse  òe  soçri,  e  signiâca  eh  el  Solle 

3*  È»va  «mùncvio  ^;uAr.òo  *;bo1  a=.òa  sotto  »jceì  segzo. 

8  C,  Xv-Vl-    rv  Lfrv.  —  ^  Lee.   —    Kercxje   coàscs  —  10  Leo 

—  cahdae  ri-.srae:  —  U  tn^r-ì**-  1^  —  Axf%ácz3r  acLACo.  —  IS  frigi- 
¿«tt.  —  1»  C.  XCVIL  rv  ì>.ftw-  —  90  V-f.'  -  Frisone  —  Icari 
910^  —  Serctntber  —  Sa  sí^t;  —  r^-  —  SffCXCVUI.  Dt  L&ra. 

—  AB  S<7aatì.'r  asííü  —  L;>e».  —  îïs«:  Vr-f--  Blirce.  tcJ  Institia 
Aeraci  —  39  »e\;i:;*ì«i  K<:;a  —  *yiica  zraa&jci-  Merita  —  30 
Jo^  rerraeseatai.     Kaic  —  SI  i^fsi:  —  Soi  «"L^îsr.vtir:!  ftciat. 

«  Masca  M^ùi  x«r»ctte  C  tïîa^  ^  cíc.' 


»5 

.c.  Dt  scorpione, 
Octanus  est  scorpio»   qui   maximus   ononexn  percusit,   dum  bestias 
tene  ocddìt,   gratìa  astra  memìt  »   pro  sìngno   autetn   grandinom   ponitur, 
qae  ilio  mense^  uidelicet  nouembrì,  in  quìbusdam  terrìs  crebios  (sic)  finnt. 

^  De  eodem, 

£[f.28a.]l  octauo  e  scorpio  el  qual  perçusse  el  grandissimo 

orione,  quand  elo  occise  le  bestie  della  terra,  et  allora  merita 

d  auere  logo  fra  le  stelle ,  et  he  posta  per  sìngno  de  grandine 

te  qualle  in  quello  messe   ciò  e   de   nouenbre   in    algune    terre 

IO  spesse  fiate  cazieno,  do  dichono  la  grandine. 

.Cj.  De  centauro. 

Nonum  est  Centaarus,  nel  sagiptarìas,  qui  arci  tenens,  silicet  alchon 

filins  mnsamm  et  cretensis  qui  scorpionem,  qui  filium  suum  raptum  sagit- 

tanit,  nec  ñUnm  tetigit,  et  ideo  signa  meruit,  désignât  autem  crebros  ful- 

15  nÌDam  ictus  »    qui   in  decembrí  contingunt  in  alìqaibus  locis,    qui  infirma 

membra  desinit,  significat  quod  sol  tunc  infera  petit. 

De  eodem. 

EI  nouieno  si  e  Centauro,  o  uero  sagittario,  el  qual  tenendo 

1  archo  ciò  e  cholcon  fìgìolo  delle  sciencie,  e  cretense  el  qual 

20  scorpione,  el  qual  sagitta  suo  figiolo  tenendo  uno  rauo  de  sour 

al  ebano,    et  percusso  el  rauo   non   tocha  suo  fìgìolo,    et    per 

recordança  de  ciò  merito  de  auere  logo  fra  le  stelle.  £t  disigna 

die  de  décembre  sonno  rare  fiate  percussione  de  fulmine,    do 

e  de  sagitte,  che  chezieno  per  throni  e  balene  (sic),  e  ciò  dico 

25  in  algunt  logi,   e  tassa  questo  [f.  28b.]  sengno  li  menbri   multo 

infìnni.     £  significha  eh  el  sole  cercha,  e  de  andare  alle  parte 

de  sotta. 

.cij.  De  Capricornio. 

Decimum   est  capricomius ,   qui  iouem   paruulum  a  patre   proieclum 

30  quera  capra  clam  aìait,  quam  ipse  post  inter  sydera  transtulit.    Est  autem 

significacìo,  qood  sicut  capra  alta  petit,  ita  tunc  sol  ad  alta  celi  conscendit, 

extrema    pars    eìus    desinìt    in  piscem,    designai    tìnem    illius    mensìs  esse 

pluuialem. 

De  eodem. 
35  El  decimo  e  Capricornio,  ouero  ioue,  el  qualle  sendo  batate 

da  suo  patre  piciolo  fantissino,  una  chapra  el  norrì  pallesemente, 
37  el  qual  elio  porto  poi   fra  le  stelle.     £  Ila   sua   signification  he 


1  C.  XCIX.  De  Scorpio.  —  S  Octavum  —  Scorpius  —  Oríouem 
percussìt,  —  3  terrae  occidit,  et  ob  terrae  gratiam  astra  meruit.  Pro 
signo  —  quia  — 4  nempe  Novembri,  —  crebrius  11  C.  e.  De  Sagitario  — 
12  Nonum  Sagìtarìus  est,  qui  et  Arcitenens,  scilicet  Aleon  Cretensis,  qui 
Scorpionem  —  13  rapnit.  —  14  sydera  —  15  Decembri  —  locìs.  Quod 
inferiora  —  16  desuní:  Significai  —  tum  Sol  —  28  C.  CI.  De  Capricorno 
—  29  Caprìcomus,  lovem  parvulum  a  patre  proieclum  capra  —  30 
postea  —  81  significatio.  —  Caper  allum  ila  ilio  tempore  Sol  —  coeli 
conscendit.     Quod  extrema 
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che  chosi,  chôme  la  capra  se  sforma  de  auere,  et  de  passerse 
ad  alto,  chosi  allora  el  solle  conscende  alle  altre  chose  dell 
celo,  a  quelle  de  sotta,  e  la  sua  extrema,  do  e  la  dereana  parte 
del  dicto  sengno,  si  finisse  in  pesse  e  designa  la  fine  de  quel 
5  mese  essere  pluuiale. 

.ciij.  De  aguarte, 
Undecimam  est  aqaarìus,  scilicet  granimedes,  troylì  regis  filins,  ioms 
amasîus,  ab  ipso  inter  astra  locatus,  et  pincerna  deomm  factus.   Significai 
autem  quod  solutis  nnbibus,  undosum  est  illnd  tempus. 

IO  -Di  aquario. 

Kl  undécimo  e  aquario,  ciò  [f,  28c.]  fo  ganimedeo  figìolo 
dell  Re  de  troya,  e  molto  amico  de  ioue,  et  da  lui  lochato  fra 
le  stelle,  e  fo  fatto  seschalco  delli  dei.  Significa  che  disolute  le 
nuouole,  quel  tempo  si  e  undosso,  ciò  e  molto  aquoso. 

1 5  .cìiij.  De  pisce. 

Duodecimum  est  piscis.  cum  dii  Typheo  gigante  icseqaente  fngie* 
runt  in  egyptum,  uenns  et  cupido  fìlii  eius  uersi  in  pisces  lauenint  in 
aquìs,  cumque  homines  diu  pisces  deuìtarent,  ne  forte  deos  denorarent, 
illi  duo  translati  sunt  inter  sydera. 

ao  De  eodem. 

£1  duodecimo  e  appellato  pissce,  che  quando  li  dei  fucino 
en  egypto,  perche  tipheo  zigante  gli  perseguiua,  e  dui  suoi 
figioli  cun  loro  cioè  uenus  et  cupido,  y  quali  per  paura  del 
gigante  se  conuerteno  in  pessce,  e  ascosesse  in  1  aqua,  et  guar- 

25  dasse  gli  homini  longo  tempo  de  mancar  pessce^  per  thema  de 
non  manuchare  gli  figioli  delli  dei.  Quigli  duo  si  sòho  trapor- 
tati fra  le  stelle,  e  chossi  sono  per  signo. 

.e  V.  De  yadibus. 
Pyhades  (sic)  dicuntur  pluuiales,  hya  enim  grece  est  pluuia,  dicuntur 
30  autem  fucule  latine,  a  fuculo.  sunt  enim  septem  stelle  in  fronte  thaori. 

De  eodem. 
Hyhes  sonno  diete  stelle  che  sono  pluuiale.  hya  son[f.28il]no 
gresesco,    in  latino    tanto  e  quanto  pluuia  et   latinamente  sono 
appellate  fucule  per  fucule  che  aue  chussi  nome,  et  sonno  septe 
35  stelle  in  la  fronte  del  tauro. 

6  C.  CU.  De  Aquario.  —  7  Aquarius  —  Ganymedcs,  Troili  — 
filius  lovis  —  8  Deorum  —  Ö  nivibus ,  —  16  C.  CHI.  De  Ptscibus.  — 
16  sunt  pisces.  Cum  Dii  Typhoëum  Gigantem  fugercnt  in  Aegyptum, 
Venus  et  Cupido  filius  —  17  latuerunt  in  aquis.  Cumque  —  18  Deos  — 
19  sydcra.  Designat  vero  illud  tempus  esse  pluviale.  —  28  C.  CIV. 
Hyades.  —  29  Hyades  —  pluviales.  Hya  —  Graece  —  pluvia,  unde 
latine  dicuntur  Suculae,  a  Suco.  Sunt  autem  septem  Stellae  in  fronte 
Tauri. 


VOLOARIZZAMBNTO  DELL*  IMAGO   MUNDI.  1 7 

.CT}.  Dt  Päadibui. 

Pliades  dicantur  quasi  plures,  pleiron  eoim  est  plura.  [sunt]  enim  Septem 

stelle  in  genu  tliauri,  fuerunt  autem  filie  athallantis  et  pleiadis  a  patre  ergo 

atbalaatídes ,   a  matre  quasi  pleirades,   uel  pliades,   ab  Ìnsula   hesperides. 

5  hec  etiam  uirg^lie  dicuntur,  quia  uerao  tempore  onuntur,  ex  Mis  una  fuit 

mais  mater  mercuríj. 

De  eodem. 

Altre  stelle  sono  clamate  in  gresesco  plìades,    si  chom  en 

latino  dicessenao  pliu,  pleiron  tanto  e  a  dir,  quanto  plu,  et  sono 

10  septe  stelle  in   lo   vinoglo  de!  tbauro ,    et  sono  figiolo  de  atha- 

lanto,  et  per  matre  figìole,  ouer  nezze  de  pliadìs,  et  pliadis  fo 

denominata  del   isolla   hesperiades.     £  queste  sono  anche  diete 

uirgilie,  perch  elle  nasce  el  tempo  de  uemo,  per  ciò  ke  nasce 

nel  tempo  de  prìmauera.     £  una  di    quelle  si   foe   roaia  matre 

15  de  mercario. 

.e  .  vij.  De  Arethon, 
Inxta  axem  aretbon  scilicet  plaustrum,  quod  sydus  et  septentrion  et 
belyce  nominatur.   huius   stelle   sole   maiores   traduntur.    Fuit   a  caliste 
Uchaonis  filia  a  ione  o[f.  29*.]pressa,    a  iunone  in  ursa  conuersa,    a   ione 
30  est  rapta  inter  astra. 

De  eodem. 
Apresso  la  medalglia  e  arethon,  cioè  el  plaustro,  eh  e 
appellato  sydus  e  septemtrione  et  hellice,  e  tuti  quistì  son  nomi 
d  un  planeto ,  et  deuiti  sapere ,  che  delle  stelle  no  faciamo 
25  expressa  mentione  se  no  delle  principale  et  de  quelle  che  son 
plu  de  significatione.  Andeuemo  dire  che  Calisto  foe  figiola  de 
iichaone,  descaçata  da  ioue,  e  da  iunone  conuersa  in  ursa,  da 
ione  foe  pò  reportata  fra  Ile  stelle. 

.e  .  viij.  De  boete. 
3Û  Sequitur  boetes  idest  custos  plaustri ,    qui  et   arlhofìlas.    erat    autem 

Calisto  filius,  a  ioue  inter  astra  positus. 

De  eodem. 
El  segue   boetes,    do  e  guardian    del    plaustro,    ei    quale 
anche  e  appellato  arthofìlas,  et  era  fìgiolo  de  Calisto,  et  da  ioue 
35  fo  posto  fra  le  stelle. 


1  C.  CV.  Pleiades.  —  2  Pleiades  —  plures.  Plion  —  plus.  Sunt 
autcm  Septem  Stellae  —  3  tauri.  Fuerunt  —  filiae  Atlantis  regis  et 
Plaiae.  A  patre  ergo  Atlantìdes,  a  matre  Pleiades,  quasi  pléiades:  Ab 
insula  Hesperides.  H^c  et  Virgiliae  dicuntur,  quia  verno  tempore  oriuntur. 
Ex  bis  una  fuit  Maia»  mater  Mercurij.  —  16  C.  CVI.  Arctos.  —  17  A 
Dextris  Zodiaci ,  versus  Aqnilonem  sunt  haec  signa.  luxta  axem  Arcton, 
•scilicet  plaustrum,  —  Septentrio,  et  HelÌcae  —  18  Cuius  stellae  Sole  — 
Fuit  autem  Calisto  Lycbaonìs  regis  filia,  a  love  oppressa.  Sed  a  Iunone 
in  Ursam  versa.  A  love  vero  rapta  iterum  inter  astra  collocata.  —  29 
C.  CVn.  Bootes.  —  30  Sequitur  Sydus  Bootes,  idest,  —  quod  et  Arcto- 
phylax.    Erat  —  81  Calisto  —  sydera 

Zeitschr.  £  rom.  Phil.  XVIIL  2 
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.dx.  De  Arturo, 
Deinde  est  artunis,   scilicet  minos  pUostrum,  qnod  cinosura  dicitnr. 
hec  eti&m  a  ioue  opressa,  a  ianone  in  ursam  aersa,  a  ione  inter    astra  est 
translata. 

J  De  eodem. 

Deinde  e  artaro,  do  e  el  minore  plaustro,  che  oiene  appellato 
Cinosura.  Questa  etiamde  disca[ça]ta  da  íoue,  da  [f.  29b]  ianone 
e  conuertita  in  ursa,  en  fra  le  stelle  stranportata  (sic). 

.e .  X.  De  serfemíe- 
IO  Inter    duo  plaostra  est  serpens  phyton,   qae    nuxiinani  appoUo  post 

dilnuìom  latone  a  ìouone  ìnmissom  ocàdit,  et  ob  hoc  insigne  inter  sydera 
transtolKt. 

Dt  eodtm. 

Intro  gli  dui  plustrì  he  el   serpente,    appellato   phjton,    el 
15  i^ual  stando  mandato  da  iuno  depo  el  deluoio,  si  ancìsse  quel 
serpente,  cun  la  forva  et  aiutorìo  de  jonone,  e  per  quella  recor- 
d&nv«  fo  metuto  fra  le  stelle. 

.cxj.  De  cfir^ma. 
Ittxta  e$t  ct>ronA  a  aalcano  6KtJU  a  bacho  nero  adrìanne  minoris,  et 
20  paàphe  bha  data,  et  inter  astra  tocau. 

Apniss  el  serpente  e  la  cozv>xu.  che  foe  &cta  da  nidcano, 
e  data  da  haoho,  da  adriane  minore,  e  pasiphe  alla  figiola, 
infra  ìe  stetìe  K>o  kvata. 

Ij  .cxij>  /V  5t»Ämr  èrrwmJù. 

l»ie  e$t  bervïhs  sydcs.  Cuaa  ¿ifiates  co«tra  ¿tos  popiancnint, 
>ius  in  uaJLTc  partee:  cfä  lacftïfctibai.  ceîta:^  raeré  oohât.  sed  hercules  hoc 
V-Ä3K  a:haUit;e  *a*tiaìttì.  iJeo  cciast  rcoÄera:. 


V  luvW  iù  e  U  s^fl.4  de  beivc>,  qsaQd;>  jü  giganti  conbat^io 

cvixtxTÄ  a  vW.    rwv4aixK>SÄ'  li  òei   in   ttr*  parte  del  celo   uolse 
vìrtui^**ì\\  Ui4  hetvtjÄ'  vt::x  ¿X  ,*r:e  <-.  sctscec»,    E  [f.  J^c]  per  do 


I  0.  OYIU  >-.^-»-»s  —  S  ArctîTC?.  ivtÄ«  s«Ktnaa.  q«od  et 
V^•^^xuí*  -  it  lU^v  U-*«;  ocçiçss»  --  Vt'SBn  ««rsi.  A  Io«  —  9  C 
v'ï\    ,*"^»«',»  W  ><*'-•<«*   vVi',,-«.    ^ï^foi  —  Arctjc  —  U  Luoaae  a 

ex    sV^ ',•«..'  W  \.\^o»i.     (  Ytcjirc   —    A  SiKvàc    «wr   Adrikinae 

X^J9s<«>  v^  riL>Jt^-s**w  ».'^v-         *  V-  CXI  ¿Ir-.^iifî-  —  *>  I*ieH«ic»les 
vsv^v         v»«^:«»^^         IVc*.       -    iT  C'.^C'i  —  Ä>eÄBÄ  —  HercMcs   —   S8 
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.cxiij.  De  lira. 
laxta  hanc  est  lira,  a  raercuno  ÌDuenta. 

Idem. 

Apresso    de    questa  e  lira  la  qual  trouoe  mercurio,   lira  sì 
S  e  a  dke  la  cedra. 

cxiiij.  De  cigno. 
Prope  hanc  est  cingnus  idest  iupiter  qui   ob  araorem  lede  regine  in 
cign&m  est  uersos,  et  inter  sydera  raptus. 

Idem, 
IO       Ppresso   (sic)    de    questa   si  e  el  cigno,    cioè  ioue  el  qual 
per  amore  della  raina  leda   se  conuerti  in  cigno,  intra  le  stelle 
e  raportato. 

.cxv.  De  *efeo. 
Hnic  conìnngitur  çefeus  Rex,  et  cassìopia  nxor  eins. 

15       [A]  questa^  si  coniunçe  zepheo,  et  casìopia  soa  muger. 

.cxvj.  Casiopa  e  perseo. 

Cai  asotiatur  perseus  filins  ionis,   et  danes,  habentes  inxta  se  sydus 

utdromade  uxoris  eins  filie  zefei  regis,    quibus'  anmìscetur  deltono,    quod 

et  trìtngnlum  nidelicet.    forma   egypti,    quia   seruauit  deos  a  fatic  typhei, 

finita  quod  locatnr  serpentarìus,  scilicet  erìtonius,  qui  et  auriga,  qui  prias 

anrigaiQ,  ioxta  eo  quod   serpentìones   pedes  habnit.     Unde  et  grece  ophi- 

olcu,  ophis  eniro  serpens,  iuxta  hnnc  ponitnr  pegasus,  scilicet  equns  alatus 

etcornutus,    ygneum    alitum,    et  fe[f.  29(l]reos  pedes  habens,    a  sanguine 

forgonis  creatus.     Cui  coniungitur   delphyn,   qui  neptuno  amphytrìone  in 

^5  coninginni  adduxit,  et   ideo  sydera  promeruit.     Deinde  est  aquila,  iupiter 


1  C.  CXU.  Lyra.  —  2  Huic  iuxta  est  Lyra  a  Mercurio  inventa. 
0  C.  CXm.  Cignus.  —  7  hanc  Cygnus,  Iupiter  ob  amorem  Ledae  reginae 
in  Cygnum  est  conversus,  —  8  astra  —  13  C.  CXIV.  Cepheus.  —  14 
Cepheus  rex,  et  Cassiopaea  —  16  C,  CXV.  Perseus.  — 17  associatur  Perseus 

—  lovis,  et  Danaes,  habens  —  18  Andromadae  uxoris  suae  Cephei  regis. 
Quibus  admiscetur  Deltoton,  —  19  Aegypti,  —  Deos  a  facie  Typhaei. 
Iuxta  —  20  Serpentarias,  —  Erìchthonius  —  primus  quadrìgam  iunxit,  eo  — 

—  21  serpentinos  —  Graece  Ophyucus  dicitur  ôq)vq  enim  est  Serpens. 
Huic  iuxta  —  22  Pegasus,  —  23  igneum  halitum,  —  ferreos  —  habens. 
A  —  24  Gorgonis  —  iungitur  Delphinns,  —  Neptuno  Amphitritem  — 
S6  Deinde  —  Aqnìla,  Iupiter  in  Aquilam  versus  Ganymedem 

^  Manca  il  titolo  del  capitolo. 

'  Colle  parole:  „quibus  admiscetur"  comincia  nel  Testo  il  Cap.  CXVI 
„DeÌtoton"\  colle  parole:  ,, iuxta  quod"  il  C.  CXVII  „Serpentarìus";  colle 
parole:  „Huic  iuxta"  il  Cap.  CXVIII  „Peg-asus" \  colle  parole  „Cui  iungi- 
tur*' il  Cap.  CXIX.  „Delphinus";  colle  parole:  „Deinde  est  Aquila"  il 
C.  CXX  „Aquila" -t  colle  parole;  „Huic  subest"  fino  alle  parole  „haec 
signa"  il  C.  CXXI  „Sagitta" ;  colle  parole:  „Hydra,  quae"  il  C.  CXXII 
,Mydra"  \  colle  parole:  „Super  hunc  Crater  „il  C.  CXXUI:  „Crater" % 
infine  coUe  parole  „Super  hanc  est  corvus"  comincia  il  Cap.  CXXIV, 
intitolato:  „Corvus**. 

2» 
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uersus  in  aquUam  gaimedem  râpait,  quam  inter  sidera  transtulit.  hìnc 
subest  sagitalis  falmen  iouis  ab  hercule  phylotectì  datta,  qnì  quam  expu- 
gnata est  troya. 

De  todem, 

5  Apresso  çepheo  sí  e  aconpagnato   perseus  fìgiolo  de   ioue 

et  danes,  et  anno  apresso  loro  la  stella  de  andromades  mugier 
di  quello,  e  fìgìolla  de  zccheo  re,  cun  le  qnalli  et  anche  dei- 
tono ,  el  quale  he  triangulo,  ciò  e  forma  de  egypto,  el  qualli 
consenta  li  dei  dalla  faccia  de  typheo.   Apresso  quello  e  locato 

IO  serpentario,  ciò  e  erictonio,  el  qual  uiene  anche  dicto  auriga,  e 
fo  dicto  primamente  auriga,  perche  1  aueua  piedi  de  serpenti. 
Unde  el  en  gresesco  e  dicto  ophyulcus  eh  e  ophys,  tant  e  a  dire 
quant  e  serpente.  Apresso  de  questo  se  pone  pegasus,  doe  el 
chauallo  cun  le  alle  e  comi,  el  so  anellito,    doe  el  fiato,  e  de 

15  fuoco,  e  gli  pici  e  de  fciro,  et  e  creato  dal  sangue  del  gorgone. 
Apresso  di  questo  e  el  dclphìno,  el  quale  aduxe  aphytrìone  per 
mugieri  a  [f.  30a]  neptuno ,  e  perciò  merito  quel  logo.  Deinde 
e  aquila,  iupiter  e  conuertito  in  aquila  toilette  gaymedre,  e  por- 
tolla  tra  le  stelle,  de  sotto  a  quisti  e  el   sagytale   de  ioue  data 

20  da  hercule  a  phyloteto,  per  lo  quale  si  fo  conbatuta  troya. 

•cxvj.    Q%u  signa  sunt  a  sinistra  parte  zodiaci.^ 

A  sinistris  codiaci  uersus   austrum  sunt  hec  signa,  ydra,  qne  habait 

.1.  capita,  ab  hercule  occisa,  et  ideo  translacta  (sic),  super  hanc  erant,  in 

quo  togatoii,    idest   sumus  (sic)    deus  pastam  conmìscuit,    de   qua   animas 

25  fecit,  de  quo  adhuc  anime  lethenm  poculum  bìbunt,  cum  corpora  introennt, 

su|)er  hanc  etiatn  chorus,  ab  apolline  düectus,  et  inter  astra  raptus. 

De  eodem. 
Dalla  sinistra  parte  del    çodiacho  sono   quisti   singni,   doe 
ydra,  la  qualle  ebbe  .1.  cchaui,  la  qualle  ocdse  hercule,  e  perdo 
30  foe  posta  li.  e  sopra  dì  questa  era  el  luogo  togaton,   ciò  e  eh 
el  summo  deo  fece  la  pasta,  de  la  qua  fece  le  anime,  del  quale 
le  aneme  anche  mo  beueno  lacte,  quando   entrano  ne  li  corpi, 
soura  di  questa  e  el  chore  de  apollino  molto  amato,  e  mìsso  tra 
!e  stelle. 
35  .cxvtj.  De  sydere  orionisp  et  eiusd^m  sigmficationibus^ 

Inde  est  orion,  qui  [f.  30 1.]  ab  urina  natos,  inter  sydera  est  translatas. 
37  huìus  stelle  si  fulgent  Serenitas  exìstit,  sì  obscurantur,  tempestas.    luxta* 

1  quem  —  sydera  —  Huic  —  2  Sagilta,  ab  Hercule  Phylocteti  data, 
per  quam  expugnata  est  Troia.   —   SS  vero  Zodiaci  —  Austrum  —  haec 

—  ilydra.  qu.ke  —  SS  Hercule  occisa  et  ob  insigne  inter  sydera  translata. 
Super  hunc  Crater,  in  quo  Togaton.  id  est,  summus  Deus  —  S4  miscuit, 

—  85  qua    —    anìmae   —    intervunt.     Super  hanc  est  corvas  ab  Apolline 

—  86  C  CXXV.  Orili«.  —  36  Orion  —  37  Huius  stellae  —  serenum  erit 

*  1. 'cuoi e  di  numerai.*^  è  nel  Codice. 

•  Colle  ¡carole:  ».luxta  hunc"  comincia  nel  Testo  il  Cap.  CXXVI, 
intitolato  ../>*vi\«ii";  colle  |>arole:  „Huic  connectiiut*'  il  Cap.  CXXVII: 
.,(*i«ii«-«i.'.i'*;  ìnhne  colle  parole:  ..T>einde  est  Lepus*'  il  C.  CXXVni,  che 
»Hniilola:  .,l^pus". 
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liimc  prochion,  qui  et  anticanis  didtufi  qui  cani  ononis  fertar,  qui  et  inter 
s^rden  est  locatus.  bnic  conzrectitar  canicuUa,  que  et  sirias  dìcìtur,  et  ab 
lue  dies  caniculares  nominantur. 

D<  eodem, 
5  Apresso  d  issi  si  e  onon,  el  qual  e  nato  de  1  orina»  rapor- 
talo  fra  le  stelle.  le  stelle  de  questo  resplende  significa  sereno,  e 
se  11  e  oseara  significa  tempesta.  Apresso  di  questo  prochìon,  el 
quali  e  dicto  anticano,  el  quali  e  raportato  al  cane  de  orione,  el 
qnall  e  locato  fra  le  stelle.  Cun  questo  se  congìonze  canícula,  la 
10  qoalle  e  dieta  syrio,  et  da  questa  sono  nominati  y  dii  caniculari. 

.cxviìj.   Dt  cane. 
Canis  ille  fixit  ert]¡onis  fìlìe  icarij  sacerdotis,  que  dolore  patris  neca- 
tna  hqneo  se  snspendit.  dum  eum  annis  duccata  inuenit,  ambo  sunt  inter 
sfdeni  raptí.    Deìnde  est  qui  a  ganimede  agatatus,   a  ione  inter  astra  est 
15  inaslatus. 

De  eodem. 

Quel  cane  foe  de  erigono   figiolla   de  ychario  preuede,    la 

qoalle  per  dolor  del  pare  eh  era  morto,  aptchose  en  stessa,  e 

aonis  duccata  ti  trouo,  entranbi  sono  rap[f.  30c]portati  fa  le  stelle. 

30  deìnde  he  a  ganimede  demenato,  da  ioue  posto  foe  fra  le  stelle. 

.cxix.  De  eridano. 
Seqnitur  Erìdanus  flnuius,   qui  et  padus,    erat  autem  phyton  pbebi 
61ÌQS,  qui  cursnm  patris  regere  insius,  mundum  ìncendit,  et  ideo  flumine 
ioois  in  hoc  flamine  perìit,  qui  in  aridanum  (sic)  mutatus,  inter  sydera  est 
25  traoslatus. 

Dt  eodem. 
Ora  segue  lo  eridano,  flumme  el  qualle  altramente  s  e  dicto 
pado,  et  era  pheton  fìgìol  del  Sole,    el  qual  no  sape  regere  el 
corso  del  patre,  afocha  el  mundo,  et  per  ciò  nel  nume  de  ioue 
jo  perie,  el  qual  mutato  in  eredìano,  reportato  foe  tra  le  stelle. 

.cxx.    De  ceto  inter  sydera  translato. 
Cui  asociatur  cetus,  quem  perseus  occìdit,  dum  andromadam  deuorare 
Qoluìt,  quem  iupìter  ob  insigne  fìlii,  inter  astra  locauit. 

De  eodem. 
j5  Al   qualle    se  acompagna   la  compagnia,    la    quale    perseo 

occisse,  quand  el  uolse  deuorare  andromada,  la  qual  ioue  aloga 
37  fra  le  stelle  per  ensigna  del  fígiollo. 

1  Procyon  Anicani,  quod  et  Anticanis  dicitur,  qui  canis  Orìonis 
fertur,  et  ob  insigne  interitum  inter  sydera  locatus.  Huic  —  2  Canícula, 
quae  et  Syrius  —  3  Caniculares  —  là  Fuit  autem  canis  Erygones  filiac 
Icari  —  quae  dolens  patrem  necatum,  —  13  canis  ducatu  invenit.  Ambo 
autem  —  14  est  Lepus  qui  a  Ganymede  agitatus,  a  love  —  21  C.  CXXIX. 
Eridanus  —  22  Padus.  Erat  —  Phaeton  Phaebi  —  23  cuirum  regere 
patris  inscius,  —  fulmine  lovis  —  24  interiit.  Qui  in  Eridanum  —  31 
C,  CXXX.  Cetus  —  82  associatur  Cetus,  —  Perseus  —  Androraedam 
—  88  lapiter 
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,cz^.  De  centauro. 

loxta  est  centanms.  scilicet  chirron  magister  achilis,  ob  nimiann  oir- 

tatem  in  celo  loca.as.  Sacranam*  ctiam,  idest  altare  in  qno  dii  inranernnt, 

cum    saturnas  et    iüpiicr  [í.  iò-^]  contra  se    pngnaaeninL     Inde    est    argo 

5  prima,    nidelÌcet   oaaìs  apad   argon  cinitatcm  a  tfaiphi  Ëicta,    et  in  celmn 

rapta,  ad  extremum  est  pìstris,  sine  cimera,  que  bestia,  capite  leo,  media 

capra,  draco  fait  canda,  a  beilorophon  occisa,  et  inter  sidéra  est  translata. 

Est  et  canopns  sydus,    cgypti    preclarum,    qnod  a  nobìs  minime  nidetnr, 

sicnt  nec  a  trogodicis.  inxta  egyptum  septemtrìo.     Ex  hiis   signis  dimidia 

IO  pars  semper  snper  terra,  dimidia  est,  snb  terram.  et  pars  celi,   que  saper 

terram  apparet  faemispcriom  nocatur,  idest  dimidiam  celnm. 

De  eodem. 
Apresso    quel   si  e  el   centauro,    do  e   chìron   maistro   de 
anchììles  (sic),  che  per  multitudene  de  uirtate  e  melato  in  celo. 

15  £1  sacramento,  ciò  e  I  altaro  nel  quale  gli  dei  iurano,  quando 
saturno  et  ioue  insieme  conbateno.  Inde  he  argo  pñma  do 
naue .  apresso  argon  he  la  cita ,  sì  e  facta  de  th^'phj ,  et  posta 
poi  in  celo,  ala  fìne  he  pistris.  ouero  dmere,  bestia  che  a  chauo 
de  leone,  meza  capra,  la  choa  de  dragone»  la  qua!  ocdse  eloro- 

20  pbon,  e  poi  fo  messa  fra  le  steile.  Anche  e  canapus  stella  de 
egjpto  clarìssimo,  che  no  lo  possemo  uedere,  si  chôme  ne  a 
trogodids.  Apresso  [f.  31*]  eg}pto  e  septentrìone.  E  de  quisti 
signi  sempre  e  la  medietate  sopra  terra,  e  Ila  terra  sotto  la  terra. 
E  Ila  parte  del  celo,   che  e  sopra  terra,    e  clamata    hemisperio 

23  doe  a  dire  la  mitate  del  celo. 

.cxxij.  De  latta  canna  (sic). 
Láctea  antero  çona  ideo  est    candida  quia    omr.es    stelle    fundunt  in 
ea  sua  lamina. 

Di  €od(m. 
50  La    Centura    che  e    lactosa,    do   e    de    coUor    de    lacte    e 

chosi    blancha .    perche    tute    le  stelle    spandeno    in    quella   lì 
32  snoi  lamt 

1  C.  CXXXI.    Centaurus.   —  2  laxta   bone    est  Centaanis,    scilicet 
magisier  Achillis,    et  —  S  coelo  —  Dij  —  4  Satomos.    et   laptter  inter 

—  Argo,  «dclicet  prìma  navis,  apud  Argos  —  6  Typheo  —  coclom 
facta.    Ad  extremam  est  Pìslryx.  —  6  Chymera,  quae  —  7  Bellerophonte 

—  sydera  transUta.  —  8  Canopus  —  Aegypti  praeclaram,  —  9  Sicat  — 
TrogoditÌ!^.  —  Aegyptoœ  Scprenirio.  —  his  —  10  pars  super  terram. 
Dimidia  —  àub  terra.  —  caelì,  quae  —  11  Hemisphaerium  —  coelam.  — 
98  C.  CXXXM.  Láctea  Z^na,  —  27  Zona  —  candida  est,  —  stellae  — 
S8  cam 


•  Collr  parole;  „Sacrariom  eiiam"  comincia  il  Cap.  CXXXU.  inti- 
tolato: ,^ra"\  colle  parole:  „Inde  est  Argo"  Ìl  Cap.  CXXXIII:  ,rArg&*'; 
colle  parole  ..Ad  extremum  est"  ìl  Cap.  CXXXIV:  „Pistrrx^'i  inane 
colle     parole  :     .Xst     el     Canopos"     il     Cap.    CXXX  V ,    che    s'   intitola  : 

„  Cancpui^'. 
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.cxxiij.  De  cometis. 

Comete  sont  stelle  flamis  cernite  (sic),  in  láctea  zona  uersus  aquilonero 

apparentes,    regni  matationem  aat  pestìllentìam ,    bella   aut  ventos  estusue 

portemdentes.  cerauntur  auteni  .vij.    diebus,    diutius   .Ixxx.   Sidera   fabuHs 

5  inaolata,    immo  pultata    perlnstrauimus.    alcìus    scandente  astra    matutina, 

soleqoe  solis  inspitiamus. 

De  eodem. 
Coméete  si  sono  stelle  crenute  de  flame  in  la  centina  lac- 
tosa in  nerso  aquilone  apparendo,  e  significa  mutatione  onero 
IO  pestilencia,  batagle  onero  uenti,  e  demostra  auere  in  si  gran 
fernenda  de  calore  per  .vij.  dì,  e  se  plu  tempo  .Ixxx.  di.  passate 
auemo  le  stelle  inuolute  anche  [f- 31^0  ensozate,  ora  plu  alto 
sopr  al  sole  guardiamo. 

.cxxiiìj.    De  aquis  que  sunt  super  firmamento. 
15  Super  fìrmamentam  sont  aque  ad  instar  nebule  suspense,  que  celum 

in  circuitu  ambire  tradnntor.     Unde  et  aqueum  celum  dicuntur. 

De  eodem. 
Sopr  al  firmamento    sono    aque  suspese    in  similitudine  de 
neble  onero  nebulle,   le    quatte    sono    ordinate  a  cìrcumdare  el 
30  celo  in  circa  in  circha.    Unde  uene  dicto  el  celo  aquoso. 

.czxv.   De  spirituali  celo  et  de  celo  celorum. 

Super  quod  est  spirituale  celum,  bominibas  incognìtum,  ubi  est  habí- 

tatio    anglorum   per  nouem   ordines   dispositoram.     In   hoc   est   paradisus 

paradisorum,  in  quo  reciptuntur  anime  sanctorum,  hoc  est  celum  quod  in 

25  primo  legitur  cum  terra  creatum.   hoc   longe   dicitur  supereminere  celum 

celunim  in  quo  habitat  rea  angelorum. 

De  eodem. 

Sopr  al  qualle  e  et  spiritual  celo,  el  qual  non  e  conossuto 

dalli  homini,  la  oue  habita  gli  angnoli  disponuti   in  .ix.'  ordeni. 

30  In  questo  e  el  paradiso  delti  paradisi,  in  lo  qualle  sono  receuute 

le  anime  delli  sancti.    Questo  si  e  el  celo  del  qual  se  leze  creato 

con  la  terra,  et  e  dito   che    questo  a[f.  3ic]uanva  sopra  la  terra 

33  molto,  et  habita  in  elio  el  Re  degli  angeli. 


1  C.  CXXXVII.  De  Cometa.  —  2  Comeiae  —  stellac  flammis 
crinitae,  —  Aquilonem  —  3  peslìlentiam ,  aut  bella,  vel  ventos,  aestus, 
vcl  sìccitatem  portendentes.    Cemuntur  —  4  si  diulius,  —  Sydera  fabulosis 

—  ß  imo  polluta  —  Altius  scandentes  —  6  solemque  —  inspiciamus.  — 
14  C.  CXXXVIII.  Aqueum  Caelum.  —  16  aquae  instar  nebulae  suspensae, 
quae  coelum  —  16  dicuntur,  unde  el  Aqueum  coelum  dicitur.  —  21  C. 
CXXXIX.  Spirituale  Coelum.  —  22  Spirituale  coelum,  —  23  Angelorum 

—  Paradisus  Paradisorum,  —  24  animae  —  in  coelum,  quod  in  principio 

—  S5  Huic  —  supereminere  dicitur  coelum  coelorum  —  26  Rex  Ange- 
lorum. 
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Explicit  liber  primus.  Incipit  seeundus. 
Priori  libello  Klobum  tocias  mundi  oculis  corporis  representauimus, 
sequcnti  iam  lempus  in  quo  uoluitur,  occulis  cordis  anteponamas. 

Idtm. 
5  In  lo  primo  libro  auemo  representato  alii  ocdi  la  comunità 

de  tut  ei  mundo,  hora   mo  ponamo   inantì   alii  celi  del  cfauore 
el  tempo  in  lo  quai  se  uolçe. 

.j.  De  euo. 
Kuum  est  ante  mandum,  cum  mondo,  post  mundum.  hoc  ad  solum 
10  deum  pertinet,  qui  non  fuit,  non  erit,  sed  semper  est. 

Idem. 
Kuuro,  cioè  el  segolo,  he  innanci  el  mondo,  cum  el  mundo, 
vi  da  poi  el  mundo,  e  ciò  apartiene  solamente  a  deo,  el  quai 
no  foe,  no  sera,  ma  sempre  fo,  et  sera,  et  he. 

15  .ij.   Quod  tempora  sunt  sua  signo. 

Tempor.i  eterna  sub  euo  sunt,  et  hoc  ad  archetipnm  et  ad  angelos 
pertinet,  qui  ante  mundum  esse  cepenint,  et  cum  mundo  sunt  et  post 
mundum  erunt. 

Idem, 
jo  l'i  tempi   eternali  sono  sotto  el  segolo,    et  ciò  pertiene  al 

archetipo,    et    alti    ançeli,    li   quali   començano   esser   innant  il 
nuindo.  ol  sono  con  el  mundo  e  [£■31*^]  serano  depo  l  mundo. 

.iij.  De  tempore. 

Tempus  autcm  mundi  est  umbra  eui.  hoc  cum  moni'.  >  incipit,  et  com  mundo 

¿5  iloìnìl,  uellu  vsìc^  si  t'unis  ab  orìeote  in  occidentem  extenderetur,  qui  cotidie 

plioando  coUcctus,  tandem  asumeretur.  per  hunc  extenduntur  secóla,  sub  hoc 

cuiiunt  uniutisa,  in  hoc  mundo  polita,  hic  in  unìuscuìusque  mensurüinr,  hic 

>eùcN  dicium  ci  Aunorum  lermìnatur.  icmpus  aotem  a  temperamento  dìcitur,  et 

ni^'hil  a\\\\\\  quam  uìoissìiudo  intelUgiiur.    hoc  quìa  in   othomos,    ostentata 

Jt\^  lM\-\  H'.omcnta.  pai  tes«  minuta,  punios,  hora,  qoadrantes.  dies,  cbdomadas, 

iueu>e<í.  uici>:iiiudincs.  annv^s.  cio^'ìi>s  «sic^.  etates.  ^«cola  dioidìtor. 

Di  i.vjn. 
VI    tom^v    dei    mimdo  si  o  una    tmibra   dt-!   >*.n:ulo.    e   si 
ji4  \>^nun\vrt  ctìu  0Î  mundo,   o  cuium   e'  mundo  ñni&se.     Si  chôme 

I   .V.'T.'i-    ,<».ì-sé,-.*.\j"a«<-^--ì.     .*\-    .''^.ijfi«»-    ^w.Ji.     Liber  SecunJui. 

%  V0Î1U-*       \rpx-^irïU\\n;'c>;  —  S  Cvu*:*  —  8  C-  1.  ZV  AT^.\  —  O  Acrum 

U»v  IO  lV*.::v.         15  v'    ìì.    ."\    -"'»A- ;-'*-;  ^tìemiJ.   —  16  zeterna 

Af^v  —  ^a<v  .Vuhe;\v^x-.r.-  n-ur.^ut".  e:  Az^e-os  pemner*-,  —  17  coe- 

pcuiw,,         â^CUl.   -\   .".«A  ••->»,    «*«-  —  d4  ai^i.    Hoc  —  coepit, 

a<vìv..-.      ViV,;v.         âS  «.^îêï:?         vVctòezter.-.  —  qr.ùàe  —  96  to'. us 

Atxi;;vA;uï       'ïVî  ^^v         Ì7  HvV  ur.:.^- .:;»;•-?  ^::a  =i=<::Ta:ut.     Hoc  — 

Ì^  K;  r.:>.ì'.  aVsiu',  c^;.  ^uaä-  ^k:s.xî;u.;.~  :r:*iru  H^x-.;»«  :r  a:úKO&.  ostenta, 

ÌA^  ^•vt,,-v,  >,   jL^         >»V,:,;- ji.-jLv.  .      90  kxicl.is.  ie;a:<<s  saectla. 
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seraae  una  soga  ke  se  destendesse  da  oriente  ab  (sic)  occidente, 
k  qaal  cogiéndola  poi  e  pligandola  chodiamentre ,  ale  fine  pur 
se  conneria  recogiere,  per  questo  si  extendenno  li  seguii,  soto 
questo  corano   tute  le   chose  poste  in  questo  mundo,   questo  e 

5  mesurato  in  tute  le  chose,  questo  termina  gli  ordeni  deli  dij 
e  degl  anni.  El  tempo  e  dito  per  temporale,  e  non  e  in[f.  32*] 
teso  altro  che  una  uicissitudine  de  mouìmento,  e  diuisasse  questo, 
do  e  el  tempo  in  ti  othomi,  ostenti,  momenti,  parti,  minuti, 
punti,  bore,  quadrati  (sic),  di,  septimane,  mese,  uicissitudine,  anni, 

IO  cicli,  etati  et  seculL 

.V,  De  AthomoA 
Athomus    dìcitur    issecabille,    et    est   minus   quam  id   quod  in  sole 
noUt.    Est  autem  minimum  temporis  spatium.  sicut  palpebre  motio  oculi. 

De  eodem, 
1^        L  athomo  e  dicto  chosa  che  no  se  pò  partire,  et  e  meno 
che  quello  che  uoUa  nel    sole,    et  e  el  più   minimo    spatio    del 
temppo  (sic),   et  e  si   chôme  el  mouimento  de   gli   palpebri  di 

gl  ocli. 

,vj.  De  ostento. 
:o         Ostentum  est,    quod   aliquid   ostendìt  aspitìentibus.     Est   autem  Ix.» 
pus  onins  here  faabens  in  se  .ecc.  et  Ixz.  anthomos. 

De  eodem. 
Lo  ostento  e  chosa  quasi  che  demostra  alguna  chosa  a  chi 
li  guarda,    et  he  la  lx.%  parte  d  una  bora,  et  ha  en  si  ecc.  et 
25  Jzz.  anthomL 

.vij.  De  momento. 
Momentum  est  motus  syderum,  et  inde  dìcitur,  et  est  .il.  pars  bore 
coatínens  ostentum  et  dìmidium. 

De  eodem, 
30        El  momento   delle    stelle  e  mouiment  (sic) ,    et    inde    uiene 
dicto,  et  he  delle  .xl.  parte  1  una  del  bora,  et  contenne  dentro 
da  se  uno  ostento  e  mezo. 

-viij.  De  partibus. 
Partes  [f<32^]  a  parcione  zodiaci  dicuntur,  qui  in  tercenos  dies  per 
stngulos    menses    partitur.    est    autem  .xv.^  pars    bore    habens  in  se   duo 
J6  momenta,  et  duas  partes  momenti. 

11  C.  IV.  De  Atomis.  —  12  Atomus  —  insecabile.  Est  enim  minus 
quam  illud  quod  volât  in  sole.  — 13  motio  palpebrae  oculì,  quae  et  ictus 
oculi  dicitur,  et  est  trecentesima  septuagésima  sexta  pars  Ostenti.  —  19 
C.  V.  De  Ostentis.  —  20  aspicientìbus.  —  sexagésima  —  21  horae,  — 
tiecentos  septuagìnta  sex  átomos.  —  26  C.  VI.  De  Momentis.  —  27 
syderum,  unde  et  dicitur.  Est  autem  quadragesima  pars  horae  —  28 
Ostentum  —  83  C.  VII.  De  Partibus.  —  34  partitione  —  trícenos  — 
36  Est  —  decimaquinta  pars  horae,  contìnens 

*  L'errore  di  numerazione  è  nel  codice,  e  si  ripete  pei  capitoli 
seguenti. 
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De  eodem. 
Le  parte  sono  denominate  da  parcione    del    v^^^ìc^^^o,    el 
quale    per  cìaschuno    mese  se  parte  in  .xxx.  di,  ciò  e  delle  .xv. 
parte  1  una  del  ora,    et  ha  en  si  dui  momenti,    et   doe   parte 
5  d  uno  momento. 

.viiij.  De  minuto. 
Mìnntum   est   minus   interuallum   in   orologio,    est   autem    .x>   pars 
hore,  continens  partem  unam  et  dimidiam. 

De  eodem, 
IO  Minuto  he  el   minore   interuallo  in  lo  relogio,    et  he  delle 

jc.  parti  l  una  del  ora  et  contiene  una  parte  et  meza. 

.X.  De  Puncto. 
Puntus  est  paruus   transensus  in   horelogio.     Et   autem   quata  (sic) 
pars  in  sole,  aliquando'  .v.  hore.  in  suma  habens  duo  minuta  et  dimìdium. 

15  De  eodem. 

El  punto  he  uno  picólo  trapassamento  in  lo  relogio,  et  he 
quatro  parte  in  lo  sole,  et  allguna  fìata  .v.  hore.  in  suma  abiando 
dui  minuti  e  mezo. 

.xj.    De  hora. 
20  Hora  est  terminus  cuiuscumqne  rei.  est  autem   bora,    quamdin  stans 

aqua,  a  iaclu  lapidis  mouetur,  et  est  duodecima  pars  diei,  constans  ex 
quatuor  puntis  .x.  partìbus  .xv.  momentis  .xl.  ostentis  .Ix.  athomìs  .xxij. 
[f.  32  c]  et  .ce.  hora  autem  dicitur  series  uel  umbra  et  dìcitur  ab  erelogio, 
et   certum  est  temporis  limes  in  orologio. 

25  Uulgare. 

Hora  si  e  termine  de  ciascuna  chosa,  et  he  1  ora  quasi  sta 
tanto  quant  e  uno  butar  de  prêta,  et  e  delle  .xij.  parte  1  una 
del  dì.  et  permane  de  .iiij.  punti  .x.  parte  .xv.  momenti  jcl. 
ostenti  .Ix.  anthomi  .xxij.  et  .ce.  et  he  dicto  11  ora  quasi  ordene, 
30  ouero  umbra  et  dieta  dal  reïogio,  et  he  certa  mesura  de  tempo 
in  el  relogio. 

.xij.  De  quadrante. 
Quadrans   est    quarta   pars   dieì  habens  tres  horas,  naturaliter  autem 
34  sex  hore. 

6  C.  Vili.  De  Minutis.  —  7  horologio.  Est  —  decima  —  8  horae. 
Habens  duo  minuta»  et  dimidium  horae.  —  12  C.  IX.  De  Punctis.  — 
13  Functus  autem  —  transcensus  puncti  in  horologio.  Est  autem  quarta 
pars  in  sole.  —  19  C.  X.  De  Horis.  —  SO  cuìusque  —  SS  Punctis, 
Minutis  decem,  Partibus  quindecìm,  Momentis  quadraginta,  Ostentis  sexa- 
ginta,  Atomis  vigintì  duobus  mil.  quingentis,  et  sexagìnta.  Et  dìcitur  ab 
Horologio.  Id  est,  certus  limes  in  Horologits  temporis.  —  32  C.  XI.  De 
Quadrante.  —  38  Naturalis  autem  dici  horas  sex. 

'  Il  passo  del  Cod. <=,  che  comincia:  „aliquando  .v.  hore  ecc.**,  e 
finisce  ,,et  dimidium"  non  si  trova  nel  Testo  cit.** 
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Uulgare, 

Quadrante  he  la  quarta  parte    del    di    hablando  tre    hore, 
ma  naturalemente  .vj.  hore. 

.ziij.  De  die, 

S         Dies  est  séptima  pars  ebdomade  uulgarìs,  continens  .xij.  horas,  naturali 

aatem  .xziüj.or  dicitur  autem  dies  a  disscemendo,  eo  quod  lucere  a  tenebris 

desemat  est  autem  dies  aer  sole  illostratus.  cum  enira  sol  est  super  terram, 

est  Me  dies,  cum  sub  terra  est  ibi  dies. 

Uulgàre. 
IO  £1  di  he  la  séptima  parte  della  septìmana,  e  continuo  .xij. 
hore,  et  naturali,  xxiiij.  et  he  dicto  di,  perciò  eh  el  de  so  mente 
loiere  dale  tenebre,  ma  1  e  di,  sendo  illustrato  l  aere  dal  sole. 
£  quand  el  sole  e  soura  terra,  qui  he  di.  e  quando  e  soto 
terra  li  e  di 

'5  .xiiij.   De  [f.  32  ti]  inegualitate  dui. 

Cum  aquilouem  partem  celi  circuit,  nobis  in  diuerso  terre  positis, 
dtins  surgit,  et  tardíos  occidit,  et  ideo  longìores  facìt  dies.  Cum  autem 
amtralem  perambulat,  nobis  tardius  surgere>  et  citius  occìdere  uìdetur,  et 
ideo  breues   Ìacit   nobis   dies  quia  tumor   medie  terre    que  rotunda  uisuì 

30  nostro  obicitnr,  et  tunc  quod  nobis  dies  breuíores,  ìllìs  longìssimos  facit. 

Uuigari. 
Quand  el  sole  dico  drcunda  la  parte  d  aquillone,  fa  a 
nui  che  semo  in  diuerse  parte  del  mundo  grandi  di,  e  tosto  se 
leua,  et  tardi  stramonta.  £  quand  el  e  in  altra  parte  che  he 
:>  appellata  austro ,  leuase  a  nui  plu  tardi  et  più  tosto  tramonta, 
et  io  questo  tempo  fa  a  nui  piçoii  dij  e  grande  nocte,  perciò 
che  1  enflatione,  el  pozìo,  de  mezo  della  terra  contrasta  al  nostro 
uiso,  et  allora  che  a  nui  pare  li  dij  pìcoHit  ad  altri  che  sono 
de  la  par  grandi,  et  sonno. 

3°  .XV.   De  çodiacho. 

Çodiacus  namque  ex  duodecim  signis  constans,  ab  aquilone  in  austrum 

porectuä  ñesuoso    lapsu  terram  ctngit,    sub   quo    sol  currens,    mundum  in 

Il  ceto  parallellos,  idest  círculos,  diuidit,  quibus  singulis  diuersum  diem  facit. 


4  C,  XII.  De  Die.   —  5  Dies  autem  —  Hebdomadae  —  Naluralis 

—  6  discernendo,  —  lucem  —  7  discernât.  —  aër.  —  Iß  C.  XÏII.  De 
iongis    et   brevioribus  diebus.  ~~  16  Sol    cum  Aquilonarem    partem    coeli 

—  devexo  terre  —  17  longiores  dies  facit.  Cum  vero  Auslralem  —  18 
videtur,  quia  tumor  mediae  terrae,  qu.tc  rotunda  est  visui  nostro  obiicitur, 
et  tunc  quidem  nobis  dies  breviores:  ìlli  autem  parti  longissimos  facit.  — 
30  C.  XIV.  De  ¿odiaci  signis,  et  Farallelis  So/is.  ~  81  Zodiacus  - 
Aquilone  in  Austrum    porrectus    flexuoso  lapsu   coelum    —    32  incurrens 

—  38  Parallelos 
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Cam  ÖO  û  dl  «C  çoààaAo  el  ;1  53»]  qiaBe  pemanc  de 

.xñ.  ângzù  fac  fVgnwr>  ^d»**  aqnüoBC  m  amaro,  cm  torto  disoorí- 

mecto   093»    ja   ttra.    soc  c¿   qnaje  ccrrskd  c¿  x^.  dmid  d 

;  BnDdo  ïc  .Txg.  pODtaTdi.    cào  br  ïc   .^ñ  crcoìi.    et  id  questi 

-TIC.  île  diDcsa  dn. 

LoB^csdo    fcLit  II    ^'„' »r'urì   ñ  .£=x  -Il   ;anEs  aeccKc  Itinwln   fans 

xa  ja¿.  yaríbta  parâoer.  j ■■'■!«■    xic  mxâs  iskàol  «fiad  est  q«mi  solîs 

sc-  THB»  dìo  prapvsaa.    MWBtinvpÈoA^ut   ss^cinc   po'  ùbs  horat  uiiiu ,    per 

oBtt  ocanü.  CS  xe  "^ij*"*^"*  mk   *%t   "**"**■  muuiuL  cnoc  obh  Bcsboso 

[¿>   BB|pBB    "*'^*^f**'    ÇB£ia  flBTMl-  HHBlâiK  ÏB  .Tl^  CUCUIS 

15  3ám   U   kci^fiea  dei   ccokììo  se  ;ane  zl  xuc.bL  paite.  1 

SKpioa    de    qDeCk>    ir.   jr.   portf-.    cnefcs    czcù    dhxiàoDe   de 

pvne  noe  e  ¿ito.  qoft:>c  eì  ìc<>  jc-  SDásrt  ir  n>o  di  dascnno 

setrac-  rasce  per  òoe  bccf,  eì  per  óoc  br«-  rràvr-   et  in  cia- 

5CCDO  sc£^r»c  òoDcni  jlxx.  cl   £  zzaiÊd  el  ebore  per  tortnoso 

3c  andasrcic'  dei  draueceie  ooe  ^odiicbc^  vìànd  eì  inu¿do  in  odo 


Prar»  ñrrOc»  a^  àriìt  acn«$  sxss-sx:  ^«r  sjct  tx¿iul  c:  aSsvcam, 

hz  rSÏULUua  bccrBs^  percesrL.  àg-cxìg  sxm  uten.  '¿-33*~  axasess,  ibi 

=5  ¿xz:.    X2C    fnrir    bìu>^   esse   pcuac  3£  bac   s^o  carxJo   eqvDoeä  «bes 

xDrcK>  fsuBDCBc.  ìòcss  r>â&s  barcûc^   .tt«  pe-rus.  iiB?rm».,  ji)-  pcdom 

»Citt  Tràci.  ¿ìe<  kai{sssÊ&.xs  »e     '-«•^     àr  ben»  «¿Cmxiiks  habet. 

£1  prìsic  rzcc^  dK  ÌTkdìx.  nene  &&sro  per  k»  mare  rosso 
jc  e«  a±Ì3  <£  i^eraesû:  àc  »je  --*V--^  de  berccie-  Ex  hercule 
passftTidc  per  ji  nxcoc3:&:e  deC  strodcw  ierso  ^XKLJe  coLone  li, 
pe&sar<k>  cbe  U  ¿r:  rc^sae  À  deC  Trvr-»^?-  Aòcsicba  m  qaesto 
cìnzzjo  5000  *i  dì  c^rjï  ccz,  ìe  r<*:ae.  «  ir  Bieoo  de  quello 
be  eC  ladk»  àtÀ  re^opc  ec  be  .vr..  par  e  â  ïacîn  de  qmtro 
55  pie,     ET  dì  jor.pssìskc^   vfür-  bcce  ex^s^jAA-e. 

8  Z^N¿aak::  ït    rrrcezixs  â«3J^:;ri&  —  sccatic.     Lirrr^-Àc   erâ»  in  dw>- 

—  U  =ri£àî*  —  ixascntr:.     »^    —    ìctoac    —    IS  sf»  —  Z&fiad 

—  jvto  c^rcii»  —  SS  C.  XV.  JV  S^^Tomt  Z9^^^^.  —  SS  I»ü»  —  Au- 
sîï»=  —  Arâos  —  M  Hesciî»  .<'.<<aiiL  BerrtZe?  —  .«uaumois.  ibi 
ciïiî'Sï**  ¿x;;  —  S6  -.Ntu^*:.  Ix  —  Aî^x=»>riii.'i:  ìm  —  SB  gtKmtom.  id 
<«  —  sef¿<«K  —    ^,í»{av  —  ST  rrsìir.,    —  X^œf-ssEzii:?  ^sarwdeoaì  — 

•  lì  jai^Aá»,  C*ïv*.  w)  T««v>  icnu  r«-«  »•;  Cjç.  XIV:  ^Dt   ItAma 
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avìj.   De  secundo. 
Secundas  ab  occasu  indie  per  medos  uadit*  et  persas,  arabiam,  syñam, 
cypmm,  cretam,  lilibellum  montem  Sicilie,  et  septemtnonalìa  affrìce  percìngìt. 
amblicus  eqninocio  .xxv.  pedum  umbrani  .xxìij.  pedum  longam  redit,  dies 
5  maxima  est  .ziììj.  horarum,  et  quinta  parte  bore. 

De  eodem. 

£1  segondo  da  occidente  de  india  uà  per  quelli,   cioè   tra 

quelli  che  sono  appellati  medi,   et  cinge   persya,    arabia,   syria, 

cypro,    creta,    lilibello    monte   de  Cicilia,    e  la  parte  de  affrica 

IO  quando  he   de  septentrione  lo  umblico   del    equinocio ,   de  xxv. 

pìei  rendre  1  umbra  longa  jcx.  trij  [f.  33^.]  piedi. 

.xviij.   De  tercio. 
Tercio  (sic)  oritur  ab   indis   unauo   proxímis,    et   per  caspias    portas 
taoronxm,  panphilìam,  rodum,  ciclada,  Siracusas,  catinam  et  gades  tendit. 
15  gnomines  cunte  umbram  .xxxviij.  umctarum  fatiunt.  longissima  dies  horarum 
joiiij.  et  dimidie,  ac  tercessima  unius  bore. 

De  eodem. 

Lo  terco  comenza  da  g  indij    proximi   ad   unauo,    et  per 

caspia  destendesse  destessa  per  tauro,    panfília,    rodo,   ciclada, 

20  Siracusa,    catana,    et   gades.   tute  le    gnomine   fanno   umbra   de 

jmcviij.  unce,  el  di  longissimo  de  bore  juiij.or  e  meza,  et  delle 

TTT    parte  !  una  d  una  bora. 

.xviiìj.  De  quarto. 
Qnartus   ab  altero  latere  una  ui  per   epbesum  mare  septentrion  alia 
25  Sicilie,  narbonensis  gallie  ex  cortiua  affrice,  maritima  tendit  ad  occassum, 
gnomen  jtxv.  pedum   umbram    .xx.   pedum    facit ,    longìssimus    dies    habet 
xiiij.  horas,  et  tercias  duas  unius  bore. 

De  eodem. 

Lo  quarto    de  1  altro  lato ,    per    una   força ,    per    lo    mare 

30  epheso  per  lì  septentríonalí  de  Cicilia,  de  galia   narbonese  della 

cortiua    de   afiricha  de   marítima  de  ñn  ab  occidente  et  gnome 

.XXV.  pedi,  umbra  de  .xx.  [f.  ^2t^^  ^^àX  fa  1  di  longissimo  a  bore 

35  de  juiij.  e  doe  tercie  d  una  hora. 


1  C.  XVI.  De  Secundo  circulo.  —  2  Indiae,  —  Medos  —  Persas, 
Arabiam,  Syriam,  Cyprum,  Cretam,  Lilybaeura  —  3  Sìciliae,  Septentrionalia 
AJricae  pertingit ,  umbilicus  aequinoctio  triginta  quinqué  pedum ,  umbra 
viginti  tantum  pedum  reddit.  Dies  —  5  horarum  quatuordecìm,  —  unius 
horae.  —  12  C.  XVII.   De  Tertio  circulo.  —  13  Tertius  —  Indis  Imavo 

—  Caspias  —  14  Taunim,  Pamphyliam,  Rodum,  Cycladas,  Syracusas, 
Catinam  et  Gades  tendit.  Gnómones  cnnctae  —  16  triginta  octo  unciarum 
faciunt.     Longissimus    —   16   quatuordecìm,    et    dimidia  ac   trigesima    — 

—  horae.  —  28  C.  XVIII.  De  Quarto  circulo.  —  24  Imavi  —  Ephesum 
Blare  Cycladum ,  Septentrìonalìa  Sìciliae ,  Narbonensis  Galliae  exortiva, 
Africae  matutina ,  tendît  ad  occasum.  Gnomon  triginta  quinqué  pedum, 
fadt  umbram  viginti  pedum.     Longissimus   —   27  quatuordecim  —  terlias 

—  horae. 


30  V,  FINZI, 

.XX.  De  quinto, 
Quintus  circalus  ab  introita  caspü  maris  continet  et  bactríam»  arme- 
niam,  macedoniam,  tarantum,  tuscam  mare,  balleares,  yspaniam,  mediam, 
gnomen  vij.  pedum  umbram  .vj.  redit,  maximus  dies  horamm  .xv. 

5  De  eodem. 

£1  quinto  circulo  da  I  entramento  del  mare  ca&pio  contene 
et  bactría,  armenia,  macedonia,  tarento,  tusco  el  mare,  balleares, 
contene  yspania,  media,  el  gnome  de  .vij.  pei  1  obra  (sic)  de 
.vj.  rende,  el  di  grande  de  hore  .xv, 

10  .xxj.  De  sexto. 

Sextus  amptectitur  caspias  gentes,  causacum,  Samo  terdam,  iUiricos, 
campaniam  et  turíam,  MarxUiam,  yspaniam,  teraconensem ,  Mediam,  et 
inde  per  Lusìtaniam  uadit,  ergo  mìnipedes  .viiij.  umbre  .viij.  longissima 
dies  horis  .xv.  hac  nona  parte  hore. 

¡5  De  eodem. 

Lo  sexto  abraca  la  vente  de  caspia,  cun  sacho,  sammo,  la 
terca  parte  de  illirìdicos,  campagna,  etruria,  Marsilia,  yspagna, 
le  media,  traconese,  uà  inde  per  lusitania.  Adonqua  li  muiìipedi 
.viiij.  piedi  .viìj.  longìssimi  di  hore  .xv.  e  la  nona  parte  de  una 

2o  [f.  34*]  hora. 

.xxij.  De  séptimo. 
Septimus  ab  altera  caspa  maris    hora    incipit,    et  per  tracie  aduersa 
ueneciam,  cremonam,  rauenam  transalpinam,  gallinam,  pìreneum,  celtiberiam 
uadit.  gnomen  xxxv.  pedum,  umbre  xxxvj.  amplìssima  dies  horarum  xv.  et 
25  quintarum  partium  hore  trium. 

De  eodem. 

£1  Séptimo  da  1  altra  parte  del  mare  caspio   comença  dal 

lito  d  elio  e  per  tracia  aduerso  uenecìa,  Cremona,  rauena  tras- 

lapina  (sic),  gallina,  pirreneo,  et  celtibero,  lo  gnome  .xxxv.  piedi, 

umbre  jcxxvj.    grandissimo   di   de   bore  .xv.  et  la   quinta    parte 

31  de  tre  bore. 


1  C.  XIX.  De  Quinto  circulo.  —  2  Quinto  circulo  —  Caspij  —  conti- 
nentur  Bactrìa,  Armenia,  Macedonia,  Tharentum,  Thuscum  mare,  Baleares, 
Hispania,  Media.  Gnomon  septem  —  4  septem  pedum  reddit.  Maxìmns 
—  quindecim.  —  10  C.  XX.  De  sexto  circulo.  —  11  amplectens  Caspias 
gentes:  Caucasuro,  Samothracìam,  Illyrìcos,  Campanìam,  Etmriam ,  Massi- 
lìam,  Hispanìam,  Taraconensem ,  Mediam  —  ÍB  vadit  Gnomon  pedum 
novem  umbram  ocio  pedum  facít.  Longisstmus  dies  horarum  quindecim 
et  nona  parte  horae.  —  21  C.  XXI.  De  Séptimo  circulo,  —  22  altera 
ora  Caspij  maris  incipit,  —  Thraciam  versus  Venetiam,  Cremonam,  Ra- 
vennam  Transalpinam,  Galliam,  Pyreneum,  Celtiberiam  vadit.  Gnomon 
triginta  quinqué  pedum,  umbra  triginta  sex.  Amplissima  —  25  quinde- 
cim, —  horae 
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Jtxiij.  Dt  oetauù. 
Octanos  ft  Unai  per  meotìcum  supra,  extra  >  hos  facit  sol  qnatuor 
drcnlos,  dnos  in  austro,  et  duos  in  aquiUone.  unum  in  austro  per  insulam 
meroe  et  tholomaidam  rubri  maris  urbem,  ubi  longìssima  dies  est  horarum 
t  jij.,  dinüdia  hora  amplior,  altum  (sic)  per  sienem  egypti  qui  est  horarum 
jii|.  unum  in  aquilone  per  yperboreos  montes  et  britaniam,  horarum  .xvij, 
altwn  sycum  a  riphcis  iugts  in  tilem,  in  qua  .yj.  mensibns  est  dies  .vj. 
alus  nox. 

Idem  [f.  34h.] 
IO  Lo  octauo  da  thanay  sopra  per  meotico,  astier  de  questo 
el  sol  fa  quatto  circuii,  li  dui  in  austro,  gli  dui  in  aquillone. 
ono  in  austro  per  la  insula  meroe  e  tholomaìda  de  mare  roso 
don  el  di  longissìmo ,  et  e  de  bore  .xij.  e  meza.  1  altro  per 
Siene  de  egypto,  el  quali  e  de  bore  .xiij.  uno  in  aquilone  per 
I-  U  monti  yberborei  et  britania  bore  jcvij.  1  altro  sebo  a  rìpeis 
iagis  in  tbilem,  in  nel  quale  he  .vj.  misi  die,  e  .vj.  misi  nocte. 

•zxv.   Vt  Maria  umbra  soUs* 
Adhuc  in  aliis  terramm  locis  uarìat  sol  umbram.  nam  umblìquus  qui 
gnomen  dìcitur  umbra  in  egypto  equìnaciali  die,  meridie  paulo  plus,  quam 

20  dimidia  guomen  mensuram  efficit.  in  roma  nona  pars  gnominis  deest  umbra. 
In  aocbona  superest  quinta,  trigìnta  in  uenetìa  hiisdem  horis  umbra  gnomini 
par&t,  in  since  solsticial!  die  media  nulla  ñt  umbra,  ibique  puteus  a  philosolìs 
ad  hec  ipsum  &ctus  totum  interius  Ulnminatur.  in  meridie  sunt  populi 
&scii  dicti,  qui  umbram  ex  utroque  latere  mittunt.  in  ìndiam  super  flumen 

35  ipasim  soktidali  die  umbra  assummitur,  et  his  uigintì  diebus  umbra  in 
meridie  iacitur.  in  merore  Insula  nìli  bis  in  anno  assumitnr  unbra,  cum 
[f.  34  c.]  sol   est  in    duodecima    parte    tauri  et  in  .xiiij^^.    león  is.    in   ìndia 

28  sunt  loca  asia  loca  dieta,  ubi  non  sunt  umbre,  et  septemtrio  ibi  non  uìdetur. 

1  C.  XXII.  De  Octavo  circulo.  —  2  Tanai  —  Moeoticum  lacum 
et  Sarmatas,  Dacos,  partemque  Germaniae  Galliae  ingreditur.  Gnomon  ut 
supra.  Longissimus  dies  horarum  sedecìm.  C.  XXIII.  De  Quatuor  solis 
circuits.  Extra  hos  facit  sol  quatuor  circuios.  Duos  in  Austro  et  duos 
in  Aquilone.  Unum  in  Austro  per  insulam  Meroen,  et  Plolemaìdam  rubri 
maris  nrbem,  ubi  longissimus  dies  est  horarum  duodecim,  dimidia  bora  amplìor. 

—  5  Alterum  —  Syenem  Aegypti  —  6  tredecim.  Unum  —  Aquilone  — 
Hyp>erboreos  —  Britanniam,  —  septendecim.  Alterum  Schytìcum  a  Ryphaeis 

—  7  Thìlen,  —  quo  sex  —  dies,  sex  —  17  C.  XXIV.  De  varia  umbra 
dierum.  —  18  Nam   umbilici    —    19  Gnomon    —    Aegypto    aequinoctìali 

—  dimídiam  Gnomonìs  —  20  In  Roma  —  gnomonis  —  umbrae.  In 
Ancona  —  21  quinta  tricésima.  In  Venetia  üsdem  —  gnomoni  —  22  In 
Syene  sobtitiali  —  medio  —  philosophis  —  23  hoc  —  totus  —  In  — 
94  Fisciì  —  In  India  —  25  Hypanìm  in  solstìtiali  —  absumitur.  Apud 
Troglodytas  quadraginta  quinqué  diebus  ante  solstitium,  et  totidem  postea 
umbra  penitus  absumitur.  Et  his  nonaginta  diebus  umbra  in  meridiem 
iacitur.  In  Meroe  insula  Nili,  bis  in  anno  absumitur  umbra,  cum  sol  est 
in  duodecim  a  parte  tauri,  et  in  decima  quarta  parte  leonis.  In  India  sunt 
loca  Asia  dieta,  ubi  non  sunt  umbrae,  et  septentrio  ibi  non  videtur. 

'  Colle  parole:  „Extra  hos  ecc."  comincia  nel  testo  il  Cap.  XXIII: 
„De  Quatuor  solis  circuits," 

•  L'errore  di  numerazione  è  nel  Cod.« 
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De  eodem. 
Anche  in  altri  logì  della  terra  uaria  el  sole  1  onbra,  perciò 
eh  el  onblico  el  quale  he  dicto  unbra  in  egypto  equinaciali  dia, 
mezo  di  fa  pocho  plu  che  la  meza  della  mesura  dell  gnome. 
5  In  Roma  mancha  la  nona  parte  del  gnome  ciò  he  delà  nona 
parte  1  una.  In  anchona  auança  là  quinta.  In  ueneda  .xxx. 
Et  in  queste  medesime  bore  1  ombra  diuuene  pare  del  gnome. 
In  since  el  di  Solsticiale  a  mezo  di  non  e  nesuna  umbra,  e  li 
si  el  poco  facto  per  li  philosofì  che  e  tuto  luminato  dentro.  In 

IO  meco  di  sonno  pupuli  cioè  opi  dicti  fissij,  y  quali  fano  umbra 
de  ogni  lato,  in  india  si  receue  umbra  in  Io  di  del  solsticio 
sopra  el  flume  ipassim.  Et  in  quisti  .xx.  di  1  umbra  se  getta 
in  mezo  di.  In  1  isola  meroe,  ysola  de  nillo,  doe  fiate  en  1 
anno  si   receue  1  ombra,  quand   el   sole  e  in  la   juj.  parte  del 

,j  tauro  et  in  la  .xij.  del  lione.  In  india  sono  logì  doue  no  sono 
umbre,  et  li  no  se  uede  septentrione,  e  chosi  he  anche  in  asya. 

.XXV.  De  orùonte. 
Arìcon  (sic)  est   quartus  aspectus   cuiusque  in  circaitn  circumscrìbit 
[f.  34  *l],  et  celum  uodique  eminere  putat,  quod  io  lato  mari  melius  dignosci 

20  potest,  ubi  nullum  obstaculum  se  offert,  extenditur  autem  eriçon  in  spatium 
longìtudinìs  .ccc.lx.  stadiorum.  Centum  enim  et  .Ix.  stadia  non  ezcedit 
acies  contra  uidentes»  sed  uisus  cum  ad  hoc  spacìum  uenerit,  deficiens  in 
rotunditatem  recuruatur.  hic  numerus  geminatus  in  ante  et  retro  erìzontero 
efììcit. 

^-  De  eodem. 

El  oriçon  si  e  quanto  1  omo  pò  guardare,  e  scriuesse  in 
circuito,  e  pensa  de  cernere  el  cello  da  ogni  parte,  la  qual 
chosa  se  pò  mcglo  uedere  in  lato  mare,  doue  non  e  alcuno  ob- 
stáculo ,    et  e  1  orizon  per  longeça  .ccc .  k.  stadij.     Ma  la  uìsta 

jo  no  se  poe  destendere  oltra  .e .  Ix.  stadij.  Ma  quand  el  uiso, 
oucr  la  uìsta  sera  giunta  a  questo  spacio  mancha,  et  uollesse 
in  retondìta.  Questo  numero  duplicato  inanti  et  de  dretto  fa 
orizunte. 

XX vj.  De  die. 

xe  Dies  uulgaris   habet   tres  dtuisiones,   mane,   meridie   et  snpremum. 

mane  ab  ortu  solis  usque  ad  quartam  horam,  dictum  a  mano  quod  est 
bonum.  nichil  enim  melius  luce,  uel  a  manìbus  ìdest  diìs  infemalibus,  qui 
iHem  tota  notte  inclusum  mane  emiitunt.  meridìes  est  niedia  dies  et  dicìtur 

ÎQ  quasi  mera,  ìdest  [35  »]  pura  dies,  supremnm  ab  hora  nona  usque  ad  solis 

17  C  XXV.  Df  Horiì*mU.  —  Ifl  Horiron  —  quantum  —  19  coelum 
tmdìquc  terrae  imminere  putatur.  Quod  —  20  praefert.  Extenditur  — 
Morìivm  —  s|%acìum  —  SI  treccntorum  et  octoginU  stadiorum.  —  octo- 
ginta  stadi«  --  SS  Wdentis.  Sed  —  venìt  —  SB  Hic  —  Horitontem  — 
34  C.  XXVI.  ZV  iUerum  Jivìsiome.  —  36  Mane.  Meridiem,  Supremum. 
Mane  36  Mane,  —  37  Nihil  —  id  est,  —  38  Mendies  a  media  die, 
Kt  dìcitur  qua»i  mera  et  pura  dies.    Supremom 
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occMntTì,  et  dìcìtnr  inde,  qood  supremat  soUs  cursom.  hebrei»^  caldei  et 
perse  dicm  a  mane  finiunt.  Egìptii  ab  occasn  usque  ad  occasum.  Romani 
in  medio  noctis  usque  in  medium  umbri,  Atencnses  a  merìdie  usque  in 
meridiem,     duìstiani  a  uesperam  ttsque  in  uesperam. 

5  De  eodem. 

£1  di  uulgaremente  a  tree  diuisione,  cioè  la  mattina,  mezo 
di,  et  la  sera,  e  da  che  se  lena  el  sole  fìn  a  iiìj"^.  bore  e  dicto 
mane  per  la  terra  perche  e  bono,  che  niente  e  meglio  che  la 
luxe,    ouero    che  e  dicto    mane    per   li   dij  d  inferno    ke    sono 

IO  apf>eUatì  mani,  li  qualli  ten  el  di  tuta  la  nocte  ascoso,  la 
domane  loro  conuene  laxare.  Merìdie  he  mezo  dì,  et  he  dicto 
quasi  mera  dies,  ciò  he  puro  die.  supremo  do  he  la  sera,  da 
1  ora  della  nona  fìn  al  tramontare  del  sole,  et  he  dicto  percioe 
che  soprema  el  corso  del  Sole,  li  hebrei,  caldei,  et  persei  fenìs  el 

15  die  dala  domane.  Quegli  de  egypto  da  occaso  fìn  a  occaso.  Lì 
Romani  da  meza  nocte  fin  al  mezo  d  umbre,  lì  atheniensì  da  mezo 
di  fin  a  1  altro  mezo  dL  lì  cbristianì  da  1  un  uespro  al  altro. 

jutvij.  De  namintbus  durum. 
Sic  autem  bebrei  nominant  dies.   Una  sabati,  [f.  35  b.]  nel  sabatorum, 

30  nel  prima  sabatL  secunda  sabati,  lercia  sabati,  quarta  sabati,  quinta  sabati, 
sexta  sabati,  sabatum.  Pagani  uero  sic.  dies  solis.  dies  lone,  dies  marüs. 
dies  Mercurii.  dies  Jouis,  dies  ueneris.  dies  Saturni.  Sed  cam  bec  omnia 
a  planetis  habent,  uidendum  est  cur  non  eundem  ordinem  seruent  Sed  bec 
est  cansa,    dies  naturalis  diuiditur  in  xxiiij.  horas,  ex  quibus  si  unicoique 

25  planète  per  circuitum  ter  una  bora  tnbuitur,  expensis  omnibus,  cui  planète 
prima  iterum  obuenerit,  buie  et  nomen  dici  scribìtur.  Christian!  autem 
sic  dies  nominant.  dominica  dies,  secunda  feria,  tercia  feria,  quarta  feria. 
quinta  feria.     Sexta  feria.     Sabatum. 

£>e  eodem, 
30  Li  hebrei  denomina  el  di  chosi.  una  sabati,  ouero  sabatoriun. 

onero  prima  sabati,  secunda  sabati,  tercia  sabati  .va.  sabati  .yja. 

sabati.  SabatonmL     £  Ili  pagani    chosi.     £1   dì   del   sole,    el  di 
33  della  luna,  el   dì  del   marti,   el   di  de   mercurio,  el  di  de  Joue. 

1  inde:  —  supprimât  —  Hebraet,  Chaldaeì  et  Persae,  diem  a  mane 
inchoantes  in  mane  ñniunt.  Aegyptìj  —  3  a  medio  —  Umbri  et  Athenienses 

—  usque  ad  —  vespera  —  lo  C.  XXVIIl.  De  nominibus  durum.  — 
19  Hebraeì  —  Sabbathi.  —  Sabbathorum,  —  SO  Sabbathi.  Secunda  Sab- 
bathi.  Tertia  Sabbathi.  Quarta  Sabbathi.  Quinta  Sabbathi.  Sexta  Sab- 
bathi. Sabbathum.  —  21  Dies  Solis,  Dies  Lunae,  Dies  Martis,  Dies 
Mercuri],  Dies  Jovis,  Dies  Veneris,  Dies  Saturni.  —  22  haec  nomina  — 
23  Planetis  —  videndum  —  haec  causa  est.     Dies  —  24  viginti  quatuor 

—  85  Planetae  —  Planetae  —  26  obvenit,  —  ascribitur.  —  27  Dominica 
Dies.  Secunda  feria.  Tertia  feria.  QuarU  feria.  Quinta  feria.  Sexta 
feria.    Sabbatum. 


^  Colla  parola:  „Hebraei"  comincia  nel  Testo  il  Cap.  XXVII:  „De 
initio  et  ßfu  dierum", 
ZeuAchr.  t  rom.  PUL  XVUL  3 
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el  dì  de  uen*.  el  di  de  saturno.  Ma  cun  ciò  sia  ke  do  abiano 
dagli  pianeti,  da  nedere  he,  per  che  no  seruano  quelo  medesemo 
ordene  1  un  et  1  altro.  £  questa  he  la  raxione.  el  di  naturale 
ai  se  parte  in  jcxiiìj.  hore,  de  le  quale  si  a  ciascun  planeto  per 
5  circuitu  he  data  tre  fiate  una  hora,  e  spese  tute,  a  quel  planeto 
a  [f.  35<=]  cui  nera  ancho  la  prima,  a  questo  se  dia  ascrìuire 
el  nome  del  die.  li  cristiani  denomina  chosì  el  di.  dominica  di. 
secunda  feria,  tercia  feria,  quarta  feria,  quinta  feria,  sexta  feria. 
Sabbato. 

IO  xxTÜj.  De  noete. 

Nox    didtar  a  nocendo,    eo   qood   ocuHs   noceat.    Est    antem   nox 

abscencia  uel  soUs  lucís  terre  ombra,  fit  autem  umbra  a  corpore  et  luce. 

Dum  enim  lux  solis   est  sub  terra,  corpus  terre  umbram  supcrias  parìt, 

que  usque  ad  lunam   pertixtgìt.    dicitura  autem  umbra,   quasi  ob  radium 
15  solis  ubi  lux  est  epar  corporì,  ubi  par  est  et  umbra,  ubi  luxmaior  corpore, 

ibi  umbra  deficit,   ubi  lux  corpore  exìlìor.  ibi  umbra  in  infinitum  crescit. 

Cum  sol  australem  celi  plagam  perlustrat,   nobis  noctem  perlongat     Cam 

nero  aqnilonalem,  eam  nobis  breuiat. 

De  eodem. 

20  La  nocte  e  dieta  da  noscere,  en  per  quello  ke  la  nosce  a 

1  odi.  Et  he  la  nocte  quasi  abscencia  de  luxe  de  sole  ouero 
umbra,  et  he  facta  1  ombra  dal  corpo  e  dalla  luxe,  fin  che  Ila 
luxe  del  sole  uiene  sotto  la  terra,  el  corpo  della  terra  parturìsse 
umbra   de   sopra   la   quale   perdnge   fin  ala  luna.     Et  he  dieta 

2$  umbra  si  chôme  per  lo  radio,  ciò  e  del  sole  doue  la  luxe  e 
par  del  corpo,  doue  e  pare  si  e  umbra  [35*1.]  e  cresce  in 
infinitum.  Quand  el  sole  illustra  la  parte  del  celo  che  uene 
dieta  australe  delunga  a  nui  la  noete.  Quando  la  parte  d 
aquilone,  abreuia  a  nnui  la  noete. 

30  .xxix.  De  ecUpà  lune  et  solis. 

Cum  luna  umbra  noctis  incidit,  a  luce  deficit  et  hic  defectos  est, 
elipsù  dicitur.  sol  nero  ohiectu  lune  enclipsis  patitur,  dum  uidelicet  luna 
sub  sole  in  eadem  lìnea  graditur. 

De  eodem. 
Quando   la   luna   se   obscura  per  )  umbra  della   nocte,   et 
36  manca  della  luxe,   questo   defecto  uene  dicto  enclipsis.    Ma  el 


10  C.  XXIX.  De  node.  —  11  noceat  oculis.  —  nox,  solis  absentia, 
terrae  umbra.  Fit  —  13  terrae  —  14  quae  —  Dicitur  —  radium,  scUicet 
solis,  ubi  lux  par  est  corporì,  ibi  —  17  Australem  coeli  —  prolongat.  — 
18  Aquilonarem,  —  80  C.  XXXI.  De  Eclypsi.  —  SI  umbram  —  defectus 
Ecclypsis  dicitur.     Sol  —  82  lunae  Ecclypsim 

1  Colle  parole:  „Dicitur  autem"  ecc.  comincia  nel  Testo  il  Cap. 
XXX:  „De  umbra". 


tsno   DKIX*  DtAQO   MfKPt.  35 

sole  per  lo  conti^woimento  de  la  luna  neceue  quo$to  ti^loiHo 
die  niene  dicto  edipsis.  fin  a  tanto  do  be  die  la  tuna  ua  siot 
d  sole»   in  quella  medesùna  linea. 

JUUL.  ZV  tnmporibms  tuKtù, 
5  Hec  aatem  nox  septem  tempora,  cnpuscalum.  uespenim.  conlicinuum. 

Intempestam.  Galicinium.  Matatinam.  diUaciüam.  Crepusculum  cut  dubia 
hix.  Crcpos  enim  didtnr  dnbium  inter  tenebras  et  lucem.  ae»|>crum  a 
s^la  qne  aesper  nominatnr.  Conticimum ,  cum  omnia  coniiceitcunt, 
£t  suent,  intempestam  media  nox,  cum  non  est  tempus  operandi.  Galicl- 
10  nom,  com  galli  cantant.  Matatinum,  cum  matre  aurora  aduentat,  diluculum 
incipiens  did  lax. 

De  eodem. 

La  [36  a]  nocte  si  a  septe  tempi.     Kl  crespuscolo.  uosporo. 

contidnio.     Intempesto.     Gallidno.     Matutino  et  diluculo.    Oc- 

15  pnsculo  he  la  dubiosa  luxe.     Crepos   he  a  dir   dubitoso,    et  he 

fra  le  tenebre  et  la  luce.     Uespero  [>er  la  stella  che  uiene  dicto 

aesper.  Conticinio,  quando  onne  chosa  tace.  Intcnipcsto  da  mesa 

nocte   quando    non   e  tempo    da    tauorare.     Gallìcino ,    quando 

cantano   li  galli.     Matutino   quand   el   mare  uentano  le  auron*. 

20  diluculo  començando  la  luce  del  die. 

.xxxj.  D*  Septimana. 
Ebdomada  est  quarta  pars  lunaris  mensit.  dicitnr  autem  grece  a  ncptcrn- 
tiìonario  nomerò.  Ebdomada  enim  dicitur  septem.  latine  autem  dicitur  Kpil- 
mana,  quasi  .rij.  manes.  ìdest  .vij.  dies,   hec  habet  septem  Apetiet,   f/rima 

2$  est  ebdomada  diuina  in  qua  deus  sex  diebus  cunta  creauít*  et  séptimo 
reqnieoit.  Secunda  est«  in  qua  faic  mundn»  uoluitur,  io  qua  ncr»  exemplo 
dei  sex  diebas  operamur,  et  séptimo  reqaiescimos.  lercia  «si  septem 
ebdomade  simul,  post  qoas  pentecoste«  cekbrator,  in  qno  Ics  iaiSeis,  «pi- 
ritos  sanctus   christianis  datar,    (^arta  est  septimana  roennain  yM  *\wf% 

jo  festom  tabemaculorom  semabator  [Cj^'^.j.  (^inta  e»t  %ept«m  aaa/frum 
post  qaos  iobileos  scruabatur.     Sepihnana  e«t  »eptoa|^B  »eptcaa  iutt^/rutti 

33  post  quos  cfaristus  nasci  a  daniele  inuso  ab  angcl/j  pronútt«t>at<ir, 

4  C.  XXXn.  ZV  Stftrm  trmßurOui  n^ctit.  —  B  HaUt  -  vi'^lic^. 
Crepoacahun,  Vcapcium,  Co«ticiniojn«  Intempestas,  GaJhciaam,  —  9  Ìfiì'^ 
calan,  i.  CrtftLculum.  —  7  Crcpertia  ~  awÙmm.  K«t  amt^rm  mfJir 
toaebras  et  loccm.     3.   l'giferwm,  —  8  q^a«  vet;^tr%«  —   ).  fJ<mÌt<mi«Hi9, 

—  9  4.  idcxt.   ImUmpestum,   —  y   OaUuimum.  —  10  6,  H/Uuimum. 
maac  —  7  DUmcnimm,  —  SI  'i.liJLIU.  Ot  Ht^dt^maáM.  —  SS  >;>-^./^.a^« 
quarta  —  mcajú    nàtsr.    <~szw:rjt  !.«■<,  a  '•^•kzj^^.   s-.r-^-,      ¿»rv  *-..y, 

—  SS  SepósLiZA  —  S4  '.  a:,»zjt^    :  -  **;_  "..^n      Ha*'         .-^^-^z     f^r  --^ 

—  SB  htbdoa:^^  I>it=a.   —  I/*-i*  —  väü.*     •-    a         S4  '^^         37 
Dei  —  operas.-=r.  —  Tersi  —  SB  z.K-y~'jsA.'.-*^,  .£«.■% ..    >?.  .«<'.  v.«^  /'•i*^. 
cose  ceûeêraov  In  q^ia  —  ÌitMii    Sç,'«-*Mt  Sacur.- va  ',Kf9,jaA*        M»  •.* 
wpces  saESJm.  per  -^^v*  vn   4tv:.T-,-a.*>rt   •-i-v^Tiar-w-T' t.^.  mrt*ej*\*',t 
SO  asacrxE-    us    ^so«    zz.i:\a    .'•rsix.KU'jeia    i^*-max .     a    v>v    V-V^-  ''    •  • 

xsz^    Í    wr/.^:K    »ç^AX    «KUX  i-a      /•.»     -,  ,/-'■ 
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De  eedem  (sic). 
La  ebdomada  do  he  la  septimana  del  mese  Itmaro,  et  in 
gresesco  he  dicto  dal  numero  septentrìonarìo.  ebdomada  he 
dicto  sì  chôme  .vìj.,  in  latino  e  dita  septimana  sì  chôme  .vij. 
5  di.  Questa  ha  .vij.  quartate,  la  prima  he  ebdomada  diuina  ne 
la  quale  dìo  in  .vj.  di  creo  tute  le  chose,  et  en  el  séptimo  se 
reposa,  la  segtmda  e,  nela  qualle  questo  mundo  se  uol[a]e  ne  la 
quale  nui  ad  esemplo  de  dio  .yj.  di.  lauoremo,  et  in  el  séptimo 
possemo.    la   terca  sì  e  de  .vij.   ebdomade    insembre,    depo  le 

IO  qualle  he  celebrata  le  pentecostes,  in  la  quale  ay  ìndei,  el  spirito 
sancto  he  dato  ay  chrìstiani.  la  quarta  e  la  septimana  delli 
missi  depo  y  quali  era  seruato  la  festa  delli  tabemaculL  la  quinta 
he  la  septimana  delli  anni,  depo  li  quali  chrìsto  fo  promesso 
de    nascere   da   dam'elle   ouero   dal  angnelo  ciò  he  che  fo  per 

15  daniele  e  per  1  angnelo  annuntiata  la  natiuita  de  chrìsto. 

.xxxij.  De  mense* 
Mensis  est  doudedma  (sic)   pars  anni,  dicitur  aatem  mensura  uel  a 
mene  quod  est  bona.  ltuia[f.  36c]ris  autem  mensis  .xxviiìj.  dìebus  et  duo- 
decim  horis  impletur. 
20  (Manca  il  titolo). 

£1    mese  e  delle   xij.  parte  l  unna    dell    ano,    et   e   dicto 
mensura,  euer  chosa  delecteuelle  eh  e  bona.   El  mese  della  luna 
he   de    jcxviiij.   dij   et   jdj.  bore,    lo   mese  del  sole  xxx.  dij.  et 
5  hora. 
25  .xxxiij.  De  noua  luna,^ 

A  nona  luna  usque  ad  lunam  nouam  luna  autem  peruolat  çodiacum 
.xxviìij.  diebus  et  .xij.  horis.  bis  .xij.  sunt  .xxiiij.  quod  integra  dies,  hic 
quia  non  potest  diuidi,  uni  mensì  adscribitur.  Inde  est,  quod  unus  mensis 
habet  .xzx.  alter  nigessimam  nonam  lunam. 

30  Utägare, 

Da  la  noua  noua  (sic)  luna  fina  alla  noua  la  luna  uà  per  lo 
Vodiacho  .xxviiìj.  dij  et  xij.  bore,  doe  fiate  .xij.  sun  jcxüij.  che 
sono  uno  die  integro,  questo  perche  no  se  pò  uedere,  a  uno 
mese  se  ascrìue,   e  cìoe  che  1  uno  meso  a  la  luna  .xxx.  et  a  1 

35  altro  uigessima  nona. 


16  C.  XXXIV.  De  mensìbus.  —  17  duodecima  —  anni.  Dicitur  — 
a  mensura,  vel  a  Mene,  quod  est  luna.  Lunaris  —  18  viginti  novrm 
diebus,  —  10  impletur.  Solaris  vero  trìginta  diebus,  ad  decem  semis 
horis.  —  26  Lunaria  mensis  est  a  nova  luna  usque  ad  novam.  Luna  — 
Zodiacum  viginti  novem  diebus,  et  duodecim  horis:  bis  duodedm  sunt 
viginti  quatuor,  quod  est  integer  dies.  Hic  —  28  ascríbitur.  —  tric^imam, 
alter  vicesimam 


>  Il  sudd.°  cap.<>  del  Cod.^,   nonché  il  successivo,   nel  Testo  fonua 
parte  del  C.  XXXIV  :  „De  mensibus". 
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Jtxxiiij.    De  solari  mense. 
Solaris   mensis  est   unios   si£ni  progressio.  sol   in   unoqaoque  signo 
morator  .xxx.  diebos  et    dimìdìum,    qui   dimidius  in  duobns  singnis  facìt 
iategmm  diem.    Me  quìa  non  potest  in  duo  partili,  uni  adscribitur  mensi, 
5  et  ideo  usus  mensis  habet  triginta  unum  diem,  alter  .xxx. 

(Manca  il  titolo). 

£1  mese    del  sole    he    anda[f.  36d]mento  de  uno  mese,    el 

sole  dico  che  demora  in    ciascuno    signo  oucx.  dij.   e  meco,   el 

qaalle  mezo  in  dui  signi  ià.  uno  di  integro,   questo   he   perche 

IO  no  se  pò  partire  in  doe  parte  se  ascrìue  a  uno  mese  a  xxxj.  di, 

e  a  1  altro  trenta. 

jcxxv.   DeÜ  nomi  deUi  misiJ 
Li   hebrei,    segundo   moisés,   denomina   li   misi   in  questo 
modo,    començando  d  aprile,    in  lo  qual  mese  he   celebrata  la 
15  pasqua. 

Nomma  menstum. 
Aprile.  Julio. 

Maco.  Agosto. 

Junio  Septembre. 

30  Nísan.  lar.  syuan.  tamuU  dab.  Kiul. 

Octuber.  Januarius 

Nouenber.  Febrebruarius  (sic) 

december.  Marcius. 

Secondo  quegli  de  egypto,  sì  chôme  pone  abraam,  denomina 

35  li  misi  in  questo  modo,  comenyando  da  septembre,   e  chosi  se 
clama. 

September  Octoure.  Nouembre. 

tot  fausi.  Coeac. 

décembre.  Januario.  febrario. 

jo  Coeac.  tymbi.  Mechir. 

Marco.  Aprilo.  Mazo, 

femenot  fannuti.  panthon. 

Jimio.  luio.  agosto. 

Pauda.  £fñsi.  Messori. 

Segundo  li  greci  sono   denominati   li  misi  in  questo  modo 

36  començando  da  décembre  [f.  37*]. 

2  Sol  —   3  triginta  —  dimidio.     Quia  dimidius  —   signìs  effìcit  — 
4  Hic  —  duos  —  ascríbitur  —  5  habet  unus  mensis  —  triginta. 


*  Nel  Cod.«  manca  il  testo  del  sudd.°  cap.°,  che  nella  edizione,  più 
volte  cit. a,  dell'  ^Jmago  mundi**  è  il  XXXV,  e  s'intitola:  „De  nomìnibus 
menstum". 


38 


V.  FINZI, 

Deœmbre. 

Januario. 

februarto. 

Apuleyos. 

marco. 

distros. 

eydmeos. 

aprile. 

Sadcos. 

piàiios. 
madio. 
Artemesios. 

zngno. 
deseos. 
Septembre. 
Gorpies. 

luyo, 
panemos. 
octoure. 
hiperbedieos. 

auosto. 
Iocs. 

nouembre. 
dios. 

.xxzvj.  Del  numero  dtli  misù  et  delle  Religione  deUi  nomi  d  essi 
IO  ordénalo  agli  Romani. 

Romulus  Romanis  decern  menses  ordinaaît,  quorum  prìmum  marcium 
a  marte  qui  in  hoc  mense  in  phyrigia  {sic)  natus  est.  nominaait  eios  se 
fìliuro  falso  predicauit.  scilicet  decimam  uero  decerobrem  appellaoit.  Numa 
uero  ponpilios  duos,  lanuarium  scilicet  et  februaríum  adicìt.  Sunt  aatem 
15  menses  romanorum  ab  ydolis,  rebus,  a  regibus,  a  numerìs  dicti,  primus 
dicitur. 

Uulgare. 
Romolo  oideno  allí  Romani  .x.  misi.  £1  primo  degli  quali 
foe  marco  per  marti  el  quale  in  elio  he  posto,  nato  in  phrisia. 
20  £1  decimo  foe  décembre.  £t  noma  ponpilio  si  disse  suo  fìgìolo, 
et  do  disse  falsamente.  El  decimo  fo  décembre.  Et  noma 
ponpoHo  (sic)  nomino  dui,  do  he  zenaro  et  feuraro,  sono  poi 
alquan[f.  37b]ti  altri  misi  delH  Romani,  dalle  ydrolatrie,  chose, 
e  dalli  Re,  dicti  dalli  numeri. 

25  .xxxvij.   De  zemro. 

Primus  dicitur  Januarìus  a  Jano  deo  principtj,    eo  quod  hic  roensis 
est  principinm  anni,   dicitur  enim  a  ianua,  eo  quod  per  enm  intret  annus. 

Uuigare. 
El  primo  he  dicto  zenero  per  ¡ano  deo  de  conmenzamento, 
30  perdo  che  questo  mese  e  principio  e  conmenyamento  de  anno. 
Et  anch  e  dicto  per  ianua,  che  e  a  dir  porta,  perdo  che  11  e 
porta  del  ano  et  per  elio  s  entra  in  1  anno. 

.xxxvìij.  De  februario. 
Secundus  februañus  a  febnio  id  est  plutone   deo  infenale  (sic),    cui 
hoc  mense  sacrifìcabatur ,    dum    ciuitatem    in    eius    honore  Inminìbus  ìUu- 
36  strabant. 


9  C.  XXXVI.    De    menstòus    Romanorum.    —    11  Martium    —    12 
Marte,  —  Phrygia  —  est,  nomìnavit,  cuius  —  13  praedicavit.  —  Decìmum 

—  Decembrero  —  14  Poropilius  duos:  lanuarium  videlicet  et  Februarimn 
adiecit.  —  15  Romanorum,  ab  idolis,  a  Rebus,  a  numeris  dicti.  —  25 
C.  XXXVII.  De  Januario.  —  26  Primus  lanuarìus  dicitur,  ab  idolo 
lano,  Deo  —  27  dicitur  et  —  Ianua,  —  33  C.  XXXVIIL  De  FeÒruariù. 

—  34  Februarìus,  —  Februo,  id  est,  ab  idolo  Plutone  Deo  infernali,  — 
35  sacTÌfìcabant  —  honorem  —  lustrabant.  Dicitur  a  febre,  id  est,  frigore, 
quia  frigidnm  est  illud  tempus. 


VOLGARIZZAMENTO   DELL*  IMAGO   MUNDI.  3Ç 

üuigar. 
£1  sfiondo    he    febniario    denominato    da    februo   ciò   he 
piatone,   deo  d  inferno  al  qual  sacnficauan,   quando  gli  illumì- 
nanano  la  citate  con  luminarij  al  suo  honore. 

5  JUX.  De  Marcio.^ 

Terchu  Mardos  a  marte  deo  belli,   dìcitar   et  a  mañbus,   eo  qnod 
caocU  annnancia  tane  mares  desiderent. 

Vulgar, 
£1  terco  he  denominato  Marco,  da  marte  deo  delle  batage, 
IO  et  anche  e  dicto  per  li  masclL     cun  ciò   sia  che  tuti  ammanti, 
ciò  be  anno  spirito,  et  [f.  37  e]  anima,  In  quel  tem  (sic)  desiderano 
li  masdî. 

.xl.  De  apruù 
Qaartns    aprilis  ab  ydolis   et   a  rebus,   ab    afrodìsi  uel   aitili   idest 
15  Ksere  dea  amoris,  cui  consecratns  erat  bic  mensis.  dicitar  et  quasi  aplilis 
eo  qood  apcriat  terram  in  flores. 

Uiägar, 
£1  quarto  he  aprille  denominato  dalli  ydoli  e  da  chose,  da 
afrodisse  onero  aitile ,  ciò  he  uenire  dea  de  amore,   alla   quale 
to  era  coDseaato  questo  mese,  et  e  dicto  quasi  aprili,  per  ciò  che 
apre  la  tera  in  fiori. 

olj.   De  Maio, 
Quìntns  est  maìus  a  maio  idest  a  ioue  quasi  a  maìestate,  siue  a  maia 
nutre   mercuri]    cui    mercatores    hoc   mense    sacrìfìcabant.  a  rebus    dicitur 
2J  etiam  a  maìoribus    scilicet    principibus    romanorum ,    qui   hoc   mense  iouì 
ymolabant. 

Idem. 

£1  quinto  he  denominato  maio,  da  maio,   ciò  he  da  ioue, 

sì  chôme  da  maìestate  onero   da  maìa  matre  de  mercurio,  alla 

jo  quale  y  merchadantì   sacrifìcaua   de  questo  mese   e  dalle  chose 

e  denominato  day  magiorì,  ciò  he  prìndpi  degli  romani,  li  quali 

j2  questo  mese  sacriñcaua  a  ioue. 


6  C.  XXXIX.  De  Marito.  —  6  Tertius  Martius  a  Marte  idolo  Deo 
belli,  patre  Romuli,  authoris  Romanae  gentis,  cui  Marti  milites  hoc  mense 
sacrìfìcabant.  Dicitur  etìam  a  maribus,  eo  quod  cuneta  anìmantia  hunc 
mares  desiderent.  —  13  C.  XL,  De  Aprili.  —  14  Aprilis,  ab  Aphrodisì 
vel  Afrili,  id  est,  Venere  idolo  dea  —  15  Dicitur  etiam  quasi  aperìlis,  — 
28  C.  XLI.    De  Maio.  —  28  Quintus  Maius    a  Maia,    et  love,    —  Maìa 

—  S4  Mercurii ,  —   sacrìncabant.     Dicitur   et  a  —  26  Romanorum  :    qui 

—  lovì  —  S6  immolabant. 


'  L'errore  di  numerazione  è  ne!  Codice. 
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.xlij.  De  lunio. 
Sexlas  est  iunius  ab  ydolis.   a  innone  dea  regni  [f.  37^]  dictus,  cui 
erat  consecratus,  a  rebus  dicitur  et  a  iunioríbus,  qui  armis  romam  defen- 
debant»  et  regni  &stigium  a  ionone  afertabant. 

5  De  Junio, 

£1  sexto  he  çugno  denominato  dalli  ydolli,  da  lunone  dea 
del  regno,  ala  quale  era  consecrato,  dalle  chose,  e  denomino 
dalli  plu  gioueni  li  quali  defendeua  roma  cun  le  arme,  e  desca- 
çaua  ogne  fastigio  del  regno. 

IO  ,xliij.  De  Julio. 

EI  séptimo  (sic)  est  lulios  dictus  a  lulio  cesare,  qui  in  hoc  mense 
iroperator  creatus»  et  in  hoc  in  deum  est  relatas,  hic  prias  qointilis  dice- 
batur,  eo  quod  quintos  esset  a  marcio,  qui  primos  erat  institutos  a  romnlo. 

Ídem. 
15  £1  séptimo  he  lulio  dicto  da  lulio  cesare,  el  qnal  ín  questo 

mese  fo  electo  imperatore  et  in  ciò  tomo  a  deo.  questo  in 
prima  era  uocato  quintile,  en  pero  che  elio  era  el  quinto  da 
marcio,  el  quale  era  primo  instituto,  ciò  he  ordenato  da  romulo 
cauo  de  anno. 

20  .xliiij.  De  Agusto. 

Octauus  autem  agustos  ab  agosto  cesare,  qui  in  hoc  mense  uctori 
extitìt  et  romanum  Imperium  aduxit,  ideoqoe  deitatem  promeroit  a 
numerìs  et  rebus  [f.  38:^.]  hic  prìos  sextilis  dictus  est,  eo  quod  a  marcio 
esse  (sic)  sexto. 

35  Idem. 

L  octauo  he  agosto  per  agusto  cesare,  el  qualle  in  questo 
mese  aue  uictoria,  et  aduse  I  enperìo  de  roma,  et  en  perciò 
merita  la  segnoria  dagli  numeri  e  dale  chose,  el  ebbe  nome 
prima  sextilo,  cun  ciò  fosse  eh  el  era  el  sexto  da  maryo. 

30  .xlv.  De  septembre. 

Nonus  September  quasi  septimus  ab  hoc. 

Idem. 
33  El  nono  he  septembre,  quasi  séptimo  da  marcio. 


1  C.  Xm.  De  lunio.  —  2  Sextus  Ionio  a  lonone  Dea  —  S  conse- 
cratus. Dicitur  el  a  lunioribus,  —  Romam  —  4  e  lunone  affeclabant.  — 
10  C.  XLm.  De  lulio.  —  11  Septimus  lulius ,  a  lulio  CaeUre  —  IS 
Imperator  créalos  est  —  Deum  —  Hic  —  Quintilis  —  13  Martio,  — 
Romulo.  —  20  C.  XLIV.  De  Augusto.  —  21  Octavus  Augustus  ab 
Augusto  Caesare,  —  22  Romanom  Imperium  adauxit.  Ideoque  divim* 
tatem  promeruit.  Hic  prius  Sexlilis  est  dictus,  eo  quod  a  primo  Martio 
esset  sextus.  —  30  C.  XLV.  De  Septembri.  —  31  September,  quasi  sep- 
timus imbcr. 
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.xlij.  De  octubri. 
Decimos  octnber  qnasì  in  hoc. 

Idem, 
£1  decimo  octoare  quasi  in  questo  modo. 

5  .xlvij.  De  uouenbre. 

Nonember  dicitnr  quui  noDns  ymber.     Sant  enim  alii  menses  plu- 
uiales,  et  ideo  nomen  a  numero  et  ymbre  habentes. 

Idem, 
A  Nonembre  he  dicto  quasi  noua  rosata,  onero  noua  pluo- 
10  uednga.     Anche  sono  altri  misi  pluuiali,  e  perdo  a  nome   dal 
numero,  e  rosata  do  he  picdola  piccia. 

.xlix.   Unde  dicantur  KaUnde} 

Kallendas  a  calo  qnod  est  noco.    dicuntur  pontífices  namque  nouam 

Imiam  regi   nontiare   debuit.    post   cuius   sacrì6cìum  Kalo   qninquies  nel 

15  sexies  clamaoit,  per  hocque  signnm   populom  in  caria  ob  hoc  calabriam 

dictam[f.  38t>.]  ad  sacriñcium  conuocauit,  et  ab  hoc  nerbo  Kallo  {»imam 

diem  mensis  uocarì  placuìt. 

Idem. 
Kallende  sonno  denominate  da  Kallo ,  che  s  e  a  dir  quasi 
20  uoco ,  e  dicesse  che  li  pontìfid  deueano  nuntiare  al  re  la  luna 
nona  de  pK>y  el  sacrifitio,  del  qualle  clamo  .v.  fiate  o  .vj.  che 
anno  Kalo  clamato  el  populo  in  corte,  e  per  ciò  foe  calabria 
dicta  dal  sacrificio,  e  da  questa  paroUa  Kallo  plaque  a  lloro 
denominare  el  primo  dì  del  mese. 

35  .1.  De  nonis  et  nundine.  (sic) 

Inde  post  nouem  dies  uulgus  de  rare  connocatum  in  urbem  conuenit, 
et  feriamm  seruandamm  sita  arRege  (sic)  nel  a  pontífice    accepit»    et  inde 
none   dicuntur.    Dicuntur   etiam  a  nundinis   idest   mercimoniis,   qae  uel 
in  urbem  deferebant,  uel  ibidem  emebant. 
30  Idem, 

Dapo  li  noue  di,  do  he  in  chauo  delli  .viiij.  di  fo  ordenato 
32  che  li  populi  dalle  uille  deuesseno  uegnire  in  Roma,  et  a  sauer 


1  C.  XL  VI.   De  Octobri  —  2  October,    quasi  octavas   imber.  —  6 
C.  XLVn.  De  Novembri,  —  6  Undécimas  November,  quasi  nonas  imber. 

—  hi  menses  —  7  ideo  a  numero,  et  imbribus  nomen  babent.  —  IS  C. 
XLIX.  De  CaUndis,  —  18  Kaïendae  a  verbo  xaXétOt  qood  est  convoco 
dicuntnr.  Pontifex  —  14  nanciare  —  15  clamavit.  Per  —  curiara,  — 
Calabriam  —  16  vocavit.  Et  ab  —  xaXëia  —  17  mensis  Kalendas  — 
St6  C.  L.  De  Nonis.    —    26  Inde  per  —  vocatus    —    27  et  ibi  ferìarum 

—  scita  a  rege,  vel  pontífice,  accepìt,  —  28  Nonae  —  Dicuntur  et  a 
nundinis,  et  mercimoniis,  quae 


»  Manca  nel  Codice  il  C.  XL VIII,  intitolato:  „De  Decembri'%  che 
per  una  svista  del  copista,  fu  unito  al  XLVII,  omettendovisi  però  il  primo 
perìodo,  e  cioè  le  parole:  „Duodécimas  December,  quasi  decirous  imber". 
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le  ferie  esser  da  obsemare,  le  qaalle  sonno  annontìate  a  lloro 
dal  re  onero  dalli  pontifici,  et  perdo  sonno  diete  nnndine,  onero 
per  nundinibus,  ciò  he  merdmonie,  le  quale,  onero  che  Ile  repor- 
tauano  en  la  dtate,  onero  che  Ile  recomperano. 

5  A).  De  Id&us. 

Ydas   dicantnr   dies   mensis,    qui  menses  diuidiint  ab  i[f.  jS^jdnare 

idest  diuidere.   dicuntnr,    et  ab  idea  que  et   serpens  a  lana  sui  spectem 

plenam  in  medio   mense    monstrat    hebrei  et  egyptìi    et   greci   nero   non 

nominante   nec  idas  obsemant    sed    tamen  dies  a  nona  lana,   ad   noaam 

IO  compntant. 

De  eodem  uulgare. 
Idus  sono  appellati  y  die  ke  diuideno  gli  misi  per  yduare  do 
he  diuidere,  e  suano  diete  da  idea  oh  e  serpe,  perdo  che  Ha 
luna  mostra  soa  figura  piena  nel  mezo  del  mese,  lì  hebrei,  li 
15  egyptìi,  et  gred  no  nomina  Kältende,  ne  no  le  obserua,  ne  no 
obsema  Idus,  ma  computano  gli  dìj  pur  alla  luna  nona  dalla 
luna  nona. 

Jij.  De  utcissituditte  quatuor  temporum. 
Uicissitudo  in  qaatuor  tempora  anni  diuìditar,  et  untimquodqne  tribns 
20  mensibus  distìnguitur.  Dieta  autem  uicissitudo,  qoia  uices  mutat  in  mando. 

Idem. 
La  uidssitudìne  si  se  parte    in   quatro    tempi   del    ano,    e 
ciaschuno  e  distincto  in  trij  missi,   et  he  appellata  uicissitudine 
perdo  che  muta  uissiende  in  questo  mundo. 

25  .liij.  De  ture. 

Uer  est  quarta  pars  anni  constans  tribus  mensibus,  et  didtor  autem 
a  uemando,  quia  tunc  prata  uirent,  et  florent  siine,  hoc  est  húmida  et 
calida,  in  hoc  fìt  equinocium. 

De  eodem. 

30  La  primauera  he  la  quarta  parte  [f.  38d.]  del  anno,  et  per- 

mane de  trij  misi,  e  uiene  appellato  uer.  per  ciò  che  Ili  prati 
uerdezano,  e  le  siine  fiorisse,  e  questo  he  húmido  e  callido,  et 

33  in  questo  se  fa  equinotio. 


5  C.  LI.  De  Idibus.  —  6  Idus  dìcuntur  dies,  qui  menses  dividunt, 
ab  Iduare,  quod  est  dividere.  Dicuntur  etiam  ab  Idaea,  quod  est  species, 
quìa  Luna  plenam  sui  speciem  in  medio  mense  monstrat.  Hebrei  et 
Aegyptiì  et  Graeci  nec  calendas,  nec  Nonas,  nec  Idus  observant.  Sed 
tantum  —  18  C.  LU.  De  Vicissitudintbus  Anni.  —  19  in  quatuor  anni 
tempora  —  20  mutat  in  anno;  videlicet  in  Ver,  Aestatem,  Âuthomnom, 
et  Hiemem.  —  26  C.  LUI.  De  Vere.  —  26  mensibus,  dicitur  a  vernando: 
quia  —  27  virent,  sylvae  frondent.  Hoc  est  faumidum  et  calidum.  Et 
in  hoc  ñt  aequinoctium* 
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Jiiìj.  Dt  est^U. 
Estas  est   qnarta  pirs  amd   coBstuis   tríbas  mensibas   et  dintor  ab 
esta  idcst  a  calore,  bec  est  caHda  et  sicca,  bee  mesb  aocatur,  et  in  bac 
solsticiinD  odlefaratnr. 
-  De  todewu 

^Jà,  ystate  he  la  quarta  parte  de!  anno,  et  e  trij  misi,  et  he 
nominata  estas  da  estos,  do  be  el  calore.  Qnesta  he  calida  e 
sicca,  et  he  anche  damata  mesis,  et  in  questa  he  el  solstìtio. 

It.  ¿V  OMtwmpmo. 
IO  Anptnranns  est  qnaita  pars  aaxii,  habeas  tres  mesises,  et  didtnr  ab 

antampno,   idcst,   colfigo,   sicut  fractns  terre,     hìc  est  siccas  et  frigidus. 
bic  et  izindemia  nominator,     in  hoc  eqninocinro  libra  eqnalis. 

Le  eodetiu 
L   altnmpno   (sic)   he   la  quarta  parte  del  anno,   et  he  trìj 
13  misi,  et  he  denominato  d  antompno,  do  s  e  coglio  frncti  della 
traía,   et  he  secho  e  fredo.     £  questo  damato  oindemia,  et  in 
elio  he  eqninodo  la  libra  eqnale. 

.It).  De  yeme. 
Hyemps  quarta  pars  anni  tribus  mensibas  perfidtiir,   et  a  rigore  nel 
20  a  sterilitale  didtor.     est  enìm  frïgiâa  et  bnmida,  et  in  hac  agitnr  solstiti- 
alis  dies,    bec*  anteni  nicissitado  [C  39 >]  in  nostris  tarnen  partibos  agitar. 

De  eodem, 

L  Inuerno  si  e  quarta  parte  del  anno,  et  he  tri  misi,  et  he 

denominato  hyems  per  rigideza,  ouero  per  u^leza,  et  he  frìgido 

35  et   humide,   et  in   questo   e  el  di  del  solstitio.     Questa  uidssi- 

tudine  che  e  dieta  e  solamente  en  le  nostre  parte  ciò  e  de  prima* 

nera,  antumpno,  ystate,  et  inuerno. 

Jvij.  De  ifiequalxtate  temporis. 
In  india  nero  ubi   sont  alii  ortos   sydemm  sunt  bine  estates,  bine 
y)  messes.    In  medio  yems   pladda.    In  egypto  quoque  nostra  media  yeme 
campos  berbis,  sflue  a  frondibos  uestitor,  qoeque  arbor  pomis  bonnstratur. 

De  eodem. 
In  india  ueramentre,  ou  e  altri  nasciminti  de  stelle,  si  ge  sun 
34  due  ystate  e  due  messe,  e  dui  inuemi  in  uno  inuerno,  e  1  inuer 


1  C.  LIV.  De  aestate.  —  2  Aestas  —  3  aestu,  id  est,  calore.  Haec  — 
Haec  et  Messis  —  4  solstitiam  celebratur.  —  OC.  LV.  De  Autumno.  — 
10  Autumnus  —  tribus  mensibus  constans.    Et  —  U  Antumo,  —  scilicet 

—  terrae.  Hic  —  13  Hic  etiam  —  et  in  hoc  aequinoctium  librae  aequa- 
tor.  —  18  C.  LVI,  De  Hieme.  —  lÔ  Hiems  est  —  et  a  rigore  dicitur. 
Est  —  21  Haec  —  tantum  —  28  India  —  bìnae  in  anno  ae?;tate*>,  bìnae 

—  30  byems  —  Aegypto  quoque  natura  hyemis  media  hyeme  campus 
herbis,  floribus.  sylvae  frondibus  vestitur,  quandoque  arbor  pomts  oneratur. 


>   Colle  parole:    „hec    autem    ecc.   „comincia  nel  Testo  il  C.LVII: 
,ZV  InaequaÙiate  Umporü**. 
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(sic)  de  mezo  e  plaxeuole.  In  egypto  da  mezo  inaemo  quando 
he  a  nui  inuerno  et  grande  fredure^  a  lloro  sonno  ti  champí 
herbosi  e  Uè  seine  fíone,  e  ciaschun  arbore  charichato  di  &Dcti, 

.Iviij.  De  EUenuntis, 
5  Quatuor   quoque   ellementa  qualiutibus   quatuor  temponun  connec- 

tuntnr.  terra  namque  sicba  et  frigida  autampno,  aqua  frigida  et  húmida 
hyemi,  ueri  [f.  39b]  Ignis  calidus  et  sicus  estati  comperatnr. 

De  edem  (sic). 
I  quatro  ellementi  etìamde  alle  qualitate  degli  qoatro  tempi 
IO  se    concìonzeno.     la  terra  per  certo  freda  e  secha  en  lo  autum- 
pno,  1  aqua  frigida  et  húmida  allo  inuemo,  a  primauera  lo  fogo 
callido  e  sacho,  e  se  somiglia  per  recomperatione  alla  ystate. 

.Iviiìj.    linde  Homo  dicatur  minor  mundus* 

Idem  qualìtatibus  est  bumanum  corpus  teroperat  (sic).    Unde  et  micho- 

15  crosmus   (sic)  idem  minor   mundus  appellatur.     sanguis  namque  qui  uere 

crescit  faumidus  et  calidus  et  hic  uiget  in  infantibus,  collera  rubea  cresdt, 

estate   est   callida   et  sicca  et  habundat  in  iuiuuenibus  (sic).     Mellenconia 

idest  collera  nigra  crescens  autumpno  in  prouectoribus.     flegmata  qnoque 

in  yeme  dominatur  in  senibus.    In  quibus  sangms  pellet  sunt  Ulares,   mi- 

20  sericordes,  ridentes,  loquaces,    in  quibus  collera  rubea  macilenti,  noraces, 

ueloces,   audaces,  ìracundi,  agiles.     In  quibus  autem  collera  nigra  stabiles, 

graues,  compositi  moríbus  et  dolosi  sunt.    In  quibus  flegmata,  tardi,  sono- 

lenti,  oblìuiosi  sunt. 

Idím  uulgare. 

2g  Quel  medesimo  he  el  corpo  degli  homini  de  quallitate  tem- 

perato, e  perciò  he  appellato  mìchocos,  tanto  he  a  dire  quant  el 
minor  mundo.  E  sapie  eh  el  sangue  che  [f.  39c]  cresce  uera- 
mentre,  he  húmido  e  calido.  Et  questo  e  nel  infanti,  do  he 
mamuU.     la  collera  rosa  (sic)  cresce  en  l  ìstate  et  he  callida  et 

30  sicca,  e  questa  habuda  (sic)  en  li  gioueni,  mellenconia  ciò  he 
collera  negra  cresce  nel  autumpno,  neU  adolescenti  ñegmata 
gionzeno  altri  diuersi  humurì.  Segnorizano  d  inuemo  in  lo  uedere. 
£  quegli  in  cui  resplend  el  sangue,  sono  allegri,  misericordiosi, 
rideori   et   parlatori.     £  quili  en  cui  he  collera  rosa,   macilenti, 

35  deuoraturi,  et  uenenusi,  arditi,  iracundi  et  agieuoli.  Et  en  cui 
he  collera  negra  sono  stabilii.  Grieui,  ordenatì  de  costumi,  et 
pieni   d   inganno.     Et  en  cui  he  ñegmata  sono  tardi,   sonolentì 

38  et  desmentegosì. 


4  C.  LVIII.  De  EUmentis.  —  5  Elementa  —  6  Terra  —  sicca  — 
Autumno.  Aqua  —  et  húmido  Hiemi,  Aër  humidus,  et  calidus  Veri 
Ignis  —  7  siccus  Aestati  colUgatur.  —  13  C.  LIX.  De  Homine  Micro- 
cosmo. —  14  lisdem  —  temperatura,  unde  et  Microcosmus,  id  est,  —  16 
Sanguis  —  16  crescit,  est  humidus,  —  infantibus.  Cholera  —  crescens 
in  aetate,  est  calida,  et  sicca,  et  haec  abundat  in  iavenibus.  Melancftolia 
a  cholera  —  18  autumno  in  provectioribus,  Phlegmata,  quae  hieme  domi- 
nantur  —  19  hilares,  —  20  In  —  cholera  —  sunt  macilenti,  —  21  quibus 
nigra  cholera  stabiles,  —  22  phlegmata,  —  somnolenti« 
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.bu  De  anno. 
Annas   didtur   ab  inoliando    eo   qaod   cuneta   transeuncìa   innouat 
Dirìtnr  ctiam  annos  qnasi  annnlus  eo   quod  in  ae  renoloìtnr  ut  circulus. 
Aoau  antem  mnltis  modis  accipitur. 

5  Idem. 

L  anno  he  dicto  per  innouare  per  do  che  ennoua  tute  le 
diose,  e  dicesse  anno  qnasì  annello,  per  do  che  se  reuolçe  a 
modo  de  drculo.    1  anno  se  puote  presumere  in  multi  modi. 

Jxj.  Quod  modis  dtcitur  annus. 
10        Primo  lunarìs  quinquefarìe.    primus  [f.  39^]  luuarís  est^  cum  luna 
omnia  dgna  codiaci  peruoiat  qui  xxvij.  diebus  et  horis  .viij.  constat.    Se- 
nados duobm  et  quatuor  horis.    post  quos  luna  a  sole  reacenditur,   qui 
progne  mensis  nominatur. 

Tercias   qai   didtur   comnnis.     Qui   duodecim  huiusmodì  mensibus 
!>  i<Ìttt  ccc  .  Ixiiij.  diebus  conficitur. 

hdj.  De  armo  lunari, 
£1  primo  he  da  la  luna,  e  questo  he  de  .v.  maniere,  el 
primo  anno  della  luna,  onero  la  prima  spetia  del  anno  della 
hma  e  quando  la  luna  recercha  tuti  y  síngní  del  çodiacho,  el 
^  qoall  e  .xxvij.  di  et  octo  bore,  elio  si  e  de  dui  dij»  e  quatro  bore. 
de  pò  dy  qualli  la  lana  he  reacenssa  dal  sole,  el  quale  anhc  (sic) 
propriamente  e  appellato  mese,  lo  terco  he  quello  eh  e  apellato 

.Ixiij.  De  embolismo.^ 
^5         Quartos  embolismas  idest  super  augmenluro,  qui  xììj.  mensibus  idest. 
ccc .  uiiij.  diebus  expletur,  quod  uterque  ab  ebreis,  a  pascali  mense  incipit 
ìbiqne  finit.    A  romanis  autem  a  Januarìo  luna  inchoatur  ibtque  terminatur. 

Idem. 
El    quarto   he  embolmo  (sic)  ciò  he  sopra  1  acrismento,  el 
30  qua]   he  ccc  .  Ixxxiiij.  die,   el   quale   dali  hebrei,   he   comenzato 
dai  [f.  40a]  mese  dalla  pasqua,  e  da  quello  fìnisse.    Dagli  romani 
j2  comenza  la  luna  di  zenaio  et  yue  ñnisse. 


1  C.  LX,  De  Anno.  —  2  innovando,  —  transeuntia  —  8  Dicitur  et 
annus,  —  9  C.  LXI.  De  Anno  Lunari.  —  10  Lunarìs  annus  quinquc- 
varie  dicitur.  Primus  Lunarìs  annus  est  —  U  Zodiaci  pervolat,  —  viginti 
Septem  —  et  octo  horis  —  12  duobus  diebus  et  quatuor  horis  prolixior, 
postquam  lana  a  sole  reaccendìtur,  —  14  Tertius  —  communis,  qui  — 
mensibus,  in  trecentis  quinquagìnta  quatuor  diebus  expletur.  —  26  Embo- 
lismas» id  est,  Superaugmentum ,  —  tredecim  mensibus  in  trecentis.  ceto- 
gìnta  quatuor  diebus  conñcitur.  Qui  —  26  Hebraeis  —  Paschali  — 
87  finitor.  —  Romanis  —  Januarii 


*)  I  Cap.»   63   e  64   del  Cod.«,   nel  Testo  formano  parte   del  cit.*" 
Cap.  61  :  ,»De  anno  Lunari**. 
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Ixiiij.  De  decern  nûuenaUbus, 
Qmntos  est  lanaiis  siae  decemnonalis  cum  lana  post  .xviiij.  annos  ad 
easdem  rccaiit  eta  tes. 

Idem. 
5  £1  quinto  he  lunare,  cío  he  della  luna,  ouero  decemnouale. 

do    can   ciò   sia   che  Ila  luna  depo  li  jcviiij.  anni  recuie  quelle 
etate  medesime. 

.Ixv.  De  anno  solari, 
Sextus   est    solaris   cum   sol   omnia   signa  codiaci  perlustrai.      Qui 
IO  .ecc. Ixv.  diebos  et  .yj.  horis  constat 

Idem, 

£1  sexto  he  del  sole.    Quand  el  sol  e  illuminato  recercba 
tuti  li  signi  del  çodiaco,  y  quali  pena  a  cercare  .ccc  .  Ixv.  di.  et 
.yj.  hore. 
15  .Ixvj.  De  anno  bixestili. 

Septimus  est  bixestilis.     dum  quarto  anno  bixestus  inserttur,  et  uno 
die  longior  priore  cognoscitur. 

Idem, 
£1  séptimo  he  bixestille.    cun  do  sia  che  en  lo  quarto  anno 
20  el  bixestro  se  ^permesde,  et  cognoscesse  che  1  un  di  e  plu  longo 
de  1  altro. 

«  .Ixvij.  De  anno  solis,^ 

Octauus  est  item  solaris,    cum  sol  post  .xxviij.  anno  circulum  con- 
curencinm  couplet. 
j-  Idem. 

El   octano   he  anche  del  sole.     Quad  (sic)  [f.  40h]  el  sole 
conplis  el  concurìmento  del  suo  drculo  in  .xxviij. 

.Ixviij.  De  mercurio. 
Nonus  est  mercorìus  qui  ccc .  xxxviiij  diebus  completur. 

.Q  Idem  nudare. 

Lo  nono  he  mercurio  el  quale  se  compie  in  li  anni  .cccxxxviiij.  die. 

.Ixix.  De  Venere. 
33  Décimas  ueneris  qui  .ccc .  xlvìij.  diebus  perficitur. 


2  decemnovennalts,  —  novendecim  —  8  revertitur  aetates.  —  8 
C.  LXII.  De  Solari  Anno.  —  8  Solaris  annus  est»  cum  sol  —  Zodiaci 
signa  perlustrat,  qui  trecentis  sexagìnta  quinqué  diebus,  et  sex  horis 
constat.  —  15  C.  LXIII.  De  BissextUù  —  10  Bissextilis  annus  est,  dum  — 
Bissexius  —  17  priori  —  28  Est  et  alius  Solaris  Annus,  cum  sol  post 
viginti  octo  annos  circulum  concnrrentium  complet.  —  28  C  LXIV.  De 
Mercurij  anno,  —  29  Mercurìus,  trecenlìs  triginta  novem  diebus  circulum 
suura  complet.  —  32  C.  LXV.  Veneris  annus.  —  88  Veneris  annus  tre- 
centis quadraginta  octo  diebus  periicitur. 


*   II   sudd.o  cap."  nel   Testo    forma   parte   del  cit*»  Cap."  LXIII  „/?i 
BissextUi'K 
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Idem. 
£1  dedmo   he   de   aenere   el  quale  armo  se  compie  in  lì 
.ccc.xlviìj.  di. 

•  .1x1.  De  MarU, 

5        ündecinnis  est  Mmrtìs,  qui  duobas  solaris  ancia  constat 

Idem. 
£1  undedmo  he  de  nuuti  el  qual  perniane,   onero  he  per- 
fecto de  dai  anni  de  sole. 

.Izxj.  D«  Joue» 
IO        Dnodccxmus  anans  nero  Jouis,  qnì  duodecim  annis  constat 

Idem. 
Lo  duodecimo  he  de  Joue  el  quale  permane  de  dodece  anni. 

.Ixxij.  De  Saturno. 
Tercias  dedmus  est  saturni  qui  xxx.  annis  completar. 

15  Idem. 

£1  terdo  dedmo  he  de  Saturno,  el  quale  compie  in  .xxx.  anni. 

.Ixxiij.  De  magno  anno. 
Quatuordecimns  est  qui  uocatnr  magnos  annus,  qui  d.  xxx,  renoluitar. 

Idem. 
20       Lo   quarto   decimo  he  appellato  1  anno  grande  el  qua!  he 
d.  XXX.  anni. 

Jxxìiìj.  De  anno  remissionis.^ 
Extra  hos  sunt  [f.  40c]  duo  legales  anni,    unus  qui  dicitur  remissionis 
liabens  cniricula.  viiij.  annorum.     alter  ìubileus  .1.  annonim. 

25  Idem. 

£  di  fuore  de  quisti  sunno  dui  anni  lìali.  dey  qualli  I  un 
e  dicto  anno  de  remissione,  et  ha  suo  corso  per  .vüíj.  anni.  1 
altro  he  dicto  iubileo,  et  he  de  .1.  anni. 

.Ixxv.  De  anno  ciuiie. 
Annum   ciuìlem,    idest  solarem   hebrei   ab  equinocìo  nemo.  Greci  a 
XI  solstxtio,   Egyptij   ab  autumpno,  Romani  a  bruma  incipiunt.     Apud  Indos 


4  C.  LXVI.   Mariis  annus.    —    5  Martis   annus   duobus  Solaríbus 
constat  —  9  C.  LXVIX.  Jovis.  —  10  Jovis  annus  duodecim  annis  cxlat. 

—  18  C.  LXVin.  Saturni.  —  14  Saturni  annus  triginta  annis  completur. 

—  17  C.  LXIX.  Annus  magnus.  —  18  Magnus  annus  quingentis  triginta 
dnobus  annis  rcvolvilur.  —  23  Legales  anni.    Unus  —  Annus  Remissìouis, 

—  24  Septem  annorum,  Alter  Jubilaeus  quinquaginta  annorum.  —  29 
C.  LXX.  De  anno  civili.  —  30  Civilem,  id  est.  Solarem  Hebraei  verno 
ab  aequinoctio,  Graeci  a  Solstitio,  Aegyptii  ab  Autumno,  Romani  a  Bruma 


*    Il  sudd.°  cap.**  nel  Testo  forma  parte  del  Cap.<*  LXIX  sopra  cil." 
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unas  meiisis,  apud  egyptìos  uero  olim  erat  annus  quatuor  mensium .  apnd 
carmanos  sex  mensium.  Apnd  latinos  .ziij.  mensium.  Apad  qnosdam 
unumquodque  tempus  anni,  scilicet  uer  et  alia  computabaatur.  Unde  et 
plato  ponit  nonem  milia  annorum.  tullius  .XV.^annorum.  Annus  solaris* 
5  In  horóscopo  horologu  est  innestigatnm  ccc .  Izv.  diebus  et  quadrante  con- 
ficitur*     Qnadrans  est  quarta  pars  die!,  scilicet  sex  horis. 

Idem, 
L  anno  duile  do  he  I  anno  del  sole  altri  conmentiano  in 
uno  modo,  onero  in  uno  tempo,  et  altri  en  un  altro,  per  do  die 

IO  gli  hebrei  comendano  dal  equinodo  de  prìmauera.  U  gred  dal 
solstitìo.  li  egyptii  da  1  altono.  £  IH  Romani  commendano  da 
bruma.  Quelli  d  india  fano  solo  un  mese.  Quelli  de  egypto 
fano  de  1  anno  quatro  mesi  [f.  40^].  li  carmani  fano  del  anno  yj. 
misi.  li  latini  juìj.  misi.     £  chosì  ogne  çente  tenne  soa  manera 

15  de  do.  Und  e  che  piato  pone  che  le  spede  del  anno  sono 
.viiij.  millia.  e  tullìo  .xv.  1  anno  del  sole  segundo  che  pon  el 
tractato  del  relogìo  he  .ccc  .  Ixv.  di.  e  Ha  quarta  parte  d  uno 
die,  ciò  he  bore  .vj. 

Jxxv.  Quomodo  ßat  bixtstrum.^ 

20  In  quatuor  annis  quatuor  quadrantes.  xxiiij  horas  confìciunt,  quod  est 

integra  dies,  hi  ergo  dies*  in  quarto  anno  vj.  Kalendas  martij  intercalatur 
et  bixestus  nominatur.  Hunc  Julius  .e.  ìnterposuit  et  tocius  computi  erorem 
per  hunc  correxit.  hunc  egyptii  et  greci  in  fine  anni  suponunt.  Romani 
autem  in  lebruario,   eo  quod  ceteris  breuìor  est,  interserunt.    Ideo  autem 

35  non  post  finem  mensìs  sed  infra  mensem  quia  oliro  integer  mensis  inter- 
calabatur.  Ideo  uero  non  ante  .xj.  Kalendas  marcii,  quia  .vìj.  Kalendas 
martii  ciuitatem  magno  tripudio  illustrabant  et  nichil  eb  indpere  ante 
tranaactam  festiuitatem  licebat. 

Idem  uulgar, 
30  In  quatro  anni  .iiij.  quadranti,  do  he  che  fano.  xxiiij.  hore 

che  eno  i.  die  integro,  andrò  (?)  che  questo  cotalle  di  infra  i  quatro 
32  anni   in  lo   .vj.  Kalende   de  marco  se  tramete,   et  he  appellato 

1  apud  Aegyptios  —  apud  —  2  Acamanas  —  Larinios  trededm  — 
3  alia  pro  anno  compuUtur.  —  4  Plato  —  millia  —  Tullius  vero  quin- 
decim  millia  annorum.  —  6  ut  in  —  trecentìs  sexagìnta  qoiaque  —  0 
Quadrans  autem  —  horae.  —  20  In  quatuor  autem  annis  —  quadraginta 
quatuor  —  21  integer  —  Hi  —  sexto  Calend.  Martij  Intercálalas,  et 
Bìssextus  nominantur.  —  22  Julius  Caesar  —  totius  —  errorem  —  2S 
Hunc  Aegyptii,  et  Graeci  —  supponunt.  —  24  Februario,  —  caeteris  — 
inserunt.  ¿uia  olim  ibi  integer  mensìs  intercalabatur.  Ideo  vero  non  ante 
sextum  calend.  Martii,  quìa  sept,  calend.  Martij  magno  tripudio  dvitatem 
lusirabant,  et  nihil  eis  íncipere  ante  transactam  festivitatem  licebat. 

>  Colle  parole:  »Annus  solaris  ecc."  comincia  nel  Testo  il  C.  LXXI: 
,./>*•  ßissrxto**. 

*  L*  errore  di  numeraxìone  è  nel  codice. 

■  Le  parole  „Ai  er^o  Jtts**  furono  aggiunte,  in  margine,  da  un* 
altra  mano. 
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bixesto,  et  do  enposse  Julio  Cesar,  et  coresse  I  erore  de  tut  el 
conpato  de  [f.  4 1  >]  la  luna  e  del  sole,  perciò  li  egyptij,  et  greci 
el  meteno  in  fine  de  t  anno.  K  li  Romani  de  februario,  perciò 
eh  e  plu  pidolo  messe  degli  altri,  e  no  se  mete  ne  aziunze  questo 

S  dì  bisesto  in  fine  del  mese,  ma  infra  I  mese,  per  ciò  che  antiga- 
mente  se  interponeua  integra  .j-  mese  a  schiuar  queste  errore. 
Ma  en  perdo  non  ananti  el  sexto  delle  Kalende  di  mardo»  perdo 
d  el  .vij.  Kalende  iaceano  grande  festa  et  grande  alegreça,  et 
non  era   Udto   a  loro   comnendare  alchuna  chosa,   infin  a  che 

IO  DO  passauano  la  dieta  testa. 

.Ixxvij.  De  circulo  bixestiU^ 

Ciclas   bixestìlis,    quatuor  impletur   annis.     Ciclos   indictíonalis   ab 

octabiì  ìnd(Mens  .xv.  annis.     Ciclus  decemnooalts  a  pasquali  luna  ìnchoans. 

•Zìiìij.  annis.     Circulus  lunaris,   a  Januaiio  incipiens  .xx.  annis.     Circulus 

■S  >  nardo  inchoans  .xxviij.  annis.    Circulus  magnus  de  .xxxij.  annis  perfidiar. 

Idem, 
£1  drcnlo  del  bixestro  he  de  quatro  anni  imputo.  £1 
denlo  (sic)  de  l  endictione  comenzando  da  octubrio  jcv.  anni 
finisse,  lo  circulo  deonnenouale  (sic)  dalla  luna  delia  pasqua 
2ojmüj.  annis.  £1  circulo  della  luna  cometica  da  cenerò  e  basta 
jx.  anni.  £1  círculo  che  comenza  da  marzo  basta  in  .xxviij.  anni. 
E)  drculo  grande  [f.  41b]  in  jcxxij.  anni 

.Ixxviij.  De  olimpiade  unde  äicatur. 
Olympìas  sunt   quatuor  anni,  aput  (sic)  elydem  cìuitatem  grecie  est 
:5  instìtatum  post  quatuor  anuos  ad  olympum  montem  connenire,   et  ibi  pa- 
lestrales  ludos  agere,  et  inde  est  dieta  Olimpiades. 

Idem. 

Olympias   sono   appellati  quatro  anni,  depo  y  quallì  quegli 

de  una   cita   de   grecìa   che  uiene   appellata  elydem,  si  chôme 

jo  aueu  aordenato,  ogne  chauo  de  quatro  anni  andauano  a  fare  festa 

et  giocha   a  un  monte  clìamato  olìmpom,   et  ende  he  clìamata 

Olimpiades. 

.Ixxviiij.  Quid  sit  lustrum. 
Lustrum  sunt   quinqué  annL     Romanis    autem   ab  omnibus  gentibus 
35  soluebantur   quinqué   annis   es   .v.   argentum   .v.  aurum.     El   semper   post 
qoinque  annos  Romanis  ueniebant,  et  urbem  lustrabant,  et  ideo  unumquod- 
37  4°^  quinquenniara  lustrum  dicitur. 

12  Cyclus  Bissextilis  —  Cyclus  Indictíonalis  =  13  Octobri  —  quin- 
decim  —  Cyclus  decennovenalis  —  Paschali  —  14  novendecim  annis. 
Cyclus  solaris  a  Martio  inchoans,  viginti  septem  annis.  Cyclus  magnus. 
quittgentis,  triginta  duobus  annis  perficitur.  —  23  C.  LXXII.  De  Olym- 
piadäfus  —  34  apud  Elidem  —  Graedae  —  25  Olympium  —  palaestrales 
—  26  agere,  et  inde  dicuntur  Olympiades.  —  33  C.  LXXJII,  De  Lustris.  — 
34  Romanis  enìra  —  36  solvebatur  (ñbutum.  Quinqué  annis  aes^  Quinquc 
argentum.  Quinqué  aurum.  Et  semper  per  quinquennium  Romam  venie- 
bant*  —  inde  —  37  Lustrum 


»  n  sudd.o  capO  nel  Testo  forma   parte  del    cil."  Cap.  LXXI  „De 
ßissexto", 
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(Manca  il  titolo.) 

Lustro  sonno  .v.  anni  segundo  gli  Romani.    Ma  ay  romani 

ogne  chauo  de  .v.  anni»  ogne  cante  rendeano  a  lloro  auere  ciò 

he  trebuto  argiento  et  auro,  et  uenìeua  ogne  .v.  anni  a  luminare 

5  la  citate,  e  per  do  onne  quinquenio,  ciò  he  tempo  de  .v.  anni, 

he  dicto  lustro. 

.Ixxx.  Quid  sit  indictio. 
Omnes   antem   simul   ìndictiones   ab   mdicei)[f.  41  c]do   dicitnr,   que 
semper  post  .xv.  annos  ad  prìmam  censum  ìdest  es  reaertebatur. 

IO  Idem. 

Tute   1  endictione  insieme  sono  diete,   perdo  che  demo- 
strano, et  continuamente  depo  li  .xv.  anni  recomindano  de  capo. 

.Ixxxj.  Quot  sunt  etates  hominum.^ 
Etas  uel  generado  est  uita  anìuscui usque  hominis  uel  .e.  anni,  est 
15  etiam  etas,  cum  nullus  superfuerìt,  qui  nunc  oîuît. 

Idem. 
La  etate  ouero  la  generatione  he  uita,    do  he  quanto  uno 
homo  poe  uiuere,  o  uero  .e.  anni.    Et  he  etate  in  tale  numero, 
che   no   se   troua   nesuno   che   uìua   plu  che  quel  numero,   che 
20  ordeno  etate,  ciò  he  la  quantità  delli  anni. 

.Ixxxij.  Quot  sunt  etates  hominis. 

Sunt    quoque    sex    etates    hominis,    prima    est    infancia   usque   ad 

.vij.  annos.     Secunda   pueritìa  usque  ad  .xiìij.  annos.     Tercia  adolescentia 

usque  ad  .xxj.  annos.    Quarta  iuuentus  usque  ad  .1.  annos.    Quinta  seneclus 

25  usque   ad   .Ixx.  annos.     Sexta  decrepita  usque  ad  .e.  annos,   uel  usque  ad 

mortem. 

Idem, 
Sono  .vj.  le  etate  del  uomo,  la  prima  da  1  infancia  alli 
.vij.  anni.  la  secunda  pueritìa  alli  .xiìij.  anni,  la  terca  adoles- 
30  centia  [f.  4id]  de  li  a  .xxj.  anno,  la  quarta  iuuentute  de  li  a  .1. 
la  quinta  he  senectute  cío  he  ueglieza  alli  .Ixx.  armi.  la  Sexta 
he  la  decrepita  etate,  do  he  bruta  ueglieza,  e  basta  de  Ih*  alla 
morte. 

.Ixxxiìj.  Quot  sunt  etates  mundi. 
Sunt   nichilominus   sex  etates  mundi,    prima  ab  adam  usque  ad  noe, 
36  Secunda   a   noe   usque   ad   abraam.      Tercia   ab   abraam   usque   ad   dauid. 


7  C.  LXXIV.  De  Indictionibus.  —  8  dicuntur,  quìa  —  0  qnindecim 
—  censum,  id  est,  Aes  —  13  C,  LXXV.  De  Aetate.  —  14  Aetas  — 
centum  —  Est  —  16  aetas,  —  22  aetates  —  Prima  infantia  ad  septem 
annos.  —  28  pueritia  ad  quatuordecim  —  Tertia  adotescentia,  ad  viginti 
et  unum  annum.  —  24  iuventus»  ad  quinquagesimum  annum.  —  Senectus^ 
ad  septuagesimum  annum,  — -  26  decreta  ad  centum  —  36  nibilominus  — 
aetates  —  Prima  ab  Adam  ad  Noe.  —  86  Noe  ad  Abraham.  Tertia 
ab  Abraham  ad  David. 


1   I  cap.i  81,   82   e   83   del  Codice  costituiscono  il  C.  LXXV   del 
Testo,  intitolato  ,,D€  Aetate*', 
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QaarU  a   dauid    nsqae    ad   transmigrât ionem  babilonis.      Quinta  inde  ad 
Christum.     Sexta  usque  ad  ñncm  mundi. 

Idem, 
Niente  men  le  etate  del  mundo  sono  .vj.  la  prima  da  adam 
j  fìn  a  noe.  la  Secunda  da  noe  ad  abraam.  la  terza  d  abraam  ñn 
a  dauid.  la  quarta  da  dauid  ñn  alla  transmigration  de  babilonia, 
la  quinta  de  fin  a  christo.  la  sexta  fìn  alle  ñne  del  mundo. 

.Ixxxiiij.  Quid  sit  seculum. 
Seculnm  sunt  mille  anni,  didtur  autem  seculum,  quìa  se  sequitur. 
IO  Inde  seculum  secali.  Secundum  tempus  gratìe,  seculi  tempns  legis.  Inde 
sécula  seculorum.  Sécula  tempora  christianorum^  Seculorum,  Judeorum  et 
paganorum  e.  et  in  seculum  seculi.  Regnura  celomra.  Quis  sequitur  istnd 
seculum  sìcut  scrìbitnr.  beati  qui  [f.  42^]  habitant  in  domo  tua  domine. 
In  sécula  seculorum  laudabunt  te. 


»5 


Idem, 

El  seculo  e  mille  anni,  et  he  dicto  seculo  perch  et  se  segue. 
£t  inde  he  seculum  seculi.  Secund  el  tempo  de  gratta.  Seculi 
el  tempo  della  leze.  Inde  sécula  seculorum.  li  seculi  y  tempi 
degli  christiani.  di  seculi  s  entende  y  çudei,  e  i  pagani.  £11 
20  celo,  e  lo  seculo  di  seculi,  el  regno  di  celi,  et  e  scrìpto  chi 
segue  questo  seculo.  Beati  quelli  che  abitano  ia  la  tua  chasa 
segnor  meo  diss  el  salmista,  che  elU  te  lodarano  in  sécula  secu- 
lorum. amen.     Infìn  che  deo  sera  deo. 

.Ixxxv,  De  ciclo  decemnoualis  (sic). 

2e  Decennoaenalis  cìdus  (sic)  dicitur  quasi  .xviìij.  annorum  circulus  per 

tot  enim  nam  .xij.  comunes  .vij.  embolismas,  comunes  dicuntur  cum  duo 
equales  scilicet  .xij.  mensium  lunarium.  a  pasca  ad  aliad  pasca  concarunt 
embolismas,  qui  super  cresceus  dicitar,  est  is,  qni  a  pasca  ad  aliud  pasca 
.xiij.  menses  idest  tredecim  nouas  lunas  abet  (sic).    Noc(?)  totum  ideo  fìt, 

.Q  qaift  pasqua  ante  equinotium  et   ante  xìiij.  lunam   apritìs,  qui  aput  (sic) 


1  David  ad  tTansroigrationem  Babylonis.  —  2  Christum.  —  usque  in 

—  8  C.  LXXVL  De  Saccu/o.  —    9  quod  se  sequitur,  in  seculum  seculi. 

—  10  Seculum  temporis  Graece.  —  Seculum  temporìs  Legis.  —  Secala 
seculorum.  —  11  Secala  tempora  Christianorum.  —  Sécula  Judaeorum  et 
Paganorum.  —  12  Est  et  seculum  seculi,  Regnum  coelorum,  quod  sequitur 
btud  seculum,  sicut  scrìbitur.  Beati,  qui  habitant  in  domo  tua  Domine,  in 
secaluro  seculi.  —  24  C.  LXXVII.  De  decennovennah  cyclo.  —  25  De- 
cennovennalis  cyclus  dicitur,  quasi  novendecim  annorum  circulus.  Per  tot 
enim  annos  peragit  Luna  cursum  suum,  nitens  contra  fìrmamentum.  Divi- 
ditur  autem  in  duo.  In  duodecim  communes.  £t  in  septem  Embolis- 
males annos.  Communes  dicuntur,  cum  duo  aequales,  scilicet  duodecim 
mensium  luaarium  a  Pascha  ad  aliud  Pascha  concurrunt.  Ëmbolismus, 
qui  super  crescens  dicitur,  est  is,  qui  a  Pascha  ad  aliud  Pascha,  tredecim 
menses,  id  est,  tredecim  novas  lunas  habet.  Hoc  totum  ideo  ñt, 
quod  Pascha  ante  aequinoctium,  et  ante  decimam  quartam  Lunam  Aprilis, 
qui  apud 

4* 
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hebreos  primas,  agi  non  licet,  diuiditur*  adhac  in  duo  in  ogdoadem  et 
eneadem.  Ogdoas  sunt  .viij.  anni,  endecas  jcj.  duo  enim  comunes  semper 
précédant  tercium.  Embolismus.  In  octauo  autem  loco  precedet  unus 
communis.  Embolismus  et  hic  numerus  [f.  42^]  ogdoas  appelìatur.  deinde 
5  iterum  semper  duo  comunes  itenim  precedunt  tercium  emboUsmum,  in  un- 
decime nero  loco  unus  tantum  precedit  embolismus,  et  hic  numerus  endecas 
nominator  nel  nocatur. 

Idem  uulgare. 
Lo   ciclo   decennouenale   he   dicto   quasi  circulo,   el  corso 

IO  del  quale  he  anni  .xviiij.  ciò  he  della  luna  per  esso  per  ciò  che 
sono  .xij.  li  comunL  e  .vij.  li  embolismi,  li  comuni  sono  dicti  dui 
equalì.  ciò  he  jcij.  misi  lunari  per  ciascuno,  et  he  dal  ima  pasca 
al  altra  cío  he  maiore.  Embolismo  he  dicto  sopra  crescente,  et 
he  dicto  dalla  pasqua  alla  pasqua  .xiij.  misi,  do  he  che  a  jciij. 

15  noue  lune  per  tuto,  et  cío  he,  che  ciò  sia  che  la  pasqua  he 
celebrata  inanti  el  quinocio,  et  auanti  la  Juiîj^  luna  de  aprile, 
che  segundo  li  hebrei  non  e  lìcito  fare  auanti.  Anche  se  diuì- 
deno  .xviiij.  in  doe  parte,  ciò  he  in  ogdomadem  et  endecadem. 
ogdas  sono  .vìij.  anni,  li  .xj.  altri  sono  clamati  Endecas,  e  IH  dui 

20  comuni  sempre  nano  auanti  allo  tercio,  che  s  e  embolismo.  In 
1  otauo  uà  auanti  uno  commune  allo  embolismo,  e  questo  numero 
he  appellato  ogdoas,  de  ende  anche  li  dui  comuni  sempre  uano 
auanti  al  terco  che  s  e  embolismo,  et  in  1  undécimo  loco  un 
solle   uà   auanti   ciò   he   i   embolismo,   e  questo  numero  he  de 

25  jcj.  anni  he  appellato  endecas. 

.Ixxxv).  De  culo  solari. 

Solaris   [f.  42c]    cìclus   .xxviij.   anni   peragitur   propter   .vij.  bixestos, 

oportet  enìm  uer  bissextus  síngalos  dies  septimane  tangat,  et  sic  per  eosdem 

recurat.     Septies    autem    quatuor    .xxviij.    bisextus    enim    in    quinto   anno 

30  tantum  ìnterponitur.   lunarem'  cursum  sic  in  articulis  adianctìs  ungutbus 

computabìs.    A  radice  policis  leue  manas  ìncìpe  et  per  síngalos  et  ungues 

numera,  et  in  ñne  minimi  digiti  .xxix.  annos  habens.    Solarem  autem  ciclum 

sic  in   articulis   utrìusque   manus   absque   unguis   computabìs.     Â   minimo 

34  digito  leue  manus  inchoa.   et  per   trasuersum  in   quatuor  digitis  numera. 


1  Hebraeos  primus  dicitur,  agi  non  licet.  C.  LXXVm.  De  Og-doade 
Dìviditur  adhuc  in  duo.  In  octoadem  et  Endecadem.  Octoas  —  S  octo 
anni,  Endecas  undecim.  Duo  —  communes  —  3  praecedunt  Embolismum. 
In  octavo  —  praecedit  —  4  communis  Embolismum.  Et  —  Ocdoas  — 
Delude  —  6  Uuos  communes  praecedit  tertius  Embolismus.  In  —  6  prae- 
cedit Eiiibolismus.  Et  —  Endecas  vocatur.  —  S6  C.  LXXIX.  De  Cyclo 
solari.  —  27  Solaris  autem  cyclus  vigìntì  octo  annis  —  septem  bissextos. 
28  Oportet  enim  ut  —  seplimanae  —  29  recurrat.  —  faciunt  vigìnti  octo. 
Bissextus  —  quarto  tantum  anno  —  30  Lunarem  —  31  polticis  levae  — 
sìngulos  artículos,  —  32  novendecim  —  habebis.  Solarem  sic  autem  in 
articulis  —  38  unguìbus  —  34  levae  —  transversum 


*  Comincia  nel  Testo  il  Cap.«  LXXVni:  ,»De  Ogdoade*\ 

'  Comincia  nel  Testo  il  Cap.  LXXX:   „De  numero  articuìorum* 
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in  quarto  semper  bisextum  nota,  in  altera  manu  similiter  et  habebis  annos 
juiiij.  deinde  in  utroque  police  binos  annos,  qui  priorìbus  ìunti  rednnt 
.xxTÌij.  annos.  Geminns  autem  est  solaris  cursus,  nnus  quo  cotidie  ab 
oriente  in  occidentem  firmamentum  sequitur.  Alter  quo  contra  fìrmamentum 
5  nitens  .xjcviij.  annis  gradìtur.  his'  circlis  duobus  confìcitur  magnus  annus, 
nam  nigies  et  occies  decero  et  nouero  uel  decies  et  nonies  .xxviij.  d. 
.zzxij.  anni. 

Idem, 
£1   drclo   del   sole  .xxviij.  anni  se  demena  per  .vij.  bisextì. 

IO  et  he  bissogno  eh  el  bisexto  thocbi  ciascuno  di  della  septimana, 
et  chosi  per  quelli  medesimi  retomi.  et  .vij.  fiate,  .iiij .  xxviij.  el 
bisexto  per  certo  in  quinto  anno  cotanto  se  intromete.  el  corso 
della  luna  se  computa  en  li  articuli»  ciò  he  li  articuli  della  dita, 
et   agìnngile  anche  le  ungie  della  ra[f.  42<l]dise  del  dito  grosso 

15  della  mane  sinistra  incommincia,  et  per  ciascuno  de  li  diti  et  le 
unghie  anumera  in  fine  al  dito  minimo,  et  auerai  .xxviiij.  annL 
£t  lo  dclo  del  sole  chosi  in  li  articuli  de  cìaschuna  mane  no 
computando  le  ungue,  e  comença  dal  minimo  dito  della  mane 
sinistra,   e   per  trauerso  numera  in  quatro  dita,   et  in  el  quarto 

30  sempre  signa  bisexto.  £t  in  I  altra  mane  somigìantement^  ella 
auera  anni  jcxiiij.  inde  in  ciascuno  dito  grosso  dui  anni  y  qualli 
giunti  a  quegli  de  prima  sono  xxviij.  Deuemo  sapere  eh  el 
corso  del  sole  he  doplo,  lo  primo  col  qualle  o  per  lo  qualle 
cotidianamente   seguita  da   oriente   ab  occidente  el  firmamento, 

25  1  altro  per  lo  qual  uà  per  jcxvìij.  anni  resplendendo  in  circa  1 
firmamento,  de  quisti  dui  drcli  si  se  compone  I  anno  grande 
per  do  che  jcvìiij.  fiate  xxviij.  d.  jexxìj.  anni. 

.Izxxvij.  De  ciclo  platutarum,* 

Post  qnos  omnes  stelle  et  onmes  planète  ad  punctum  unde  digressi 

30  sunt  recumnt,  et  per  easdem  lineas  ut  prius  redeunt,  luna  namque  quelibet 

sodiaci  Signum  duobus  diebus  et  sex  horis  ac  bisse  unìus  bore  lustrat 

omnia  signa  .xxvtj,    diebus   et  octo  horis  peruolat.     Mercurìus'   namque 

quodque   signum    .xxviij.    diebus   et   vj.   horis,    totum    zodiacum  .ecc.  et 

34  xxzviij.  diebns  permeai,  uenus  autem  namque  qnodlibet  signum  .xxviiij. 


1  In  —  bissextum  —  In  —  S  viginti  quatuor.  Deinde  —  pollice  — 
iuncti,  perdunt  vìginti  octo  —  3  est  autem  —  Unus  —  quotidie  — 
4  Oriente  —  Occidentem,  —  6  vìginti  octo  —  His  Cyclis  —  6  Nam 
▼ìcies,  et  octies  novendedm,  vel  decies,  et  novies  viginti  octo,  sunt  quin- 
gentì.  —  SO  Triginta  vero  anni  post  quos  omnes  Planetae  et  omnes  stellae 
ad  primum  punctum,  —  80  recurrant  —  redeunt.  Luna  —  quodlibet 
Zi  Zodiaci  —  besse  —  horae  lustrat.  Omnia  —  82  vtgtati  septem  — 
Mercurìus  quodque  —  88  viginti  octo  —  sex  horis  :  Totum  Zodiacum  vero 
U'ecentis  trìgìnta  novem  —  34  Venus  vero  quodlibet  —  viginti  novem 


s  Comincia  nel  Testo  il  Cap.»  LXXXI:  „De  Mi^'no  anno". 
»  n  8udd.o  cap'O,  nel  Testo  forma  parte  del  cit.  cap.  LXXXI:   ,»De 
Magno  anno", 

■  Comincia  nel  Testo  il  Cap.  LXXXII:  ^De  Cyclis'\ 
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diebus,  et  quinqué  bons,  totum  signiferum  .ccc .  xlviij.  diebus  circuit,  sol 
.XXX.  diebus  et  decern  bons  et  semtsse  [f.  43  a]  singula  signa  lustrât,  et 
omnem  zodiaci  ambitum  .ccc .  Ixv.  diebus  et  sex  boris  transuolat.  mars 
quoque  singnum  .Ix.  diebus  et  .xxj,  honns  (sic)  omnia  signa  daobas  annis 
5  perlabitur.  Jouis  stella  singulis  sìngnis  annum  unum  moratur.  omnia  autem 
.xij.  annis  peniagatur.  Saturnus  in  unoquoque  signo  duos  annos  .c  .  Ixxxij. 
dies  et  xv,  bons  idest  dimidium  annum  imoratur.  totum  autem  signiferi 
cursum  uel  circulum  .xxx.  annis  propter  nimiam  allitudinem  contra  celum 
sicut  alii  curens  perlabitur. 
10  I(üm  uulgariier. 

Depo  H  quali  tute  le  stelle  e  tuti  lì  pianeti  recoreno  a 
quello  medessimo  puncto  unde  se  parteno,  et  per  quelle  medes- 
simo  puncto  unde  se  parteno  »  et  per  quelle  medessime  lìnee  si 
come  de  prima  retomano.  et   ciascuna  luna  el  segno  del  codì- 

15  acho  doi  dij.  et  yj.  bore,  e  de  le  tre  parte  le  doe  d  una  hora 
illustra,  et  tuti  li  signì  .xxvij.  di,  et  octo  bore,  o  che  per  xxvij. 
di,  et  viij.  bore  recercha  passando.  E  Mercurio  recercha  cias- 
cuno sengno  .xxquatro  di.  et  yj.  hore.  £  tuto  el  zodìaco  per- 
mane in  ccc .  xxxviij.  die.    Uenere  in  ciascun  singno  .xxviiij.  die. 

20  e  V.  hore.  E  tuto  el  signifero  .ccc .  xlviij.  di.  EI  Sole  in  cias- 
cuno signo  jcxx,  die.  et  hore.  772-  1"  tutti  gli  singni  del  zodiaco 
ccc .  Ixv.  di,  et  .vj.  hore.  E  Martí  in  ciascun  singno  .Ix.  dL  .cxxi 
[fol.  43h]  bora,  et  in  tuti  ti  singni  dui  anni.  la  stella  de  ioue  in 
ciascun   singno   demora  .j.  anno.     In  tuti  recerca  per  .xij.  anni. 

25  Saturno  in  ciascun  singno.  ij  anni  et  e .  Ixxxìj.  dì.  et  v.  hore.  ciò 
he  mezo  anno  in  tut  el  so  corso  .xxx.  anni  per  la  tropo  grande 
alteza,  et  chosi  descore  circha  el  celo  chôme  gì  altri. 

.Ixxxix.  De  scriptorüms  cieUy 
Cidus  (sic)  Eusebìus  cessariensìs  primus  composuit.  deinde  dionisìus. 

30  (Manca  il  tito  del  cap.o) 

El  ciclo  primamente  fo  ordenato  da  Eusebio  cessarìense.  e 
da  poi  foe  confìnnato  da  dìonisìo.  o  uero  che  dionisio  el  pose 
per  sìmel  modo. 

.Ixxxx.  De  equinotiis  et  solstitìis. 
35  Ciclum    Eusebius    cessariensìs    primus    composuit.    post    theopbilus, 

alexandrinus  episcopus,  rogatu  leonis  pape  lucidìus  exposuìt.  deinde  dyoni- 
37  sius  (sic)  abbas,  Rome,  ut  bodie  babetur,  scrìpto  protulit 

1  bons.  Totum  —  trecentìs  quadraginta  octo  diebus  círcumit.  Sol 
trìginta  diebus  ac  —  2  lustrat.  Omnem  Zodìaci  —  8  trecentìs  sexaginta 
quinqué  diebus  —  Mars  quodque  sìgnum  sexaginta  —  4  viginti  una  borìs, 
Omnia  —  6  sìgnis  —  iromoratur.  Omnia  vero  duodecìm  —  6  annos  et 
centum  octoginta  dies,  et  quìndecìm  horas,  id  est,  —  7  immoratur.  Totum 
—  signiferum  circulum  triginta  annis,  —  8  coelum,  —  9  currens,  — 
84  C.  LXXXm.  De  AutoriÒus  Cycli.  —  35  Cyclum  —  Caesariensis  — 
Postea  Tbeopbilus,  Àlexandriae  Episcopus,  —  36  Leonis  Papae  —  Dio- 
nysius  Àbbas,  Romae, 

>  n  sudd.**  Cap.  89.*'  non  è  altro,  come  ognuno  può  vedere,  cbe  un 
sunto  incompleto  del  90.**;  e  però  daremo  solo  le  varianti  di  quest* 
ultimo,  traendole  dal  testo,  più  volte  citato,  dell'  „Imag-o  mundi**. 


VOLGARIZZAMENTO    DELL*  IBfAGO   MUNDI.  55 

Uuigare. 
Lo  ciclo  dico  che  eusebio  cessanense  prìma  ordino,   e  de 
poi    teophyle   uescheuo   d  alexandrìa  per  prego  de  papa  leone, 
si  el  spose  plu  claramentre.  e  de  poi  dìonisìo  abbate  1  adusce  poi 
5  a  roma,  chosi  com  e  scrìpto. 

.Izxzxj.  De  equinotiis  et  solstüiis.^ 
Eqoìnotia  et  solsticia  fatinnt  quatuor  codiaci  signa  in  moddum  (sic) 
crncis  equali  spatio  locata,  nam  signum  arietis  in  quo  sol  est  creatus  in 
oriente  est  posìtum,  qui  facit  ueraale  equinòtium.  Iona  in  qua  est  condita, 
IO  est  in  occidente  buio  opposita,  et  facit  autumpnale  equinòtium.  Cancer 
antem  nersus  aquilonem  tenet  eel  um  ubi  est  alti[f.  43c]5simum,  et  facit 
estuale  solsticium.  Caprìcomius  uero  uersus  austrum  premìt  celum  obi  est 
hnmilimnm,  et  fadt  yemale  solstilcium  (sic). 

Idem, 

15  \À  equinotij,   ciò   he   li   punti   la   o  (sic)  he  tanto  la  nocte 

quat  (sic)  el  di,  e  gU  solsticij,  ciò  he,  la  o  se  ferma  el  sole,  fano 
quatro  singni  in  modo  de  croxe  alogati  cun  eguali  spatij.  perciò 
eh  el  signo  del  ariete  in  el  quale  el  sol  he  creato  he  posto  in 
oriente,  e  fa  equinocio  de  prìmauera.  libra  in  la  qual  la  luna  he 

30  conposta  in  occidente  posta  contra  ariete  fa  equinotio  de  au- 
tupno.  et  cancro  uerso  aquilone  ten  el  cielo  dou  e  altissimo,  et 
fa  soistitio  d  istate.  Capricornio  uerso  austro  preme  el  cielo  dou 
e  humilissimo,  et  fa  solsticio  d  inuemo. 

Jxxxxj.   Unde  dicatur  equinocium, 

2j  Eqoinocium  dicitur  ab  equa  et  nocte,  grece  vero  hyessemerya,  ab 

equa  et  die,  quasi  equa  dies,  nemale  equinoctam  non  vìij.  sed  duodecim 
kalendas  aprelis  habendum  lex  et  eoangeliuro  clamât  et  horologij  manifesta 
inspectio  probat. 

Idem. 

xo  £quinotio   he   dicto    da   equa  et  nocte.   equa  tant  e  a  dir 

quanto  equale,  lì  greci  dichono  hyessemeria  he  tanto  quanto 
egual  di.  lo  equinocio  de  primauera  non  .viij.  ma  .xij.  de  kalende 
d   aprile,   e   d  auere   la    lege  e  1  euangelio  el  clama  et  prona 

33  manifesta  inspectione  dello  relogio. 


6  C.  LXXXIV.  De  Aeguinoctio  et  Soistitio,  —  7  Aequinoctia,  et 
solstitsa  iaciant  —  Zodiaci  —  modum  —  8  aequali  —  Nam  —  Arietis, 
—  coUocatas,  —  9  quod  —  aequinoctium.  Libra,  in  qua  luna  est  — 
10  Autumnale  aequinoctium.  —  11  Aquilonem  —  coelum»  —  12  Aesti- 
vale solstitìum.  Capricomus  —  Austrum  —  coelum,  —  IS  humillimum,  — 
hyemale  solstìtium.  —  36  Aequinoctium  —  aequo,  —  nocte;  Graece  — 
Isemerìa,  —  26  aequo  —  aequidies.  Vernale  aequinoctium  non  octavo 
sed  duodecimo  Calend.  Aprilis  —  28  Evangelium  clamant,  —  29  inspectio, 
manifeste 


>  I  capi.  CI,  92,  93,  94,  95  e  96  del  Codice,  nel  Testo  costitubcono 
il  Cap.  LXXXIV:  „De  Aequinoctio  et  Soistitio", 
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.Ixxxxij.  De  ceUbratione  pasce  (sic). 

Secundum   enìra   legem   non   lìcuit   pa[f.  45^1]  sca   ante   equinodum 

celebran.    Qui  autem  euangelìum   diUgenter  legerit,   dominum  non   .viij 

sed   .xij.   kallendas  aprilis   passum   uidebit     Si   ergo  .viij.  kalende  aprelis 

5  est  equinotium  tunc  dominus  circa  legem,  pasca  ante  equinocium  celebrauit, 

qui  legem  non  soluere  sed  implere  uenerat.    Sed  et  ìudei  contra  patrium 

morem  gesserunt,  qui  pasqua  termino  ìnconuenienti  egerunt.    Uerumtamen 

cum   horum  neutrum  fuerit  transacto    .xij.   kalendas  aprelis,   equinotium 

dominus  solito  more  pasca  cum  iudeis  .xj.  kalendas  aprelis  celebrauit  pas- 

IO  quali  die  quod  erat  x.  kalende  suo  precioso  sanguine  nos  redemìt  .viij.  ka- 

lende  resurrexit. 

Vulgare, 
Segundo    la    leze    non   e   licita    cosa   celebrare   la   pasqua 
auanti   el  quinotio,   et  chi  legera  el  eguagnelio  dìligentementre, 

15  uedera  eh  el  segnor  reçeue  passion  non  .viij.  ma  jcij.  kallende 
d  aprile.  Adoncha  si  in  .viij.  de  kalende  d  aprille  he  lo  qui- 
nocion,  el  segnore  celebra  la  pasqua  auanti  Io  equinocio.  si  cun 
dise  la  lege,  el  quale  non  era  uenuto  per  guastare  la  lezze,  ma 
per  adìinplirla.     Ma  li  v^dei  manteneno  1  usança   anticha  degli 

20  antichi  patri,  gli  quali  faseuano  pasqua  senza  nesuna  dreta 
raxone.  Uera  chosa  he,  cun  ciò  sìa  che  nesuno  de  quisti  sia 
passato  el  .xij.  kallende  d  aprile  lo  equinocio,  el  segnore  per  1 
anticha  usança  fesse  pasqua  cun  gli  Zudei  [44^.]  .xj.  kalende  d 
aprile,  e  .x.  kalende  nui  recompero  del  suo  precioso  sangue,   e 

25  1  otauo  de  kalende  elio  resuscitoe. 

.Ixxxxiij.  De  equinotij  (sic)  autumnaii. 
Autonaie  (sic)  quoque   equinotium  non  .viij.  sed  xij.  kalendas  octu- 
bris  habendum  deraostrat  orologium. 

Idem  uulgare, 
30  Lo  orologio  doncha  demostra  de  auere  equinotio  non  .viij. 

ma  juj.  kalende  de  octubrio. 

.Ixxxxiiij.   linde  dùatur  solstiHum» 
Solstitium  uero  dicitur  quod  sol  stet,  sed  quia  alcius  celum  scandere 
34  non  ualens  retro  gradum  flectat. 


2  Secundum  legem  enim  —  Pascha  —  aequinoctium  celebrare.  —  8 
Evangelium  —  Dominum  non  octavo  sed  decimo  Calend.  April.  —  4 
octavo  Calend.  April.  —  aequinoctium ,  —  5  Dominus  contra  legem 
Pascha  —  aequinoctium  —  6  qui  non  solvere  legem,  sed  implere  venit. 
—  ludaei  —  7  Pascha  in  inconvenienti  termino  —  Veruntaroen  —  8  fuerit, 
transacto  duodecimo  Calend.  April,  aequinoctio,  Dominus  —  9  Pascha  — 
ludaeis  undécimo  Calend.  Aprilis  —  Paschali  die,  quod  —  10  decimo 
Calend.  suo  sanguine  nos  redemit.  Octavo  Calend.  —  27  Autumnale  — 
aequinoctium  —  octavo  —  duodecimo  Calend.  Octob.  —  28  demonstrat 
horologium.  —  38  ideo  —  stet,  scilicet  quod  altius  coelum  —  84  valeat. 
Sed  retro 
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Idem  uuigar. 
£1    solstìtio    he    dicto    perdo    eh    el   sole  s   astalla  a  quel 
pODCto  perdo  die  no  poteno  andare  plìu  del  cielo  gè  conaene 
ritornare  en  drieto  per  la  sua  medesima  uia. 

5  .Ixnuv.  I^  solstiiio  estiuale. 

Estiuale  solstitium  non  .viij.  sed  .xij.  kalend.  lulìj  oroscorpas  oro- 
logij  dimat  habcndmn,  quasi  noctem  breaissimam,  diem  facit  longissimum, 
cuB  sol  scandii  cancri  singnum. 

Idem  imJgare, 
IO        Lo  solstìtio  de  ¡state  non  .viij.  ma  xij.  kalende  de  lulio  Io 
oroscorpus   delo   relogio  disse  che  se  de  auere,   el  qual   fae  la 
nocte  breuissima,   el  di  longìssimo,    quand  el  sole  monta  en  el 
sÍDgno  del  cancro. 

.kxzxvj.  De  yemaU  solstitio. 
ij         Yemale  quoque  solsticinni  non  .viij.  sed  .xij.  kalend.  Januarìì  haben- 
dum eadem  ratione  probator.    cum  sol  in  Capricornio  positus  breuissimam 
dion  et  longissimun  noctem  faceré  non  ingnoratur. 

Idem. 
El  Solstitio  d  inuemo  non    .viij.   ma  [f.  44^).]  .xij.  Kalende 
»de  zenaro  e  da   intendere»    e  per  quella   medesima  rasione    se 
prona,  quand  el  sol  e  in  Capricornio,  fas  el  di  breue,  e  Ila  nocte 
loQga,  e  quest  e  manifesto. 

Jzxxxvij.  De  Saluti  lune. 

Luna  a  sole  recedens  post  .xxviiij.   dies  et  horas   .xij.  iterum  eum 

'ì  coDsequitnr.    sed    bora    .xij.    nundum  peracta  a  sole  reacenditur.     Restant 

emm  ex  hora  per  sìngulos  menses  quatuor  momenta,  et  quadrantis  unìns 

ostenti,  et  .xxiiij.  athemì.  hec  per  singulos  annos  augmentata,  post  jlvìììJ. 

unos  integrum  diem   perütiunt.  qui  dies  numero  lune   sabtrait  dum  unus 

pro  .xxx.  conputatur,    isque   saltus  lune  nominatur.     Ideo  undécimo  nono 

iß  sano,  et  in  lulio  mense  fit  lune  saltus,  quia  et  hoc  facit  matri  astronomie 

egyptus. 

Idem  uulgare. 
Partandosse  la  luna  dal  sole  depo  .xxviiij.  di  et  bore  .xij.  anche 
sanità  esso.  Ma  non  anche  compiuta  la  .xij.  bora,  et  recessa  dal  solle. 
J5  Adoncha  remane  per  dascuno  mese  quatro  momenti,  et  a  la  quarta 


6  Aestivale  Solstitium,  —  octavo  —  duodecimo  Calend.  —  horos- 
copns  horologij  clamat,  habendum  quod  noctem  —  8  Cancri  signum.  — 
15  Hiemale  —  Solstitium  —  octavo,  —  duodecimo  calend.  Decembris 
habendum  —  16  Cum  —  Capricorno  —  17  diem,  longissimam  —  ignoratur. 

—  S8  C.  LXXXV.  De  Saliu  Lunae.  —  34  viginti  novem  —  duodecim 
eum  iterum    consequìtnr:   sed  —  26  duodecima   nondum  —  reaccendittir, 

—  S6  momenta,  et  unica  unius  momenti,  et  unus  atomus.  Haec  -  Vt 
novendecim  —  28  perñciust.  Qui  —  Lunae  sabtrahitur  dum  pritna  ytu 
triginta  computatur.     Isque   —  29  lunae   —  Ideo  autem  in  decirr»/«  tuiu't 

—  80  lunae  —  fecit  mater  Astronomiae  Aegyptns. 
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parte  d  uno  ostento,  et  .xxiiìj.  athomi,  questa  acressuta  per 
ciascuno  anno  in  cauo  de  .xviiij.  anni  conpieno  uno  di  integro, 
el  qual  di  subtrae  del  numero  della  luna  quando  uno  se  pone 
per  .XXX.  e  questo  he  nominato  el  salto  della  luna.  £  perdo 
5  in  .xviiij.  anni  e  del  mese  de  luio  si  fan  el  salto  della  luna, 
perciò  che  questo  fa  egypto  matre  de  astronomia. 

.Ixxxxviij,  De  minutas. 
Quia  [f.  44<=]  hìc  sepe  minutie  ponuutur  que  forsitan  a  plerìsque 
minus  scìuntur.  Sciendum  est,  quod  uncia  est  duodecima  pars  coiusque 
IO  rei*  in  duodecim  dìuise  semis  uel  semisse  dìmidia  pars  cuiusque  rei  in 
duo  dìuise.  Bissoe  duo  partes  cuiusque  rei  in  tria  partite,  tercia  sublata 
quelibet  autem  pars  illarum  Irium  dicitur  triens.  Res  in  qnatuor  partes 
diuise.  quarta  pars  dicitur  quadrans,  relique  tres  dodrans. 

Uuigare. 
15  Per^o  che  qui  se  poneno  spesamente  minutie,  le  qual  forsì 

non  entende  ogn  omo.     £  da  sapere  che  1  uncia  he  delle  jcij. 

parte  I  una    de  ciaschuna   chosa   che   se  possa   partire   in   .xij. 

semis  o  uero  semisse,  la  mita  de  ciaschuna  chosa  partita  in  doe 

parte.     Bissoe   le   .ij.  parte   della  chosa  partita  in  .iij.  parte,    et 
20  ciaschuna  per  sie  de  quelle  'ììj.  e  dito  triens,  della  chosa  partita 

in    .iìij.   parte    ogni   parte  per  si  sola  e  dieta    quadras,    le    tree 

insembre  sono  appellate  dodrans. 

.e.   De  Regularibus  feriarum.^ 
Regulares  feriarum  et  concurrentes  a  Marcio  sumunt  inicium,  a  quo 

25  olim  Romani  habuerunt  ìnitium  anni.  A  romanis  enim  sunt  innenti  regu- 
lares, ideo  dicuntur  quod  calculatores  regnant,  concurentes  uero  inde  quod 
regularibus  concurant.  Regulares  habent  tale  exordium.  Solaris  annus, 
eoe .  Ixv.  diebus  peragitur.  Sol  autem  per  singula  .xij.  signa  .xxx.  dìebus 
ìnmoratur.  Duodecies  ergo  .xxx.  uel  trecìes  duodecim  sunt  .xxx .  Ix.  Quinqué 

30  remanent,  hii  sunt  regulares  marcij.  In  ceteris  mensibus  sic  oriuutur  prece- 
dentis  mensis  dies  [f.  44  (^.]  cum  regularibus  in  septem  equas  partes  partite 
quod  remanet  de  sequenti  mensi  pro  regolari.   Uerbi  gratia  marcius  habet 

33  dies  .xxxj.  et  quinqué  Regulares  qui  sunt  sexties  quinqué,  et  remanet  unus. 


7  C.  LXXXVI.  De  Minuits.  —  8  saepius  minutiae  —  quae  —  9  Uncia 

—  10  in  duo  divisae;  Bissae  duae  partes  alicuius  rei  in  tria  partitae 
tertia  sublata.  Quaelibet  aulem  pars  illarum  dicitur  triens  rei  in  quatuor 
partes  divisae.  Quarta  pars  dicitur,  Quadrans.  Reliquae  tres,  Dodrans.  — 
23  C.  LXXXVII.   De  Regularibus  Feriarum.  —  24  Martio  —  initium. 

—  26  anni  principium.  —  Romanis  —  inventae.  Regulares  inde  —  26 
regant.  Concurrentes  —  27  Regularibus  concurrant.  —  28  365.  —  duo- 
decim —  triginta  —  29  immoratur.  —  igitur  trtginta  —  tricies  —  trecenta 
sexaginta.  Remanent  ìtaque  quinqué.  Hi  —  80  Martìi.  —  caeteris  — 
orìuntur.  Praecedentis  —  81  partes  acquas  partire,  —  32  remanet  sequenti 
mensi,  pro  Regularibus.  —  gratia:  Martins  habet  triginta  unum  et  — 
88  Regulares,  quod  septìes 

^  L'errore  di  numerazione  ¿  nel  ms.,  e  cosi  dicasi  dei  cap.^  seg.i 
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hic  eri!  regularìs  aprelis.  sic  et  in  cetens  aliter  quota  feria,  primo  anno  ferìt 
in  Kalendis  mensium.  tot  erunt  regulares  mensìum.  Uerbi  gratia  in 
Kalendis  Marcij  erunt  .v.  Quinqué  ergo  sunt  regulares  in  Kalendis  aprelis 
.j.^  feria  et  onus  erit  regularìs,  et  sic  in  ceteris. 

5  Idem  uuL 

Li    regulan    delle   ferie   e  Ili    concurenti    conmentiamo    da 
marco,  dal  quale  antichammente  gli  Romani  aucun  anno  per  con- 
mendamento  de  anno,  o  uero  sono  irouati  regolari  day  Romani. 
£  perdo  sono  dictì  regulan,  cun   cío  sia   che  regnano  gli  cal- 
ió culaturì  delU  concurenti,  e  che  allí  regolari  concurano,  gli  rego- 
lari  anno   tale   conmendamento.    I  anno   del  sole  basta  .ccclxv. 
dì.     £1  solo  deuemo  sapere  sì  com  e  dito   de  soura  dimora  in 
daschon  singno  .xxx.  di.   et   sonno    .xij.  sìgnì  et  .xxx.  nate  jcìj. 
sonno    .ceche    gli   cinque   che   restano  sono  regulari  de  mardo. 
15  Et  in  tutì  gli  altri  misi  nasceno  chosi.  gli  di  del  mese  passando 
cun   li   regulari  insembre  dìuide  in    septe  parte  iguale,    et  quel 
che    auança    da   al  mese    che   segue,    et  sono    regulari  d  elio. 
Ueçiamo  l  exemplo.     Marcio  ha.    dij.    xxxj.    et   .v.   regulari.    gli 
quali  sonno  septe   fiate  .v.  et  auançane  .j.  questo  sera  reguUare 
20  de  aprfle,  e  chosi  delli  altri.   Et  altramente  [f.  45  a]  se  cognosce 
quanti    di   la   feria   sera,    allo  primo  anno  infra  le  Kalende  dy 
mesi  cotanti  serano  gli  regulari   del  mese,  come  do  sia,  uezia- 
melo.  in  Kalende  de  marcio  he  la  feria  .v»,  v.  sono  adoncha  y 
suoi  regolari     In  Kalende   de  aprile  he  la  feria  prima,  doncha 
35  el  regalano  he  .j.  solo,   et  per  simele  chosi  in  ciaschuno  mese. 

.dj.  D«  epaetis  et  reffularibus  ad  lurtam  unde  sumunt  initìum. 

Concorens   antem  habent   hoc    exordium,  solaris  annas  habet  ebdo- 

madas   Jij.    et  unum  diem,    hic    unus  dies  erit  primo   anno  solaris  cicli 

concnrens,    qui    concurit    regularibus    ad    inueniendum   ferum  in  Kalendis 

jo  mensiom.   singulis  annis  adde  unum   usque  ad  .vij.     Quarto  anno  bisextus 

pro   concarente   acdpitor.     Ideo    quinto    anno    una   excurrens  transilitur. 

Bìsextili   anno    utere  in  Januario  et  februario    bisexto  pro    concarenti,  in 

33  reliqois    in  reliqaìs'  mensibus    utere    concurenti  bus.    primus   in    creatione 


IHic  —  Regolans  Aprilis.    Sic  in  caeteris.    Aliter  Quota  feria  primo 

—  fait  —  2  Calendis  mensium  —  Regulares  —  3  calendis  Martiis  sant 
quinqué.  —  regalares  Calend.  Aprii,  una  feria,  et  unus  Regularis.  Sic  in 
caeteris.    —   26  C.  LXXXVITI.   De  Concur rentOus.  —  27  Concurrentes 

—  exordium.  Solaris  —  Ebdomadas  qnìnquagìnta ,  et  duas  —  28  Hic 
anus  erit  —  Cyclì  concurrens ,  quìa  concurrit  regulariter  ad  ìnveniendam 
ferìam  primam  in  calendis  mensium.    Singulis  —  80  septimum.  —  Bissextus, 

—  31  concarrentibus  —  Ilio  uno  anno  unus  concurrens  transilitur,  Bissextili 

—  82  Febrnario  Bissexto  —  concurrente.  In  reliquis  mensibus  con- 
carrente.    Primus  annus  in 


'  La  voce  ripetuta  è  nel  codice. 
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mondi  fuit  sixte  concnrentibos.  QaoU  fetta  fiicnt  îd  nono.  Kalcnd.  aprilis 
acL  .Tj.  KalcDd.  mardi,  tot  rnmt  conciircBtes  ¡Ho  anno.  Concnreatcs 
ioDge  regolarìbos  si  io  .vj.  fiíeñt  tales  enut  ferie  in  Kalendis  coiiucmnqDe 
mensis.  si  in  .vij.  ecesserít  .vq.  soblatis  qood  rcmanet  exit  feria,  hii  enim 
5  regalares  atqne  concurentes  septenarinm  namcnmi  non  excedont. 

.diij.    Unie  concurrenUs  habaU  exordàmu 

Li  concarenti  anno  questo  comenzamenta  che  1  anno  del  sole 
ha  septimane  .tij.  et  uno  di  Questo  .j.  di  sera  el  primo  anno 
del  cido  del  sole  concnrente,  el  quale  concore  con  gli  regalan 

IO  a  tronar  le  ferie  in   le  Kalende  dy  misi,   et  ci[Ìl  45^.]asdmno 

anno   gìonge    uno   fin  a  septe.     In  el    quarto    anno    se  reçeue 

/bisexto  per  concurente.     £  perdo  nel    quinto  anno  e  bbisezto 

(sic)   se   trapassa.     In    çenaro  et    februarìo   ussa   del  armo   del 

bisesto  per  concurente.    In  tati  gli  altri  misi  usa  gli  concarenti 

15  £1  primo  quand  el  mondo  fo  creato,  fo  sença  concurenti  Quando 
la  feria  sera  in  el  nono  de  Kalende  d  aprile,  onero  dal  sexto 
dele  Kalende  de  marcio,  cotanti  serano  y  concorrenti  quel  anno. 
£  dii  ciance  gli  concurenti  cun  y  regulan  se  £uano  .vj.  cotale 
serano  le  ferie  in  Kalende  de  ciasdiun  mese.    £  se  i  passasseno 

20  in  .vij.  o  plu,  toUi  gli  septe,  e  quanti  n  auança  cotanti  di  sera 
le  ferie  in  Kalende  de  ciascun  mese.  £  questi  regulan  et 
concurenti  non  trapassano  numero  de  septe. 

.cj.  £>e  pactU  et  regniaribus  undé  suwnuU  vUcùim, 
Regulares   lune   et   epacte  a  septenbri    snmoot   initiuD  qae  egyptij 

25  ponimt  anni  prìncipiom.  ab  ipsis  enim  snot  inneuti  hii  regulares  simile 
habent  exordium  ut  superiores,  et  ideo  septebris  (sic)  habet  .v.  in  reliquis 
mensibus  sic  inneniuntur.  precedentis  mensis  dies  cum  regulanbus  summe 
(sic)  si  .xju.  habet  Innam  .xxx.  toUe  quod  rcmanet  trìbue  sequentz  mensi 
pro  regulanbus.  Si  nero  oxriiij.  hiis  sublatis  quod  remanet  emnt  r^inlares. 

30  aliter.  Quota  luna  primo  anno  in  kalendis  fuerit  Jtj.*  sublatis  quot 
remanent  tot  erunt  regulares  lune,  uerbi  gratia  in  kalendis  septenbrìs  luna 
erìt  .xvj.a  lolle  .xj.^  remanent  .v.  qui  erunt  regulares,  et  sic  in  ceteris. 

Exposüio  uuigare. 
Li  regulari   delle   luna  e  della   epacta   començano  da  sep- 
35  tenbrio  el  qaa[f.  45  c]Ie  quegi  de  egypto  poneno  el  principio  del 


1  fuit  sine  concurrentibus.  Quarta  feria  fuît  in  nono  Calend.  Aprilis, 
vel  sexta  Calend.  Martii.  Tot  —  2  concurrentes  ilio  anno.  —  Concurrentes 

—  3  regulanbus,  si  infra  septtmam  fueñt.  talis  erìt  feria  in  Calendas  cuius- 
que  mensis.  Sì  septimam  excesserit,  Septem  sublatis,  —  4  Hi  —  6  con- 
currentes Septenarìum   —  SS  C.  LXXXIX.    De  Regularñus  et  Epactis. 

—  S4  Regularis,  et  Epactae,   a  Septembrì  —  quem  Aegyptü  —  26  Ab 

—  Hi  —  26  Et  —  September  —  quinqué  —  27  Praeccdentis  —  regulari 
sume.  —  28  Si  trigesimam  Lunam  habet,  viginti  quinqué  tolle,  —  sequenti 
pro  Regulari.  —  ^  Aliter.  —  Quarta  luna  in  primo  anno  in  Calend. 
fuit.  Undedm  sublatis,  quot  remanent,  tot  erunt  Regulares  lunae.  Verbi 
gratia.  In  Calend.  Septemb.  luna  erìt  decima  sexta,  undedm  tolle  et 
remanent  quinqué.    Qmnque  erìt  R^ularis.     Sic  in  cacteris. 
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anno,  e  da  qnigi  sono  troaatì,  questi  regularì  anno  tale  commen- 
amento  chôme  quegi  de  sopra.  Et  perciò  septenbre  sin  a  .v.  et 
ea  tati  gli  altri  mesi  chosi  se  trouano.  tolle  el  di  del  precedente 
mese  cun  gli  regularì.  se  Ila  luna  ha  .xxx.  uia  jcxx.  et  quel  che 
^  remane  dal  al  mese  che  segue  per  regulari.  Altramentre  anche. 
Quando  la  luna  sera  in  kalende  in  el  primo  anno  trane  fuora 
:g.  et  quanti  remane  tanti  serano  gi  regularì  della  luna,  poni 
1  exemplo  in  kalende  de  septenbre.  la  luna  sera  .xvj.  telline  .xj. 
remane  .v.  e  cinque  serano  regularì,  e  chosi  e  de  tuti. 

IO  .CT.  Unde  oriuntur  epacte.^ 

Epacte  ÛC  orìontur.  Abous  solaris  habet  dies  .ccc.lxv.  luoaris  uero 
.cccHüj.  Qnot  nnmenis  ab  alüs  superantar  .xj.  di  diebos  hü  epacte  idest 
acores  nomiaatar.  quia  singulis  annìs  regalaríbus  mensium  ad  mouendam 
laiiam  aditinntnr.    Ergo  annis  adìce  .xj.  si  infra  .xxx.  fuerit  numerus  inpar 

1)  enmt  epacte  presentís  anni,  si  ultra  tolte  .xxx.  quod  remanet  erunt  epacte. 
U»bi  gratia,  primo  anno  .xj.  secundo  itenim  undecim  ñunt.  .xxìj.  tercio 
itennn  .ig.  enmt  .xxxiij.  sublatis  .xxx.  erunt.  tres  epacte.  sic  deinceps 
regnlares,  regalares  adde  epactis.  sì  infra  .xxx.  fuerit  numerus  talis  erít 
Ina  in    kalendis    mensium.     Si  ultra  tolle    .xxx.    permanct  tota  erit  luna. 

»  decimo  nono  anno  ñunt  .xvüj.  epacte  primo  anno.  Primus  ergo  annus 
decennonalis  habet  .xxx.  epactas.  Sed  ideo  dicitur  qaod  nullas  habeat, 
quìa  singulis  mensibns  .xxx.  reitiuntur  et  luna  solis  regularis  inuenitur 
quota  fuit  in  .xj.  kalendis  aprelis  tales  erunt  epacte  anni  illius. 

Idem  uulgar. 
25  Le  epacte  nascono  chusi.  1  anno  del  [f.  45  d.]  sole  ha 
.ccc .  Ixv.  di.  quel  della  luna  .ccc .  liìij.  e  chosi  auanza  quell  del 
sole  a  quel  della  luna  di  .xj.  quisti  .xj.  sono  appellati  epacte, 
do  he  aciunzituri.  perciò  che  a  daschuno  anno  a  mouere  la 
tona,    se   conuiene   agiungere  a  ciaschuno   anno  .xj.  de   soto  a 

30  .XXX,  sera  quel  numero  perfecto  quelle  serano  epacte  del  presente 
anno.     Se   de   sopra  ha   jcxx.   toltine  jcxx.  e  quanti  ne  auança 

j2  tante  serano  le  epacte.  I  exemplo.  el  primo  anno  jcj.  el  secondo 
jcj .  xxij.  e  lo  tercio    .xj.    e  fano    .xxxiij.    telline   .xxx.   serano  le 


U  Epactae  aotem  —  trecentos  sexaginta  quinqué.  Lunaris  —  12 
trecentos  qninquaginta  quatuor.  Qui  —  alio  superatur  undecim  dìebus. 
Hi  undecim  Epactae.  ìd  est,  adiectiones  nomìnantur,  —  18  Regularibus 
—  inveniendam  —  14  adìiciuntur.  Singulis  ergo  annis  adiice  undecim. 
Si  —  triginta  —  ipsae  —  15  Epactae  praesentìs  — ■  Si  ultra,  —  trìgìnta, 
qnot  retnan'ent  :  tota  erit  luna,  Nonodecìmo  anno  scilicet  octodecim  Epactae. 
His  undecim  dies  saltus  lunae  addantur,  et  erunt  triginta  Epactae  primo 
anno.  Primus  ergo  decemnovennalis  habet  triginta  Epactas.  Sed  ideo 
dicitur,  quod  nullas  habeat,  quia  in  singulis  mensìbus  triginta  reìiciuntur, 
et  luna  solis  Regularibus  inven  ìtur.  Quota  luna  fuerìt  in  undecima  Calend. 
Aprilis,  tales  erunt  Epactae  illius. 


*  n  sudd.'  cap."  nel  Testo    forma    parte    del    Cap.  LXXXIX ,    più 
sopra  citato. 
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epactc  .iij.  Chosi  da  qui  aQrari(?)  açiungi  gli  regolari  alle  epacte, 
si  cotal  nomerò  sera  da  jcxx.  in  çioso,  cotai  sera  la  luna  in 
kalende  delli  misi,  ciò  he  de  cotanti  di  quanti  te  mostra  quel 
numero,  sì  e  delli  jcxx.  sema,  tolli  uia.  xzx.  e  quanto  auanza 
e  tanto  sera  la  luna  en  li  .xix.  anni.  Sono  jcviiij.  epacte.  do  he 
el  decennouale  a  .xxx.  epacte.  Ma  dicesse  che  no  ne  a  nessuna, 
perciò  ke  ciascuno  mese  se  ne  calla  jucx.  e  trouoasse  la  luna 
sol  per  li  regularL  Quando  la  luna  sera  in  kalende  d  aprile, 
cotante  serano  le  epacte  de  quel  anno. 

IO  'Cvj.  Quoi  punctis  luna  luctt.  Responsio, 

Luna  prima  lucet  quatuor  puntis  .ij.  octo  .iìj.a  xij.  et  sic  usque  ad 
pleniluDÌum  cotidie  quatuor  puncti  adìtinntur,  et  decrescendo  similiter 
quatuor  aufferuntur.  In  plenilunio  tota  nocte  lucet.  cum  est  .xxx.  nichii 
in  conputo  lunari  .v.  punti   fatiunt    unam  horam   de  unaquaque  ergo  die 

tj  quatuor  punctis  acceptis,  et  quinqué  unicique  here  distribntts  quod  horis 
luna  in  nocte  luceat  citius  uldebis.  Notandum  quod  ligua  in  crescente 
luna  uel  post,  Julio  et  Augusto  precissa,  a  uermibus,  termibos,  et  [f.  46«.] 
carie  roanebunt  ilesa. 

Jdem  uulgar, 

20  La  luna  prima  lusse  in  .iiij.  puncti.  la  seconda  octo.  la  tercia 

octo,  e  chosi  alla  luna  piena  continuo  ciascun  di,  se  gè  açiun- 
^eno  .iiii.  puncti.  In  el  descrescente  se  nne  abate  .iiij.  Quando 
he  piena,  luxe  tuta  nocte,  quando  e  a  .xxx.  niente,  in  nel  con- 
puto    lunare  .v.  puncti    fano    .j.    hora   de    ciascun    di   toglando 

¿e  quadro  puncti,  he  dati  per  equalle  parte  a  ciascuna  hora,  tosto 
poi  uedcre  quante  bore  la  luna  luxe  de  nocte.  Et  e  da  sapere 
che  Hi  Ugni  taiati  in  la  luna  crescente,  ouero  da  poi  quando 
comenta  a  callare,  ciò  dicho  de  luio  e  d  agosto  starano  sani 
et  salui   day  uermi,    et   da   tarmi,    et  da  onne  marçumara  che 

30  procedesse  da  sua  natura. 

.cvìj.    Quoi  partihus  distai  luna  et  a  sole, 
Etatem  quamcumque  lune  quater  multiplica,  hnnc  numerum  ter  ducilo, 
et  quot    in  summa   reperis,   tot   partìbus   codiaci   lunam  a  sole  remotam 
34  nouerìs,  et  solem  post  totidem  dies  ad  eundum  (sic)  locum  uenturum.  SoU 

10  C.  XC.  Quot  Horis  Luna  luceat.  —  11  punctis.  Secunda  — 
Tertia  duodecim,  —  IS  qnotidìe  puncta  adiSciuntur.  In  —  similiter 
quotìdie  auferuntur.  —  IS  trigesima  nihil.  In  Lunari  Computo,  quinqué 
puncta  faciunt  —  14  horam.  De  unaquaque  die  ergo  —  X5  horae  distri- 
butis.  —  16  decrescente  —  17  post  lulium,  et  Augustum  mensem  praecisa, 
a  vermìbus.  et  carie  manebunt  ìllaesa.  —  31  C  XCI.  Quoi  Parfums 
Luna  a  Sale  disUt.  —  3fl  Actatem  quamcunque  Lnnae  per  quatuor  — 
huncque  —  88  rcperies,  —  Zodiaci  —  sole  noveris,  —  34  eundem 


*  Comincia     nel     Testo    il    C.    XCII ,    intitolato:    .,/n    çuo    Signo 
Lutta  sir*. 
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coilibct  signo  .xxx.  diebus  inmorâtur.  Uide  ergo  in  quo  singno  sìt  et 
quot  diebus  adhuc  in  eo  moraturus  eñt,  tot  expedita  summa,  eidem  signo 
tribne.  Reliques  qui  de  eadem  summa  superfuerint  sequentibus  signis 
per  .XXX.  dbpercies.  et  coi  signo  .xxx.  defuerìnt  in  eo  lunam  esse  nouem. 

5  Idem  uulgariter. 

Ciaschuna  etate  della  luna  tu  Da  uoi  multiplicare  quatre  fíate,  e 
poi  questo  numero  multiplícalo,  o  doplalo  .iiij.  fìate,  e  quanto  munta 
in  summa,  sapie  che  cotante  parte  del  çodiacho  la  luna  he 
lontana  dal  solle,  e  eh  el  sole  poi  cotanti  di  de  auenire  a  quello 

IO  medessimo  logo.  El  sole  demora  in  daschuno  singno  .xxx.  di. 
adon[f.  46h.]qua  mira  in  qual  singno  el  he,  e  quant  el  ge  dezza 
demorare,  tolli  della  predicta  summa  altrítanti,  et  dalli  a  quel 
singno  dalli  altri  che  auança  della  dieta  summa,  partì  per  .xxx. 
allí  sequenti  singni ,  et  a  quello  singno  a  cui  mancherà  .y .  xxx. 

15  do  dico  di  questa  sua  parte  che  gè  deueraue  uegnìre  chôme 
alti  altri,  se  Ila  quantitate  fosse  tanta.  Sappi  certamente  che  Ila 
luna  he  in  esso. 

cviij.    Quando  inuenitur  annum  (sic)  domini. 
Ad   inueniendum    annum    domini,    ordines    indictionum    quod    sunt 
10  .IxxiiìJ.  per  .XV.  moltiplica  addens  -xìj.  quia  tres  indìctiones  annum  natiui- 
tatis  Christi  precesserant  et  fìunt  .M.C.  xxìj.  hiìs  adde  indictlones  presentís 
anni,  et  habebis  annum  domìni. 

Jdem  uulgare. 
A  trouar   li   anni  del  segnore.  multiplica  gli   ordenì   delle 
2-  indictione   per  che   sonno  .Ixxiiij.  multiplica   dico   per   xv  çiun- 
zendo  ad  elle  .xij.  perciò  che  tre  indictione  erano  passate  auanti 
che  dio  nassesse.  trouaraìUe  in  summa  m.  e.  xxij.  aziunzi  a  questo 
numero  1  endictione    del   presente  anno,    et    auerai  1  anni  del 
segnore. 
30  'C  .  ix.  Quomodo  indictto  inu^niatur. 

Ad  indictionem  inuenìendam  transactos  annos  domini  cum  tribus 
indictionìbus,  que  eius  natiuitati  precesserant  per  .xv.  partite  que  remanserít 
tota  est  indictio.  si  nichìl  remanserit  .xv.  erit 

Idem  uulgare. 

35  A  trouare  1  endictione  partisse  o  uero    diuide   li  |anni   del 

segnore  passati  cun  tree  indictione  che  erano  passate  auanti  la 
natiuita   sua.  dìuidilli  dico,  a  xv.  a  xv.  e   quelli    che  auançano, 

38  cotanto  serae  1  endictione,  se  niente  auança,  1  endictione  sera  .xv. 

1  tríginta  —  immoratur.  —  signo  sit,  —  2  dies  —  ex  praedicta  — 
3  Relìquis  —  4  tríginta  dìspercies,  —  tríginta —  18  C.  XCIII.  De  Annis 
Domini.  —  19  Domini  annum ,  Ordines  Indictionum  ab  incamatione  eius, 
qui  sunt  septuagìnta,  per  quindecim  multiplica,  addens  duodecim.  Quia 
1res  iodictiones  annum  Natìvitatis  Christi  praecesscrant ,  —  21  Mille 
viginti.  His  —  Indictionem  praesentis  —  22  Domini.  —  30  C.  XCIV. 
De  indictione  invenienda.  —  31  Indictionem  —  Domini  —  82  qui  natìvi- 
tatem  praecesscrant  per  quindecim  partire,  quot  remanserint,  —  33  Si 
nihil  —  quinta  decima 
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.cviìij.  Quomodo  tnutntantur  épacU. 
Ad  [f.  46  e]  inneniendnm    epactas    annos    domini  per  jcviuj.  dioide 
quod  remanseñt  per  .xj.  maltiplica.  si  infra  .xxx.  »■  faerit,  epacta  illius  anni 
eiit.  si  ultra  .xxx.  sublatis  remanet  pro  epactis  faebis  (sic),   quia  quando 
S  natas  est  dominus  epacte  erant. 

Idem  uu/gare, 

A  trouare  le  epacte  diuidi  li  anni  domini  a  jcvüij  a  xviüj. 

e  quel  che  auanza  multiplica  per  .xj.  si  sera  el  numero  despare 

de  sota  day  jcxx.  quel  cotal  numero   sera  numero  delle  epacte 

IO  de    quel    anso,    se    da    .xxx.    in  su   montasse    habatine  .zxx.  e 

quanti  auança  cotanto  serano  le  epacte  de  quel  armo. 

.ex.  ¿V  solari  anno  quaUter  inueniMtur, 
Ad  inuentenduro  annum  solarem    annis  domini  .TÜij.  addc  quia  tut 
anni    solaris    cicli    eius   natiaitatis  precesserant  hanc   sommam  per  .xxviij. 
15  diuìde,  qnod  remanet  totus  e&t.  si  nichil  .xxviij.  est. 

Idem  uulgare. 

A  trouare   gli    anni    del  sole,    ziunzi    alli   anni   del  segnor 

.viiij,  per  ciò   che  noue  erano  li  anni  del  sole  eh  erano  passati 

auanti  la  natiuitate  del  nostro  segnore.  poi  dluise  questa  summa 

20  per  jcxviij.   per   parte,   e  quello  che    auança    sono  gli  anni  del 

ciclo  del  sole.     Se  no  auança  niente  sono  jcxviij. 

.cxj.  Quomodo  inuenüUur  (sic)  concurrentes. 
Ad  inueniendas  concurrentes,  annos  domini  summe  propter  numemm 
bisexti  quartam   partem   totius  numeri,    eis  adice  quatuor  regulares  adde 
35  quia  tot  concurrentes  christi  natiuitta  (sic)  precesserant.  hunc  totnm  nume- 
rum  per  .vij.  dìuide,   et  quod  super  est  illius  anni  concurentes  erunt,    si 
nichil  .rij.  existant. 

Idem  uulgare. 

A  trouare    li   concurenti   tolli   gli  anni  domini  per  numero 

30  dell  bisexto  [f.  ^t^\  et  açiunzi  ad  elli  la  quarta  parte  del  dicto 

numero,  et   .iiij.   regulari  perciò  che   tanto  erano  passati  auanti 

la  dita  natiuitate,  tuto  questo  numero  diuide  per  .vij.  perdo  che 

tanti    concurenti    sono  quel   anno,  quanti  auança ,    s  el  auanza 

34  sonno  .vij. 


1  C.  XCV.  De  Epactis  inveniendis.  —  S  inveniendas  Epactas,  — 
Domìni  —  novendecim  —  3  nndecim  —  Si  —  trìginta  —  Epacta  filius 
^c)  —  4  Si  ultra,  trigìnta  sublatis,  quot  remanent,  pro  Epactis  habebis. 
Quando  —  6  Dominus  undecim  Epacta  erant.  —  12  C.  XCVI.  Solaris 
Annus  Quomodo  inveniatur.  —  13  Solarem  annum,  —  Domìni  novem 
adde,  —  14  Cyclì  —  nativìtatem  praecesserant.  Hanc  —  viginli  octo 
divìde,  quot  remanent:  —  16  Sì  nihil  remanet  vìgesimus  octavus  est.  — 
SS  C.  XCVn.  Concurrentes  Quomodo  inveniantur.  —  Sd  ìnveniendos 
Concurrentes  Annos  Domini  sume  et  propter  —  S4  Bissexti  —  adiice. 
Quatuor  Regulares  adde,  —  S5  concurrentes  Christi  nativìtatem  prae- 
cesserant. Hunc  —  S6  divide  per  septera,  et  quot  supersunt,  —  con- 
currentes erunt.    Sì  nihil,  septem 
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.cxij.    Qualiier  inueniatur  bisextus. 
Ad    muemendum  bisextana  annos  domini  per  quatuor  diuìde,  quod 
temanserit    totus   asnns   est  a  bisexto.    si  nichil   remanserìt  bisextus  erit. 
Similiter  solarem  ciclum  sub  lato  uno  per  quatuor  diuide    qui    remanserìt 
)  annus  bisextus  erìt 

Idem. 

A  tronare  e  (sic)  bisexto,   parti  1  anm  del  segnore  in  .iiij. 

parte,  e  quel  che  auança  tato  he  da  bisexto,  se  niente  auan^asse 

bisexto  serae.     Anche   semigliantemente,  el   ciclo  del  sole  soto 

IO  ano  lato   se  diuide  a  iiij.  a  .iiij.  e  quel  che    auancera  sera  da 

bisexto. 

.cxiij.  Quùmodo  lutu  ciclus  inuentatur. 
Ad  isneniendum  lune  ciclum,  de  anuís  domini  dnobus  sublatis  qui 
co  nato  de  eodem  ciclo  restabant  .xvij.  duo  precesserant.  Ceteros  per 
■S  jtviiij.  dinide,  qui  superfuerint  annus  Innarìs  cicli  erìt.  si  nichil  remanserìt 
Donns  decimns  erìt  hic  proprie  est  romanorum,  sicut  decemnouenalis 
hebreorum.  et  sicat  per  ìilum  pasca,  ita  per  istum  cognoscìtur  aque  lunarìs 
ascensio. 

Idem  uulgare. 
ìa  A  trouare  el  dclo  della  luna,  tolli  delli  anni  del  segnore 
Jj.  perdo  che  restauano  jcvij.  alla  sua  natiuitate  dui  andauano 
aaanti  gli  altri,  diuide  per  decenoue,  quel  che  auancera  sera  1 
anno  del  dclo  della  luna,  se  no  remara  niente,  1  ano  nono 
dedmo  sera.  £  questo  propriamente  he  segundo  gli  romani, 
2$  sì  chom  el  decennooale  d  egli  segundo  gli  ebrei,  et  chossi  chôme 
per  quel  se  cognosce  la  mutatìone  della  luna. 

.cxiìij.  Quomado  annus  cùU  decern  noualis  inueniatur,^ 

Ad  [f.  47^]  inueniendum  decem  nouenalis  cicli  annum,  aunis  domini 

semper  unum  adice ,    quìa   secundo  eìus    anno  natus  est  dominus ,    ac  per 

30  .xxiiij.    diuide,    qui    remanserìt    instans    annus    erit.    sì    nichil    remanserìt 

.xviiij.  erìt.     Annos  ab  inicio   mundi   muta   in  .xv.°  kalendis  aprìlìs.  quia 

32  ibi  est  prìmus  dies  secali,  annos  domini  in  .viij.  kalend.    Januarìi.  ciclum 


1  C.  XCVin.  De  Inveniendo  Bissexto.  —  2  Bìssextum.  Annos 
Domini  —  divide.  Quot  remanserint,  —  Sa  Bissexto  est.  Si  nihil  — 
Bìssextus  —  4  Solarem  Cyclnm  —  remanet,  annus  a  Bissexto  est.  —  12 
C.  XCIX.  De  Inventent  Cyclo  Lunae.  —  13  lunae  Cyclum,  —  Domini 
—  14  Cyclo  —  septendecìm  enim  praecesserant,  caeteros  — 15  novendecim 
divide.  Qui  superfuerìt,  Anni  —  Cyclus  erit.  Si  nihil  —  16  decimus 
nonns  —  Hic  est  proprie  Romanorum,  —  decemnovennalis  Hebraeorum. 
Et  —  17  Pascha:  Ita  per  illum  lunarìs  ascensio  cognoscìtur.  —  28  De- 
cemnovennalis Cyclì  Annum,  Annis  Domìni  —  29  adìice,  —  eìus  secundo  — 
Dominus:  —  SiÖ  novendecim  divide.  Qui  —  Sì  nihil  —  Zi.  Decenno- 
vennalis  —  decimum  quintum  Calend.  Aprìlìs,  —  32  saeculì  :  An.  Domini 
muta  in  octavum  Calend.  lanuar.  Cyclum 


»  n  sudd.o  cap.*"  nel  Testo   forma   parie  del  cìi.o  cap.<*  XCIX ,   fino 
alle  parole  „Decemnovenalis  erti".    Colle  parole  „Annos  ab  ini/io"  comincia 
nel  lesto  il  cap.  C:  »,De  Annis  et  Cyclis". 
Zduchr.  L  rom.  PbiL  XVIIl.  ^ 
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lunarem  in  kalend.  Januarii.  Ciclam  solarem  ibidem,  dclnro  decemno- 
nenalis  in  nona  luna  aprílis.  Concurrentes  in  kalend.  mardj.  Epactas  in 
Kalend.  septenbrìs.    Indictíones  in  octano  kalend.  octubris. 

ídem  uuigarí. 
5  A    tronare  1  anno  del   ciclo   decennouenale    allí    anni    del 

segnore  senpre  aciunzí  .j.  perciò  che  in  el  Segando  anno  d  ello 
he  nato  el  segnore.  poi  li  diuíde  per  jcvüij.  que!  che  auança 
sera  d  ello,  se  niente  auanziasse  sera  decimo  et  nono,  gli  anni 
del   conmenzamento    munta    (sic)    in    et    jcv.    kalende  d  aprile. 

IO  perciò  che  he  el  primo  di  -del  seculo.  U  anni  del  segnore  in 
quatro  de  kalende  de  zenaro.  et  ciclo  della  luna  in  kalende  de 
zenaro.  el  ciclo  del  sole  anch  eli.  El  dclo  decemnouale  in  la 
luna  noua  d  aprile,  y  concurenti  in  kalende  di  marco,  le  epacte 
in  kalende  de   septenbre.  le  ìndictione   in  1  octauo  de  kalende 

15  d  otubrìo. 

,cxv.  De  clauibus  iermtnorum. 
Ad   claues   terminorum   inueniendas,   summe  annos  deceronouenalis 
cicli,  et  .vìj.  dies   ebdomade,    qui    sìmul    ìuncti    fatiunt  .xxyj.  et  hec   est 
prima  clauis.  secundo  anno  ìunge  .xviìij.  cum  prima  claue,  iìunt  .xlv.  tolle 

20  .XXX.  remanent  .xv.  et  hec  est  secunda  clauis.  sic  £ac  per  sìngulos  annos 
usque  ad  nonum  decimum  annum,  in  nono  decimo  anno  .xviij.  per  saltum 
lune,  et  sic  inuenies  primam.  hic  autem  memor  esto,  ut  curo  numerus  supra- 
dictus  .xl.  excesserit  .xxx.  recessis  remanens  est  clauis. 

Idem  uulgare, 

25  A  [f.  47l>]  tronare  le  claue  deli  tennini,  tolli  li  .xviiij.  anni 

del  ciclo  et  .vij.  di  de  la  Septimana.  y  quali  iuncti  insembre 
fano  .xxyj.  e  questa  s  e  la  prima  claue.  £1  segundo  anno  azi- 
unci  .xviiij.  cun  la  prima  claue  et  farano  jclv.  tolline  jcxx.  remane 
.XV.   e   questa  s  e  la  secunda,    e  chosi  de   tute    le    altre   fìn  a 

30  xviiij.  anni.  In  el  .xviiij.  anno  sera  .xviij.  per  lo  salto  della  luna, 
e  debi  sapere  che  quand  el  supradìcto  numero  passa  gli  .xl. 
tolline  uia  .xxx.  e  quel  che  auança  in  su,  s  e  cliamato  cliaue. 

.e  .  xvj.  De  termino  pascali  inueniendo. 
Terminus    pascalis   est   .xiìij.   luna  aprilis.   ergo  uemalis  equinotìum 
35  ubicumque  .xiiij.  luna  occurerìs,   ibi  absque  dubio  pasquali  terminas  erìt. 


1  Calend.  lanuar.  Cyclum  Solarem  —  Cyclura  decennovennalem  in 
nova  —  2  Aprilis.  —  Calend.  Martij.  —  3  Calend.  Septem.  —  in  Octobris 
Calend.  —  18  C,  CI.  De  Ciaviòus  Terminorum  inveniendis.  —  17  Claves 
--  Sume  —  Decennovcnnalis  Cycli,  et  septem  —  18  Ebdomadae,  simul 
iuncti  fiunl  viginti  sex,  —  haec  —  19  Secundo  vero  —  decennovennalem 

—  fìuntque  quadraginta  quinqué.  Tolle  triginta  remanent  quindecim:  et 
haec  est  Secunda  clavis.  Sic  —  SI  decimum  nonum  —  In  anno  decimo 
nono  iunge  octodccim  propter  saltum  Lunae,  —  SUI  Primam.     Hic  —  ubi 

—  23  quadraginta  —  irìcesimum,  rursus  remanens  est  clavis.  —  88  C.  CU. 
De  Termino  Paschali.  —  84  Faschalis  —  decima  quarta  luna  Aprilis,  et 
Pascha  Hebraeorum.  Ergo  post  vernale  Aequinoctìum  ubkunqne  decima 
quarta  luna  occurrerit:  Ibi  —  86  terminni  Faschalis 
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et  sequenti  dominica  nostrum  pasca  constabtt.  Sì  terminus  in  dominica 
euenerít,  in  sequenti  dominica  pasca  erit  celebrandum.  termini  .xij.  kalend. 
aprelis  nsque  ad  .xiij.  kalend.  maij  sunt  reputandi.  quos  etiam  sic  inuenirc 
poterìs.  terminum  precedentis  anni  pone  in  primo  articulo  policis  lene 
5  manos,  et  per  singulos  et  ungues  dìgitorum  eiusdem  manus  dies  termi- 
nomm  conputa  ^  qui  iterum  ad  primum  articulum  occurerit,  terminus  erit 
uel  aliter.  A  termino  cuiusque  anni  inchoa  et  retro  usque  ad  .xij.  litteram 
calcula  et  habebis  tenninum  sequentis  anni,  ita  dico  si  comunis  est  annus 
si  antcm  embolismali  est  in  anno  conputa  usque  ad  .xx.  litteram,  et  habebis 

IO  terminum.  Uerbì  gratia,  a  termino  primi  anni,  qui  est  tercio  kalend. 
aprilis  retro  numera,  et  in  .xij.  littera  quod  est  .viij.  kalend.  aprelis  terminum 
secondi  anni,  qui  est  comunis,  habebis.  Ab  hìnc  usque  ad  .xx.  litteram 
qnod  est  in  antea,  ydus  aprilis  conputa,  et  terminum  tercij  anni  qui  est 
embolia   habebis.    aliter  a  radice  policis  inchoa,   et  per   singulos  artículos 

15  [f.  47<=]  trium  digìtorum  retro  calcula,  et  in  quarto  digito  terminum  habebis. 
Uerbi  gratia  primo  anno  die  non.  aprelis.  secundo  anno  non.  tercio,  non. 
quarto  non.  kalendas  aprelis.  quarto  kalend.  vj.<>  vij.»  kalend.  occurit. 

Idem  uuigare* 
£1  tennìno  della  pasqua  he  jciiij  ^.  luna  de  aprile,  adonqua 

20  he  l  equÌDOtio  de  prìmauera  la  anche  e  oue  sera  luna  de  aprile 
jcxiijft.  el  tennino  della  pascha  he  li  certamente,  e  sera  la  pas- 
qua la  dominica  sequente.  S  el  termino  nera  in  dominica,  la 
dominica  ueg^niando  he  da  celebrare  la  pasca.  £  Ili  termini 
sono  da  intendere  da   die   .xij.   de  kalende  d  aprile  ñn  a  .xiij. 

25  de  kalende  di  maio,  y  quali  termini  poi  cognoscere  cesie.  Kl 
termino  del  ano  passando  poni  nel  primo  articulo  del  dito 
grosso  de  la  mane  sinistra,  e  cunta  poi  a  uno  a  imo,  e  signa 
le  tmghìe,  ouero  conta  per  li  diti  degli  termini.  £  quel  dito 
che  nera  a  contarse  de  capo   al  primo  artículo  sera  el  termino 

30  o  altramente  comencia  da  im  termine  da  qualumcha  anno  tu 
uoi,  et  ueni  conputando  in  rìetro  ensina  alla  duodecima  littera, 
et  aueraì   el  termino  de  1  ano  sequente,    et  ciò   dico    nel   ano 

33  comune.    Ma  nel  ano  embolísmale  conputa  innanci  fìn  alla  .xx». 


1  et  in  —  X>ominica  —  Pascha.  —  Dominico  die  —  2  Dominica 
Pascha  celebrandum  erit.  Hunc  tenninum  per  versos  Nonarum  Aprilis, 
et  ferias  &dllìme  reperire  poterìs.  —  Aliter.  —  Termini  a  duodecimo 
Calend.  Aprii,  osqoe  ad  tertium  decimum  Calend.  Maij  sunt  requirendì. 
QiuM  et  sic  invenire  poteris.  Terminum  praecedentis  —  4  pollicìs  levae 
6  —  singólos  artículos,  unguesque  —  o  computa.  Qui  terminus  ad  — 
occorrerit:  Terminus  erit  —  7  Aliter  —  A  termino  —  duodecimam 
Hteram  —  8  anni,  si  communis  est  annus.  Si  autem  Embolismalis  — 
8  compota  —  vicesimam  literam,  —  10  est  Non.  Aprii.  —  llduodecima 
litera,  qoae  —  octava  Calend.  Aprii.  —  anni  habebis,  qui  est  communis.  — 
IS  hác  —  in  vigesimam  literam ,  in  quam  incidit.  Idus  Aprilis  computa, 
—  18  tertii  —  Embolismalis,  habebis.  —  14  Aliter.  —  A  radice  poUicis 
inchoa,  et  —  US  habebis  terminum.  —  gr^t^i^'  Primo  —  16  nonarum 
Aprii.  Secondo  Non.  Tertio  Non.  Quarto  Non.  Primo  Calend.  Secundo 
Calend.  Tertio  Calend.  Quarto  Calend.  Quinto  Calend.  Sexto  Culend. 
Séptimo  Calend.  Octavo  Calend.  occurrit  Terminus. 

5* 
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líttera  et  auerai  el  termine,  poniamo  1  esemplo  al  tennine  del 
primo  anno,  et  qual  he  tercio  de  kalende  de  aprile,  conputa 
onero  numera  in  rietro,  et  in  la  .xij^.  Itttera  che  finixe  a  .viij. 
de  kalende  de  aprile,  li  e  el  termine  del  primo  anno,  che  s  e 
5  comune.  In  1  enbolismo  numera  fìn  alla  jcxa.  Uttera  numerando 
innanzi,  et  conputa  gli  Idus  de  aprile,  et  el  termino  del  terzzo 
(sic)  anno,  el  quale  he  embolismo  trouarai  in  questo  modo 
[f.  47*5.].  Altramentre  comenza  dalla  radice  del  dito  grosso 
che  sopra  dito  he,  et  ueni  numerando  per  ciaschun  articulo 
IO  fìn  a  jij.  diti,  et  in  neto  conta  onero  numera,  et  in  nel  quarto 
dito  auerai  el  termine.  1  escemplo  el  primo  anno  di  none  de 
aprile,  el  secundo  anno  none,  tercio  none.  iiij.  none  kalende 
.v.^  kalende  .vij.  kalende.  el  .viij.^  kalende  e  termino. 

.e  .  xvij.  Dt  reguUiribus  eiusdemA 

15  Regulares  eiusdem   lermìnì   sic   ìnuenies.   kalend.   aprelis   pro   prima 

feria  erit  terminus  tot  erunt  regulares.  Uerbi  gratia,  kalendas  aprelis  die 
dominico,  et  none  aprelis  obuenient  quinta  feria,  quinqué  erunt  regulares 
sic  in  ceteris,  porro  si  terminus  est  ante  kalendas  retro  calcala,  si  post 
kalendas.  in  antea  computa  retro  hoc  modo,  dominica,  sabatum.  feria  .üj. 

20  et  sic  per  ordtnem.  In  antea  autem  hoc  modo,  dominica,  feria  .ij.  feria 
.iìj.  et  sic  per  ordìnem.  post*  .vij.  Idus  lanuarii  ubicumque  .x.^  luna 
occurerit,  terminus  semper  erit  .quem  sic  reperies.  quot  diebus  terminus 
pascalis  a  kalendis  aprelis,  siue  retro  siue  in  antea  abest  tot  diebus  termi- 
nus septemnialis  a  .v.  kalend.    februar.    uel  in  ante   uel    retro    erit.    post' 

2$  .viij.  Idus  Marcii,  ubi  luna  secunda  obuenerit  terminus  .xl.  erit.  quem  a 
.xij.  kalend.  mart,  ad  instar  pasce  distare  comperies  bissestili  anno 
.Ixx.    a    .iiij.    alias    ab.     viij.    kalend.     februar.     quadragessimam     ab    .xj. 

28  kalend.  marcii  require  .Ixx.  quidem  omni   bissestili  anno  .xv.  tunc  tantum 


15  Termini  —  Calend.  Aprii.  —  16  feria  pones,  et  sic  usque  ad 
terminum  eiusdem  anni  dies  numera.  Quota  feria  erit  Terminus ,  tot 
erunt  Regulares.  Verbi  gratia:  Calend.  Aprii,  da  Dominicam  et  Non. 
Aprii,  obveniens  quinqué  feriae.  Quinqué  ergo  erit  Regularis.  Sic  in 
caeteris.  Porro  si  terminus  est  ante  feriara  —  IB  Si  —  19  Calend.  in 
antiphona  —  Dominica,  Sabbathum,  Feria  Sexta,  et  —  SO  In  antìphona 

—  Dominica,  Feria  Secunda  et  tertia.  —  21  Post  septimum  —  ubicunque 
decima  Luna  occurrent,  Terminus  septuagesìmae  erit.  Quem  sic  reperies. 
Quot  —  23  Paschalis  —  Calendis  aprìlìs,  —  ante  abest.  Tot  diebus 
septuagesìmae  terminus  a  quinto  Calend.  Febr.  —  24  Post  octavum  — 
25  Martij,  —  Terminus  Quadragesimae  erit,  —  26  duodecimo  Calend.  Mart. 

—  Paschalis  —  ìnvenìes.  Bissextilì  —  27  septuagesìmae  a  quarto  Calend. 
Febru.  Quadrages.  ab  undécimo  Calend.  Martii  require.  —  28  Septuages 

—  Bissextilì  anno.     Quadrages.  vero  tantum,  cum  terminus 


*  H  sudd.o  cap."  fino  alle  parole:  „Et  sic  per  ordinem",  nel  Testo 
forma  parte  del  cit.  cap."  Cil  ;  colle  parole  :  „Post  septimum  ecc."  comincia 
il  Cap.  CIII.  :  „De  Termino  septuagesìmae^*. 

^  Comincia  nel  Testo  il  C.  CHI,  intitolato,  come  già  dissi:  „ZV 
Termino  septuagesimae" . 

«  Comincia  nel  Testo  il  C.  CIV:  »Dt  QuadragtsÙHoU^* 
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tenninos  ante  bissestnm  enenerit.  terminus'  rogalionam  est  .xx,  a  kalendis 
innii  require  per  omnia  ut  supra  ad  inueniendaro  ferìam  termìnonim.  Con* 
carentes  presentís  anni  regularibus  iunge.  si  infra  si  septem  Tucrit  numerus, 
tüis  erit  feria,  si  ultra,  sublatis  .vij.  quod  remane  (sic)  [f.  48^.]  feria  erit, 

5  Uulgàre. 

Li  regalali  de  quegli  medesimi  termini  trouarai  chosi. 
kalende  d  aprile  ìn  dominica,  et  le  none  d  aprile  uerano  la 
quinta  feria  .v.  serano  gli  regulari,  e  chosi  degli  altri.  Ma  s  cl 
temiine  s  e  inanti    kalende    decalcala  in  retro,    ouero   numera. 

IO  se  depo  conputa  auanti.  in  rìetro  in  questo  modo,  dominica 
sabatum  feria  .vj.  v.  et  chosi  per  ordene,  et  innanci  in  questo 
modo,  dominica  feria  secunda  .iij.  e  chosi  per  ordene  la  occu- 
resse  la  luna  jc.a  depo  gli  .vij.  Idus  de  zenaro,  li  sera  sempre 
termino    el    quale     trouarai    chosi.     tanto    quanto    el    termine 

15  della  pasqua  uiene  o  deuanti  o  de  retro,  a  klende  (sic)  d  aprile 
cotanto  delonga  el  termine  de  septenio  da  quinto  kältende 
februario,  o  auanti  o  de  retro  depo  li  .viiij.  Idus  de  Marcio, 
doue  serae  la  luna  secunda  el  termine  sera  .x1.  dì.  e  ciò  he 
nero  tanto   he  luntano   da   duodecimo    kalende    de  marcio  alla 

20  pasqua,  la  .Ixx.  dal  ani  del  bissesto  che  fae  a  iiij.  kalende  de 
fearero.  et  altri  fae  dal  octano  kalende  de  februario  la  qua- 
ressema  da  jl],  de  kalende  de  marcio  requiri  .Ixx.  gli  quali  de 
daschono  anno  de  bissexto  .xv.  alora  pure  quando  el  termine 
Denisse  auanti  eb  (sic)   bissexto.     El   termine    delle  rogatione  e 

25  .xxij.  da  kalende  de  zugno.  require  per  tuto  chom  e  dito  de 
sopra.  A  tronare  la  feria  degli  termini,  ziunçe  gli  conçurent! 
del  anno  presente  viunzi  cun  gli  regulan,  e  s  el  numero  sera 
da  .vij.  ìn  çio&o,  cotai  sera  quel  della  feria  quali  e  elio.  Se  dalli 
.vij.  sopra  tolli  uìa  .vij.  e  quanto    auanza  cotanto  scrae  la  feria. 

30  .c.xvìij.   De  aduentu  domini. 

Quinto  [f.  48^.]  kalendarum   decembris    usque    ad   .iij.   non.  eiusdem 

ubicumque    dominica    occurrerit    aduenlus    domìni  erit  primus^  embolismi. 

Non.  decembris  luna  prima  Ìn  secundo  anno  decern  noucnalis   cidi  secun- 
34  dus  emboli  .iiij.    non.   septimb.   in   quinto   anno.     Tercìus  emboli,  secundo 


1  Bissextilem  evenerit  Terminus  Rogationum  est  vicésima  luna  Maii. 
Hunc  require  a  Nonis  Maij,  ut  supra.  —  C.  CVI.  De  Pentecoste.  — 
S  Terminus  Pentecostés  est  quarta  luna  lunii.  Hunc  vero  a  decima  tenia 
Calend.  require  per  omnia,  ut  sopra.  Ad  inveniendam  feriam,  Terminorum. 
Concurrentes  praesentis  anni  Kegulanbus  iunge,  si  infra  Septimum  fuerit 
nuroerns,  talis  erit  feria.  Si  ultra,  sublatis  septem,  quod  remanserit.  Feria. 
—  30  C.  CVII.  De  Adventu.  —  31  A  Quinto  Calend.  Decemb.  —  ter- 
tinm.  Non.  eiosdem,  —  32  ubicunque  Dominica  —  Adventus  Domìni  erit. 
Primos  Embolismus  quarto  Non.  Decemb.  Luna  —  33  Decennovennalis 
Cydt     Secundus  quarto  Non.  Septemb.  —  34  Tertius  secundo 


«  Comincia  nel  Testo  il  C.  CV:  ,,De  Rogationibus" . 
«  Cominda  nel  Testo  il  Cap.  CVHI:  „De  Embolismo", 
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non.  Marcii  in  ücxto  anno.  Eodem  anno  in  kalcndis  M&ìj  crìi  luna  .xivìj. 
et  in  kalcndis  lulii  .xxvtiij.  cpactis  menticntibus.  Quartus  cmboUsmuro 
.iij.  non.  lanuarìj  in  .x.  anno.  Eodcm  anno  erit  luna  .xxvìij.  in  kalendis 
Maij  epactis  mcncienlibus  nisi  sit  bissextus.  Quintus  cmbolismum  .iiij. 
5  non.  noncmbrìs  in  xiij.  anno,  sextas  embolism,  iiij.  non.  augusti  in  xvj. 
anno  .vij.  embolismus  lercio  non.  martìi  in  .xviij.  anno.  Eodem  anno  lana 
erit  .xxviij.  in  kalcndis  Maij  ,  et  .iij.  in  kalendìs  augusti,  contra  Epactas 
lune  sahu  facto  in  iuHo.  Quod  in  nonis  mai)  cmboHs.  luna  ita  negligitur 
in  .xviiij.  anno  terminus  pascalis  .xv.  licet  maj.  ilio  anno  non  erit. 

IO  Vulgare. 

Dal  quinto  kalende  de  décembre  fìn  a  .iij.  none  d  esso 
meesemo  la  oue  corete  dominica  quella  serae  dei  auento  del 
segnore.  el  primo  embolismo  .iiij.  none  de  décembre,  et  la  luna 
prima  del    decennouale.    lo  segundo  embolismo  a  .iiij.  none  de 

15  décembre  in  el  quinto  anno.  Kl  terco  embolismo  la  segunda 
nona  de  mari;o  in  el  sexto  anno,  in  quel  medesemo  anno  in 
kalende  di  maio  serae  la  luna  .xxvija.  Ei  in  kalende  de  luyo 
serae  la  luna  .vwiiij,  E  meteno  qui  le  epacte  el  quarto  embo- 
lismo, la  tercia  nona  de  zenaro  in  el  decimo  anno.     In    quello 

20  medesimo  anno  serae  la  luna  .xxviij.  in  kalende  de  Maio,  e 
fallano  le  epacte  se  non  fosse  bissexto.  £1  quinto  embolismo 
nela  .iiij.  nona  de  nouenbre  ne  lo  tercio  decimo  anno.  El  sexto 
cniholÍRmo  la  .üij».  nona  de  agosto  in  el  .xvj,  anno.  El  séptimo 
embolismo  [f.  48c.]   la   .iij.   n.  de   mardo  in  el  .xviiij.  anno.     In 

35  quel  medessìmo  anno  serae  la  luna  .xxviij  >.  in  kalende  de 
magio,  et  .itja.  in  kalende  d  agosto,  facto  el  salto  della  luna 
apresso  le  epacte  del  meso  de  luyo,  1  embolismo  el  qual  fosse 
in  le  none  de  magio  la  lima  alora  se  habandona ,  chusì  in  el 
decimonono  armo  el  termine  della  pasqua   et   in  quel  anno  no 

30  serae  luna  jcv«. 

.cxix.    ¿V  dùbus  tgyptvicis. 
Dies  egypliacì  ideo  dicuntur,    quia   ab   eg^ptiis  sunt  inucnÜ.  el  quia 
egyptus  dicitur  tenebre  ipsi  tenebrosi  inde  nominantur,   co   quod  incautos 
^  ad  lenebras  mortis  pcrduccre  adfìmiantur,   per  descriptum  uolubite  tempus 


1  Non.  Marti)  in  octavo  anno,  anno  primo  Calend.  Maij  —  vicésima 
séptima,  —  2  Calend.  —  viginli  novcm  Epactis  ìnterventenlibus ,  nisi  sil 
Bisscxtus.  Quartus  Embolismus ,  quarto  Non.  lan.  in  undécimo  anno. 
Eodcm  anno  erit  luna  vicésima  octava,  in  Calend.  Mart.  Epactis  tntei- 
venlentibus.  nisi  sit  Btssextus.  Quìntus  erit  quarto  Non.  Novemb.  in 
decimo  tertio  anno.  —  5  Sextas  eiit  quarto  Non.  Àag.  in  decimo  sexto 
anno.  —  6  Septimus  erit  tertio  Non.  Martij   in  decimo  nono  an.     Eodem 

—  7  vicésima  octava  in  Calen.  Maii  et  in  Calend.  AugusL  contra  Epactas. 
Lunac  —  8  lulio.  Quod  si  tertio  Non.  Martii  Embolismi  luoatio  ncgUgitur, 

—  9  decimo  nono  —  Paschalis  decimoquinto  Calend.  Maij  ilio  anno  non 
crii.  —  31  C.  CDC.  De  Dùbus  Aegyptiacis.  —  SS  Aegyptiaci  —  Aegyp- 
tiis  —  El  —  33  Acg^'ptus  —  Tcnebrac,  —  34  affirmantar.  —  Per  — 
volubile  tempus. 
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sed   BOS  teinporís  noliibtlítatein  Üxd  postponamns  et 
ad  HaliâîtataB  cm  itnUui  tendamos. 

CuJgare. 

Sonno  dì  die  tosx  died  egyptíad  perdo  che  foe  troiiati  da 

3  qwgii  de  egrpto.  en  perciò  die  egypto  he  inteq>retato  tenebre, 

amo  s  tenebrosi  d^  dico  cando  sia  che  gli  menano  quegli  che 

no  son  canti  et  anegiuQ  alle  tenebre  della  morte.     Et  script  el 

mmdo  se  nolcenno  si  chôme  ano  tempo  onero  cbosa  nobbile. 

Ma  fa«rñwift  ta   oohibïlitate   el   momento   del    tempo,    lasciamo 

IO  esso  dico  e  driç^amo  le  mente  nostre  alla  stabflitate  de!  secalo. 

S  mass  et  mains  fnerint  menses  ploniosi.  insoliti  menses 
hasmt  pro  tempore  pieni,  frnmenta,  segetes  fíierínt  rubigine 
captep  fewmmtmn  carnm  cognoscas  tempore  tali. 

S  marcio  e  magio  serari-o  misi  ploaiod  e  g[i  fonu  che  non 

13  soco  de  acne  naSzrale.    do    che  no   anno  aqoa  contiriOamente, 

e  de  qoesd  dai    mes   starano    pieni  'f.  4^'^  sapiau  che  Ili  firn- 

sae&ti  e  le  altre  blasé  seran-o  piene  de  rubcgene,  ciò  he  ài  cotaii 

caxbcxnoeilit  et  potoere  che  nasse  ña  esse  qnando  sono  in  herb« 


CG  ta*    po-.sere 


pe: 


r^.. 


Zì^  ganxn  dei  formecto  che 

2z  ¿xsuic¿x.ÍESit  ^vIa:^ 


carboncmata    guasta  ¿z  'a 
e   ioe    grane.     E*   pere») 


per  ü  canpc.  e 

ba  dei  fa 

z.áo  qœsto  coCal  tempio  a^^ae,  àapi  di  el  fonnen^  ìera  charo. 
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31  noie  'se  'rraüm". 


72  V.   PINZI, 

Per  le  soprascrìpte  lettere  se  pò  sapere  quando  noi  celé- 
brenlo la  passca  del  nostro  segnore  ihesn  christo.  e  Ila  prima 
littera  di  questa  tauola  cío  s  e  .b.  si  comença  in  M.^  ccc .  j. 
£  si  e  a  sapere  che  quando  le  lettere  de  cenaprio  occure  la 
5  pasqua  si  e  di  Marcio  quel  anno  tanto  enssendo  Marcio,  quanto 
quella  littera  he  infra  1  alfabeto.  £  quando  occore  qudla  de 
enclosto,  la  pasqua  d  aprile  quel  anno  tanto  intrando  aprile, 
quando  he  quella  littera  d  enclosto  infra  [f.  49  a]  1  alfabeto.  £ 
quand  ello  a  geminato  do  he  doppio  occore  la  pasca,  si  he 
IO  .xxiiij.  di  in  aprile.  £  anombrando  li  anni  del  segnore  in  Mille 
et  ccc .  j.  se  elio  occuresse  .b.  prima  littera  di  quessta  tauola. 
£t  in  m .  cccij.  occuresse  .y.  segunda  littera,  et  chusi  per  ordene 
se  uà  ogni  anno  una  littera  auanti.  £  quella  littera  designa 
la  pasqua  in  quello  anno  per  lo  dicto  modo. 

15  Ratto  lune. 

Al  puncto  de  Mille  .ccc .  xvìij.  cor  el  puncto  della  luna 
.xxviij.  dL  e  comença  a  marcio.  £  ogni  anno  ui  giungi  suso 
di  .xj.  et  no  uà  plu  suso  di  .xxx.  di.  et  ogni  ti  (sic)  guarda 
che   tu   non  uadi  più  suso  di  .xxx.  et  mitiue  li  misi  da  marcio 

30  infìna  a  quello  et  conta   suso   et   contta  li  di  del  mese  oue  tu 
se,  et  leua  .xxx.  et  l  auanço  ai  la  luna. 

Siffna  celi  sunt  duodecim* 

ÍAríes  mobilìs  calidus  et  sìcus  i 

Taurus  físsus,  frìgìdus  et  sicus  i  l/er 

Gemini  comune  calidus  et  humìdus  I 

Maraus.  AprÜis,  Madius*  denominatur  sanguis,  qui  est  calidus 
et  humidus. 

{Cancer  mobile  frigìdura  et  humidum  | 
Leo  fìssum,  calidum  et  sìcum  \  Estas 

Uirgo  comune  frigidnm  et  sicum.        I 

lumus,  Julius.  Augustus,  denominatur  colera.  autem(?)  est 
calidus  et  sicus. 

{Libra  mobile  calidum  et  humidum  1 

Scrorpìo  (sic)  ñssum,  frigidum  et  humidum    \Autumnus 
Sagìtarìus  comune  et  sìcum.  I 

Sepitber  (sic),  oduber.  nouember.  denominatur  melenconia  que 
est  frigida  et  sicca,  —  quamron(?)  colpena(?)  uocant,  essus 
frequenter  neuerem  ìnducit 

ÍCapricornius  [t  49  b]  mobile  frigidum  et  siccum  | 
Aquarius  fìssum,  calidum  et  humidum  l  hyemps 

Piscis  comune  frìgidus  et  humidus.  I 

December.   Januarius.  februarius,    denominatur    flegma   que 
43  est  húmida  et  frìgida,  humores  complexiones. 
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Ista  sig-na  sunt  in  celo  quorum  unumquodque  habet  suam  proprium 
eomplexionem. 

Anes  tenet  fnnciam  et  syríam. 

Taanis  tenet  ispaniam  et  gennaniam. 
%  Gemini  tenet  (sic)  alexandrìara. 

Cancer  tenet  galiam  et  campaneam. 

Leo  tenet  romam  extra  apiam  et  mìlam. 

Uirgo  tenet  cicUtam,  asyam,  achaiam. 

Libra  tenet  orbem  ytalie. 
lo  Scropio  tenet  syriam  et  totum  actus  (?)  affricc 

Sagiptarios  tenet  dalmaciam. 

Caprìcomius  tenet  albaniam  et  pontura. 

Aquarìns  tenet  aflfricam  et  betaniam. 

Piscis  tenet  Sardinian!  et  Maritimam. 

15  Ish  sunt  anni  ante  adumtum  domini. 

Anni  nonaginta  et  loo.  milia  quinqué,  die  (sic)  anni  sunt 
365.  et  fere  sex  yore  [bore].  Qui  saluauit  erat  quando  uenit 
omnia  tempus. 

Explicit  Über  ter  dus  yranis^     Incipit  quartus. 

:o  Lepos  pisds  absque  squamis  similis  ancîpîtrî,  piscis  tarnen 
per  omnia  trìgom.  lapides  ergo  buius  quis  in  capite  ad  Collum 
suspensi  (sic)  quartanarìum  sannat.  fel  eius  uisiim  accuit.  Spina 
conbusta  super  sarmentis  uidum  solutìones  (?)  citiunt.  piscis 
ceestus  epilepsiam  (?)  sanat. 

15  Istea  piscis  est  magnus.  fel  huius  cum  mei  (sic)  ínuncío(?) 
exantinata  (?)  [exanthemata  (?)]  curat,  ñorídum  uultum  facìt.  adeps 
eius  cum  cera  carbunculum  et  apostémala  et  ubera  sanat.  lapides 
capitis  ad  coUum  suspensi ,  cephaleam  uel  cephalargiam  »  et 
omnes  capitis  et  colli  passiones  sanat. 

jo         Jares  uel  bucus  piscis  est  absquamus. 

Vittorio  Pinzi. 


Errata  -  corrige. 
Nel  numero  precedente  del  voi.  XVII  della  Zeitschr.  sono  occuriii 
alcuni  errori  che  rai  affretto  a  correggere.  A  p.  493,  n.  2  l.  che  — 
p.  495,  1.  26  /,  e  ciascun  di  —  p.  499,  1.  7  /.  suprascrìpti  —  p.  499,  1.  8, 
/.  uniuersale  —  p.  499,  1.  11,  /.  la  fine  —  p.  503,  1.  15,  /.  diuìditur  — 
p.  503,  1.  34,  /.  diuissus  —  p.  504,  I.  31 ,  /.  uerso  —  p.  516,  1.  34,  /.  ger- 
minando —  p.  519, 1.  35,  /.  magna  —  p.  521, 1,  io,  /.  oceani  —  p.  522, 1.  19, 
/.  sex  —  p,  527,  1.  12.  /.  folglie  e  —  p.  539,  I.  18,  /.  eoro  —  p.  540,  1.  4, 
l.  nituntur. 


Neue  Belege  zu  türkischen  Lehnwörtern  im  Bumänisohen. 

(Fortscir.  zu  Bd.  XVII  S.  368).» 

Dadacä  Âmme. 

^^'  3i  493'   îïi    mânele    dadäcetoru.     Isp,   B.    245:    Dädäca 

bagase  deseamä. 
Dagli  (bergig)  Ortsname. 

Bolini  CatlL  143:    nisce    cete    mahometane   de   la   Cautonias 

ci  Dagli, 
däinesc  dauern. 

Bolint  CaliL  178:  Doi  secoli  aceastä  regulü  däini. 
däinuesc  ^  däinesc. 

Pov,  Pel.  165:  acesta  däinuesce  odatä  cu  lumea.  Isp,  P.  70. 

C.  UL  16,  1 94  :  däinuirea  vecinicä  a  teaziehelor. 
daierea  Schellentrommel. 

AI.  Pr,  40  :  cum  gluca  ursul  dupa  sunetul  daerelil. 
dalac  Milzbrand. 

ÂL  T,  394  :  lua  -  v'ar  dalacu.    Bogdan  pov.  1 54. 
dalcauc  Schmarotzer. 

Cal.  bue.  1893,  80:  nisce  dalcauci  nal|i  ca  paru  de  telegraf. 
Dalcäuc  Eigenn.?  S.  dalcauc.  Farn,  21,  506. 
daldisesc    höher  spielen    hat    mit    türk.   dâldyrmaq   untertauchen 

nichts  gemein  ;  es  ist  tâidyrmaq  verlängern, 
dalga  seidene  Jacke  mit  Troddeln    oder  Stickerei  besetzt     Turk. 

ebenso.     S.  selemie.   Vereinzelt  wie  d.  folg. 
dalgali-elec  Bluse,  vom  vor.  u.  ielec  s.  u. 

Bol.  P,  I,  501:  tunicï  nümitä  Dalgali  -  Elee 
dambla  Gicht 

Dorul  163:  un  biet  scäpätat  de  dambla  lovit 
damblagiu  schlagnässig. 

Bev.  n.  4,  133:  damblagiul . .  târeçte  un  picior. 
damla  Cron,  2,  22^  als  Erklärung  von  cataroiu.    S.  dambla. 


^  Zu  Bd.  XVII  S.  377.    Abaz  a  ist  ein  Volksstanun  im  Kaukasus,  und 
daher  stammt  wohl  der  nimän.  Name.    S.  380  lies:  al  e  m  Banner, 
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dananá  {=  dandaná?)  Farn,  21,  555.    Zigeunenvort  nach  C. /ü. 
26,  141. 

dandana  Länn. 

A/,  T.  1483:  in  enlise  clopotul  de  dandana.    G/iüa  Scr,  33. 

Dandanache  Eigenn.  (Schreihals)  Carag,  T.  106:  Agamemnon  D. 

danga  eingebranntes  Zeichen;  daher  einbrennen. 
Con,  Neg.  2,  205  :  peptui  i§I  dänga. 

darac  Kamm. 

Isptr,  Juc.  2^:  Pe  ce  9e4i?  —  Pe  darac. 

däräcese  kämme  (Wolle),  hecheln. 

Manliu  Cresiom,  21:  sä  däräceascä  la  in.  Auch  ^  durch- 
hecheln, mifshandeln,  Rêmanul  liierar  1,  107:  dacä  o  däräcesci! 

daravere  Gerichtsstreit,  Klage. 

AI.  jT.  1393:  dar*  averile  lor  nascû  o  mul(ime  de  procesurl 
(mit  avere  verwechselt     Richtig  daraverele  Conv.  HL  20,  700.) 

danl  Pauke. 

Arh.  Ja^i  ^^  ty.  meterhaneaua  compusä  dindonc  danle. 

Dani  £igenn.  Farn,  oft 

dava  nrsprûngl.  Form  von  dsiravere. 
C<mv,  lü,  22,  908;  sä  caute  dava. 

deli-aga  Befehlshaber  der  delii. 

Cron,  3,  50  :  räpe<}indu  aice  pre  unü  Deli  -  aga.    Fehlt  bei  Seh. 

deli -baca  Fuhrer  der  Leibreiter. 

Crtm.  3,  216,  399:  Delibala,  din  navalä,  inapol  puyinû  s'aQ 
trasO.  £b.  218:  Dalibasil  ci  cu  Burabaçirul  ist  vieil,  nur  ver- 
druckt    Cron.  2,  1 1 6  :  Deliba^. 

deliorman  (toller  Wald)  Ortsname. 

Cron.  3,  292  :  Cätre  acelû  DeliormanQ  suspinândû. 

demtrbaç  Eisenkopf.  türk.  demtr-bâé^  dass.  volksmäfsig. 

ConsL  Negr.  i,  221:  trebue  sä  fi  avënd  un  tkmirba^, 
demircapi  Eisernes  Thor. 

Mag,  «/.  4,  115:  acest  Dervent  se  zice  elineçte  Alexandria,  ... 

iar  turceçte  tf  zie  Demircapi. 
deniz  Meer.     Ungebräuchlich. 

BoL  P.  I,  309:  Sä  prívese  de  la  serale  în  deniz. 
derbeder  Landstreicher,  auch  derbedeu.    Volksmäfsig. 

Dorui  175:  cW  lingäü  de  derbedeu. 
dervent  Engpafs,  Wachtposten.    Vrlt 

BolinU  CalìL  26  :  Tatä  sëu  era  însarcinatû  cu  garda  unuï  dervent. 
derviç  Bettelmönch. 

ÀUcs.  Pr.  298  :  bëtrânul  derviç  ni  se  îniajisaza. 
dervi^aga,  ein  Richter,  Titel.  S.  derviç  und  aga. 

Pív.  ff.  I,  311.  îi  duceau  amau(íi  la  nazîr  ci  la  derviçaga. 
desbogasieresc  me  den  Händler  ausziehen. 

AL  Tn  12^2:  ca  se  me  desbogasieresc. 


76  W.  RUDOW, 

Deçliu  Eigenn.  A.  B.  15.  Scheint  osm.  dî^It,  bissig.  Vgl,  Beífser. 
devi  et.     Die  hohe  Pforte. 

Cron,  3,  228.   Con,  Neg,  i,  242:    Devletu!  poninci  sä  se  sirice 

acea  alegere.  Odob.  i,  279,  wo  mehr  dgl. 
devlet-tatar.  Eilbote  der  Pforte,  S.  d.  vor.  u.  tatar, 

Cr  on.  3,  431  :  UnO  Devlet-Tatarü  sosesce.     Fehlt  bei  Sdi. 
Dil  i  ban,  s.  delia  und  ban   i.  Eigenn.  Fani,  Bland,  i,  201. 
dimcrlie  Scheffel.     AL  T.  1541:  DouGsprezece    dimerlii  la  mierda, 
di  m  i  e  ein  Stoff.     C  ///.  18,  207:  bucäfi  de  dimie. 
diisiz  glaubenslos,  osm.  dinsiz  dass.  Verdruckt:  russisch  i  statt  n, 

also  dinsiz  zu  lesen. 

^fag^  5  t    142:    Diistzl    Ghiaurü,   cumü    nu    asculp   ponanca? 

Fehlt  bei  Seh. 
dinar  Geldstück,   ar.  dìnàr.  Noul  Testament,  ed.  6  Bucur.  1859 

Offenbarung  6,  6. 
disghin  Zügeli  Sporn. 

Ghüa  Scr,  323:  dând  desghînurï  cailor. 
divan  i)  Rat,  Behörde.  2)  Sitz  (derselben),  eig.  Geister,  pers. 

i)  Isp,  B,  328:  chemä  pe  Jugulea   §i   pe  fata  de   iraperat  în 

divanul. 

2)  AL  T.  1 1 43  :  scanne,  divanurl,  ci  o  mesura. 

Übertragen:    mäuschenstill:    Manliu,    Antol.  239:    tot  satul  ti 

sta  divan  (wenn  er  spielt), 
divan-e fendi  Geheimschreiber. 

Cron.  3,  157:   pe   divanü  Efendi  ce  aû  cetittt   fermanul,  '1  aü 

imbracato  cu  caftanö.    Cotw,  liL  10,  77. 
divanist  Ratsherr. 

Cron.  3,  394  :  Se  tînguïao  Divaniçtil. 

divietar,  ein  Titel. 

Ghica  Scr.  io:  Te  fac  Divietar. 
Djaburov  Eigenn.  A.B.  119.    Vielleicht   von  ar.  gâbir  stolz,   ge- 

waltthätig,  mit  slaw.  Endung. 
Djuvara,  häufiger  Eigenn.  A.  B.  22,  scheint  osmanisch.  S.  Giuvara. 
Dogancale  (Falkenburg)  Ortsname. 

Mag.  isL  2,  19:  sS  faca  a  cetate  Dogancale. 
Doganghecet  (Falkenfurt)  Ortsname. 

Mag.  ist.  5,  133:  au  luatü  cetâÇile  delà  Doganghecetü. 
doldora  (sätul),  dicksatt.     Rev.  n,  2,  216. 
dorn  uz  Schwein.    Vrlt, 

Ghica  Scr.  39  :  öt  ú-KOiovm  fiutça  óofiov^i, 
doroban^  =  darâban,  Unteroffizier. 

AL  P.  3,  102  :  am  rang  ..  de  dorobanÇ.    BoL  SL  152:  doroban. 
dovleac  Art  Melone. 

Isp.B.^^:   semin(ele   dovleaculuî.    Dovleac!   ein  Fluch,    CaL 

bue.  89. 
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Dovlegìc  BergDame.     Vom  \-or.  osm.  devlekpk  (verkleinernde 

Boimi.  CatiL  127:  are  is\-oarele  sale  dintr*  un  munte  Dovlegìc. 
dragoman  Übersetzer. 

Ai.  Pr,  147:  intingi  pe  divanurí  cu  dragomanni  Nababalal. 
dragomanno  Amt  des  vor. 

Odob.  I,  270. 
dric   i)  Gestell.  2)  Leichenwagen.  3)  Mitte. 

i)  Ccw.  Neg.  3,  94  :  ea  atimä  pe  drìcarì  (wohl  Federn).  2)  Cohc. 

Iti,  20,  99:  drícul  modest  al  poetuluî.    3)  B ibi,  pop.  15»  7:  ceto 

din    drícul  caseL     £b.  13:  in  drìcul  noptiL    Cr.  i,  19:  dricul 

impëTa|ieî. 
dricaìele  Bettgestell. 

Ar.  ízrd.  5,  19. 
dubas    Brûckenschiff.      Diese    Bedeutung    ist    vielleicht    aus   dem 

Osman,  genommen,  wahrscheinlicher  jedoch  aus  dem  Russischen, 

dem  das  Wort  jedenfalls   ursprünglich  angehört  :  dubasu .  eig. 

Eidientrog. 

Xen.  Ist  R.  I.  137:  sä  se  arunce  un  pod  de  dubase. 
dubäsar  Brückenbauer,  Pionier.    Davon: 
Dubasari  Ortsname.     Citi.  17,  283. 

Cr<m.  3,  164:  ómenl  ce  au  luatQ  asupra  DubâsarilorQ.  S.  haham. 
duducä  Fräulein. 

DoruL  206  :  Ci  îar  më  tramise,  o  !  duducä  mea  ! 
dugheanä  Laden. 

Cr,  3,  358  :  Sparger!  de  dughenL     Com,  Nig.  1 ,  297  :  sä  alba 

^ì  el  dugheanä. 
dughengiu  Ladner.    Urü,  2,  41. 
duium  Menge,  Zug.     Beginnt  zu  veralten. 

Mag,  isi,  ^^  112.      Cron.  3,  67.     Con.  Neg.    i,    167:  în  sfîrçit 

venea  duiumul  oastel.     Tribuna q^t^.  155. 

Vgl.  toymluk  Eof,  n.  3  ,  27,  Plünderung  (nicht  rumänisch,  wie 

andere  Wörter  ebd.) 
du  lama  langer  Mantel. 

Mag.  ist  4,  308.     Cr.  3,  315.     Con.  Neg,  i,  23:  se  imbraca  cu 

dulama  lui     Al.  Pr.  585. 

Mag.  isí.  I,ï88  ist  wohl  westeurop.  (dolman), 
dulap.  Urspr.   Schaukel,    Art   Karussel,    Fam.  19,    dann  Schrank, 

Gestell. 

Solini,  Catêi.  88  :    fetele  se  ascund  in  dulapìì    unde  zioa  este 

stränsü    astemutul.      Con,  Negr.    i,   215.      Auch    Kasten    der 

Dreschmaschine  Slav,  Pad,  93. 
dui  au  Hund  (bissiger). 

Cr.  2,  386:  este  hìrca  maî  alesû  de  lupû  de  câtû  de  dulaû. 
dulgher  Stellmacher,  Zimmcnnann. 

S.  cherestegiu.  Kigenn.   Cron.  2,  4 1 7  :  Jordaki  DulgheriulO. 
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dulgherie  Zimmerei,  Stellmacherei. 

Slav,  Pad,  32:  cu  sculele  lui  de  dulgherie.    AL  T.  1545. 
dui  ma  gefüllter  und  gebackener  Kürbis. 

Im  Ortsnamen  Cron.  3,  439  :  trecênd  pe  la  Dolma  -  bakcé. 
dumia  mr.  Welt,  pers.  dunjâ. 

Bolin.  CatiL  1 82  :  dumia  - 1  -  a  =  lumea« 
du  ne  a  mr.  =  dumia. 

Weigandt\  duneaoa.     Rosier  duniae. 
dur  Hait!  osm.  ebenso,  auch  serbisch. 

Teodorescu  poes.  p,  513:  dur  la  mine,  badlor! 
Durac  Eigenname.  Wohl  serb.  Turak  Türke. 

Cr,  3,  100:  ^\  DuracQ  SSrdarul. 
duçman  Feind,  indisch  dusmanäs,  altpers.  dèusmanahja. 

Cron.  3,  254.    Isp.  B.  37:  împêra(ia  ne-a  fost  räpit-o. 
duçmanie  Feindschaft. 

Cron,  3,  396:     Odoh.  M.  C,  45  :  ducmäniä  cu  Remami, 
duçumea,  duçamea  Fufsboden. 

Carag,  T.  160:  am  ridicat  ducamele.    Isp.  B,  236:  se  deschise 

m  doe  duçumeaoa  easel. 

Ebedi  ewig.     Hofsprache.  Verlt. 

Carra  151:  promettoit  que  sa  principauté  serait  Ebedi  en  sa 
faveur. 

ecpaea  Partei. 

ÂL  T.  1250:  cä  se  faca  parte  din  ekpaeaoa  StatuluL 
ecrem  =  ekrem.   Od.  3,  438;  Serdar-Ecremul. 
edec  =  iedec  jetzt  Schleppen,  eig.  Plerd  dazu. 

Rom.  vom  9.  4,  1890:    trägem  cu  tot¡i    la  Edek,  OdoÒ.  3,  430. 
e  dem  Eden,  ar.  'eden,  nach  dem  Hebr. 

Mur.  157:    se  'ci   primeascâ   cununa    vtrtu^   în    sântul  Edem 

(im  Reime).  Volksmäfsig. 
eden  >=  edem. 

Bol,  P.  I,  248;  unde  hurìóra  edenulul  dulce.. vine, 
e  fendi  Herr. 

Mag.  ist.  2,  148.     AI.  T.  II 23:    Bagiucam    efendi.     Ghica  Scr. 

370.     Eigenn.  A.B.  120. 
cglingea  Vergnügen. 

AV«.  340:  Sä  nu  ve  desparçip . .  eglingelele.     Cron.  ^^  198. 

eip-agä  wohl  =  ic!-aga  von  ar.  'eib.  Geheimnis,  Inneres. 

Cro».  3,449:  impreunä    cu    Divan -Efendi   §i  Eip-aga.    Fehlt 

bei  Seh. 
ekrem  höchster,  mit  serdar  Höchstbefehlender.     Ar.  ekrem  dass. 

Ghùa  Scr.  ^j^:    1848  l'a  föcut  Ferie  la  Bueurescï,   Campania 

din  Bosnia  mu^ir  ci  rasboìul  Crìmel  Sardar  Ekrem. 
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el-aga(sì)  Befehlshaber. 

Crtm,  3,  lOi  :   ce   era  atance  Saraskeru  la  Babadacu  ^  la  £1- 
Agasi  de  Bngécû.     S.  iai-agasä. 

elam-     Bericht,    Gutachten.     Cron,^^  210:   arëtându  *!  ci  elamul, 

^  flam, 
elbet  =  helbet  Fänfäna  Bland.  1889,  39,  4. 
elchegiu  Segelmeister,   osm.  jelkengí.    Conv.  ¡,  26,  1003;  tate  un 

ventrar  sau  elchegiu  ci  capiva  ghimigü. 

elcîu  Gesandter. 

Mag,  ist,  I,  262.     Cron.^y  247.     Conv.  liL  20,  629:   diavolil 

ceea  de  elcil. 
eleo  van  Eisvogel.    Turk,  jel  qovân  dass. 

AI,  P,  ^,  ^i'.  se  'ntrec  cu  Ëlcovaniï  ce*n  fa^  apeï  sboara.    Boi, 

P,  I,  262  alcovan. 
eli-calem  ein  Stoff,  tûrk.  eil!  qalem  =  50  Ka]em(2eug).  Verlt. 

^in.  126:  fote  eli  calem,  pârechea  88  banl. 
El-sërdar,  ^  el-aga. 

Cron,  I,  365:  ci   au   purees  El  Scrdaríl   asupra  lui  Constantin. 

Fehlt  bei  Seh. 
eme  otar   ist   auch    übersetzt     Cr,  ^^  202:   ca  se  'I  fìe  purtätorQ 

de  grijä. 
emicltc,  emecltc  Essen. 

Cron,  3,  449  :  ande  au  íacutü  emeclîcO.    Ebenda  436.  emetic 

eb.  252, 
emir  Fürst 
englendisesc  me  vergnüge  mich. 

AI,  T.  454:  M'am  englendisit     Cron.  3,  198. 

englengea,  eglingea.     Beschäftigung,  Zeitvertreib. 
Cron,  3,  215:  gäsindO  englengé  furca. 
Con,  Neg,  2,  130:  emîrul  care  drumul  seu  calëtoresce. 

epingea  ==  iptngea. 

.  Cron.  2,  103  ;  ouï  pistóle,  cul  rafturi,  cuï  epîngele. 

erchTan  Minister,  ar.  erkjân,  Mehrzahl  von  rukn  Säule,  dass.  Verlt 
Kon.  52  :  näfrämile  spänzurate  ci  veçmîntui  drept  erchian. 

erghelie  =  hergheiie. 

Isp,  B.  23  :  pana  nu  -  i  va  aduce  erghelia. 

Eschi  Djuma  Alte  Kirche,  ein  Gotteshaus.     Turk,  eski  gfum 'ah. 
BoiinL  Colei.  i6i:   Mal    este    Eschi  Djuma,    bisericä    cu    doä 
catûrl.     VgL  Eschiçer  Altstadt,  Eminescu  P.  254.     Eschi  Zagrâ 
Ghüa  Ser.  V. 

etrinamea  gnädiges  Schreiben,  Selten,  ar.  p.  y^r-i-nâmeh ,  eigentl. 
duftendes  Schreiben. 
Odob,  I,  316:  mi  a  venit  o  etrinamea. 
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Eva  Iah  bei  Gott!  Ar.  ej  vallah  dass.  S.  ma^la. 

AI,  T,  oft;  s.  ¡cala.    AI.  I\>.  $,  52:   oamenl  ce  ^tríga:   Evallah. 

Eb.  54:  Eluvallah!  adaoge  Becri,  dies  ist  rein  türkisch, 
ezan   noch  Hev.  n.  3,  30:    lasä  la  o  parte   ezanui   ^^   rugäciunea. 

Facbirov  Eigenn.  Â.  B.  179.  Vom  osm.  faqtr  Bettelmönch  (ar). 
faer  Verweis,  Schelle,  besser  von  Östr.  Faier  (Feuer,  Zorn),  als  vom 

ar.  fair  Zorn,  weil  besonders  in  Spottliedem  auf  die  Deutschen. 
Fanar  Leuchte,  Griechenviertel  in  Stambul. 

Conv.  liL  10,  75:    Kumele  Fanariofl   vine    de  la  o  mahala  din 

Constantinopoli ,    numitä    Fanar    ci   locuitä    numal    de   GrecL 

Ghica  Scr.  258  :  limba  fanarului.     Cron,  2, 45  :  Feanariul. 
fanar  agi  u  Laternenanzünder. 

Gm,  Neg.  i,  15:  Nid  un   pedestru   nu  era  pe  ali(l,   aiarä  de 

fanaragil. 
farfara  geschwätzig.     Eigenn.  Odob,  i,  309. 

Rcv.  n.  I,  32:  gura  cea  mai  farfara, 
farà  fa  s  tic  Narrheit. 

Al.  T,  IO! 6:  m'am  saturât  de  toate . . .  farafastÌcurT. 
Farfuridi  Eigenname. 

Carag,  T.  loóflf.     Vom  folg. 
färfurie  Schale. 

BibLpop,  14,  38:  Färfurii  nepre^uite.     Cron,  2,  179, 
farfurioarä  Schälchen. 

Mag,  ist.  5,  365  :  aduce  o  farfurióra. 

Al.  T.  503  :   bumbl  mari  cat  nìsce  farfurioare.     Fehlt  bei  Sch. 
farmazon  Freimaurer. 

Convint.  22,  39:  Farmazonul  delà  Htrlâû, 
farm  uta  hat  mit  trampa  nichts  gemein,  sondern  ist  pers.  fermûdah 

Auftrag,  wie  die  Stelle  bei  Çeinean  zeigt 
fatlabuluc    Eigenname    wenn    nicht   Fatla   buluc    zu    lesen   ist 

Doch  s.  das  folg. 

Mag.  ist.  2,  339:   cu  top  Ârbanaçiî,  Fatlabuluc  baca,  care  era 

peste  Boçnegiî.     Fehlt  bei  Sch. 
Fatlabuluc,  tatarischer  Ort  bei  Constan^.    Vgl.  buluc. 
felegean  ^  fíligean  Tasse. 

Cron.  2,  182:   aü  sorbitú    felegenulü.     AI.  Pr,   113:  felegencle 

de  cafe,  ciubucile  ci  narghilele.  AI.  T.  14:  cate  un  felcçan  mare, 
fellah  Tagelöhner,  ar,  fellaA  dass.     Nicht  volksûblich,   eher  west- 

europ. 

AI.  /*.  3,  2 1  :  Shah  fìe  sau  fellah, 
f  e  1  u  e  ä    kleines    Schiff.     Sehr    zu    verwundern   ist ,    dafs  Dozy    die 

Herleitung  von  ar.  fulk  durch  Äarraqah  ersetzen  will,  da  jenes 

nicht    volksüblich    sei.     Es    findet    sich    aber    in    1 00 1  Nacht 

wiederholt,  z.  B.  Bd.  4,  29  von  einem  flofsähnlichen  Fahrzeug, 

ganz  wie  die  ar.  felûqah.    Ebenfalls  eher  westeurop. 

AL  Pr.  374  :  este  o  feluca  a  unul  amie  al  lui 
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Gr«.  3-  173.  jt  Fr.  556:  =.rtíi:e  =.  xn;^  rtçût    Eb.  tí;ó: 

leTÌsdar  Bfgirwrr  des  Finae=.  Jkhrf  a  btbCuri  i.  13.  OM.  i.  73 

facua^.    Pes.  ftrlcâr  VorricsaDe^ 
ferfeniti   IhiiimiVt,    /^.  £r¿  3.  ^i  :    5.  ¿i.    Wie  arfñcr    Im 

TmltfiiuwaaeEi  vocxr  C&sc  dacs  W:^  boCi.  ca=^  e»  zJcii:  cr- 

ferie  Dí«niaakspe3MC2l  Tmx.  ierìi.     Wc^ir  ¿baci.  ¿.  *äa^s^ 
feñmas  =  iexsL.  Verx 

GhHL  3.  3.  35^  :    D¿    pOTTXiCÌ.    C¿    iw  JHU  ■  »i-ñ 

femaren  íu¿«l 

Gcu  &r.  3£:  je  c¿:At  ót-  ig=>^i^i*.     .Aít.  s.  1.  1:. 

fes  tsñ.  1k<nr":»Miriti.u7rr.     .-£-  /:/.  re*:.     Itti':':. 
fes  ci  or  vedàtôaeEial 

jSîL  /Î/.  2ÎÏ7:  Ce-ü  josï  :'*&â:c=-  pe  Ttrse. 

fesfesea  îae  me  5a   zá:áa  xx  =.=:.:   et  is  liexxcà^  ar.  >t-âc-ï#i4. 

Pm.  Scàiâxczic:.  pe%.  S:tK:.  isa:    âai». 
iiialia  seiff  io&e  T^rnraad.  sr    :t:IZ  sta.  äe'^^ 

Cpb.  ^V^.  j  .  1  f  2  :  SfirK=&t  ifïx  ^   -a>^ 
fslci^  Kiif^iSrâT.. 

.j4¿  ^.  3  :  D  ciñaar¿  ót  ¿jíl-  g.;tf,"r 
filidxar  ne    Vf^car  31  ^  >i:i*x*gr,. 

cm.    IBM^ 

fîfctic£:r  ç-nTiuTift^k. 

Al.  T.  :iî;  bl  îzffi:  r>r  r^  r>Ll  ti   jt  fe'i:"-  verât   rr  Bnr:» 

verofi.  CT^iffTi    fwri-rnr    ^grair^^uL 
fifric   2    ItJ^ssyL.  z    Sexne.   3    iy^rxci^ps- 

1     Ortm^  5-372     i'-Cit  frc2ii:«i:  .  - .  âfc'jî  fc  i::MriCû   3:  í¿ta^crl. 

5    £:..   :5tc     =1  ó-jüt  I-ütctI  na:  «trai**:  uta—  itïu-     Nfi:& 
¿fc  /:  :.  I*:     s¿  ar-¿  ini::- 
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forma  Backofen,  *fonnus  vgl.  wann. 

AL  T,  1069:  L'am  pus  pe  fonnä  ci  pe  cofetar. 
iota  hat  mit  fusta  nichts  zu  thun. 

AI.  T.  656:  Au4ïi  fete  de  boler  cu  fotä! 
fr  an  zela  Weifsbrot.    Vgl.  Franzbrötchen. 

Cron.  ^,  342:  Franzelä,   pul  de   gäinä,  dforbä  se  *!  dé.     lòp, 

Conspeci.  2,  249. 
franzelar  Semmelbäcker. 

Conv.  Iti,  22,  570 :  Din  (igani  se  recrutau  ..  pitan  saû  franzelarí. 
Frene  Franke,  Europaer. 

Cran.  3,  249.     Boi,  P.  ï,  234:  Ci  de  Frencï  e  laudata, 
fu  dui  hochmütig. 

Isp.  P.  257:  4JLse  (iganul  fudul. 
fudulescme  hochmütig  werden. 

AL  T.  392:  s'o  fudulit. 
fudulie  Hochmut    Sbürapov.  285. 

Con,  Neg.  2,  195:  mi -e  iirita  foarte  deçearta  fudulie. 
funda  Haltesteile,  osm.  fûndah  dass.,  eig.  Anker. 

AL  Pr,  350:  unde  gäsim  o  funda, 
fusta  Frauengewand. 

Con.  Neg.  i,  17:  Fusta  ei  de  atlaz  albastru. 
fustán  Frauenrock. 

Arh.  Ja^i  4,  80  :  nevestele  Pisticoçilor  poartä  fustane. 
fustanelä  weiter  Reitermantel. 

ALPr.  1 1 1  :  eatä  Amautï  cu  fustanele. 
f  u  z  1  e    schwerlich    von    ar.    fy44^^    Silber  y    wahrscheinlich    einfach 

polnisch  fuzya ,   franz.  fusil  :   tç   fuzy£^  od  W.  Pana  kupiç.     £s 

folgt:    gesattelte  Pferde   u.  dgl.  —  was    soll    da    Silbergerät? 

Freilich    geht:   „Goldene   Uhren"   voraus,    aber    auch  Waflfen 

werden  zum  Schmuck  getragen. 

Gaitan  Band. 

AL  T.  45  :   ilic   de   postav   cusut  cu  gaitanurï.     Übertragen  :  a 

merge   gaitan   (übersetzt:  strunä),   wie  am  Schnürchen  gehen. 

Isp,  B,  284;  Trebile  împëratieï  mergeaû  gäitanu. 
Gäitanarii  Bandwirker,  eine  Strafse  in  Bukurescht.     A.  B.  216. 
gäitänescme,  sich  in  Bändchen,  Fäden  entfalten. 

AL  P,  pop.  98  :  carba ...  in  vîrf  se  gaìtanesce. 
Gaitanovici  Eigenn.  A.  B.  9,  mit  slaw.  Endung, 
galeongiu  Matrose. 

Rev.  n.  I,  221:   galeongii,    adecä    marinari    de   pe    galioanele 

Sultanilor. 
galion  Schiff. 

Cron.  3,  443  :  fi  treï  galione  ce  eraü  în  dreptul  Saralulul 
Gamortan  Eigenn.  A.B.  163? 
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garbaciu  Karbatsche.  Odob.  i,  73. 

Cr.  I,  287  ;  au  91  (}is  Ârmasului:  iei  gärbadul.    Ghica  Scr,  277. 
garî  mär  ^  dir  -  mtr,  auch  gâra-mâra. 

Carag.  T,  236  :  De  colea  pänä  colea . . .  gän  mär.    Isp,  B.  12: 

Gara,  Mara,  éta,  la  sfadä  -  ajunsese. 
garafâ  Flasche,  Karañe. 

A/,  T.  237;  aduc  câte-va  garafe  eu  vin.     AL  Pr,  266. 
gavanos  Schussel,  Topf. 

Al.  T.  ^22:  ascunde  gavano^lele  tn  besecte. 
Gavanozoglu  (Topfsohn)  Eigenn. 

Ghia  Ser.  V  :  ordin  aï  lui  Gavanozoglu. 
Gaz  Seidenstoff^  ar.  qazz  dass.  daher  wohl  unser  Gaze. 

Boi,  P.  I,  60;  Gaz  uçor,  poetic  sînu-T  înveleçte. 
gaze  la  Gazelle,  ar.  ¿azâl(ah)  dass.  Unvolkstûml. 

Coftv.  lit,  2à,  Ò45  :  Unde  se  adäp  gazele. 

geabä  vergeblich.    Nicht  aus  dem  Osman,  zu  erklären,  also  ungar. 

hiába,  eigentlich  ins  Vergebliche  (nach  tnzadar). 

A/,  P.  p.  290  :  Geaba  mänanc.    Gwi.  Neg.  3,  2  :  Nu  te  amari  de 

geaba;  giaba  Carag.  T,  291. 
Gealep  Eigenn.  A.B.  28  =  geleb, 
geam  Glas,  Scheibe. 

Con.  Neg.  i,  26:  se  apropie  de  o  u^ä  cu  geamurt 
geamantan  Reisetasche. 

AI.  T.  144:  eine  më  vede  cu  geamandanul.    Pop.  2,  179:  ce  o 

avea  în  glamantanui.     Auch  Weiberrock.  Arh,  Ja^i  ^t  78:  gia- 

madan. 

geamba^  Seiltänzer,  Makler. 

GasUr.  lit.  pop.  562  :  geambaçl  ci  îmbunatoriî . . .  ^e|!.    Reo.  n. 

3.  24,  451  :  Pferdehändler. 
geambaçHc  Maklerei. 

Al.  T.  \  21'.   de   ce   aï   se  te  apucî?  .  .  de  geambaçltc?    Fehlt 

bei  Seh. 
gcamìe  Gotteshaus  (grofses). 

Cr.  3,  256.     AL  Pr.  400:  trece  pe  langa  o  geamie. 

Bol.  P.  I,  260. 
geamlic,  Fam.  u.  sonst,  Schaufenster.  Timp.  1893.  Nr.  15.  S,  1. 

Trubaäurul  27. 
geampara  auch  Triller. 

Jsp.  B.  2g2  :  privighetorile  prin  crânguleÇe  înflorite  trägea  nisce 

geamparale  de-tt  lua  autjulü. 

giamparagiu  Kastagnettenschläger.     Fehlt  bei  Seh. 

IÍ£V.  n.  $f  190:  sä  cante  ei  mai  mult  decât  giamparagií. 
geanfez  Taft 

Bol.  P.   I,  234:  cu  calvari  largì  de  geanfez. 

6* 
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Geanoglu  (Herzenssohn)  Eigenname.    Dorul  51 ,  aach   Gianoglo, 

A.  6.  6.  Gianolu,  eb.  27. 
geantä  Ranzen,  Tasche. 

Cron,  3,  233.   Odob.  M,  C.  79:  an  secat  gentele  lor  de  întreaga 

provisiune  de  cartuçe, 
gear  kostbarer  Stoff. 

Bol.  P.  I,  30c:  Se  am  djaruri  negre,  albe.   Odoh.  i,  262:  giar. 
gebegi-baça  Aufseher  des  Schiefsbedarfs,  Zeughauses. 

Mag.  is/.  2,  339:  si  cu  tot  oçteanul  Enicerílor,  Gebegibaça. 
gebrea  gestickter  Seidenschleier. 

Ghicù  Ser.  35  ;  cu  eel  care  purtaû  gevrele. 
gelât  Henker  ist  nicht  persisch,  sondern  ar. 

Beldiman  {Cr,  3  öfter)  S.  gialat 
Gemändänean  £igenn.     Negr.  Cop,  240.    S.  geamandan. 
(lemazí-el  ahir,  der  6.  Monat  der  Osmanen. 

Con.  Neg.  I,  242;  pe  la  sfirçitul  luniï  gemazial  -  ahir. 
Gemazi-ul  evel,  der  5.  Monat  des  türk.  Jahres. 

Con.  Neg.  2,  141:  din  luna  Gemazìul  eve). 

Carra  1 53  Jemaziul  ewel  Tan   1 1 23. 
Genune  Hölle. 

Emtn.  P.  237:  Fu  präpastie?  genune? 
gephana  Zeughaus,  Schiefsbedarf.     Cron.  3,  265. 
gentuza  kleine  Tasche.  S.  geantä. 

Rev.n.  I,  340:  ToÇi-çi  strtngeau  pachetcle,  gentu^ile. 
gergevea  =  cercevea,  Delavrancea  Trüb.  21. 
g  e  rid,    girid    est   un  Javelot   de   bois   qui   se  lance  en  courant  á 

cheval  contre  l'ennemi  qui  fuit     Carra  209  f. 

Ghica  Scr.  n  8  :  aruncând  giritul  în  capetele, 
get-beget  echt,  eingeboren. 

Al.  T.  42;  çtip . . .  cole . . .  getbeget . . .  vinogra4ï  care  se  lupte 

vcrtos. 
ghe(o)rdan  Halsband. 

Conv.  lit.  22t  628.  ghcordan  de  aur. 
gherdap  Strudel,    Con,  Neg.   Auch    übertragen;   ghierdapurile    ale 

vie^ii.    C.  //'/.  23,  81  :  ghiordap. 
gherghef  Stickerei. 

AL  7*.  33 1  :  ca  sC  aducï  aicï  ghergheful. 
gherghir  Gewölt)e,  Keller. 

Al.  T.  1343:  în  gherghir,  cucoane.  Al.  Pr.  585.  C.  lit.  16,  196. 
ghcri  zurück,  türk.  girû,  gemein  gerì,  dass.  Unübl. 

Cron.  3,  237;  èra  Turcii  strigarä  în  limba  lorü:   gheri!  gheri! 

Fehlt  bei  Seh. 
ghermesit,  Art  Atlas.     AL  7.  25:  cu  fa|ä  de  ghermesit  de  Lipschi. 
ghiaur  Ungläubiger. 

BoL  P.  I,  234:  de  ghiaurl,  de  musulmani.     Eb.  235. 
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gbiaarS  Ungläubiger. 

Bol.  P.  I,  235:  pe  bacia  blanda  uneT  ghiaurl. 
ghibirdlc,  nach  Scheinean  stolz. 

Creangä  amìnt  :  un  ghìbirdic  ci  jumetate  (=  Leichtfufs,  Tauge- 
nichts). Bogdan  pov.  85  ff. 
ghicelic  ^  ghigealic.     Ghica  Scr.  4. 
ghìdi  heda! 

AI.  T,  II 90:  ghidi  anoite! 
ghidu^ie  Narrheit    Brazi  p' puiregai  tq  Schwank. 

Ai.  7!  1661:  dna  face  ci  spune  maï  multe  ghiduçil  Arh.  Ja^. 

4»  63. 
ghigealtc  Nachtmütze. 

Cron,  3,  342  :  sa  se  cuìce  nóptea  färä  ghigilicu. 

Con.  Ñeg.  I,  301  :    Tarn  gäsit  de  la  pärin|i  tmpreunä  cu  ghigi- 

licul  tate!, 
ghimbrucciu  Zolleinnehmer, 

Cron,  3,  248;   au   vorbitû  tòta  povestea  cu  Ghimbrucciu  Isac- 

Aga. 
gbimìe  Schiiï.    Volkstümlich,  daher  wohl  osttürkisch. 

Al.  Pr.  149:  pe  luciui  Dunäril  se  ivi  o  ghimìe. 
ghioldum  willkommen,  osm.  geldüñ  kommet    S.  safa, 
ghioldor  =  doldor  voll  (nach  ung.  Aussprache).     Rev.  n,  i,  loi. 
ghiordie  Rev.  n.  i,  110.  Unterkleid,  wohl  pers.  kürdt. 
ghiordum  ein  Spiel. 

Ghüa  Scr.  9  :  se  ci  a^ezaserä  la  ghiordum. 
ghiosghioarä  in  Bausch  und  Bogen. 

AI,  7.  1469:   ci   noi   se    ne    läsäm    aça    ghiosghioare ,    se    ne 

despoae? 
ghiotnrä  in  Menge. 

Farn.  27,  579:  Strafide  de  a  ghioturä. 
Ghirgíu  £igenn.  A.  B.  35.  Vora  folg.? 
ghiri=gherL 

Cron.  3,  399  :  „Ghiri  !"  strigaü  din  agaie. 
ghisdan  Mappe. 

Con'  Neg.  i,  185:  gasind  un  ghÌsdan  vechiu. 
ghiulea  Kugel,  osm.  gùle  aus  ar.  kùrreh  verdorben. 

Mag.  ¿sí.  4,  78.  Al.  P.  3,  96:  toate-a  luì  ghiulele  lovesc  GAüa 

Scr.  405.  383:  gulelor. 
ghiulie  Rosenöl.  Pers.  gülí  Rosen- 

Ark.  /a^i  ¿^,  62:  parfumeriile  cele  mai  vestite  ca:  ghiursuiû... 

ghiulie...  o  leu  de  levand,  odagaci,  curse. 
ghiulnarä  Granate  (Baum).     Nicht  üblich. 

BoL  P.  I,  335:  In  selbateca  ghiulnarä. 
ghiumbrea  morgenländische  Laute.     Unüblich. 

AI.  Pr,  366:  îfï  aduce  o  ghiumbrea. 

Erweichte  Aussprache  von  combara,  vgl.  Bombardon. 
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ghiumrucciu  Zollbeamter.     S.  ghiumunic,  Schain. 

Rev.n,  ly  162:  tnconjura^i  de  barcile  ghinmruociilor. 

ghiurghiuliu  purpum,    ei^,  rosenfarben;    also  nicht  vom   blofsen. 

gûlj  sondern  von  gûlgûn,  eig.  Rosenfarbe. 

Cm.  Neg.  3,  93  :  Asupra  unel  caräte  ghiurghiuUi. 
ghiursuiü  Rosenwasser,  p.  osm.  gül  suiû.  S.  ghíulie. 
ghiuzel  schön,  osm.  güzel  dass.  Ungebräuchlich. 

AL  T.  1418:  fócend  temena.  A!  ghlozel! 

S.  manea, 
ghiveciu  Blumentopf. 

Isp.  Ä  234:  sa-ï  puï  în  doë  ghivece   frumoase.     Pfanne  (mit — 

Inhalt),  Fam.  14,  594:  ghiuved  la  cuptor  (als  Gericht),  ebenso   " 

Trib.  10.518. 
g  h  ivi  zia  braun^  fast  nur  noch  in  Zaubersprüchen: 

Mar,  Desc,  44.  Beçica  ghivizìe. 
ghizdiímea,  o.  gözlemeh  Pfannkuchen. 

Farn.  23,  52  :  £ra  pilaf,  rahat,  ghiisdümea  (verdruckt?)  ^\  ni^te 

zaharicale. 
gialat  =  gealat 

Ghüa  Scr.  VI:  se  vie  în  Bucurescï  sau  în  Jasï  un  Capugîu  eu 

un  gialat. 
giamiu  =  geamie. 

Fam.  22,  337:  ceï  mai  frumos  giamiu. 
gianabet  =  geanabet. 

J?ev.  ».  4,  112  (Schimpfwort), 
gianâm  mein  Herz!  p.  o.  gânym  dass. 

Fam,  19,  222:  Bine,  gianâm,  nu  i  ai  spus  nimic...? 
gimbir,  liev.  n.  i,  108  :=  cimbel, 
gimgiu  Glaser,  Tribuna  9,  805. 
gin  (böser)  Geist.     Nicht  volksüblich,  obgleich  bei  Schain. 

Bol.  If  299  :  Niel  djinil  fantastici  ce  'n  noaptea  s*adunä. 
gioì  Spieleinsatz. 

Ispir,  Juc.l^'.    NumëruI    arçicelor    cat  trebue  sß  puna   cineva 

deodatä  la  un  joe,  se  numesce  gioì, 
giolar  glücklicher  Spieler. 

Ispir.  Juc,  78;  sub  cuvent  ca  ei  sunt  giolari. 
giubea  Joppe. 

AL  T.  P.  26 1  ;  costumul  bizantin,  adicâ  anteriu,  giubea. 
giubeliu  Joppenträger. 

Fam.  21,429:  un  giubeliu  de  prìn  vremurile  bune. . 
giù  ben  Cylinderhut. 

Fam.  22,  216.  Carag.  T.  9:  cu  giubenul  in  cap.    Wie  d.  vor.? 

giuediim  entstellt  aus  ghiuden. 

Fam,  23,52:  preeupe^  cu  giuediimele,  baclavale  ci  fìdea. 
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giugiulesc  liebkosen,  schnäbeln. 

Fund.  ^2:   eï  se  giugiulirä  ca  nisce  porumbei.     Da  aber  ciu- 

ciulesc  dasselbe  bedeutet,  besser  mit  diesem  vom  ung.  csókolni 

küssen,  vgl.  csócs  küsse  mich! 
giumbuç  (lustige)  Unterhaltung. 

Carag.  Nov.  31  :   o  pagubä  realä  pentni  atajía  amatori  de  gi- 

umbu^uii.     Also  noch  nicht  veraltet 
giuba  Abgabe,   natürlich  nicht  =  geaizea,   sondern  etwa  ar.  gibâ 

dasselbe, 
gin  va  er  Edelstein,  Schmuck. 

Mag.  ist.  2,  311.  Isp.  B.  291  :  sä  nu  percjï  din  mana  un  giuvaer. 
giuvaergiu  Edelsteinhandler. 

Cr  on,  3,  174.  AL  T.  752  :  par*c*açï  fi  juvaergìu.  Schwarzfeld  72  : 

giuvaergiu. 
Giuvara  £igenn.  A.B.  52.  Wohl  zu  giuvaer. 
Gon(ea  Knospe,  Eigenname  wohl  pers.  gonéeh. 

Mag,  üi.  1,220  :  ci  pre  Gon^  Pahamicul. 
go^goge  Alter. 

GMca  Scr,  ¿^0¿^:   cum   din  sadea  Isaia,   s'a  promenit  goçgogea 

Isaüof. 
gugiuman  Kopfbedeckung  1.  des  Fürsten,  2.  der  Juden. 

I.  AI,  P.p.  89:    ^\  pe  cap    cuj gugiuman.    2.  Ghica  Scr,  299: 

apuca  gugiumanul  ovreului. 
gugiumanä  =  dem  vor. 

Mag.  ist  4,  214:  Singura  deosebire . .  este  gugiumanä. 
gul  Rose,  pers.  gül  dass.  Unüblich. 

Boi,  P,  I,  233:  Ci  vëcjend-o  Gui  roçeçle. 
gun-agarmasi  Morgenrot,  gün  a^armahsy  dass.  Ungebr. 

BoL  P.  I,  275:  Ca  Gun  agarmasi,  ce  rî(}ênd  resaro. 

Ebd.  504:  Ghiun  -  agarmasi  lautgetreuer. 

Habar  Neuigkeit,  gewöhnlich  Sorge. 

AL  /*./.  42:  Ci  de  piata  n*ai  habar.   Isp.  B.  130:  habar  n*am. 
habare  mr.  dass. 

BolìnU  CatéL  80  :  Tine  di  iu  mena  aï  de  habare  ? 
habegiu  =  dem  folg.  doch  vgl.  amegiu. 

Mag.  ist.  4,  332  :  Dèci  crestiniï  strîngânduse  \.o\\  împreuna  cu 

ispravniculû  smerenieï  nòstre  si  cu  to^ï  habegiï. 
habeçesc  wobl  von  Habeç.     Als  Eigen-  oder  Beiname. 

Cran.  3,  1 2  :  cu  Grígorie  Habä^escul  Hatmanul. 
habuz,  Bogdan p&v.  209,  =  havuz. 
hac  Lohn,  Recht,  a  veni  de  hac  osman.  /laqqyndan  gelmek. 

Cron,  3,  165.    Ai.  P.p.  106:  se  vin  Turcilor  de  hac. 
hadâm  Verschnittener. 

Mag,  isL  5,  140:  Hadâm -Negru. 
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hadîn  dass. 

Bol.  P.  X,  239:  Intreabâ  favorita  pe  vechiul  el  hadîn. 
Hagiaki  Eigenn.  A.  6.  100. 
hagialic  Pilgerschaft. 

GMca  Scr,  302  :  i  se  föcuse  poftä  de  hagîalîc. 
Hagi  Ëigenn.  A.  B.  72. 
Hagiescu  Ëigenn.  A.  B.  14.    Vom  folg. 
ha  giù  Pilger. 

Al.  T,  1224:  dupäce  se  numesce  Petcu,  apoi  e  ^ì  hagiu. 
haham  Rabbiner. 

Cren.  3,  142  :  l'aû  trämisü  la  hahamul  de  Cracäü  ci  la  hahanral 

de  Dubâsartt. 
hahambaça  Oberrabbîner. 

AL  7*.  743:  M  aç  crede  botezat  ca  hahamba^ä.  Bogd.pav,  181. 
hälatä  Halle  mr.  Weigand  32.  ar.  hajât  dass. 
Hai  Hei!  Vorwärts!  Osman,  sïaw.  u.  s.  w.  ebenso,  also  wohl  Naturlaut 

S.  haiducìe.  Dehai  ist  ung.  duhaj  toll. 

Con.  Iti.  22,  564  :  mai  de  hai  decât  un  cucona^. 
h  ai  de   ist   auch  osttürkisch,   s.  Ztschr.   d.   deutschen  morgenländ. 

Gesellschaft,  44,  251,  also  kaum  rumän.,  wie  Hasdeu  will, 
hai  duc  Räuber   oder  Vaterlandsverteidiger.     Die   osman.  Vermitt- 
lung scheint  übrigens  nicht  nötig,  also  besser  ungarisch. 

Mag.  üi.  I,  312.    GM'ca  Scr.  287:    £1   a   läsat    un    nume    de 

haiduc 
halducesc  räuberisch.    AI.  P.p.  98:  çë-p  cant  cantee  haïducesc 
halduci  Räuber  werden.     AI.  P.p.  160:  mal  bine  se  halducesc. 
haiducìe  Räuberhandwerk. 

AL  P.p.  288:  haï  cu  mine  'n  haiducìe. 

haihui  Sausewind,  Verdrehter;  Ausgelassener,  Verschwender.  Farn. 
oft.  Vgl.  osman.  hâihûi  Lärm.  Mittelbegriff  wäre  :  laute  Lustig- 
keit. Derselbe  Übergang  in  çiret  AL  T.  777:  iubesce  ca  un  h, 

haï  mana  Strolch.     Seh.  schreibt  Cihacs    hâjim[a]ne   ab,    ohne   zu 
bedenken,  dafs  letzterer  mit  j  den  franz.  rum.  Laut  meint,  er 
selbst    sonst    den   deutschen.     Das  Wort    kommt    von   ^^ggt, 
mit  der  pers.  Endung  mâneh  -gleich,  -haft. 
AL  T.  1 1 2  :  am  agiuns  chlar  de  halmana. 

häimänesc  schweife  umher. 

Rev.  n.  I,  338:  mi  place  se  häimänesc.  Farn,  22^  488:  häimänit 
ausschweifend  (tinerimea). 

hain  untreu,  abtrünnig,  Verräter. 

Mag,  3,  94,  I,  397.    AL  P.p.  131  :  cel  cumnat  gîurat  hain. 
Auch  cucule  hain,  AL  P.p. 

haines c  abtrünnig  werden,  sich  empören. 
Cron.  3,  237  :  cä  s'aü  hainitû  Jera. 
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bainîe  Abfall. 

0-091.  3,  144:  ce  se  rísipise  din  nebunia  ci  haìniea. 
haìnltc  dass. 

Cron,  3  162:  in^legéndü  din  hainlìcul  lui  Adal-Ghereï. 

halret   mohammedanische   Zeitreichnung.     Volkstümlicher   als  das 
schriftûbiiche  egira  (ital.)  Con.  Neg,  i ,  242  u.  sonst 
AL  P.  3,  44  :  de  -  acum  91  pâna'n  fundut  Haireiuha  se-ï  fie. 

hait  vorwärts  osttûrkisch  ebenso.     Al.  T.  400. 

hai  Zustand,  bes.  elender. 

Cron,  3,  209.  Isp.  B.  181  :  vCtJindu-se  in  ast-fel  de  hai.  AL  P,  p, 
178  =  halca,  wohl  nnr  verdruckt. 

halain  =  alain  Mag.  ist,  i,  357  ff.  immer  so  bei  Const  Capitan,  also 
mundartlich. 

ha  laica  Sklavin.     Vereinzelt,  ar.  halâyq  dass. 
Bol.  P.  I,  248:  ale  halaiciï  cântece  de  dor. 

hala!  erlaubt,  Segen,  gew.  spöttisch:  Wohl  bekomm's! 

Conv.  HU  18,  26;  20,  145:  dac'  oiQ  muri,  halal  sä  mT  fie!  Da- 
gegen Heil  Dir:  Conv.  HL  22,  649:  halal  sä-p  fie!  Bei  ALP,p, 
114:  halal  de  vié^a  ta  (Du  wirst  des  Lebens  los  sein)  schlägt 
die  Bedeutung  in  das  Gegenteil  um. 

halalae  Lärm  =  harhalae. 

/r/.  ^.  375:  unde  îmï  incepurä  o  cèrta  cu  o  hälälae  între 
dençiï.  C.  ///.  18,  203.  Vgl.  AL  Pr,  42:  harhal. 

halalîe  Mädchen,  tûrk.  ar.  hilâlijjeh  die  Neumondgleiche.  Selten. 
BùL  P.  I,  352:  Dorme  dulcea  halalie. 

halat  Gerät,  auch  olat  s.  d.  Hariri  (von  de  Sacy)  21  findet  sich 
zwar  /lâlât,  Mehrzahl  von  Aât,  in  gleicher  Bedeutung;  man 
bleibt  aber  besser  bei  âlât 

halat  Haasrock. 

AI.  Pr.  1X2:  ímbrácat  cu  halat  jidovesc.  Dasselbe  ¡st  wohl 
Gala,  denn  wenn  man  dagegen  einwendet,  dafs  h  nicht  zu 
g  würde,  so  übersieht  man  algalife,  oft  in  den  altñanz.  Helden- 
gedichten. 

halca  I.  Ring.  2.  Ringspiel.  i.  AI,  P.p.  108:  de  halca  s*  apropiea. 
2.  Cron,  3,  198:  facêndû  în  to(I  anil  halca.  halcä  de  c^üne: 
Fleischstück,  Wurst?  Rev.  «.  2,  218. 

hatea  im  Amte.     Ghica  Scr,  XJV:  Cel  halea,   (ineaû  dinaintea  lui 

Vodä,  la  ceremonii,  bastoane  lungi. 
Halea-Male  Eigenname  im  Kinderspiel,  Isp.  Juc.  ^"^^  ist  vielleicht 

aus  halima  (s.  d.)  erweitert 
Haleplin  Eigenname. 

Mag.  ist  ^,  116:   un  Vistier  mare,  anume  Grigorie  Halepüul. 

Mag.  isL  I,  157:  la  Halep. 
halif  Kalif.     Oäoa.  i,  314:  halii  ^i  împerat 
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halima  lOOi  Nacht,  daher  märchenhafte  Pracht 

Gasíer^  lit.  pop.  76:  „Halimaua"  sau  mai  bine  !n   lOoi  de  nopp. 

Näheres  ebenda  S.  94  f. 
h  al  va  Honiggebäck. 

Ai.  T»  499:  Cigare  de  halva? 
hai  va  giù  Zuckerbäcker. 

Al.  T.  1440:  au  fost  halvagiu  vestit  peste  Dünare. 
halvi^ä  Verkleinerung  von  halva. 

Ghica  Scr,  676:  sä-I  iea  din  mânâ  o  bucata  de  halvi(3. 
hai  vet  heimliches  Gespräch. 

Cron.  3,  409;  In  halvetul  dintre  dénsil,  ÎÏ  4¡cé. 
ham  al  Lastträger.  Ar.  Aâmil  (porter,  soll  wohl  portear  heifsen)  und 

Aammâl  sind  so  verschieden  wie  tragend  und  Trager  ;  ersteres 

kommt  hier  also  nicht  inbetracbt. 

Cron.  3,  273.  BibLpop.  2,  1 1  :  cu  nisce  spate  de  hamal.  GasUr^ 

lit.  pop.  74  ff. 
h  ámbar  Speicher  =:  ámbar. 

AL  T.  45;  acolo  ve  açteaptâ  hambaru  cu  orz.     Fam.  22,  617: 

hâmbar  de  nue  (Schrank), 
ham-tätar.    Fam.  21,  79  ^  han-tâtar. 
han  Wirtshaus. 

Fund.  79:  to(ï  oamenil  din  han. 
han  Fürst,  bes.  der  Tataren. 

Mag.  ist  2,  205.  AI,  P.p.  78:  Ghiral  Hanul  cel  batrin. 

S.  chan. 
hänculesc  zum  Chanheere  (o.  ^n  qui)  gehörig. 

Mag.  ist.  I,  362:  viindu  ci  o  seamâ  de  Hanculescï. 

Vgl.  Culescu. 
handagastanlä  Gebirgsbewohner,  türk.  ^andagastânly). 

Mag.  />t  4,  115:  ce  o  stäpänea  Çehdanud  handagastanlä,  care 

tälcuinduse  se  zice  läcuitoriul  in  munte.    Fehlt  bei  Seh. 
Hänescu  Eigenn.  A.  B.  145. 

Ghica  Scr.  4. 
hanger  =  hamger  Dolch. 

Bol.  P.  1,  241  :  o  cerchezä  se  joacâ  c'un  hanger. 
Hangerli  (Dolchträger)  Fürstenname.  Ghica  Scr,  VI. 
Hangirli  Cron.  3,  273  dass. 
hanglar  =  hangen    Cron.  3,  279. 
hangiu  Wirt 

Bolint.  Calit.  57.  Conv.  lit.  22^  509:  unde  hangiul  Jinea  atarnat 

pieptenele.    Fam.  26,  152. 
hänie  Cbantum. 

Mag.  ist.  4,  1 54  :  säU  surpe  din  hänie. 
hanltc  =  dem  vor. 

Cron.  3,  235:   de  Uü  va  milui  Imperä^iea  cu  HanlScul.    Fehlt 

bei  Seh. 
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hanSmä  Prinzessin,  Vornehme. 

AI,  Bol.  P.  I,  241  :    o  tenera    hanûma   se  pleacä   visätoare    pe 

micä-I  alba  mana, 
han-tatar   i)  Fürst  der  Tataren^  daher  2)  Teufel. 

i)  Mag,  ist.  \,  275:  Nu  cum -va  tn  Talaría  s^  a  dus  pe  Han- 
Tatar?  2)  BtbLpöp.  17,  II  :  Joia-i  a  lui  Hantätar.  Sprichwort. 
Hantraç  Kgenn.    A.  B.  145.    Osm.   fön    terrae   Wirtshausbarbier? 

Besser  wohl  vom  ungar.  Hantor. 
Han(û)tepesi  Furstenhûgel.     Ortsname. 

Cron,  3,  261  :  mergindü  la  HanÛ  Tepesi.  Ebd.  263:  s*aü  dusü 

ta  Hantepisi. 
hap  Pille. 

Con.  Neg.  i ,  207  :  la  tot  ceasul  lua  hapun. 
haraba  =  araba.     Zamfirescu  noveU  146. 
harababurä  =  alababulä.    Farn.  21,  555. 
baraccar  Steuereinnehmer. 

Mag.  ist.  4,  122:  au  dat  jalbä  la  împârâ(ie  harâcearil.     Fehlt 

bei  Seh. 
haraciu  Kopfsteuer.     Nicht    von   ar.  ^rg,    das    nur   eine  andere 

Ableitung  von  der  Wurzel  ^arag  ist 

Aiag,  ist.  I,  103:    harak    verdruckt.    AI.  D.  V.  XL  se  grábesce 

a  mari  haradul. 
haraciu  dasselbe. 

Gmv.  Ut.  21,  498:  ce  nu  se  supere  de  catre  haracii. 
haram  verflucht,  daher  Durchgänger  (Vieh).   Sbüra  pov,  269. 

Farn.  23,  205:  Nea  haramule!    C.  lit,  18,  29:  haram  de  mine! 

Wehe  mir!   In   haram  zum  Teufel!   Amie.  /am.  B,  246:  lasä-1 

in  haram! 
harancä  weibliche  Form  des  vor. 

Gaz.  Transilv.  16,  Nr.  79,  S.  4;  P&v.  ardel.  i,  36. 
harbuz  Wassermelone,  Kürbis. 

AI.  T.  555  ;  A§ï  fi  tot  biijar . .  ear  nu  negustor  de  harbuji. 
harbuzerie  Melonengarten. 

AL  /V.  452:  !e-aü  föcut  harbuzeríl. 
hareciu  Zugeschlagen! 

yl/.  TV.  42:  dne  da  mal  mult?  i.  2.  3,   harecl!   haraciu    und 

hargiu    haben    hiermit    nichts    zu    thim;    es   ist   vielmehr   das 

gleichbedeut.  ar.  ^râg  von  ^ârag  versteigern, 
harcea- parcea  kurz  und  klein.     Doppelform  von  parcea,  s.d. 

Bogdan  pov.  1 20  :    facu    într'  o    clipä  pilaf  ci    harcea  -  parcea 

pe  toçi. 
barem  Harem. 

Cron.  3,  172:  erä  haremul  ^i  cu  fìiul  seû  i-aû  venitfî. 
Hargitoian  Buchfûhrer,  eig.  Ausgabenmerker,  osm.  ^argi  dujân. 

Mag.  ist.   2,  321:    ^ì    pre    Dumitra^cu    capitan    Hargitoianul. 

Fehlt  bei  Seh. 
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hargie-naziri   Minister  des  Auswartígezu   Osm.  ¿àrigijjeh-nat'ìiì 

dasselbe. 

Ghica  Ser.  ^t^i  Mehemet-AU  devenise  Vizir  en  Fuad  Hargie- 

Nazirí. 
bärcie  auch  (abgezogenes)  Fell»   JRev.n,^,  466,    Luminätorinl  5, 

Nr.  61  :  cäciuli^a  cea  de  hardie.    Odob*  i,  133. 
barragan  mit  Einmischung  von  baifä  (ungar.)  aus  iatagan  geworden. 

AI.  T.  23  :  care   purta   tot   deauna   la  drum  un  haragán  (jä- 

delnd). 
harz  =  arz. 

Cron.  Zy  244  ;  au  fácuta  harzuri. 
Hasan  Eigenn.  A.  B.  196.  S.  Asan, 
básese  eigener  (Gesandter,  Leibwächter). 

Mag.  ist.  5,  x8i  :  unul  HasescQ  ce  venise  cu  caftan  la  porta, 
hasichí-aga    Vorgesetzter    der    basícbii    (schwerlich    hasichiu    zu 

betonen). 

Mag.  ist.  2,321:    aö    trimis  Imperatul  pre  Hasiki  Aga.     Fehlt 

bei  Seh. 
haçiç  Haschisch  ar.  ^aéié. 

Fam.  21t  ^2^  un  Turc  prins  de  haçi^ 
hasnadar,-tar  Schatzmeister. 

Mag.  i'sL  5,  97:    au  trimisû  un  Hasnadar.  4,  159:   s'aû  dus  cu 

Hasnatar  -  paca.    Cron.  3,  279.    Cron.  3,  304.     Hasnator  C.  Iti* 

16,  196. 
Hasnaç  Schatzbeamter,  Eigenn.  A.  B.  49. 
hatat  Mehrzahl  von  hat 

Cron.  3,'  465  :  dup5  cuprínderea  celui  vrednicü  de  tnchinäciune 

sfântuluï  Hatat.     Fehlt   bei  Seh. 
hatU  Gunst,  mit  de,  zu  Gunsten,  um  —  willen. 

Cron.  3,  216:   numaï   hatirü  la  acésta  slujbä  nu  încape.     Jetzt 

nur   noch  wie   Isp,  B.  270:    mal    mult    de    hatîrul    lor    decât 

pentru  vr'o  ispravä.     Also  ganz  wie  jipxriQi  und  ^tyry  îcîn. 
hatiçerif  Erlafs  des  Sultans. 

Cron.  3 ,  303.   Ghica  Scr.  639  :   ce  ar  fi  în  potriva   tractatelor, 

sau  a  hatiçerifurilor. 
hati^irif  das  vor. 

Mag.  ist.  2,  350  :  dtinduse  întru  Hatií^iriful. 
batman,  général  de   la  cavalerie    du  Prince.     Carra  32.    1st   aber 

im  Osm.  selbst  Lehnwort,  Hauptmann,  slaw,  (rumän.)  hetmán. 

Mag.  ist.  2,  37  :  Hatman  peste  toÇï  slujitoriï  cap  sunt  la  Curte, 

Cr.  3,  259  osm.  :  Ci  sosindù  Hatman  -  Paca. 
Ha(ma^uchl  Eigenn.  =  asmaciua 

Conv.  lit.  22,  39:  Spatarul  Ha^ma^uchi. 
havaiu  himmelblau. 

Fam.  19,  235:  rochia  tn  bufanturi . .  de  métase  havaie. 
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bavai  ea  Last,  Abgabe. 

Cron.  3,  239.    Auch  noch  Conv»  IxL  10,  79  :  fiind  scuti(1  de  cele- 

lalte  havalele. 
havalagin  Steuereintreiber. 

Cron.  3,  137:  de  nu  va  veni  havalagíul  la  vremea  sfertulul. 
havrä  Judentempel.     Die   osman.  Vermìttelung  ist   aber   so  über- 
flüssig wie  möglich,   da   das  Wort   recht  gut   unmittelbar  aus 

der  Judensprache  stammen  kann,  wie  z.  B.  ungarisch  Chevra, 

Versammlung,  Pesti  Hirlap   15,  Nr.  316,  S.  12. 

Brazi  f/  putregai  ffo.    AI,  P.  479:  Par*  cä-I  havrä  jidoveascä. 
havuz  Teich,  Becken.    C ///.  17,  74:  babuzul. 

Cr<m*  3,  169.  Bol,  P.  i,  262:  în  havuzu-mï  d'aur. 

Conv.  lit.  20,  164:  le   päräsise   pentru  havusurile  din  gradina 

de  Plante. 
haz  Vergnügen. 

Ai,  T.  75  :   dar  din  to^I  cine  era  mai  cu  haz.     Gewöhnlich  a 

face  haz  de,  sich  lustig  machen  über.  Isp.  B.  22, 
hazliu  lustig. 

BiÒL  pop.  22,  2 1  :  oamenii,  hazlìi  cum  sunt     Ai.  T.  34.  «- 

hazna  Schatzhaus,  Staatskasse. 

/sp,  B,  371  :   st*   mal  mergëm   ci  pe  la  haznaoa  tmperäteascä. 

Ai.  T.  226.  Auch  Kriegskasse.  Cron.  2,  260:  sv  intorcä  zaheróoa 

ci  haznéoa.  Cron,  3,  224:  hazn¿.  Daher  Wasserbehälter,  Graben. 

Cron.  3,  252  :   §i   altä   cí^é   la  Porta  Golieï  ^¡   accea   ci  mal 

fhimòsa  ci  cu  mare  hazné.    C  lit.  17,  402. 
h  e  lb  et  wahrhaftig!  versteht  sich! 

AI.  T.  100:    cä  helbet  ! . .  poate  si?  aî  ci  d-ta  vr*odatä  nevoie. 
hendec  =  hindic. 

Cron.  2.  394  :  au  fäcutü  hendekiü. 
herghelie  Rofsherde. 

Cron*  3,  376.  Pov.  PeL  81  :  më  aflam  afarä  la  herghelie. 
herghelegiu  Rofshirt 

AI,  T,  1236:  açï  crede  cäT  herghelegiu. 
hla  ha,  he!  Osm.  heh  dasselbe.  S.  cahpolu. 
hial  Gespenst,  Erscheinung,  ar.  ^ajâl  dass.  Ungebr. 

Boi.  P.  I,  506  :  Hial.  Turdï  prin  acéstâ  vorbä  în^eleg  o  fantasma. 

Vgl.  323 ,   wo  Idealul  für  Hialul  geändert  oder  verdruckt  sein 

mufs. 
bîcl  (irgend  etwas),  nichts,  keineswegs.    Aber  nicht  ar.,  sond.  pers. 

AI,  T.  457  :  Ba  nicï  hâcï. 
hindic  Graben,  s.  hendec.   Cr.  3,  200. 
hlucm-fermani  Erlafs.  Osm.  Aükm-ícrmílnJ'  dass.   Caniemir  Desc. 

Moidav,   112  (228):  Inoirea   ce   mica   se  face  numaî  cu  hìukm 

fermanì. 
hochim  nicht  von  Aükm  (Miklosich  2) ,  noch  von  Aakim,  sondern 

von  Aâkim,  wohl  nur  verdruckt. 
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ho  ge  a  Lehrer,  noch  haufìg.    ÂL  P.  3  und  sonst 
hog  e  im  am  Professor  und  Geistlicher. 

Mag.  ist,  I,  170:  au  ucis  Turcil  pë  un  Hoge  imam, 
hogeag  =  ogeac  Fäntänä  Bland.  1889  32,  8. 
hop  nicht  über  tûrk.  hup,  sondern  umgekehrt,  a.  d.  Deutschen. 
Horasan  Korasan,  Odoh.  i,  133. 
hoc  ghloldum  Fröhliche  Ankunft! 

AI.  T.  14 18:  hoc  gheoldum  efendi!  Kefìnisei?  S.  safa, 
hurle  Himmelsjungfiau.  ar.  Aûrijjeh  dass. 

Bol,  P,  I,  24:  Sau  hurle  eçîta  din  ale  mari!  spimië. 
huriorä  dass.  S.  eden. 

hurmuz  s.  urmuz,  Perle  Com.  lit.  6,  380.     Daher  Hurmuzaki. 
hursuz  übellaunig,  halsstarrig. 

Cron.  3,  153:  n'a  vrut  fìind  hursuz. 
husme(t)chlar  mrum.  Diener,  pers.  ^iyzmetkjâr  dass. 

Escr.  3:  husmechlara  luo  pane.    S.  Rosier, 
huzmet  Amt,  Stellung. 

Mag.  ist.  4,  44.  Al.  T.  1240:  Ean  se  ïee  un  huzmet.    Conv.  Ut. 

20,  635  :  husmeturile. 
huzur  Ruhe. 

Al.  T.  1 1 3  :  trälam  (nicht  träeau) . .  greû  dar  tn  oare  care  huznr. 
huzuresc  gemächlich  leben. 

C.  lit.  17,  115:  ve  fac  de  huzuri^i  de  bine. 

labaçe  Kappzaum:  iava^ 

Gaster f  lit.  pop.  1J2:  acum  eçti  ca  laba^oa  de  nas. 
I  acni  e  Kohl  mit  Fleisch  oder  Fisch  daran. 

Ghica  Scr.  66  :  îï  placea   cu   deosebire   ciorba  de  çtiucâ  fertä 

în  zémâ  de  varzä  cu  hrean,  iacnîile. 
iadeç  Wettspiel.     Name  eines  Stückes  von  Macedonski. 

Farn.  22,  554  :  iadeç  pîn  cer. 
lai  agasâ  =  el-agast. 

Mag.  ist.  2,  326:  redicänd  pre  lai  Âgasâ  de  la  Bugeac. 
iamä  Plünderung.    N.  Xenopel,  Brazi  §i p.  185:  dam  iama  in., 
iaman  mr.  Bolint.  Cälet.  181  =  timp?  =  zaman(?). 
ianiciar  =  lenicer. 

Mag.  ist.  5,  281:  laniciaril  täiarä  pe  slepte  4,  13:  lanicer. 
iasacgiû  ==  iazagiu. 

Mag.  ist.  2,  172:  au  tnbräcat  întèi  pe  lazacgiul. 
iasomie  Jasmin.  Pers.  jâsemîn  dass.,  schon  bei  Rösl. 

Dorul  244:  Foaie  verde  iasomie. 
la^mac  Frauenschleier,  türk.  jâémaq  dass. 

Bolint.  Catit.  104:  Nu  poartä  ia^macul.  Bol.  P.  1,  235. 
iatac  Schlafgemach. 

Ghica  Scr.  4;    sonst    etac.    Cri?«.  3,  402:    în    Biserica    etacur 

facondo.    Al.  P.p.   m. 
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iatagan  Stichwaffe,  Degen. 

Ghka  Scr,  i6  :  venia  tot  luruç  cu  iataganul  in  dinfï.  —  Volksübl. 

eartagan.  ALP.p.  132. 
Ibrailä  =  Brai]ä. 

Cron.  3,  375  :  Top  erliï  din  Ibráila. 
îaurt  Molken. 

Qm.  Neg,  i,  288:  eu  iaurt,  eu  gugoçele  te  fôcuçi  Vomie, 
iavaç  sachte! 

Gh'ca  Scr,  365  :  se  tntorcea  de  ta  Poartâ  aduccnd  numaï  faga- 

dneli,  bacalîmuri  ^i  TavaçurT. 
ibric  Schüssel. 

Con.  Neg.  i,  XXV,  Âcele  palme  se  spâlan  eu  apa  din  ibríe. 
ibriceiy  C  ¿tí.  22,  630:  von  ibria 
ibriçim  Seide,  auch  etwa;  Nasenstüber. 
i -am  pus  sfërcul  nou  de  ibriçim.  Carag.  T.  16. 

Citi.  17,  114:    dädeau  ci  ei  tinerilor  cate -un   ibriçin  pe  ñas. 

Creangä  Âmintiri:   ne   ^i  trage   cite   un  ibri^in  pe  nas  despre 

fata, 
ichingiu  zum  zweiten  gehörig. 

Cr.  I,  20:   buiucurí  prenume:   beringii,  ichingii,  ucingii,  iar  la 

Römleni  primari  secundari  ter(iani.    Fehlt  bei  Sch. 
icl-clohodar  Hausdiener,  -warter. 

Cron,  3,  302  :  Dupe  . . .  Cibucciul,  lei  cïohodaru. 
icí-oglan  auch  übersetzt,   s.  Cron,  3,  174:    amû  intratû  la  slujba 

copilarieï  din  casa, 
icîrliu   aus   tûrk.  îé  drinnen  u.  er  Mann?    Wozu    aber    noch   die 

Endsilbe?  Einfacher  also  wohl  diese  an  îéeii  gehängt,  das  eine 

Erweiterung  von  fé  ist. 
iedecliu  Edelknabe. 

Ghica  Scr,  3:   Eram  Edecliû  $i  aveam    odae   tn  curtea   dom- 

nescä.     S.  clodar,  wo  die  volksmäfs.  Form  idelciu. 
ledeç  =  lade^. 

AI,  T,  1020:  De  când  am  pus  ledeç  amêndoï. 
iele  Elfen,  haben  mit  osm.  jel  Wind,  nichts  zu  thun,  vielmehr  ist 

das  Wort  lat  illae,    da  man  dafür  auch   dénsele  (ipsae)   sagt 

und  der  Böse  El  schlechtweg  heifst. 

Marian  Desc.  S.  266. 
lenebace,  Eigenn.  A.B.  27,  scheint  osm.  leni  ^  neu;  bace  viel!, 

=  baciu.     Oder  Jenö  bácsi,  ung.  Eugen? 
ienicer-aga  Janitscharenführer. 

Mag.  ist,  2,  328  :  s'aû  ränit  Enicear  Aga. 
ienicer-agasi  das  vor. 

Cron,  3,  220:  se  ceie  de  la  Impëra^ie  pe  Enicer  -  Agasi.    Eb.: 

lui  Casim-Aga    Inicer-Agi.     Mag.  isi.  4,  94.    Cron.  2 ,  149. 

Rev,  ».  3,  23. 
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¡enicer- efendi  Janîtscharenoberer. 

Cron.  3,  223:  au  gatitû  pe  unQ  Knicerû  Efendi.  Fehlt  bei  Seh. 
ierugS  jetzt  Teich  ist   osm.  jâiyq,    nicht   arq  oder   arg  =  arä.  S. 

irugä. 
iezm  Jaspis,  osm.  jeçim.    Selten. 

Odob,  I,  263:  contoç  de  coloarea  verde  deschisa  a  iezmuluL 
iflah-beg  Fürst  der  Walachei 

Ghica  Scr.  91:  Numirea  de  Bogdan -Beg  ^\  de  Iflah-Beg  era 

dandana  mare  la  Jarígrad. 
ihnea  =  iacnie. 

A.  T.  1 260:  vel  face  o  ihnea  cu  ceapä. 
ihn  eludei  dasselbe  verkleinernd. 

Con.  Neg.  3,  87  :  S'adaog  ci  ihnelufa  unuï  sonetu  micuçor. 
i  1  bah  a  r  Vorfrühling,  tûrk.  ilk  behâr,  eig.  erster  Lenz.  Nur  dichterisch. 

BoU  P.  I»  271  :  nu  I  ra^ä  dulce  p'arìpele  d'aur  a  lui  Sbahar. 
i  lie  Brusttuch,  Weste. 

AL  P.p.  135:  cu  pistóle  sub  ilic.    Farn.  24,  500:  ilicele. 
iliç  ist  nicht  gleicher  Herkunft  mit  alim,  höchstens  gleicher  Wurzel  ; 

dagegen  entspricht  ihm  völlig  der  erste  Teil  von  aliç-veriç. 
imam  Oberpriester  der  Türken, 

Cron.  3»  240.    Noch  bei  Bol.  P.  i,  345:  To^l  imamil  aû  strigai 
imam-baildî  ein  Fest  (des  Imams).  Scheint  verdruckt 

Farn.  29,  438  :  a  mîncat  Imam-baildt  cu  pamele  turceçti. 
imamea  Pfeifenspitze. 

C  lit.  19,  551  :  ciubuc  frumos  eu  imamea  bogata. 
imbrihor  Oberstallmeister. 

Cron.  3,  33:  Era    acolo  ci  Imbrihorul  Impëratulul. 
inat  neugr.  (y)tvaTii  Kind,  a.  O.  Romanzen  14,4. 
incäläfa  einhüllen.  S.  cältf. 

Con.  Neg.  i,  237:  inarmat  cu  un  ciubuc  incäläfat. 
inchiaburesc  me  werde  reich. 

Rev.  «.  I,  279.  Von  chiabur. 
i  neh  iriez  vermiete.  De  tnchiriat  in  allen  Zeitungen. 
Inghiliz  Engländer,  ar.  ingilîz  von  ital.  inglese. 

Al.  Pr.  359  :    cercând  a  le    ecsplica   în  gura  mare  ca   sÛntem 

inghilizl. 
inglindisesc  =  englendisesc  unterhalte,  ergötze. 

C.  lit.  19,  601. 
inîcer  =  ienicer. 

Mag.  ist.  I,  148  iniceriï. 
inicerime  Janitscharenschaft. 

Mag,  ist.  4,  97  :  açisdera  .^i  inicerimea.   Fehlt, 
ins  Mann,  Person,  ipse,  aber  Stellen  wie  Ghica  Scr.  416,  502  u.  a. 

machen  es  möglich,  dafs  das  Wort  wenigstens  in  der  (unserm 

„Person"   entsprechenden)    Färbung   durch   das   ar.  ins  beein- 

ilufst  ist. 

S/ov.  Nov.  298  :  aö  venit  trei  inçi. 
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in  sä  Weib,  eine  Sie. 

CoTW.  lii.  22^  937:  tot  insul  joacä  numal  cu  o  insä. 
[tntinat  beschmutzt.    S.  tina,  dessen  Ursprung  noch  fraglich  ist 

GasUr  lii.  pop.  41  :  ferfenite  întinate.] 
tnzaoat  gepanzert 

Mag.  ist.  2,  46:   mergea  ostaci    tnzaoa(I  (cu    cuirase).     Fehlt 

bei  Seh. 
i  oc  (¡st)  nicht.    Vereinzelt  doch  serbisch  ganz  gebräuchlich. 

Äl.  71  930:  il   intreb    turcesce:  Chïef  ïoc?  Timpul  15,  18,  Nr. 

78,  I:  La  întrunirea  liberalilor  de  eri,  poper.,. ioc 
iofca  =  efca. 

Farn.  19,  594:  iofca  de  branzä. 
iorgovan  Flieder,  als  Eigenn. 

Slav.  Pad.  5:   Iorgovan   umblase  cinci    ani    de  (}ile  la  scolile 

din  Arad.  Volksmäfsig:   iervant  und  darvînt,  Rev.  crii*  literaria 

1,58. 
ipângea  Regenrock. 

Isp.  B.  369  :  când  mi  -  oï  fura  ipângéoa  de  mine.  S.  epîngea. 
Ipingescu  (vom  vor.)  Eigenn. 

Carag.  71  16:  Ipingescu  ia  gazeta. 
ira  dea  Erlafs  des  Sultans.     Ar.  Wille(nsäurserung). 

Farn.  15,  242:  O  iradea  a  Sultanului  sanc^ioneaza  statutul. 
irmilíc  Zwanziger.  C.  lii.  i'jt  •^^'i  iermelic. 

AL  7t  74  :  o  färtmä  de  fripturä  mare  cat  un  irmilíc. 
irugä  =  ierugä. 

Farn.  21,  2^^:  Dulcea(a  nop^lor  de  la  irugä. 
ischluzartie  Geschick.(?) 

AI.  T,  Giner  ele  luí  Hagi  Peicu:  numaî  omul  cu  mente  ci  cu 
iskiuzarliì  la  treabä  are  ipoiipsis.  Scheint  verdruckt  aus  îskïuzarlic. 
islam  Islam. 

AL  Pr,  350  :  Pentru  adep^iî  Islamulu!  Mohamed  e  un  personagîu 

foarte  comod. 
isnaf  Zunft 

Con,  Neg.  i,  305:  Pentru  ce  n'a  trimis-o  în  cercetarea  starostilor 

de  isnahirl. 
isnafgiu  Zûnftler.    Arhiva  4,  63. 
i  ça  la  wiirs  Gott 

AL  Pr.  2gS:  Evalah,   Içalah,   Maçalah.     Gh'ca  Scr,  2S  weniger 

volksmäfsig  inçaata. 
i  clic  Kopfbedeckung,  s.  Korsch. 

Mag.  isi.  1,315:  s'aü  imbracai  Domne^te  cu  baine,  içlic,  sur- 

gucî. 
¡ucîtululun  Paca  Pascha  mit  3  Rofsschweifen, 

Cron.  $,  S2g  t  330:   la  lucïtuïulun-Paça    cândû    este    se   trécá 

pin  oraçul  laçulul.     Fehlt  bei  Seh. 

-      Zeiuchr.  Í.  rom.  Phil.  XVIIL  7 
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lumbruc  Zollstelle. 

Cron.  3,  436  :  tmde  trägendü  la  lumbrucCL 
iumrnc  dass. 

Cron.  3,  449  :  Vodä  a0  descälecatü  la  lumnik. 
iuruc-balractar. 

Cron,  3f  323:  ci  lunicü  -  balractarû  In  mi^Uocû. 
lureç  «s  lumç. 

Mag.  ist  2,  it 2:  fôcênd  Tataríl  iureç  înainte. 
Turuc  eine  osznan.  Truppe  (Freiwillige). 

BoL  i,  171  ;  la  anne!  Zaimî,  ïuruclerï,  Voi  Timaríotl* 
luruç  Angriff. 

AL  T.  1250:  luruçul  eel  d'întêï  rare  ori  isbuteçte. 
izbaça  Kanzleivorsteher. 

Cron,  3,  183  :  Era  Izba^  omû  din  curtea  lui. 

Jaf  Plünderung  von  (ein)sacken?   Besser  vieil,  ar.  gefâ  GewalUhat, 

Hauptthâtigkeit  der  Türken. 

•^¿''  I*  213.    Ghica  Scr.  102:  jafurile  ómenilor  cu  cari  veniaQ 

ci  Tudor  ci  Ispilanti. 
jäfuire  dass.     Crö».  3,  391:  Jäfuirele  urmate. 
jasba-galben,    s.  Carra  102:    espèce   de   fraises   avec  lesquelles 

on  teint  le  maroquin  en  jaune, 
jazagiul  steht  Cron.  2,  79,  nicht  lazagiu,  wie  Schainean  hat,  viel- 
leicht aber  nur  verdruckt  oder  verschrieben  für  letzteres  (s.  d.). 
jelepar  =  gelep. 

BtòL  pop.  28,  2 1  :  vine  un  jelepar  de  vite, 
julus-namea  Ankündigung   der  Thronbesteigung.  Pers.    gulûs-  î 

nâmeh  dass. 

Carra  124:  pour  présenter  à  l'Empereur   au  nom  de  Soliman 

les   lettres  Julus  Ñamé,    qui  lui  notifioient  son  avènement  au 

trône. 

Kalem  erklärt  Odoh.  i,  264   ungenau  secretar,  soll  heifsen:  secre- 
tariat 

Karabulea  Eigenn.  A.  B.  77.  Schwarz  — ? 

Karbus  Eigenn.  A.  B.  39  ==  harbuz,  Kürbis. 

Kataio  slawische  Form  von  Hataïa.    Cr.  i,  406. 

Keman  Geige  (bei  den  Rum.  Kleinasiens),  osm.  Kemân.  Arh.  4,  61. 

Kesar  Kaiser,  griech.  oder  ar.  qaj^ar. 

Cron,  3,  134:  Ungurï  se  se  radice  asupra  Kesaruluï.    Mag,  i, 
167.  2,  27.  Cron,  I,  406. 

Keten  halvasi,  Gebäck  mit  Lein  oder  Leinöl,  ar.  keten  Lein  S. 
muhalebL 

Kibrick  Eigenname,  A.  B.  107.   Vielleicht  =  chibrit   Osm.  kiprîk, 
Wimper,  pafst  nicht  besser. 
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Kioschi  Eigenn.  Der  von  Kiosk. 

Cron.  3,  50:  Voevoda  Kioschi  cu  agiutonil  Turculul. 
Kittai  jüd.  Eigenn.  A.  B.  53  =  Katai?? 
Kinpriloesc,  Verwandter  des  Wesier  Kûprûlû. 

Cron,  2,  79:   tot  némulQ   KlupriloescilorÛ.     Eb.  80:  Kupärer- 

sdlor,  verdruckt 
Korbaly  Eigenn.  A.B.  166? 
Kotchonbey  Eigenn.  Kutschenfärst. 

Dorul  235. 
Kralzade  Prinz,  o.  qyrâl  zâdeh  dass. 

jRoj.  n,  3,  21. 
Krit  Kreta,  türk.  Krid  dass. 

J^ag.  ùi,  I,  350:  avea  trabä  de  bätea  Kritul. 

Dagegen  Kreta  i,  380. 
Knrfos  Korfa,  turk.  Körfuz. 

Mag.  ùi.  I,  170:  aü  trimis  armada  la  Pogliea  ci  la  Kurfos. 
Kzarçah  mr.  =  cear^. 

Bolita.  Catit  185:  leído  mesu  ave|l  kzar^i  late  ^  ín  fie  care 

luna  sunt  cearceafe  spalate. 

Lac  Lack,  persisch  lâk.    Doch  wohl  westeuropäisch. 

Âkcs.  Pastel.  84  :  päretü  fini  de  lak. 
lacium  :=»  lagum(?)  Scheint  verdruckt 

M€^.  ist,  I,  296:  aü  pus  un  laclum  mare. 
laf  Geschwätz. 

Carag.  Nov.  43  :  avea  poftä  de  lafuri. 
lagiverde  ist  persisch,  nicht  arabisch, 
lagom  »B  lagum.     Mag.  ist.  2,  14,  28. 
lagum  Mine. 

Cron.  3,  399:  ce  prín  zidü  lagumu  avea. 
lagumgiu  Minengräber. 

Cr,  2,  65  :  Mineril  (adecä  lagumgil). 
la(i)e  Horde  (Zigeuner). 

Ghica  Scr,  XIII'.  jigani   de   lae ,    nomacfi  |i  eï.    Carag.  7.  3  : 

cä  se  ia  bagabonfil  laie  dupa  dumneata. 
lalea  Tulpe. 

Dorul  83  ;  frunza  verde,  verde  treï  tálele  ! 
laltu  tuipeníárbig?   Carag.  Nov.  ^i. 

lämäi^ä  Quendel.     Conv.  lit.  20,  179:  Frunza  verde  lämai^ä. 
lämäiu  =  alämäiu. 

Cono.  lit.  20,  186:  trel  lämäl. 
Lascar  Eigenname.     Conv.  lit.  22,  266,    die  (ursprüngliche)  pers. 

Form  von  ascher. 
Latif  Eigenname  (zart), 

Cron.  3,  393  :  Ci  pe  Latif  Caminarlul. 

7* 
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latif  iel  Abend-,  Westwind,  tûrk.  latîf  je!  dass.  Ungebr. 

BqL  p.  I,  503:  latif  lei  =  Zefirul.  S.  263  steht  dafür  vëatt»  J 

u^r. 
tanta  Laute,  Art  Geige. 

Bol,  P.  I,  185:  Laute,  dmpoîe,  în  aer  resunä. 
I  au  tar  Lautenspieler. 

AI.  P,p,  y.  paserï,  lautarï. 
lazaret  ar.  o.  lat'âret  =  nazaret,  Heeresverwaltung,  Intendantur. 

Mag,  ûA  4,  151  :  i  au  oprít  la  lazaret  la  schela  nemfeascä. 

Odoh,  I  267,  280. 
leafä  Sold,  Lohn. 

Mag.  ¿sí.  2,  344.  Al.  /.  p.  63  :  voïnicï  far'  de  leafä. 
lefegiu  Söldner. 

Mag,  ist  5,  51:  Lefegiï  sunt  Stipendiar!  Sassi  TrasilvanL 

Al.  P.p.  180:  lefegiï  ci  darabanl. 
legiver  =  lagiverde. 

Bol.  P.  I,  267  :  aruncä  dulceä  ta  privire  p*ai  acestor  unde  fVaged 

legiver. 

Lehliu  Eigenn.  A.  B.  140,  Pole. 

lele  Ältere  (Schwester)  Hexe,   Dirne,   Mädchen  überhaupt     Nicht 

von  pers.  lûtû,  eher  von  ar.  lâUah,  gemein  lellah,  womit  ältere 

oder  höherstehende  Frauen  angeredet  werden. 

AI.  P.p.  103:  lelea  c'o  lopatä  tras- a  (Hausfrau). 

Ebd.  73:  fecior  de  lele,   cacï  rapici  ijilele  mele  (Hexe).     Die 

zahhreichen  Kose-  u.  dgl.  Formen  würden  zu  weit  führen, 
le^  Aas,  Leiche. 

AI.  P.p.  214:  fost-aû  lemuri  tätarescl. 
leçin  falle  in  Ohnmacht  leitet  man  besser  von  *Iaxino  ab. 

Qm.  Neg.  i,  157. 
lèvent  Freiwilliger. 

CV-iw.  3,  332  :    cu   alalul  LevenÇilor.     Carag.T.  15:   nu  e  bär- 

batul  lèvent     Auch   kühn.     Pof.  n,  3,  74  :   era  om  sprinten  ci 

lèvent. 
liai  Nacht,  ar.  lejâl  eig.  Nächte.     Nur  dichterisch. 

Bol.  I,  260:  strëludnd  la  ra()a  stelel  lui  Liai, 
li  badea  Gewand,  auch  lebadea. 

Cron.  3,  252  :  unü  rondü  de  strale  de  postavü  libadé  ci  giube, 
lichea  Schmutz,  Unrat,  Schmutzfìnk,  Scheusat. 

Isp.  B.  140:  darä  mi-te  sä-me  lau  ci  licheaoa  dupc  mine! 
lichimbar  =  chihrimbar.     AI.  T.  915. 
lighean  Becken. 

AI.  T.  975  :   aduce^I  un  lighean  cu  ghiaia.     Aber  auch  über- 
tragen (vom  Boden),  BolinL  Cahi.  137:  pe  ligheanul  Tesali!, 
lighene  mr.  =  dem  vor. 

Bolint.  CaUt.  185:  va  si  ve  aducä  unû  ligene  cu  apa  frescu. 


KKDX  BELEGE  ZV  TÜRKISCHEN  LEHNWORT.  IM  RUMÄNISCHEN.    lOI 

lili'ac  Fledermaus.  Â.  léjlek  pafst  zwar  zu  den  Buchstaben,  aber  un- 
möglich wegen  s.  Bedeutung  Storch.  Vielmehr  ist  es  hebr. 
!il!t  fMf  bekannt  aus  den  Fabeln  der  Juden,  die  ein  schönes 
Gespenst  daraus  gemacht  haben.  Wie  stark  die  Fabein  auch 
aofRománien  eingewirkt,  zeigt  Gaster,  ///^r. /t>/.  vielfach  ;  Lilit 
iosbesondere  s.  S.  396. 
It^P.iq:  liliacu  'n  sbor  vine  la  sobor. 
liliac  Flieder. 

€m>.iä,  22,  59:    poesia  ca  un  parfum  primäväratec  de  liliac. 
líli(a)chÍQ  ñiederfarben. 

Á*'  P*  43  '  Floarea  1  verde  lilichie. 
GküaScr.  259:  cravata  liliachie. 
liman  Hafen,  Zuflucht. 

Cron.  3,  340.     AI.  T,  874  :  nu  'mï  remane  alt  liman, 
limoniu  gelblich. 

Al.  r.  789:  Ce-al  patit  de  eçU  limoniñ  la  fa^ä? 
lípcan  Eilbote. 

Ghica  Scr^  506  :  sä  pice  lipcanul  cu  f:idula  pa^il. 
liva  Brigade(genera!). 

Ghka  ^r.  378:  l'a  läcut  colonel,  Campania  din  Kurdistan  liva. 
locanda  Gasthof^  auch  locantä. 

^.  /v.  3 1 3  :  ne  duse  la  cea  mal  buna  locantä. 
hcNeg,  Cop.  196:  artistul  traesse  tn  locande. 
tocma  Bissen,  Geldbetrag. 

Crm.  3,  205.    AL  T.  136:  nu  '^ï  cere  inima  de  ceva  locmale? 
(Functionarul -  apropiindu -  se  rapide)  :  Locmale? 
locmagiun  hat  mit  vor.  nichts  zu  schaffen,  sondern  ist  pers.  litk 
ma'¿un,  lûk  =  zeugungsunfähig  und  magïun,  s.  d.  Daher:  Trank 
gegen  männliche  Schwäche. 
löcamä  gebackenes  Fleisch. 

Nicht  wie  locma,  sondern  ar.  luqûm. 
lölea  Pfeife,  mold.  Hulea,  s.  tiutiun.    S.  Anhang. 

Macar  obgleich,  wenigstens.    Die  Bedeutung  von  pers.  meger  pafst 

freilich  noch  weniger  als  die  Form. 

Cron.  3,  153:  Mäcarö  ca  bine  M  au  sfätuilü.  S.  caïmacam. 
macara  Winde  (zum  Heben). 

Panpi,  Lincea  casti  19:  pana  langa  macaraoa 

macat  Decke. 

Cr'on.  3,  288,  329:  cade  ín  genuchie  pe  macatü.     Eb.  445. 
Odoh.  1,  131. 

Macsut  (Ersehnt)  Eigenn. 

Cron.  3,  50:   aü  luatü  ci  pre  Macsutû    ce  au  fostû  Postelnicû. 
Crm,  2,  109. 
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madem  auch  StoíT,  Rev,  n,  2,  32:  le  au  îascris..  .fìecte-care  lucni, 

madem  eu  pre^ul  ei.    Höchst  wahrscheinlich  aber  verdruckt 

für  madea. 
madegiu  ein  Beamter,  von  madea  oder  madem. 

Farn»  19,  282:  câti-va  Capalii,  Madegii  ci  Otcupcü  cu  câ|i-va 

tinerí  gheceñan  ci  co|cari,  (in  acolo  çedîn(e. 
madjar  =  magiar,  s.  ascher, 
magaza  Laden. 

Cron.  3,  379  :  Case,  dugheni(e,  hanurl,  magazale  ce  era. 
magazie  Magazin.    Isp,  B,  2y^:  sa  strîcem  feréstra  magazieî. 
magasioneril  Cron,  3,  394  ist  dagegen  westeurop. 
magiun  Latwerge. 

Ramean  EUm.  iure.  62  :  un  magTun  saO  laclar  in  potriva  nepu- 

tin^ï  barbate§tï. 

maguiese  schmeichle,  me,  schmeichle  mir,  nach  Cihac  auch:  rühme 
mich.  Diese  Bedtg.  aber  ist  mir  unbekannt,  und  damit  wird 
seine  Herleitung  von  griech.  fisyaXvvœ  zweifelhaft;  deshalb 
vielleicht  von  marghiol(ie).  Man  erkennt  leicht  die  fort- 
schreitende Verkürzung  des  vielgebrauchten  Wortes. 

mägulire  Schmeichelei  Odoò.  M,  C.  5,  mägulitor  eb,  51. 

magzar  ^=  mahzar.    S.  bali.    Cron»^,  419. 

mahal  =  hamal. 

A¿,  Pr,  356  :  sub  cuvent  de  a  îndemna  mahalil. 

mahal  a  Vorstadt,  Viertel.    Eigenn.  A.  B.  65. 

CVtw.  3,  240.    Isp,  B,  228  din  mahalaua  Delea-Veche.    Ght'ea 
Scr,  91. 

mahalagioaicä  Vorstädterin.    Farn,  22,  460. 

maha1agi(ä  Nachbarin,  Vorstädterin.    Bev,  n.  3,  205. 

Gaster  y   /lï.  pop.  86:    tnchide    ochiï    uneï   maha!agi(e.     Fehlt 
bei  Scb. 

mahalagiu  Vorstädter.    Rev.  n.  i,  166.    Farn.  26,  200. 

mahmudia  türk.  Goldstück. 

CroH,  3r  414  :  De  nu  da  mahmudiaoa. 

mahmur  1)  trunken.  2)  katzenjämmerlich,  verdrossen.  Ungar,  mámoi 
Rausch. 

1)  Ai,  /V.  400:    s^   ätragä   luarea    aminte   a   vtc    unui    arab 
mahmur. 

2)  Conv.  lit.  20,  140.  Mai,  Be(,  5  (momi^e)  erau  foarte  reu  dispuse 
ci  mahmure.    C.  OL  18,  66. 

mähramä  Tuch. 

Mag,  ist,  I,  300':  tncepu  a  sS  çterge  cu  mahrama. 
mahzar  s.  are -mahzar;  sonst  immer  magzar. 
mai  a  futtern,  wohl  von  maia  Teig(?) 

Boi.  P.  1 ,  306:   pe  care  sä  le  maie  o  fata  de  vizir.    Fehlt 

bei  Seh. 
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Maia  Elgenn.  A.  B.  125. 
maldan  freier  Platz,  Öffentlichkeit. 

AL  T,  \'iz*i\    din    dosnl    casel    mele    este   un  maldan  deçcrt 

M.  Pr,  303,  medean. 
maidânaç  kleiner  Platz. 

dut.  21,  808, 
maimar  BanmeÎster. 

Cono,  lit  22,  680:  mâimare,  ça  nu  te  jileçti  (mnim.) 
Maimaroglu  Eigenn.  S.  oglu.    Fontana  Bland.  2,  4,  7. 
maima(ä  Affe. 

Afag,  ¿sí.  I,  352.    Ghüa  Ser,  323;  Fie -care   turc   avênd   pe 

umerT  saü  pe  cTalma  cate  o  pisicä,  o  malmutä. 
matmufesc  nachäffen. 

Con,  Neg,  i,  202:  maimu^índ  pre  Dumnecjeul  creator. 
Mal  ama  Eigenname  A.  B,  146.    Osm.   malâmah   Gemisch?   Pers. 

mâlâmâl  sehr  voll,  sehr  reich.  Vielleicht  aber  ital.  malama(no), 

vgl.  Beldiman. 
malotea  Frauenmantel. 

Schwärt feld  47  :  cä  p  oîu  da  d'o  malotea.    C.  lü.  1 7,  43.  Rfv, 

n.  2.  173. 
mamamu^i  osm.  Titel,  die  letzte  Hälfte  scheint  =  muçir,  5.  d. 

Ghüa  Scr.  1 54  :    credea   cä   acest   nume  (Moldovalac)  era  un 

rang,  un  ein,  Paca  saü  Mamamuçî. 
mameluc  Trabant,    ar.  mamiûk   dass.     Wahrscheinlich   aus   dem 

Französ.,  wenigstens  in  dem  häufigen  Zeitungsausdruck  :  m.  de 

presa. 

BoL  P,  2,  249  :  mamelucil  s^aduna,  se  desbinä. 
manaf  osman.  Truppe. 

Ghüa  Scr.  321  :  tatä  calare  cu  hagi  Grígoríc  Manaf  pe  langa  cal. 
mänätarcä  Steinpilz.  Doch  liegt  fiavitOQi  näher  als  das  Osm. 

Pam.  ig,  594:  ciorbä..de  minätärci. 
mandil  Mantel,  ar.  mandil  aus  d.  Lat 

Ai.  T.  iijy  :   nu    puteam  se    mergo  la  prietena  me  la  Pakla- 

vasoglUf  horis  manditi.    Kind,  Neugr.  Volkslieder,  Romanzen  u. 

Balladen,  13,  13:  ^lavxvXi. 
mandila  Turban  der  rum.  Weiber  in  Kleinasien. 

Arh.  4,  78:  femeile  . .  sunt    legate  la  cap  cu   un   tulpan  ce  se 

numeçte  mandila, 
manea  Lied. 

Al.  T.  1122:  Banabak!  canta  la  mine  un  mane  ghìuzel. 

Pam.  19,  282:   frumoasa   Argyra   resmierdâ   cu    mânele    ci  cu 

pesrefuri  pe  Gavanazoglu.     Odob.  i,  244:   resunetul  manelelor. 
Manesir  Eigenn.  A.  B.  125? 
mangal  Kohlenbecken,  übrigens  ar.  manqal. 

Cron.  3,  234.    Ghica  Scr.  501  :  Ìmprejurul  unuì  mangaL  Pcv.  n. 

4.  347- 
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mangurä  Kleinigkeit,   dasselbe  wie  mangär,   das  auch  hpir.  Juc. 

54  steht. 

BâLpop,  7,  21  :  O  mangurä  (un  pic)  de  lipsesce  din  ce  am  (}is.     . 

Clit  x7,  109. 
Manuk  Eigenn.  A.  B.  84.  Arab. 
maramä  ^^  mahramä. 

Pw,  Pel.  13:  Maramele  lorû  luciau  de  departe  albe  ci  gingaçe. — - 
inargea(n)  Glasperle. 

Al.  Pr.  X14:    tot  solai  de  mëtânil  de  mërgean.    Al.  P.p,  410:^ 

ghitul  cu  märgelele. 
Marghiloman  £ìgenn.  A.  B,  5.    Vom  folg. 
marghiol  Betrüger,  Liebling,  Günstling;  so 

Mag.  ùi.  2t  2t:    stränge   marghioll.     Jetzt  Liehhaber,    Stutzer^^ 

schlau.    AI.  P,  p,  marghiolul  se  repede  ç  'o  urmeazä. 

An,  ac,  2,  10,  Mem.  368  noch  in  der  ursprüchlichen  Bedeutung^ 

(falscher)   Kundschafter.   —   Osm.  mariôl  Taugenichts   von   it— 

marinólo,  dessen  Nebenform   marg(h)iollo  uns  auf  die  richtige 

Spur  bringt    Es  ist  durch  Tausch  der  Endung  aus  marachella». 

Btetrüger,   Späher  entstanden,    und  hierin  erkennt  man  sofort 

hebr.  meraggel  dass. 
marghiolie  verliebte  Geberde.    Isp.  B.  280. 
Marghiolijä  Mädchenname  AI.  T,  oft. 
marmanziu  =^  dem  folg. 

Dotne  368  :  buze  marmanzil 
marmuzic  rot,  rosig. 

AL  7.  920  :  e^tl  marmuzicä,  ptinä  de  nun. 
marpiciü  Pfeifenrohr. 

Cron.  3,  440:  cu  marpicTul  narghileleï  in  mâna. 
másala  Fackel. 

Ghica  Scr.  10:  cälescile  cu  masalale.    C.  Ut.  16,  193. 
ma  sal  agì  u  Fackelträger. 

Con.  Neg.  i,  16:  fanaragii,  masalagü,  potlogarii,  de  care  gemea 

ora^ul. 
Masaragiu  Abendlich?  Vgl.  ar.  mesa  Abend. 

BoUni.Catii.  122:  românTï . . .  Masaragil  saû  Desera^il. 
mase  al  [museal]  Flöte  hat  mit  Musik  nichts  gemein,   ist  vielmehr 

ar.  meiqal  dass. 
mascalagiu  ist  osm.  meiqâlgy.    S.  muscalagiu. 
mascara  i)  Maske,  2)  Hanswurst. 

i)  Fam.  5,  583  :  frumuse^ea,  podoaba  . .  sunt . .  uriciune,  mascara, 

rubine.    £b.  69:  Preltngä  mascare. 

2)  Cron.  3,  203  :  fäcea  pe  unü  boïeru  mare  mascara.    Dagegen 

Al.  T.  1027:  vreí  ci  tu  se  me  faci  d  e  mascara? 
mascaragiu  Narr  (von  der  urspr.  Bedeutung  Maske,  Possen). 

Cron.  2,  102:  mascaragìul  stândû  in  piclóre. 
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mascaraltc  Narrenstreicb. 

AI.  T,  1050:  Aï  vaduto  maskaraiikil 
mascäresc  verspotten,  entstellen. 

Gaster,  Iti.  pop,  210:  Cine  sä  lauda  se  mascâreçt  e  [i  steht  da] 

pe  sine.     Farn.  5,  582  :  chipul  fetei  . .  1  stricä  ci  mascaresce. 
mäscäriciu  Narr.  Con.  Neg.  i,  73:  îï  parea  mäscäriciu.  Carag.N.  20. 
mäscäriclune  Narrenstreich. 

Cron,  1,450:  Tubea  glumele  ^\  mäscäriciunL    Fehl  bei  Seh. 
mascarie  dass.,  Zote. 

Cr,  i,  22^:  lubia  sä  au^ä  glume  ci  mascarìL 
masdrac  Lanze. 

Ght'ca  Scr.  1 8  :  ne-a  dat  masdrace. 
magala  Ausruf  des  Erstaunens,  der  Freude  u.  s.  w. 

Ac,  T.  737:  Içata  ci  mácala  ^\  evala! 
Matac  EigeniL  A.  B.  85.     Wahrscheinlich  jedoch  grìech, 
matrapasiîc  =  matrapazlìc,  Schwindelei. 

Trio,  IO,  33:  le  sëvir^sce  cu  un  apärat  de  raatrapaslìcurL 
matrapäzlärie  Wucher. 

A!.  T,  402  :  a^a  târg  vestit  se  fíe  . .  pentru  cercarie,  matrapäzlärie. 

Das  pers.  osm.  mafrabâz  wird  übrigens  aus  ar.  mutarabbiç  ent- 
stellt sein,  eig.  Gelegenheit  abwartend,  nämlich  um  möglichst 

teuer  zu  verkaufen, 
matuf  schäbig. 

Ai.  Pr.  104:  cä  ve<Jï  zacênd  cate  un  matuf  gârbov. 
mazil  abgesetzt,  verbannt 

AL  P.p.  275.  ^ì  Tau  pas  ca  pe-un  Mazil. 

Auch  manzil.    Mag.  ist.  4,  128. 
mazilesc  absetzen. 

Cron.  3,  6  :  au  mazilitû  pre  Duca  Vodä. 
mazil ie  Absetzung. 

Cron.  3,  266.    Ghica  Scr.  69  :  sä  dea  fìrmanul  de  mâzilie. 
mazilime  die  Verbannten. 

Cron.  2,  277  :  se  stränge  bolerimea  ^\  mazilimea.  Fehlt  b.  Sch. 
mazilit  ^  Absetzung. 

Cron.  2,48:  la  mazititul  Domniloru. 
Mazol  Eigenn.  A.  B.  167,^  mazil. 
m  e  cet  Moschee  noch  Rev.  n.  3,  23,  Creangä,  amintiri:  ce  mai  zîce 

Mecetul  despre  popia  voasträ?  (=  Kirche). 
m  ed  et  Weh!  osm.  Hilfe! 

^og'  '^L  5,  152:  Turdî  au  fostu  strigando:  Medetu,  medetu, 

ghiaur  bezebat  !  vai,  vai,  ghiaurîî  ne  aû  calcatû  (=  bizî  bâdty). 

Fehlt  bei  Sch. 
medre  sea  Schule.   Selten.   Hev.  n.  i,  166:  a  fost  admis  la  Medre- 

saoa  de  la  giamìa.  C. ///.  17,  196:  Medresselele  (^colile  religi- 

oase)  sunt  lásate  sub  ingrígirea  Sheik-ul-Islamului. 
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ine(h)eng  schlau. 

AI.  P,  ^,  139:  nu  m*a  fäcatmama  mehenchiû  în  lünbu^e. 
Mehemede  Mohammed. 

^^g'  tsi.  5,  277  :  trimise  pre  Mechemede  Hîde.  4,  246:  Mechmc 

Mag.i,  233   Mahmet;    4,74:  Memet-beg;    Bolini.  CaUi.  zC- 

Mehemed. 

mehenge  Betrûger(în),  Spafsmacher. 

Kon.  303:   Hotra  lubire  de  sine  a  rapi  a  voit  tóate;  ^,  ca  » 

mehenge  mare.     Creangä  amintírí:  bun  mehengia. 
mehmendar  Begleiter   hoher  Gäste,   Beauftragter,   Beigeordnetea 

Cron,  3,  428.  Ghica  Scr.  47  :  luându-i  ca  comisari  (mehmendai 

pe  langä  generali!  ru^I. 
meimendar  dasselbe. 

Cron.  3,  442  :  vündu  Sakir-beiü  Melmendariul  Moldaviel. 
mehter  s.  d.  folg. 
mehterbaç  Kapellmeister. 

Cron.  3,  332  :  au  venitü  ci  mehterbaçû  alû  Paçel  cu  top  mehtermJ^ 

sel  la  curtea  Domnului  de  *\  aû  <;^sû  unû  nubetû. 
metcrhanea  =  mehterhanea. 

Cron.  3,  197  :  meterhanéoa.  Eb.  303.  Ghüa  Scr.  10:  când  batea 

meterhaneaoa. 
mehtup  Brief,  Schreiben. 

Cron.  3,  434  :  tn  cari  mehtupurl  tlü  facü   pe  dumnealul  pleiu- 

potentü. 
mehtupciu  Schreiber. 

Ghüa  Scr.  325:   tl  (jiicea  Mehtupciu,    pentrucä    fusese   scrütor 

de  limba  turcescä. 
Meitani  (vom  Markte)  Eigenn.  A.  B.  34.  S.  maidan. 
melaic  Engel  ar.  melâik,  türk.  als  Einzahl  gebraucht  Unübl. 

Bol  P.  I,  275:  î\i  retrage  vorba!  melaicul  meö! 
Melik,  Einzahl  des  vor.  Eigenn.    A.  B.  51.  ar.  König, 
memaliki  mahruse.  Die  wohlgeschützten  Länder,  wie  die  Osmanen 

ihr  Reich   gewönlich   nennen.     Dieser  Ausdruck   wird  also  in 

der  rumän.  Hofsprache  heimisch  gewesen  sein. 

Oäoo.  I,  316:  se  mergem  in  memaliki  mahruse. 
menzil,  auch  Postpferd. 

Cron.  3,  52:  trebnindû  salahorï,  ci  menzilurl;   142:  mezil;  Afag. 

isL  4,  156  minzil. 
me(n)zelhanea^  menzilhanea. 

Cron.  3,  465  :  afarä  din  cea  adeverata  trebuinjä  mezelhanelelorü. 
mer  chez,  auch  ein  Ausdruck  im  Kartenspiel,  Kniff. 

Carag.  T.  290:    Eu   joc   confína    oarbä  cu  fantele,    ci  am  eu 

merchezui  meu. 
meremet  Ausbesserung.   Odob.  i,  412. 

Isp.  B.  152:  ci  nu  çtiu  de  unde  sä  inceapä  meremetul. 
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tealä  Besserung. 

45:  pute(i  spera  într'o  meremetisealâ. 

Isesc  aasbessern. 

17,  J94:  trebuea  sä  se  meremetiseascá  velni^a. 

ílxick  Osm.  ebenso,  eig.  mannor. 
't  173*  pereti!  odäilor  to^  cu  mermer. 

ar.  xneglis  dass.,  eig.  Sitzung. 
Ca/iL  ixo:    guvemä  tmpreunä  cu  un  consiliû  (mesglis) 
iDï  romani.    Arhwa  din  Ja^i  4,  70:  meglis. 

im,  2,  tSs:  n'aü  fostü  avéndü  mesta  la  nadragl.    JU.  T.  %2: 
\t  remänea  numal  in  mestil.  S.  meçï. 

\Ghica  Scr.  501.    Isp,  B.  20i  :  luì  Çorilâ  nu  prea  li    da    meçil 
3ta  mult  de  vorbä  (übertragen). 

ar.  uimneL  Anhänger,  Gläubiger. 

tfí*.  2j  10,  2,  368:  atttea  suflete  de  mei  Mohamet, 
leteres  Schanze. 

M^,  ÙL  2,  334.  Odoè.  M.  C,  57  :  de  pe  muchia  pustiä  a  unul 
nqira  meterez. 

letoh  s:  metah  Ware. 

B9¡mt.  Calli.  177:  o  culä  cu  arme  ci  tunurl  ci  alte  metohurl. 

esat  Versteigening. 

Ctûm,  3,  460  :  Domnìea  se  vìndé  la  mezatû.    AL  iV.  41  :  el  se 
botSrìse  a-^I  vinde  robii  prin  metai.  C.  Iti.  26,  103. 

ta  Leckerbissen^  Nachtisch. 

[Crm.  3r  311  ;  este  purtätorQ  de  grijä  a  mezeülorö.    drag.  T. 
[Si  :  s'a  dus  sä  cumpere  vin  ci  mezeluri. 
ieaso  C  ¿a.  17,  5:  als  ob  es  von  mezel  herkäme. 

lUc  Zukost 
(.  Pr.  585:  Telar!  de  mezelicurl.  Ccnv,  Iti.  20,  145.  Obertragen 
lÄ  /y.  5 1  ;  cei  mai  eu  gust  méseik  a  unaï  tntêmplarï. 
^eljcgîu  Zukosthändlcr.    A.  B.  198. 
^Tica  Gaathaus  (in  Ivleioasien),  pers.  mejAâneh  Weinhaus, 
ArÂ,  4,  69  ;  m^  am  dus  la  o  miañe  (locantä). 

XQ  apa  de  micçnnele. 

mit,N,  149. 
IMmu  6,  487. 
-  S03f  ^  meemur. 

ien  Moscheen. 
•  391:  tn  mijlocul  lui  se    înal{a   doua 
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mindir  Decke.     Rev,  ».  3,  37. 

Al  7*.  I  :  cu  trupul  In  mindir  (erklärt  mundir).   Also  aus  poln.^ 

munduri  platt  ebensoi  £=  Montur,  franz.  monture.  Das  i  stammv  j* 

vieil,   aus    dem  Russischen.     S.  Karamzin,    Briefe    eines    russ..^ 

Reisenden:    prekrasnye  mundiry,    sehr  schöne  Uniformen.    S.  S 

mondir. 
mintean  Rock. 

Ghica  Scr.  98  :  cealma  la  cap,  fustanelä  sau  poturi,  mintean  çk  • 

iminel  roçl. 
mir  ab  Stand  des  Imam  in  der  Moschee,   Art  Kanzel,   ar.  miArâbd 

dass. 

Mag,  ÜL  4,  68  :  mirabul  se  puse  !n  locul  altariulul.  Fehlt  b.  Seh. 
mirahor  =  imbrohor. 

Rev.  n,  1*317  era  capigiba^a  ci  mirahor  patasi, 
miralem  aga  Bannerträger. 

Mir  alem  aga  porte -étendard  de  l'Empereur   vient    du  Sérail  — 

Carra  ig. 

miri  kaiserlich,  des  Sultans  wie  mirie  Staatskasse,  das  Anale  acad^ 

2,  10,  Mem.  36g   mit   griech.  fivçia  erklärt  wird,   wie  S.  37^ 

crius  (xçiovç)  aríes  sein  soll. 

Ghica  Scr,  600  :  Turcia   Europeanä ,    unde    mai    tot   pämintul» 

afarâ  de  purine  escep|iunï  de  pämint  Mulkin  (proprietate)  este 

saû  al  stabilimentelor  pióse   Vakuf^  saü  al  Snltanulul  Miri, 
mîr-i-miran    ist   übr.   pers.  Übersetzung   des   ar.  emtr - ulomrâ ; 

mît  aus  emîr. 
mirza  ein  Rang  bei  den  Tataren. 

Rev.  «.  3,  27  :  au  ...  o  boierie  specialä  (mirza). 
mîrzac.    Vgl.  dazu  Mag.  i,  27z:  piovQtß, 
Misir  Ägypten,  auch  Personenn.  A.  B.  34. 

Cron.  3,  434.    Mag.  ist.  i,  156:  la  Misir  (adecä  Egiptul). 

AI,  P.p,  204:  däruind  chïar  pe  vizir  cu-armasarï  de  la  misir. 

An.  ac.  2,  10,  Aiem.  389:  Mäsär. 
mizilicciu  =  mezelicgiu,  J^am,  29,  308. 
Mizrah  Eigenn.  A.B.  155? 
mocabelegiu  Steuerrat,  o.  muqâbelehgî. 

Rev.  n,  3,  23:  acolo  se  odihncsc  mai  mul(i  defterdari  çî  moca- 

belegii.    An.  ac.  2,  10,  2,  404:  raucabele^e.    Fehlt  bei  Seh. 
moflujie  äufserste  Armut,  s.  muflus. 

Bogdan  pov,  120:  tovära^^ul  lui  de  moflujie. 
m  o  ft  Posse. 

Carag.  T,  8  :  comediele  ale  nem^eçti,  nisce  mofturî. 
m  oft  angle  Possenreifserei. 

Carag.  T.  207  f.  vii . .  cu  moftangiile  d  -  taie, 
moitangioaica  Närrin. 

Carag.  T.  297  :  Sä  fie  vr'o  moftangioaicä  ! 
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moftangiu  Hanswurst 

Carag,  T.  7  :  moftangiul  dupä  noi. 
moftolog  alberner  Schwätzer.    Von  moft  u.  Xoyoç* 

£b.  154:  cu  moftologul!  cu  nìfìlistul! 

Ebd.  207:  Vil  cu  moftologiì. 

Ebd.  108:  sodetatea  moñologica  a  dumnealul. 
mohagir   mrum.  (räubernder  Strolch).    Ar.  mohâg:ir,  dasselbe,  eig. 

Flüchtling. 

Ark,  4,  75.  de  frica  Mohagirìlor  ci  Cerchezîlor.    Ebda  72  mu- 

hagir,  auch  Tribuna  6,  87  :  s'ar  putea  întrebuin^  chiar  eel  mai 

prost  muhagir. 
mohametesc  mohammedanisch. 

6>0fs.  5,  136:  la  totû  némulu  mohamctescû. 
Moldovangiu  Eigenn. 

Cron.  3,  262  :  aS  fäcutü  tn  locul  lui  pc  Moldovangiu. 
moloz  Trümmer,  Lehm. 

Viäh.  Nov.  122  :  strâçinelc  de  moloz.    Odob.  i,  388. 
Momulari  StraTse  in  Bukurescht  A.  B.  217. 
mondîr  =  mindîr. 

Carag.  7*.  17:  Cosea  galoanele  la  mondirul. 
m  ose  Moschus,  pers.  müák  dass. 

Cron.  3,  151  :  aû  avutü  doue  blane  de  vulpe  de  moscü.  Rev.  ». 

3,  25.    Mag,  ist.  I,  370.    Fehlt  bei  Seh.  Moscu  Eigenn.  A,  B.  3. 
mosor  Rolle,  Spindel. 

Delà    Vrancea,  trüb,  224., 

Rev.  n.  1 ,  1 5  :  rotunjea  gura  ca  un  mosor.    Vgl.  russ.  motorja. 
mo^mol  Mispel. 

Riv,  ff.  3,  1 1 1  :  un  mo^mol  cu  frunze  lucitoare. 
mozavir.  Verleumder. 

^<^g'  i>  >32:  boierinduse  cu  mite  ^i  fíindü  mozaviri. 
mozaviresc  verleumden. 

Mag,  ist,  2^  184:   ci   mozavirind  %\   marghiolind   spre  vre   unul 

den  noi  Domnil  lor. 
mozavirie  Verleumdung. 

Mag.  ist.  5,  1 28.    Gaster ,    lit.  pop.  69  :    mozavirie    n'am    läsat 

nescris. 
mozavirnic  verleumderisch.  * 

Mag.  ist.  2,  183:  cu  nescarü  pirl  ci  cuvinto  mozavimice.   Fehlt 

bei  Seh.  —  Diese  letztgenannten  (mozavir  ff.)  sind  ausnahms- 
weise auch  in  die  Kirchensprache  übergegangen. 
mucaerea,  C  lit,  21,  499,  =  mucarer. 
mucalit  Hanswurst. 

AL  T.420:  bärbatu  meû  îl  tare  mucalit. 
mucava  Pappe. 

Carag.  7^  270.  o  bucata  de  härtie  ori  de  mucava. 
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muchelef  schmuck  bezeichnet   AL  Pr.  492  ais  veraltet  und  unter- 
streicht   es   eb.  556.     Ghica   dagegen   gebraucht   es  Scr.  105 

noch  ohne  Bedenken  :  muchelef  la  haine, 
m  udir  Art  Landrat,  Schultheifs. 

BolinL  CatiL  77  :  ca  sa  'ci  mul^umeascâ  nisce    ambila  de  mu- 

dirl.     GMca  Scr,  412:  biet  Mudír  Tura 
muegin  Gebetsausrufer,  ar.  muedi/in  dass.  Selten. 

Bol.  P.  I,  343:  Âstfel  cant' un  muegin.  C.  IH.  18,  25:  muezzin, 
muflus  bankbrûchig.     Domi.  260.  Häufiger: 
mofluz.    Al.  T.  1563:   mofluzu  eel  de  bade  Jon  Imi  stricä  negbi- 

fitoría. 

Carag.  T.  116:  Curat  moflujü. 
muftagiu  hat  mit  moft  nichts  zu  thun,  sondern  ist  ar.  muAtâg 

Bettler, 
muftiu  Oberrichter. 

Mag,  isL  5,   169.    Ghica  Scr.  303.    Bol  P.  i,  139:  dar  Mufti 

rëspunde. 
Mu-,  Mogarzea  (Pflanzer,  ar.  morris  dass.?)  Riesenname  bei  Krem- 

nitz,  Rumän.  Märchen  67  ff, 
muhalebi  ar.  Gefrorenes  (in  Kleinasien). 

Arh.  4,  62  :  präjituri  ci  mtncäri  duld,  ca  :  cheten  halvasi,  sutlad, 

corabiele,  baciava,  cataif,  muhalebi. 
Muhare  m  (der  geweihte)  der  erste  Monat,  ar.  mu/iarram. 

Cron.  2,  93  :  in  luna  lui  Muharem  26  4ile.    Fehlt  b.  Seh.    C, 

liL  I,  493,  S.  505  falschlich  als  mucarer  erklärt, 
muhavizea  steht  Cron,  2,  161,  nicht  muhafìzea,  wie  Seh. 

Auch  An.  ac.  2,  10.  Mem.  390:  muhavaz. 
muhurdar  Siegelbewahrer. 

Cron.  3,  448:  Muhurdarlul  Saras[c]hlerlulul,    Con.  Neg.  i,  306: 

Muhurdarul  puse  pecetea. 
muhzur-aga.    Carra  to:  l'homme   de   confiance  du  grand  Vizir. 

Al.  P.p.  149:  Muhzur  Aga  se  1  pue  pe  cap  cuca  Domnéscâ. 

Aus  Carra  20. 
mujdea    Freudenbotschaft  Avesta   mîîda,   gotisch  mizdo,   grìech. 

fiig&oç  Lohn. 

Cron.  3,  445:  mujdé  boïerilorû,  ca  s'aO  fäcutü  Domniile. 
mumiâ  Mumie,  türk.  mômijâ  von  pers.  mûm.  Wachs. 

Al.  Pr.  398  :  ei  apar  In  umbra  ca  nisce  mumii. 

Hierher  vieil,  auch  momîc  Schreckbild,    M.  P.p.  ici,    besser 

als  deutsch? 
murabas  Bevollmächtigter. 

Ghica  Scr,  129:  trimiterea   de  plenipotenp  (murahaçl).    Rev.  n. 

2.  173. 
Murat  der  Gewünschte.     Eigenn.  A.  63. 
mur  dar  schmutzig. 

Isp,  P.  4  :  sä  fìl  tu  martor  la  ast  -  fei  d'alian^ä  murdarä. 
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mardSrie  Schmutz.     Con.  Hi.  22,  57:  maidane  pline  de  murdäril. 

Fm.  22,  437. 
iDarda(r)llc  Schmutz.    EfymoLmagn,  1642. 

Tribuna  1889  Nr.   102:  prelungä  murdaltcul  çî  ploaìa. 
mordnhar  ^  mnhurdar.    Farn,  27,  577. 
Hnrfatlar  tatarischer  Ort  bei  Constanza,  vgl.  Fatlabuluc. 
mnrxQr-aga  =  mohzoraga. 

Cron,  3,  240:  '1  au  pusü  la  Ìnchìsóre  la  Murzur-Aga. 
mnsafir  Gast  Auch  mosafir,  Isp.  B.  250. 

Cron,  3,  210.  Gm*  Neg.  i,  82:  se  bucurâ  cä  *ï  venire  musafirl. 
ansaip  Fremid,  Vertrauter  des  Sultans. 

^^*  i^A  5,  140:   mäcaru   un  Selammalichim  delà   Musaip   s3 

auzä. 
museal,  muscalagiu  =:  mascalagiu,  Fam.  27,  263. 

Odob,  3,  II I  :  Acolo  sunt ...  ci  muscalagii  cu  nainl,  cu  dairaoa. 
niQstafaracale.     So   steht  Ot^n.  1,411,   nicht  mutafaracale,   wie 

Seh.  anfuhrt    £s  braucht  durchaus  kein  Schreibfehler  zu  sein, 

vielmehr  ist  das  s  offenbar  aus  dem  häungen  Namen  Mustafa 

eingedrungen. 
Mostea  Eigenn.  A.  B.  30:  mûçtea  Hammer, 
masalman  Gläubiger  (Mohammeds)  pers.  muslimân  vom  ar.  muslim. 

SoL  Suß  47  :  astfei  atût  Musulmanil  cat  ^\  cai!  lor  eel  plSpânt}!, 

se  aflarä. 
onçama  Wachstuch. 

Ghüa  Ser,  27 1  :  £1  purta . . .  çépca  de  mucama. 

Übertragen  :    i4/.  T.  40 1  :  pän'ce   s'o  face   lucru  mucama ,    bis 

Gras  darüber  wächst 
mu^ÌT  Staomioberhaupt  ar.  muáír  dass.  Unübl. 

Boi  P.  I,  305:  O  sutâ  halaice,  tot  fete  de  muçirl. 

Fam.  13,  609:  mudimi  Osman. 
mo^teriu  Kimde,  Käufer. 

Cron,  3,  238  muçtereu.    Isp.  P.  3  :    Muçteriï  o  suma  voiu   ca 

sâ'mî  atrag. 
mostereû  Cron.  3,  460  wohl  nur  verdruckt  für  muçt 
OQteveli  noch  Rev.  n.  3,  27. 
»Qzur  aga  =  muhzir  aga. 

Cron.  3,  248:  puindu  'lu  tndatä  la  Muzur-Agä  tn  butuc. 

\V.  Rui>ow, 
(Forts,  folgt.) 


Der  sechssilbige  Tiradenschlussvers  in  altfiraazösisohdn  Epen« 

In  mehreren  altfranzösischen  Epen  schliefsen  die  Zehnsübertiraden 
regelmäfsig  mit  einem  reimlosen  weiblichen  Sechssilber.  Doch  ist 
die  Überiieferung  nicht  beständig  ;  in  einem  Teil  der  Handschriften 
fehlt  für  gewisse  Epen  die  fragliche  Kurzzeile.  Bisher  betrachtete 
man  die  Fassungen,  welche  die  Sechssilber  nicht  aufweisen,  als 
jüngere  Bearbeitungen,  und  sah  im  Vorhandensein  dieses  metrischen 
Zierrats  ein  unzweifelhaftes  Kennzeichen  ehrwürdigen  Alters  fur  die 
betreffenden  Epen.  Neuerdings  ist  A,  Nordfeit  (Etudes  sur  la 
chanson  des  En/ances  Vivien  ^  Stockholm  1891.  Diss.  v.  Upsala)  fur 
die  entgegengesetzte  Ansicht  eingesprungen  mit  der  Behauptung, 
der  sechssilbige  Tiradenschlufsvers  sei  vielmehr,  wo  er  vorkommt, 
ein  Merkmal  geringen  Alters. 

Die  Gedichte,  die  in  Betracht  kommen,  gehören  sämmtlich 
der  südfranzösischen  Überlieferung  und  Sage  an.  Es  sind  :  Girart 
de  Vienne;  Aimeri  de  NarÒonne,  Siège  de  Narhonne,  Mort  d*Aìmeri\ 
Guibert  d*Andrenas,  &ège  de  Baroasire  und  Bovon  de  CommarciSy 
Prise  de  Cordres\  ''^Enfances  Vivien  ^  *  Chevalerie  Vwien;  *AÌùcans, 
*Loçui/er,  *Moniage  Renouart;  ^Foucon  de  Candie\  *Moniage  GuUlaume, 
Femer  Ami  et  Amile  und  Jourdain  de  Blaie.  Endlich  En/ances 
Garin  und  Garin  de  Monglane^  die  in  Alexandrinern  geschrieben 
sind.  Ein  Teil  dieser  Epen  hat  in  allen  Hss.  die  Kurzzeile,  die 
übrigen  nur  in  einer  oder  zweien,  wir  haben  sie  mit  *  bezeichnet 
Im  Mittelpunkt  der  ersten  Gruppe  steht  als  Held  Aimeri  von  Nar- 
bonne,  neben  ihm  Girart  von  Vienne,  einige  weitere  Verwante  und 
die  spät  erfundenen  Ahnen.  Für  sich  treten  Ami  et  Amile  und 
Jourdain  de  Blaie  auf.  Die  zweite  Gruppe  bilden  die  Gedichte, 
welche  Vivien,  die  Schlacht  von  Aliscans  und  ihre  Fortsetzungen, 
Renouart,  Foucon  de  Candie  und  Wilhelms  Kiosterleben  besingen. 
Hingegen  erscheinen  andere  Gedichte  dieses  Zyklus  stets  ohne 
Kurzzeile;  das  sind  diejenigen,  welche  Wilhelms  frühere  Thaten 
feiern  :  Enfances  Guillaume^  Couronnement  de  Louis,  Charroi  de  Ntmes, 
Prised*  Orange,  nebst  einigen  dazu  gehörigen  späteren  Erweiterungen; 
Departement  des  fils  d*Aimeriy  Hernaut  de  Beaulande^  Renier  de  Gènes, 
Renier, 

Nordfelts  Beweisführung  läuft  nun  darauf  hinaus  darzuthun, 
dafs  der  sechssilbige  Tiradenschlufsvers  nicht  der  alten  volkstüm- 
lichen Überlieferung  angehört,  sondern  der  späteren  litterarischen 
Kunstpflege;  dafs  wo  in  einer  Gruppe  von  Epen  nur  ein  Teil  der 
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Hss.  die  Knrzzeile  aufweist,  gerade  diese  die  verjüngte  Fassung 
enthalten;  daTs  mitbin  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Geste  von 
Aimeri  —  Gedichte,  die  um  die  Wende  des  12.  Jahrhundert  von 
genannten  Verfassern  die  uns  vorliegende  Form  erhielten  —  den 
BreoQptmkt  bilden,  von  dem  die  metrische  Neuerung,  ob  glücklich 
ob  nidit,  ausstrahlte. 

Gerade  die  Beschränkung  dieser  eigenartigen  Tiradenform  auf 
einen  bestimmten  Zyklus  liefert  N.  das  erste  Beweismoment  für 
das  geringe  Alter  derselben  ;  diese  Beschränkung  wird  erst  begreif- 
lich, nachdem  sich  der  Begriff  der  zyklischen  Zusammengehörigkeit 
gebildet  hatte,  d.  h.  frühestens  in  der  zweiten  Hälfte  des  1 2.  Jahr- 
hunderts. Wäre  die  Kurzzeile  im  Tiradenschlufs  uralt,  so  müfste 
sie  auch  in  der  uralten  Königssage  vorkommen,  wo  sie  doch  gänz- 
lich fehlt.  Die  Schwäche  dieses  Arguments  wird  klar ,  wenn  man 
bedenkt,  dafs  ja  auch  die  Helden  und  Ereignisse  des  meridionalen 
Zyklus  keinen  Eingang  in  die  Karlsepen  gefunden  haben;  wie  die 
Sagen  bis  über  die  Blütezeit  hinaus  streng  geschieden  blieben,  so 
d^  auch  eine  metrische  Eigentümlichkeit  unausgeglichen  ge- 
bti^Q  sein  ;  wo  kein  stofflicher  Austausch  stattfand,  lag  ein  formaler 
niáx  nahe.  Im  Gegenteil  wurde  die  metrische  Besonderheit,  die 
notwendigerweise  mit  der  Eigenart  des  Vortrags  und  der  melo- 
dischen Behandlung  in  Zusammenhang  steht,  sowohl  die  ständige 
Trennang  der  beiden  Gesten  als  den  auffallend  frühen  zyklischen 
.^bschlofs  des  Sagenkreises  von  Aimeri  und  Wilhelm  leicht  erklären. 
N.  ist  geneigt  für  die  lyrisch  -  epischen  Gesänge  der  grauen 
Votzeit  Refrain  anzunehmen  ;  derselbe  wäre  dann  wieder  in  der 
Züt  knnsimäfsiger  Pflege  in  Aufnalune  gekommen  ;  in  der  Zwischen- 
wit  aber,  als  Jougleurs  die  Heldengedichte  sangen,  dürfte  keine 
Rede  davon  sein;  man  körme  kein  Gedicht  aus  dieser  Zeit  mit 
tiradenschliefsenden  Sechssilbem  nachweisen ,  höchstens  Alis<:ans, 
und  das  käme  wegen  der  handschriftlichen  Überlieferung  nicht  in 
Betracht  N.  vergifst  die  alte  Fassung  des  Moniage  Guillaume, 
die  durchaus  in  der  Anschauung  lebt,  dafs  Epen  gesungen  werden, 
tind  die  gerade  durch  sechssilbige  Kurzzeilen  ausgezeichnet  ist. 
Man  erinnert  sich,  wie  Wilhelm  durch  den  Wald  von  Beaucler 
geben  muís,  wo  Räuber  lagern  : 

Li  qnens  GuiUaumes  fu  mout  gentil  et  ber, 

Voit  son  vallet,  si  l*a  araisonet: 

,^niÌ5  biaus  frere,  saves  vos  nient  canter? 

Ja  por  larron  mar  vos  esmaierés . ." 

Si  valUs  Tot,  prist  soi  à  escrier, 

Bien  hautement  comencha  à  canter: 

„Volés  oïr  de  dant  Tibaut  l'Escler 

Et  de  Guillaume  le  marcis  au  cort  nés  ?  . . 

Jou  ne  saroie,  sire,  plus  haut  canter, 

Car  chi  soloìent  li  larron  converser . .  .'* 

El  dist  Guillaumes:  „Ja  mar  en  doterés 

Jà  por  larron  ne  laissiés  à  canter  .  ." 

ZeUschr.  t  rom.  Phil.  XVIII  8 
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Si  valles  1*01,  St  comenche  k  canter, 
Si  hautement  ñ«t  le  bos  resoner, 
Qoinse  larron  l'oreal  bien  escouté  . . 
Disi  Tuns  i  l'autre:  ,J'u  oî  on  jogler. 
O'xén  com  cante  de  Guillaume  au  cort  nés.'* 

(Abh.  der  bayr.  Ak.  I.  Cl.  VI.  Bd.  HI.  Abi.  p.  587  sq.| 

Demnach  wird  die  Kinfährung  des  Kurzverses  am  Tíraden- 
schlufs  zur  Zeit,  wo  Kpen  gesungen  wurden,  kaum  zu  laugnen  sein. 
Auch  die  Siebensilbertiradcn  der  Chantefable  von  Aucassin  und 
Nitolette  mit  ihrer  viersilbigen  Schlufszeile  wurden  gesungen,  wie 
die  erhaltene  Melodie  beweist. 

Der  Satz,  dafs  die  Zehnsilbcrtirade  mit  sechssilbigem  Schlufs- 
vers  nicht  der  volkstümlichen  Blütezeit  des  Epos,  sondern  erst  der 
Zeit  litterarischer  Überarbeitung  angehört,  ist  also  in  seiner  All- 
gemeinheit nicht  erwiesen.  Freilich  liegt  es  mir  fern  von  hieraus 
gleich  den  Sprung  bis  in  die  Urperiode  der  Sagenbildung  zurück- 
zuwagen.    Zwei  Jahrhunderte  sind  eine  lange  Strecke. 

Untersuchen  wir  die  spL'ziellen  Fälle  ;  sehen  wir,  welche  Fassung 
jeweils  auf  höheres  Alter  Anspruch  erheben  kann,  wenn  die  Über- 
lieferung auseinandergeht,  die  mit  oder  die  ohne  Kurzvers. 

In  Betracht  kommen  :  En/ancfs  Vivûn,  Chevalerie  Vivien^  Aits- 
canSf  Loqwftr  ^  Montage  Rmouari ^  Foucon  de  Candie  und  A/omage 
Guilhume.  Nur  in  zwei  Uss.  erscheinen  diese  Gedichte  mit  Kurz- 
versen :  Arsenal  tit^,  welche  nur  Aliscans,  Loquifer,  Moniage 
Renouart  und  Mom'age  Guillaume  enthält,  und  Boulogne  192,  welche 
den  ganzen  Zyklus  von  Enfances  bis  Montage  Guillaume  bietet. 

Es  ¡st  arge  Selbsttäuschung,  wenn  N.  so  spricht  als  stunden 
im  einzelnen  Fall  nur  eine  oder  zwei  Hss.  mit  Kurzvers  gegen 
sieben,  acht  odei  gar  zehn  und  dreizehn  ohne  diese  Zugabe;  frei- 
lich da  wäre  nicht  recht  denkbar,  warum  jeder  einzelne  Schreiber 
auf  die  Vertilgung  der  armen  Sechssilber  so  erpicht  gewesen  wäre. 
Allein  es  steht  Redaktion  gegen  Redaktion. 

Die  Epen,  welche  Guillaume,  Vivien  und  Renouart  zu  Haupt- 
helden haben  sind  uns  in  zyklischen  Hss.  erhalten;  es  sind  zehn 
an  der  Zahl.  Sie  sind  nie  im  Ganzen  mit  einander  verglichen 
worden;  aber  die  Untersuchungen,  die  für  einzelne  Epen  gemacht 
worden  sind,  von  J.  Couraye  Du  Parc  (í^  mort  Aimeri  S.  \.  T.  1884), 
L.  Demaison  (Aymeri  de  Narbonne  S.  A.  T.  1887),  P.  Meyer  (Charroi 
de  Nîmes,  Ree.  d'anc.  textes  1887),  £.  Lauglois  (Le  couronnement 
de  Louis,  S.  A.  T.  1888),  A.  Nordfclt  (Enfances  Vivien  1891),  von 
mir  fur  die  von  mir  vorbereitete  Ausgabe  des  Moniage  Guillaume, 
fuhren  aUe  zu  dem  gleichen   Ergebnis. 

Für  sich  steht  die  Oktavhs.  Ars.  6562,  welche  dem  Ende  des 
12.  Jahrhunderts  zugeschrieben  wird.  Die  Q  übrigen  Hss.,  die  teils 
dem  13.  teils  dem  14.  Jahrhundert  angehören,  bilden  drei  Familien. 
Die  Ho.  BibL  nat,  1448  bietet  durchweg  einen  eigenen  Text;  die 
Hs.  Boitt.  192  steht  für  BÌcli  den  sieben  andern  gegenüber.     Diese 
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xerfallen  wieder  ¡n  drei  Gruppen:  i)  zentralfranz.  Bibi.  nat  1449, 
Bibl.  not.  774,  BibL  naL  368,  TrrmUz,  1025;  2)  pik.  BriL  Mus. 
2Q  D  XI^  Bibl.  nat,  24369  sq,  ;  3.  wall.  Bern  296.  Es  wird  kaum 
ein  Zweifel  bestehen»  dafs  diese  7  Hss.  auf  einen  gemeinsamen 
Archetypus  zurückgehen;  das  Textverhältnis  ist  so  klar,  dafs  es 
weiterer  Belege  nicht  bedarf.  * 

Schwierigkeiten  kann  nur  das  Verhältnis  von  BN,  1448  und 
BouL  zu  den  7  andern  Hs.  —  nennen  wir  die  Familie  X  —  bieten. 
Für  die  Enfances  Vivien  hat  N.  bewiesen,  dafs  B N  \¿^%  der 
Familie  X  zunächst  steht.  Für  das  Couronnement  de  Louis  und 
den  Charroi  de  Nimes  steht  ^iVi448  ganz  abseits,  doch  bleibt 
es  fraglich  ob  der  Text  eine  ältere  Fassung  darstellt,  oder  nicht 
vielmehr  eine  willkürlich  abgeänderte,  vielfach  gekürzte. 

Wir  erhalten  also  folgenden  Stammbaum: 


X 

J ^ 

E  F 

I I 


Ars.     I  I  ^ 

Boul.   BN1448.  BN1449.  BN774.  BN368.  Trív.  Brit.Mus.  BN  24369.  Bern. 

Ein  Blick  auf  diesen  Stammbaum  macht  es  wahrscheinlich, 
dafs  die  Arsenal-  und  die  Boulogner  Hs.  im  Gegensatz  zu  den 
übrigen  den  besseren  Text  und  die  ältere  Fassung  bieten,  zumal 
sobald  sie  unter  einander  übereinstimmen.  Diese  Voraussetzung 
scheint  auch  durch  das  kritische  Studium  der  einzelnen  Epen  be- 
stätigt werden  zu  sollen. 

Für  das  Montage  Gutliaume  steht  die  Thatsache ,  dafs  die 
Version  mit  Kurzversen  die  ältere  ist,  anfser  allem  Zweifel.  Die 
älteste  liegt  in  der  Arsenalhs.  vor,  die  jüngste  Bearbeitung  in  den 


■  Da  das  Verhältnis  der  Berner  Hs.  zu  den  übrigen  noch  nicht  besprochen 
worden  ist,  bemerke  ich  hier,  dafs  sie  wie  die  beiden  nahestehenden  Gruppen 
die  längere  Fassang  der  Klosterepisode  im  Moniage  Gnillanme  §  I — XXX 
resp.  XXXV.  (2400  Verse  gegen  800  in  Ars.  und  BouL)  bietet  and  auch 
in  den  folgenden  Stücken  zu  denselben  gegen  Boul.  steht,  ohne  jedoch  im 
Einzelnen  mit  der  einen  oder  andern  Gruppe  zusammenzufallen.  —  Die  Berner 
Hs.  enthält  die  Chevalerie  Vivien  was  ll  Gautier  entgangen  war.  Es  mufs 
aber  auffallen,  dafs  die  Enfances  Vivien  fehlen,  indessen  glanbe  ich,  dafs  sie 
in  der  Vorlage  der  Hs.  standen;  den  Beweis  dafür  fmde  ich  in  der  ersten 
Tirade  der  Chev.  Vivien,  die  einen  von  der  sonstigen  Überlieferung  abwei- 
chenden Wortlaut  bietet  ;  sie  faist  die  fehlenden  Enfances  als  etwas  bekanntes, 
schon  gehörtes  zusammen.  Vermutlich  hatte  der  Abschreiber  die  Enf.  Vivien 
anderswo  untergebracht,  vielleicht  in  strengerer  chronologischer  Reihenfolge 
gleich  hinter  den  Enfances  Guillaume.  —  Möglicherweise  bilden  D  und  E  eine 
Familie  zusammen  gegen  F. 

8» 
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î-.'**  ^CT  Vxaxùw  X.  v^N  '44^  fehlt».  K.  Hormanu  hat  sie  beide 
A;:si\ihrîid'.  vcrgiivrhtíu  .Abh.  d.  ha>T.  Ak.  d.  W.  1.  CL  VI.  Bd.  Ul.  Abt. 
t'.OOOîî'  ur.d  gt?;ei¿:u  \u:ch  ^oi'ser  Abstand  zwischen  den  beiden 
l\*\:v'n  tvsíeh: .  wie  die  eine  Episode .  das  Klosterlcbcn ,  um  dcis 
d:\*iù*iie  A:.ireÄ-httv».;ei.  is:,  »:e  mehrere  neue  Teile  hinzugekommen 
siî;d,  d.e'  tt::  der.  Ltcre:.  iu  Wiederspruch  stehen,  wie  die  ge- 
».lrui;¿;er.c\  rasch  uxtschreitende  Darstellung  der  Aräeua*hi.  und  die 
natürliche  Koige  der  Kreigni>se  in  der  jüngeren  Bearbeitung  durch 
häufige  Wiederholungen,  l'msttüungen  und  Zusätze  entsteill  worden 
ist.  —  Fine  mittlere  Stellung  nimmt  die  Boulognerhs.  ein.  Für  die 
Klosierepisode  hat  sie  den  gleichen  Text  wie  die  Arsenaihs.,  natür- 
lich auch  mit  Kurzversen;  sie  besitzt  hingegen  sämmtÜche  Erwei- 
terungen, die  Begegnung  mit  Gaidon.  den  Kampf  mit  dem  Riesen, 
die  iWfangennahme  durch  Synagon  und  Befreiung  durch  Landri, 
vue  IVlagerung  von  Paris  durch  Ysorü  üi  verjüngter  Gestalt.  Ob- 
wohl also  die  Boulognerhs.  in  diesen  Stücken  zu  der  Familie  X 
stimmt,  hat  sie  durchgehends  einen  knapperen,  altertümlicheren 
loxt.  wie  die  Herausgabe  darthun  wird.  Bei  diesem  Sachverhalt 
ist  es  beachtenswert,  dais  diese  Hs.  nicht  bios  in  §  I — XXIX. 
sondern  auch  in  der  S\nagon-Landri  Episode  ^  I.I — LXXII  Kurz- 
¿ei'.en  hat.  während  diese  in  den  übrigen  Stücken  namentlich  îiï 
dem  ^erfüngten  Schlüsse  fehlen.'  Sei  es  nun,  dafs  der  Boulogner 
Tcjtt  aus  zwei  verschiedenen  Fassungen  zusammengeschweifst,  oder 
dJLS  er  in  einzelnen  Teilen  mit  Aufgabe  der  Kurzzeile  überarbeitet 
»s:  das  bleibt  sicher,  dais  die  Version  der  Houiogner  Hs.  auf  dem 
W^e  zwischen  der  älteren  der  Arsenaihs.  und  der  jüngeren  der 
¿beiden  Hs&  lieg:t. 

Für  Aiiscans  und  die  Fortsetzungen  dieses  Liedes  bis  zum 
T4>ie  Renooarts  ist  der  Abstand  der  Texte  nicht  so  grofs.  Das 
Ironimt  daher,  daTs  selbst  die  Fassung  der  Arsenaihs.  bedeutend 
^GQ^er  ist  als  die  Fassung  des  Moniage  Guillaume  in  derselben 
H*.;  sie  setzt  die  Synagon  -  Episode  voraus.-  Nichtsdestoweniger 
^6rne  jener  Text  mit  Recht  als  der  ältere  und  bessere  unter  sonst 
mibe  verwanten  gelten.  Den  Beweis  dafür  mufs  eine  genaue  Text- 
i^ldicfanng  geben  ;  wenn  wir  dabei  auch  die  Tiradenschlüsse 
berücksicbtigen,  so  werden  wir  uns  nnch  meiner  Meinung 
Cbeneogung  kaum  verschliei'sen  können,  dal's  die  Kurzzeile 
bkofs  im  allgemeinen  gefälliger  ist,  sondern  auch  im  einzelnen 
iùt  natürliche  Lesart  darstellt,  während  in  der  anderen  Fassung 
àe  Sinn    verkürzt  ist,    teils    gezwungene  Formeln    eingeführt 


Sfe.  «nd  die  ff»  301—305.   313—3;!.   welche  Tiradeu  mit  Kurzversen 
3hr  Aagibc  von  L.  Gautier  Kp.  IV.  2.1  enthält  jIm'  trinen  Irrtum. 

L>  tierce  esciele  a  Sina);on  carchie: 

CU  ot  Guillaune  maint  jor  en  »  bailli« 

Deden«  P&lerne.  en  sa  tor  seìgnorie. 

Aliscans  ed.  Guesïtard  v.  507b — 74. 
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worden  sind.*  In  Gedichten,  welche  nicht  gerade  die  hohe  Kunst- 
fertigkeit des  Ainuri  de  Narhonru  aufweisen ,  —  und  die  können 
wir  im  allgemeinen  nicht  erwarten  —  ist  es  nicht  zu  verwundem, 
daTs  viele  dieser  Kurzzeilen  ziemlich  bedeutungslos  sind,  und  infolge 
dessen  leicht  getilgt  oder  ersetzt  werden  konnten,  zumal  da  Alücans 
uns  nicht  wie  Ainuri  aus  einem  Gusse  geschaffen  in  der  ursprûng- 
lidien  Fassung  vorliegt,  sondern  so  wie  wir  es  einzig  besitzen, 
eine  späte  durchgereimte  und  weitausgesponnene  Überarbeitung 
darstellt. 

Auch  fur  den  Liederkomplex  von  Aliscans  bis  zum  Tode 
Renoaarts  ist  sich  die  Boulogner  Hs.  in  Anwendung  des  Sechssilbers 
nicht  selbst  getreu  ;  er  fehlt  im  Anfang  bis  §  XLl  des  sg.  Loquifer, 
erscheint  aber  dann  bis  zum  Schlufs.  Zur  Lösung  der  umstrittenen 
Frage  bietet  dieser  Umstand  keinen  Anhaltspunkt  ;  immerhin  dürfte  man 
mit  gröfserer  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dafs  ein  Überarbeiter 
mit  der  Tilgung  der  Kurzzeile  begonnen  und  nach  einiger  Zeit 
diese  Arbeit  aus  Oberdrufs  wieder  aufgegeben  habe,  und  nicht, 
dafs  er  mitten  in  der  Abschrift  erst  auf  den  Gedanken  gekommen 
sei,  die  bisher  fehlenden  Sechssilber  im  Tiradenschlufs  nach  dem 
Muster  fremder  Epen  einzuführen  —  ein  Beginnen,  das  alsdann  der 
spätere  Abschreiber  der  Arsenaihs.  ganz  zur  Durchführung  gebracht 
hätte. 

Nach  dem  bisher  gesagten  ist  es  klar,  dafs  wir  keinen  Grund 
haben  die  sechssilbigen  Tiradenschlufsverse  als  Merkmale  jüngerer 
Epen  zu  betrachten.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dafs  uns  das 
Montage  Guillaume  durch  einen  glücklichen  Zufall  in  einer  bedeutend 
altertümlicheren  Fassung  aufbewahrt  geblieben  ist,  als  irgend  ein 
anderes  Epos  der  von  uns  besprochenen  Gruppe,  und  dafs  gerade 
diese  Fassung  die  Kurzzeile  bietet.  Es  zeigt  sich,  dafs  selbst  junge 
Bestandteile  wie  die  Sinagonepisode  mit  KurzzeÜen  zugedichtet 
wurde.  Für  Aliscans  und  seine  Fortsätze ,  die  uns  in  einer  Be- 
arbeitung vorliegen ,  die  sich  zeitlich  an  diese  Erweiterung  des 
Moniage  anreihen ,  steht  die  Thatsache  bisher  unerschüttert ,  dafs 
die  Fassung  mit  Sechssilbem  der  bessere,  ursprünglichere  Text  ist. 

Damit  wird  es  auch  wahrscheinlich ,  dafs  die  Arsenaihs. ,  und 
die  ihr  am  nächsten  stehende  Boulogner  Hs.  überhaupt  den  Vor- 
zug verdienen,  wofür  das  ganze  Handschriftenverhältnis  von  vorn- 
herein spricht  Mithin  werden  wir  schwerlich  irre  gehen,  wenn 
wir  die  Folgerung  ziehen,  dafs  für  die  übrigen  Gedichte  unserer 
Gruppe  die  Fassung  der  Boulogner  Hs. ,  d.  h.  die  mit  Kurzversen, 
die  ursprünglichere  ist;  diese  Gedichte  sind  die  Cfuvalerie  Vivien, 
die  ja  von  Aliscans  nicht  zu  trennen  ist,  die  sich  an  die  Chevalerie 


*  Man  vergleiche  die  Ausgaben  von  Gueasard  (Anciens  poètes  de  la 
France  X)  und  Jonckbloet  (Guillaume  d'Orenge  I).  Recht  durchschlagende 
Beispiele  sind  schwer  zu  ñnden;  es  summiert  sich  aber  die  Wahrscheinlich- 
keit stets  auf  der  gleichen  Seite  und  das  ist  sprechend  genug.  Es  wäre 
wünschenswert,  dafs  gerade  hier  einmal  die  Boulogner  Hs.  verglichen  würde. 
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Von  den  uns  vorliegenden  Aimeri  -  £p«^n  sind  die  ältesten 
Girard  dt  Vienne  und  Aimeri  de  Narhonne^  die  um  die  Wende  des 
12.  Jahrh.  entstanden  und  vielleicht  beide  von  Bertrand  von  Bar  sut 
Aube  verfafst  wurden  ;  an  diese  schlössen  sich  an  :  Siìge  de  Narbonnt^ 
Mori  d* Aimeri,  Stege  de  Barbastre  und  andere  jüngere  Fortaetzungen. 

Von  der  anderen  Gruppe  ist  uns  keines  in  so  alter  Form 
erhalten  wie  das  Montage  Gmllaume  der  Arsi'naihs.;  zeitlich  folgen 
die  Erweiterungen  dieses  Epos  in  der  Boulogner  Hs.  Die  eng 
zusammengehörigen  Epen  :  Chevalerie  Vivien ,  Aìiscans ,  Loquifer^ 
Moniúgt  Renottari^  sind  nur  in  einer  jüngeren  Bearbeitung  auf  uns 
gekommen,  deren  bester  Ten  aus  der  Arsenal  und  Boulogner  Hs, 
xosammeczustellen  ist.  Dieser  Epenkomplcx  wuchs  sicherlich  aus 
einer,  vielleicht  auch  ¿wei  älteren  Chansons  hervor;  die  älteste 
Version  des  M.  Guillaume  scheint  auch  eine  solche  vorauszusetzen. 
Oh  dieses  ursprungliche  Vivien  -  Aliscans  -  Epos  in  Tiraden  mit 
MÜilieTsenden  Sechssilbem  geschrieben  war ,  können  wir  nicht  ent- 
scheiden,  aber  doch  vielleicht  ohne  zu  grofse  Kühnheit  als  wahr- 
scheinlich annehmen.  Als  jüngere  Enveiterungeu  der  Gruppe  kamen 
endlich  hinzu  Foucon  de  Candie  als  Fortsetzung  der  Ereignisse  von 
Aliscans,  und  die  Enfances  Vivien  als  \'orgeschichto  dieses  Helden' 

Die  ältesten  Gedichte  in  Zehnsitbertiraden  mit  Sechssilber- 
scblufs .  die  wir  also  kennen  oder  vermuten  dürfen,  sind  demnach 
das  Moniage  Guillaume  und  das  alte,  für  uns  verlorne  Vivien- 
Aliâcans  -  Epos  ;  diese  beiden  können  sich  um  den  Vorrang  streiten. 
Sie  weisen  über  die  Mitte  des  12.  Jahrh.  zurück.  His  zum  Schlufs 
des  Jahrhunderts  erwuchs  aus  diesen  Anfangen  die  stattliche  An- 
sammlung von  Epen  die  uns  vorliegt  von  Viviens  Kindheit  bis  zu 
Wilhelms  frommem  Tod.  Die  Beliebtheit  dieser  Gedichte  mag 
den  Dichter  des  Girart  de  Vienne  und  Aimeri  de  Narbonne  ver- 
anlafst  haben  die  Form  der  Tirade  mit  schliefsenden  Kurzversen 
EU  adoptieren;  die  Kunst,  mit  der  er  sie  handhabte,  erweckte 
fernere  Nachahmer  und  sicherte  ihr  weitere  Verbreitung. 

Wenn  das  richtig  ist,  was  wir  bisher  angeftihrt  haben,  so  wird 
man  nun  fragen ,  warum  ist  denn  diese  Tiradenform  gerade  in 
jenen  Epen  aufgegeben  worden ,  in  denen  sie  zuerst  angewendet 
worden  war.  Hierüber  gibt  uns  die  Zusammensetzung  der  zyklischen 
Hss. ,  in  die  unsere  Epen  aufgenomiuen  wurden ,  Aufschlufs.  Die 
9  erhaltenen  Hss.  haben  z.T.  sehr  gelitten;  in  unversehrtem  Zu- 
stand scheinen  sie  aber  Alle  folgende  10  oder  11  Epen  enthalten 
zu  haben  :  Enfances  Guillaume,  Couronnement  de  Louis,  Charroi  de 
Nîmes,  Prise  d'Orange  ;  Enfances  Vivien,  Chevalerie  Vivien,  Aliscans, 
Loquifer,  Moniage  Renouart;  (P'oucon  de  Candie);  Moniage  Guil- 
laume.   Das  heifst,  es  kam  zu  den  bisher  besprocheneu  Epen  eine 


■  Die  Annahme,  dafs  die  Eofances  Viviens  mit  K-urueilen  geschrieben 
wurde,  ñndet  «chliefslicb  noch  eine  StüUe,  wenn  es  wahr  ist,  «ñe  K.  uigt, 
dafs  die«es  Gedicht  in  engerer  Anlehnung  an  die  Aimeri  -  Epen  entstanden 
isL  cf.  1.  c.  XXXVI.  sq. 


I20 


PH.  AUG.  BECKER, 


neue  Gruppe  hinzu,  Lieder,  die  auch  Wilhelm  zum  Helden  hatten, 
als  Beistand  Ludwigs  bei  der  Krönung,  als  Eroberer  von  Nîmes 
und  Orange.  Die  ältesten  aus  dieser  (iruppe  fallen  dem  ersten 
oder  zweiten  Drittel  dos  12.  Jahrhunderts  zu.  Sie  hatten,  wie  ea 
scheint,  von  Anbeginn  die  gewöhnliche  epische  Tiradenform  ohn© 
Kurzverse.  —  Die  Zeit  war  vorbei,  wo  die  Epen  gesungea  wurden  ;■ 
für  das  Lesen  hatte  die  metrische  Eigenart  ihre  Bedeutung  ver- 
loren. Damm  unternahm  fs  ein  Dichter  im  Anfang  des  13.  Jahr- 
hunderts den  vollständigen  Zyklus  zu  überarbeiten  und  die  Kurz- 
zeilen zu  tilgen,  eine  Arbeit,  die  vielleicht  schon  für  einzelne  Stücke 
vorgenommen  worden  war,  wie  wir  aus  der  Houlogner  Hs.  ersehen. 
Aus  dieser  Umarbeitung  flössen  die  8  zyklischen  Hss.  ohne  Sechs-. 
Silber,  die  wir  besitzen,  und  auch  die  separaten  Abschriften  einzelucr, 
Epen  wie  Aliscans  und  Foucon  de  Candie. 

Da  nun  die  Kurzverse  im  Guillaume  -  Zyklus  selbst  aufgegeben 
wurden,  so  konnten  sie  nicht  von  hier  aus  in  andere  Gebiete  ein- 
geführt werden.  Die  Epen  der  Aimeri- Geste  behielten  ihre  Form, 
weil  sie  litterarisch  abgerundete  Kunsterzeugnisse  sind;  sie  fanden 
übrigens  erst  spät  und  nur  vereinzelt  Aufname  in  die  grofseu  Hss., 
nämlich  in  B  N  1448,  Brit.  Mus.  20  D  XI  und  BN  24  369  sq.'  Die 
jüngeren  Epen,  die  an  den  tneridionalcn  Zyklus  heranwuchsen, 
erhielten  bald  die  Form  mit  Kurzzeilen ,  wenn  sie  sich  an  die 
Aimeri  -  Grupi>e  anschlössen  wie  Prise  de  Cordres  oder  Garin 
de  Monglane,  bald  die  ohne  Kurzversc,  wenn  sie  unter  Kinflufs 
der  Guillaume -Geste  eulstanden,  wie  Hertiaut  de  Beaulaiide  u.  A.i 
Dafs  aber  die  Form  der  Tirade  mit  Sechssilberschiufs  auch  auf 
andere  Stoffe  übertragen  werden  konnte ,  zeigen  Ami  et  Amile 
und  Jourdain  de  Hlaie. 

Wenn  wir  die  in  Frage  kommenden  Gedichte  prüfen,  so 
scheinen  sie  aut  die  Picardie  als  erste  Pflegestätte  der  Tirade  mit 
Kurzversen  zu  weisen  ;  hier  entstanden  Aliscans  und  Moniage  Guil- 
laume ,  hier  wurde  von  Aucassin  und  Nicolette  gesungen  ;  hier 
wurde  Ami  et  Amile  und  Jourdain  de  Blaic  verfafst.  Wir 
begegnen  dieser  Form  aber  auch  in  Südfrankreich  in  der 
Chanson  d'Antioche,  der  Croisade  contre  les  Albigeois  und  der 
Histoire  de  la  guerre  de  Navarre.^  Die  Versuchung  liegt  nahe  I 
anzunehmen ,  dafs  diese  Tiradenform  zugleich  mit  dem  Sagen-  j 
Stoffe  aus  dem  Süden  lierüber  gebracht  worden  wäre.  Wir  können 
aber  nicht  nachweisen,  dafs  diese  ihrem  Ursprünge  nach  südlichen 
TradizJonen  sich  im  provenzalischen  Sprachgebiet  zu  Epen  krystal- 
lisiert  hätten;  erst  in  Nordfrankreich  trugen  sie  Früchte.  Wir 
konnten  auch  auf  Grund  der  vorliegenden  Denkmäler  nicht  be- 
haupten,   dafs  der  Süden  dem  Norden  in  Anwendung  der  Tirade 

>  Wie  Nordfelt  mil  Rechi  hervorhebt  (I.  c,  )  benutzte  der  Schreiber 
von  Brit.  Mus.  20  D  XI  rwei  Hs.,  offenbar  neben  der  zyklischen  Guillaume* 
Us.  cinc  mehrere  Epen  umfassende  Aimeri -Hs. 

^  In  allen  drei  Gedichten  sind  es  Alexandriner  mit  Sechssilbera.  cf. 
Grundr.  11,  37  sqq.  1 


DER  SECHSSILB.  TIKADENSCHLüSSVEKS  IN  ALTFKZ.  EPEN. 


I 


mil  Kuizven  KeitUch  vorangegangen  wäre.  Hingegen  scheint  es 
bf^ich,  dafs  die  Gedichte,  die  siidfranzösische  Helden  besangen. 
frthxeiiig  nach  ihrer  geschichtlichen  Heimat  kolportiert  wurden 
und  hier  Anklang  fanden.  In  der  That  ist  der  Held  von  Orenge 
m  Südfntnkreich  unter  nordischer  Namensform  als  Guilhelme  al 
cart  oes  bekann L 

Die  ältesten  Epen,  in  der  wir  die  Tirade  mit  schliefsendcm 
Sechsgilber  finden ,  gehören  etwa  dem  Anfang  oder  der  ersten 
Hälfti  des  12.  Jahrhunderts  an;  die  uns  vorliegenden  Denkmäler 
getanen  nns  nicht  höher  hinaufzugehen.  Sollten  wir  aber  mit 
llilfc  von  rekonslruklivt-n  Hypothesen  über  diese  Grenze  hinweg 
»olDogüch  bis  in  die  Urzeiten  epischen  Gesangs  dringen?  Irh  halte 
es  Im  ulx^rflässig.  Diese  eigene  Tiradenform ,  die  wir  nach  Vixien, 
Guillaume  oder  Airaeri  taufen  konnten,  raag  die  Schöpfung  irgend 
riaes  erfindungsreichen  Dichters  sein  ;  denn  wir  dürfen  uns  die 
Vurtragsu-eise  der  alten  Epen  nicht  als  zu  einiörroig  vorstellen; 
»chon  die  Verschiedenheil  der  Versmasse  bedingte  eine  gewisse 
Abwechslung  in  den  Tönen.  Eine  glückliche  Neuenmg  war  es 
rtïT  Tirade  mit  dor  Ächliefsendcn  Kurzzeile  einen  überraschenden 
and  geialligcn  melodischen  Ab.schlufs  zu  geben.  Dem  Erfinder 
inochte  babei  das  Vorbild  der  strophischen  Poesie  vorleuchten;  sie 
ticnni  ja  aus  ältester  Zeit  neben  gleichzeiligcn  Strophen  solche  die 
wf  mehrere  Langzeilen  eine  kürzere  Schlufszeile  folgen  lassen; 
tÜese  Karszeile  wird  gern  als  Refrain  verwendet,  obwohl  dies  nicht 
ihre  früheste  Bestimmung  war.  Besonderes  Interesse  bieten  das 
beriilnnte  Lied  des  Hilarius  über  Abälard  mit  dem  Refrain:  Tor/ 
i  vtrs  HOS  li  mesSres-,  und  die  schöne  Alba  von  Guiraut  de  Bomeil 
rail  dem  Schluls:  Fi  ades  srra  /'a/òtj;  denn  beide  weisen  eben 
oostren  weiblichen  Sechssilber  auf  als  Abschlufs  einer  Zehnsilber- 
Artpht  In  diesem  Zusammenhang  wird  man  auch  an  den  Schlufs- 
"cnftcl  der  Sequenzen  erinnern  müssen ,  und  endlich  wird  man 
ait  das  Aoi  des  Rolandliedes  denken,  wenn  man  darin  die  Andeu- 
Dnig  eines  Refrains  sieht. 

Ich  denke  mir  also  die  Geschichte  des  sechssilbigen  Tiraden- 
»ibfsverîes  folgendermafsen  :  Weit  entfernt  eine  monotone  Melopöie 
Bl  teiii,  durfte  sich  die  französische  Heldendichtung  schon  im 
°^n  der  Blütezeit  eines  ansehnlichen  Eormenreichtums  rühmen; 
•cbon  die  Wahl  dos  Versmal'ses,  Achtsilber,  zweierlei  Zehnsilber, 
Zvolfsilber,  vielleicht  noch  andere,  brachte  Abwechslung  in  die 
TitÄilen.  Die  metrische  Vielgestaltigkeil  übertraf  wohl  b(?i  weitem 
¿tç  Fòlle  frcierfuiidencr  Weisen.  Nichts  lag:  näher  als  eine  neut- 
T'iràdcnforra  durch  eine  bestimmte  metrische  und  melodische  Vari- 
Äüon  des  Schlusses  zu  schaffen  :  dazu  lud  den  musikkundigen 
liichier  das  Vorbild  der  strophischen  Poesie  und  auch  der  Sequenzen 
ííi  ;  vielleicht  besafsen  auch  frühere  Epen  etwas  ähnliches  in 
Gestalt  eines  Refrains  oder  wortlosen  Nachspiels.  Wo  und  wann 
diöie  Neuerung  entstand,  und  wer  der  glückliche  Erfinder  war, 
wir    nicht     Sic    könnte    in    Südfrankreich    zuerst    heimisch 
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hatte  sie  für  den  Redaktor  keinen  Sinn  mehr,  seitdem  die  £pen 
nnr  noch  gelesen  wurden,  er  legte  mehr  Wert  auf  die  glatte  Ein- 
heitlichkeit der  ganzen  Kompilation.  Gerade  diese  Redaktion  ist 
die  verbreitetste  ;  sie  ist  noch  in  sieben  oder  acht  Hss.  erhalten. 
Erst  spät  schaltete  man  in  diese  Masse  den  Zyklus  der  Aimeri- 
Epen  ein;  aber  diese  neue  Erweiterung  hatte  keine  Folgen  für  die 
metrische  Form.  Die  späteren  Nachdichter  aber  wählten  bald  die 
eine,  bald  die  andere  Tiradenart,  je  nach  dem  sie  sich  stofTlich 
an  die  eine  oder  andere  Gruppe  anlehnten.  So  wurde  durch 
Zufall  oder  Willkür  die  Tirade  mit  Sechssilberschlufs  den  £pen 
genommen,  die  sie  zuerst  besessen  hatten;  die  Tiradenart  blieb 
aber  durch  die  Aimeri-Epen  als  Kunstform  bewahrt  und  wurde  bis 
in  das  14.  Jahrhundert  gepflegt. 

Vor  das  Dilemma  gestellt:  der  sechssilbigeTiradenschlufsvers  ist 
ein  Zeichen  hohen  Alters  oder  ein  Zeichen  geringen  Alters,  habe 
idi  versacht  auf  Grund  des  Thatsachenmaterials  die  Geschichte 
dieser  Erscheinung  schärfer  zu  zeichnen.  Wenn  ich  dabei  Nord- 
felts  Aufstellung  bekämpft  habe,  so  ist  meine  Pflicht  zu  bekennen, 
dafs  er  mich  zu  dieser  Untersuchung  angeregt  und  mir  den  Weg 
gewiesen  hat  Auch  Herrn  Professor  G.  Paris  mufs  ich  dafür 
HaTìfc**Tì^  dafs  er  mich  zu  dieser  Arbeit  aufgemuntert,  als  ich  letzten 
Winter  während  meines  Urlaubs  wieder  die  Freude  hatte  den  von 
ihm  geleiteten  Übungen  anzuwohnen. 

Ph.  Aug.  Becker. 


„Nat  de  Mona"  oder  f,n'Ât  de  Mona"? 

Der  Trobador,  den  wir  als  Verfasser  von  einem  Liede  la 
von  fünf  Lehrgedichten  kennen ,  wird  in  den  Handschriften 
„nat  de  mons"  bezeichnet;  daher  schrieb  denn  auch  Bartsch 
Grundrisse  ,^at  de  Mons",  und  so  blieb  es,  bis  i,  J.  1885  Ci 
baneau  in  seinen  Biogr.  des  Troubadours  S.  ^^^  „At"  setzte,  al 
„n'At"  verstand  und  den  germ.  Namen  „Hatte"  darin  erkanni 
Hierauf  wurde  er  vermutlich  durch  den  Umstand  geführt,  dafs 
z.  J.  I20I  einen  „Ato  de  Montibus"  als  Consul  von  Toulouse  vc 
fand ,  und  obgleich  eine  Identität  ausgeschlossen  ist,  da  uns 
Trobador  in  der  2.  Hälfte  des  1 3.  Jahrhunderts  dichtete ,  so  fai 
doch  obige  Auflassung ,  wie  es  scheint ,  vielseitige  Zustinmint 
Auch  beabsichtige  ich  nicht,  sie  im  Folgenden  zu  bekämpfe 
sondern  glaube  nur,  dafs  sie  einer  Modinkation  fähig  und  bedürfl 
ist,  und  da  sich  bei  dieser  Gelegenheit  noch  ein  paar  andere  v< 
wandte  Dinge  erwähnen  lassen^  so  verlohnt  es  sich  vielleicht,  no 
einmal  die  Frage  zu  berühren. 

Man  braucht  darauf  kein  Gewicht  zu  legen,  dafs  die  L« 
d'amors  unseren  Dichter  gegen  zwölf  mal  „Nath"  nennen  ui 
niemals  „At",  aber  etwas  auffallend  bleibt  doch,  dafs  da  wo 
sich  selbst  nennt,  nämlich  vier  mal  (ed.  Bernhardt  7,  4  ;  III,  4;  IV,  i 
V,  1),  darunter  zweimal  dem  Könige  von  Aragon  und  einmal  d« 
Könige  von  Castilien  gegenüber,  er  sich  als  „Nat"  bezeichnet,  ui 
wenn  Chabaneau  auch  meint  (S.  333  Anm.  4),  man  fügte  zuweÜ 
seinem  Namen  ein  „en"  hinzu,  so  möchte  ich  doch  die  Existe 
von  gesicherten  Beispielen  hiefür,  wenigstens  in  Dichtungen  v 
Trobadors,  bezweifeln;  mir  ist  nur  bekannt,  dafs  Uc  de  S.  Ci 
sich  in  der  Biographie  des  B.  von  Ventadom,  falls  dieselbe  wirkli 
von  ihm  herrührt,  nach  einigen  Handschriften  (nicht  nach  A 
wo  der  Name  fehlt)  „nUcs"  nennt  —  in  derjenigen  des  Savai 
von  Mauleon  bezeichnet  er  sich  als  „Uc"  —  denn  die  Stelle  Ì 
P.  Vidal  45, 49  liegt  natürlich  nicht  parallel ,  und  was  „yeu 
Puiolos"  in  Str.  i  von  Gr.  386,  4  (MG.  96)  betrifft,  so  weicht  c 
andere  Handschrift  M  ab  und  schreibt:  „ieu  e  en  Borgoinho 
(Blacasset  ed.  Klein  S.  23). 

So  scheint  denn  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  di 
das  „n"  doch  ursprünglich  und  zum  Namen  gehörig  sei.  Im  Ci 
tulaire  de  Redon  ed.  Courson  begegnet  z.  J.  848  ein  Zeuge  ^Bta 
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(s.  Reg.)  »  allein  wenn  man  auch  lat  „Renatus"  oder  „Adnatus" 
(Revae  celtique  XII,  131)  wohl  begreifen  kann,  so  ist  doch  ein 
einfaches  ,^atus"  schwer  verständlich,  und  eher  noch  könnte  man 
bei  unserem  „Nat*'  an  Aphärese  von  „Renatus"  denken.  Aber  es 
fragt  sich,  ob  obiges  „Natus"  nicht  vielleicht  identisch  ist  mit  dem 
gennan.  Namen  ,^ato"  oder  „Natte",  den  Förstemann,  Personen- 
namen Sp.  953  zum  Stamme  „Nath"  stellt,  zu  welchem  ja  noch 
andere  deutsche  Namen  zu  gehören  scheinen,  vgl.  Gustaf  Andresen, 
Die  altdeutschen  Personennamen  S.  7 1  ;  er  läfst  sich  wenigstens 
aus  dem  9.  Jahrhundert  (Nado  8.  Jh.)  auf  deutschem  Boden  mehr- 
fach belegen  (Förstemann  1.  c.  ;  W'artmann,  Urkundenbucfa  der  Abtei 
S.  Gallen  II,  35  :  Libri  confraternitatum  S.  Galli  ed.  Piper  in  Monnm. 
German.  1884  Reg.),  und  er  erscheint  im  10.  Jahrhundert  in  dem 
Ortsnamen  ,Jiatesheim'S  heute  .^achtsheim"  zwischen  Coblenz  und 
Trier,  s.  Förstemann,  Ortsnamen  2.  Aufl. 

Ist  somit  die  Existenz  von  ,J^atto"  gesichert,  so  fragt  es  sich 
weiter,  ob  dieser  Name  aus  Süd-  oder  wenigstens  Mittel  -  Frank- 
reich zu  belegen  ist  Förstemann  zieht  die  Urkunde  von  Alaon 
heran,  aber  der  vermeintliche  „Natto  dux"  daselbst  ist  identisch 
mit  einem  vorher  genannten  „Hatto",  in  der  Neuausgabe  der 
Histoire  générale  de  Languedoc  II  preuves  S.  264  steht  auch  an 
der  betreffenden  Stelle  nur  „Hattonis  ducis"  und  überdies  ist 
bekanntlich  das  ganze  Schriftstück  eine  Fälschung  des  17.  Jahr- 
hunderts, s.  ibid.  S.  260  Anm.  1.  Trotzdem  ist  z.  J.  12 15  ein  „Nat 
Ademar  d'ünzen"  („Unzen"  ist  Ortsname)  im  Cartulahre  des  Tem- 
pliers da  Puy-en-Velay  ed.  Chassaing  S.  21  anzutreffen  und  z.  J. 
1186  ein  „Guido  de  Nat"  (Guigue,  Carlul.  lyon.  I,  73),  was,  da 
ein  Ortsname  ,Jsat"  nicht  bekannt  ist,  doch  wohl  nur  heifsen  kann 
„Guido,  der  Sohn  des  ,Jiat"*  vgl.  den  Trobador  „Peire  d'Ugo" 
und  viele  andere  gleichartige  Bezeichnungen.  In  diesen  beiden 
Fällen  liegen  lateinische  Urkunden  vor,  und  wenn  auch  in  der 
ersteren  die  Namen  der  Zeugen  in  provenzalischer  Form  auftreten, 
so  ist  doch  zu  bemerken,  dafs  kein  anderer  der  23  Zeugen  mit  en 
bedacht  ist,  überhaupt  kein  Zeuge  in  dem  ganzen  Cartulaire,  auch 
nidit  bei  provenzalischer  Form,  ein  en  bei  seinem  Namen  aufweifst: 
demnach  dürfte  „n'At"  ausgeschlossen  sein. 

So  scheinen  sich  „Nat"  und  „.\t"  gegenüber  zu  stehen,  in- 
dessen kann  man  nicht  verkennen,  dafs  germ.  „Hatto"  in  Süd- 
Frankreich  recht  verbreitet  war  und  genn.  ,.Natto",  wenn  überhaupt, 
sehr  selten  daselbst  begegnet,  und  so  ihut  sich  denn  für  unsem 
Fall  eine  dritte  Möglichkeit  auf,  mit  deren  Annahme  man,  wie 
idi  glaube,  der  Wahrheit  nahe  kommt,  nämlich  „At"  als  das  Ur- 
sprüngliche anzusehen ,  trotzdem  aber  „Nat"  zu  sagen  und  zu 
schreiben ,  indem  man  hier  ein  Verwachsen  des  „n"  mit  dem 
Namen  anerkennt,    durch  welches  das  Bewufstsein  von  der  eigent- 


*  Dieser  beiden  Beispiele  habe  ich   schon  in  der  Deutschen  Litteratur- 
Zeitung  von  1888  S.  91  Erwähnung  gethan. 
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xusk  lermTcn  verwischt   wurde;   denn   es   kann   kaum 
tím.m    Àà  das  tn  schon  ziemlich    frühe   in  seiner  Be- 
wtirde;,  wie  meines  Erachtens  das  Zusammen- 
ZD  „senh'en^  und  Stellen  beweisen  wie  ,,amicx 
MG.  i  Str.  5:   Bartsch,    Lesebuch   S.   103),   „amies  n* 
i^r^-oc  -.ax.  lì.  .»bars  n*  Aimcrícs"   (MG.  590  Gel.  2);    „que 
_^B.u.  .\ar"^lB=  >^.  00,  vgl.  Gr.  44,  i),  und  zweimal  „Bemautz 
:3^MK'  "-i  -itf  3iot;rapfaie  der  Lombarda  (Provenz.  Dichterinnen 
in  dem  letzten  Beispiele   ist  der  Sinn  des  «rn 
■oftinnifiei:  und  die  Verschmelzung  mit  dem  Namen 
vie  denn  auch  „Lignaure"    (Gr.  287,  x)   vielleicht 
isi^Kiaisprûnglichem  n'Jgtiauret  dessen  Etymologie 
:i«Lnt  Aut  der  Hand  liegt    Eine  Parallele  in  weiterem 
-«MK  .leMfc    ¿tt   lirtïimalige  „Naimeri"    im  Roman    de  Rou    (ed. 
:.}äö.  70Ô0,  8728),  und  da  hier  Aimeri  IV,  Vicegraf 
Ue«t<>èvres)  gemeint  ist,  so  kann  man  vielleicht  an 
iünilw's   denken,^    doch  wäre    es    auch  nicht  aus- 
ala arsprüngliches  voraufgehendes  „dan"  (V.  8728 
tiaimefi*^}    sein  ^n"  an    den    folgenden  Namen    ab- 
¿chwùriger  ist  die  Erklärung  des  bekannten  mehr- 
das   der   Chrom'st  Albericus  Trium  Fontium 

JoiciiORA  in  Mon.  Germ.  XXIII.  716  Z.  32.  33.  37  ; 

-  «  .  ?■  iAMCfiiiei'säcfa  fur  Aimeri  von  Narbonne  gebraucht,  da 
:ÌM  Hpos,  wenigstens  so  wie  es  uns  vorliegt,  immer 
f*  autH-vist;  es  siebt  so  aus,  als  ob  der  Name,  schon 
■i^i^  o«i  ■»■*  »crknüpft,  vielleicht  schon  bevor  nordfrz.  „ai"  in 
at  fcTii— "^'^  Ä  .»e*  wurde,  aus  Süd  -  Frankreich  nach  dem 
^^,jfMM|j»Hi  t$t,  and  als  ob  Albericus  diese  Form  aus  dem 
vicömuche  herübernahm ,  vgl.  G.  Paris ,  Hist.  poet,  de 
;«;  cil.  —  Ks  erübrigt  noch,  in  diesem  Zusammenhange 
J^MMiiir  XU  gedenken,  denn  die  Meinung,  dafs  er 
.«•  %  .kxwtts  wäre,  scheint  noch  immer  Anhänger  zu 
vjaHIMC  un  Glossar  zum  Rolandsliede.  Der  leztere  Ur- 
i^AiAHMn  «ehr  vrenig  wahrscheinlich,  schon  weil  in  den 
^^  jli  Hii«h^  ttur  aU  »Naimes"  begegnet  (im  „Carmen  de  pro- 
^^M^ \¡ÍMMttÍtf*  kommt  er  nicht  vor),  und  doch  sollte  man  an 
2!^L|bHik  ilbcif^n  Sielten,  wo  sein  Name  genannt  wird,  auch 
^^^^^¿Mi?*  «(w«rlei\;  auf  diese  Form  aber  trifft  man  meines 
^Jltf^EiiA.     Die  tteschichte  spricht  weder  für   noch  gegen, 

^Sk  *'  Atei«C***>  i*n>,  d.  na  Tibon**.   ..m.  d.  na  María",   „m.  d.  na 

tk^   j^H^   ai^iahilc  ..bar»  a*  Aimerics"    (auch  in  AC)  dürfte,    falls 
^Ml  w*  «It«  Srhwibcrn  herrührt,  schon  ans  dem  12.  Jahrhundert 

^  (jkwIWaa  d«  ileriE^*^*^'^  ^'^^  Ainicric   de  Pegnlhui    50  anredet. 

uni  «A   «VkClk.   daft  Kquicola.    Lib.  d.  nat.    d*ani.   (I5S4)  S.  33Q 

^  |Vr limitai"    M*hi«ibl  •    während    er    doch    keinem    der   anderen 

&  «  «NkMhH.  fi«  M  autcUt. 
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denn  sie  liefert  nicht  die  geringste  Unterlage  für  die  Person  des 
Naimes,  und  es  ist  schwer  verständlich,  wie  Riezler  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Münchener  Akademie  von  1892  (philos.  -  phiIoL  und 
bistor.  Klasse  S.  724)  mit  Bestimmtheit  in  ihm  den  Grifo,  den 
unehelichen  Sohn  von  Karl  Martel  1,  zu  erkennen  glauben  kannr^ 
abgesehen  von  der  totalen  Charakterverschiedenbeit  des  historischen 
Grifo  und  des  epischen  Naimes  hat  ja  schon  der  erstere  in  den 
Epen .  entsprechend  seinem  geschichtlichen  Bilde  eine  Steile  als 
Hauptverräter  und  Königsfeind  gefunden,  vgl.  eine  Anmerkung  von 
Gorra  zu  Nyrop,  Storia  dell*  epop.  franc.  S.  159.'  Gautier  I.  e. 
sagt,  dafs  G.  Paris  als  Etymon  für  Naimes  „Namulo**  vorschlage; 
ich  weis  nicht  wo  dies  geschehen  ist  und  ersehe  nur  aus  Romania 
X,  487  Anm.  2 ,  dafs  G.  Paris  mit  Recht  „Namles"  (auf  *Namilo 
curückgehend)  für  die  ursprüngliche  Form  gegenüber  ,^ales"  erklärt. 
Als  Grundlage  der  häufigeren  Form  „Naimes"  kann  man  *„Namilo" 
nicht  ansehen,  denn  das  „i"  bliebe  unerklärt,  vielmehr  dürfte,  wie 

^  Die  ADgaben  über  die  Herkunft  und  die  Schicksale  dts  Naimes  im 
„Anbeñ  le  Bourguignon"  und  darnach  bei  Giran  von  Amiens»  der  übrigens 
zwei  Naimes  unterscheiden  will,  erachte  ich  fur  eine  posteriore  Erfindung, 
weil  abgesehen  von  dem  Namen  der  Seneheut,  Sonncheult  =  Swanhüt,  Son- 
hilt),  die  allerdings  aus  dem  bayerischen  Hause  stammte,  aber  die  Concubine 
von  Karl  Martell  und  Mutter  des  Grifo  war,  garnichts  zu  den  geschichtlichen 
Verhältnissen  stimmt;  überhaupt  wird  es  sich  fragen,  ob  man  Naimes  wirk- 
lich in  Bayern  zu  suchen  habe,  denn  weder  der  „Roland"  noch  auch  „Karls 
Reise"  noch  auch  die  „Chanson  d'Aquin",  wo  er  doch  eine  so  grofse  Rolle 
spielt,  bringen  ihn  mit  diesem  Lande  in  Verbindung.  Der  „Pseudo-Turpin" 
nennt  ihn  zuerst  „dux  Boioariae",  aber  hier  ist  auch  Ogier  schon  zu  einem 
König  von  Dacien  geworden;  der  Ursprung  dieser  Beziehung  zu  Bayern 
bleibt  freilich  vorläufig  rätselhaft,  aber  es  kann  vielleicht  Ausdeutung  eines 
ans  in  seiner  orsprünglichen  Gestalt  nicht  überlieferten  Zunamens  vorliegen, 
wie  wir  eine  solche ,  was  man  auch  dagegen  gesagt  hat,  bei  „Ogier  li 
Danois"  aus  „l'Ardenois"  mit  Barrois  nicht  ausgeschlossen  erscheint,  vgl. 
im  Guiteclin  S.  73  „li  Denois  Tìerris"  für  sicheres  „l'Ardenois".  Eine 
ähnliche  mifsverstandliche  Umdeutung  hat  ja  bestimmt  der  Estout  von  Langres 
in  den  italienischen  Epen  erfahren,  wo  er  als  Astolf  der  Engländer  erscheint 
\Lengrois  =  ¿*£rt¿-¿ou),  s.  Gaspary,  Gesch.  d.  ital.  Litt.  I,  1 18  f.;  auch  sei  des 
weiteren  an  den  Hagen  von  Troneje  erinnert:  so  heifsi  er  richtig  im  Nibe- 
lungenliede {ein  ,,pagus  Tronegorum"  ist  aus  dem  8.  Jahrhundert  belegt),  aber 
schon  der  „Waltari"  hatte  ihn  mit  dem  alten  Troja  in  Verbindung  gebracht  ; 
nachher  localisierte  man  ihn  nach  Xanten,  das  wegen  der  „colonia  Trajana" 
schon  im  Annoliede  „lützele  Troja"  heifst,  und  der  „BitcrolP*  versetzte  ihn 
nach  der  fi-anzöschen  Stadt  Xroyes. 

'  Gorra  nennt  die  Correspondenz  nur  eine  wahrscheinliche,  man  darf 
sie  wohl  als  eine  gesicherte  ansehen,  da  es  ganz  natürlich  ¡st,  dafs  ein  so 
unverbesserlicher  Unruhestifter  und  Empörer  wie  Grifo  war  in  der  Erinnerung 
des  Volkes  haften  blieb,  ebenso  wie  dessen  Zeitgenosse  Theobald,  Herzog 
der  Alemannen  und  nicht  etwa  Thibaut,  Grafvon  Chartres  (Hist.  Littér.  XXIt, 
429),  wahrscheinlich  die  Quelle  für  den  epischen  Verräter  Thibaut  wurde, 
vgl.  Sauerland ,  Ganelon  und  sein  Geschlecht  im  altfrz.  Volksepos  S.  47  und 
48  Anm.  81  ;  dieser  Theobald  war  gleichfalls  ein  rastloser  Rebell:  i.  J.  742 
stachelte  er  die  Alemannen  zur  Erhebung  gegen  Karlmann  auf,  entkam  und 
kämpfte  zusammen  mit  dem  Bayemherzoge  Odilo  gegen  die  Franken ,  ent- 
wischte wieder  und  versuchte  zuletzt  i.  J.  745  im  Elsafs  sein  Heil ,  bis  er 
schliefslich  von  Pippin  und  Karlmann  endgüJtig  verjagt  und  sein  Land  dem 
Frankenreiche  einverleibt  wurde. 
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schon  Rìezier  I.  e.  bemerkt  hat,  dais  gennan.  „Ñamo**  heranzuziehen 
sein ,  obgleich  Gautier  in  einer  früheren  Auflage  seiner  Roland- 
ausgäbe  diese  Etymologie  (die  übrigens  nicht  von  Pott  stammt) 
ais  très  dûuUme  bezeichnet  hat.  Förstemann  belegt  diesen  Namen' 
zum  Jahre  7Qä  aus  Schannat,  Corp.  tradiL  Fnidensiuro,  aber  auch 
Tür  den  Fati,  dafs  Schannat  hier  nicht  genau  gelesen  haben  sollte, 
ist  die  Existenz  von  „Namo"  durch  den  Ortsnamen  „Namenhusun" 
(ii.Jh.)  sichergestellt,  s.  Förstemann,  Ortsnamen;  aufscrdem  kann 
man  als  Stütze  das  Auftreten  eines  „Namucho"  (mit  SufHx  -ka 
gebildet)  z.  J.  Ö92  antühren,^  s.  Pardessus  11,  225  Anm.  und  Förste- 
mann. Die  Form  „Naaman**  im  Pseudoturpín  und  darnach  bei 
Albericus  ist  wohl  eine  Anlehnung  an  das  biblische  „Naeman"  oder 
„Naaman"  ;  so  benannter  Personen  hat  es  mehrere  gegeben ,  unter 
denen  der  syrische  Feldhauptraann  am  bekanntesten  ist,  s.  Riehra, 
Handwörterbuch  des  bibl.  AlLertums  und  vgl.  Libelli  de  lite  Imperat. 
et  Pontiiic.  in  Monum.  Germai»,  von  1892  II,  Ö9  Z.  30  und  700 
Z.  25.  Auflallend  ist  die  wiederholt  auftretende  Form  „Naynmes" 
obliq.  „Na>iamon"  im  Gaidon,  wogegen  .sich  ,^esmes"  in  der 
Chanson  d'Aquin  als  Schreibung  des  15.  Jahrhunderts  darstellt. 
Nun  konnte  freilich  gennan.  „Namo"  nicht  ohne  Weiteres  „Naime" 
oder  „Naimes"  ergeben,  vielmehr  wird  urspt anglich  die  Form 
•Naira^  existiert  haben ,  allein  „e"  oder  „es"  traten  analogisch 
offenbar  frühe  heran,  und  zwar  bevor  Nasalierung  erfolgte:  nicht 
anders  kann  man  „Aimes",  „Gaines**,  „Cuenes"  etc.  verstehen.  Von 
den  im  Obliquus  begegnenden  Formen  „Namen,  Naime,  Naimon, 
Namlon,  Naimlon,  Nalon"  sind  „Naroon"  und  „Namlon*'  ganz  regel- 
recht; „Naime'*  zeigt,  wie  so  oft  bei  Namen,  Übergang  in  die 
2.  Deklination,  „Naimon*'  und  „Naimlon"  sind  vom  Nomin.  „Naimes" 
beeinilufst  worden .  wie  „Gainelo"  im  Gir.  de  Ross,  vom  Nomin. 
„Gaines"  daselbst  ;■•  „Nalon"  (Huon  de  Bordeaux)  gehört  zum 
Nomin.  „Nales"  mit  Auswerfung  des  „m",  s.  Romania  XI.  487 
Anm.  2.  Das  meines  Wissens  nicht  belegte  gerra.  ^Naroilo"^  ist  allcr- 


'  Der  Beleg  „Naimo**  bei  Förstemann  ans  tiem  9.  Jahrhundert  Ut  tu 
«treichcn,  denn  c«  ist  die  franznMüchc  Namensform  und  dazu  späteren  Datunu. 
da  >ie  aus  den  Chroniken  von  St. -Denis  »ummi.  wo  Naimo  ak  ,,dux  Wa<i- 
conuin"^!)  bei  einer  wunderlichen  Begebenheit  beteiligt  eiscbcint.  die  in  den 
Anfanfj  des  9.  Jahrhundert«  verlegt  wird  (Perl?.  XI,  400). 

"*  Eiütn  ,,HcDiho  Nun",  der  z.  J.  1380  in  den  Niederlanden  begebet 
(Pcrlz  XXIII,  564)  will  ich  nicht  heranucb<:n ,  eben»o  wenig  wie  Namilon. 
Herrn  v.  Si.-Médicr  im  13.  Jahrhundert  (Supplément  zu  Chevalier,  Repertoire 
d.  sources  histor.},  da  beide  Nomen  vielleicht  erst  littcrarisch  sind. 

'  Vgl.  Obi.  ..Haitn"    im  Garin    Ic  Loher.  ed.    du  Méril  S.  21J.    in  der 

Chronique  des  ducs  de  Normandie  cd,  Michel  UI,  ill,  femer  Nom.  „Hains" 

im  Garin  Ir  Loher.  ed.  P.  Pari>  I  ,  91   und    das  hänligc  „Harns"  obi.  „Hain" 

bei    Montaiglon.    Ree.  d.  fabl.  I.  97  C    obgleich  hier  „Hagino",    das  icboa 

*l.  Jakthtuideit  £u  „Haino"  wurde,  lu  Grunde  lie^n  kann. 

*  Um^'/  .iH  die  Form  „Ganci"  im  Guì    de  Bourgogn«  S.  35  und 

icri  ur  V.  87.    Ill,    146  Kinwirkung  vom  Obliq.  „Ganclon". 

\atJi    UIC    \iiLiijdUge    „'Nomino"    wire    nicht    unmöglich,    vgl.    den 

•N  ..Namcncslifim"  bei  FonKmanD  und  afrt.  Damiédüu, 
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dings  dabei  immer  erst  aus  der  französischen  Form  zu  erschliefsen» 
allein  altfranzôsische  Urkunden  und  Dichtungen  gewähren  über- 
haupt nicht  wenige  germanische  Namen,  die  Förstemann  nicht 
veneichnet  und  die  in  der  That  deutsche  Urkunden  nicht  zu 
überliefern  scheinen.  Was  endlich  die  parallele  Verwendung^  des 
Simplex  und  des  Oeminntivums  betrifft,  so  fehlt  es  bekanntlich 
nicht  an  anderweitigen  Belegen  hierfür,  z.  B.  heifst  „Ansgisus" 
auch  MAnsgiselns**  (Pertz  XXIII  Reg.)  und  vielleicht  liegt  ein  solcher 
Parallelismns  auch  bei  dem  Namen  des  Verräters  vor,  imdem  die 
Form  „Gaines"  auf  belegtes  german.  „Wano"*  zurückzuweisen 
scheint,  dessen  umgelautetes  Deminutiv  „Wenilo**  (Kosinna  in  Quellen 
und  Forsch.  Nr.  46  S.  21)  zu  „Guenles"  „Gucnes",  nach  G.  Paris 
auch  zu  „Gneles"  \^-urde  (vgl.  neerl.  „Gelloen",  Romania  1892 
S.  387) ,  während  unumgelautetes  „Wanilo"  den  obliq.  „Ganelon"' 
ergebnen  haben  dürfte,  der  schliefslich  alle  anderen  Formen  ver- 
drängte. 

Doch  kehren  wir  nach  dieser,  wie  ich  fürchte,  zu  lang  ge- 
wordenen Abschweifung  noch  einmal  zu  unserem  Nat  zurück. 
Obgleich  es  eine  grofse  Anzahl  von  Orten  „Mons"  in  Süd-Frank- 
reich gibt,  so  scheint  es  andererseits  doch,  dafs  im  13.  Jahrhundert 
schon  ein  fester  Familienname  „de  Montibus"  (de  Mons)  in  Tou- 
louse bestand,  und  da  die  Leys  &  amors  eine  besondere  Vorliebe 
fur  unseren  Dichter  zeigen,  so  ist  wahrscheinlich,  dafs  er  dieser 
Familie  angehörte.  Anfangs  wurde  er  vielleicht  auch  noch  „At" 
genannt,  bis  bei  dem  immer  allgemeiner  und  formelhaft  werdenden 
„en"  eine  Verschmelzung  mit  diesem  eintrat  und  er  sich  selber  als 
MNatf*  bezeichnete. 
O.  Schultz. 

*  Dabei  correspondieren  nicht  etwa  immer  die  Casus  unter  einander, 
I.  B.  erscheint  „Namles"  im  Korn,,  „Namon"  im  obliq.  (Anhang  von  Heuser 
ta  Klüger,  Die  Hs.  J  in  der  Überliefer.  der  geste  d.  Lohendns  S.  73  u.  81). 

*  Vgl.  „Waningns"  in  den  Quellen  des  Leodegar  ;  „Gnenes"  kann 
natñrlicb  nicht  hiervon  die  Wiedergabe  sein,  vielmehr  wird  hier  wie  im 
Roiandtliede  die  Namensform  des  Erzbiscfaofes  von  Sens:  „Wenilo"  zu 
Gnmde  liegen.  Man  beachte  auch  den  heutigen  Namen  „Ganot",  s.  Diez, 
Gram.«  n,  374. 

*  £■  entgeht  mir  nicht,  dafs  G.  Paris  „Ganelon"  aus  „Gueaelon"  mit 
dem  bekannten  Wandel  zu  „a"  in  der  Anfangssylbe  erwachsen  läfst.  „Winilo" 
ibrigcns»  das  Mackel,  German.  Eiern.  S.  183  für  „Guenles"  aufstellt  ^  ist  zu- 
rSckxnweisen,  ebenso  wie  „Wino"  für  „Guenes",  denn  das  „i"  in  dem  Stamme 
„win''  wurde  fast  immer  wie  î  behandelt  („Wino"  ergab  „Guiñes),  wie  Mackel 
selbst  an  anderer  Stelle  S.  106  f.  richtig  zeigt. 
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Zum  üebergange  von  Eigennamen  in  Appellativa. 

Nicht  beabsichtige  ich,  hier  solche  Fälle  zu  betrachten,  in 
denen  Namen  von  Orten ,  I^nd-  und  Völkerschaften  auf  Gegen- 
stände, Stoffe  oder  Thiere  übertragen  worden  sind:  hndrh ^  truie^ 
champagne ,  amazone  u.  s.  w.,  oder  wo  Personen  für  Gegenstände 
oder  Stoffe  ihre  Namen  hergegeben  :  fiacre,  calcptn^  nicotine  u.  s.  u., 
oder  auch  Gegenstände  (Maschinen,  Instrumente)  ihre  Namen  von 
Thieren  empfangen  haben;  j^/"«^,  toriue  u.  s.  w.  Der  Weg  der 
Übertragimg  ist  hier  bald  ein  kürzerer  bald  ein  längerer,  der  psy- 
chologische Prozefs  ist  bald  ein  einfacher,  bald  ein  complicierlerer  ■ 
gewesen,  im  Allgemeinen  aber  erkennt  man  unschwer  den  Ursprung  ■ 
und  die  causa  movens  für  die  neue  Bezeichnung.  Dasselbe  gilt 
auch  wohl  von  Namen  und  von  Völkern,  die  einen  Ruf  nach  dieser 
oder  jener  Richtung  hin  erlangten:  bougre ^  esclave^  lombarda  »wi- 
dale^  u.  3.  w.  ;  allein  schwieriger  wird  die  Erkenntnis ,  wenn  Per- 
sonennamen wieder  auf  Personen  übertragen  werden,  um  die 
letzteren  auf  irgend  eine  Art  zu  charakterisieren,  und  diese  Fälle 
möchte  ich  etwas  näher  ins  Auge  fassen.  Handelt  es  sich  freilich  . 
um  bekannte  Personen  der  Geschichte  oder  der  Dichtung,  so  ist  fl 
es  leicht .  den  Zusammenhang  zu  sehen ,  aber  wenn  gewöhnliche 
Namen  wie  Jean,  Pierrot^  Alphonse  Marion^  Catin  in  appella ti\Hscher 
Verwendung  anderen  Personen,  die  ganz  andere  Namen  führen,  zu- 
geteilt werden,  so  fragt  man  sich  mit  Darmesteter ,  Vie  des  mots 
§  58 ,  warum  gerade  dieser  oder  jener  Name  die  Kraft  zu  deter-  I 
minieren  erhalten  hat.  Gewifs  wird  auch  hier  irgend  ein  Grund  '- 
vorgelegen  haben,  aber  wir  sind  nur  auf  Vermutungen  angewiesen, 
etwa  dafs  ein  Name  infolge  seiner  Häufigkeit  einen  schlechten 
Beigeschmack  bekam,  oder  dafs  ein  so  und  so  Benannter  diese 
oder  jene  Fjgcntümlíchkcit  zeigte,  dies  oder  das  that  oder  erlebte, 
was  zunächst  im  engen  Kreise  seiner  Bekannten  die  Bildung  einer 
Redensart  mit  seinem  Namen,  oder  eine  Verwendung  desselben  als 
Gattungsnamen  nach  sich  zog,  die  dann  immer  allgemeiner  wurde. 
Je  weiter  nun  eine  solche  Behandlung  gewöhnlicher  Namen  zeitlich 
zurückliegt,    desto    problematischer    wird    jeder   Erklärungsversuch, 


*  Wohl  die  rcicfahalügiite  BeUpielsammlung  bietet  Gustav  KrÜgcr  mit 
seiner  Abhandlung  „Eigennamen  ah  Galtungsnamea"  (Programm  des  Kgt. 
Realgymnasiums  zu  Berlin  1891),  aufserdero  sei  Dannesteter,  La  vie  des  mot& 
§48  u.  58  aagefuhrl. 
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ja  man  erkennt  nicht  einmal  immer  die  betreffenden  Wörter  auf 
den  ersten  Blick  als  ursprungliche  Eigennamen ,  weil  sie  in  der 
alten  Sprache  zuweilen  auch  ohne  Artikel  wie  ein  Adjektiv  ver- 
wendet auftreten.  Ich  mochte  mich  hier  im  Wesentlichen  auf  die 
Zosararacnstcllung  einiger  Beispiele  aus  dem  Provenzalischen  und 
Altfraiizüsischen  beschränken,  welche  den  dort  schon  vorhandenen 
Ccbraucb  von  Per&onennamen  als  Appellativa  darthun  sollen. 

In  der  Tenzone  zwischen  R.  de  Vaqueiras  und  Wilhelm  von 
Baux  (Vera.  392 ,  31),  die  uns  in  D^H  aufbewahrt  ist.  sagt  der 
letztere  nach  Da  (Seibach,  Slreilged.  S.  119): 

Bffn  meravetli  de  fos,  <*w  Raiinbaut, 
cmm  VOS  es  tan  enärrich  me  irascui, 
^tn  br*9i  serez  per  fol  reconc^ut. 
plus  q'en   Peirors  ge  horn  ten  per  amaut ; 

Schlufs  lautet  nach  U  (Studi  di  fil.  rom.  fase.  XIV  S.  508): 
P^  t(fn  Ikiroh  tje  bum  Un  per  amata.  Eis  sieht  so  aus,  als  ob 
»M  dieser  Stelle  die  Nachricht  der  Biographie  über  den  schwacli- 
^gen  Vater  des  Rambaut  stamme;  in  Hs.  A  wird  derselbe  aller* 
^y^hirops  (in  Hs.B  Peirobs)  genannt,  in  EIKR  (Mahn.  Riogr.'  Nr.  t^i) 
«eilt  aber  Peirors  und  so  auch  in  N'  (Kgl.  Hibl.  zu  Berlin,  Phil. 
'9>o)S.  17.  Wie  es  nun  auch  mit  dem  Namen  des  Vaters  bestellt 
*i»  tnag,  einen  Zusammenhang  der  biographischen  Angabe  mit 
insérer  Stelle  kann  man  schwerlich  von  der  Hand  weisen,  und  es 
^fgibt  sich  dann,  dafs  arnaui  den  Sinn  von  „närrisch,  toll"  gehabt 
haben  mufs.  In  diesem  arnaut  weiterhin  etwas  Anderes  erkennen 
1  Wollen  als  den  Namen  Arnaut  von  ahd.  *Arinwaid^  Arnoald, 
^rnaid^  scheint  mir  ausgesdilossen  zu  sein.  Vorliegender  Name 
*"»  wie  die  Urkundensammlungen  lehren,  namentlich  in  der  Pro- 
"^DCe  sehr  verbreitet,  und  mag  vielleicht  deshalb  einen  Nebensinn 
"^Halten  haben;'  auch  will  mich  dünken,  dafs  erst  durch  Berûck- 
ûchtjgung  dieses  Umstandes  die  bekannten  Worte  von  Arnaut 
i^icl  am  Ende  von  Verz.  29,  10  (vgl.  Diez,  LuW^  S.  289;  Klein. 
Mönch  von  Montaudon  S.  26),  ihre  rechte  Beleuchtung  empfangen.^ 
~~  Man  wird  durch  die  obige  Stelle  der  Tenzone  an  den  Refrain 
•¡iiH-T  allfranzósischen  Pastourelle  (Bartsch,  Rom.  u.  Past.  II,  49) 
¿Www  muzi  erinnert,  welchen  die  Schäferin,  wie  sie  Z.  35  dem 
Killer  gegenüber  sagt,  singt,  um  ihren  Schäfer  zu  ärgern,  und  der 
venDutlich  tu  interpuogieren  ist:  Emaut,  muzei,  vgl.  badai  fol,  badal 


t'  Vieil 
nis  gel 
rk.  VOI 


'  Vielleicht  hat  es  roti  dem  Namen  RainAaut  eine  etwas  ähnliche  Be- 
is  gehabt .  s.  So  f^  ri  temps  c^om  era  toys  ed.  Comicelius  Z.  99  and 
k.  von  Tobler. 

*  Du  Gange  belegt  amaUus  ^ss  homo  nihili ,  Mistral  heutiges  südfran- 
üiiKhes  Arnaud,  Arnai  =  Taugenichts,  Godefroy  ein  nordfranzosisches 
Verbnm  arnauäery  mit  der  Bedeutung  von  „Streit  suchen,  mifshandeln",  das 
Qodi  beute  in  der  Picardie  und  im  Centrum  gebräuchlich  sein  soll,  Villatle. 
ftnrismen  S.  9  arnaud  =  üble  I^une,  Schreihals,  feiger  Mensch  und  armiuder 
=  inuirea,  schlechter  Laune  sein. 
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in  Str.  8  der  Pastorela  des  Marcabru  (Verz.  zg^,  30)  und  e 
bei  B.  Marti  (Appel,  Inedita  S.  25  V".  27);  denn  nur  wenn  m, 
£rnaui  als  „Tölpel,  Lafîe"  faíst,  halte  ich  den  Sinn  für  klar.  nEmaa 
war  gleichfalls  ein  häunger  Name  in  Frankreich,  und  der  aus  Sagfij 
und  Dichtung  bekannte  Träger  desselben  einer  der  vier  Söhne  desj! 
Aimeri  de  Narbonne,  s.  Coronemcnt  Lools  ed.  Langlois  S.  XX.' 
Anm.  1  und  Romania  IX,  40  Anm.  i  ;  Förslemann  stellt  ihn  iai 
seinem  Naracnbuchc  zu  einem  Stamme  Era ,  Erin ,  den  er  in: 
Kuhn*s  Vas.  I,  100  noch  nicht  aufführte  ^  wir  können  es  aber  aucb' 
mit  der  umgetauteten  Form  zu  thun  haben,  so  dafs  „Arnaul"  uod 
i^maut"  ursprünglich  identisch  wären.  1  —  Eben  erwähnter  StasDH» 
Ann  kann  auch  vorliegen  tn  dc^m  Familiennamen  Krnou,  den! 
Moisy,  Noms  de  faraillc  normands  S.  124  verzeichnet,  und  der,  wi^ 
er  sagt ,  früher  mit  Bezug  auf  einen  Ehemann  gebraucht  unirde« 
dessen  Frau  treulos  war  ;  der  zweite  Teil  ist  hier  -wulf^  spätef 
-«//",  '0¡J\  so  dafs  man  in  Erinu¡J\  ErnidJ\  bezieh.  Ámulf  aaák 
Et)TDon  zu  sehen  hat,  vgl.  garoit  ¡n  ioup-garou  und  Marcou,  Moisf, 
zieht  für  obige  Bedeutung  von  Emou  zwei  Stellen  aus  dem  Alt- 
französischen  heran,  von  denen  man  eine  im  Wörterbuche  von 
Godefroy  wiederfindet;  der  letztere  bringt  zwei  weitere  Belege  au9 
Hss,  bei,  deren  einer  aber  schon  von  I>u  Gange  s.  v.  „Amaldus**, 
gegeben  ist ,  während  der  andere  aus  dem  fablel  de  Conrubert 
stammt,  und  bei  Mcon,  Nouveau  recueil  I,  116  und  Montaiglon«' 
Recueil  d.  fabl.  V,  164  gedruckt  vorliegt: 
je  U  voidrai  cofer  Us  cous 
par  cui  je  suis  Einoi  (=:  Ernol)  et  cous. 

Bei  Rustebeuf  (Montaiglon,  Ree.  Ill,  194)  wird  der  betrogene  Ehe^ 
mann  sire  Ernous  genannt  und  im  Rosenroman  erscheint  Emouâ 
als  Schutzpatron  einer  Brüderschaft  der  Hahnreie,  s.  Moisy  undj! 
Godefroy;  diesem  hatte  der  Betroffene,  wie  man  sich  ausdrückte^ 
eine  Kerze  zu  weihen,  was  aus  einem  fable!  bei  Montaiglon  III»  44 
und  wiedenun  aus  Rustebeuf  (ib.  Ill,  193)  ersichtlich  wird 

mes  ii  bosches  que  Je  vous  nomme 
estait  a  ce  vaiUant  preudomme 
qaCa  Saint  Ernoui  doit  la  ekanáisiié, 

und  devoir  une  chandelle  à  Si.  -  Arnould  sagt  man  nach  Godefrojr 
noch  heute  ira  Metzischen.^  —  Solche  Leute,  welche  Khemiinner 
ihren  Frauen  zu  Wächtern  geben  und  welche  diese  verfuhren,  nermt 
Marcabrun  in  Str.  4  von  Verz.  293,  29  (MG.  609;  Studi  di  filoL 
rom.  m,  78)  guìrbautz;    desgleichen    spricht  P.  d'AJvemhe    von 


IglUD^j 


t»^n^ 


>  G-odefroy  bel^t  noch  ein  Substantiv  emaudiet  das  mir  an  der  he*i 
treffenden  Stelle  weniger  „cocuage"  als  „Thorfaeit"  zu  bezeichnen  scheint 

*  Im  Übrigen  wurde  Ernou  später  durch  yean ,  jfanin  verdrangt,  wie- 
diese  Bezeichnung  beute  gewöhnlich  ist  (s.  Sachs,  Wörterbuch  und  Villatte, 
Farisismen)  und  wie  sie  schon  in  den  alten  Farcen  begegnet:  pourrait  'il\ 
estre  tray  au  fainte  —  que  ma  femme  m^ayt  fait  Jenin  (VioUet  le  Duc, 
Ancien  thé&tte  franc.  1, 132  ;  s.  das  Glossar,  wo  weitere  Beispiele  angegeben  sind).' 
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»Ichcn  ÍD  Str.  5  von  Ven:.  223,  5  (MW.  I,  97;  MG,  131 7;  Studi 
ni,  2).  Diese  Belege  führt  schon  Raynouard,  Lex.  Rom.  Ill,  468 
aoí,  sowie  die  Verba  ^'rbaudinar  (I.  engirbaudinar?)  nnd  girbaudo" 
ntyar  —  das  letztere  kann  ich  nicht  verifizieren  —  bei  Marcabrun  ; 
hinw  kommt  noch  eine  Stelle  bei  demselben  Dichter,  Verz.  293.311 
»oes  in  Str.  ö  nach  AKR  (Studi  III.  66;  MG.  725—726)  heifst: 
DmpHa  non  es  d*amor  fitta  —  (fama  girhaut  de  matso.  Raynouard 
dbersetzt^u2>¿ú«/  mit  „goujat",  und  es  scheint  in  der  That,  namentlich 
nach  dem  letzten  Belege,  dais  es  nicht  ursprünglich  die  Bezeich- 
nang  fâr  „unzüchtiger  Geselle",  sondern  sie  für  einen  Bediensteten, 
lum  Hausgesinde  Gehörigen  war,  allein  man  fragt  doch  nach 
der  eigentlichen  Bedealung  des  Wortes,  und  da  halte  ich  wenigstens 
seine  Herkunft  für  gesichert,  nämlich  vom  altd.  recht  geläufigen 
PffWncnnamen  GirbalU  vgl.  guirbaudo  bei  Marcabrun  und  F.  d'AI- 
wnht;.  hn  Norden  scheint  marigaut  im  Sinne  von  „Buhler**  ver- 
♦eodet  worden  zu  sein ,  so  sagt  wem'gstens  in  t^inem  fabUl  eJn 
Ökcmann  der  den  Liebhaber  seiner  Krau  überraschen  will:  si 
iouitirai  ce  marigaut  (Montaiglon  V,  134)  und  in  einer  Farce 
(Viollft  Ic  Dtic,  Anc.  théâtre  franc.  1,  323): 

hon.*  me  voìcy  bien  atoumet 
Ujnargout^  quant  suis  retourne, 
estait  muche  m  quelque  lieu  ; 

audi  bier  weist  der  Zusammenhang  auf  die  Bedeutung  „Verfuhrer, 
Buhler*',  und  ich  erkenne  in  dem  Worte  den  altd.  Higennamen 
Margaid,  der  nach  Margüd^  welchen  Förstemann  schon  aus  dem 
Polyptyque  des  Irminon  belegt,  erschlossen  werden  kann,^  obgleich 
audi  schon  Margtld^  für  Mar(i)gQut  lautlich  genügen  würde, 
^gl'  Mahaut  aus  Maîhiii.  Später  kam  noch  in  verwandtem  Sinne 
Michaidt  in  Gebrauch .  so  spricht  Villon  von  den  hoirs  Michatdty 
*ow  man  die  Bemerkung  im  Vocabulaire -Index  der  Ausgabe  von 
l^ngnoa  ansehe,  welcher  mit  Recht  auch  in  dem  heutigen  Pariser 
*cV  (s.  Villattc,  Parisi-smen)  den  Namen  Michel  erblickt. 

In  Str-  4  eines  Liedes  (Verz.  ^z^^t  i),  das  entweder  von  G.  de 
^njilh  oder  von  P.  d'Alvemhe  herrührt,  heifst  es  (Appel,  W  Rogier 

^-  99): 

Qui  anc  vi  frese  jo-ven  ni  vert, 
ar  es  mort*  per  gent  cayma* 
qus  cuja  far  tot  lo  mon  sec, 

qu^ieu  nan  vey  fol  ni  mamöerta 
q'us  non  fassa  sofrtn  son  par. 
Die  anderen  Handschriften  bieten  teils  mainberla,  teils  manberia\ 
*iûen  zweiten  Beleg  bringt  Appel  S.  107  aus  Dande  de  Pradas  als 
"OO  Tobler    geliefert    bei  :   t  qui  razo  per   betire  perl  —  malaslnuh 

*  Damit  dürfte  der  Ar^ot'Aasdmck  margauder  =:  „verschreien,  schlecht 
■lÄfihcB"  (Sachs,  Wörtetb.  u.  Viüatte,  Pansismcn)  zusammen  hängen. 

'  Der  Stamm  Gald ,  zu  welchem  der  zweite  Bestandteil  des  Namens 
Ctitön,  ist  sehr  wahrscheinlich  im  ital.  manigoldo  =  Henker  von  ahd.  Mana- 
fAM  ohd.  Mangold  erhalten,  vgl.  Diez  S.  383  und  Körting  Nr.  5067. 
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nur  die  Änderung  in  vt/a  roàerc  wird  durch  das  folgende  cavalier 
nahe  gelegt  —  und  ich  meine,  dafs  in  roÒfrc  der  Eigename  „Robert" 
steckt,  mit  dem  bekannten  Wandel  von  auslautendem  /  zu  c.  I>a 
nun  „Robert"  aitd.  „Hrodbcri"  einer  der  gebräuchlichsten  allfran- 
lösiscben  und  provenzaüschen  Namen  ist,  so  dürfte  zu  übersetzen 
sein  (gewöhnliche  Leute  und  Ritter**;  es  mag  auch  geradezu 
„Bauern'*  '  heifsen ,  wie  denn  bekanntlich  in  Nordfrankreich  die 
dazu  gehörigen  Bildungen  „Robin"  und  „Robt'von"  gang  und  gebe 
fur  den  Schäfer  waren.'-' 

Fafst  noch  schwieriger  ist  es,  das  ierttum  comparationis  bei 
der  Übertragung  von  Personennamen  auf  Thiere  zu  entdecken,  und 
es  scheint  hier  zuweilen  auch  die  Laune  des  einzelnen  mit  im  Spiele 
gewesen  zu  sein.  Ich  meine  natürlich  nicht  solche  Fälle,  in  denen 
einzelne  Haustiere  gleicher  Art  der  besseren  Unterscheidung  halber 
Namen  von  Personen  empfangen ,  sondern  solche,  in  denen  ganze 
Thieraiten  oder  -Gattungen  wie  Menschen  benannt  werden.  Beispiele 
liieizu  haben  Pott,  Personennamen  S.  194  Anm.,  Darmesteter,  Vie 
des  mots  §  »SÖb  und  Krüger  I.e.,  S.  18 — 19  zusammengestellL 
Dieselben  liefsen  sich  vermehren,'  doch  scheint  es  an  Belegen  aus 
der  alten  Sprache  zu  fehlen;*  immerhin  dürften  auch  damals  schon 


'  K<i  ist  vielleicht  nicht  zufällig,  dafs  im  FabUl  du  sot  duvalitr  der 
Ritter  von  sein«  Scb^hiegennatter.  die  ihn  belehxen  mufïi,  mit  tire  Robert 
angeredet  wird  (MoDuit;lon  I,  222}. 

*  Sollte  nicht  auch  afrr.  roòarje/,  rabardfl  (5.  Godefroy)  das  am  häu- 
figsten und  wohl  zuerst  in  den  Pastourellen  begegnet  (R.  u.  P.  111,21  V.  î2; 
U,  44  V.  33:  IL  30  V.  40:  II.  41  V.  ig),  und  das  bald  einen  Tanz,  bald  eine 
k<naische  Person  in  dcmïîelbcn  zu  bezeichnen  bchcint,  ein  Diminutiv  von 
Rff&rrt  sein?  Das  c  zeigt  sich  noch  in  rubcräiaus  {R.  u.  P,  11,44  V.  36) 
und  in  robenUlUs  (Hs.  Z)  zu  rabardiUs  bei  G.  de  Coinsy  (R.  u.  P.,  S.  XlFI). 
Kabaräer  und  rabardü  (s.  Godclroy)  und  ftdj.  robardoià  (Les  tourn.  de 
ChauT.  V.  2582)  würden  dann  gleichfalls  nicht  M'ohl  von  Robert  zu  trennen 
sein.  Ot>  etwa  noch  robardiaui  im  Roman  de  Carite  ed.  v.  Hamel  Str. 
IJCXII  hierher  zu  ziehen  sei,  ist  schwer  zu  «igen,  da  geine  Bedeutung  von  der 
des  votaufgchcndcn  robars  abhängt,  dessen  Zugehörigkeit  zu  rober  {s.  Glossar 
und  Gudofroy)  ich  nicht  für  ganz  gesichert  halte.  Was  die  Bemerkung 
Guderioy'>  am  Schlüsse  seines  einiger  Sichttuig  bedürfenden  Artikels:  nom 
propre  R^aäel  bedeuten  soll,  ist  nicht  recht  klar,  namentlich  da  es  einen 
Eigennamen  Robadel  kaum  gegeben  hat. 

*  Aus  dem  Italienischen  z.B.  faolino  ;  berlina  (berta);  bertuccio^  ber- 
¿uccia,  bertuccione  (Ori.  fur.  XXUI,  94),  bertone,  welche  letzteren  ich  glcich- 
fall»  zura  Eigennamen  stellen  möchte,  vgl.  Diez,  Etym.  W.'  S.  49. 

*  Abgesehen  von  der  ThieriabeK  wo  aber  Vermenschlichung  vorliegt; 
nur  renart  ist  von  hierher  kommend  in  dei  Sprache  gebUeben  und  unter- 
scheidet sich  von  den  anderen  Fallen  insofern  als  der  Name  eines  durch 
Personification  bestimmt  gewordenen  Thierindividuums  unter  Verdrängung  des 
irüheren  Namens  der  Gattung  auf  diese  übergegangen  ist  Allfrz.  iuiion, 
dessen  Herkunft  von  Neptunum  Sucbier  sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat 
(Gröbet's  Grundrifs  I,  634),  steht  gleichfalls  etwas  abseits,  da  hier  der  Name 
eines  in  seiner  Natur  nur  noch  undeutlich  erfaistcn  mythischen  Wesens  auf 
ein  anderes  Phanta^iegeschöpf,  das  als  gewöhnlich  in  seiner  aufseren  Erschei- 
nung als  Thier  auftretend  gedacht  wurde,  übertragen  wurden  ist. 
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solche  Bezeichnungen  existiert  haben,  and  wenigstens  eines  pro- 
venzali&chen  Wortes  möchte  ich  gedenken,  das,  wie  ich  glaube, 
hierher  gehört  :  hertatt,  Raynouard  belegt  dasselbe  einmal  aus 
Marcabrun  Verz.  293,  38  (gedr.  nach  EA  bei  MG.  806 — 807,  vgl. 
iàtudî  III,  83)  als  berial  (die  Handschriften  bieten  dem  Keime  gemäfs 
òir/au)t  und  einmal  aus  G.  de  Borneih  Verz.  242,  67  (MW.  1,  198); 
es  kommt  hinzu  R.  de  Vaqueiras  Verz.  392,  25  (MG.  1078  Str.  3, 
wiederum  imReime*).  BeiG.  de  Borneih  erscheint  ein  nichts  zu  Stande 
Bringender  als  bertaus.  Mit  der  Stelle  bei  R.  de  Vaqueiras  läfst 
sich  nichts  anfangen ,  da  sie  dunkel  ist  und  man  namentlich  dem 
conort  del  bertau^  von  welchem  nach  Raimbaul  bei  Folquet  (de  Ronuitis 
oder  de  Marselha'i)  die  Rede  war,  nicht  begegnet.  Bei  Àlarcabrun 
darf  wenigstens  so  viel  als  gesichert  erscheinen,  dafs  ein  fliegendes 
Geschöpf  gemeint  ist  ^  und  Raynouard  übersetzt  mit  hamieton, 
welche  Deutung  freilich,  so  weit  ich  sehe,  nur  die  Stütze  hat,  dafs 
nach  Mistral  beriau,  hertai  noch  heule  eine  südfranzösische  Bezeich- 
nung für  „Maikäfer"  ist.-*  Ob  obige  drei  Steilen  zusammengehören, 
ist  gewifs  etwas  z^veifelhaft ,  indessen  glaube  ich,  dafs  man  hier 
einmal  ausnahmsweise  eine  Etymologie  aufzustellen  wagen  darf,  ohne 
dafs  die  Bedeutung  des  Wortes  ganz  klar  ist:  bertau  ist  meines 
Ermessens  nichts  anderes  als  der  Eigenname  Bertald,  Bertoldi  der 
frühzeitig  in  Nord-  und  Siidfrankreich  anzutreffen  ist,  s.  Förstemann, 
Namenbuch  und  Cartulaire  de  St. -Victor  ed.  Guérard.  Reg.;  es 
trat  hier  Assimilation  des  d  an  das  /  ein  und  darauf  Consonanten- 
vereinfachung  und  Vocalisicruug  des/,  wie  folgende  Formen  lehren  : 
Bertailus  und  Berialus  im  Verbrüderungsbuche  von  S.  Gallen  und 
bei  Förstemann ,  Namenbuch ,  Theudeballus  (=  Tkeudebaldus)  bei 
Hahn,  Pippin  S.  23  Anm.  8.  Raanbal  (=  Raemhalt)  bei  Suchier, 
Denkm.  I,  33 1  V.  1 1  ,  Girai  Peire ,  Girai  Caiveirtis ,  Guiraì  délias 
Boigas^  Giurai  Âideguer  in  Urkunden  des  it. — 12.  Jahrhunderts 
im  Cartulaire  de  Conques  en  Rouergue  éd.  Desjardins  S.  331,  374, 
375'  3S51*  Girbau  bei  P.  d'Alvemhe  (MW.  1,  97,  im  Reime),  Girau^ 
Amau  bei  Leroux.    Molinier»  Thomas,    Docum.  histor.  concern,   la 


■  Ich  bemerke  nachträglich,  dafs  das  Reimwort  dieses  Verses  schon  von 
Harnihch,  Altprov.  Präsens-  und  Iniperfeki  -  Bildung  S.  196  verzeichnet 
worden  ist 

'  Nachdem  ich  obiges  geschrieben  hatte,  erhielt  ich  die  sweite  Liefe- 
rung von  Levy's  Proveno.  Supplementwörterbuchc,  wo  sich  rwar  nicht  die 
Stelle  hei  R,  de  Vaqueiras  findet ,  dafür  aber  zwei  weitere  Belege  aus  Mar- 
cabrun  gegeben  sind ,  deren  ersten  schon  Raynouard  anter  bergau  (Hs.  £ 
liest  sehr  wahrscheinlich  richtig  liertau)  auffuhrt  und  welche  bertau  schon  in 
adjektivischer  Bedeutung  „armselig,  klüglich"  zeigen. 

*  Merkwürdig  ist  eine  schwer  nachzuprüfende  Stelle,  die  Si,  •  Palayc 
unter  bertaux  aus  den  Mémoires  de  Nevers  II,  41  anzieht,  und  an  der  von 
tant  de  petits  rois  bertaux  gesprochen  wird;  die  Deutung  von  bertau,  bertat 
(denn  diese  Singtilarform  wäre  anzusetzen)  mit  roüeUt  ist  vielleicht  willkür- 
iich,  aber  dafs  eine  Vogel-  oder  Inselctenart  gemeint  sei,  wohl  kaum  zwei- 
felhaft. 

*•  ^ocU  beute  eûslicrt  ein  französischer  Familienname  Bertai, 


ZOM  ÜBERGÄNGE  VON  EIGENNAMEN  IN  APPELLATIVA.  I37 

Marche  et  le  Limousin  I,  149,  157,  170.  Diez,  Et.  W.^  49,  der 
auch  das  Beispiel  von  G.  de  Bomelh  beibringt,  spricht  von  einem 
Stamme  beri  und  Gramm.^  II,  396  fuhrt  er  beríatdder^  als  ein  aus 
abgeleitetem  Nomen  gewonnenes  Verbum  auf,  denkt  also  nicht  an 
den  Personennamen.  Ob  nun  Bertau  zuerst  mit  Beziehung  auf  einen 
Menschen  oder  auf  ein  Thier  gesagt  wurde,  können  wir  nicht 
wissen;  es  ist  ebenso  denkbar,  dafs  ein  anner  (unbeholfener)  Wicht 
zuerst  mit  diesem  Namen  bedacht  wurde  (vgl.  ital.  herioìdo  =  „Tropf"), 
dafs  der  letztere  dann  auf  eine  kleine  (vielleicht  ungeschickt  (lie- 
gende) Insekten-  oder  Vogelart  überging,  um  weiterhin  zu  adjek- 
tivischem Gebrauche  „klein,  armselig*'  zu  gelangen,  als  dafs  der 
Name  direkt  einem  Thierc  verliehen  wurde.  Die  Schwierigkeit 
bleibt  hier  nur  wie  in  anderen  Fällen,  zu  sagen,  was  den  Anstofs 
zur  appellativen  Verwendung  des  Personennamens  gegeben  hat 

Man  wird  bemerkt  haben,  dafs  es  sich  in  dem  oben  Be- 
sprochenen immer  um  Eigennamen  deutscher  Herkunft  handelt, 
allein  es  ist  dieser  Thatsachc  kaum  eine  Bedeutung  beizumessen, 
da  ja  weitaus  die  Mehrzahl  sämmtlicher  französischen  Namen 
des  Mittelalters  deutschen  Ursprunges  ist. 

O.  Schultz. 

'  Afrz.  bertauder,  bertoudtr  ^  „quälen,  foppen"  wurde  sich  ebenso  zu 
bertauä  stellen  wie  arnauder  zu  arnaud,  renattder  zu  renaud;  afrz.  bet' 
tundre,  ber  fonder  (bis-tonden,  s.  Godefroy,  Wörterbuch,  Mackel  S.  84, 
KÔTtiog  No.  1219)  =  „ubel  zustutzen"  wird  ursprünglich  kaum  etwas  mit 
bertamder  zu  thun  gehabt  haben,  dafür  aber,  dafs  sich  frühzeitig  beide  Verba 
in  der  Bedeutung  gemischt  haben,  scheint  mir  unter  Anderem  der  Umstand 
m  sprechen,  ààSà  nfrz.  bertaud  =  „Kastrat"  der  Form  nach  nur  Bertald 
{oder  wie  Diez  will ,  bert  +  aid)  sein  kann ,  in  der  Bedeutung  aber  offenbar 
von  bertondre  beeinflnfst  worden  ist 


Ober  die  älteste  Urkunde  in  sardiBcher  Sprache  und  ihre 

Bedeutung. 

Gustav  Ho&nann    beurteilt    in    seiner    trefflichen    Arbeit 
logudoresische  und  campidanesische  Mundart",  (Slrafsburger  Disser- 
tation  1885)  S.  4 — 5   die    uns  vom  Tola   in   seinem   Codex    diplo-  ^* 
malicus  Sardiniao  (Monumenta  Historiae  Patriae  Bd.  X)  mitgeteilten   -* 
Urkunden  in  sardischer  Sprache   auf  Grund  der  Sprachforraen  der    ^ 
Geradndestaluten  von  Sassari  (1JI&),  welche  letztere  er  mit  Delius      • 
(„Der  sardinische  Dialekt  des   13.  Jahrhunderts")  als   das  Sardische 
des    13.  Jahrhunderts    repräsentierend    ansieht.      Dementsprechend 
führt  er  unter    den  vor    die  Gemeindeslatuten    fallenden   Urkunden 
zunächst   vier    undatierte    auf  (S.  5) ,    welche    nach  Tola   aus    dem  ^^ 
1 1.  Jahrhundert  stammen  sollen,  und  die.  wie  Hofmann  sagt,  spä-^ 
testens  im   13.  Jahrhundert  aufgezeichnet  wurden,*   nämlich  Nr.  XIII  — ^ 
und  XIV  bei  Tola  S.  156—159,  sowie  Nr.  XXI  und  XXII  bei  ToUt- 
S.  164—166.  m 

Versuchen  wir    einmal    zu  erkennen,    wie   es  mit    diesen  viccfl 
Schriftslücken  liisLoriàch  und  diplomatisch  bestellt  ist     Was   zuerst 
Nr.  XIII  und  XIV  betrifft,  so  ücigt  sich,  dafs  diese  beiden  kurzen 
Urkunden  nach  Abschriften  gedruckt  sind,  herrührend  von  Simom\ 
Krzbischof  von  Sassari  (1799 — 1806),   von  dem    sie   in  den   BesitJß 
von  Tola  gelangten,  welcher  letztere  den  com/agne,  in  den  sie  zu-l 
erst  eingetragen  gewesen  sein  sollen,  trotz  wiederholter  Bemühungen  ™ 
nirgends  hat  entdecken  können,  s.  Tola  S.  158  Anm.  4  u.  29.    Was 
Tola  offenbar  bestimmt  hat,  beide  Urkunden  dem   1 1.  Jahrhundert  M 
zuzuweisen ,    ist    der    Umstand ,    dafs    in    denselben    zwei    Männer  f 
Nicodemus   und   Gavinus   als  Bischöfe  von  Bisarcio   auftreten,   wir 
mithin  nach  dem  Judikatt*  Torres   gewiesen  werden  und  dann  die 
Möglichkeil    vorliegt,    in    dem  Judex  Marianus    den    ersten    dieses 
Namens  zu  erkennen,    von  welchem  wenigstens  ein  Datum  (1073), 
durch  das  bekannte  Schreiben  Gregor's  VU  gesichert  ¡st  (JafTé,  Reg. 
Pontif.  Roman.  Nr.  3564)  ;  freilich  körmte  auch  Marianus  II  gemeint   M 


*  Meyer -Lübkc  drückt  .sich  in  Gröbcr's  Grundrifs  I.  550  be^limmicr 
aus,  wie  mir  bchcinl.  r.u  bestininu  :  ,,die  äUesien  gardiâchen  Urkunden  daueren 
aus  dem  il.  und  i;.  Jahrhundert,  s-ind  aber  erst  im  14.  niedergeschrieben.'* 
Ascoli  (Archivio  glottologico  VII!,  no)  meinte  „fe  carte  in  äiaUtto  sarao 
$-isaÌgono  in  stno  a  circa  ¿a  metà  dei  XÍI  secólo^ 
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sein  (i.  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts),  denn  die  beiden  Bischöfe 
gewähren  keinen  Anhaltspunkt,  da  Mattai  und  Garns,  was  einiger- 
mafsen  überrascht,  von  deren  Existenz  gamichts  wissen.  Besäfsen 
wir  nun  eine  grofse  Anzahl  von  logudoresischen  Originalurkunden 
aus  dem  12.  Jahrhundert,  und  würden  sich  in  obigen  beiden  Do- 
kumenten verschiedene  Wortformen  finden ,  die ,  verglichen  mit 
solchen  der  supponierten  ersten,  als  älter  erscheinen  müfsten,  so 
könnten  wir  vielleicht  auf  Grund  dieses  sprachlichen  Momentes  die 
nicht  gut  beglaubigte  Überlieferung  stützen  und  dürften  mit  einiger 
Sicherheit  Nr.  XIII  und  XIV  als  auf  Originalen  des  1 1.  Jahrhunderts 
beruhend  ansehen.  Allein  jene  Voraussetzung  trifft  nicht  ein,  und 
wenn  man  auch  mit  Hofmann  S.  5  in  fiios  beider  Urkunden  eine 
VorîituÎe  von  fiios  der  Statuten  erblicken  kann ,  so  ist  doch  zu 
bemerken ,  dafs  erstere  Form  auch  im  1 2,  Jahrhundert  begegnet 
(Tola  S.  218  Nr,  fJX),  ja  sogar,  wie  Hofmann  S.  6  selber  angibt, 
im  13.  <ToIa  S.  317  Nr.  XX),  sie  daher  nicht  charakteristisch  für  das 
II.  Jahrhundert  ist.  Indem  also  einerseits  sprachliche  Gesichts- 
punkte sich  nicht  geltend  machen  lassen,  andererseits  aber  beide 
Dokumente  historisch  nicht  unanfechtbar  sind  und  wnr  gamicht 
vriisen  können,  ob  der  comiague^  in  dem  sie  gestanden  haben  sollen, 
wirklich  schon  im  1 1.  Jahrhundert  abgefafst  war,  so  kann  man, 
meine  ich,  nur  zu  dem  Schlüsse  gelangen,  dafs  Nr.  XIll  und  XIV 
entweder  überhaupt  von  jeder  sprachlichen  Verwertung  auszu- 
schliefsen  sind,  oder  wenigstens  nicht  als  die  sardischc  Sprache 
der  2.  Hälfte  des  1 1.  Jahrhunderts  darstellend  angesehen  werden 
dürfen.  —  Eine  Priifung  der  Urkunden  Nr.  XXI  und  XXII,  die 
schon  vor  Tola  in  den  Monum.  Hist.  Patr.,  Chart  I,  7Ö4 — 767  pub- 
liziert worden  waren,  führt  zu  einem  ähnlichen  Ergebnisse.  Es 
tritt  in  ihnen  ein  Torbene,  Judex  von  .\rborea,  auf,  von  dem  meines 
Wi]»$ens  sonst  urkundlich  nichts  bekannt  ist;  Fara  und  Manno  und 
sich  ihnen  anschliefsend  Tola  sind  geneigt,  ihn  in  das  Ende  des 
U.Jahrhunderts  zu  setzen,  allein  man  erkennt  keine  Gründe  für 
diese  Fixierung  und  ist  überrascht  zu  sehen,  was  es,  nach  Tola's 
Dizionario  biografico  degli  uomini  illustri  di  Sardegna  HI,  257,  40, 
I,  225,  lì,  143  zu  urteilen,  überhaupt  für  eine  eigentümliche  Be- 
wandtnis mit  der  Reihenfolge  der  arboreischen  Judices  um  jene 
Zeit  hat:  in  dem  Schreiben  des  Pabstes  von  1073  wird  Orzocco 
als  Judex  genannt;  er  ist  gesichert,  dann  soll  unser  Torbene  folgen, 
dann  Orzocco  11 ,  dann  Comita  1 ,  dann  Gonnario  de  Lacon,  und 
dieser  soll  immer  noch  am  Ende  des  11.  Jahrhunderts  zur  Regie- 
nmg  gelangen.  Was  die  Überlieferung  dieser  Schriftstücke ,  die 
sich  im  Archive  zu  Genua  befinden,  angeht,  so  sind  sie,  wie  es 
scheint,  keine  autografi  oder  pergamene ,  denn  sonst  hätte  es  Tola 
seinem  Prinzipe  gemäfs  besonders  angegeben.  Sollte  es  indessen 
doch  so  sein,  so  kann  man  wenigstens  so  viel  ohne  Weiteres  be- 
haupten, dafs  ihre  Abfassung  auf  keinen  Fall  im  1 1.  Jahrhundert 
Mattgefundeii  hat,  denn  ihre  Sprache  ist  eine  so  barbarische,  dafs 
a  priori  die    Existenz    einer    solchen    im    Judikate    Arborea    aus- 
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geschlossen  ist ,  während  eme  OMâlose  Verunstaltung  durch  einen 
spateren  des  Sardischen  ankündigen  italienischen  Abschreiber  nicht 
undenkbar  wäre.  Diese  Dokumente  können  mithin  jioch  weniger 
als  Xlü  und  XIV  bei  der  Frage  nach  den  ältesten  sardischen 
Urkunden  in  Betracht  kommen  und  dürfen  überhaupt  keinerlei 
sprachliche  Ausbeutung  erfahren. 

Nun  hat  Monad  in  seine  „Crestomazia  italiana"  18898.4 — 5 
cine  undatierte  gegen  den  Schlafs  abbrechende  Urkunde  in  sar- 
discher  Sprache  aufgenommen,'  die  zuerst  von  Tanfani  zusammen 
mit  einer  anderen  nachher  zu  berührenden  im  ^.Archivio  storíio 
îtaliano'%  ser.  Ill,  vol.  Nili  {1871)  S.  363  veröffentlicht  wurde,  und 
zwar  bald  nachdem  das  Gutachten  der  Berliner  Akademie  über 
die  car  ti  if  Arborea  bekannt  geworden  war.  Weiterhin  teilte  die 
ersten  Zeilen  dieser  Urkunde  —  Hofmann  war  sie  nicht  zugäng- 
lich —  Morandi  mit  (Origine  della  lingua  italiana  S.  60)  ;  er  sowohl 
wie  Gaspary,  Gesch.  d.  ¡tal.  Utter.  I,  48  setzen  dieselben  in  die 
zweite  Hälfte  des  11 .  Jahrhunderts,  und  in  der  That  scheint  sie  das 
älteste  datierbare  Dokument  des  Sardischen  zu  sein,  älter  noch  als 
die  ersten  in  zusammenhängendem  Italienisch  auf  uns  gekommenen 
Denkmäler.  Schon  Tanfani  nämlich  erkannte  (S.  363  Anm.  i),  dafs 
man  in  dem  Bischöfe  Gthrdu  der  Urkunde  Gerardus,  Bischof  von 
Pisa,  zu  sehen  habe,  der  entweder  i.  J.  1086  oder  1089  gestorben 
sei;  Monaci  präcisierte  das  letztere  auf  Grund  von  Garns,  Series 
episcop.  eccleä.  cathot,  S.  761  dahin,  dafs  Gerard  von  1080 — 1085 
Bischof  von  Pisa  war,  und  bezeichnete  die  Urkunde  als  anUriore 
al  1086.  Man  könnte  es  noch  etwas  genauer  fassen  und  sagen, 
dafs  sie  vor  den  Juni  1085  fallen  mufs,  denn  Gerard  starb  im 
Mai  1085  (nach  Pisanischer  Zeitrechnung  1086),  s.  Annales  Pisani 
in  Monum.  German.  SS.  XIX,  239.  Weiterhin  M-erden  in  dem  Schrift- 
stöcke genannt  Ocu  biscomU^  oflenbar  der  bekannte  pisam'sche 
Vicegraf  Hugo,  und  der  Judex  Marianus  de  Lacon,  der  den  Pisa- 
ncm  ein  Privileg  erteilt'  Unter  dem  letzteren  kann  nur  Marianus, 
judex  von  Torres  (1073)  verstanden  werden,  man  wäre  also  be- 
rechtigt, die  Sprache  als  logudoresisch  anzusehen,  und  konnte  sich 
trotz  vemchiedener  sonderbarer  Wortformen  und  mehrfacher  Un- 
vorHt;indlichkeil  der  Satzbildung  vielleicht  zufrieden  geben,  wenn 
nicht  noch  in  dem  Dokumente  der  Consuln  von  Pisa  Erwähnung 
grthan  wÜKle  pro  honors  .  ...  de  omms  consolas  de  Pisas.  Tanfani 
Mgt  dazu  (S.  363  Anm.  1):  fucsia  caria  forse  ci  conserva  ¿a  più 
attííca  mamona  d/  conso/i  pisani^  genauer  ausgedrückt  :  es  liegt  hier 
bestimmt  die  alleate  Krwiíhnung  pisanischer  Consuln  vor;  die  Ur- 
kunde wdrdo  9omit  von  eminenter  Bedeutung  für  die  pisanischc 
VnrßuuningvgMdncliti.-  »ein,    allein  ich  glaube,    man    braucht  nicht 


fíVi'.ífa  Cìnti  f'uiJ,i  Hilf  S.  5  Z,  II. 

i  S.  4  Z,  4).  der  dem  Zusammen  hange  nach 
I  mufs,    kenne   ich    oicht:    Tanfani  schreibt 
iUcidiatE  v\)rauMtt;i.    daft  noch  dem  vorh ergehenden  ¿r  ein  OrU- 
'^UUtn  »ei. 
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der  Zweifelsnchl  geziehen  zu  werden,  wenn  man  fragt,  ob  sich 
obiges  denn  mit  dem  in  Einklang  bringen  läfst,  was  wir  sonst  von 
den  pisanaschen  Verhältnissen  jener  Zeil  wissen.  Das  Gemeinwesen 
von  Pisa  war  seit  1077  durch  fortwährenden  Hader  und  Zwist 
getáhmc,  bis  derselbe  durch  die  Friedensurkunde  des  Bischofs 
Daibert,  des  Nachfolgers  von  Gerard,  seinen  Abschlufs  fand.  Diese 
Urkunde  ist  zwar  nicht  datiert,  aber  zunächst  ist  sicher,  dafs  sie 
vor  das  Jahr  1092  fallen  mufs,  in  welchem  Daibert  schon  als  £rz- 
biscbot  bezeichnet  wird,  und  dann  hat  Pawinski  in  seiner  wertvollen 
Schrift  „Zur  Kntstehungsgcschichte  des  Consulates  in  den  Commu- 
nen  Nord-  und  Mittelitaliens**  (Göttingen  1867)  S.  31,  37  Anm.  l 
in  hohem  Grade  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  sie  vor  dem  glän- 
zenden Feldzuge  entstanden  ist,  den  Pisa  im  Vereine  mit  Genua 
und  Amalfi  gegen  den  sarazenischen  Kimig  Temim  i.  J.  1087  unter- 
nahm: erstens  nämlich  setzt  diese  machtvolle  ICxpedition  eine 
definitive  Ordnung  der  inneren  Angelegenheiten  Pisa's  voraus,  und 
zweitens  werden  in  der  Urkunde,  in  der  uns  „eine  Commune  mit 
ausgeprägten  Verfassungformen"  entgegentritt,  keine  Gmsu/gs  genannt, 
sondern  dies  geschieht  zuerst  in  dem  von  1088  datierten  aber 
vermuth'ch  schon  1087  verfafsten*  Carmen,  das  die  Waffenthaten 
der  PLsaner  auf  dem  erwähnten  Feldzuge  feiert,  s.  Pawinski  S.  38 
Anm.  I,  Würde  in  der  That,  wie  es  nach  unserem  sardischen 
Dokumente  scheint,  die  Krrichtung  des  Consulates  in  Pisa  —  neben- 
bei bemerkt,  des  ersten  in  Italien  —  vor  den  Tod  des  Bischofs 
Gerard  (Mai  1085)  fallen,  so  begriffe  man  schwer,  dafs  in  der 
Urkunde  Daibert's  mit  keiner  Sylbe  der  Consuln  gedacht  würde; 
dagegen  erscheinen  in  der  letzteren  als  am  Friedenswerke  thätig 
viri  strenui  ei  sapientes^  und  die  Annahme  Pawinski's  (S.  31  und  37) 
Ut  durchaus  einleuchtend,  dafs  diese  als  die  Vorbilder  der  alsbald 
mit  dem  Namen  „Consuln"  auftretenden  Männer  zu  betrachten 
seien.  Aus  dem  Vorgebrachten,  denke  ich,  geht  so  viel  als  sehr 
wahrscheinlich  hervor,  dafs  zu  Lebzeiten  Gerard's  keine  Consuln 
in  Pisa  existiert  haben. 

Hierauf  allein  fufsend,  beabsichtige  ich  indessen  nicht,  ohne 
Wejleres  von  einer  Fälschung  zu  reden ,  es  müfste  vielmehr  noch 
eine  paläographische  Untersuchung  der  Urkunde  angestellt  werden: 
nur  so  viel  möchte  ich  aussprechen,  dafs  ich  ihre  Echtheit  in 
Zweifel  ziehe.^  Diesen  Zweifel  dehne  ich  in  verstärktem  Mafse 
auf  eine  andere  gleichfalls  von  Tanfani  zuerst  bekannt  gegebene 
nod    desgleichen    von    Monaci    in    seine    Chrestomathie  S.  28 — 29 


*  Da  ein  neues  Jahr  io  Pisa  mit  dem  25,  Märt  begaun  und  das  Carmen 
kein  MonaUdatum  tragt,  so  läfst  sich  dasselbe  nicht  mit  Sicherheit  in  das 
Jahr  1087  unserer  Zeitrecbnong  setzen,  muEs  aber  vor  dem  25.  März  10S8 
der  ietiteren  abgefafst  sein. 

"  Das  frühe  Vorkommen  der  pisanischen  Consnln  erinnert  unwillkürlich 
an  die  Thalsachc,  dais  der  Fälscher  der  carU  d'' Arborea  die  genuesische 
ConsularveifassuQg  allerdings  gleich  um  70  Jahre  vorausdatierte,  s.  A.  Dove 
ia  den  Berichten  der  Berliner  Akademie  1871  8.91. 
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aufgenommene  1  Urkunde   aas;   dieselbe  ist   zwar  vom  Jahre  i 
datiert  und  kommt  daher  für  unser  Thema  nicht  direkt  in  Detrae 
sie  ist  aber  nicht  wohl  von  der  ersteren  zu  trennen,  da  beide 
gleich  im  Staatsarchive  zu  Pisa  entdeckt  wurden,  wo  sie  sich  n« 
befinden.2     Hier  erscheint    ein  Salucias  de  Lacon    als   Judex 
Cagliari  mit  ¡»einer  Tochter  Benedicta«    und  dies  kann,    wenn     <^ 
Jahr    12 12    aufrecht   erhalten  werden   soll,    unmöglich  richtig  s^^ 
denn  Benedetta  war  unzweifelhaft  die  Tochter  des  bekannten  ^fa-Äd 
grafen  Wilhelm  von  Massa,  Judex  von  Cagliari.     Tola  meint ,   ci^ 
Wilhelm  wahrscheinlich   1213  oder  12 14  starb,  sicher  ist  allerd/r»j| 
nur,    dafs  er   noch  im  September  12 11   lebte  (Tola,  Cod.  dipli^; 
Sard.  S.  319  Nr.  24),  aber  ebenso  sicher  wissen  wir  auch  aus 
Schreiben  Benedetta's  an  den  Pabst  Honorius  III  (Tola  S.  329  Nr. 
vom  Jahre  1217,  dafs  sie,  unmittelbar  auf  ihren  Vater  folgend, 
selbständige  judigkissa   den  Thron    von    Cagliari    bestieg ,    ihr  ab?- 
kein  anderer  Judex  mit  einer  etwa  ebenso  beifsenden  Tochter  vonn 
gegangen    sein    kann.     Aber    auch  wenn  man  den  Ausweg  suche 
wollte,  zu  sagen,  dafs  der  Schreiber  sich  in  der  Jahreszahl  versehe 
hiktte,    so  wurde    die  Sache    dadurch    nicht   klarer    werden,    d( 
weder  Saluctus  I  noch  11  von  Cagliari  haben  unseres  Wissens  eii 
Tochter  Benedetta  gehabt  ;  überhaupt  ¡st  nur  noch  eine  Benedet^ 
aus  der  sardinischen  Geschichte  des  11. — 13.  Jahrhunderts  bekanu  ^ 
und  iwar  als  Tochter  des  Mariano  11,   Judex  von  Tones  ( 
1233).     So    lange    sich    also  obige    historische  Ungereimtheit 
beseitigen  läfst,  mufs  man  die  Urkunde  von  vornherein  beanstandet 
und  der  Umstand,  dafs  es  eine  Kirche  S,  Pídru  ad  vincula  (Mona^ 
S.  2g  Z.  2^ — 24)   zu  jener  Zeit  in  Pisa  gegeben  hat  und  dafs  dot 
angegebene     14.  Indiktion    in    das   Jahr  12 12    (pisan.  Zeitr.)    falTi 
kann  daran  nichts  ändern,  denn  das  erslere  konnte  der  Anfertig 
aus  Mattei,   Eccles.  Pisan,  hìstor.  I,   1Ó7,   173  entnehmen,  und  dÂfl 
richtige  Indiktion   noch  leichter    aus    einer    anderen   Urkunde    voOJ 
12 12   (Tola  S.  322   Nr.  28),   an    deren  Schlüsse    es  heifst  (S.  ^2^): 
anno  mtilesimo  ducentésimo  tertio  decimo  indictione  quinta  decima  secwt' 
dum  Pisónos,  secundum  vero  Jamtenses  a.  miiiesimo  ducentésimo  duode- 
cimo   tndicfione    cuarta  decima,    es   war   demnach,    wenn    man    das  ■ 
Pisanische  Jahr   1212   angeben  wollte,    nur   eine  Indiktion   zurück-  . 
zurechnen.     Dafs  überhaupt,    falls  wir    hier  ein  Falsilicat   vor   uns 
haben ,  dasselbe  modernen  Datums  ist,  und  dafs  der  Urheber  den 
i.  J.  t86i   erschienenen  Codex   dipiomaticus  Sardiniae  gekannt  hat, 
dünkt  mich  nicht  zweifelhaft,  denn  einmal  ist  es  doch  etwas  merk- 
würdig ,    dafs  vor  Tanfani   niemand   etwas   von   beiden   Urkunden 
gewtJst  hatf3  und  dann  sieht  jeder,  dafs  die  Kenntnis  der  Tolascheu 


>ekanu  m 
1212— j 
iit  nich:a 
standetf^ 


»  1.  FoUaiu  statt  FoUaje  auf  S.  19  Z.  6. 

■  Moraodi  S.  60  Anm.  2  sagt  irrtümlich ,  dalJs  das  Origioal  der  euea 
Urkunde  in  Florenx  sei. 

'  Wie  konuDt  es,  dais  Tanfani  S.  559  nur  sagt,  er  habe  die  beidea 
Urkunden  dem  Staatsarchive  zu  Pisa    ealnommcu.    und,    entgegen  dem  doch 
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■Saauniung   eine  Fabrikation  von   neuen  Urkunden  aufserordentlich 
¡dcht  macht     Für  die  Urkunde  von   121 2  z,  K  war   es  bezüglich 
W  Sprache  nur   nötig,    die   anderen    kalarilanischen  Schriftstucke 
'*cj  Tola,  namentlich  die  oben  erwähnten  von  1215  (S.  ;í2^  u,  324, 
^r.  2g  u.  30)    zu    benutzen  ;    die    lange  Verwünschungsformei    am 
^ftllisse*  findet  sich   häufig  ähnlich  wieder,  z.  B.  Tola  S.  324  Nr.  2g, 
^UffaDpnd  genau  stinmit  sie  zu  Tola  S.  155   Nr.  8  (gleichfalls  kala- 
"taniscfa);  dieser  Formel  voraus  gehen  die  Worte  <;/  est  facta  custa 
^^^i<t  anno  (folgt  Jahreszahl)  . .,  habendumilUi  sa  curadoria  dt   Campi- 
T*'^«  ad  manu  mia  per  logu  Sa/òadon,  womit  man  vergleichen  möge 
^'^   Nr.  30  et  «/  /acta  custa  carta  anno  .  .  .  habendosilla   luigi  a  mattu 
■*"■**   sa  curadoria  de  Campidanu  pro  logu  Saibadori  (Nr.  29  bat:  abatdu 
?*'/^o  îgo  su  curadoría  dt  Camptdanu  ad  manu  tuia  .  .  .badori)'^  diesen 
^y<^TXen   voraus    geht   et   sufú  dcstimonius    Pcdru    Darccdi^    fìarisoni 
_    ^^sagí'  tt  Cemita  de  Serra  de  Frai/is,  womit  wieder  zu  vergleichen 
*^^     in  Nr.  30  et  sunt  testimonius  ßarisonius  Ba  risoni  de  Serra  Passagi  et 
^'^^^nida  de  Serra  di  Frailis  et  Mariani  de  Zorri  Orlandu  (in  Nr.  2g  stehen 
^•^ichfalls  die  ersten  beiden  Zeugen),  und  so  läfst  sich  noch  ehie 
'^^'^Xïahl  von    uemiicb    übereinstimmenden    Wendungen ,    namentlich 
^■'-^S  Nr.  29  und  Nr.  30    nachweisen,    die    sich    über   ganze    Zeilen 
*" Strecken,    wenn    sie   auch  zum  Teil  als  formelhaft  gelten  mögen. 
*^  Oer  man  konnte  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  sagen,  dafs 
^^r  etwaige  Fälscher  vielleicht    gerade    durch  die  Urkunde  Nr,  29 
*^  seinem    genealogischen  Irrtume  verleitet  worden    sei:    hier   sagt 
^  Cimlich  auf  S.  324  Benedetta  von  Cagliari  pro  smamma  de  su  donmt 
idre    miu   su  Marchesu   de   Afassa  Jurgi  Su/usi   de    I^acono.      Diese 
'teile  hat  Tola  ohne  Anmerkung  gelassen,    und  doch  ist  sie  mehr 
^Is  bedenklich,  denn  Wilhelm,  Markgraf  von  Massa  und  Judex  von 
VZagliari,  wird  niemals,  wo  er  in  authentischen  Dokumenten  erscheint 
^Tola  S.  280  Nr.  147;   304  Nr.  2;   311   Nr.  10;   31Q  Nr.  24;    319 
Kr.  25)»  Salmius  de  Lacon  genannt,  und  wenn  auch  die  Möglichkeit 
vorliegt,   das  er  den  Titel   de  Lacon  angenommen  hätte,  so  ist  es 
unglanblich,  dafs  er  sich  aufserdem  noch  den  Namen  Salucius  bei- 
gelegt haben  sollte.     Ob  Nr.  29   eine  Originalurkunde    ist,   ersieht 
man  wiederum  nicht  aus  Tola,    dagegen   hält   es   schwer,    sie   von 
der   folgenden   gleichfalls  auf  Benedetta  von    Cagliari    bezüglichen 
Urkunde  Nr.  30  zu    trennen,    die    ihrerseits    zu    den    allergröfsleii 
Zweiieln  Anlafs  gibt  und  die  Tola  dadurch    zu  retten  sucht,    dafs 
er  eine    falsch*?   Datierung   nicht    für    ausgeschlossen   hält.  —  Um 
noch    einmal    die    beiden    Tanfanischen    Urkunden    zusammen    zu 
berühren ,   darf  ¡ch    nicht  vergessen   zu    bemerken ,    dais  Baudi  de 
Vesme    ihnen    eine    wörtliche  Übersetzung    beigegeben    hat ,    doch 
möchte  ich  sie  deshalb  aus  den  dargelegten  historischen  Gründen, 
lelbst  auf  die  Gefahr  hin,  mich  zu  irren,  nicht  weniger  anfechten, 


«BSt  äblicfacD  Verfahren,  weder  die  Pereamentbtättcr  beschreibt,  noch  angibt, 
ob  sie  regisuiert  seien,  noch  irgendwie  nähere  Umstände,  die  zu  seinem  Funde 

fahrten,  mitteilt  r 
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denn  dieser  sonst  so  verdienstvolle  Gelehrte  hat  sich  ja  auch  durch 
die  carte  d^ Arborea  täuschen  lassen. 

So  scheint  es  denn,  als  ob  wir  aus  dem  ii.  Jahrb.  gar  keine 
sardische  Urkunde  hätten,  die  anf  sicheren  Füfsen  stände  und  aus 
der  wir  eine  Vorstellung  von  dem  Zustande  der  damaligen  Sprache 
gewinnen  könnten.  Indessen  muís  noch  ein  in  mehr  ftls  einer 
Hinsicht  interessantes  Denkmal  in  Betracht  gezogen  werden,  welches 
Hofmann  entgangen  ist,  ich  meine  die  Urkunde  in  griechischen 
Lettern ,  welche  mir  der  Kürze  halber  gestattet  sei  im  Folgenden 
einfach  die  griechische  zu  nennen.  Dieselbe  bcfìndet  sich  im 
Marseiller  Archiv  von  S.-Vicior  und  ist  zuerst  von  Blancard  und  ■ 
Wescher  in  der  Bibliothèque  de  l'écoU  des  chartes  t.  35  (1874)  Seite  ■ 
256 — 257  publiziert  worden  mit  einem  Facsimile  »  das  in  etwas 
verkleinerter  Gestalt  bei  Monaci  in  seinen  Facsimi/i  di  antichi  mono- 
scritti  Nr.  98  wiedergegeben  erscheint.  Über  ¡hr  Alter  sind  die 
ersten  beiden  Herausgeber  selber  abweichender  Meinung,  indem 
Blancard  sie  in  die  2.  Hälfte  des  12.  Jahrhunders  setzt,  wahrend 
Wescher  geneigt  ist,  sie  dem  Ende  des  il.  zuzuschreiben;  Monaci 
bezeichnet  sie  in  dem  Register  seiner  Facsimili  kurzweg  als  carta 
sarda  del  duodecimo  secolo^  allein  Gaston  Paris  bemerkt  neuerdings' 
ebenso  bestimmt:  eile  remonte  à  la  fin  du  w  siècìe,  —  Es  lassen 
sich  bei  der  Fixierung  dieses  Denkmals  wiederum  keine  sprachlichen 
Argumente  zur  Anwendung  bringen  »  da  es  an  gesichertem  Ver- 
gleichungsmaterial fehlt ,  vielmehr  werden  wir  abermals  nur  mit 
urkundlichen  und  historischen  Gründen  operieren  können  und 
müssen  deshalb  einen  Gang  wagen  in  das  Labyrinth  sardischer  - 
Geschichte  des  11.  und  12.  Jahrhunderts.  Blancard  sagt  S.  263:  1 
SaluciuSj  Judex  von  Cagliari  (i,  19 — 20),  der  die  Urkunde  ausstellt, 
kann  nicht  der  Salucius- Constantin  sein,  welcher  am  Ende  de& 
1 1 .  Jahrhunderts  in  Cagliari  herrschte,  weil  der  Vater  dieses  Salucius 
Arsone  liiefs,  während  der  Salucius  der  Urkunde  seinen  Vater 
IcoyoóÓQri  {^)  nennt,  also  der  Salucius  sein  niufs,  der  ca.  1164 
gegen  den  Gemahl  seiner  Nichte,  Pietro,  das  Judical  von  Cagliari 
usurpierte  {Tola,  Diz.  biogr.  I,  241— 242  ;  III,  154 — 155;  Blancard 
1.  c,  S.  264)  und  längstens  bis  zum  Jahre  1169  Judex  war,  wo 
Pietro  wieder  als  solcher  erscheint  und  sich  behauptet  (Tola,  Cod. 
dipi.  S.  239);  dann  fìihrt  Blancard  fort  (S.  264):  notis  connaisssons 
trois  actes  de  ce  juge  :  celui  que  nous  étudions  et  deux  chartes  sardes 
en  caractères  la  tins  ^  dont  ¿*une,'^  conservée  dans  nos  a  r  chives ,  est  inédite 
(S.-Vicior,  Sardaigne  Ar,  58^  et  Vanire  a  été  éditée  dans  les  Monum. 
Hisi,  Pair,  '■?  asicune  n'est  daiéct  mais  ii  est  aisé  de  reconnaître  dans  le 


'  G.  Paris,  V altération  romane  du  c  latín  in  dem  Annuaire  dt  l*éc9Í€ 
pratique  des  hautes  études  1893  S.  31. 

'  Diese  Urkunde  scheint  schwer  lesbar  zu  sein  ;  icb  habe  troU  »"iedcr- 
hoher  Bemühungen  nicht  in  den  Besitz  einer  Abschrift  derselben  gelangen 
können. 

"  Blancard  meint  die  Urkunde  ToU  S.  227  Nr.  74;  dieselbe  wurde  zu* 
ei^t  von  Spano,  Ortografía  Sarda  IT,  89  bekannt  gemacht,  welcher  sagt,  sie 
ware  ein  autografo,  im  Archivio  arcivescovile  zu  Cagliari  beñndlich. 
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hire  inédüt  en  languì  sarde  ei  caractères  latins^  un  produit  de  la  z' 
moitié  du  12^  siècle  et  d'en  conclure  qu'émanant  du  même  prince ^  nos 
documents  doivent  être  de  la  même  époque.  Selbst  wenn  nun  paläo- 
graphische  Gründe  mit  Sicherheit  das  eine  unedierte  Dokument 
in  die  2.  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  verweisen  sollten,  so  bewiese 
dies  noch  nichts  fur  das  Alter  der  griechischen  Urkunde,  deren  Schrift 
überdies  nach  Wescher  S.  258  sehr  wohl  dem  Ende  des  11.  Jahr- 
hunderts angehören  kann,  denn  dafs  unter  dem  Salucius  der  letz- 
teren nur  der  eben  erwähnte  Salucius  II  zu  verstehen  sei,  ist  noch 
keineswegs  ausgemacht  Was  nämlich  das  erste  Argument  von 
Blancard  betritt,  so  ist  zu  bemerken,  daTs  Salucius  II,  was  Blancard 
anzugeben  versäumt  hat,  seinen  Vater  am  Schlüsse  der  Urkunde 
auch  Orzocor  nennt*  (<Jê  xáxcr¡  fiéov  lovóixì]  'Oçt^oxoq  29 — 30), 
nnd  es  ist  nicht  bekannt ,  das  Marianus  -  Torchitor,  der  Vater  von 
Salucius  II,  sich  so  genannt  hat:  obiger  Beweisgrund  verliert  also 
einigermafsen  an  Kraft.  Hingegen  fällt  ein  anderes  Moment ,  das 
Blancard  anfuhrt,  wieder  schwerer  zu  seinen  Gunsten  ins  Gewicht: 
in  der  Urkimde  wird  Georgia  als  Grofsmutter  des  Salucius  erwähnt 
{Ftioçyia  ôt  Sbx^Iti  i  i — 12),  und  allerdings  unterzeichnet  in  zwei 
Doknmenten  von  1089  und  von  ca.  1089  (Tola  S.  161  und  162 
No.  16  u.  17,  vgl.  auch  Guerard,  Cartul.  de  Tabb.  de  S.- Victor  II 
No.  loio)  J orgia  regina,  also  offenbar  die  Frau  des  voraufgehenden 
Constanünus  rex  et  judex  {=  Salucius  I),  des  Grofsvaters^  von 
Saludtis  IL  Die  Deutung  aber,  welche  nun  Blancard  weiter  mit 
iov  fisov  lovóixi  Maçtaiffj  (x6)  vornimmt,  stöfst  auf  Schwierig- 
keiten, denn  da  Marianus  nicht  der  väterliche  Grofsvater  von 
Saludas  U  sein  kann,  so  soll  er  derjenige  mütterlicherseits  sein, 
indem  Preziosa  de  Lacon,  von  deren  Herkunft  wir  nichts  wissen, 
möglicherweise  die  Tochter  des  Marianus,  Judex  von  Tones,  ge- 
wesen sei  ;  das  letztere  ist  aber  eben  reine  Supposition,  und  aufser- 
dem  sprechen  indirekt  dagegen  die  Worte  der  Urkunde  ÖoXXfj 
cifitjra  Ó€  xaváXrj  Ó€  ^ípvarj  xf¡  q>ovr¡  o*áoi)  (íbov  lovótxi 
MoQiávfif  denn  da  Saludus  eine  Schenkung  an  das  Kloster  S. 
Satam  zu  Cagliali  macht,  so  kann  erstens  der  geschenkte  Bezirk 
nicht  gnt  im  Judikate  Torres  gelegen  haben  und  zweitens  ist  es 
nicht  wahrscheinlich,    dafs  Saludus  II   daselbst   etwas  von   seinem 


'  Wescher  hat  dies  wohl  bemerkt  (S.  258),  ohne  dafs  er  jedoch  versucht, 
et  mit  Z.  3 — 3  in  Einklang  zu  brìngen. 

'  Zar  Obersicht  diene  folgende  kleine  Tafel: 
Constantin  -  Salucius  (=  Salucius  I)  1089 — 1103  ^  Georgia 

Marianus  •  Torchitor  1107 — 1 1 29  w.  Preciosa  de  Lacon 


Constantin  n  1129 — 1163  Salucius  II  (ca.  1164 — 1169) 

Xocnter  .^  Pietro,  Sohn  des  Gonnano  II 
von  Torres  1163  u.  1169. 

Zeiuchr.  f.  rom.  Phil.  XVUL  10 
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venaeîaffîcfaexi  Crofawh  r  geertK  haben  soute.  Was  scbUcTsUch 
Btancard  zweifelnd  ober  die  m  der  Utkonde  genannte  Tochter 
^ÜMg  (3)  sagt  tsü  fftnnrkt  haltbar.  —  £a  badsdelt  sieb  jetzt  da- 
nni, sa  aebok»  ob  dfe  ftnyAfn  der  lAtoode  ach  nicht  beoaer  mit 
der  AoDahne  «oiiagea,  ^Ê»  dn  .Soliiiw  der  Urkande  identisch 
sei  adi  ConalaalBi»  dem  Gcolhmer  «ob  5iatm:ñm  O»  der  sich,  wie 
scboo  Tofa»  DíñOB.  btogr.  I.  240  nsitì^  erwähnt  and  Wescber  uicbt 
sa  sagen  »ergÜst^  aacb  Saimim:  ^  Laotm  nannte  (ToU  S.  1 6 1  No.  1 6). 
Was  in  essier  Uaée  die  TorUtcn  des  Constantin -Saludos  betrífit, 
so  scbeint  geringe  Khfbrir  la  benacben:  Tola  gibt  an  Torchitono  1^ 
Onrooo  odo^  Odoco  and  Ataooe  (Dision.  hiogr.  QI,  257—258; 
m,  35 — 36:  I«  ^),  wàhfffid  Bbacanl  S.  263  sagt,  dafs  Areone 
L  J.  1080  bei  dem  Tode  von  Tocdutar  I  ztir  Regienmg  kam,  eine 
Bemcskokg,  die  mât  den  bcglaobigten  Nachnchtes  nicht  zu  ver- 
einigen ist  Hält  nun  sc^  an  die  Urknnden,  so  ist  sicher,  dafs 
ein  Judex  Tordütacias  von  1058  bis  mindestens  1066  geherrscht 
hat  (ToU  SL  153  Ko.  7X  6:raer,  daO»  ein  Judex  Onroco  oder  besser 
Ortocco  i  J.  1073,  t074  imd  1080  als  Judex  von  Cagliari  ersdieint 
(Tola  S.  156 — 157  No.  X — XII),  endiadi  dafe  ca.  io8g  von  Con- 
stantin -Saludos  eia  Judex  Arxo  als  sein  (verstorbener)  Vater  genannt 
wird  (Tola  5.  160  No.  16}.  Betracbiet  aian  aber  die  angezogenen 
Dokumente  genauer,  so  stellt  sich  als  mehr  denn  wahrscheinlich 
heraus,  dafs  diese  drei  Vorgänger  des  CoAStanün-Saludus  in  einen 
einzigen  Judex  zosammenflieCseo ,  «elcher  als  Torchi  tore  -  Orzoccu 
(Arzo)  für  dessen  Vater  gelten  darf.  In  einer  Originalurkunde  von 
1066  nämlich  heifst  es  r^mtmir  Jommu  nosiru  Torchiiori  rex 
Sardiniat  de  loco  CalL  una  tum  ux^r  ima  domina  Veri  et  filio 
ejut  dompno  Constantino  (Tola  S.  153  No.  7)  ferner  in  einer 
anderen  von  ca.  1089  Arto  rex  et  judex  kalarìtanus  cum  uxore 
tua  domina  Vera  et  cum  Constantino  fUio  suo  (Tola  S.  160 
No.  16),  und  hinzufügen  kann  man  vielleicht  noch  die  Worte  einer 
dritten  undatierten,  von  Tola  auf  Torchitor  I  bezogenen  Urkunde 
(Tola  S.  154  No.  8):  Trogodori  de  Ugunali  cum  mulieri  mia 
donna  Vera*  et  cum  fiiiu  miu  donnu  Ccnstanttni^  denn  da 
das  DokunscDt  offenbar  eine  Abschrift  ist«  so  kann  das  de  t'^unaìi 
nach  »iwitcren  Urkunden ,  indem  Marianus  -  Torchitor  Trogodoritis 
de  Gunaie  genani»t  wird,  übertragen  worden  àein  (Tola  S.  201 
No.  2<ì  ;  S.  204  No.  35).  Aus  obigem  geht  meines  Ermessens  her- 
♦or,  daÍN  Torchiiore  und  Arzo  ein  und  dieselbe  Person  waren, 
t  e»  ist  nicht  glaublich,  dafs  bei  zwei  zeitlich  ehiander  so  nahe 
ndcn  Judiccs  die  Namen  von  Frauen  und  deren  ältesten  Söhnen 
•en  grtrofTen  sein  sollten,  und  was  Tola  (S.  157  Anm.  7) 
'tin  grwívM-n  Atone  aufbert,  welchen  Gregor  Vü  in  einem 
an  Orzoccu  als  prudens  vir  bezeichnet  (Tola  1.  c), 
tfs  In  ihm  vielleicht  der  Nachfolger  des  Orzoccu  zu  sehen 


I  Dokuoicotc  von  1090  uolcucichnct  üleicbralls  Vera  als  Mutter 
>ftslucliu)  floU  S,  164  No.  19J. 
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sei,  entbehrt  durchaus  der  WahrscheínHchkeit.  Nun  ist  aber  weiter 
bemerkenswert,  dafs  Torchitore  in  dem  erwähnten  Schriftstücke  von 
106Ò  unter  seinen  Söhnen  nicht  Orzocca  nennt,  der,  wie  wir  wissen, 
doch  i.  J.  1073  und  1080  Judex  war,  würde  sich  indessen  leicht 
erklären*  wenn  Torchitore  selbst  auch  Orzoccu  geheifsen  hätte,' 
und  dais  das  letztere  in  der  Thal  der  Fall  ist,  folgt  ja  schon  aus 
der  Identität  von  Torchitore  und  Arzo,  welche  zeitlich  durch  Orzocco 
geschieden  sein  sollten.  Wir  erhalten  somit  drei  Namen  für  ein 
und  denselben  Judex,  und  während  ihrer  zwei  bei  den  einhei- 
mischen Judices  gewöhnlich  sind,  raufs  ein  dritter  befremden,  allein 
es  ¡st  schwerlich  richtig,  für  das  urkundliche  Arzo  die  Form  Arsone 
zu  gebraucheu,  wie  Tola  und  andere  thun,  vielmehr  liegt  es  nahe, 
darin  eine  Verkürzung  aus  Arsoccu  zu  sehen ,  das  seinerseits  für 
Orzoccu  steht  (z.  B.  Arzocat  bei  Tola  S.  iq8  No.  25).  wie  Arzocor 
fur  Orzocor  (Tola  S.  177  No.  1),  oder  anzunehmen,  dafs  dahinter 
ein  q  ausgeiallcn  ist,  wie  bei  Tola  S.  161  No.  16  auch  Arzoq.  fur 
Arzoccu  steht;  Ortocm  selbst  ist  endlicli,  wie  man  z.  B.  aus  Tola 
S.  157  No.  II  (prcozor  ^  Orzocor)  und  12  ersehen  kann,  nichts 
weiter  als  eine  Verkürzung  von  dem  so  häufigen  sardinischen 
Namen  Ortoc(^re.  dessen  Etymologie  ich  freilich  nicht  anzugeben 
vennag.  —  Auf  dieäe  Weise  erklärt  sich  also,  wenn  ich  in  meinen 
Ausführungen  nicht  ganz  geirrt  habe,  der  Umstand,  das  der  Salucius 
der  griechischen  Urkunde  einmal  seinen  Vater  TQoyorÒQt^  und 
das  andere  Mal  X)çtÇ6xoq  nennen  kann,'-'  und  man  wird  nicht 
verkennen,  dafs  liiermit  ein  erhebliches  Moment  zu  Gunsten  von 
Constatin-Salucius  aU  Aussteller  der  Urkunde  gewonnen  ist  Allein 
es  kommen  noch  andere  positivere  Beweispunkte  hinzu:  in  Z.  17 
der  griechischen  Urkunde  nennt  Salucius  einen  Bruder  Fovvàcr^ 
und  in  dem  .Schriftstücke  von  ca.  io8g^  (Tola  S.  161  No.  16) 
unterzeichnet  Gonfiar^  als  Bruder  des  Constantin -Salucius,  während 
nicht  bekannt  ist,  dafs  Salucius  II  einen  Bruder  dieses  Namens 
gehabt  hat;  femer  treten  in  der  griechischen  Urkunde  (Z.  24 — 26) 
neun  Zeugen  auf  òonxiXov  Maçtàvr^y  Ó.  Úqt^oxoc,  ó.  T^bq^tj^ 
¿oxot'  ^aX[¡ia]Tf)Cr¡ ,  ó.  Kofit¡Tit ,  ó.  rovvÚQtj,  â.  UétQOVf  ó. 
TovgßtiH,  Ó.  MaQiavfj,  ó.  Tpo/orcí^ír/,  und  mit  diesen  hat  Wescher 


*  Welches  der  Grundgedanke  von  Tola  in  Anin.  10  auf  S.  153  ist,  ver- 
mag ich  nicht  zu  erkennen  ,  denn  Tola  sieht  am  Schlüsse  deiiselben  Orzoccu 
doch  als  Sohn  des  Torehilore  an,  und  ob  er  nun  vom  Volke  erwählt  wurde 
oder  einfach  in  der  Erbfolge  succedierte,  wurde  nichts  an  der  auffallenden 
Tbal&ache  ändern,  das  Torchitore  ihn  nicht  nennt. 

*  Auch  hierfür  fehlt  es  nicht  an  Parallelen ,  so  nennt  ein  und  derselbe 
Judex  Torchiior  •  Marianus  sich  in  einer  Urkunde  von  1107  (Tola  S.  178 
No.  3)  am  Anfange  nui  Torckiior  tU  LaconOy  am  Schlüsse  aber  sagt  er  ego 
Marianus  tuJrx   hanc  cartam  fieri  rogaxñ. 

*  Die  angegebene  zwölfte  Indiction  fällt  in  dieses  Jahr  und  daher  kann 
man  die  Urkunde  fafst  mit  Sicherheit,  wie  Martene  and  Durand  gelhan,  in 
das  Jahr  io8g  leUen. 

*  Dazu  stimmt  auch  ein  anderes  gleich  zu  berührendes  Dokument  vun 
CO.   IU89  (Guérard,  Cartul.  de  l'abb.  de  S.  -  Victor  No.   lOlo). 
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in  sehr  berechtigter  Weise  die  Zeugenreihe  am  Ende  einer  anderen 
Urkunde  verglichen,  die  gleichfalls  eine  Schenkung  von  Conslanün- 
Salucitis  an  das  Kloster  S.  Saturn  zu  Cagliari  enthält  (Guérard« 
Cartul.  de  Tabbaye  de  S.-Viclor  11  No.  loio  S.  471):  domnicel 
Artec  {=^  Arzoc  ^  Orzocor) ,  d.  Cerchis  loco  sahohris ,  d-  Comiia, 
d.  Gomtar ,  d.  Pdro  y  d.  Turbini,  d.  Marian^  d.  Trogotore.^  Man 
sieht,  dafs  abgesehen  von  dem  ersten  MctQiavip  eine  völlige  Corre- 
spondenz  vorliegt,  und  da  die  von  Guérard  auf  ca.  1089  angesetzte 
Urkunde  spätestens  vor  1 103  (unserer  Zeitrechnung)  entstanden 
sein  roufs,  weil  dann  schon  Torbene,  der  Bruder  des  Constantin- 
Salucius,  als  regierender  Judex  auftritt,  so  wird  diese  Corresponden! 
von  grofser  Bedeutung  für  die  Datierung  des  griechischen  Doku- 
ments, um  so  metir  als  die  meisten  der  genaimten  Zeugen  sich 
genauer  ñxieren  lassen.  In  einem  dritten  Dokumente  nämlich  von 
1089  (Tola  S.  161  Nr.  16)  begegnen  wiederum,  mit  Ausnahme  von 
CoiniLa,  dieselben  Zeugen  der  griechischen  Urkunde  in  derselben 
Reihenfolge,  femer,  als  einer  der  letzteren,  Torbene,  sich  zum  auf- 
geschwungen hatte,  zweimal  zum  Jahre  1 103  Gonari,  Pe/rus,  Mari" 
anus,  Torchiiore  (Tola  S.  177  und  178  Nr.  i  und  2),  dann  als  der 
rechtmäfsige  Nachfolger  Marianus  Judex  geworden  war,  z.  J.  1107 
ZerchiSy  Comiia^  Gonrtart',  Peirus^  Torchifor^  Marianus  (Tola  S.  179 
Nr.  3),  aufserdem  z.  J.  1108  Orihocor,  Zerkis  ^  Gonnari,  Peints^ 
Marianus^  Torchilor  (Tola  S,  182  Nr.  6),  weiterhin  in  zwei  Doku- 
menten von  1 1 1 2  Comiia ,  Gonnari,  Petro ,  Durbini  (=  Torhtnt) 
(Tola  S.  182  Nr.  7)  und  endlich  in  einer  Urkunde,  die  vermutlich 
aus  dem  Jahre  11 19  herrührt,  Cemita,  Gonnari,  Zerchis^  Arzoccu 
(Tola  S.  199  Nr.  25).  Diese  Zeugen  waren  fafst  alle,  mit  Ausnahme^ 
des  ersten  Marianus  der  griechischen  Urkunde,  Brüder  des  Con- 
stanün-Salucius,  wie  man  am  deutlichsten  aus  Tola  S.  161  Nr.  16» 
182  Nr.  7,  183  Nr.  8  ersieht,  zum  Teil  wahrscheinlich  von  Con- 
cubinen^  des  Torchiiore  -  Arzoccu  stammend,    und  Niemand    wird 


'  Es  folgt  noch  Cerchi/  de  Gonai,  der,  wie  Wescher  gesehen  hat,  dem 
T5¿p)''K  *ít  Vovvàkfi  der  griechischen  Urkunde  (Z.  15— 16)  entspricht  und 
endlich  Trogoton  de  Rou  und  Constantin  de  Rou,  von  denen  der  letzterç 
vermutlich  in  dem  Constantin  de  Roccu  von  1089  und  dem  Constantin  de 
Rovo  von  1104  wiederzuerkennen  ist  (Tola  S.  1 62  No.  17  u.  S.  1 78  No.  I  u.  3). 

^  Dais  dieser  Marianus,  offenbar  der  Sohn  des  Constantin -Salucius.  hier 
fehlt,  erklärt  sich  wahrscheinlich  daraus,  dafs  er  schon  am  .Anfange  der 
Urkunde  genannt  wird,  während  er  allerdings  in  dem  Oi)kuroente  von  1089 
(Tola  S.  Ibi)  sowohl  Eingangs  (^jßirrNuj-)  als  auch  ara  Ende  unter  den  Zeugen 
erscheint;  dafs  in  der  griechisehcn  Urkunde  noch  einmal  als  vorletzter  Zeuge 
ein  MaiJiávi¡  auftritt,  beruht  auf  keinem  Irrtume,  es  ist,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  ein  Bruder  von  Constantin -Salucius,  und  dies  ist,  nebenbei  bemerkt, 
eine  weitere  Stütze  für  die  von  uns  oben  verfochlene  Identität  von  Torchi- 
tore  I  und  Arzo,  denn  in  dem  Dokumente  von  1066  nennt  Torchitorc  aaCscr 
Constantin  (am  Anfange^  einen  Sohn  von  sich  Marianus  [ToU  S.  154  Nr.  7). 

'  Man  beachte  die  Worte  in  einem  Schreiben  des  Constantin  -  Saludui 
(Tola  S.  164  Nr.  20)  omnes  pessimas  consuetudine  s  antecéssorum  meurutn  tt 
aäorun  principum  Sardinae,  sciticet  contuöinarum  etc.»  vgl.  Tola  S.  164 
Anm,  4. 
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nonmehr  glanben ,  dafs  auch  Saludas  II  zufällig  eine  solche  Zahl 
gleichnamiger  naher  Verwandter,  von  denen  uns  nur  nichts  bekannt 
wäre,  gehabt  haben  sollte,  oder  dafs  ein  halbes  Jahrhundert  später 
eine  fafst  gleiche  Zahl  anderer  hochgestellter  Persönlichkeiten 
gleichen  Namens  in  gleicher  Reihenfolge  ein  Schriftstück  unter- 
zeichnet hätten. 

Ich  komme  also  zu  dem  Ergebnisse ,  dafs  die  griechische 
Urkunde  in  die  Regierungszeit  des  Constantin- Salucius  fallen  mufs, 
und  da  das  Kloster  S.  Saturn  in  Cagliari  erst  i.  J.  1089  gegründet 
wurde  (Tola  S.  i6i  Nr.  17),  Consantin  -  Salucius  aber  längstens  bis 
zum  Mai  1103  Judex  war,  so  mufs  dieselbe  innerhalb  dieser  Zeit 
(1089 — 1103)  abgefafst  worden  sein.* 

Dieses  so  gewonnene  Resultat  erweist  sich  als  recht  fruchtbar, 
zunächst  in  historischer  Beziehung,  indem  kaum,  wie  man  bisher 
annehmen  mufste ,  Torchitore  I  der  älteste  Judex  von  Cagliari 
gewesen  sein  kann,  sondern  sehr  wahrscheinlich  ihm  vorauf  als 
Grofsvater  des  Constantin  -  Salucius  ein  Judex  Marianus  gegangen 
ist,^  der  bis  zum  Jahre  1058  geherrscht  hat.  Auch  ist  dies  gar- 
nicht  überraschend,  wenn  man  berücksichtigt,  dafs  der  Judex  von 
Torres,  Bareso,  welcher  zum  Jahre  1063  genannt  wird,  schon  drei 
Vorgänger  gehabt  hatte  :  Comita,  Orgodorius,  Andreas  Tanca,  s.  A. 
Dove,  De  Sardinia  insula  S.  77.  So  dürfen  wir,  meine  ich,  folgende 
Reihenfolge  der  ersten  uns  bekannten  Judices  von  Cagliari  an- 
nehmen: Marianus  (vermutlich  vermählt  mit  Georgia  von  Setsale), 
Torchitore  -  Arzoccu  (verm.  mit  Vera) ,  Constantin-Salucius  (verm. 
mit  Georgia). 

Allein  was  unserer  Urkunde  einen  so  besonderen  Wert  ver- 
leiht, ist  der  Umstand ,  dafs  sie  als  das  älteste  Denkmal  des  Sar- 
dinischen gelten  mufs,  dessen  Echtheit  anzufechten  nicht  der 
geringste  Grund  vorliegt  Die  Folgerungen,  die  sich  an  sie  und 
ihre  Sprache  knüpfen  lassen,  sind  mannigfacher  Art,  und  wir  müssen 
bei  ihnen  etwas  länger  ver^veilen.  —  Da  die  Urkunde  offenbar  in 
Cagliari  ausgestellt  ist,  so  ergibt  sich  zuvörderst  für  den  südlichen 
Teil  der  Insel,   dafs  daselbst  das  Latein  der  ersten  Eroberer  Sar- 


*  Die  von  Blancard  S.  265  versuchte  Deutung  des  AóHac  iovÓixr¡ 
(Z.  32)  auf  Andreas  Doria  kann  daher  nicht  richtig  sein ,  da  derselbe  ca.  ein 
Jahrhundert  später  gelebt  hat  (Tola  S.  259  Anm.  2)  ;  zu  der  für  mich  nicht 
recht  klaren  atelle  bemerke  ich,  dafs  Dolia  ein  Ort  und  Bischofssitz  im 
Judicate  Cagliari  war  (Tola  S.  161  Nr.  16;  S.  182  Nr.  7).  —  Was  noch  die 
Z.  5  genannte  Tochter  Helene  betrifft,  so  würde  zeitlich  zu  ihr  wohl  stimmen 
die  Helene  de  Lacon^  Gemahlin  eines  turritanischen  Magnaten  Gonnarius, 
welche  zu  den  Jahren  11 20  und  1121  begegnet,  und  zwar  mit  zwei  erwach- 
senen Töchtern  Vera  (vgl.  den  Namen  Vera  der  Mutter  des  Coastantin- 
Salndus)  und  Susanna  (Tola  5.  201  Nr.  30,  S.  203 — 4  Nr.  34),  falls  der  Wort- 
laut  nço  ccvTifia  Ôe  <plÂia  ßia  Óòvva  ^EXévi¡($)  überhaupt  darauf  schliefsen  läfst, 
dab  sie  damals  noch  lebte. 

'  Man  vergleiche  dazu  die  Thatsache ,  dafs  Constantin  -  Salucius  von 
von  seinen  antecessores  spricht  (Tola  S.  164  Nr.  20),  desgleichen  dafs  Torchi- 
tore-Arzoccu  i.  J.  1066  einen  Oheim  erwähnt  (Tola  S.  154  Nr.  7),  und  was 
die  in  der  letzteren  Urkunde  auf  Torchitore  bezüglichen  Worte  rex  a  Deo 
tUctus  vel  coronatus  anlangt,  so  verweise  ich  auf  die  Anmerkung  1  von  Tola. 


«50 


o.  SCHULTZ, 


dìniens  spätestens  um  die  Mitte  des  1 1 .  Jahrhunderts  so  weit  um- 
gestaltet war,  dafs  man  ¡hm  einen  besonderen  Namen  „Sardísch" 
erteilen  darf.  Da  ferner  durcìi  einen  glücklichen  Zufall  griechische 
Lettern*  zur  Anwendung  gekommen  sind,  so  erhalten  wir  einen 
nicht  zu  entkräftenden  Beweis  dafür,  dafs  lat.  c  vor  e  und  /,  falls 
kein  weiterer  Vocal  folgte,  damals  noch  den  gutturalen  Laut  bewahrt 
hatte,  oder,  richtiger  mit  G.  Paris  gesagt,  präpalatale  Explosiva, 
wie  noch  heute  im  Logudoresischen ,  geblieben  war:  regelmäfsig 
nämlich  erscheint  ím  obigen  Falle  ein  x,  während  ebenso  regel- 
mäfsig für  den  Laut  /s  ein  t$  eintritt,'  z.  B.  ïox'oixi  {3),  ax(Xaç{4)* 
óovixéXov  (i¿)  etc. t  dagegen  n//«rrÇn  (ig),  ötp^jyrjio  (21),  gpá 
Tjarra  ^  g?£íT¿aí'Ta  {=  facían t)  (29)  etc.  Es  ist  bekannt,  dafs 
Ascoli  im  2.  Bande  des  Archivio  glottologico  S.  144  glaubhaft  zu 
machen  gesucht  hat,  dafs  die  eben  erwähnte  präpalatale  Explosiva 
im  Sardischen  nicht  den  erhaltenen  lateinischen  Laut  darstelle, 
sondern  erst  eine  posteriore  Entwickelung  sei,  eine  Ansicht,  die  er 
noch  einmal  im  Archìvio  glottolog.  VIII,  108  aussprach.  Gegen 
dieselbe  sind  G.  Hofmann ,  Logudor,  und  Campidanes.  Mundart 
S.  76  und  Meyer -Lübke  im  Lttteraturblatt  VII  Sp.  70  mit  Recht 
aufgetreten,  und  ich  habe  ihren  Ausfülirungen  nur  hin;suEufügcn, 
dafs  das  nicht  einmal  parallele /kjjîtu  ,  auf  welches  unter  anderem 
Asentí  sich  stützt  und  das  aus  postea  (postja^  posea)  geflossen  sein 
soll,  meines  Wissens  in  keiner  sardischen  Urkunde  des  11. — 13. 
Jahrhunderts  begegnet  und  dafs  es  schon  deshalb  bedenklich  ist, 
es  heranzuziehen.  Auch  Gustav  Meyer  (Gröber's  Gmndrifs  I,  805 
Nr.  5)  stimmt  Ascoli  nicht  bei,  und  zuletzt  hat  G.  Paris  auf  das 
Unwahrscheinliche  seiner  These  hingewiesen  (Annuaire  de  l'éc.  d- 
haut.  ótud.  1893  S.  30 — 31};  in  der  That  lafst  die  griechische 
Urkunde  dieselbe  als  nicht  länger  haltbar  erscheinen,  denn  wie 
soll  man  glauben,  angenommen  auch,  der  lat.  ¿-Laut  hatte  sidk 
im  Sardischen f  wie  sonst,  zu  i/,  ij^  /  weiter  entwickelt,  dafs  dieses 
¿  mit  einem  an  sich  wenig  wahrscheinlichen  Übergange  schon  vor 
dem  Ende  des  !  1 .  Jahrhunderts  consequent  zu  dem  ¿-Laute  zu- 
rückgekehrt wäre  ?  Wie  mich  Meyer  -  Lübke  freundlichst  aufmerksam 
gemacht  hat,  hält  Ascoli  auch  jetzt  noch  an  seiner  alten  Annahme 
fest,  s.  Arch,  glotl.  XIII  (1893)  S.  286  Anm.  Eine  Modifikation 
dieser  von  G.  Paris  mit  Recht  als  hardit  bezeichneten  Meinung, 
wie  sie  Schuchardt,    nach  Ltrbl.  XIV  (1893)  Sp.  362    zu    urteilen, 


*  Die  Gründung  ües  Klosters  S.  Saturn  in  Cagliari  war  ein  Werk 
Richard's,  des  Abtes  der  Benedictinerabtei  S.  -  Victor  zu  Marseille,  und  daher 
kann  man  angesichts  der  griechischen  Buchstaben  vermuten ,  dafs  ein  Bcne- 
dictinermönch  and  nicht  ein  Schreiber  des  Constantin  «Salucius  die  Urkunde 
geschrieben  habe,  um  so  mehr,  als  am  Schlüsse  derselben  die  gramnulisch 
richüge  griechische  Form  yivoixo  steht.  1,  J.  1089  2.  B.  halle  Richard  twei 
Mönche  Bernard  und  Hugo  nach  Cagliari  geschickt,  und  von  ihnen  heifst  es 
am  Ende  des  oft  angeführten  Dokumentes  (Tola  S.  162  N.  17)  Bernardus  W 
UgOj  monachi  Mas  siiUnies  Jomino  abträte  RicHardo,  vice  sua»  Am  is  modi  duna- 

tiúnis  cartam  a  íuperiori  rege  receperunt  et  ßdeläer  mterßterunt, 

*  G.  Paris  im  Anoualrc  de  Ticolc  des  hautes  ¿tudes  18931  S.  31. 
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2a  bevorxngen  scheint,  dafs  nämlich  einst  überall  lat  c  wie  cj  ge- 
sprochen wurde  und  dafs  dann  ein  paar  Mundarten  dies  cj  in  c 
zurùckbildeten ,  könnte  erst  dann  vielleicht  auf  Beifall  rechnen, 
wenn  nachgewiesen  oder  doch  wahrscheinlich  gemacht  würde,  dafs 
das  Latein  auf  der  Insel  Sardinien  dieselben  £ntwickelungsphasen  wie 
das  Latein  auf  dem  Continente  durchgemacht  haben  müsse.  Inzwischen 
bleibt  vollkommen  zu  Recht  bestehen,  was  schon  Diez,  Gram.^  I,  234, 
Gröber  in  Wölfflin's  Archiv  I,  2 1 1  und  Meyer- Lübke,  Gram.  d.  roman. 
Spr.  1, 3 1 8  gesagt  haben.  —  Nach  einer  dritten  Richtung  hin  ist  unsere 
Urkunde  von  höchstem  Interesse,  indem  man  annehmen  darf,  dafs 
wir  in  ihrer  Sprache  das  Campidanesische  der  2.  Hälfle  des  1 1.  Jahr- 
hunderts vor  uns  haben.  Dies  wird  durch  die  Wahrnehmung 
gewisser  Erscheinungen  bestätigt,  die  noch  heute  für  den  südlichen 
Dialekt  ganz  characteristisch  sind,  die  man  bis  jetzt  auf  Rechnung 
einer  späteren  Entwickelung  des  Campidanesischen  setzte,  die  sich 
hier  aber  schon  ziemlich  ausgebildet  vorfinden  :  es  ist  die  Neigung 
zu  /  und  u  in  unbetonten  Endsilben  und  die  Paragoge  von  a  und 
f.  Hofmann  S.  4  meinte ,  dafs  für  den  campidanesischen  Dialekt 
so  gut  wie  gar  keine  authentischen  Texte  vorhanden  wären,  allein 
einmal  haben  wir  eben  die  griechische  Urkunde,  und  dann  be- 
kommen wir  durch  sie  ein  gewisses  Criterium  in  die  Hand  zur 
Beurteilung  anderer  campidanesischer  Dokumente,  freilich  nur  ein 
gewisses,  denn  da  sich  dort  intervocales  /  durchgehends  erhalten 
zeigt,  so  wird  man  zwar  nicht  fehl  gehen,  wenn  man  die  Sprache 
einer  Papierurkunde  (Tola  S.  154  Nr.  8),  deren  Inhalt  sich  auf  das 
II.  Jahrhundert  bezieht,  einer  späteren  Zeit  zuweist,  wie  wir  denn 
andererseits,  abweichend  von  Hofmann,  kalaritanische  Schriftstücke 
nicht  anfechten  dürfen  blofs  weil  sie  Endungs-i*  statt  e  und  Vocal - 
paragoge  zeigen  ;  aber  ein  wenig  zweifelhalt  ist  es  schon,  wie  man 
sich  zu  einem  Dokumente  aus  den  sechziger  Jahren  des  1 2.  Jahr- 
hunderts (Spano,  Ortogr.  sarda  II,  8ç;  Tola  S.  227  Nr.  74)  stellen 
soll:  hier  liegen  drei  Beispiele  für  Erweichung  von  intervocalem  / 
vor  {sentidas,  curadoría^  Salbadori)^  indessen  kann  sich  diese  Ent- 
wickelung im  Laufe  von  ca.  70  Jahren  vollzogen  haben,  und  wir 
wissen  nicht,  ob  daneben  nicht  noch  /  bestand;  ebenso  deuten 
andere  Momente  wie  donigeliu,  judigi  gegenüber  ÔovixàXov,  lovÓíxi 
der  griechischen  Urkunde  auf  reguläre  Weiterbildung  hin,  vgl.  auch 
eiimialiges  ç^ayeçs  {2^)  daselbst.  Da  also  bei  dieser  Urkunde,  nach 
dem  griechischen  Dokumente  zu  urteilen,  direkte  sprachliche  Be- 
denken nicht  vorliegen,  und  da  sie  nach  Spano  sich  als  Original 
im  Archivio  arcivescovile  zu  Cagliari  befìndet,  so  dürfen  wir  ihre 
Sprache  mit  einigem  Rechte  als  dem  1 2.  Jahrhundert  angehörig 
betrachten  und  sie  wenigstens  zum  Vergleiche  heranziehen,  indem 
wir  die  Prüfung  von  einigen  anderen  bei  Tola  abgedruckten  cam- 
pidanesischen Urkunden,  die  in  das  12.  Jahrhundert  fallen  sollen, 
demjenigen  überlassen ,  der  diçi  ältesten  sardischen  Sprachdenk- 
mäler kritisch  herauszugeben  beabsichtigt. 

Um  nun  eine  wenn  auch  notwendigerweise  nur  unvollkommene 
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Vorstellung  davon  zu  gewinnen ,  in  we  weit  das  Campidanesîche 
des  II.  und  12.  Jahrhunderts  sich  von  der  in  den  übrigen  Teilen 
Sardiniens  gesprochenen  Sprache  entfernte,  müssen  wir  fragen,  auf 
welche  Schriftslücke  man  sich  denn  für  das  Sardische  des  Centrums 
und  des  Nordens  der  Insel  stüticn  darf.  —  Was  zunächst  das 
Judical  Gallura  betrifft,  so  kommt  in  erster  Linie  eine  vom  Jahre 
1173  datierte  unverdächtige  Originalurkunde  in  Betracht,  in  welcher 
Barison«  Judex  von  Gallura  eine  Schenkung  macht;  dieselbe  ist 
zuletzt  von  Stengel  in  der  Rivista  di  filologia  romanza  1,  53  pub- 
liziert und  hiemach  wenig  genau'  von  Monaci  in  seiner  Crtsiomasùz 
iiaìiana  S.  IO— 1 1  abgedruckt  worden.  An  der  Kchtbeit  eines 
anderen  Schriftstückes  (Tola  S.  244  Nr.  101),  das  zum  Teil  rine 
Emeuerungsurkunde  dt'ssdben  Judex  von  Gallura  darstellt,  braucht 
man  nicht  zu  zweifeln,  allein  es  ist,  wie  es  im  Drucke  vorliegt, 
sprachlich  nicht  zu  verwerten,  wahrscheinlich  nicht,  weil  die  Sprache, 
wie  Tronci  und  der  nach  ihm  abdruckende  Tola  sagen,  an  sich 
eine  barbarische  ist,  sondern  weil  vennutïich  Tronci  es  auf  bar- 
barische Weise  verlesen  hal,^  wie  er  es  mit  der  eben  erwähnten 
Urkunde  von  1173  that,  welche  erst  durch  Stenge!  brauchbar  ge- 
worden ist.  —  Von  turritanischen  Urkunden  des  I2.  Jahrhunderts 
möchte  ich  ein  Fragment  voranstellen ,  dafs  Tola  als  in  seinem 
Besitze  befindlich  bezeichnete,  und  das  er  zuerst  bekannt  gab  im 
Dizion.  biograf.  HJ,  228 — 9,  dann  im  Cod.  dipi.  Sard.  S.  217  Nr.  58. 
Eine  Äbtissin  Massimilla  und  Atto,  Krzbischof  von  Torres,  bringen 
eine  Streitsache  vor  Gonnarius,  Judex  von  Torres;  Atto  ist  von 
Gams  z.  J.  1147  belegt,  und  da  der  Vater  des  Gonnarius  L  J.  1127 
starb  und  wir  von  ihm  selbsi  zum  letzten  Male  z.  J.  1153  hören,  so  sind 
die  zeillichen  Grenzen  einígermafsen  gegeben.  Vielleicht  konnte 
man  noch  zwei  denselben  Gonnarius  betreffenden  Dokumente  vom 
Jahre  1153  hierher  ziehen  (Tola  S.  218  Nr,  5g  und  60),  doch  hat 
Tola  offenbar  die  in  Monte  Cassino  befindlichen  Originale  nicht 
selber  eingesehen,  und  es  erscheint  mir  fraglich,  ob  ein  Philologe 
sich  auf  die  Lesung  von  Gattola  allein,  der  sie  zuerst  publizierte, 
stützen  darf.3  Ich  beschränke  mich  daher  auf  das  erstgenannte 
Dokument  Dasselbe  ist  zwar  kurz,  aber  es  läfst,  verglichen  mit 
der  galluresischen  Urkunde  von   1 1.73,  mit  hinreichender  Deut 
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'  Lies  Jouantu  fiir  Joanne  (Z.  5),  Lussuriu  für  Lusuriu  (Z.  15),  sanetu 
f.  sanctû  (Z.  15),  Contiia  I.  Gamita  (Z.  21),  servu  f.  serva  (Z.  28),  tuitm  f. 
nata  (Z.  30),  citnventu  i.  cunvenutu  uutj  streiche  dos  de  dahinter  {Z.  31), 
sancfu  f.  santu  (Z.  32),  Camita  f.  Comia  (Z.  35),  Viviano  f.  Vivianu  (Z,  36); 
schiebe  ein  hinler  Surake  (Z.  \(}):  e  a  sancta  Maria  de  Surake^  hinter  dem 
«weiten  prette  (Z.  2l):  petru,  hinter  dem  /.weiten  e  (Z.  38):  furato  seuata  .  .- 
/  de  serudi  de  renano  petro  dohnos  e  trauesû  kitthoiie, 

*  Eine  ähnliche  Vermutung  hege  ich  betrefTü  einer  auf  Constantin,  Judex 
von  Gallura  und  Vorgänger  des  Banson  bezüglichen  Urkunde,  welche  Toi« 
S.  225  Nr.  73  gleichfalls  nach  Tronci  abdruckt. 

*  In  noch  höherem  Mafsc  (¡laube  ich,  daís  eine  dritte  von  Gattola  pub- 
Ucierte  turrilanischc  Urkunde  (Tola  S.  240  Nr.  97)  nur  mit  giofser  Vorucbt 
zu  gebrauchen  ist. 
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keit  die  Obereinstimmung  in  der  Sprache  erkennen,  und  gestattet 
so  den  ziemlich  sicheren  Schlufs,  dafs  das  Altlogudoresische  den 
ganzen  Norden  and  den  gröfsten  Teil  des  Ostens  der  Insel  ein- 
nahm. —  Was  schliefslich  sardische  Urkunden  des  1 2.  Jahrhunderts 
aas  dem  Jadicate  Arborea  *  angeht,  so  kann  man  meines  Erachtens 
zwei  Schriftstücke,  die  von  den  Jahren  1185  und  1195  datiert  sind 
und  welche  Originale  zu  sein  scheinen  (Tola  S,  254  Nr.  115; 
S.  278  Nr.  143),  als  benutzbar  ansehen,  während  ich  eine  andere 
Urkunde  von  1 165  (Tola  S.  232  Nr.  80)  ausgeschlossen  wissen  möchte, 
da  sie  nur  in  einer  Abschrift  vorliegt,  die  erst  im  15.  Jahrhundert 
von  Gregorio,  Bischof  von  Oristano,  beglaubigt  wurde,  und  da  ihre 
Sprache  im  Vergleiche  mit  derjenigen  von  Nr.  113  und  143  ziem- 
lich stark  entstellt  erscheint. 

Halten  wir  nunmehr  die  oben  aufgeführten  Dokumente  neben 
die  griechische  Urkunde ,  so  fallt  sogleich  bei  den  unbetonten 
nachtonigen  Vocalen  als  unterscheidend  in  der  letzteren  das  schon 
berührte  Eintreten  von  u  und  ;'  für  lat.  0  und  e  auf:  so  liefst  man 
im  Acc.  Plur.  g;lXtov<i^  f^^ovc^  Oovovç^  úápxovg,  oiQßovg,  ¿Jtóúzo- 
Xovç,  während  der  Norden  stets  lat  0  festgehalten  hat.  Dafs  wir 
es  hier  nicht  blofs  mit  einer  graphischen  Ungenauigkeit  zu  thun 
haben,  lehrt  uns  der  Umstand,  dafs  die  campidanesische  Urkunde 
des  1 2.  Jahrhunderts  (s.  oben)  gleichfalls  im  Acc  Plur.  annuSt  èonuSy 
serous,  porms ,  Ustimonius  zeigt ,  und  dafs  die  Neigung  zu  den  ex- 
tremen Vocalen  im  Neucampidanesischen  ja  ganz  herrschend  ist 
Am  Ende  der  Wörter  ist  lat  0  noch  erhalten  {fìjtm  (¿jro)  =  ich 
habe,  náQxt¡<ú  =  ich  teile) ,  aber  Schreibungen  wie  fplXto,  OaXro, 
xáúTQOj  OXiJQíTOt  WO  man  u  envarten  mufs,  scheinen  mir  Zeichen 
fur  schon  beginnendes  Schwanken  zu  sein ,  zu  welcher  Annahme 
dreimaliges  apu  neben  einmaligem  apo  in  der  Urkunde  des  12.  Jahr- 
hunderts stimmt  —  Nachtoniges  i  tritt  nur  am  Ende  hervor,  also 
xaçT^opeç,  çtçateç,  aber  loí'óíxi,  xaúTixítcr¡,  TcaytrÓQy,  mtxQi}, 
oéQtt¡  —  f¡  und  ¿  werden  promiscue  zur  Bezeichnung  des  i  -  Lautes 
gebraucht  —  neben  «vre.  varaXt^  jraprÇore,  y-parTC,  xcciqb  t;lc. 
Hierzu  stimmt  wiederum  sehr  gut  die  Urkunde  des  1 2.  Jahrhunderts, 
welche  schon  abü  =  Bienen ,  masonis ,  parentis  und  fast  immer  / 
am  Ende  zeigt,  das  im  Neucampidaneschen  ebenso  ausnahmslos 
st^t,  wie  im  Alt-  und  Neulogudoresischen  e. 

Die  griechische  Urkunde  bietet  eine  weitere  Erscheinung  dar, 
in  welcher  wir  ebenfalls  eine  Abweichung  von  der  Sprache  des 
Nordens  erblicken  dürfen,  ich  meine  die  Vocalparagoge.  Die 
logudoresischen  Urkunden  bieten ,  so  weit  ich  sehe ,  kein  sichercïs 
Beispiel  hierfür  dar  (das  naraiiimi  =  naraiii  mi{?)  der  ^lassimilla- 
Urkunde  ist  mir  schon  deshalb  zweifelhaft,  weil  überhaupt  die  ganze 


■  Ffir  die  politische  Geographie  Sardiniens  im  Mittelalter  verweise  ich 
auf  die  betreffende  Karte  von  Italien  bei  Spruner-Menke.  Für  die  heutigen 
Dialektgrenzen  sehe  man  die  Karte  bei  Spano,  Ortograna  sarda  so  wie  die- 
jenige in  Grober's  Grandrifs  Bd.  I. 
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Stelle  nicht  durchsichtig  ist),  und  erst  in  den  Statuten  von  Sassari 
begegnen  zwei  Fälle  von  paragogischem  e  (Hofmann  S.  56):  davt 
und  inocht}  Antreten  von  a  zeigt  sich  zuächst  in  fi/ia  <  íí¿  (27), 
neben  ct^9(ti)  vor  Vocal,  und  in  sechsmaligem  (Jß^ß^(io,  24)  < 
de  ab\  weiterliin  in  zweimaligem  ûiavxa  (21,  22)  <  siani^  in  çjctt- 
t¡avxa^<.  faciant  (29),  àxaxa  <  habeat  (27)  und  ora*  <  habtt  (26). 
Diese  a  -  Paragoge  in  Verbalformen  erscheint  auch  vor  folgendem 
Vocal  (ü^cjTa  i]v  fiavon;;  ¿vtara  ai'áf^Bfja;  Xara  (^=^  l'ata)  jivßtC' 
T£(>ê),  während  sie  im  Neucampidanesischen  nach  Porru  (Hofmann 
S.  57)  nur  eintritt  vor  Pause  oder  Consonant  und  fest  ist  nur  in 
stas/ûf  apania  und  in  dem  eigentümlichen  Mischtempus.  In  der 
anderen  allerdings  weit  kürzeren  campidanesischen  Urkunde  (  1 2. 
Jahrh.)  begegnet  nur  apada  neben  í7;»í2/.  —  í^- Paragoge  treffen  wir 
in  ííoúrror  (14,  15)  an,  eimnal  vor  Vocal  und  einmal  vor  Con- 
sonant; heute  lautet  die  Form  sunii ^  aber  Hofmann  supponierte 
S-  57  ganz  richtig  die  Existenz  eines  ehemaligen  sitniu^  indem  eben 
in  der  Conjugation  immer  der  Vocat  der  P^ndsilbe  nachgeschlagen 
wird,^  Denselben  Vorgang  kann  man  bei  der  i  -  Paragoge  be- 
obachten ,  die  sich  gleichfalls  schon  in  der  griechischen  Urkunde 
findet,  und  zwar  nur  vor  Consonant:  so  zweimaliges  <poviftt  <i/uit 
(8,20)  neben  y  o  fr  (30)  vor  Consonant,  óéÒìjxt  <.  d/dit  (2)  neben 
óér¡T  <  dedti  (17)  vor  Vocal ,  auch  arr¡  <  habei  (22 — 2^  an  der 
Stelle  X7¡  ),áxi¡  (=  Tati)  xaöTixacff  (bei  xi]  beginnt  ein  neuer  Satz) 
möchte  ich  hierher  ziehen,  indem  mir  diese  Form  die  Existenz  von 
*di//*  neben  ursprünglichem  áír  (22)  vorauszusetzen  scheint,  während 
andererseits  axa  (2Ò)  auf  ein  *ai  schliefsen  läfst,  indem  das  un- 
betonte e  frühzeitig  iiel  und  «j- Paragoge  eintreten  tonnte.  Es 
scheint  sogar,  dafs  weiterhin,  doch  wohl  infolge  von  Übertragung, 
ein  I  sich  in  der  griechischen  Urkunde  auch  da  einstellt,  wo  das 
Wort  schon  auf  einen  Vocal  ausgeht,  wenigstens  sehe  ich  nicht, 
wie  wan  das  otaff)  an  der  Stelle  jrpo  ösaerj  öcoftct  ôt  xXrjOta 
{^2 — ^¿)  anders  aufliassen  soll;  dazu  würde  denn  gut  dasiV/c'jdet 


*  Was  chmat  fina ,  sema  belrifft,  die  Hofmann  S.  56  aas  Statntea  ant 
führl,  so  hat  bei  den  ersten  Wörtern  ein  lat.  Vocal  am  Ende  lu  Grunde 
gelef^en,  und  von  senux  sagt  Hofmann  S.  17  selber,  dafs  es  vom  Continente 
herübergekommen  £u  sein  scheint. 

"  liofmanu  S.  56  bestritt,  dafs  dahit  in  authenüschen  Urkunden  vor- 
komme, indem  er  offenbar  die  campidancsische  Urkunde  des  13.  Jahrhunderts, 
wo  es  gleichfalls  begegnet,  wegen  der  Tenui&crweichung  (kein  zureichender 
Grund,  s.  olien)  ausschlofs. 

'  Daf»  so  das  <^u  iÇcitra  der  Urkunde  jiu  verstehen  sei,  ist  mir  wegen 
der  Verbindung  mit  ftiatsa.;  nicht  ¿wcifclhafl,  und  ich  vcmiule,  dafs  man  für 
das  folgende  aovaq'.Oovaç  zu  le&en  hat,  so  dafs  es  heUst  „und  sie  soUea 
xwei  Messen  lesen". 

*  Das  (Í  ist  hier  nicht  etwa  Präposiüon. 

^  Auch  im  Logudoresischen  herrscht  nach  Spano  in  der  Rede  des 
Volkes  das  Bestreben,  in  der  3  Pers.  Plur.  (nach  Abwerfung  des  t)  den  der 
Endung  voraufgehenden  Vocal  ansufugen,  s.  Hofmann  S.  58. 

'  Wenn  der  nachgeschlagene  Vocal  ein  e  ist,  so  wird  im  Camptda' 
ncsischen  dieses  e  am  Ende  zu  i. 
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anderen  campîdanesischen  Urkunde  (12.  Jahrh.)  passen,  das  den 
Sinn  von  „dort*'  haben  inufs  und  mit  dem  oberitalienischen  mio 
(iUoga)  <,  illoco  identisch  sein  dürfte,  sowie  auch  prot  daselbst 
an  der  Stelle  proisindi^  apada  ^  das  ich  als  proi  s'indi  apada  ver- 
stehe ^=Ä  „es  möge  davon  Vorteil  haben"  wenngleich  die  Auffassung, 
dafs  luer  ;  am  Ende  für  \^i.  e  (prode)  stehe,  wohl  möglich  ist;  auch 
sei  an  die  Paragoge  in  a  lui  im  heutigen  campîdanesischen  Per- 
sonalpronomen erinnert,  vgl.  neulogudor.  a  mie ^  atte.  —  Rei  den 
eben  dargelegten  Divergenzen  zwischen  Süden  und  Norden  ist  das 
Gebiet  des  Judicates  Arborea,  welches  die  Mitte  der  Insel  einnahm, 
nach  den  beiden  oben  angezogenen  Urkunden  zu  urteilen,  zum 
Norden  zu  rechnen;  die  Sprache  der  letzteren  erscheint  überhaupt 
als  vorzugsweise  logudoresisch,  doch  ist,  wie  wir  nachher  sehen  werden, 
nicht  zu  verkennen,  dafs  sie  gewisse  Wandhingen  zusammen  mit 
dem  Campîdanesischen  früher  als  das  Logudoresische  in  Torres  und 
Gallura  durchgemacht  hat,  und  es  ist  verständlich,  dafs  heute  ein 
nicht  unbeträchtlicher  südlicher  Teil  des  früheren  Arborea,  nach 
Spano  zu  urteilen,  zum  campîdanesischen  Sprachgebiete  gehört. 

Werfen  wir  jetzt  einen  Blick,  wiederum  an  der  Hand  der 
Urkunden,  auf  die  Consonantenverhältnissp  im  Süden  und  Norden 
während  des  1 1.  und  12.  Jahrhunderts.  Wir  sahen  schon,  das  lat. 
Í  vor  e  und  /  ohne  darauf  folgenden  Vocal  auf  ganz  Sardinien  als 
^-Laut  gesprochen  wurde,  und  das  dies  auch  im  12.  Jahrhundert 
am  Anfange  der  Wörter  im  Süden  geschah,  darauf  deutet  indirekt 
dreimaliges  ofikillas^  in  der  mehrfach  erwähnten  Urkunde.  Inter- 
vocal  allerdings  zeigt  sich  schon  einmal  g  in  yo/fpf^  des  grie- 
chischen Dokumentes  (23)  und  im  12.  Jahrhundert  ¡n  donigellu  und 
judigiy  ebenso  in  der  einen  Urkunde  aus  Arborea  (Tola  S.  278 
Nr.  143)  in  Jogere  y  /'g^  *  *^g*^  (^  iacel)  neben  judice  [e  ^  k\ 
während  im  Logudoresischen  erst  die  Statuten  ganz  vereinzelte 
Fälle  hiervon  aufweisen  und  ein  wirkliches  Schwanken  erst  am  Ende 
des  14.  Jahrhunderts  bemerkbar  wird  (Hofmann  S.  85).  Bekannt- 
lich ist  der  Herrschaftsbereich  des  ^-Lautes  seitdem  beträchtlich 
eingeengt  worden,  indem  das  Logudoresische  den  ganzen  Nord- 
rand  der  Insel  mit  Sassari  an  einen  Mischdialekt*  das  Gallurcsische, 


*  Ich  sehe  nicht,  warum  Tola  S.  227,  der  doch  nur  nach  Spano  ab- 
druckt,  in  pro  kwJi  ändert. 

'  Andere  Wolter,  welche  als  Beispiele  dienen  können,  begegnen  da- 
telbst  nicht. 

*  So  erklärt  sich  wohl,  wie  schon  um  die  Mitte  des  1 3.  Jahrhunderts 
im  Süden  unter  Fall  des  posterioren  g  der  Inñnitiv  /airi  (in  affairi  =  a 
fairs)  lantén  konnte  .  und  vermutlich  sind  in  dieselbe  Linie  zu  stellen  oben 
erwáhntrs  iHöi  •<  *iiloco  (decomponiert  aus  ilhto,  s.  Gröber  in  Wölfflin*s  Archiv 
m,  -65),  ^iUogo,  *iUoo,  üld  •{- i ,  dreimaliges  Óofifana  der  griechischen 
Urkunde  (10,  12,  14)  nebsl  einmaligem  dcrmstia  des  13.  Jahrhunderts  ^dome- 
stica (5.  dieSacherklSrung  bei  Tola,  Cod.  dipi.  S.  189  Anm.  2.),  vgl.  h^M  and 
Jomesn'ga  in  den  beiden  Urkunden  aus  Arborea  und  aufícrdcm  ein  paar  ncu- 
campidanesische  Proparoxylona  bei  Hofman  S.  86,  unter  ihnen  pertia  <iper- 
tica,  wofür  Hofmann  ä.  64  auch  die  Form  pértiga  angibt,  vgl.  Guamerio  in 
Xomania  XX,  66  Anm.  l . 
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verlor,  wo  sich  r  und  «  zeigt,  und  indem  es  die  Stadt  Alghero 
(Salighera)  an  das  Catalanische  abgab;  im  Süden  hat  sich  der 
Ä-I^aut  entweder  spontan  zu  c  weiter  entwickelt,  wie  dies  fmlier  h 
in  den  anderen  romanischen  Sprachen  geschah,  oder  er  wurde  —  ■ 
was  im  Hinblicke  auf  den  regen  Verkehr  zwischen  Cagliari  nnd 
dem  Festlande  wahrscheinlich  ist  —  durch  das  italienische  c  ver- 
drängt. So  hat  sich  denn  die  präpalatale  Explosiva  nur  in  dem 
heutigen  Centrum  der  Insel  am  Anfange  und  in  der  Mitte  nach 
Consonant  erhallen  (intervocal  zu  g  geworden) ,  und  so  zeigt  sich 
hier,  wie  G.  Paris  bemerkt ,  der  lateinische  Laut  nach  mehr  denn 
2000  Jahren  intakt  bewahrt.  —  Es  fragt  sich  weiterhin,  wie  laL  f¿ 
ce  im  II.  und  12.  Jahrhundert  auf  Sardinien  gelautet  bat  Bezüg- 
lich des  Südens  kann  es  kaum  zweifelhaft  sein,  dafs  hier  ebenso 
wie  für  lat.  //,  te  ein  s -Laut  vorgelegen  hat;  allerdings  kommt  in 
der  griechischen  Urkunde  nur  fpint¡avxa  (29)  als  einziges,  wie  mir 
scheint,  sicheres  Beispiel  in  Betracht,  aber  auch  das  Dokument  des 
12.  Jahrhunderts  zeigt  faszu  <C  facio^  und  ebenso  bringen  die  beiden 
Urkunden  aus  Arborea  wiederholt  fazo.  Für  das  Logudoresische 
liegt  die  Sache  schwieriger,  und  Hofmann  ist  vorsichtig  gewesen, 
wenn  er  sagt,  dafs  sich  der  Lautwert  von  th  in  den  Statuten  nicht 
bestimmen  lasse  (S,  43).  Merkwürdig  ¡st,  dafs  schon  die  Urkunden 
das  th  aufweisen,  nameiulich  diejenige  von  1 1 73 ,  in  welcher  man 
zwar  Simpiichi  (Z.  3  und  12)  liest,  das  doch  wohl  =  SimpUàum 
sein  soll,*  aber  auch /ííMíí  <yíjr/í?  entdeckt  an  der  Steile  */ Ai^oMo 
cuita  cartai  (Z.  2),  und  wenn  man  Z.  18  die  Schreibung  écUihia  sieht, 
so  sollte  man  meinen,  dafs  th  doch  eine  Art  ts-  oder  j- Laut  habe 
bezeichnen  sollen;  ebenso  findet  man  zweimaliges  fatho  in  der 
vielleicht  benutzbaren  Urkunde  von  1153  (Tola  S.  218  Nr.  60)  und 
auch  in  einer  anderen  aus  dem  Anfange  des  13.  |ahrhunderl5  (Tola 
S,  318  Nr.  20),  die  ich  hier  nur  ausnahmsweise  erwähne*  so  dafsfl 
man  \Sz&  facho  in  der  zweiten  Urkunde  von  1153  fast  für  verlesen  S 
ansehen  möchte.  Wenn  wir  nur,  wie  man  sieht  fatho  vorbringen, 
so  liegt  das  daran,  dafs  die  Urkunden  des  12.  Jahrhunderts,  welche 
wir  als  vertraucnswert  aufgeführt  haben,  kein  anderes  Wort  ge- 
währen, das  als  Beispiel  dienen  köimte.  Diesem  fatho  nun  und 
der  etwaigen  Annahme  eines  %  -  Lautes  steht  die  Thatsache  gegen- 
ütH;r,  dafs  im  lieutigen  Logudoresisch  für  r/  ebenso  wie  für  //  ein 
/,  beziehentlich  //  steht,  und  daher  ist  Meyer -Lübke  (Liiteratur- 
blatl  VII,  70)  der  Meinung,  dafs  man  /oÀio  und  fakiam  gesprochen 
habe,  xaàftvù.  fakio  zu  fottio  werden  und  dann  der  y -Laut  fallen,-— 
konnte.  In  der  That  wäre  ein  Übergang  von  fazza  zu  faUo  schweifl 
verständlich.  Vielleicht  aber  war  in  diesem  Punkte  die  Sprache 
selbst   zu    keinem   consequenten    Entscheide    gelangt,    denn    unter 


>  Das  u  am  Ende  von  Ëigeonamen  fällt  nicht  selten  bei  voraoigehea- 
dem  I. 

"  A7  /'a  fatho  €.  c.  bei  Monaci  ist  wohl  nur  ein  Druckfehler;  sehr 
häufig  wird  im  Sardíschen  auf  ein  folgendes  Objekt  mit  einem  Pronomen  im 
Voraus  hingewiesen. 


DIB  ÄLTESTE  URKUNDE  IN  SARD.  SPRACHE.  I57 

den  logudorìsìschen  Wörtern  mit  z,  zz,  welche  Hofmann  S.  44 — 45 
als  Lehnwörter  aufführt,  fínden  sich  mehrere,  wie  èrazzu,  ierzu^ 
cazzare^  welche  man  sich  schwer  entschliefsen  kann  als  Lehnwörter 
anzusehen.  £s  scheint  mir  also,  auch  ohne  dafs  ich  die  Gründe 
zur  Spaltung  angeben  kann,  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dafs  ci 
bald,  den  k  -  Laut  bewahrend,  über  ij  zu  /,  //  fortschritt,  bald  frühe 
zu  s,  S2  wurde,  ebenso  wie  //  bald,  den  /-Laut  bewahrend,  /,  // 
werden,  bald  sich  frühe  zu  £,  zz  wandeln  konnte;  in  beiden  für 
ci  und  //  in  Betracht  kommenden  Fällen  wäre  dann  ih  eine  graphische 
Darstellung  für  den  ^'-Laut. 

In  der  Behandlung  der  Dentalen  gehen  ursprünglich  Süden 
und  Norden  zusammen:  intervocales  /  ist  in  dem  griechischen  Do- 
kumente und  in  den  logudoresischen  Urkunden  des  1 2.  Jahrhunderts 
erhalten,*  aber  der  Umstand,  dafs  sich  in  den  Statuten  nur  einmal 
d  findet,  involviert  nicht,  dafs  im  Süden  die  Erweichung  nicht  schon 
im  1 2.  Jahrhundert  statt  gefunden  haben  kann.  In  der  That  zeigt 
die  campidanesische  Urkunde  in  der  Mitte  des  12.  Jahrhunderts 
schon  curadoría^  Salbadori^  semidas,  und  dazu  stimmen  sehr  gut  die 
beiden  Schriftstücke  aus  Arborea  von  1185  und  1x95  mit  durch- 
aus überwiegendem  d.^  Inmierhin  hat  Hofmann  S.  8  Recht,  wenn 
er  eine  campidanesische  Papierurkunde  (Tola  S.  154  Nr.  8),  deren 
Inhalt  sich  allerdings  auf  das  11.  Jahrhundert  bezieht,  wegen  darin 
begegnender  Dentalerweichung  von  einer  sprachlichen  Verwertung 
ausschlofs.  Auslautendes  /  kann  frühzeitig  im  Süden  und  Norden 
vor  Consonanten  fallen,  so  in  <povri  <,  futi  (it)  und  Ob  jtovç<.de 
posi(^i — 32)  und  in  der  Massimilla  -  Urkunde  zweimal  in  /urun< 
fueruni  (einmal  vor  Pause);  in  den  Statuten  fällt  es  zuweilen  vor 
folgendem  s  des  enclitischen  Pronomens  si  (Hofmann  S.  106),  und 
auch  dies  findet  seine  Parallele  schon  in  dem  griechischen  Doku- 
mente :  axaúlvóe  yccóóe  öoptov  21arovQVOv  (20)  =  apai  ^inde 
prode  s.  S.  =  es  möge  davon  Vorteil  haben  etc.  —  Intervocates  d 
kann  gleichfalls  frühe  im  Süden  und  Norden  fallen,  so  zeigt  schon 
die  griechische  Urkunde  óétjr -^  dedti  (ij)  neben  óéÓT¡Ti(2),  die 
Massimilla  -  Urkunde  deii  und  diejenige  von  1173  detmus,  womit 
ganz  das  Verhalten  der  Statuten  im  Einklänge  steht  (Hofmann 
S.  108),  einmal  ist  es  in  der  griechischen  Urkunde  durch  y  wieder- 
gegeben in  TçaytroçT]  (28).  —  Also  stimmen  Norden  und  Süden 
bezüglich  des  auslautenden  /  und  des  intervocalen  d  überein,  und 
das  Gleiche  gilt  im  Ganzen  von  der  Behandlung  der  Labialen; 
besonders  erwähnt  sei  hier  nur,  dafs  vji  sich  zu  /  verhärtet  zeigt 
in  ¿jta  (i  i)  <i  avi'a  (vgl.  neucampid.  aèa)^  dafs  es  nach  r  schon  in 


^  Dies  bezieht  sich  auch  auf  das  sekundär  intervocale  í  in  ^(»ccrf^  (12) 
{^çarre  17),  wozu,  nebenbei  bemerkt,  das  zweimalige  frade  in  der  vor  1085 
fallen  sollenden  Urkunde  bei  Monaci  S.  5  (s.  oben)  wenig  stimmt. 

*  Eine  solche  Erweichung  trifft  auch  das  durch  Vocalparagoge  inter- 
vocal  gewordene  t:  so  ist  <po{i¡Tt  in  der  griechischen  Urkunde  (8,  20)  die 
Vorstufe  zu  dem  heutigem  fuäi. 
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der  griechischen  Urkunde  ais  gì  erscheint:  'pyiojlaç*  (14 — 15)  <^ 
*arvto/äs  =  Fluren ,  vgl.  neucampid.  argoia  und  neulogud.  arióla  ■ 
(Hofmann  S.  72),  und  dafs  hatuker  <i  addiutre  in  der  Massimilla- 
Urkunde  schon  die  Möglichkeit  eines  frühen  Falles  von  anlautendem 
b  vor  Vocal  im  Norden  voraussetzt,  vgl.  heutiges  oe  für  hot^  arba 
für  barba  und  daher  hessirc^  hocchire^  so  wie  weiter  henuju  ^  henturu 
etc.  (Hofmann  S.  113,  1 1 9»  95  ;  Meyer  -  Lübke  im  Llrbl.  VII  Sp.  70). 

Fassen  wir  kurz  das  Ergebnifs  der  letzten  Abschnitte  zusammen. 
Der  Hauptunterschied  zwischen  der  Sprache  des  Südens  und  der 
des  Nordens  im  11. — 12.  Jahrhundert  wird,  so  weit  wir  nach  den 
Urkunden  urteilen  dürfen,  gebildet  durch  die  schon  am  Ende  des 
11.  Jahrhunderts  hervortretende  Neigung  des  Südens  für  die  Vocal- 
paragoge  und  für  die  extremen  Vocale  u  und  /  in  der  unbetonten 
nachtonigen  Silbe,  mögen  sie  vor  Consonant  oder  unmittelbar  am 
Knde  stehen.  Vielleicht  haben  auch  laL  ci  und  ti  verschieden 
gelautet.  Auíserdem  tritt  die  Erweichung  von  "of^  im  Gegensätze 
zum  Norden  schon  im  1 2.  Jahrhundert  schon  im  Süden  ein ,  und 
desgleichen  diejenige  von  ^'¿^  zu  g.  So  bedarf  es  denn  einiger 
Einschränkung,  wenn  der  verdiente  Spano  (Ortografia  Sarda  II,  89) 
meint,  dafs  in  ganz  Sardinien  quasi  iHsiesso  idioma  gesprochen 
wurde,  ja  man  kann  vielleicht  soweit  gehen,  von  einem  alicampi- 
danesjschen  und  altlogudoresischen  Dialekte  zu  reden;  beide  standen 
sich  freilich  im  Mittelalter  sehr  viel  näher  als  heute,  wo  sie  teils  fl 
durch  spontane  Weiterentwickelung,  teils  durch  Beeinflussung  von  ^ 
Seiten  anderer  Sprachen  recht  weit  von  einander  entfernt  worden  sind 

Noch  eins.  Ich  habe  mit  Obigem  das  Material  der  griechischen 
Urkunde  nicht  ganz  erschöpft,  indem  sich  selbst  über  die  betonten 
Vocale  noch  einige  Kleinigkeiten  sagen  liefsen,  allein  ich  wagte  nicht, 
mehr  vorzubringen,  da  die  Urkunde  an  verschiedenen  Stellen  nicht 
mehr  lesbar  ist,  und  auch  sonst  zuweilen  das  Verständnis  des 
Textes  auf  erhebliche  Schwierigkeiten  stöfsL  Wünschen  wir,  dafs 
sie  bald  im  Zusammenhange  mit  anderen  alten  Denkmälern  dieser 
interessanten  romanischen  Sprache  eine  näliere  Berührung  von  der  h 
Hand  eines  kundigen  Romanisten  erfahre,  und  hoffen  wir,  dafs  —  I 
eine  Bemerkung  im  Annuaire  de  Vicole  des  hautes  ¿tudts  1893  S.  31 
Anm.  I  berechtigt  zu  dieser  Hoffnung  . —  ihr  Herausgeber  Herr 
Gaston  Paris  sein  wird. 

Oscar  Scuin.TZ. 


I 


'  VieHcicht  sollte  mit  dem  yi  schon  ein  ¿'-Laut  wiedergegeben  werden, 
vgl.  die  Schreibung  i'íár/;  <^  Johanncm  (7). 


Zur  französischen  Syntax. 

I. 
Vom  beg^ffbildenden  Konjunktiv. 

Unter  dieser  Bezeichnung  möchte  ich  hier  einige  Zweifel  und 
Bedenken  zum  Ausdruck  bringen,  die  mir  bei  der  Lektüre  des 
Vermischten  Beitrags  Zschr.  XI  p.  441,  in  welchem  Herr  Prof.  Tobler 
von  dem  Konjunktiv  in  determinierenden  Relativsätzen  bei  voran- 
gehendem (positivischen  oder  superlativischen)  Adjektivattribut  han- 
delt, aufgestofsen  sind.  Ich  bemerke  gleich,  dafs  es  sich  dabei 
nicht  um  eine  von  der  dort  vorgelegten  grundverschiedenen  Auf- 
fassung des  Sachverhalts  handeln  wird,  sondern  nur  um  Abwei- 
chungen in  einzelnen  Punkten,  namentlich  bezüglich  der  Frage, 
wie  der  unter  den  von  Herrn  Prof.  Tobler  mit  gröfster  Genauig- 
keit und  Schärfe  dargelegten  Umständen  eintretende  Konjunktiv 
aufzuessen  und  zu  erklären  sei.i 

Zu  dieser  Meinungsverschiedenheit  wäre  ich  bei  der  Über- 
zeugungskraft, welche  allen  Darlegungen  dieses  Altmeisters  gram- 
matischer Analyse  innewohnt,  vielleicht  überhaupt  nicht  gelangt, 
wenn  nicht  ein  Obersehen  des  sonst  so  zuverlässigen  Inhaltsver- 
zeichnisses der  Zschr.  mir  gerade  in  dem  Augenblicke,  da  ich  einer 
Aufklärung  am  dringendsten  bedurfte,  das  Auffinden  des  betr.  Ar- 
tikels erschwert  und  mich  so  genötigt  hätte,  mir  selbst  einen  Weg 
zu  dem  gewünschten  Ziele  zu  suchen.  Als  ich  dann  später  beim 
Durchblättern  der  Zschr.  Herrn  Prof.  Toblers  Artikel  fand,  war  es 
mir  zunächst  keine  geringe  Freude  und  Genugthuung,  mich  in  den 
p.  412  gemachten  Ausführungen,  das  grammatische  Verhältnis  der 
in  Betracht  kommenden  Satzteile  betreifend,  in  vollster  Oberein- 
stimmung mit  dem  allzeit  von  mir  bewunderten  Lehrer  und  Meister 
zu  ñnden.  Um  so  unerwarteter  kam  es  mir,  mich  gleich  darauf, 
fast  unvermittelt,  vor  einer  völligen  Meinungsverschiedenheit  bezüg- 
lich der  Erklärung  der  vorliegenden  Erscheinung  zu  sehen. 

Freilich,  schon  die  Worte  (p.  442  unten)  „Der  Konjunktiv  des 


*  Es  hat  mir  nur  scheinen  wollen,  als  ob  hier  Mätzner  eine  anerkennende 
Erwähnung  verdient  hatte,  der  diesmal  (vgl.  Gr.«  371  und  Synt.  I,  150)  in  der 
Kennzeichnung  der  Bedingungen,  unter  denen  dieser  Modus  eintritt,  doch 
auch  das  Richtige  getroffen  hat,  wenngleich  seine  Formulierung,  wie  in  den 
meisten  Fallen,  noch  an  Genauigkeit  und  Schärfe  zu  wünschen  übrig  lafst. 


i6o 


TH.  KALKPKY» 


Relativsatzes  ¡st  der  einräumende,  man  könnte  sagen,  der  zur  Ver- 
wirklichung herausfordernde,  wie  in  //  n*y  a  personnt  qui  U  sacht^ 
machten  mich  etwas  stutzig,  sofern  es  mir  hier  zum  ersten  Male  be- 
gegnete, dafs  ich  einer  Äufscrung  II.  Prof.  Toblers  gegenöt>or  mich 
unfäliig  fand ,  die  darin  niedergelegten  Gedanken  zu  vollziehen. 
Ich  vermochte  beim  besten  Willen  nicht  dahinter  zu  kommen,  in- 
wiefern von  dem  Konjunktiv  in  ü  ny  a  persaruu  qui  h  sache  auch 
nur  vergleichsweise  gesagt  werden  könne,  dafs  er  „zur  Verwirk- 
Uchung  herausfordere",  ich  meine  in  dem  Sinne,  dafs  er  dies  anders 
oder  mehr  thue,  als  eben  jede  Äufscrung,  zeige  sie  indikativischen 
oder  konjunktivischen  Modus,  zu  einer  Gedankenverwirklichung  oder 
Gedankenvollzieliung  herausfordert  Auch  dafs  der  Konjunktiv  der 
einräumende,  d.  h,  also,  dafs  er  gleichartig  mit  demjenigen  sein 
sollte,  den  wir  in  mit  quoique^  qmlque  .  .  que  u.  älnil.  eingeleiteten 
Sätzen  antreffen,  wollte  mir  nicht  recht  einleuchten.  Da  jedoch 
Vergleichungen,  Parallelsetzungen  wegen  ihrer  mehr  oder  minder 
subjektiven  Natur  einer  objektiven  Erweisung,  bezw.  Widerlegung, 
nicht  recht  zugänglich  sind,  so  glaubte  ich  die  in  mir  aufsteigenden 
Bedenken  vorerst  noch  unlanhaltcn  zu  müssen,  in  der  HofTnung, 
sie  vielleiclit  durch  das  Nachfolgende  beseitigt  zu  sehen.  Diese 
lîofihung  erwies  sich  als  trügerisch.  Je  weiter  ich  las,  desto  zweifel- 
loser wurde  es  mir,  dafs  der  Weg,  den  ich  in  der  Prüfung  und 
Beurteilung  des  Falles  gegangen  war,  von  dem  von  H.  Pr.  T.  hier 
eingeschlagenen  —  und  wie  sehr  auch  immer  gangbar  gemachten  — 
Wege  sich  mehr  und  mehr  entfernte.  Dafs  icli  es  an  redlichem 
Bemühen,  einen  Vereinigungspunkt  zu  finden,  nicht  habe  fehlen 
lassen,  wird  mir  gewifs  gern  geglaubt  werden,  wenn  ich  hinzufüge, 
dafs  ich  in  den  mehr  als  zehn  Jahren,  da  ich  H.  Pr.  T.s  Worten 
gelauscht  oder  seine  Schriften  gelesen,  ihn  niemals  anders  als  einen 
auch  in  den  verwickeltsten  Fragen  unbedingt  zuverlässigen  Führer 
erfunden  habe.  Und  auch  jetzt  gebe  ¡ch  den  Gedanken  nicht  auf, 
dafs  vielleicht  H.  Pr.  T,  in  den  nachstehend  vorgetragenen  Be- 
denken und  Meinungsabweichungen  den  schwachen  Punkt  werde 
entdecken  und  die  Stelle  werde  aufzeigen  können,  an  der  der  von 
mir  eingeschlagene  Weg  zum  Irrweg  wird. 

Doch  zur  Sache.  Wenn  ich  mich  an  die  Reihenfolge  balte^ 
in  der  H.  Pr.  T,  seine  Gedanken  vorträgt,  so  hätte  ich  zunächst 
ein  Bedenken  zu  äufsern  bezüglich  der  zu  der  p.  442  gegebenen 
Erläuterung  des  Sachverhalts  —  wonach  der  determinierende  Re- 
lativsatz zu  der  Vorstellung,  die  dem  alleinstehenden  Substantiv 
entspricht,  ein  Merkmal  hinzufügt  —  geraachten  parenthetischen 
Bemerkung:  „(worin  eine  Einschränkung  des  Vorstellbarcn  liegen 
kann:  qtte  je  connaisse,  quii  y  ait  dans  notre  pays;  aber  nicht  zu 
liegen  braucht;  qui  soi/,  que  i\m  puisse  imaginer)**^  Ich  habe  mich 
von  der  Richtigkeil  dieser  Parenthese  nicht  recht  überzeugen 
können.  Eintnal  sind  doch  Dasein  und  Vorstell barkeit,  wie  grofs 
auch  die  Zahl  der  damit  behafteten  „Seienden"  sein  mag,  immer- 
hin   unterscheidende    Merkmale,    denn    wir   sprechen   vun    unwirk- 


I 
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lichen  und  unvorstellbaren  .feienden**.'  Sodann,  scheint  mirr  würde 
doch  die  im  Vorangehenden  gegebene  Charakterisierung  des  Re- 
lativsatzes als  eines  detcrmiiuercnden,  wenn  das  in  Parenthese  Ge- 
sagte xutreffend  wäre,  nicht  mehr  haltbar  sein,  denn  ein  determi- 
nierender Relativsatz,  der  keine  Einschränkung  des  durch  sein 
lieziehungswon  ausgedrückten  Begriffs  bewirkt ,  stel  U  doch  eine 
contradiclio  in  adjecto  dar.  Hiernach  wäre  auch  die  p.  443  (oben) 
gemachte  Bemerkung,  dafs  in  dem  Satze  ^Jaì  plus  forte  dépense  que 
fon  puisse  faire  est  celle  du  tanps*^  der  Relativsatz  „diesmal  ein 
jedenfalls  allem  durch  das  Substantivum  Bezeichneten  zukommen- 
des*' Merkmal  ausdrücke,  zu  beurteilen. 

Bedeutsamer  als  der  eben  zur  Sprache  gebrachte  Punkt  ist, 
was  H.  Pr.  T.  p.  442  (unten)  zur  Krläuterung  der  Natur  des  Kon- 
junktivs in  den  vorliegenden  Fällen  sagt.  Es  heifst  dort:  „was 
aber  in  unserem  Falle  der  Sprechende  ohne  Bedenken  dahingestellt 
sein  läfst,  das  ¡st  nicht  Sein  oder  Nichtsein  (denn  hier  ist  das  Sein 
nicht  zweifelhaft),  sondern  wenig  oder  viel,  einer  oder  alle";  und 
dementsprechend  bezeichnet  er  später  als  das,  was  den  Konjunktiv 
rechtfertige,  „die  Beziehung  (des  Relativsatzes)  auf  das  der  Zahl 
nach  unbestimmte  und  von  jeder  Xahlbestimraung  frei  ru  haltende 
Vorgestellte,  welches  dem  substantivischen  Beziehungsworte  ent- 
spricht, oder  (wo  ein  solches  fehlt)  die  numerische  Nichlbestimmt- 
heit  dessen,  was  der  (beziehungslose)  Relativsatz  selbst  als  Gattung 
hinstellt"  (p.  443).  Um  zunächst  einen  nebensächlichen  Punkt  zu 
erledigen  —  mufs  es  nicht  als  eine  gewisse  Inkongruenz  der  Dar- 
stellung bezeichnet  werden,  dafs  bei  der  Vorführung  der  beiden 
Fälle  ab  bezüglich  der  Natur  des  Konjunktivs  gleichartiger,  das, 
was  diesen  Modus  rechtfertige,  das  eine  ^lal  (beim  l>eziehungs- 
haften  Relativsatz)  —  in  Übereinstimmung  mit  dem  p.  443  (Z.  i  von 
oben)  Gesagten  —  „die  Beziehung  auf  das  der  Zahl  nach  unbe- 
stimmte und  von  jeder  Zahlbestimmung  freizuhaltende  Vorgestellte, 
welches  dem  substantivischen  Beziehungswort  entspricht*',  sei, 
das  andere  Mal,  wo  ein  solches  fehlt,  „die  numerische  Nichtbcstimmt- 
heit  dessen,  was  der  (beziehungslose)  Relativsatz  selbst  als  Gat- 
tung hinstellt"?  Wenn  die  beiden  Fälle  bezüglich  der  Ursache  des 
Konjunktivs  nicht  wesentlich  verschiedener  Natur  sein  sollen,  dann 
müfste  doch  auch  in  dem  ersteren  —  nicht  die  numerische  Nicht- 
beatimmtheit  der  durch  das  substantivische  Beziehungswort  ausge- 
druckten Vorstellung ,  sondern  die  numerische  Nichtbestimmtheit 
dessen,  was  das  substantivische  Beziehungswort  in  Gemeinschaft 
mit  dem  sich  anschliefsenden  Relativsatz  als  „Gattung''^)  hinstellt, 
das  sein,  was  den  Konjunktiv  rechtfertigt.  Ich  habe  diesen  an 
sieb  geringfügigen  Punkt  deswegen  der  Erwähnung  für  nicht  völlig 


'  Dieser  rein  grammatische  Ausdruck  bat  natärlich  mit  der  meiaphysi- 
Kben  Frage  nach  dem  Scio  oder  Nichtsein  gar  nichts  £u  ihon. 

'  Ich  sctxc  Gattung  in  Anführungsstrichen,  um  auseudrücken,  dafs  ich 
diese  BeAcicbnung  von  H.  Pr.  T.  herübernehme.  Warum  ich  sie  nicht  accep- 
linen  zu  können  glaube,  soll  spater  dargelegt  werden. 
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unwert  erachtet,  weil  l>ei  der  unvergleichlichen  Präzision  und  Exakt- 
heil, durch  welche  sich  H.  Pr.  T.s  grammatische  Darlegungen  aus- 
zeichnen, eine  solche,  noch  so  kleine,  Inkonsequenz  immerhin  eine 
ratio  dubitandi  zu  bilden  geeignet  ist,  insofern  als  sie  meiner 
Überzeugung  nach  sich  nicht  eingeschlichen  hätte,  wenn  die  von 
H.  Pr.  T.  gegebene  Darstellimg  sich  in  allen  Stücken  mit  der  dar- 
zustellenden Sache  deckte. 

Ich  komme  nun  zur  Erörterung  der  Frage,  von  deren  Beant- 
wortung mir  die  Entscheidung  des  ganzen  vorliegenden  Streitfalles 
abzuhängen  scheint,  der  Frage  nämlich:  Liegt  die  von  H.  Pr.  T. 
behauptete  und  als  Ursache  des  Konjunktivs  im  Relativsatze  ange- 
führte ^.numerische  Nicht bestimmtheit"  thatsächlich  vor,  kann  man 
wirklich  sagen,  dafs  „das,  was  der  Sprechende  ohne  Bedenken  da- 
hingestellt sein  läfst,  ....  wenig  oder  viel^  einer  oder  alle"  sei? 
Wenn  diese  Behauptung  erweisbar  oder  auch  nur  unwiderleglich 
wäre,  so  wäre  ein  Zweifel  an  der  von  H.  Pr.  T.  gegcbetien  Auf- 
fassung und  Erklärung  des  Sachverhalts  kaum  möglich.  Jedoch, 
wie  sollten  in  dem  vorhin  erwähnten  Beispiele  La  pJtts  fork  a¿- 
pttist  qui  ton  puisst  faire  est  celie  du  temps^  das  U.  Pr.  T.  seinen 
Ausführungen  zu  Grunde  legt,  dépense  allein  (oder  mit  que  ton  puisse 
faire  zusammen)  eine  „in  Bezug  auf  die  Zahl  völlig  unbestimmte** 
Vorstellung  ausdrücken?  Dépense  (im  Singular}  bezeichnet  doch 
immer  eine  Einheitsvorstellung,  dépettses  (im  Plural)  eine  Mehrheits- 
vorstellung.  Unbestimmt  ist  die  Zahl  der  Seienden,  welche  der 
Vorslellung,  die  durch  í/t^HJí  ausgedrückt  wird,  entsprechen  —  welche 
deren  Merkmale  enthalten;  indes  was  sollte  wohl  dieses  numerische 
Verhältnis  (zwischen  dem  Begriff  und  dessen  Repräsentanten)  mit 
der  Begriffsvorstellung  selbst  zu  thun  haben?  Es  ist  gewifs  in 
inancht'ii  Fällen  von  wissenschaftlichem  Interesse,  den  sogenannten 
Umfang  eines  Begriffs,  d.  h.  die  verschiedenen  Arten  der  unter  ibu 
fallenden  Seienden,  und,  wo  dies  möglich,  auch  die  Zahl  dieser  fest- 
zustellen, jedoch  da,  wo  das  Verhältnis  eines  Begriffs  zu  einem 
anderen  in  einem  Urteil  festgestellt  werden  soll,  kann  doch  immer 
nur  sein  Inhalt,  d.  h.  die  Summe  der  ihn  konstituierenden  Merk- 
male, in  Betracht  kommen.  Wenn  ich  z.  B.  sage:  „Spinnchen  am 
Abend",  so  liegt  doch  keine  numerische  Nichtbestimmtheit  des  Be- 
griffs vor;  das  Wort  „Spinnchen"  bezeichnet  eine  Einheitsvorstellung 
ebenso  wie  das  Wort  „Erdachse",  freilich  jenes  eine  Gatiungsvor- 
stelhing,  und  zwar  unabhängig  von  der  Frage  nach  der  Art  und 
Zahl  ihrer  Realisierung,  während  das  Wort  „Erdachse"  eine  Einzel- 
vorstellung ausdrückt,  der  ein  Reales  überhaupt  nicht  entspricht 
Ich  kann  mich  des  Gtdankens  nicht  erwehren,  dafs  H.  Pr.  T.  sich 
gegen  seine  Gewohnheit  hier  einmal  durcli  den  für  logische  Sprach- 
untersuchungen ganz  unmafsgeblichen  und  unzuverlässigen  Sprach- 
gebrauch habe  verführen  lassen,  welcher  den  Namen  einer  Gattungs- 
vorstelEung  zugleich  als  Namen  der  Gattung  braucht;  wenigstens 
fmdc  ich  für  diese  Vermutung  darin  einen  Anhalt,  dafs  H.  Pr.  T. 
im  Anschlufs  an  den  p.  443  besprochenen  Satz:  Le  premier  cui  en 
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Ol'/  fait  rohservatioH  .  .  .  bemerkt:  ,Jn  solchen  Fällen  wird  eben 
durch  den  RelalivsaU  selbst  eine  Gattungsvorstellung  hervorgerufen 
und  darauf  innerhalb  der  vorgestellten  Gattung  ein  einzel- 
ner als  der  erste  ausgesondert.**  Habe  ich  mir  denn  aber  bei  „^ui 
en  ait  fait  V observa tior^^  eine  Gattung  vorgestellt?  Gewifs  nicht; 
diese  Worte  haben,  wie  Hr.  Pr.  T.  selbst  zunächst  zutreffend  be- 
merkt, in  mir  eine  Gatlungsvorstellung  hervorgerufen,  d.  h.  die  Vor- 
stellung eines  (persönlichen)  Seienden  mit  dem  Merkmal,  dafs  das- 
selbe eine  bestimmte  Beobachtung  gemacht  habe,  und  wenn  ich 
auch  auf  die  Frage,  ob  dieser  Vorstellung  in  der  Wirklichkeit  nur 
ein  Seiendes  entspreche  oder  als  entsprechend  zu  denken  sei,  un- 
gesäumt verneinend  antworten  würde,  so  kann  doch  mit  Bezug  auf 
die  hervorgerufene  Vorstellung  selbst  nicht  von  numerischer  Nicht- 
bestimmtheit,  von  einem  Zweifel,  „ob  wenig  oder  viel,  einer  oder 
alle",  die  Hede  sein.  Es  ist  eben  nur  „einer",  der  bei  den  in 
Rede  stehenden  Worten  vorgestellt  wird,  freilich  ein  begriiflicher 
Einer.»)  In  der  ungerechtfertigten  Substituierung  von  „Vorstellung 
einer  Gattung**  (d.  h.  Vorstellung  einer  Vielheit  von  in  gewisser  Hin- 
sicht gleichartigen  Seienden)  für  Gatlungsvorstellung  (d.  h.  Vor- 
stellung eines  begrifflichen  Seienden,  dessen  sämtliche  Merkmale 
sich  an  einer  mehr  oder  minder  grofsen  Zahl  realer  Seiendei  ver- 
einigt vorfmden,  mit  anderer  Bezeichnung:  Begriff)  sehe  ich  den 
Schlüssel  für  die  mir  nicht  zutreffend  erscheinende  Aufiassungs- 
weise  H.  Pr.  T.s,  ihr  :kqòxov  iptvóo^  —  falls  sie  sich  in  der  That 
als  .solche  erweisen  sollte.  Hier  ist  demnach  auch  der  Punkt,  wo 
die  Darlegung  metner  eigenen  Auffassung  der  uns  beschäftigenden 
Erscheinung  zu  beginnen  hätte.  Ich  möchte  dabei  ausgehen  von 
der  Kon.statierung  der  Thatsache,  dafs  unser  gesamtes  Sprechen 
auf  Schritt  und  Tritt  mit  Ausdrucksverkürzungen  und  Darstellungs- 
ungenauigkeiten  mannigfaltigster  Art  durchsetzt  ist,  nicht  niu*  an 
den  Stellen,  wo,  wie  z.  H.  bei  Milchtopf,  Blumenkranz  u.  .s.  w.,  andere 
Sprachen  das  in  der  deutschen  Ausdrucksweise  völlig  vernach- 
lässigte Sachverhältnis  deutlich  zum  Ausdruck  bringen,  die  also 
schon  aus  der  französischen  Grammatik  jedem  gebildeten  Deutschen 
wohlbekannt  und  geläufig  sind,  sondern  auch  an  vielen  anderen, 
in  denen  die  sämtlichen  modernen  Sprachen  im  grofsen  und  ganzen 
gleichmäisig   verfahren.     Wenn   schon    die  Zahl    derer  nicht  grofs 


*  Eine  andere  geringfügige  Ungenauigkeit  scheint  mir  in  der  Anwendung 
der  Worte  „Gattungsmerkmal"  und  „Gattungsbe^eichnung"  in  dem  an  /c  seul 
qui  en  ait  fait  Inobservation  angeknüpften  Salit  ru  liegen:  „Auch  hier  wird 
etwas  hingestellt ,  was  als  Gaitungsmerkmal  gedacht  werden  könnte, 
gleichieitig  aber  einer  durch  seui  ausgesondert,  dem  allein  diese  Gatlungs- 
bezeichnung  zukomme."  Ich  meine,  quien  aü  fait  P observation  kann  weder 
als  GattuDgimerkmal  gedacht  werden,  noch  i^t  es  Gattungsbezeichnung,  son- 
dern es  ist  Bezeichnung  des  Merkmals  einer  Gattungsvorstellung  oder,  wenn 
man  an  dem  Vorhandensein  eines  innerlichen  Unterschiedes  von  beziehungs- 
haflen  und  beziehungslosen  Relativssätzen  festhalten  will,  auch  die  Bezeich- 
nung einer  Gattungsvorstellung  (aber  nicht  der  Vorstellung  einer  Gattung) 
selbst,  jenes  als  beziehungsháfter,  dieses  als  beziehungsloser. 
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ist,   die  sich   bei  Ausdrücken  wie  „Frau  Rat",   „Kifersuchl  ist  eine 
Leidenschaft  u.  s.  w.**.    „der   forste  Januar»    der   starken    Ausdrucks- 
verkürzung, die  darin  liegt,  bewulst  sind,  wenn,  soviel  mir  bekannt, 
im  lateinischen  Unterricht    an    der  Zumptschen  Genusregel:    er,  ir 
ur,  US  sind  mascula^    um   steht   allein    als    neutrum    da   —   formell 
nicht    Anstofs    genommen    zu     werden    pllegt,    dann     werden     es 
sicher  nur  wenige  sein,  die  je  bedacht  haben,  dafs   schon  in  Aus- 
drücken   wie    „ein  Baum",    „mein   Buch'*,    „dieser  Mensch"   u.  ähnl. 
insofern  starke  Kürzungen  vorliegen,  als  es  genau  genommen  heifsen 
muíste  „ein  unter   den  BegrifF  Baum  fallendes  (oder  dessen  Merk- 
male tragendes)  Seiende"  u.  s.  w.    Solche  Ausdrucksweisen  sind  aber 
jedem  von  frühester  Kindheit  so  gewohnt  und  geläufig,  dafs  es  in 
der  That  eines  energischen  Denkaktes  bedarf,    um    sie    als  das  zu 
erkennen,  was  sie  sind;  die  Sprache  hat  sie  sanktioniert  und   leiri- 
timiert.      Nicht    ganz   so    unbemerkt    und    unerkannt    gleiten   Wen- 
dungen  wie  „der  gute  Hirte",    „derjenige  Schüler*'   u.  ähnl.   liiii 
insofern    durch    die  Betonung   des  Attributs   ein    Gegensatz    dieses 
einen    zu    anderen ^    also    das   Vorhandensein    einer    Mehrheit    von 
unter    den  Substanlivbegriff   fallenden  Seienden    deutlich  angezciict 
ist,    wie    denn   auch    das  Französische   für    den  letzten  der  beiden 
Ausdrücke  aufser   dem   einfachen  LÜhfe    den    genaueren   ^^ceim  des 
Hives''  zur  Verfugiing  hat.    Dasselbe  gilt  nun  auch,  vielleicht  sogar 
in  noch  höherem  Mafse,  von  allen  superlativischen  Wendungen,  in 
denen    ein    in   dem  bezeichneten  „Gradus"  stehendes  Adjektiv  mit 
dem  Substantiv,  das  den  Begrifl  ausdrückt,  unter  dessen  Repräsen- 
tanten   eine  Auswahl    nach    dem  Grade   der    betr.  Eigenschaft  ge- 
troffen worden,  unmittelbar  verbunden  ist.    Statt  „die  bedeutendste 
Aufwendung**   muíste    es    bei    gtínauer  Ausdrucksweise  heifsen  „die 
bedeuLendsle  unter**  oder  „von  den  Aufwendungen".') 

In  all  den  bisher  vorgeführten  Fällen  hatte  die  Frage  nach 
der  in  ihnen  vorliegenden  Ausdruckszusammendrängung  ein  rein 
theoretisches  Interesse;  sie  wird  indes  praktisch  bedeutsam  da  wo 
sich  dem  durch  das  vorangehende  {positivische  oder  superlativische) 
Attribut  bestimmten  Substantive,  oder  wenn  ein  solches  fehlt,  dem 
Attribut  selbst  ein  Relativsatz  unmittelbar  anschliefsl.  insofern  näm- 
lich, als  in  diesem  Falle  das  Französische  —  und  das  gereicht  ihm 
zu  einem  weiteren  Ruhmestitel  —  die  jedesmalige  Besonderheit 
des  Sachverhalte  durch  die  Wahl  des  Modus  zum  Ausdruck  bringt. 
Auch  hier  gilt  ihm  als  Richtschnur  das  für  den  Modus  der  Re- 
lativsätze,  ja   man    kann    sagen,    für   den  Modus    in    allen    Fällen, 


'  Wie  es  2U  solcher  Ausiliuckt>weise,  die  sich  der  vor  allem  auf  Be- 
quemlichkeit bedachten  Sprache  durcli  ihre  Kiir£e  (bei  t;änzlicber  I7axwei> 
deutigkcit)  von  vorneherein  sehr  empfehlen  mufslc,  kam.  ist  leicht  zu  sehen. 
Von  dem  einmal  sanktionierten  ..eine  Ausgabe"  zu  „eine  Ausgabe",  worin 
schon  eine  Aussonderung  aus  einer  Mehrheit  angedeutet  ist,  war  nur  ein 
kurzer  Schritt,  ebenso  von  „eine  bedeutende  Aufwendung"  zu  „eine  be- 
deutende Aufwendung",  woraus  dann  ohne  weiteres  auch  ,, die  bedeutendste 
Aufwendung"  «»ich  ergab. 
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mafsgebende  Gesetz:  Der  Indikativ  konnzeichnrt  die  durch  einen 
Salz  ausgedruckte  BegrifTsverknüpfung  als  eine  der  Wirklichkeit 
entsprechende,  sie  abspiegelnde,  ein  thatsächliches  Verhältnis  wieder- 
gebende, der  Konjunktiv  als  eine  von  der  Frage  nach  dem  Ver- 
hältnis zur  Wirklichkeit  ganz  unabhängig  gesetzte,  von  ihr  völlig 
unberührt  bleibende  —  woraus  sich  dann  leicht  die  Verwendung 
des  Konjunktivs  zum  Ausdruck  eines  Wunsches  entwickelte,  als 
desMin,  was  in  erster  Linie  zur  Vollziehung  und  Kundgabe  eines 
durch  die  Wirklichkeit  nicht  hervorgerufenen ,  gleichsam  aufge- 
drängten ,  Vorstellungskonnexes  veranlafsL  Mit  wenigen  Worten 
ausgedruckt  :  Der  Indikativ  kennzeichnet  genau  das  Realitätsver- 
bältnis  des  Gesagten,  der  Konjunktiv  läfst  es  unberücksichtigt,  jener 
ist  der  Modus  der  Konstatierung,  dieser  derjenige  der  Ignorierung 
des  Realitätsmoments. 

Letztere  liegt  nun,  um  das  Gesagte  auf  die  uns  beschäftigende 
französische  Spracherscht-inung  anzuwenden,  in  all  denjenigen  Re- 
lativsätzen vor,  die  nicht  ein  reales  Merkmal  >  eines  realen  oder 
als  solches  gesetzten  Seienden  ausdrücken,  sondern  nur  ein  an 
einem  Begriff  gesetztes  Merkmal,  durch  dessen  Hinzutritt  zu  den 
jenem  Begriffe  schon  innewohnenden,  ihn  konstituierenden  Merkmalen 
ein  neuer  Begriff  geschaffen  wird,  für  den  die  Sprache  ein  einzel- 
nes Wort  eben  nicht  zur  Verfügung  hat.  Soll  ich  also  denjenigen 
Begriff  bezeichnen,  der  aufser  den  Merkmalen  des  Begriffs  «»Auf- 
Wendung"  noch  dasjenige  der  Ausführbarkeit  enthält,  so  sage  ich 
deutsch  „ausführbare  Aufwendung'*,  franz.  »dépense  que  íon  puisse 
fairt^  (nicht  que  ton  peut  faire).  Spreche  ich  hingegen  von  einem 
oder  mehreren  Seienden  als  realem  oder  realen,  dem  oder  denen 
ich  einmal  die  Merkmale  des  Begriffs  „Aufwendung**,  sodann  aber 
auch  dasjenige  der  Ausführbarkeit  zuerkenne,  so  drücke  ich  das 
französisch  durch  une  (/a)  dépense  {des,  les  dépenses)  que  i'on  peut 
faire  aus. 

Verbinden  wir  nun  das  vorstehend  über  die  Bedeutung  eines 
jeden  der  beiden  Modi  Gesagte  mit  dem  weiter  oben  über  die  in 
der  Wendung  „die  bedeutendste  Aufwendung"  konstatierte  Aus- 
drucksmigenauigkeil  Dargelegten,  .so  ergiebt  sich,  dafs,  wenn  ich 
von  der  bedeutendsten  Aufwendung,  die  man  machen  kann,  in 
dem  Sinne  spreche,  dafs  ich  aus  der  Zahl  der  unter  den  Begriff 
„Aufwendungen,  die  man  machen  kann"  fallenden  d.  h.  seine  Merk- 
male tragenden  Seienden  das  an  Bedeutung  über  alle  hervor- 
ragende aussondere,  in  einer  Sprache,  die  in  der  Wahl  der  Modi 
so    genau    ver^rt,    wie    es   vorhin   von    der    französischen  gezeigt 


*  Ich  möchte  hier  behofs  Vcreiniachung  der  Darlegung  des  Sachverhalts 
gleich  bemerken,  dafs  ich  wirklich  beziehungslose  Relativ&ätte  nicht  ancu* 
erkennen  vermag,  sondern  neben  den  sich  an  ein  genanntes  Substantiv  an- 
aoschliersenden  nur  noch  solche,  deren  —  den  Begriff  eines  (persönlichen 
oder  sächlichen)  Seienden  ausdrückendes  —  Beziehungswort  nicht  ausgesprochen 
ist.  Ich  lasse  daher  durch  Relativsätie  immer  nur  Merkmale,  nicht  Seiende 
selbst  ausgedrückt  werden. 
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worden  ist,  nur  zwei  Ausdrucksweisen  möglich  sind,  ersiens  la  plus 
fúrU  des  dépenses  qtu  Pon  peni  faîre^  worin  que  ton  peui  faire  ein 
f^eales"  (d.  h.  die  Wirklichkeit  abspiegelndes,  dem  wirklichen  Sach- 
verhalt entsprechendes)  Merkmal  an  den  als  „real"  bezeichneten 
Seienden  ^^dipenses*^  ausdrückt,  zweitens  la  plus  forte  dépense  qu€  fon 
puisse  faire^  worin  zu  dem  eine  Auswahl  anzeigenden  Attribute  la 
plus  forte  nicht  mehr  die  Bezeichnung  der  realen  Seienden,  unter 
denen  dies  eine  die  durch  //«w  (in  Verbindung  va\i  forte)  charakte- 
risierte AusnahmciiteUung  einnimmt,  mit  einer  das  Auswahl  Verhält- 
nis andeutenden  Präposition  {de)  gesetzt  ist,  sondern  einfach,  aber 
in  der  früher  gekennzeichneten  Weise  ungenau,  die  Bezeichnung 
des  (der  „Realität"  nicht  angehörenden)  Begriffs,  unter  dessen  (der 
„Realität"  angehörenden)  Repräsentanten  der  das  Merkmal  des 
^tPlus  forie*^  (nämlich  allen  anderen  gegenüber)  tragende  ausge- 
sondert worden  ist.* 


'  Vielleicht  ist  diesem  oder  jenem,  dem  die  im  Vorstehenden  vorge- 
tragene Auffassung  bisher  fremd  war  und  darum  etwa  Schwierigkeit  bereitet, 
mit  nachfolEendeiii  Beispiel  gedient.  Ein  Trupp  Soldaten  sei  vorübergcioge«. 
Ich  thue  die  Äuf^erung:  , .Unser  Freund  N.  Ñ.  war  der  gröfstc  Soldat,  dei 
vorbeimarschierte."  Sind  die  Worte  „der  gröfsle  Soldat,  der  vorbeimarschicrle" 
genaue  Be/.eichnung  von  etwas  (der  Vergangenheit  Angehörigem)  Realen  ? 
Wo  war  denn  das  durch  „Soldat,  der  vorbeimarschierte"  bezeichnete  Seiende? 
Wer  hätte  es  ¿eigen  können?  Niemand.  —  Hingegen  ,, Soldaten,  die  vorbei- 
marschierten", das  ist  die  Bezeichnung  von  etwas  der  Wirklichkeit  (als  Ver- 
gangenem) Angehörigem.  Von  ihnen  habe  ich  die  Vorstellung  eines  Realen, 
als  welche  ich  sie  denn  auch  bezeichne,  wenn  ich  sage:  „Unser  Freund  N.  N. 
war  der  gröfstc  der  (unter,  von  den)  Soldaten ,  die  vorbeiroarscbiertcn**. 
Darum  würde  der  Franzose  in  diesem  Falle  niemals:  Parmi  Us  jo/äa/s  cut 
aient  pass^  setzen,  und  darum  muís  man  seine  Ausdrucksweisc  als  eine  in 
diesem  Falle  fein  nuancierte  oder  nuancierende  bezcichen,  wenn  er  andrer- 
seits durchaus  „¿^  ptus  g^rnnJ  iotitat  qui  ait  fiasie,  c*etaií  notre  ami  N." 
sagt,  weil  „soldat  qui  ait  pttsst^"  einen  blofscn  Begriff  bezeichnet. —  Wenn  ich 
nun  ganz  genau  wiifstc.  wieviel  Soldaten  vorübergezogen  (eine  Kompanie,  ein 
Bataillon  u.  ähnl.),  würde  ich  dann  weniger  den  Konjunktiv  zu  setzen  mich 
gedrungen  ftihlenr'  Doch  das  meint  wohl  auch  11.  Fr.  T,  nicht.  Ich  mufs  so 
fragen:  ..Müfstc  nicht  die  genaue  Kenntnis  der  Zahl  eine  Ausdrucksweise 
überhaupt  ausschlicfseD,  die  , .numerische  Nichtbeslimmtheil"  zn  ihrer  Voraus- 
setzung hat?"  Gewifs  kann  man  gelegentlich  ein  Moment  vernachlässigen, 
bezüglich  dessen  man  wohl  informiert  ist.  Aber  wäre  eine  solche  Vernach- 
lässigung wahrscheinlich,  wenn  ich  sage:  Lc  plus  grand  ¡otdat  qu'au  notre 
compagnie,  c'est  notre  amii'  Doch  auch  hier,  sehe  ich,  kann  H.  Pr.  T.  mir 
einwenden,  dafs  er  mit  ..numeii^cber  Nichlbeslimmtheit"  etwas  ganz  anderes 
gemeint  habe,  sonst  würde  ja  schon  der  von  ihm  selbs.t  erwähnte  und  be- 
sprochene Satz:  Le  seul  qui  en  ait  fait  Poòserrmiian  ...  eine  Widerlegung 
seiner  Meinung  sein.  Aber  wäre  nicht,  da  doch  durch  den  Numerus  des 
(ausgesprochenen  oder  nicht  ausgesprochenen)  Beziehungswortes  eine  gewisse 
numerische  Bestimmtheit  gegeben  ist,  vielleicht  ..qualitative  Nichtbcstimmt- 
heit"  besser  am  Platze,  so  dafs  aufser  dem  Begriffsmerkmal  jedes  andere  aus- 
geschlossen wäre?  Freilich,  da  es  reine  Darstellungen  von  Begriffen  in  der 
Wirklichkeil  nicht  gicht,  so  würde  das  im  letzten  Fnde  auch  wieder  auf 
Nichtwirklichkcil  oder  richtiger  auf  Vernachlässigung  der  Wirklichketlsfrag« 
d.h.  der  Frage,  ob  dem  (zwar  als  Begriff  „seienden")  Begriff  auch  ein  ..wirk*] 
lieh"  Seiendes  entspreche,  hinauslaufen.  —  Da  übrigens  ,, Erklären"  ..Gleich- 
artigkeit mit  anderen  Fallen  aufzeigen"  heifìit,  so  mufsten  doch,  falls  die  Kon- 
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Es  folgt  ferner  —  und  damit  würdtf  ich  ira  Cìeger.saU  zu  der 
von  H.  Pr.  T.  p.  443  (unten)  geäufserten  Meinung  das  Auftreten 
des  Indikativs  nicht  durch  Annahme  einer  Mischung  zweier  Ge- 
danken, wovon  „der  andere  , . .  dafs  dasjenige,  was  der  Relativ- 
satz als  Merkmal  einer  numerisch  nicht  bestimmten  Gattung  (vgl. 
hierzu  das  p.  163  Gesagte)  hinstellt,  thatsüchlich  doch  Merkmal 
der  numerisch  bestimmten  durch  den  Superlativ  ausgeschiedenen 
Einzelnen  ist"  zum  mindesten  als  eine  Selbsttäuschung  des  Sprechen- 
den zu  bezeichnen  wäre  (wofern  er  nicht  so  formuliert  würde,  dafs 
zwischen  „thats&chlich  doch"  und  „Merkmai"  das  Wörtchen  „zu- 
gleich" oder  „zugleich  auch"  eingeschoben  wurde),  sondern  durch 
Annahme  einer  theoretisch  deutlich  nachweisbaren,  praktisch  meist 
belanglosen  Auffassungsverschiedenheit  erklären  —  also  es  folgt, 
dafs,  wenn  ich  in  dem  Urteil  „Die  bedeutendste  Aufwendung,  die 
mau  machen  kann,  ist  diejenige  der  Zeit"  das  durch  den  Relaüv- 
satz  ausgedruckte  Merkmal  nicht  mehr  als  ein  den  Begriff  „Auf- 
wendung" modifizierendes,  ihn  durch  sein  Hinzutreten  zu  einem 
anderen  BegritT  umformendes,  sondern  als  ein  Merkmal  setze, 
welches  unter  den  als  „bedeutendste  Aufwendung*'  bezeichenbaren 
Seienden  eines  als  „die  ausführbare"  charakterisiert,  im  Französi- 
schen das  Verbum  des  Relativsatzes  genau  ebenso  in  den  Indi- 
kativ zu  setzen  ist,  wie  in  dem  oben  (p.  165)  erörterten  Falle:  ufu 
oder  /a  dépense  que  fon  petti  faire.  Man  kann  sich  das  hier  Ge- 
sagte durch  die  den  Sinn  von:  ia  plus  forte  dépense  que  Con  peut 
faire  annähernd  wiedergebende  Wendung  veranschaulichen:  „Die- 
jenige bedeutendste  Aufwendung,  die  man  wirklich  ausführen  kann." 
Grammatisch  gesprochen:  Der  Indikativ  tritt  im  Relativsatze  ein, 
wenn  derselbe  (nicht  mit  dem  Substantiv  zusammen  eine  Einheit 
bildet,  zu  der  das  vorangehende  Adjektiv  determinierendes  Attribut 
ist,  sondern)  determinierendes  Attribut  zu  der  aus  dem  voran- 
stehenden  Adjektiv  und  Substantiv  gebildeten  Einheit  ist.  Man 
könnte  sich  gedrungen  fühlen,  daran  Anstofs  zu  nehmen,  dafs  hier 
von  Determination  eines  Substantivs  mit  superlativischem  Attribut 
gesprochen  worden.  Jedoch  auch  durch  Verbindungen  eines  Super- 
lativs mit  einem  Substantiv  werden  nicht,  wie  es  leicht  scheinen 
konnte,  ausschliefslich  ganz  bestimmte,  „reale"  Seiende  bezeichnet, 
dieselben  können  ebenso  gut  wie  Verbindungen  von  Positiven  und 
Substantiven  (irreale)  Begriffe  benennen,  unter  deren  Merkmalen  die 
Hochstgradigkeit  einer  Eigenschaft  dann  in  dem  Sinne  figuriert, 
dafs  immer  imr  eine  bestimmte  Gruppe  von  realen  Vertretern  des 
durch  das  Substantiv  bezeichneten  Begriffs  der  Prüfung  bezüglich 
des  Grades  jener  Eigenschaft  unterworfen  werden  soll.    So  bezeich- 


statiening  „numerííicher  Nichtbeslimmlheit"  «ine  Erklärung  des  Konjunktivs 
in  unicrem  Falle  sein  sollte,  erst  andere  Fälle  aufgezeigt  werden,  wo  der 
Konjunktiv  rweifellos  diese  Ursache  hat.  Ali  solcher  würde  indes  ein  Satz 
wie  Combitn  qu'ä  ait  d'argent  nicht  wohl  gelten  können.  Ich  hingegen 
brauche  zur  Rechtfertigung  meiner  „Erklärung"  nur  auf  sämtliche  übrigen 
Fälle  des  Konjunktivs  im  Relativsatze  zu  verweisen. 
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net  „höchste  Ausgabe**  oder  „Höchstausgabe'*  denjenigen  Begriff, 
welcher  aufser  dem  Merkmal  der  Ausgabe  noch  dasjenige  hat,  dafs 
innerhalb  der  jedesmal  in  Betracht  kommenden  Gruppe  von  Aus- 
gaben alle  anderen  in  Bezug  auf  Höhe  hinter  dieser  einen  zurück- 
bleiben. So  kann  ich  im  Französischen  sagen:  La  plus  for U  dt" 
pense  \¡ue  fai  fitte  cette  antUe-ci  est  ih  mille  francs^  celli  (se  des  plus 
fortes)  que  pai  faite  Cannée  précétünte  Hait  de  deux  mille  francs  etc 
Wie  schon  oben  angedeutet,  ist  es  für  den  praktischen  Zweck  des 
Sprechenden  ziemlich  belanglos,  ob  er.  wenn  er  nur  von  der  be- 
deutendsten Aufwendung  des  laufenden  Jahres  spricht,  sagt:  La 
plus  forte  dépense  t/ue  fate  faite  cette  année  oder  La  plus  forte  dépense 
que  fai  faite  cette  année^  logisch  und  grammatisch  genommen  aber 
sagt  er  in  jedem  Falle  etwas  Anderes  aus.  Dafs  es  vielleicht  nur 
eine  kleine  Zahl  sprachlich  wohlgeschulter  Franzosen  giebt,  die  sich 
beim  Sprechen  dieses  Unterschiedes,  ich  sage  nicht:  immer  wirk- 
lich bewufst  sind,  sondern  nur:  sich  bewuTsl  werden  können,  wenn 
sie  sich  der  dazu  erforderlichen  Denkoperation  unterziehen  wollen, 
beweist  nichts  gegen  das  Vorhandensein  desselben,  ebenso  wenig 
wie  ein  etwa  eingebürgerter  Gebrauch,  man  könnte  auch  sagen 
Mifsbrauch ,  des  Ausdrucks  „Frau  Rätin"  bewiese,  dafs  zwischen 
„Frau  Rat"  und  „Frau  Rätin"  kein  Bedeulungsunterschied  sprach- 
lich erweisbar  wäre.' 

Habe  ich  nun  einmal  gewagt,  in  den  hier  erörterten  Punkten 
11.  Pr.  T.  mit  einer  von  der  seinigen  abweichenden  Meinung  gegen- 
überzulreten,  so,  denke  ich,  wird  er,  falls  meine  Ausführungen  seine 


*  Da  die  vor&lehende  Auseinandersetzung  nun  doch  eiuuial  £u  einer 
DetaUbesprechuiij;  der  von  H.  Pr.  T.  gegebenen  Darlegung  geworden  ist,  so 
mag  hier  der  Volbtandigkcit  halber  noch  gcstattcl  sein,  einmal,  £u  fragen, 
ob  das  mit  den  Worten  Ne  Voserés  penser  beginnende  Beispiel,  Bauduin  de 
Sebourc  XX,  167  nicht  aus  den  p- 441  gegebenen  Stellen  cnlfernl  werden 
müfstc,  sodanD,  darauf  hinzuweisen,  dafs  ¿wischen  den  p.  442 — 443  behan- 
delten Fällen,  wo  es  sich  um  einen  Superlativ  oder  te  premier.  It  seul  ban- 
delle, und  den  p.  441  aufgerührten  aufser  dem  p.  442  (unten}  aogegebenen 
<und  als  einzig  bezeichneten)  Unterschiede  doch  noch  der  besteht,  dafs  in 
jenen  Attribut  und  Substantiv  im  Singular,  in  diesen  dagegen  (wie  auch 
p.  443  oben  ausdrucklich  erwähnt)  im  Plural  stehen,  dafs  hier  aUo  gewisser- 
roafsen  doppelte  Auswahl  (mm  des  vaittants  hommes  qui  . .  .),  dort  nur 
einmalige  {/a  ptus  fürte  dépense  que  .  . .)  vorliegt,  schlief&Hch,  zu  bemerken, 
dafs,  weim  ich  H.  Pr.  T.  aus  vollem  Herzen  auch  darin  beistimme,  dafs  es 
unzutreffend  sei,  in  FäUea  posiiivischen  Attributs  den  Konjunktiv  des  Relativ- 
satzes dadurch  zu  ,, erklären'*,  dafs  man  den  Positiv  als  Stellvertreter  eines 
Superlativs  bezeichnet  —  denn  der  Positiv  ist  Positiv,  te  bon  dîner  kann  nie 
gleich  ie  meinour  dîner  sein,  wiewohl  bon  dadurch  unterscheidendes  Merkmal 
eines  dîner  werden  kann,  dafs  die  anderen  als  „nicht -äöm"  gekennzeichnet 
werden  —  ich  doch  andrerseits  den  Beweis  dafQr  nicht  in  dem  Umstände 
sehen  möchte,  da£s  man  nie  ,,Cest  te  bon  dtner  qtáe  fait  jamais  fait**  oder 
„On  lui  donne  ie  titre  du  vaillant  ftomme  gui  fût  ators  en  Espagne**  gesagt 
habe.  Wenn  roan  solche  Ausdrucksweisc  auch  aus  stilistischen  Grändcn  ge- 
mieden, grammatisch  scheint  sie  mir  unanfechtbar,  und  ich  halle  es  nicht  far 
gänzlich  ausgeschlossen,  dafs  ein  Franzose  einmal  mit  Bezug  auf  sich  und 
seine  Landslcnte  gesagt  habe  oder  noch  sagen  könnte:  On  a  du  que  nous 
sommes  la  grande  nation  qu*Ü  y  ait  en  Europe, 
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Zustimtnang  finden  sollten,  es  mir  auch  nicht  verargen  —  und 
falls  nicht,  nun,  so  kann  es  die  mir  bevorstehende  Zurechtweisung 
nicht  erheblich  verschlimmern  — ,  wenn  ich  auch  noch  bezüglich 
des  von  ihm  am  Schlüsse  seiner  Abhandlung  angezogenen  Falles 
R.  Alix.  71,12  C*esi  um  des  mervtlles  dont  gens  soient  parlant  hier 
gewisse  Bedenken  zum  Ausdruck  bringe,  die  trotz  lebhaften,  bis- 
weilen scheinbar  von  Erfolg  begleiteten  Bemühens,  sie  hinunter- 
zazwingen,  doch  immer  wieder  emporgetaucht  sind.  Der  Re- 
lativsatz soll  beziehungslos  sein?  Das  könnte,  wenn  man  an  das 
„Vermischte  Beiträge"  p.  97  (Beispiele  mit  dont  s,  p.  100)  Ge- 
sagte denkt,  zwiefach  verstanden  werden.  Dafs  jedoch  von  dem 
Sinne,  in  dem  die  a.  a.  O.  angeführten  Relativsätze  beziehungslos 
genannt  sind,  hier  nicht  die  Rede  sein  kann»  geht  nicht  nur  aus 
dem  ganzen  Zusammenhange  unserer  Stelle  oder  daraus  hervor, 
dafs  die  dort  für  den  Gebrauch  des  Konjunktivs  gegebenen  Be- 
dingungen hier  nicht  erfüllt  sind,  sondern  ganz  unzweideutig  auch 
daraus,  dafs  H.  Pr.  T.  mervelles  ausdrücklich  als  das  bezeichnet, 
„was  aus  der  unbestimmten  Masse  der  Gesprächsgegenstände  aus- 
geschieden wird."  Damit  stellt  er  also  den  Fall  auf  gleiche  Stufe 
mit  le  premier  qui  en  ait  fait  P  observation^  d.  h.  der  Relativsalz  ^^of^l 
gens  sotent  parlant**  soll  wie  dort  „cui  en  ait  fait  V observation**  den 
Begriff  ausdrücken,  aus  dessen  Repräsentanten  diejenigen  auszuwählen 
seien,  auf  die  die  Bezeichnung  mervelles  passe.  Hier  nun  scheint  sich 
mir  folgende  Schwierigkeit  zu  erheben:  Das  von  H.  Pr.  T.  ange- 
nommene, soeben  dargelegte  Verhältnis  setzt  voraus,  dafs  das  Wort 
mervelles  Seiende  bezeichnen  könne,  die  die  Merkmale  des  durch 
^^ont  gens  soient  parlant**  gekennzeichneten  Begriffs  haben.  Mit 
anderen  Worten,  dafs  viervelles  nicht  nur  die  Bedeutung  „Wunder**, 
d.  h.  „wunderbare  Sache,  wunderbares  Geschehen,  Sein",  sondern 
auch  diejenige  „Wundererzählung,  Wundergeschichte,  wunderbarer 
Gesprächsstoff"  haben  könne,  die  ich  jedoch  in  keinem  Wörterbuch 
verzeichnet  gefunden  habe.  Der  ganze  Zusammenhang  im  R.  Alix, 
würde  vermutlich  einige  Aufklärung  über  die  Angelegenheit  geben, 
der  Bibliothekszettel  jedoch,  mit  dessen  Hilfe  ich  dazu  zu  gelangen 
gedachte,  ward  mir,  wie  leider  so  oft  schon,  mit  der  enttäuschen- 
den Null  versehen  in  die  Hände  zurückgelegt.  So  wage  ich  denn 
nur  mit  zaghaftem  Herzen  einem  so  hervorragenden  Kenner  des 
Altfranzösischen,  wae  H.  Pr.  T.  es  ¡st,  gegenüber,  die  Frage  aufzu- 
werfen, ob  der  Relativsatz  nicht  als  Wunschsatz  aufgefafst  werden 
könnte:  „eines  der  Wunder,  von  denen  die  Leute  sprechen  mögen", 
d.  h.  „von  denen  es  der  Mühe  wert  ist  zu  sprechen,  die  im  Volks- 
munde erhalten  bleiben  mögen",  wodurch  dann  jede  Schwierigkeit 
beseitigt  wäre.  Erklärt  H,  Pr.  T.  dies  für  unmöglich,  dann  —  cedo 
maiori. 


lyO  TH.   KALEPKY, 

n. 

Zum  ne  nach  depuis  que  und  il  y  a  . . .  que. 

Die  Angaben  der  Grammatiker  über  die  in  der  Oberschrift  an- 
gedeutete Erscheinung  erweisen  sich  in  zwiefacher  Hinsicht  als  tm- 
zulänglich. 

Erstens  verabsäumen,  wenigstens  einige  von  ihnen,  die  Klar- 
stellung der  Frage,  ob  es  sich  in  Sätzen  der  angegebenen  Art  um 
eine  spezifisch  französische  Venvendung  der  Negation  ne,  d.  h.  an 
einer  Stelle,  wo  etwa  andere  Sprachen,  z.  ß.  das  Deutsdie,  die 
positive  Satzform  brauchen,  oder  um  Unterdrückung  des  „Füll- 
worts" pas  {pomi)  handelt.  So  z.  B.  Mätzner  Gr.3  p.  479,  Synt  I 
p.  398  (wonach  dem  Redenden  eine  gewisse  Wahlfreiheit  in  der 
Fonaung  seines  Gedankens  gegeben  wäre)  und  Ulbrích  Schulgram- 
matik  der  französischen  Sprache  p.  180,  der  die  Sache  zusammen 
mit  der  Negation  nach  craindre,  ne  pas  douter,  évüer  u.  s.  w.  zur 
Sprache  bringt 

Zweitens  —  und  dies  gilt  von  allen  mir  zu  Gesicht  gekom- 
menen Meinungsäufserungen  —  fehlt  es  an  einer  ausreichenden 
Kennzeichnung  der  Fälle,  in  denen  das  pas  wegzubleiben  hat.  Denn 
die  Einschränkung  auf  diejenigen  Nebensätze,  welche  „ein  Tempos 
der  vollendeten  Handlung  enthalten",  wie  Lacking,  Fr.  Gr.  §  405, 2 
sich  ausdrüdkt,  oder  „deren  Zeitwort  aus  einem  passiven  Particip 
und  einem  Hilfszeitwort  zusammengesetzt  ist",  wie  Holder  p.  438 
es  formuliert,  oder  deren  Verb  nicht  im  Praesens,  Futurum  I  oder 
Imperfectum  steht,  womit  Mätzner  Gr.  1.  c.  den  Sachverhalt  genauer 
anzugeben  gemeint  hat,  oder  doni  „le  verbe  est  au  prétérit",  wie 
das  Diet  de  l'Académie  (s.  v.  ne)  angìebt  —  können  als  eine  soldie 
ÎÛgtich  nicht  angesehen  werden.  Das  Diet,  de  l'Acad.  hat  denn 
auch  das  Gefühl  gehabt,  dafs  es  mit  einer  Angabe  bezüglich  des 
tempus  verbi  allein  nicht  gethan  sei,  es  macht  den  Zusatz:  Mais 
il  fìftut  l'un  ou  l'autre  (sc.  pas  ou  point),  si  le  verbe  est  au  présent, 
ce  qui  forme  un  sens  tout  différent  Die  Verschicüdenheít 
des  Sinnes  spielt  aber  auch  bei  einem  »prétérit*  die  ausschlag- 
gebende Rolle  bezüglich  der  Frage,  ob  pas  zu  setzen  oder  nicht 
zu  setzen  sei,  wie  sidi  aus  der  nachstehenden  Betrachtung  er- 
geben wird. 

Da  die  Konjunktion  depuis  que  weiter  nichts  ist  als  die  Prä- 
position depuis  in  Verbindung  mit  einem  Satze,  so  wird  eine 
genaue  Feststellung  der  Bedeutung  der  letzteren  sich  auch  für 
die  richtige  .Auffassung  der  ersteren  als  nützlich  erweisen,  zu 
welcher  Hoffnung  indirekt  auch  der  Umstand  berechtigt,  dafs  die 
Grammatiken,  die  über  depuis  que  und  il  y  a  que  Unzulängliches 
bieten,  auch  bezüglich  der  Präposition  depuis  unzutreffende  Angaben 
enthalten. 

Al$  solche  ist  zunächst  die  von  einzelnen,  z.  B.  Mätzner  Gr. 
a.  S}-nt  K  c,  ferner  von  Littré  und  Sachs -Villatte  in  ihren  Wörter- 
büchern gegebene  Bedeutungsformulierung  zu  bezeidmeo^   w«uiach 
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depuis  die  Entfernung  von  einem  Punkte  ab  (l'intervalle  d'un  point 
à  un  antre)  bezeichnen  soll.  £s  rnufs  heifsen,  dais  depuis  das  den 
Ausgangspunkt  für  eine  räumliche  oder  zeitliche  Strecke  oder,  wie 
Holder  p.  239  es  ausdrückt,  „mit  Rücksicht  auf  die  an  denselben 
sich  anschliefsende  Raum-  oder  Zeit-Linie"  bildende  Seiende  ein- 
führt, wozu  dann  einmal  hinzugefügt  werden  mag,  wie  Holder 
und  auch  andere  es  thun,  dafs  „der  Ausgangspunkt  nicht  notwendig 
mitgerechnet  wird",  femer  aber  auch,  dafs  bei  räumlichen  Strecken 
der  Endpunkt  stets,  bei  zeitlichen  überall  da  durch  einen  mittels 
jusqtià  eingeführten  Ausdruck  bezeichnet  wird,  wo  nicht  die  jedes- 
malige Gegenwart  den  Abschlufs  bildet.  Damit  ist  jedoch  nur  ein 
Teil  von  dem,  was  depuis  bedeuten  kann,  bezeichnet,  und  gerade 
bezüglich  des  noch  zu  erwähnenden  geben  die  Grammatiken  und 
Lexika  zu  Ausstellungen  vielfachen  Anlafs.  In  zeitlicher  Beziehung  wird 
nämlich  depms  auch  zur  Kennzeichnung  einer  Zeitstrecke,  eines 
Zeitraums  als  desjenigen,  durch  welchen  sich  ein  Geschehen  oder 
Sein  hinzieht,  gebraucht,  wobei  wiederum  die  jedesmalige  Gegenwart 
als  terminus  ad  quem  gedacht  wird.  R  est  absent  defmis  dimanche;  il  est 
absent  depuis  trois  jours.  Im  ersteren  Falle  führt  depuis  die  Bezeichnung 
des  Ausgangspunkts,  im  letzteren  die  des  ausgefüllten  Zeitraums  ein. 
Hat  die  Abwesenheit  bereits  ihr  Ende  erreicht,  so  würde  es  heifsen 
II  a  ii¿  absent  depuis  dimanche;  il  a  été  absent  depuis  trois  jours\  aber 
die  Bedeutung  von  depuis  ist  in  den  beiden  letztgenannten  Sätzen 
genau  dieselbe,  wie  in  den  beiden  voranstehenden,  der  Unterschied 
des  Sinnes  wird  nur  durch  die  Verschiedenheit  des  Tempus  ver- 
ursacht Die  Verkennung  dieses  Umstandes  hat  Mätzner  Gr.  p.  425 
zu  der  ganz  unhaltbaren  Aufstellung  geführt,  dafs,  wenn  „die  ver- 
flossene 2^t(!)  selbst  mit  depuis  verbunden  werde"  (wie  er,  „Zeit** 
und  M^eitangabe*'  durcheinander  werfend,  sich  ausdrückt) ,  „die 
verflossene  Zeit"  durch  depuis  „von  ihrem  Anfangspunkte  ab  ent- 
weder eingeschlossen  oder  ausgeschlossen  wird*'.  Das  erstere  soll 
der  Fall  sein  in  Depuis  six  mois  je  roule  ce  projet  dans  ma  t(te, 
das  letztere  in  Depuis  quelle  époque  est-il  parti?  Il  est  arrivé  depuis 
peu  de  temps.  Das  Richtige  gefühlt  hat  wohl  Holder,  nur  läfst  er 
es  an  einer  zureichenden  Formulierung  fehlen,  wenn  er  nach  der 
oben  erwähnten  Bedeutungsangabe  (p.  239),  dafs  depuis  den  Aus- 
gangspunkt (der  nicht  notwendig  mitgerechnet  wird)  mit  Rücksicht 
auf  die  an  denselben  sich  anschliefsende  Raum-  oder  Zeit-Linie 
bezeichne,  einfach  fortfahrt:  I.  Ort  (. ..  Beispiele),  IL  Zeit,  ein  Zeit- 
punkt oder  2^itraum  (wie  stimmt  das  zu  der  vorangeschickten  De- 
finition?!), der  auch  durch  ein  Ereignis  oder  eine  Person  bezeich- 
net sein  kann,  nach  welcher  die  Handlung  eingetreten.**  Der 
Relativsatz  pafst  für  „Zeitpunkt**,  aber  nicht  für  „Zeitraum**.  Holder 
hat  es  eben  auch  verabsäumt,  sich  den  durchgreifenden  Unterschied 
in  der  Bedeutung  von  depuis^  je  nachdem  es  die  Angabe  eines  Aus- 
gangspunkts oder  die  eines  Zeitraums  einführt,  völlig  klar  zu  machen. 
Dafs  Littré  einen  solchen  überhaupt  nicht  empfunden,  darf  wohl 
daraus   geschlossen   werden,   dafs   er,    dazu    noch  abseits  von  den 
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unter  „Depuis  marquant  un  rapport  de  temps"  gebrachten  Fällen, 
durcheinander  aufführt:  Depuis  quand?  (Ausgangspunkt),  depuis  (ont- 
bien  de  temps  (/eitraum),  depuis  peu^  depuis  peu  de  temps  (Z.),  depuis 
lors  (A.),  depuis  ce  temps-ià  (A.).  —  Dasselbe  gill  von  Sachs -Villalte, 
die  unter  Rubrik  „3.  Zeit"  nach  fünf  Beispielen,  in  denen  es  sich 
ura  den  Ausgangspunkt  handelt,  eines  mit  depuis  p<u  (also  Zeit- 
raum) darbieten,  um  darauf  sofort  wieder  zu  einem  Beleg  der 
anderen   Art  „depuis  t^uatid**  überzugehen. 

Genau  dieselbe  Zwiefachheit  der  Bedeutung,  die  im  Vorstehen- 
den für  die  Präposition  depuis  konstatiert  worden  ist,  finden  wir 
nun  auch  bei  der  sogenannten  Konjunktion  dtpuis  çm^,  d.h.  der 
damit  eingeführte  Nebensatz  kann  einmal  den  Zeitpunkt,  von  wel- 
chem ab  (bis  zur  belreffenden  Gegenwart)  das  durch  den  Haupt- 
satz ausgedrückte  Geschehen  oder  Sein  sich  erslreckl(e)  oder  er- 
streckt hat(te),  t>eslimnien  (nämlich  durch  Angabo  des  Geschehens 
oder  Seins,  das  in  ihm  eintrat),  sodann  aber  auch  den  (bis  zur  be- 
treffenden Gegenwart  reichenden)  Zeitraum,  durch  welchen  sich 
das  im  Hauptsätze  j\usgesagte  hindurchzieht  (-zog)  oder  hindurch- 
gezogen hal(te),  (nämlich  durch  Angabe  des  Geschehens  oder  Seins, 
welches  während  desselben  dauert(e)  oder  gedauert  hal(te).  Eine 
prüfende  Durchsicht  der  einzelnen  hier  angedeuteten  Fälle  ergiebt 
nun,  dafs  neben  Fällen,  in  denen  durch  den  mit  depuis  tjue  einge- 
führten Nebensatz  unzweideutig,  sei  es  ein  Zeitpunkt  oder  ein  Zeil- 
raum, gekennzeichnet  wird,  auch  solche  sich  finden,  in  denen  einer 
gewissen  Unsicherheit  der  Gedankenbildung,  und  damit  auch  des 
Ausdrucks,  auf  Seiten  des  Sprechenden  insofern  Raum  gegeben  ist, 
als  die  zeitliche  Dauer  des  im  Hauptsatze  ausgesagten  Geschehens 
oder  Seins  ganz  ebensowohl  durch  Kennzeichnung  des  Zeitpunktes, 
da  das  durch  den  Nebensatz  ausgedrückte  Geschehen  zum  letzten 
Male  eintrat,  als  dos  Anfangspunktes  jener  Dauer;  wie  auch  durch 
Kennzeichnung  des  Zeitraumes,  da  es  nicht  (mehr)  statt  hatte,  als 
der  Ausdehnung  jener  Dauer,  —  immer  unter  der  Voraussetzung, 
dafs  dieselbe  in  der  jedesmaligen  Gegenwart  ihren  Abschlufs  fand 
—  bestimmt  werden  kann.  £in  Beispiel  möge  das  eben  Gesagte 
erläutern.  Will  ich  den  Gedanken  ausdrücken,  dafs  der,  zu  dem 
ich  spreche,  sich  in  der  Zeit,  die  seit  unserer  Trennung  verstrichen, 
sehr  verändert  habe,  so  kann  ich  mit  gleicher  Berechtigung  für 
diesen  Gedanken  sowohl  die  Form  wählen:  „Du  hast  dich  sehr 
verändert,  seil  ich  dich  zuletzt  gesehen  habe**,  als  auch  die  „du 
hast  dich  sehr  verändert,  seit  ich  dich  nicht  (mehr)  gesehen  habe". 
Würde  sich  der  Sprechende  über  die  Verschiedenheit  dieser  beiden 
sich  ihm  darbietenden  Ausdrucksmöglichkcttcn  völlig  klar  sein  und 


'  Mir  will  scheinen,  als  ob  die  wissenschaftliche  Sprachbetrachtung  nur 
gewinnen  könnte,  wenn  sie  den  Unterschied  zwi&chen  Präposition  und  Kon- 
junktion, der  sich  ja  fur  die  praktische  Sprachcrlcrnung  wohl  bewährt  hat, 
fallen  liefsc.  Es  hai  doch  wahrlich  nichts  mit  der  Natur  des  Verhältnisses. 
tu  dessen  Bezeichnung  die  Präposiiion  eben  dient,  tn  thnn.  ob  die  Glieder 
desselben  durch  Nomina  oder  durch  ganie  Sätze  bezeichnet  werden. 
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auf  Grund  einer  solchen  klaren  Erkenntnis  sich  für  eine  von  beiden 
entscheiden,  so  würde  er  sicher  entweder:  Vous  avez  oten  changét  depuis 
que  je  vous  ai  vu  pour  ¡a  dernière  fois  oder  Vous  avez  bien  changé 
depuis  que  je  ne  vous  ai  pas  (oder  pius)  vu  sagen.  Er  unterläfst  indes 
die  scharfe  Scheidung  der  beiden  Fälle,  die  ihm  auch  durch  den 
praktischen  Zweck  der  Verständigung  keineswegs  auferlegt  wird, 
und  indem  er  die  negative  Vorstellung  wählt,  raubt  hinwiederum 
das  Hineinspielen  des  Gedankens,  dafs  ja  doch  ein  Sehen  statt- 
gefunden hat,  ihm  den  Mut,  diese  negative  Vorstellung  mit  der- 
jenigen Energie,  mit  derjenigen  Sicherheit  auszusprechen,  die  för 
die  Setzung  von  pas  oder  point  oder  auch  plus  Bedingung  ist. 

1st  die  vorstehende  Auseinandersetzung  richtig,  so  ergiebt 
sich  nunmehr 

1)  dafs  niemals  eine  Negation  in  den  hier  behandelten  Tem- 
poralsätzen stehen  kann,  wenn  dieselben  den  den  Ausgangspunkt 
bildenden  Zeitpunkt  durch  Angabe  eines  Geschehens  oder 
Seins,  das  in  demselben  (zum  ersten  Male)  eintrat,  be- 
stimmen, z.  B.  Je  le  vois  bien  depuis  qu^on  me  Va  dû  Âugier,  Les 
Fourchambault  I,  2.  —  Moi  qui  ai  reçu  plusieurs  lettres  de  lui  depuis 
qtiil  est  parti  . . .  P,  Bourget,  Cosmopolis  p.  19.  —  Parlez-moi  de 
vous,  de  ce  qui  s^est  passé  dans  votre  cœur  et  dans  votre  esprit  depuis 
que  vous  vous  êtes  sauvé  Maupassant,  Notre  Cœur  p.  2S9.  —  EUe 
était  devenue  plus  exigeante  et  plus  mauvaise  aussi,  Fatou-gaye  —  de~ 
puis  surtout  qu'elle  avait  eu  conscience  de  son  empire  sur  Vesprit  de 
Jean,  depuis  qu'il  était  resté  à  cause  d'elle  P.  Loti ,  Le  roman  d*un 
spahi  p.  256.  —  Quant  à  la  montre,  il  y  avait  quelque  quarante  ans 
qtielle  avait  été  achetée  ib.  p.  241. 

2)  dafs  das  „Füllwort"  gesetzt  wird,  wenn  der  Sprechende 
eine  entschieden  negative  Vorstellung  im  Sinne  hat,  deren  Gegen- 
satzes zu  der  ihr  gegenüberstehenden  positiven  er  sich  deutlich  be- 
wufst  ist.  Dies  ist  auch  der  Grund  dafür,  dafs,  wie  viele  Gram- 
matiker und  Lexikographen  es  zu  äufserlich  bezeichnen,  das  „FüU- 
wort**  sich  hinzugesellt,  wenn  das  Verbum  des  Temporalsatzes  im 
Praesens  steht,  woran  das  Diet  de  TAcadémie  und  Littré  die  Be- 
merkung knüpfen,  „ce  qui  forme  un  sens  tout  différent".  Das  ist 
allerdings  richtig;  aber  nicht  nur  bei  präsentischem  Tempus  liegt 
ein  anderer  Sinn  vor,  dies  kann  auch  bei  jedem  anderen  Tempus 
der  Fall  sein,  und  demnach  kann  eben  auch  bei  jedem  anderen 
Tempus  gelegentlich  das  Füllwort  stehen.  Sollte  es  z.  B.  nicht 
heifsen:  Je  n'ai  plus  confiance  en  lui  depuis  qu*il  n'a  pas  tenu  sa  pro- 
messe (wenn  gesagt  werden  soll,  dafs  er  ein  einziges  Mal  sein  Ver- 
sprechen nicht  gehalten  habe)  oder  N^ous  nous  sommes  écrit  depuis 
que  nous  ne  nous  sommes  pas  vt4s  (wenn  das  Schreiben  als  Surrogat 
des  mündlichen  Gedankenaustausches  während  der  Zeit  des  Nicht- 
sehens  hingestellt  werden  soll)  oder  II  a  eu  Vair  bien  triste  depuis 
qui  je  ne  lui  ai  pas  parlé  (wenn  das  bekümmerte  Aussehen  auf  das 
gestörte  Freundschaftsverhältnis  zurückgeführt  werden  soll)  oder  // 
s'est  passé  de   Bien  grandes   choses   depuis   que   vous   n'avez  pas  été  à 
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Berlin  (gegenüber  einem  Einwohner  Berlins,  der  einige  Zeit  abwesend 
gewesen  ist).  £s  bleibt  hierüber  freilich  die  Entscheidung  der  Fran- 
zosen abzuwarten,  doch  liefs  auch  jetzt  schon  die  vom  Diet  de 
TAcadémìe  und  Lìttré  für  das  Présent  hervorgehobene  Versdiieden- 
heit  des  Sinnes,  die  doch  auch  in  den  im  Vorstehenden  selbst 
zusammengestellten  Beispielen  gegenüber  den  Fällen ,  wo  blofses 
ne  am  Platze  ist,  unverkennbar  zu  Tage  tritt,  die  Äufsemng  der 
hier  vorgetragenen  Auffassung  nicht  allzu  bedenklich  erscheinen. 
Eine  gewisse  Bestätigung  derselben  fìnde  ich  bis  auf  weiteres  auch 
in  dem  Satze,  den  P.  Loti,  Le  roman  d'un  spahi  p.  258  giebt:  Il 
y  avait  plusieurs  jours  que  Jean  n'avait  pas  ouvert  sa  boîte  aux  choses 
prideuseSt  et  pas  vu  sa  vieille  montre* 

Th.  Kalkpky. 


Ohlothars  des  n.  Saohsenkrieg  and  die  Anfänge  des 
Französischen  Yolksepos. 

Seit  dem  Erscheinen  von  Pio  Rajnas  Orìgini  dell*  epopea 
francese  (Florenz  1884)  wird  ziemlich  allgemein  angenommen 
daTs  schon  zu  der  Zeit  der  Merowinger  ein  ausgebildetes  Volks- 
epos nicht  nur  in  Fränkischer,  sondern  auch  in  Französischer 
Sprache  existiert  habe.  Diese  Ansicht  Rajnas  wird  auch  von 
Godefìroid^  Kurth  in  seiner  Histoire  poétique  des  Mérovingiens 
(Paris  1893)  vertreten,  welche,  so  verdienstlich  sie  auch  für  die 
Geschichte  des  Deutschen  Heldensanges  ist ,  sich  doch  für  den 
Französischen  fast  durchaus  an  Rajna  anlehnt  und  an  den  Er- 
gebnissen der  Forschungen  dieses  Gelehrten  im  Wesentlichen 
festhält 

Ich  erkläre  von  vom  herein  dafs  ich  diese  Ansichten  nicht 
nur  für  unerwiesen,  sondern  auch  für  sachlich  unberechtigt  ansehe. 
In  dem  Folgenden  glaube  ich  der  Rajnaischen  Hypothese  eine 
ihrer  Hauptstützen  entziehen,  und  an  einem  Beispiele  zeigen  zu 
können,  wie  wir  uns  bei  einer  Auffassung,  die  ich  für  unbefangen 
halte,  die  älteste  Entwicklung  des  Volksepos  in  Frankreich  zu 
denken  haben.  Ich  wähle  hierfür  die  so  od  behandelte  Chanson 
von  Chlothars  des  IL  Sachsenkriege. 

Bekanntlich  wird  uns  der  Anfang  dieser  Chanson  (Di  Ch/o- 
ihario  est  canere  usw.)  im  Leben  des  heiligen  Faro  überliefert, 
welches  seit  Mabillon  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  dem  Hilde- 
garius  (oder  Helgarius),  Bischof  von  Meaux  von  855  bis  875,  zu- 
geschrieben wird.^ 

I.   Hildegars  Text 

Das  Leben  Faros  ist  herausgegeben  von  Mabillon  in  den 
Acta  sanctorum  ordinis  s.  Benedicti ,  saeculum  II  (París  1 669) 
S.  610  f.  Zu  Grunde  gelegt  ist  eine  Handschrift  aus  dem  Ende 
des  X.  Jahrhunderts,   welche  Faros  Kloster   in  Meaux  gehörte  und 


*  Durch  diese  Schreibung  scheint  der  Verfasser  zu  verraten  dafs  ihm 
die  Franzosische  Philologie  ziemlich  fremd  ist. 

■  Unter  den  Werken  über  Hildegarius,  welche  Ulysse  Chevalier,  Réper- 
toire des  sources  historiques  du  moyen  âge  (unter  Hildegaire)  auffuhrt,  fehlt 
Gallia  Christiana  Vili  1604.  und  Du  Plessis,  Histoire  de  Téglise  de  Meaux  I  87. 
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heute  verschollen  ist.  Die  neue  Ausgabe,  welche  der  königliche 
Staalsarchivar  in  Hanover,  Herr  Dr.  Bruno  Krusch,  für  die  Monu- 
menta Germaniae  histórica  vorbereitet ,  ist  leider  noch  nicht  er- 
schienen. Der  Verlust  des  Codex  Meldensis  ¡st  um  so  mehr  lu 
beklagen»  als,  wie  Herr  Krusch  mir  gütigst  mitteilt,  die  uns  hier 
interessierende  Sielte  in  keiner  andera  ilandbchriít  erhatten  ist. 

In  dem  Lebc-n  Faros  wird  (S.  Ó16 — 617  der  Ausgabe  Mabillons) 
zur  Beleuchtung  der  Tugenden  des  Heiligen  eine  Kpisode  aus  den 
Kriegen  der  Merowingerköuige  gegen  die  heidnischen  Sachsen 
erzählt. 

Der  Sachsenkönig  Bertoald  schickt  Gesandte  an  den  Franken- 
könig Gilothar,  welche  das  Land  Chlothars  als  Bertoalds  Eigentum 
in  Anspruch  nehmen  sollen.  Chlothar  verurteilt  die  Gesandten  zum 
Tode.  Vergebens  suchen  seine  Grossen  ihm  diese  Verletzung  des 
Völkerrechts  auszureden,  als  Karo  es  dahin  bringt,  dafs  die  Voll- 
streckung des  Todesurteils  wenigstens  auf  den  folgenden  Tag  ver- 
schoben wird.  Die  dazwischen  liegende  Nacht  benutzt  Faro  dazu, 
die  Gefangenen  zum  Christentum  zu  bekehren,  und  am  andern 
Tage  lassi  man  sie  icichbeschenkt  in  ihre  Heimat  zurückkehren. 
Später*  rächte  sich  Chlothar  an  dem  Volke  der  Sachsen  für  die 
ihm  angethane  Unbill:  er  liefs  in  ihrem  I.¿inde  keinen  Bewohner 
am  Leben,  dessen  Körpergrösse,  am  königlichen  Schwert  gemessen, 
über  dasselbe  hinausragte. 

Kx  qua  victoria  (heisst  es  dann  weiter)  carmen  publicum  juxta 
rusticitatem  per  omnium  paene  volitabat  ora  ita  canentium,  feminae- 
quc  choros  inde  plaudendo  componebant: 

I    De  Chloihartô  est  cantre  regt  Francorum, 
t/ui  ivi/  pugnare  in  geiiiem  Saxonum, 
Quam  graviUr  provenisset  missis  Saxottum, 

4  si  non  fuissei  indyius  Faro  de  gente  Burgundionum  / 

Et  in  ime  hujus  carminis: 

5  Quando  veniunl  tnissi  Saxonum  in  lerram  Francorum^ 
Faro  ubi  erat  princeps, 
insiinctii  ali  iranseuni  per  urbem  Meìdorum^ 

8  ne  inierficiantur  a  rege  Francorttm. 

Hoc  enim  rustico  carmine  placuit  ostenderei  quantum  ab  omnibus 
celeberrimus  habebatur. 

Da  nur  eine  Handschrilt  den  Text  überliefert  hat,  die  noch 
dazu  beute  verloren  und  meines  Wissens  seit  Mabillon  von  niemanden 
wieder  eingesehen  ist,  so  kann  von  verschiedenen  I-esarten  keine 
Rede  sein,  höchstens  von  Konjekturen.  Es  sind  also  blosse  Ver- 
sehen, wenn  in  der  Histoire  littéraire  de  la  France  III  454  (1735) 
für  in  gentem'.cum  genie  sieht,    und  wenn  Herr  Lenient,  La  poésie 


t 


<  Nach  Léon  Gautier,  Chanson  de  Roland,  Tours  187z,  Bd.  I  S.  XXXVI, 
war  es  gerade  zwei  Jahre  >ipäter  (Jeux  ans  après). 
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patriotique   en  France  (Paris   1891),   S.  5    den  zweiten  Vers  lauten 
lässt:  qui  ìvii  pugnare  contra  SaxonumA 

£ine  ganz  andre  Abteilung  der  Lateinischen  Verse  hat  Paulin 
Paris  versucht  (Étude  sur  les  chansons  de  geste,  Paris  1 863,  S.  9), 
ohne  Andre   von  der  Richtigkeit  seiner  Vermutung  zu  überzeugen. 

Ernstlich  hat  nur  der  sechste  Vers,  Faro  übt  erat  princeps^ 
die  Kritiker  beschäftigt.  Mila  y  Fontanaís,  De  la  poesía  heroico- 
popular  castellana,  Barcelona  1874,  S.  461  erklärte  ihn  fur  eine 
Glosse  (ähnlich  schon  Du  Méril,  Po  pop.  lat.  ant.  au  XII.  siècle, 
S.  239).  Herr  Krusch  macht  mir  jedoch  brieflich  den  ganz  richtigen 
Einwand,  die  verschränkte  Stellung  Faro  ubi  und  die  Bezeichnung 
princeps  fur  einen  Grafen  seien  Kennzeichen  der  gebundenen 
Rede;  weiter  erhalte  der  Schluss  dann  nur  drei  Verse,  während 
der  Anfang  deren  vier  habe.  Zu  diesen  Argumenten  füge  ich 
noch  hinzu,  dass  die  Worte  Furo  ubi  erat  princeps  ins  Französische 
umgesetzt  (Farons  0  eret  princes)  genau  einem  ersten  VersgHede 
entsprechen,  wie  wir  gleich  sehen  werden.  Dei  Vers  ist  auch  im 
Zusammenhang  durchaus  an  seinem  Platz:  denn  es  musste  aus- 
drücklich gesagt  werden,  dafs  der  bis  dahin  nur  als  Burgunder 
aufgeführte  Faro  eine  angesehene  Stellung  im  Frankenlande  ein- 
nahm. 

Das  zweite  Glied  dieses  Verses  kann  man  durch  einen  Zusatz 
ergänzen  (z.  B.  ei  unus  maximarum).  Man  kann  aber  auch  mit  La 
Ravallière  (Poesies  du  roy  de  Navarre,  Paris  1742,  Bd.  I  S.  193} 
eine  Umstellung  vornehmen: 

Quando  veniuni  in  ierram  regis  Francorum^ 
Faro  ubi  erat  princeps^  missi  Saxonum, 

Das  Wort  regis  fehlt  bei  La  Ravallière.  Ich  habe  es  zugesetzt, 
damit  der  Vers  nicht  an  Umfang  hinter  den  übrigen  zurückbleibt 
Eine  andre  Umstellung  hatte  Duchesne  vorgenommen  (Hi- 
storiae  Francorum  scriptores,  Bd.  I,  1636,  S.  570),  indem  er  das 
instinciu  dei  an  den  Anfang  des  letzten  Verses  rückte.  ^ 


^  Dieses  Versehen  giebt  dem  Roqueforts  nichts  nach,  der,  in  De  l'état 
de  la  poésie  202,  behauptet  :  'Sidonius  Appolinaris  nous  a  conservé  la  chanson 
de  Clotaire  n*.  Der  Irrtum  erklärt  sich  aas  allzu  nächtigem  Lesen  der  gleich 
ananföhicnden  Stelle  bei  La  Ravallière. 

*  Die  gekürzten  Versionen  der  Vita  Faronts,  in  den  Acta  sanctorum 
der  Bollandisten  Octobris  T.  Xu  S.  612  und  bei  Surius,  haben  die  Verse  nicht. 

Wattenbach  glaubt.  Faro  sei  der  Held  der  Chanson  gewesen,  in  der  er 
jedoch  nur  im  Anfang  eine  Rolle  spielte  (vgl.  Deutschlands  Geschichtsquellen 
im  Mittelalter  Bd.  I,  6.  Aufl.  1893,  S.  112).  Ich  erwähne  dies  hier,  weil  es 
von  Kögel  (in  Pauls  Grundriss  der  Germanischen  Philologie  n,  1,  191)  wieder- 
holt wird.  —  Was  Manitius,  Geschichte  der  Christlich  -  Lateinischen  Poesie, 
Stattgart  1891 ,  S.  473 — 4  ober  unsere  Verse  sagt,  ist  von  zweifelhaftem 
Werte.  —  Ein  Citat  bei  Gabriel  Monod,  Études  critiques  sur  les  sources  de 
l'histoire  mérovingienne  I  S.  95,  welches  lautet:  la  trad,  de  THist.  Grég.  de 
Tours  par  Bordier  t.  I  pag.  161  n  habe  ich  vergebens  nachgeschlagen.  Wahr- 
scheinlich liegt  ein  Versehen  Monods  vor. 

ZettKhr.C  rom.  FhU.  XVIIL  12 
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2.    Stammen  die  Verse  aus  der  Vita  Chillenî? 

Unsere  Verse  sind  zuletzt  von  Kurth,  llistoire  poétique  des 
Mérovingiens  (Paris  1893)  S.  433—  44c  ausführlicher  besprochen 
worden;  doch  begnügt  sich  Kurth  in  diesem  Abschnitt  damit,  die 
Forschungen  Rajnas  ¿\j  resumieren,  welche  sich  in  dessen  Origini 
deir  epopea  francese  (Florenz  1884)  S.  i  1 1  — 130  (vgl.  femer 
S.  z6o— 2ö8,  278  —  284,  503)  niedergelegt  finden.  Rajna  (und 
ebenso  Kurth)  verficht  hier  die  Ansicht,  dass  Hildegarius  die 
Schildenmg  des  Sachsenkrieges  mit  Kinschluss  unserer  Verse  einer 
altern  Lateinischen  Quelle  entnommen  habe,  nämlich  der  Vita  beali 
Chilleni  (Kilians,  des  Apostels  von  Artois). 

Die  hohe  Wichtigkeit  dieses  Umstandes  ist  Rajna  nicht  eni- 
gangeu.  Hat  erst  Hildegar  diese  Verse  aus  dem  Volksraund  auf- 
gezeichnet}  so  gehören  sie  ins  IX.  Jahrhundert.  —  wenn  nicht 
imiere  Gründe  sie  einer  frühem  Zeil  zusprechen,  was  nicht  der 
Fall  ist.  Fanden  sich  diu  Verse  jedoch  schon  in  der  Vita  Chilleni 
vor,  so  müssen  sie  älter  als  diese  sein.  Rajna  aber  vermutet 
(S.  123)  als  Abfassungszeit  der  Vila  Chilleni  das  Knde  des  VII. 
oder  den  Anfang  des  Vili.  Jahrhunderts.  Der  Unterschied  in  der 
Zeitbestimmung  beträgt  über   150  Jahre. 

Diese  Ansicht  Rajnas  scheint  ailgemeine  Zustimmung  gefunden 
zu  haben.  Ich  erwähne  von  denen,  die  ihm  beipflichten,  hier  nur 
Gaston  Paris  (in  der  Romania  XLll,  007  und  im  Journal  des  savants 
1892  S.  409 — IO  iti  seiner  hochbedeu Lenden  Abhandlung  über  das 
Altfranzösische  Volkslied),  N^rop  (Storia  dell'  epopea  francese,  tradu- 
zione di  Gorra,  Torino  1888,  S.  11  — 12),  Kurth  S.  443.  Die 
grossen  Verdienste  Rajnas  um  die  Littoraturgeschichte  der  Karls- 
sage erkeime  ich  mit  Freuden  an;  in  dem  hier  berührten  Puñete 
glaube  ich  ihm  jedoch  widersprechen  zu  müssen. 

Der  Satz,  auf  den  Rajna  seine  Schlüsse  baut,  lautet  bei  Hildegar 
S.  616: 

E/  quomoäo  [Faro\  .  .  .  salubria  sibi  poíuis$eí  quaerere  ac  in 
communi  qualittr  cttmtis  felicibtis  mfriüs  spimdescert  .  .  .  consihaqui 
regalia  pub/ice  ac  private  amoris  dei  magmficentia  pruäetUissime  ätS' 
poneré,  inianium  ut  in  destriptionihus  b,  Chiüeni  znri  Scotticae  gerttis 
txaratum  videatur  habere,  ne  respublica  regni  a  statu  suae  magnificentiae 
atque  potentiae  aiiqua  violatione  juris  vacillar etur,  tali  arte  consilii 
astute  curavit  prínndcre. 

Nach  Talleyrands  bekanntem  Ausspruch  ist  die  Sprache  er- 
funden worden,  um  die  Gedanken  zu  verbergen.  Ganz  so  weit 
dürfte  jedoch  Hildegars  Absicht  hier  nicht  gegangen  sein.  Er 
bildet  schwerfällige  Perioden,  er  liebt  geschraubte  Wendungen, 
aber  geradezu  sinnlos  pflegt  sein  Latein  sonst  nicht  zu  sein.  *iff- 
tantum  ut*  kann  unmöglich  heissen  'so  wie',  zumal  ein  Konjunktiv 
darauf  folgt.  Und  was  besagt  videatur  habere'i  Mit  Rajnas  Ver-  , 
mutung  haberi  (S.  120)  wird  der  Stelle  nicht  aufgeholfen. 
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Ich  halle  für  unzweifelhaft  dafs  die  Stelle  in  Mabillons  Text 
entstellt  ist.  Nun  aber  haben  wir  noch  eine  andre  Fassung  der 
Vita  Faronis,  eine  verkürzende  Bearbeitung  des  altem  Textes,  von 
der  wir  keinen  Grund  haben  zu  glauben  dafs  sie  direkt  auf  der 
von  Mabillon  vcrofìentlichten  Handschrift  fufst.  Sie  kann  eine 
Handschrift  benutzt  haben,  welche  an  unserer  Stelle  von  der  Ver- 
derliois  frei  war.  Und  in  der  That  giebt  diese  kürzere  Fassung 
an  unserer  Stelle  einen  befriedigenden  Sinn,  bei  welchem  auch  das 
intanium  ui  zu  seinem  Rechte  kommt.     Es  heifst  da: 

Consilia  quoqut  regalia^  publica  ei  privata ^  amons  dei  munifi- 
centia  pmäentissimt  disponebaf,  mtattlum  ui  in  descripHonibus  Vi  taf 
híaii  Chilenin  ex  Scohca  natione  progeniiit  scriptum  de  to  rtpcriaiur 
quia  ante  i^lies  arte)  sui  consi/ii  astute  curabat  providere^  ne  respublica 
regni  o  statu  suae  magnificetitiae  ac  potentiae  aliqua  violatione  juris 
vacillaret  (Acta  sanctorum  ed.  BoUand.  Oct  Xll.  S.  612), 

Schon  der  Zusatz  Vitac  vor  beati  Chilcni  ist  sicher  ursprünglich. 
Auch  [amoris  dei)  muntßcentia  scheint  richtiger  als  magnificentia.  Der 
Bearbeiter  hat  die  Worte  Hildegars  zuweilen  durch  synonyme  Aus- 
drücke ersetzt,  i.  B.  das  viri  Scotticae  gentis  durch  ex  Scotica  natione 
progeniti,  das  exaratum  durch  scriptum.  So  mag  auch  das  rfpe- 
riatur  quia  an  die  Stelle  von  invcniatur  quod  getreten  sein  (Hildegar 
gebraucht  S.  617  in  Bezug  auf  die  Vita  Chilleni  dieses  letztere 
Verbura  :  ut  in  Vita  Chilleni  jam  dtcti  imfenimus).  Allein  der  Sinn, 
den  der  Wortlaut  der  kurzem  Fassung  einschliesst»  verdient  volles 
Vertrauen.  Hildegar  hat  oflenbar  Folgendes  gesagt:  'Faro  richtete 
seine  Ratschlage  so  klug  ein,  dass  man  in  den  Schilderungen  der 
Vita  beati  Chilleni  des  Iren  von  ihm  liest  (quia^  gleich  dem  Grie- 
chischen OTi,  ein  Citat  einleitend),  er  habe  durch  die  Trefflichkeit 
seines  Rates  in  gewandter  Weise  dafür  gesorgt,  dass  dur  Staat 
nicht  aus  dem  Zustande  des  Glanzes  und  der  Macht  durch  eine 
Rechtsverletzimg  herabsinke.' 

In  der  Vita  Chilleni  fand  sich  also  weiter  nichts  als  der  all- 
gemeine Inhalt  des  mit  quia  eingeleiteten  Satzes.  Dass  das  Folgende 
(iVöw  gens  Saxonum  in  ilio  tempore  .  .  .  mittii  rtuntios)  ihr  ent- 
nommen sei,  wild  nicht  gesagt.  Ja  die  Art  wie  Hildegar  zu  dem 
auf  den  Sachsenkrieg  folgenden  Abschnitt  übergeht,  dessen  kurze 
Erzählung  aus  der  Vita  Chilleni  stammt,  beweist  hinreichend  dafs 
das  Vorhergehende  nicht  aus  dieser  Quelle  entnommen  war.  Denn 
er  fahrt  da  fort  :  Ax/  et  aliud  non  silentio  de  eo  tegendum^  ut  in  Vita 
b.  Chitieni  jam  dtctt  invenimus.  Hätte  er  schon  den  Sachsenkrieg 
in  dieser  Quelle  gefunden,  so  wurde  er  hinter  ut  ein  etiam  oder 
tterum  eingeschoben ,  oder  gesagt  haben  :  ¡nvenimus  et  aliud  de  to 
in    Vita  L   Chilleni  quod  non  silentio  tegendum  est. 

Dazu  kommt  noch,  dass  Chiltcnus  keinerlei  Beziehung  zu  dem 
Saclisenkriege  hat,  dafs  Hildegar,  der  in  Meaux  lubte,  eine  auf 
diese  Stadt  bezügliche  Chanson  schwerlich  aus  einer  fremden  Quelle 
zu   entlehnen    brauchte,     Endlich    werden    wir  im  weitem  Verlaufe 
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unserer  Untersuchung  sehen  dafs  auch  der  Inhalt  der  Chanson 
und  ihre  sprachliche  Form  eine  so  frühe  Abfassung  nicht  beför- 
worten,  wie  sie  von  Rajna  angenommen  wird. 

Mit  dem  Gesagten  hoffe  ich,  die  Vita  Chilleni  als  Quelle 
unserer  Verse  endgültig  hcsoitigt  zu  haben.  Vielleicht  ¡st  es  nicht 
überflüssig,  bei  dieser  (Jelegeiiheit  kurz  die  von  Hildegar  erwähnten 
Quellen  zusammen  zu  fassen.  Er  citiert  das  Leben  Columbans 
§  12.  29,  die  Gesta  Francorura  (d.  h.  den  Liber  historiae  Fran- 
corum]  §  2Q,  das  Leben  den  Eustasius  §  38.  60.  102,  das  des 
Chillenus  70.  79.  103,  vielleicht  das  des  Fefrus  gö,  Barda  Ò5. 
Die  Erwähnung  der  antuiifs  fasti  in  §  Ò5  halte  ich  für  einen  gan7. 
allgemeinen  Hinweis,  nicht  (wie  Mabillon)  für  die  Bezeichnung  einer 
bestimmten  Quelle.  Andres  berichtet  er  ex  rctaiiouf  puhltca  anti' 
i/mssimomm  zurorum  qui  canute  ladea  compositi  erant  io6.  Diesen 
vin  von  Meaux,  bei  denen  er  IVaditionen  über  Faro  nachging, 
könnte  er  sehr  wohl  seine  Mitteilungen  über  den  Sachsenkrieg  und 
jene  Verse  verdankt  hat>en.  Mit  dieser  Auffassung  würden  sich 
auch  die  Imperfecta  volilabaty  componebant  gut  vertragen,  mit  denen 
die  Verse  eingeführt  werden,  und  die  nach  Rajna  S.  120  gegen 
die  Annahme  sprechen  sollen,  dass  Hildegar  selbst  die  Chanson 
habe  singen  hören.  Hiergegen  ist  einzuwenden  dafs  Htldegar  die 
Chanson  in  frühern  Jahren  gehört  haben  konnte,  wie  Wace  die 
Chanson  von  Riulf  nach  der  bekannten  Stelle  des  Rou  (I  13Ô1 
A  jugieors  oi  eft  meffance  chanter).  Er  könnte  aber  auch,  lediglieli 
ura  in  den  Augen  des  Lesers  den  Wert  der  Chanson  zu  erhöhen, 
diese  in  die  Vergangenheit  verlegt  haben.  Denn  Brosiens  Urteil 
über  Hildegars  Gewissenhaftigkeit  ist  kein  sehr  schmeichelhaftes, 
vgl,  dessen  Kritische  Untersuchung  der  Quellen  zur  Geschichte  des 
Fränkischen  Königs  Dagobert  des  L  (Göltingen  18Ò8)  S.  53:  'Nach 
der  Art  wie  der  Verfasser  Quellen,  die  er  selbst  citiert  (Gesta  reg. 
Franc,  und  Vita  s.  Columbani  in  c.  2Q  und  Vita  s.  Eastasü  in  c  60) 
geändert  hat,  um  die  Bedeutung  seines  Helden  oder  dessen  angeb- 
licher V^orfahren  zu  erhüben,  muss  man  ihn  als  ganz  unzuverlässig 
beieichnen,'  Ein  nicht  weniger  hartes  Urteil  gab  schon  Le  Cointc 
ab,  Ann.  ecci.  Franc.  IIL  645. 


3.  Versuch  einer  kritischen  Herstellung  des  Textes. 

Hildegarius  sagt  uns,  dass  die  Chanson  von  Chlothars  Sachsen- 
krieg juxta  rusiicitatem ,  d.h.  in  Französischer  Sprache,  gesungen 
wurde;  er  verschweigt  als  selbstverständlich,  dass  er  die  mitgeteilten 
Verse  juxia  grammaticam,  d.  h.  in  Lateinischer  Umschrift,  wieder- 
giebt.  Augenscheinlich  ist  seine  Lateinische  Uebersetzung  eine  sehr 
getreue,  und  es  ist  eine  anziehende  Aufgal>e  der  Kritik,  aus  ihr 
den  Wortlaut  der  Französischen  Verse  zurück  zu  erachliessen,  eine 
Aufgabe,  die  schon  mehrere  Gelehrte  zu  Versuchen  gereizt  hat 
Mir  sind  drei  solcher  Versuche  bekannt  geworden. 


CHLOTHARS   DES   II.    SACHSENKRIEG.  l8l 

Paulin  Paris  hat  den  Text  in  achtsilbigen  Versen  hergestellt 
(Étude  sur  les  chansons  de  geste,  Kxtrait  du  Correspondant,  Paris 
1863,  S.  9).  Er  sagt:  L'original  traduit  par  Helgaire  était  plutôt 
roman  que  tiois;  les  mots  secundum  rusiicitatem  l'indiquent  assez: 
il  ne  serait  même  pas  diffìcile,  en  reprenant  mot  à  mot  la  version 
latine,  de  la  restituer  d'une  maniere  plausible  dans  le  langage  du 
onzième  siècle: 

I    Oez  de  la  geste  F  rancor  ; 

de  Clohier^  le  roi  poigneor, 

del  mes  a  la  geni  paenor^ 

Ne  fust  H  rescues  de  valor 

5  mar  fussent  li  Saine  el  retar, 

6  Vont  s'en  a  Miaus  H  messagier 
devers  Faron  le  droiturier, 

8  del  roi  ne  fussent  destranchié. 

Léon  Gautier  hat  Zehnsilbler  mit  der  Casur  hinter  der 
vierten  Silbe  gebildet  (La  chanson  de  Roland,  Bd.  I,  Tours  1872, 
S.  XXXVI).  Er  leitet  seinen  Versuch  mit  folgenden  Worten  ein: 
On  remarquera  déjà,  dans  celte  Cantilène,  certains  procédés  litté- 
raires qu'on  retrouvera  plus  tard  dans  nos  Chansons  de  geste,  à 
tel  point  qu'il  ne  serait  pas  impossible  de  traduire  fort  exactement 
ce  texte  latin  en  vers  épiques  des  Xn« — XIU*  siècles: 

I  Oez^  se^nurs,  bone  chançun  vaillant* 
C'est  de  Loier,  le  riche  rei  des  Franks 
ili  cuntre  Saisnes  se  combatit  forment. 
E  lur  message  oûssent  grant  ahan 

5  se  li  Burguinz  Fares  ne  fust  presenz  .  .  . 

Eduard  Böhmer  hat  seinen  Versuch  in  cäsurlose  Zehnsilbler 
gekleidet  (Romanische  Studien  III  368,  1878).  Er  sagt  dazu,  indem 
er  bedauerlicher  Weise  die  Eulalia  heranzieht:  Wenn  man  versucht, 
den  Lateinischen  Text  möglichst  genau  in  einen  Französischen 
metrischen  zu  verwandeln,  so  ergeben  sich  ungezwungen  assonierende 
Zehnsilbler  ohne  Cäsur,  also  solche,  wie  der  überlieferte  Text  der 
Eulalia  in  mehr  als  der  Hälfte  der  Verse  bietet  Eine  offenbare 
Locke  des  Lateinischen  im  drittletzten  Verse  füllt  sich  leicht  aus; 
in  der  ersten  Strophe,  wo  zwei  unmittelbar  neben  einander  stehende 
Verse  auf  Sáxoman  ausgehen^  ist  das  eine  Mal  wohl  ein  andres  Wort 
zu  setzen.  Nur  als  einen  Ausgangspunkt  für  weitere  Debatten  wage 
ich   einen   früher  einmal  niedergeschriebenen  Versuch  herzusetzen. 

I   De  Clotaire  est  chanters,  lo  rei  Francor 

qui  alai  guerreier  gent  paienor, 

E  cum  li  griefs  presisi  als  mes  Saisons, 
4  se  ne  fusi  Far  li  grands,  de  geni  Borgondsl 
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5  Quand  mes  Saison  entrent  terre  Francor^ 
0  Far  erei  princes   Crestiënor-, 
per  h  deu  voeii  ptisseni  ia  cH  Meldor^ 

8  que  ne  seienl  ocis  dei  rei  Francor, 


Von  diesen  drei  Rückübersetzungen  hat  nur  die  Böhmerische 
wissenschaftlichen  Wert  ;  denn  nur  sie  nimmt  auf  den  Wortlaut  der 
Lateinischen  Verse  Rücksicht.  Daher  hatte  sie  in  höhenu  Grade 
die  Beachtung  der  Gelehrten  verdient,  als  sie  gefunden  hat.  Es 
ist  auffallend  dafa  die  von  Böhmer  eröffnete  Debatte  von  niemanden 
aufgenommen  worden  ist.  Denn  dafs  die  V^erse  Hildegars  eigent- 
lich Französisch  sind  und  von  ihm,  nur  um  sie  litteraluriahig  zu 
machen,  ein  Lateinisches  Kleid  erhielten,  darüber  kann  kein  Zweifel 
sein.  Böhmers  Versuch  ist  also  vollauf  berechtigt.  Freilich  hat 
Böhmer  sich  nicht  verschwiegen  dafs  die  Herstellung  dieser  Verse 
nicht  von  einem  einzigen  über  Nacht  gefunden  werden  kann;  dass 
erst,  wenn  verschiedene  Forscher  von  verschiedenen  Richtungen  aus 
an  die  Sache  herangetreten  sind,  eine  befriedigende  Herstellung  zu 
hoffen  ist  Ich  glaube  daher  in  Böhmers  Sinn  zu  vt^rfahrcn,  wenn 
ich  mein  Scherllein  zur  Lösung  dieser  Aufgabe  l?eisteuere  und  meine 
mit  Benutzung  der  Böhmerischen  angefertigte  kritische  Herstellung 
hier  folgen  lasse. 

Vor  allem  müssen  wir  uns  eine  Vorstellung  zu  bilden  suchen, 
wie  Hildcgar  beim  Übersetzen  der  Französischen  Verse  ins  La- 
teinische verfahren  ist.  Er  will  den  Sinn  jener  wortgetreu  wieder- 
geben und  zwar  in  schulmiLssigem  Latein.  Ein  Französisches  Wort, 
dessen  Lateinisches  Äquivalent  ihm  geläufig  war,  würde  er  nicht 
durch  eine  femer  liegende  Wendung  wiedergegeben  haben.  Daher 
glaube  ich  nicht,  dafs  canere  ein  chanson  übersetzt  (Rajna  273); 
denn  für  chanson  war  cantus  das  nächstliegende.  Daher  tadle  ich 
an  Böhmers  Versuch  die  Ausdrücke  grands^  entrent,  per  h  deu  voeil', 
denn  für  diese  würde  Hildegar  magnus^  intrant,  volúntate  dei  (nicht 
inchtttSi  veniunt  in^  instinctu  dei)  gebraucht  haben. 

Wir  sind  nur  da  berechtigt,  Hildegars  Lateinische  Übersetzung 
für  freier  zu  halten ,  wo  eine  Französische  Wendung  zu  Grunde 
lag ,  für  die  er  den  entsprechenden  Lateinischen  Ausdruck  erst 
suchen  musste.  So  nehme  ich  an  dafs  dem  est  canere  ein  vois 
chanter  zu  Grunde  liegt;  denn  vado  canere  stände  nicht  auf  dem 
Niveau  von  Hildegars  Lateinischer  Bildung.  In  Vers  4  besagt  //  ber 
mehr  als  das  lat  vir\  die  Übersetzung  incfytus  ist  durch  den  Zu- 
sammenhang gerechtfertigt.  Für  iruevent  Vers  5  würde  inveniunt  am 
nächsten  liegen;  doch  gicbl  Hildegars  veniunt  in  den  Sinn  noch 
besser  wieder;  veniunt  in  mochte  durch  inveniunt  nahe  gelegt  sein. 
Für  inierficere  war  das  gewöhnliche  Französische  Wort  ocire  und 
die  gegenseitige  Entsprechung  dieser  Worte  aus  der  Schule  ge- 
läung,  so  dafs  wir  nicht  überrascht  zu  sein  brauchen,  wenn  nicht 
occidantur  gewählt  ist. 
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Leichte  Änderungen  hat  Hildegar  sich  nur  am  Schluss  der 
Verse  erlaubt,  um  die  Assonanzen  im  Lateinischen  nachzuahmen. 
Daher  láfst  er  alle  Verse  auf  Genetive  Pluralis  ausgehen ,  während 
die  Chanson  geni  Saùson  (eigentlich  gmtem  Saxonem^  bei  Hildegar 
Saxonum),  de  geni  Borgoign  (eigentlich  de  gente  Burgundio,  bei 
Hildegar  Burgundt'onum)  geboten  haben  wird. 

Ich  lasse  nun  meinen  Text  folgen. 

I   De  Lobier  vois  chanter  lo  rei  Francor, 

ki  s'en  alai  combatre  a  gent  Saisson, 

Quant  grìefment  avenist  as  mes  Satssons, 

4  ne  Just  li  ber  Farons,  de  gent  Borgoign  ì 


5  Quant  fruevent  mes  Saisson         terre  Francor» 
Farons  0  eret  princes         \e  des  maiors\y 
par  deu  esmuete  passent         citetS  Meldor^ 

8  que  ne  seient  ocis         del  rei  Francor. 

Anmerkungen.  V.  2  Oder,  in  Anlehnung  an  Böhmers  Vor- 
schlag, ki  alat  guerreier  la  geni  Saisson, 

Dafs  hier  pugnare  ein  Französisches  poignier  übersetzt,  glaube 
ich  nicht;  doch  sei  auf  Diez,  Altromanische  Glossare  S.  64  —  5, 
auf  Passion  502  und  auf  das  prov.  ponhar  'streben'  verwiesen. 

Saisson  p  also  Saxönem,  wird  in  der  Sibyllenweissagung  vom 
Jahre  1167  gebraucht,  war  also  neben  Saisne  Saxönem  üblich. 
Die  angezogene  Stelle  lautet  (V.  527 — 8):  Saissuns  ieri  d'une  part 
Et  d'une  autre  [Lum^ari. 

Aach  Saisnor  wäre  denkbar,  vgl.  Saxonorum  bei  Fredegar  und 
im  Liber  historiae  Francomm,   Macedonor  im  Alexanderbruchstûck. 

4  ne  fust.     Die  Wendung   ist   bekannt   genug,   vgl.  Diez  Gr. 

ni».  359. 

Farons.  Der  Nominativ  ist  gebildet  wie  lions  folons  Rou 
1  1020  (lat  fililo)  bacons  Guascons.  Der  Name  war  Burgundischen 
Ursprungs  (vielleicht  war  auch  Ragnachars  Rat  Faro  ein  Burgunder). 
Die  dem  lat  Faro  genau  entsprechende  Form  wäre  übrigens  nicht 
Fares  (Gautier),  auch  nicht  Far  (Böhmer),  sondern  */>r,  wenn  der 
Name  schon  in  Chlodowechs  des  L  Zeit  Romanisiert  worden  wäre. 
Das  s  an  Fares  war  wohl  im  IX.  Jahrb.  überhaupt  noch  nicht  vorhanden. 

dSp  geni  Borgoign,     Dies  hatte  schon  Böhmer  getroffen. 

5  Durch  die  Nachstellung  der  Subjekte  wird  das  Verbum  nach- 
drücklieb hervorgehoben.  Die  Gesandten  hatten  über  den  Weg 
Erkundigungen  einziehen  müssen,   was  wohl  vorher  gegangen  war. 

Mit  Anschiufs  an  La  Ravallières  Vorschlag  (oben  S.  177) 
wären  Vers  5  und  6  leicht  herzustellen: 

Quant  vienent  en  la  terre         lo  rei  Francor, 
Farons  0  eret  princes^         li  mes  Saisson. 
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Doch  ist  ni  Francar  verdächtig,  da  es  gleich  darauf  wieder  erscheint 
(V.  8). 

6  Hildegar  nennt  in  der  Erzählung  vom  Sachsenkrieg  den 
Faro  inter  magnates  illic  nun  mediocris\  dies  habe  ich  mit  e  da 
mators  etwa  treffen  wollen.  Böhmer  ergänzt:  Crtstiënor,  Man 
könnte  noch  andre  Vorschläge  machen:  //  ^en%  ii  proSy  nm  out 
mtiiiort  miefdre  de  ioz,  en  la  reíon,  de  grant  honor,  de  la  rei  cori, 

7  Oder  par  den  enorf  irespassmi.  —  Oder  mit  Böhmer  la  fit  Meldor. 

Ich  habe  in  dem  hergestellten  Texte  den  Worten  nicht  die 
lautliche  Form  des  IX.,  sondern  des  XJ.  Jahrhunderts  geben  wollen; 
auf  die  Französiüchen  Laute  des  IX.  Jahrhunderts  wollte  ich  in 
diesem  Zusammenhang  nicht  eingehen.  Für  die  Silbenzahl  machi 
dies  auffallender  Weise  keinen  Unterschied.  Eine  Altertümlichkcil 
¡st  der  Gen.  PI.  Meldor.  Dagegen  ist  auf  das  Fehlen  des  Artikels 
vor  ¿'f«/,  WfJ,  terre^  cttch  nicht  viel  zu  geben,  indem  möglicher 
Weise  die  in  den  Anmerkungen  gegebenen  Wendungen  den  Vorzug 
verdienen. 

£s  ergiebt  sich  dafs  die  Chanson  in  Zehnsilblern  mit  Cäsur 
hinter  der  6.  .Silbe  gedichtet  war,  also  in  dem  Versmafs  des  Pro- 
venzalischen  Oirart  von  Roussillon  und  des  Franzosischen  Aiol, 
Denn  dieser  Vers  hat  sich  bei  der  Rückübersetzung  ganz  un- 
gezwungen eingestellt  und  ohne  Schwierigkeit  durcliführen  lassen. 
Einen  schlagenden  Beweis  dafíir,  dafs  mit  diesem  Veismafs  das 
richtige  getroffen  ist,  liefern  Böhmers  Verse  :  obwohl  nämlich  dieser 
Gelehrte  cäsurlose  Verse  zu  bilden  glaubt ,  heben  sich  doch  in 
jedem  seiner  Verse  die  vier  letzten  Silben  als  besonderes  Vers- 
glied ab! 

Die  Verse  sind  durch  die  Assonanz  gebunden,  welche  bereits 
ganz  so  gehandhabt  ist  wie  in  den  erhaltenen  Epen  der  spätem 
Zeit.  Was  uns  Ilildegar  überliefert,  sind  die  vier  ersten  Verse  und 
die  vier  letzlen  Verse  der  ersten  Strophe.  Was  er  carmen  nennt, 
entspricht  also  dem  Altfranzösischen  Ausdruck  vers  oder  laisse^ 

Der  Stil  ist  kunstlos.  Der  Ausruf  Quam  graviter  provenisse! 
missis  Saxonum  erinnert  an  ähnliche  .\usrufe  unserer  ^Iittelhoch- 
deut&chen  Volksepen»  auch  an  den  Anfang  des  Beowulf.  Diu 
Wiederholung  der  Worte  Francor  und  Saisson  im  Reime  erweckt 
für  die  Sprachgewandtheit  des  alten  Dichters  kein  günstiges  Vor- 
urteil;  doch  ist  sein  Ausdruck  markig  und  knapp. 

Die  beiden  ersten  Verse  geben  das  Thema  der  Chanson  an. 
Vers  3  und  4  nehmen  sogleich  das  Interesse  des  Lesers  gefangen 
und  leiten  ohne  weiteres  zu  der  Erzählung  von  der  Sächsischen 
Gesandtschaft  über.  Die  vier  letzten  Verse  der  ersten  Laisse  lassen 
die  Gesandten  nach  dem  Frankenreich  gelangen,  und  deuten  an 
was  den  Inhalt  der  zweiten  Laisse  bilden  wird. 


'  Auch  dies  ist  auffallender  Weise  bis  io  die  neueste  Zeit  immer  wieder 
verkannt  worden,  wie  sich  darch  Citate  leicht  zeigen  Ueste. 
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In  der  ersten  Laisse  wurde  offenbar  erzählt,  wie  der  Sachsen- 
herzog Bertoald  seinen  Gesandten  Auftrag  giebt,  und  wie  diese  den 
Weg  nach  dem  Frankenland  zurücklegen.  Es  werden  zwischen  den 
mitgeteilten  Bruchstücken  mindestens  zehn  Verse  weggelassen  sein. 
Mehr  als  vier  Verse  fehlen  auf  jeden  Fall:  ein  so  kleines  Stück 
würde  Hildegar  nicht  unterdrückt  haben.  Was  die  Gesandten  in 
Meaux  erleben,  erfahren  wir  nicht.  Mit  der  Ankunft  in  Meaux 
setzte  ohne  Zweifel  die  zweite  Laisse  ein.  Wahrscheinlich  hat  sich 
Faro  mit  ihnen  an  den  Königshof  begeben,  dessen  Ort  leider  nicht 
näher  bezeichnet  ist  (Soìssons?).  Also  schon  diese  Fingangs- 
erzählung  umfasste  mehrere  Laissen,  die  an  Umfang  hinter  den 
Laissen  des  Rolandsliedes  nicht  zurückstehen.  Das  Ganze  hat 
gewifs  den  Umfang  einer  kurzem  Chanson  de  geste  gehabt  und 
darf  bereits  mit  diesem  Namen  belegt  werden. 

Leider  liegt  Vieles  im  Dunkeln  in  Bezug  auf  die  Person  des 
Faro  von  Meaux  (gestorben  am  28.  Oktober  672).  Es  wäre  zu 
wünschen,  dafs  uns  bald  ein  junger  Historiker  über  ihn  eine  er- 
schöpfende Orientierung  gäbe.  Ich  beschränke  mich  hier  auf  einige 
nabeliegende  Bemerkungen.  Was  in  Hildegars  Angaben  über  Faro 
unhistorisch  ist,  darf  vielleicht  zum  Teil  dem  Epos  zugeschrieben 
werden.  Die  Angabe,  dafs  Faro  von  Abstammung  ein  Burgunder 
gewesen  sei,  wird  von  Valesius,  Rerum  Francicarum  tomus  III  S.  59 
fur  irrig  erklärt,  doch  ohne  ausreichenden  Grund.  Auch  Hildegar 
nennt  ihn  Burgundio  Faro  und  lässt  ihn  bei  Meaux  als  Sohn  eines 
Burgunders  geboren  sein.  Meaux  gehörte  gar  nicht  zu  Neustrien, 
sondern  zu  Austrasien.  Faro  wird  in  den  Versen  inclytus  und 
princeps,  aber  nicht  sanctus  genannt.  Gaston  Paris  bemerkt  hierzu 
(Romania  XIII  606)  :  Faron  était  alors  sans  doute  comte  de  la  ville 
dont  il  fut  plus  tard  évéque.*  Nach  Brosìen  S.  54  kennen  die 
Heiligenleben  des  VII.  und  die  altem  des  Vili.  Jahrhunderts  den 
Faro  gar  nicht.  Er  wird  erst  in  der  Vita  sancti  Agili  genannt  (bei 
Mabillon  Saec.  II  S.  334),  welche,  trotz  Büdinger,  nach  Mabillon  und 
Brosien  nicht  vor  dem  VIU.  Jahrhundert  entstanden  sein  kann. 
Faro  hat  in  diesem  Texte  das  Beiwort  sanctus.  Wie  kommt  es, 
dafs  sein  Ruhm  erst  so  spät  begiimt? 

Hildegar  macht  ihn  zum  Bruder  der  heiligen  Fara  (oder 
Burgundofara)  ;  wohl  nur  auf  Grund  der  Namensähnlichkeit,  denn 
die  altem  Quellen  wissen  von  einem  solchen  Verhältnis  der  beiden 
nichts  (Brosien  S.  53  und  Valesius  III  S.  253).  Chagnericus,  den 
Hildegar  für  den  Vater  Faros  ausgiebt,  war  in  Wirklichkeit  der 
Vater  der  Fara. 


•  Jean  d'Ypres,  gestorben  1383,  sagt  im  Chronicon  Sithivense  cap.  I  §  10 
von  Faro:  er  sei  primo  miles,  inde  clericus,  deinde  monacbus  in  Resbaco 
sob  beato  Agilo  abbate  cognato  suo  gewesen  (bei  Maitène  et  Durand,  The- 
saanis  novns  anecdoctorum  III  Sp.  467).  Mabillon  weist  S.  606  dieses  Letzte 
als  irrig  nach. 
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4.    Inhalt  und  Quelle  der  Chanson.  —  bale  jumenie. 

Da  Hildegar  uns  von  dem  Inhalt  der  Chanson  nur  den  Anfang 
und  den  Schlufs  kennen  lehrt,  die  Chanson  aber,  wie  schon  Rajna 
gezeigt  hat,  den  ganzen  Sachsenkrieg  behandelte,  so  muüsen  wir  es 
für  einen  giückÜchen  Umstand  ansehen,  dafs  uns  eine  ältere  Quelle, 
die  gleichfalls  aus  Volksüberlieferungeu  schöpft,  auch  den  Verlauf 
des  Sachsenkrieges  erzählt,  den  Mildegar  übergangen  haL  £s  ist 
dies  der  Liber  historiae  Francorum  (eine  Zeit  lang  unter  dem 
Titel  Gesta  regura  Francorum  citiert),  herausgegeben  von  Krusch 
in  den  Monumenta  Germaniae  histórica,  Scriptores  rerum  Mero- 
vingicarum  Bd.  II  S.  31t — 4.  Das  Werk  ¡st  im  Jahre  727  ab- 
geschlossen und  von  einem  Neustrer,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
ira  Sprengel  Rouen,  verfasst.  Auch  die  Sagen  von  Bertoald  tragen 
entschieden  Neustrisches  Gepräge, 

Die  Sachsen  empören  sich  gegen  Chlothar  und  dessen  Sohn 
Dagobert ,  den  die  Austrasn  Franci  superiores  zu  ihrem  König 
erwählt  haben.  Dagobert  zieht  über  den  Rhein  und  kämpft  mit 
ihnen.  Im  Kampfe  wird  ihm  eine  Haarlocke  abgeschlagen,  die  er 
seinem  Vater  mit  der  Bitte  um  Hilfe  übersendet.  Der  Bote  trifft 
Chlothar  in  den  Ardennen  (oach  einer  Handschrift:  bei  Longo- 
lariura,  jetzt  Longlier  unweit  Saint-Hubert).  Er  zieht  sogleich  mit 
einem  Hilfsheer  über  den  Rhein,  und  an  der  Weser  stehen  sich 
dann,  durch  den  Flufs  getrennt,  die  vereinigten  Fränkischen  Heere 
und  das  Sächsische  Heer  des  Herzogs  Bertoald  gegenüber.  Als 
Bertoald  den  jubcl  der  F'ranken  wegen  Chloihars  Ankunft  über  den 
Flufs  schallen  hint,  fragt  er  was  es  gäbe.  Die  F>anken  antworten, 
König  Chlothar  sei  herbeigeeilt.  Da  sagt  Bertoald  lachend,  er 
glaube  das  nicht;  denn  er  habe  längst  erfahren  dafs  Chlothar  tot 
sei.  Da  nimmt  der  Köm'g  den  Hebn  vom  Haupte  und  läfst  sein 
mit  weissen  Locken  untermischtes  Haar  hervorwallen.  Bertoald 
schmäht  ihn  darob:  'Du  warst  also  hier,  Blässe  {haU  JununU)V 
Durch  dieses  Wort  schwer  gekränkt,  setzt  Chlothar  zu  Pferde  durch 
die  Weser  und  verfolgt  Bertoald,  der  die  Flucht  ergreift  Auch 
Dagobert  und  die  Kränkischen  Krieger  setzen  über  den  Flufs. 
Chlothar  erreicht  den  Herzog,  tötet  ihn,  und  reitet,  das  Haupt  des 
Rebellen  auf  einer  Stange  tiagend,  triumpiiierend  ins  Lager  zurück. 
Darauf  nimmt  er  strenge  Rache  an  dem  Volk  der  Sachsen:  er  läfst 
nur  die  am  Leben,  die  in  ihrer  Körperlänge  die  Länge  seines 
Schwertes  nicht'  überragen. 

Diese  Erzählung  ist  mit  belanglosen  Änderungen  in  spätere 
Werke  übergegangen:  in  die  Gesta  Dagoberti  I  (IX.  Jahrhundert, 
von  Krusch  herausgegeben  S.  404 — 5),  welche  ihrerseits  die  Quelle 
Aimoins  (Buch  IV  Kap.  18,  bei  Bouquet  Ree.  Ill  S.  126  —  7)  und 
der  Chroniques  de  Saint- Denis  Buch  V  Kap.  6  (ed,  Paulin  Paris 
Bd.  1   S.  335,   bei   Bouquet  III    S.  282)   gebildet   baben.i      Philipp 


*  Daneben  scheinen  dit  Lhruniques  de  Sftint-Denis  auch  Almoin  gekumt 
cu  haben. 
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Mousket  erzatiU  die  GeschichUí  kurz  (V.  1 258 — 7 1)',  mit  dem 
Zusatx,  dafü  Dagobert  im  Kampf  mit  den  Sachsen  gefallen  sei.' 

Nach  der  Ansicht  Rajnas  soll  dit:  Erzählung  des  Liber  auf  der 
selben  Französischen  Chanson  beruhen,  die  wir  aus  Hildegars  Be- 
schreibung kennen.  Diese  Annahme  fufst  auf  der  Voraussetzung, 
dafs  Hildegars  Mitteilungen  aus  dor  Vita  Chilleni  geschöpft  seien 
und  kommt  mit  der  Widerlegung  dieser  in  Wegfall, 

Rajna  ¿79  hat  allerdings  noch  ein  andres  Argument;  doch 
erkiájt  er  dies  selbst  für  eine  schwache  Stütze:  er  glaubt  dafs  das 
Bertoald  in  den  Mund  gelegte  Wort  bale  Französisch  ist  Fassen 
wir  dieses  Wort  et^^'as  näher  ins  Auge. 

Die  Anrede  bale  jummu  ^  mit  welcher  Hertoald  den  Chlolhar 
verhöhnt,  ist  in  der  Regel  missverstanden  worden.  Die  Gelehrten 
brachten  das  Wort  haie  mit  got.  bah^  ahd.  bah  ac.  btalu  'Türke'  in 
Verbindung;  so  schon  Du  Cange,  der  es  unier  W»  balejutfuniumt 
baÜcmer,  bile  bespricht;  so  noch  kürzlich  Krusch,  welcher  S.  313 
seiner  Ausgabe  in  der  Anmerkung  die  Übersetzung  .falsches  Vieh' 
vorschlagt. 

Das  Wort  enthält  eine  Anspielung  an  das  mit  Weifs  unier- 
miiichle  Haar  des  Frankenkonigs.  So  hat  es  auch  Gaston  Paris 
verstanden,  will  jedoch  mit  Unrecht  in  dem  Wort  das  Altfranzösische 
baicmt  finden  (Romania  XIII.  ôii). 

hale  hängt  zusammen  mit  dem  got  balan  'Blässe,  dunkel- 
farbiges Pferd  mit  weissem  Flecken  an  der  Stirn*.  So  erklärt  daa 
Wort  Prokop,  Gothenkrieg  I.  18,  der  das  gleichbedeutende  Griech- 
iscrhe  y-rtÜ/ó;;  daneben  nennt  Vgl.  Fdward  SchrcMicr  in  der  Zeit- 
bchritt  für  Deutsches  Altertum  XXXV,  237.  Schroder  setzt  hier  auch, 
ohne  unsem  Text  zu  kennen,  ein  einfaches  bal  an.  Mit  Unrecht 
dagegen  konstruiert  er  zu  dem  Barbarenworte  ßciXav  einen  Grie- 
chachen  Nominativ  *ßaXac.  Einen  zweiten  Beleg  gewährt  die  Über- 
schrift eines  Epigramms  des  F.ïinodius,  der  unter  Theoderich  dem 
Grossen  lebte:  /^e  eqm  hadeo  et  baiane;  vgl.  WölfÜins  Archiv  für 
lAlcinische  Lexikographie  IV.  601.* 

beüan  ist  auch  in  verschiedenen  Gegenden  als  Romanisches 
Wort  nachzuweisen.  So  lebt  es  noch  jetzt  im  Kuiuänischen  {btUan),* 
and  Godefroy  führt  im  Dictionnaire  de  l'ancienne  langue  française 


'  Wo   V.  1266  ohne  Zweite!  comme  fiers  t\\  le»m  ist. 

'  Eine  Französische  Quelle  icheini  Du  Cange  (unter  tHillomer\  mit  Hist, 
parva  Caiaiaun.  pag.  5b  tn  ciiieren.  Ich  kann  (îas  Citât  nicht  verifizieren.  — 
Aach  Ademar  von  Chabanncs,  der  den  Liber  historiac  Francorum  ausschreibt, 
kat  den  Sachsrnkrieg  aufgenommen  (Bouquet  II  567  wird  eine  Lesart  daraus 
mitgeteilt).  —  Kürzere  Erwähnungen  finden  sich  öfter,  z.  B.  bei  Regino  (nach 
Almoiol  Peru  Mon.  Ser.  I  531  a  5,  bei  Sigebert  ebd.  VI.  323,  30,  bei  Dietrich 
T«o  Echtemach  ebd.  XXIII.  43,  62,  bei  Ado  in  Mignes  Patrología  Latina 
CXXm  Sp.  113- 

•  Das  Englische  Won  ist  bíau.  Damit  ist  offenbar  das  blare  identisch, 
«lft>  mehrere  Hajídscbríñen  des  Lib.  bist.  Franc,  an  unserer  Stelle  bieten. 

•  Ich  erwähne  noch:  La  Macedoromâni  baliu  ie  dice  de  una  animale 
ttt  pert  aJbi  in  füre.     Lauriaou  sì  MassÌmU|  Glossariu  S.  48.    Vgl.  Cihac  116. 
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Bd.  I  S.  560  L'in  Adjektiv  bahnt  mit  11  »bekannter  Bedeutung  auf, 
iJie  aber  sofort  klar  wird,  wenn  wir  sein  Citai  (aus  einem  Neu» 
chÄteler  Text  von   1354)  ansehen:    On  roñan  òron,    ta  Uste  Òalame. 

Dafs  der  Vergleich  rait  einer  Stute  für  entehrend  galt,  erfahren 
wir  auch  aus  Paulus  Diaconus  Buch  I  Kap.  24,  wo  Alboin  im 
Lager  der  Gepiden  von  diesen  wegen  seiner  weifsen  Kniestrümpfe 
mit  einer  an  den  Füssen  weifs  gezeichneten  Stute  verglichen  wiid. 

Wenn  Blässen  im  Volksglauben  zuweilen  für  tückisch  gelten 
(vgl.  Max  Jahns,  Rofs  und  Reiter  Bd.  I,  S.  50,  Leipzig  1872),  so 
mag  diese  Meinung  durch  den  Anklang  von  bai  oder  Iniian  an  das 
Altgermanische  bah  entstanden  sein. 

Mit  ßaXtoq  lat.  baUoius  (vgl.  frz.  band/)  hängt  balan  nicht 
KDsammen. 

Unser  Exkurs  über  baìf  hat  die  Krage,  ob  der  Liber  historiae 
Francorum  einer  Fränkischen  oder  einer  Französischen  Quelle  folgt, 
nicht  zur  Entscheidung  bringen  können,  da  dieser  Wortstamm  zu- 
gleich im  Germanischeu  und  im  Romanischen  auftritt.  ]£s  ist 
möglich  dafs  eine  mündliche  Prosaerzählung  die  Quelle  bildete: 
dann  kann  sie  ebe.nso  gut  Französisch  als  Fränkisch  gewesen  sein. 
War  aber  die  Quelle  in  Versen  abgefafst,  so  kann,  da  wir  von 
epischem  Volksgesang  in  Französischer  Sprache  vor  dem  IX.  Jahr- 
hundert keine  Spur  finden ,  ihre  Sprache  nur  die  Fränkische  ge- 
wesen sein.  Dafs  in  der  Thal  eine  Fränkische  Dichtung  zu  Grunde 
liegt  ist  sehr  wahrscheinlich.  Auch  die  Allitteration  des  Wortes 
bale  mit  Bertoald  verdient  Beachtung. 

Üieses  Fränkische  Lied  wird  die  Quelle  der  Französischen 
Chanson  gewesen  sein.  Vielleicht  dürfen  wir  die  Abweichungen 
in  Hildegars  Bericht  von  der  Eriählung  des  Liber  historiae  Fran- 
corum aus  den  Abweichungen  des  Französischen  Dichters  voii  seiner 
Fränkischen  Quelle  herleiten.  Da  ist  zunächst  der  Eingang  in 
dem  Jüngern  Text  ein  ganz  andrer.  In  der  Fränkischen  Sage 
empören  sich  die  Sachsen  gegen  Dagobert,  der  sofort  gegen  sie 
zu  Felde  zieht  ;  in  der  Französischen  Fassung  schicken  sie  eine  Ge- 
sandtschaft ab,  welche  Chlothar  zur  Unterwerfung  auffordern  soll, 
und  nur  angebracht  scheint,  damit  Faro  die  Rolle  des  wt^isen 
Ratgebers  und  Ileidenbekehrers  spielen  kann.  Berloald  war  in  der 
altern  Darstellung  Herzog  der  Sachsen;  bei  Hildegar  heifst  er  König. 

Die  Teilnahme  der  Chanson  fur  den  Bischof  von  Meaux  legt 
den  Gedanken  nahe,  dafs  die  Chanson  in  Mcaux  selbst  entstanden 
sein  mag.  \\'enn  sie,  wie  ich  für  M'ahrscheinlich  halte,  ein  Frän- 
kisches Lied  benutzte,  so  mufs  sie  zu  einer  Zeit  entstanden  sein,  wo 
die  Fränkische  Sprache  in  Frankreich  noch  lebendig  war;  doch 
haben  wir  keine  Veranlassung,  sie  vor  das  IX.  Jahrhundert  zu  setzen. 

Für  die  Popularität  der  Chanson  vom  Sachsenkrieg  zeugt  der 
grosse  FJnflufs ,  den  sie  auf  spätere  Sagen  (Aspremont ,  Ogier, 
Chanson  des  Saxons)  ausgeübt  hat;  ich  verweise  hierfür  auf  die 
trefllichen  Darlegungen  von  Rajna  S.  260  —  8.  Ob  Giraut  de 
Cabreira  (in  Bartschens  Denkmälern  S.  90)  mit  Linr  an  eine  Chanson 
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von  Chlothar  anspielt»  wird  sich  nicht  entscheiden  lassen.  Über 
eine  merkwürdige  Stelle  des  Albericus  Tríum  Fontium  (Âuctarius 
qui  in  cantilena  vocatur  Lotharius  superbus)  handelt  Voretzsch, 
Ober  die  Sage  von  Ogier  (Halle  1S91)  S.  13.  ^2,  109.  Yjh  dürfte 
nicht  allzu  sdiwer  gewesen  sein,  (¿e  Chanson  von  Lohier  dem 
Ogier  anzupassen:  die  beiden  Namen  hatten  gleiche  Sitbenzahl 
und  gleichen  Reimvokal.  Vielleicht  leben  noch  Reste  der  Chanson 
de  Lohier  in  Ogiers  Sachsenkrieg  fort.^ 

Ja  es  ist  möglich  dafs  unverstandene  Erinnerungen  an  die 
Chanson  bis  in  unsere  Zeit  fortleben.  Bertoatd  benimmt  sich  sehr 
unbesonnen,  indem  er  den  ihm  an  Kraft  überlegenen  Chlothar 
vertiöhnt,  und  mufs  seinen  Übermut  mit  dem  Leben  bussen.  Nun 
findet  sich  im  Provenzalischen  und  Französischen  ein  Wort  hertaud 
in  der  Bedeutung:  thöricht  verwegen  (étourdi). 

Wegen  des  prov.  bertau  verweise  ich  auf  Oskar  Schultz 
(Zeitschr.  XVIU,  136 — 137),  der  bereits  das  zuweilen  freilich  recht 
dunkle  Wort  mit  dem  Vornamen  Bertaldus  in  Verbindung  bringt 
Die  Verwendung  bei  Guiraut  de  Bomelh  {ans  par  a  la  fot  bertaus) 
scheint  die  Deutung  »verwegener  Thor*  zu  befürworten.  Eine 
merkwürdige  Stelle  aus  Ménage  führt  Rolland  an  (Faune  populaire 
de  la  France  II  289),  leider  ohne  Citat:  Selon  Ménage,  on  dit 
proverbialement  qu'un  homme  ou  une  femme  sont  résolus  comme 
Strthmidy  pour  signifier  qu'ils  sont  hardis  et  entreprenants.  Welcher 
Berthaud  könnte  hier  gemeint  sein  aïs  der  sagenberühmte  Sachse? 

Wenn  der  Zaunkönig  in  vielen  Gegenden  Frankreichs  roi 
Berihttud  genannt  wird  (Rolland  II  288  f.  301  f.),  so  verdankt  er 
diese  Benennung  seinem  berüchtigten  Übermut,  der  zu  den  schwachen 
Kräften  des  Tierleins  in  keinem  Verhältnis  steht 

Im  Neuprovenzalischen  heifst  der  Maikäfer  bertaou  (Rolland 
UI  329),  offenbar  aus  einem  ähnlichen  Grunde;  denn  man  pHegt 
in  Frankreich  zu  sagen:  étourdi  comme  un  hanneton  (ebd.  332).'-í 


5,    Historischer  Hintergrund. 

Geschichtsforscher  haben  längst  erkannt  (zuerst  Valesius  111, 
S*  59*  1659t  dann  auch  Le  Cointe,  Annales  ecclesiastici  Francorum 
II.  677),  dafs  dieser  Sachsenkrieg  ganz  unhistorisch  ist  Fredegar, 
der  zuverlässigste  Gewährsmann  für  die  historischen  Ereignisse 
jenes  Zeitraums,  sagt  ausdrücklich  (IV.  42,  ed.  Krusch  S.  142)  von 
Chlothar,  dafs  er  das  Reich  féliciter  post  sedccem  annis  tenuity  pacem 
Habens    cum   universas  gentes   vicinas.      Rajna    vermutet   daher    (und 


■  Beilänag  frage  ich  hier  :  üoUte  nicht  der  Brekier  des  Ogier  der 
Thüringer  Bertharius  {^ Bretharius)  der  Geschichte  sein?  —  Die  Sagen  von 
Lohier  und  Ogier  berühren  sich  auch  darin,  daTs  beide  zu  der  Stadt  Meaux 
in  Bcâebung  gesetzt  sind. 

'  Ob  auch  für  bertaud  'verstümmelt*  und  das  AUfranzosischc  Vcrbum 
bertauder  an  Bcrtoald  za  denken  ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden;  hier 
könnte  ein  anderer  Stamm  zu  Grunde  liegen. 
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ebenso  Kurtb),  der  historische  Kern  unserer  Sage  sei  ein  Sachsen- 
krieg Chlothars  des  1.  gewesen,  an  dessen  Stelle  durch  eine  epische 
Verschifhutig  Chlolhar  II.  geireten  sei.  Fur  nebensächliche  Züge 
mag  dies  zutroñen;  allein  den  historischen  Kern  unserer  Sage  hat 
Rajna  nicht  herausgefunden.  Dagegen  befindet  sich  auf  der  rich- 
tigen Fährle  Herr  Ferdinand  Lot,  welcher  in  der  Zeitschrift  I^ 
moyen  âge  1893,  S.  129—145  die  Ansichten  Kurths  (und  Rajnas) 
einer  scharfsinnigen  Kritik  unterworfen  hat.  !■>  verweist  auf  die 
Kreignisse  des  Jahres  604,  hat  jedoch  die  Konsequenzen  nicht 
gezogen,  weil  er  es  nicht  gewagt  hat,  mit  dem  Rajnaischen  System 
zu  brechen.  Er  sagt  S.  141  — 142  :  *A  propos  de  la  guerre  saxonne, 
j'ai  toujours  été  frappé  de  certaines  analogies  d'un  épisode  que 
rapporte  Frédégaire  .  .  .  J'oserais  presque  croire  à  un  travestissement 
dû  à  l'auteur  du  Liber  [historiae  Francorum],  si  la  Vita  Chilieni 
n'obligeait  à  admettre  un  fondement  historique  pour  la  guerre  de 
Saxe.'  Dieses  letzte  Bedenken  Lots  glaube  ich  bereits  oben  zerstreut 
zu  haben. 

Die  hier  in  Frage  kommenden  Kreignisse  des  Jahres  604 
erzählt  Kredegar  Buch  iV,  Kap.  24 — 26  (ed.  Krusch  S.  130 — 131).' 

Der  Sohn  Chilperichs  (f  584)  und  der  Fredegunde  (f  597), 
Oiloihar  II,  ist  König  von  NeusLrien.  Die  Enkel  der  Brunhild  und 
Söhnt'  Childeberts  {]  59O)  residieren:  Theudebert  II.  als  König  von 
Austrasien  zu  Metz,  Theuderich  U  (der  jüngere  der  beiden)  als 
König  von  Burgund  zu  Orléans.  hn  Jahre  600  bei  Dormelles 
besiegt  hat  Chlolhar  so  viel  von  seinem  Reicli  au  die  £nkel  der 
Brunliild  abtreten  müssen,  dafs  ihm  nur  zwölf  Gaue  zwischen  der 
uutern  Seine  und  der  Oise  geblieben  sind.  Theuderichs  Major- 
domus  ist  der  edle  Franke  Hertoald.  Er  wird  von  Urunhild,  die 
seinen  Untrrgang  herbtifnhren  möchte,  mit  der  Eintreibung  fis- 
kalischer Summen  an  der  Seinemiindung  betraut.  Die  Feinde 
lassen  denn  auch  nicht  lange  auf  sich  warten.  Chlothar  schickt 
ein  Heer  gegen  Bcrtoald  unter  der  Fuhrung  des  Hausmeiers  Land- 
ricus  und  des  Königssohnes  Meroveus.  Hertoald,  der  von  dem 
Heer  bei  Arelaunum  (unweit  Caudebec,  Niederseine),  wo  er  dem 
Waidwerk  obliegt,  überrascht  wird,  zieht  sich  nach  der  Stadt 
Orléans  zurück  und  wird  darin  von  dem  gegnerischen  Heere  ein- 
geschlossen. Von  der  Mauer  aus  fordert  ßertoald  den  Landricus 
zum  Zweikampf  heraus,  und  als  dieser  nicht  sogleich  darauf  ein- 
geht, ruft  er  ihm  zu  (es  war  am  Martinstage):  'Wenn  nächstens 
auf  dem  Schlachtfeld  unsere  Heere  sich  gegenüber  stehen,  wollen 
wir  beide  in  roter  Gewandung  hervortreten  und  den  Krieg  aus- 
fechten.' Da  aber  'J'heuderich  hörte  dafs  Chlothar  siegreich  vor- 
drang,   bradi   er   mit    seinem  Heere  auf  und  kam  zu  Weihnachten 


*  Ich  bcnutee  auch  ilie  DeuUche  Übcrsetjsung  von  Otto  Abel,  BeHtn 
1849.  Vgl.  noch  bonncll,  Die  Anlange  des  Karoliogischcn  Hauses,  Bcilin 
1866,  S.  220,  Felix  Dahn.  Urgc^chichic  der  Gertnanischen  und  Romauiscbea 
Völker.  Bd.  m,  S.  557— 5<»o. 


CHIjOTHARS    des    II.    SACRSÌENKRIEG. 


191 


bei  Stampae  (r.tampes)  aio  Flússcheri  Loa  (la  Louette)  an,  wo 
Meroveus  und  Landrìcus  mil  eíneiu  grossen  lleeie  auf  ihn  stìessen. 
Da  die  Furt  sehr  schmal  war,  so  halte  kaum  tier  dritle  Teil  von 
Theuderichs  Heer  hin  über  komm  en  können,  als  das  Treffen  begann. 
Jetit  trat  ßertoald  dt-r  Verabredung  gemäfs  hervor  und  rief  nach 
Landricus;  der  wagte  aber  nicht,  wie  er  doch  versprochen  hatte, 
sidi  in  den  Kampf  einzulaï^sen.  Da  ward  Bertoald,  der  zu  weit 
vor  seine  Linie  herausgetreten  war,  mit  seinem  Gefolge  von  Chlothars 
Heer  getötet.  !n  der  Schlacht  wurde  Meroveus  gefangen  und 
Chlothars  Heer  besiegt. 

Ich  zweifle  keinen  Augi-nblick  daran,  dais  diese  Ereignisse  zu 
der  Sage  von  Chlothars  Sachsenkrieg  gelührt  haben.  Nur  verrät 
Fredcgars  Erzählung  deutlich  Paitcinahme  für  die  ßurgimdische 
Partei,  für  Theuderich  und  Berloald,  während  unsere  Sage  vom 
Sachsenkrieg  vielmehr  die  Neustrische  Auffassung  der  selben  Be- 
gebenheitea  zur  Grundlage  hat  und  sich  daher  fur  Chlolhar  be- 
geistert. 

Die  Übereinstimmungen  zwischen  Geschichte  und  Sage  sind 
unverkennbar.  Die  Namen  der  Heerführer  sind  hier  wie  dort 
Chlothar  und  Bertoald.  Auch  der  historische  Bertoald  zieht  in  ein 
Gebiet,  das  Chlothar  zu  seinem  Reiche  rechnet.  Im  Verlauf  des 
Krieges  stehen  sich  die  feindlichen  Heere  an  einem  Flufs  gegen- 
über, und  Bertoald  ruft  einem  NeublrÎÂChen  Heerführer  beleidigende 
Worte  zu.  Der  Ncustrischc  Königssohn  gerät  in  Gefahr,  und 
Bc'.rtoald  kommt  im  Kampfe  ums  Lehen. 

Im  übrigen  bat  die  Sage  frei  gewallet.  Chlothars  Sohn 
Merowus    ist    durch   den  bekanntem  Dagobert  ersetzt.     Der  Feind 

Neustrer,  Bertoald,  ist  in  den  verhassii^n  Herzog  der  lieid- 
iBchen  Sachsen  verwandelt  und  damit  dem  Kriege  ein  grösserer 
Hintergrund  gegeben.  Entsprechend  bat  das  Ftusschcn  Loa  dem 
Weserstrom  weichen  müssen. 

Sicher  haben  einige  Generalionen  vergehen  müssen,  ehe  die 
Sage  sich  so  weit  von  der  historischen  Wahrheit  entfernen  konnte. 
Sind  wir  berechtigt,  ein  Fränkisches  iJed  fiir  die  Quelle  des  Liber 
hi&toriae  Francorum  anzusehen,  so  dürfte  <liesps  Lied  kaum  vor 
jOO  entstanden  sein. 


6.  Allgemeine  Folgerungen. 

Die  Entwicklung  dieses  Sagenstoffes  hat  nicht  nur  das  indi- 
viduelle Interesse-,  welches  das  Lied  vom  Sachsenkrieg  beanspruchen 
darf:  sie  gestattet  auch  einen  Schlufs  auf  die  allgemeine  Kni- 
wicklung des  ältesten  Französischen  Epos.  Das  Französische 
Volksepoa  beginnt  mît  der  Bearbeitung  Fränkischer  Sagen,  für 
wridic  wir  die  gebundene  Form  des  Germanischen  Epos  ver- 
mult-n  dürfen,  in  Französischer  Sprache.  Die  Form  dieser  ältesten 
FraiLZoiiiiclien  Epen  wurde  dem  Romanischen  epischlyrischen 
Volkstiod  entlehnt.    Wir  sind  nicht  berechtigt,  die  ältesten  Chansons 


192 


H.  SüCHIER, 


de  geste  in  eine  frühere  Zeil  zu  setzen  als  ins  IX.  Jalirbundert. 
Auch  die  Chansons  des  Merowingischen  Sagenkreises  brauchen 
keineswegs  älter  zu  sein,  da  die  I'Yänkischen  Lieder  ohne  Zweifel 
noch  ins  IX.  Jahrhundert  hinein  reichen,  bis  sie  mit  dem  Ver- 
stummen der  Fränkischen  Sprache  auf  immer  verschollen  sind. 
Wenn  aber  das  Französische  i'^pos  von  der  Bearbeitung  fertiger 
Fränkischer  Epen  seinen  Ausgang  nimmt,  so  liegt  kein  Grund  vor, 
ihm  eine  Periode  zuzuschreiben ,  in  welcher  es  in  der  P'orm 
romanzenartiger  Lieder  existiert  hätte. 

Ich  bin  am  Ziel.  Es  würde  mich  freuen,  wenn  ich  den  Leser 
davon  überzeugt  hal)en  sollte,  dafs  in  den  l-aleinischcn  Versen 
Hildegars  die  Franzosischen  Sprachformen  noch  durchschimmeni 
und  sogar  der  zu  Grunde  liegende  Vers  noch  erkennbar  isL  Indem 
wir  die  Französische  Chanson  aus  ihrer  727  nacherzählten,  wahr- 
scheinlich Deutschen  Quelle  herleiten  und  den  Inhalt  der  letzleren 
auf  die  historischen  Ereignisse  von  604  zurückführen  konnten, 
haben  wir  einen  Einblick  in  das  Leben  der  Sago  und  in  die 
älteste  Entwicklung  des  Frauzö^ischen  Volksepos  gewonnen,  der 
an  urkundlicher  Bestimmtheit  nicht  viel  zu  wünschen  übrig  lässt. 
Wir  beobachten  hier  an  einem  Beispie! ,  wie  der  Fränkische  Sang 
von  der  Sage  geboren  wird  und  dann  befruchtend  auf  den 
Romanischen  einwirkt  Mögen  die  Historiker  auf  Hildegarius 
schmähen ,  so  viel  sie  wollen  :  durch  seine  Achtung  des  Volks- 
gesaiiges  hat  sich  der  alle  Klerikus  weil  über  seine  Zeit  erhoben. 
Die  Litteraturgeschichte  wird  ihm  zu  ewigem  Danke  verptìichlet  sein! 


Vielleicht  erspare  ich  Andorn  eine  Bemühung,  wenn  ich  zum 
Schlufs  über  zwei  handschrifiüche  Texte  Auskunft  gebe,  die  sich 
auch  mit  Chlothars  des  11.  Sachsenkrieg  beschäftigen,  aber  freilich 
nichts  wesentlich  Neues  lehren. 

Die  eine  Handschrift  gehört  der  Bibliothek  zu  Meaux,  N.  Qj 
(87).  Sie  enthält  La  vie  ou  l'éloge  de  saint  Faron,  évoque  et 
comte  de  Meaux ,  tirée  des  autheurs  anciens  et  modernes  qui  en 
ont  parlé,  avec  des  réflexions  morales,  par  M.  Hébert  de  Kocmont, 
en  1689.  Dédié  a  Bossuet.  L'auteur  était  prêtre  du  diocòse  de 
Meaux.  Herr  Bibliothekar  Andrieux  hat  die  Güte  gehabt  die 
Handschrift  durchzusehen.  Die  Verse  vom  Sachsenkrieg  stehen 
nicht  darin,  wohl  aber  'un  discours  que  prononva  Faron  devant 
Chlothaîre  IL  pour  sauver  la  vie  à  des  ambassadeurs  saxons*.  Auf 
Mitteilung  dieses  'discours'  glaubte  ich  verzichten  zu  dürfen. 

Die  andre  Handschrift,  zu  Bcauvais  N.  6121  (3015)  XI I.  Jahrb., 
enthält  die  lateinischen  Gedichte  des  Fuicojus  von  Beauvais,  Unter- 
diakons zu  Meaux ,  gestorben  gegen  10S2 ,  darunter  eine  Vita 
Faronis,  welche  nur  eine  Umkteidung  von  Hildegars  Werk  in  ge- 
reimte Hexameter    zu  sein  scheint.     Diese  Vita  Faronis  steht  auch 
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in  einer  Pariser  Handschrift  lat  13789,  in  einer  von  Fabridus 
enrähnten  Handschrift  von  S.  Germain  des  Prés  738  (ob  sie  mit 
jener  identisch  ist,  kann  ich  nicht  feststehen)  und  in  der  von 
MabiUon  in  Meanx  benutzten,  jetzt  veriomcn  Handschrift  Hildegars. 
Der  conservateur  adjoint  der  Nationaibîblîotbek,  Herr  Omont,  der 
sein  reiches  Wissen  den  Besuchern  des  HarMJsfhriftensaals  so  gern 
zur  Verfügung  stellt,  hat  die  grofse  Gate  gehabt,  mir  die  Stelle 
über  Chlothars  Sachsenkrieg  aus  der  BeanraiseT  Handschrift  abzu- 
schreiben. Ich  teile  die  Verse  des  Fukogns  hie:  mi:,  nnr  damit 
das  Material  über  den  Sachsenkrieg  -voBstäijdi^  TocüegL  Von 
ein^  Vita  ChiUeni  ist  weder  kurz  vor  vodi  csrz  =aá  diescxi 
Versen  die  Rede. 

Das  Gedicht  war  dem  Âbt  Gau&id  in  Jibazzi  etrwideses.-.  ig.. 
Gallia  Christ.  VHI.  1692,  Mabillon  Ann.  Itj  f  113  vui  Acu  tìSKL 
Ben.  IL  607,  IV.  658,  Migne  Patrol,  lai  CUL  £^5. 

[Bl.  121  v]  Dom  Faro  sic  ageret  bo&a,  dum  mebarh  mliir 

quae  fnerint  a&inue,  Clio,  post  bens  catr|ioi»  efkt 
Viribus  et  longis  confidant 

regem  Lothanom  quibns  ad 
5  mittönt  legatos  hunc  irritare  paiatoi. 

Qui  com  Tenissent»  qui  cum  mandata  refiencni. 

legatis  calida  Lotharios  e&ros  ira 

ob  mandata  male  dat  jodidom  capiuk. 

qood  contradscont  proceres  regiqne  mástta: 
10  Annoit  astote  tone  Faro,  deqœ  aalitte 

sic  legatomm  pnidens  délibérât  horusi. 
[Bl.  ii8r]  Orat  et  ezorSt,  monet  in  tantomqoe  latKHa: 

regis  censura  quod  fiat  luce  fotora. 

mitior  ut  fìeret  rex,  res  dilata  teperei. 
15  Hoc  sedìt  cusctis;  heret  custodia  miasài 

Dum  juxta  morem  carpebaot  cuneta  Krpui«c. 

qui  prestolantur  eras  fonerà  soUiciuiitnr 

(quisque  timet  pro  se),  pius  ipsis  excul«'.  nwt 

Faro,  compatitur  legatis  qui  patiantur. 
20  advenit  occultus,  pietatis  muñere  íoltus. 

intentât  mortem,  subjungìt  in  ordine  ttantn. 

qua  méritas  iras  possint  evadere  dirat. 

'Imminet  in  curis  mors  maxima  era»  y^musi- 

casus  presentes  fas  est  vitare  seqocnit» 
25  Ereptos  fatìs  mihi  si  parere  paratú 

mittìte  perfundi  baptismate;  devia  mmtú 

tempnite.  perqué  fìdem,  verax 

presentera  mortem  vìtabìtis  atque 

Parent  jam  lœti;  jam  vitae  nnmeR  ÍMt 
30  idola  despiciunt,  mutato  nomist  fiia:. 


16  Hs.  saporem. 
ZdtKhr.  t  TOUL  PhlL  XVIII. 
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qui  prius  idolalris  comités,  Christum  comitati. 
Mane  die  facta,  ducibus  cum  plebe  coacta, 
cum  jam  conferrent  de  missis  quid  statuissent, 
affuit  et  Faro,  demulcens  jurgia  fando, 

35  vita  connata,  missorum  morte  fugata. 

'His  ego  sum  testis,  vidi  quia  candida  vestís 
istos  induerat  missos  baptismatis  instar,' 
His  ammirati,  mortem  censere  parati, 
hos  ut  concìves  venerantur,  utique  ñdeles 

40  censent  cum  magnis  donis  debere  remitti. 
Saxonibus  fìdeì  prior  hsec  plantatìo  crevit 
sic  per  Faronem  speciem  pastoris  agentero. 
Sic  Christi  fantur  pacem  qui  bella  minantur. 
[Bl.  il8v]  Sic  vitam  referunt  qui  mortem  promeruerunt. 

45  Innotuit  cunctis  sìmulac  dementia  facti, 

bine  hilares  6unt»  bine  rustica  carmina  ñngunt. 
Vestri  legati  sunt,  Saxones,  ecce  ligatì. 
Colla  tetendissent  mandataque  vestra  luissent, 
sed  mala  submovit  Faro,  quem  Burgundta  fovit. 

50  Prima  6dem  turris,  Faro,  fondamenta  locasti. 
Jam  primus  paries,  fratrís  dilectio,  fíes. 
Adjacet  haec  cáelo  nulli  gestanda  camelo. 

Regís  judicio  reus  unus  sistitur  equo, 
cujus  ineqaalis  res  est  et  causa  reatus  .  .  . 


42  Hs.  si  49  Hs.  submonuit 

Hermann  Suchier. 


Za  den  Briefen  des  Baimbaat  von  Yaqaeiras. 

In  seiner  Ausgabe  der  Briefe  des  Raimbaut  von  Vaqueiras  an 
den  Markgrafen  Bonifaz  von  Monferrato  untersucht  Schultz  im  ersten 
Kapitel  die  Frage  der  Abfassungszeit  der  Briefe  und  gelangt  dabei, 
ausgehend  von  der  Voraussetzung,  dafs  wir  es  mit  drei  selbstän- 
digen, zu  verschiedenen  Zeiten  entstandenen  Schreiben  zu  thun 
haben ,  auf  Grund  der  in  ihnen  erwähnten  historischen  That- 
sachen,  beziehungsweise  auf  Grund  der  Nichterwähnung  solcher 
Thatsachen,  zu  dem  Resultate,  dafs  Brief  I,  der  auf  -ar,  verfafst  sei 
in  Oberitalien  „wahrscheinlich  vor  dem  August  1194  und  zwar 
jedenfalls  nicht  mehr  als  2 — 3  Jahie  vorher*',  Brief  Ù,  der  auf  -0, 
im  Orient  „nach  dem  18.  Juli  1203,  wahrscheinlich  vor  dem  12.  April 
1 204  und  vermutlich  kurze  Zeit  vorher",  Brief  III  endlich,  der  auf 
-a/,  ebendaselbst  ,4ni  Jahre  1205,  nicht  vor  dem  Frühjahr  und  wahr- 
scheinlich noch  vor  dem  Juli".  Ich  glaube  nun,  dafs  die  erwähnte 
Voraussetzung  Schulte's,  seine  Annahme,  dafs  die  drei  Briefe  aus 
verschiedenen  Zeiten  stammen,  im  Allgemeinen  und  seine  Datirung 
von  Brief  I  und  II  im  Speziellen  nicht  zutreffend  ist  und  möchte 
mir  im  Folgenden  erlauben,  die  Gründe,  welche  mir  für  eine 
von  der  seinigen  abweichende  Auffassung  von  der  Composition 
der  Briefe  zu  sprechen  scheinen,  in  Kürze  darzulegen.  Da  der 
Ausdruck  „Briefe"  meiner  Ansicht  nach  überhaupt  nicht  gerecht- 
fertigt ist,  so  werde  ich  ihn  von  vornherein  vermeiden  und  mich 
dafür  des  die  Entscheidung  nicht  präjudicirenden  Ausdruckes  „Brief- 
tiraden"  oder  „Tiraden"  schlechthin  bedienen.^ 

Schultz  glaubt  den  Gedanken,  dafs  die  drei  Brieftiraden  etwa 
zu  gleicher  Zeit  entstanden  sein  und  zusammen  ein  Ganzes 
bilden  möditen,  von  vornherein  von  der  Hand  weisen  zu  können. 
Die  Annahme,  meint  er,  „Raimbaut  habe  etwa  zu  einem  bestimmten 
Zeitpunkte  den  Drang  gefühlt,  seine  und  des  Markgrafen  Erlebnisse 


■  Die  Briefe  des  Trobadors  Raumbaut  de  Vaqueiras  an  Bonifaz  I.,  Mark- 
grafen von  Monferrat.    Halle  1893. 

■  Des  Scbriftchens  von  V.  Crescini,  Araistrigò,  Cartentrastenò ,  Padova 
1887,  in  dem  der  Verf.  nach  Schnitz  p.  4  eine  von  diesem  nicht  gebilligte 
Ansicht  aber  die  Composition  der  Briefe  äufsert,  konnte  ich  leider  nicht  hab* 
haft  werden.  Ich  weifs  deshalb  nicht,  ob  oder  in  wie  weit  vielleicht  Cres* 
cini's  Auffassung  mit  der  hier  von  mir  vorgetragenen  zusammentriiFt. 
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in  drei  Bríefeu  poetisch  darzustellen",  sei  nicht  zulässig,  weil  ein 
solches  Verfahren  der  Kunslpraxis  der  Trobadors  nicht  etilspreche 
und  wir  aufserdera  am  Schlüsse  jedes  Briefes  darüber  belehrt  würden, 
dafs  der  Dichter  einen  jeden  aus  einer  bestimmten  Veranlassung 
verfafst  habe ,  nämlich  um  von  dem  Markgrafen  Belohnungen  zu 
erhalten,  also  sehr  wahrscheinlich  zu  verschiedenen  Zeiten,  leti 
vermag  mich  von  der  Richtigkeit  dieser  Schlufsfolgerung  nicht  zu 
überzeugen.  Dafs  die  drei  Tiraden  keinen  anderen  Zweck  haben  als 
den,  Raimbaut^s  Ansprüche  auf  Belohnung  zu  begründen,  ist  ja  ohne 
weiteres  klar;  wie  aus  dieser  Thatsache  nun  aber  folgen  soll,  dafs 
sie  zu  verschiedenen  Zeiten  entstanden  sein  müssen,  sehe  ich  nicht 
ein.  Gesetzt,  die  drei  Tiraden  bildeten,  wie  ich  glaube-,  zusammen 
ein  einheitliches  Ganze,  würde  sich  da  die  Wiederholung  der  gleichen 
Bitte  am  Schlüsse  jeder  Tirade  nicht  sehr  einfach  aus  dem  Be- 
streben erklären,  diese  Bitte  möglichst  eindringlich  zu  machen,  läge 
es  nicht  nahe,  in  ihr  gewîssermafsen  den  den  Grundgedanken  des 
Ganzen  zum  Ausdruck  bringenden  Refrán  des  Briefes  zu  sehen? 
Ich  wüfste  nicht,  was  eine  solche  Auffassung  unwahrscheinliches 
haben  könnte  und  die  fragliche  Krwägung  Schultz's  ¡st  deshalb 
meines  Krachtens  keineswegs  dazu  angethan,  die  Möglichkeit  einer 
engen  Zusararaengehörigkeit  der  drei  Tiraden  von  vornherein  aus- 
zuschliefsen. 

Ebensowenig  scheinen  mir  nun  die  Gründe  zwingend,  welche 
Schultz  für  seine  Datirung  von  Brief  I  und  II  beibringt.  Schultz  meint, 
Brief  I  müsse  noch  in  Oberitalien  entstanden  sein,  weil  der  Dichter 
darin  das  glänzende  Treiben  am  Hofe  des  Markgrafen  preise; 
denn  auf  Salonichi  könne  sich  dies  nicht  beziehen,  weil  Bonifaz 
dort  viel  zu  sehr  von  äufseren  Feinden  in  Anspruch  genommen 
gewesen  sei ,  als  dafs  er  einen  ruhigen  Hof  hätte  halten  können. 
Aber  die  betreffende  Stelle  scheint  mir  keineswegs  gerade  auf  die 
unmittelbare  Gegenwart  bezogen  werden  zu  müssen.  Sie  lautet 
vollständig  : 

En  vostra  cort  renhon  tug  benestar: 

dar  e  dompneys,  belh  vestir,  gent  armar, 

trompas  e  loe  e  vìulas  e  chantar, 

e  no  y  volgues  portier,  n't  a  que  far, 

aissi  cum  fan  li  rie  home  avar. 

Et  icu,  scaher,  puesc  mi  d'aitan  vanar, 

qu'en  vostra  cort  ai  saubnt  gent  estar, 

dar  e  ser\'ir  e  sufrir  e  celar, 

et  anc  no  y  fi  ad  home  &on  pezar . . . 

Diese  Worte  nötigen  meines  Erachtens  durchaus  nicht  zu  der 
Annahme.  Bonifaz  habe  eben  damals  einen  solchen  gläiuenden  Hof 
gehalten  ;  der  Sinn  kann  doch  sehr  wohl  auch  der  sein  :  An  Eurem 
Hofe  pflegt  alles  Wohlverhalten  etc.  zu  herrschen,  d.  h.  wenn  Ihr 
einen  Hof  haltet,  wie  Ihr  ehemals  gethan  habt  und  wieder  thun 
werdet,    dann  geht  es  an   demselben    so  imd  so  zu.     Man  könnte 
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sogar  geneigt  sein,  in  den  Perfokten  wigues  und  m  sauòu/  direkt 
ein  Zeichen  dafür  zu  sehen ,  dafs  Raimbaut  eben  die  Vergangen- 
it  im  Auge  hat.  Der  in  Rede  stehende  Grund  reicht  also  nicht 
IS,  um  die  Entstehung  der  Tirade  in  Oberitalien  darzuthun.  Wenn 
:hultz  dann  weiter  meint,  die  Tirade  müsse  noch  vor  der  sicilianíschen 
Expedition  verfafst  sein,  weil  derselben  mit  keiner  Silbe  Erwähnung 
geschehe  und  es  aus  dem  oben  besprochenen  Grunde  nicht  wahr- 
scheinUch  sei,  dafs  der  Dichter  den  Gesammtstoff  vorher  disponirt 
und  etwa  die  sicilianischen  Begebenheiten  mit  Überlegung  auf  den 
lueitcn  Brief  verspart  habe,  so  ist  diesíí  Envägung  nach  dem  Ge- 
!«agten  natürlich  hinfällig,  indem  uns  eben  a  prion  nichts  hindert, 
anzunehmen ,  dafs  Raimbaut  eine  solche  Disposition  thatsächlich 
vorher  gelroñ'en  hat.  Somit  kann  die  von  Schultz  gegebene  Datirung 
der  Tirade  nicht  als  gesichert  gelten  und  es  steht  nichts  im  Wege, 
dieselbe  in  eine  spätere  Zeit  zu  setzen ,  falls  anderweitige  Gründe 
für  eine  solche  spätere  Entstehung  sprechen. 

Was  sodann  Tirade  II  betrifft,  so  betrachtet  Schultz  als  ter- 
minus ad  quem  für  ihre  Abfassung  den  12.  April  1204,  weil  die 
Eroberung  von  Constantinopel ,  welche  an  diesem  Tage  stattfand, 
in  ihr  noch  nicht  erwähnt  werde.  Allerdings  hält  Schultz  selbst  es 
kaum  hir  zweifelhaft,  dafs  gegen  Schlufs  der  Tirade,  nach  Vers  56, 
eine  Lücke  vorliege.  Aber  er  hält  es  nicht  für  wahrscheinlich, 
dais  in  den  ausgefallenen  Versen  noch  von  dem  fraglichen  Ereig- 
!ufs  die  Rede  gewesen  sei,  „denn,  meint  er,  es  wäre  doch  recht 
eigentümlich,  dafs«  wenn  Raimbaut  noch  von  dem  Interessantesten, 
der  eigentlichen  Eroberung  im  Jahre  1204  berichtet  hätte ,  gerade 
diese  Verse  in  den  verschiedenen  Quellen,  wie  sie  den  Hand- 
'^chriften  CER  vorlagen,  nicht  gestanden  oder  nicht  die  Aufmerk- 
samkeit der  Schreiber  erregt  haben  sollten".  Gegen  diese  Schlnfs- 
folgerung  ist  einzuwenden,  dafs  die  Lücke,  welche  die  gemeinsame 
Quelle  der  Vorlagen  von  CER  hier  aufwies,  doch  sehr  wohl  einen 
rein  änfseren  Grund  gehabt  haben  kann ,  so  dafs  also  der  Inhalt 
der  Steile,  das  gröfsere  oder  geringere  Interesse,  welches  sie  für 
den  Schreiber  hatte,  überhaupt  gar  nicht  in  Betracht  kam.  Ursache 
der  I-ücke  kann  doch  ebenso  wohl  etwa  ein  Defekt  in  der  Hand- 
schrift als  mangelnde  Aufmerksamkeit  von  Seiten  des  Schreibers 
gewesen  sein.  Somit  ist  es  sehr  wohl  möglich ,  dafs  in  den  aus- 
gefallenen Versen  die  Eroberung  Constantinopels  thatsächlich  noch 
erwähnt  war  und  der  von  Schultz  iür  die  Tirade  auf  -c  angesetzte 
tenninus  ad  quem  kann  demnach  gleichfalls  nicht  als  gesichert 
gelten. 

Einwandfrei  ist  allein  Schultz*»  Datirung  von  Tirade  III;  es 
steht  fest,  dafs  dieselbe  nicht  vor  dem  Frühjahr  und  wahrschein- 
lich noch  vor  dem  Juli  des  Jahres    1205  verfafst  wurde. 

Sind  also  nach  dem  Gesagten  die  Gründe,  welche  Schulu  für 
sine  Auñassung  von  der  Entstehung  der  3  Brieftiraden  im  All- 
»einen  und  (ur  seine  Datirung  von  Tirade  I  und  11  im  Beson- 
deren   beibringt,    nicht    durchschlagend,    so   scheint   mir   nun  ein 
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Moment  direkt  gegen  die  von  ihm  vertretene  Auffassung  zu  sprechen, 
das  ist  der  Anfang  von  Tirade  II. 

„Trefflicher  Markgraf,  hebt  die  Tirade  an,  Ihr  werdet  mir  ge- 
wifs  nicht  nein  sagen,  denn  Wahrheit  ist  es,  und  Ihr  wifst  wohl, 
wie  ich  Euch  als  guter  Vassal  zur  Seite  stand,  als  Ihr  bei  Quarto 
zwischen  Asti  und  Annone  einen  Angriff  machtet  u.  s,  w." 

Valen  marques,  ia  no'tn  diret«  de  no, 
que  vertati  es,  e  vos  sabetz  ben  quo 
me  tine  ab  vos  a  ley  de  vassalli  bo, 
quant  assalhìs  a  Cart  enir'  Ast  e  No; 
que  quatre  ecu  cavalier  a  teruo 
vos  encauHavnn,  feren  ad  espero, 
e  no.b  tengron  ab  vos  delz  companho, 
can  retornes  eis  fens  a  rando  etc. 

Folgt  dann  durch  ca  50  Verse  eine  Schilderung  dieses  Ge- 
fechtes sowie  weiterer  gemeinsamer  Thaten  auf  Sizilien  und  im 
Orient,  Es  scheint  mir  nun  ganz  und  gar  tmdenkbar,  dafs  der  Dichter 
ein  selbständiges  Schreiben  in  dieser  unvermittelten  Weise  soIUl- 
begonnen  haben.  Nicht  ein  Wort  der  Einleitung ,  nicht  ein  Wort 
der  Erklärung ,  was  denn  die  ganze  folgende  Erzählung  eigentlich  m 
bezweckt,  gleich  ein  ganz  spezielles  Faktum,  für  dessen  Erwähnung  f 
man  den  Grund  gar  nicht  einsieht!  Ich  glaube  nicht,  dafs  man 
Raimbaut  einen  solchen  groben  Verstofs  gegen  die  einfachsten 
Regein  schriftstellerischer  Composition  zutrauen  darf.  Dagegen 
gewinnt  die  Sache  nun  ein  ganz  anderes  Gesicht ,  wenn  man  Ti- 
rade II  als  die  direkte  Fortsetzung  vonTirade  I  betrachtet 
Der  Anfang  von  Tirade  II  fügt  sich  nämlich  in  der  ungezwungen- 
sten Weise  an  den  Schlufs  von  Tirade  I  an  und  hat  in  diesem 
Zusammenhang  gar  nichts  auffàlliges  mehr.  ,, Niemand  kann  mir 
vonverfen,  schliefst  Raimbaut  seine  Ausführungen  in  Tirade  1.  dafs 
ich  im  Kriege  Euch  jemals  im  Stich  gelassen  hätte  oder  dafs  ich 
den  Tod  gefürchtet  hätte,  wenn  es  galt,  Eure  Ehre  zu  erhöhen:' 

ni  no'm  pot  dir  nuls  hom  ni  repropchar 

qa'anc  en  guerra'm  volgues  de  vos  lunhar 

ni  temses  mort  per  vostr'  onor  aussar. 

Folgt  dann  noch  die  Bitte  um  Belohnung.  „Erinnert  Euch, 
l'teginnt  Tirade  II ,  wie  ich  Euch  in  dem  Gefecht  bei  Quarto  zur 
Seite  stand ,  als  400  Ritter  um  die  Wette  Euch  verfolgten ,  nicht 
10  Begleiter  harrten  bei  Euch  aus  . .  .  ich  aber  stand  Euch  bei. 
wo  die  Not  am  gröfsteu  war  .  .  .  Euretwegen  habe  ich  in  schwerer 
Gefangenschaft  gelegen  ...  zu  Messina  deckte  ich  Euch  mit  dem 
Schilde  u.  s.  w,"  Der  Anfang  von  Tirade  11  stellt  sich  also  dar 
als  die  nähere  Ausführung  des  Gedankens,  mit  dem  Raimbaut  die 
Schilderung  seiner  Verdienste  in  Tirade  I  schliefst.  Sollte  es  reiner 
Zufall  sein ,  dafs  sich  zwischen  den  beiden  Tiraden  eine  solche 
enge  Verbindung  herstellen  läfst?  Ich  denke  nicht.    Vielmehr  ziehe 
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ich  daraas  in  Anbetracht  der  Thatsachc,  dafs  der  Anfang  von 
Tirade  U ,  als  Anfang  eines  selbständigen  Schreibens  aofgefaíst, 
¡lieh  sehr  sonderbar  ausnimmt,  den  Schlufs,  dafs  Tirade  II  die 
direkte  Fortsetzung  von  Tirade  I  darstellt,  dafs  wir  es  also  nicht, 
wie  Schult!  will .  mit  zwei  selbständigen  Briefen  zu  tliun  haben, 
sondern  mit  zwei  Abschnitten  eines  und  desselben  Briefes.  Dann 
wäre  also  Tirade  1  nicht,  wie  Schultz  will,  in  Obcrilalien,  sondern 
zugleich  mit  Tirade  II  ira  Orient  entstanden,  —  eine  Annahme, 
der.  wie  ich  gezeigt  habe,  von  Seiten  des  Inhalts  dieser  Tirade  in 
der  Thal  nichts  im  Wege  steht  (Sollte  nicht  auch  die  Wendung, 
tnii  der  Tirade  U  anhebt:  „Edler  Markgraf,  Ihr  werdet  mir  gewifs 
nicht  nein  sagen",  statt,  wie  Schultz  will,  auf  das  Folgende,  viel- 
mehr auf  den  Schlufs  von  Tirade  I  zu  beziehen  sein ,  nämlich  auf 
die  Bitte  um  Belohnung,  so  dafs  also  der  Sinn  wäre:  Ihr  werdet 
mir  meine  Bitte  nicht  abschlagen,  denn  ihr  wifst  ja  wohl  u.  s.  w.? 
Möglich  scheint  mir  diese  Beziehung  durchaus,  wenn  auch  keines- 
wegs notwendig). 

Bilden  nun  Tirade  I  und  II  gemeinsam  ein  Ganzes,  so  liegt  die 
Frage  nahe:  ist  vielleicht  auch  Tirade  II!  mit  diesen  beiden  zusammen 
zu  nehmen,  bildet  sie  \ielleicht  nur  einen  weiteren  Abschnitt  des 
gleichen  Schreibens?  In  der  That,  ich  glaube,  dafs  diese  Frage 
zu  bejahen  ist,  und  zwar  bin  ich  der  Ansicht,  dafs  Tirade  III  nicht, 
wie  Schultz  will,  an  dritte  Stelle  zu  setzen  ist,  sondern  an  erste, 
und  dafs  sie  die  Einleitung  bildet  zu  den  beiden  andern.  Zunächst 
beachte  man  die  Verschiedenheit  der  Anrede  in  Tirade  1  und  II 
eineneits  und  in  Tirade  III  andrerseits:  Tirade  I:  Stnher  marquts: 
Tirade  II:  VaUn  manques;  Tirade  111:  Vnhn  mar^uts ^  senher  de 
Mon/erraf.  Warum  diese  Verschiedenheit  ?  Keine  Frage,  sie  kann 
eine  rein  zufällige  sein.  Sollte  sie  aber  nicht  doch  einen  beson- 
deren Gnmd  haben  ?  Würde  sie  nicht  eine  sehr  einfache  Erklärung 
finden,  wenn  wir  annehmen ,  dafs  die  drei  Tiraden  zusammen 
einen  Brief  bilden,  dafs  Tirade  III  denselben  eröffnet  und  dafs 
Raimbaut  das  erste  Mal  seinen  Gönner  mit  seinem  vollen  Titel: 
Markgraf,  Herr  von  Monierrat!  anredet,  während  er  sich  das  zweite 
und  dritte  Mal  mit  einem  einfachen:  Herr  Markgraf!  begnügt? 
Zu  dieser  Annahme  stimmt  des  weiteren  auch  der  Inhalt  von 
Tirade  DI  vollkommen;  derselbe  gibt  in  seiner  Allgemeinheit  eine 
vortrciniche  Einleitung  zu  den  speziellen  Ausführungen  der  beiden 
anderen  Tiraden  ab.  Wir  erhalten  dann  für  das  Ganze  eine  wohl- 
gegUederte ,  durchdachte  Disposition  :  i .  Tirade  auf  -ai ,  Ein- 
Idtang:  Anrede  des  Markgrafen  mit  seinem  vollen  Titel,  Preis 
seiner  Macht  und  seiner  Freigebigkeit  (captatio  benevolentiae), 
Kennzeichnung  von  Raimbaut's  Verhältnis  zu  demselben ,  Dank 
des  Dichters  für  die  ihm  früher  erwiesenen  Wohlthaten  ;  allgemeine 
Charakteristik  ihrer  gemeinsamen  Thaten  und  der  vom  Dichter  ihm 
geleisteten  Dienste.  2,  Tirade  auf  -ar:  Spezielle  Schilderimg  ge- 
meinsamer Jugcndthaten  (Ereignisse  aus  den  Jahren  1179 — 1182). 
j.  Tirade   auf  -c:   Spezielle  Schilderung    ihrer  Thateu   auf  Sizilien 
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und  im  Orient  bis  zur  Gegenwart  (Ereignisse  aus  den  Jahren  iiQ4 
—  1 203  ev.  1 204).  Am  Schlüsse  jeder  Tirade  refränartig  die  Bitte  um 
Belohnung.  —  Vielleicht  ist  es  doch  nicht  so  bedeutungslos,  wie 
Schultz  meint,  dafs  in  allen  4  Handschriften»  welche  die  Briefe 
überliefern,  die  Tirade  auf -at  in  der  That  an  erster  Stelle 
steht;  vielleicht  ist  der  Grund  doch  der,  dafs  die  Tirade  schon  in 
der  Originalhandschrifl  an  erster  Stelle  stand  oder  dafs  auch  die 
Schreiber  diese  Anordnung  für  richtig  hielten.  Allerdings  weicht 
die  Anordnung  der  beiden  anderen  Tiraden  in  den  beiden  Hand- 
schriften, welche  allein  alle  drei  Tiraden  überliefern,  in  ('  und  R. 
von  der  von  mir  getroffenen  ab:  auf  die  Tirade  auf -o/ folgt  gleich 
die  auf  -0,  dann  erst  die  auf  -ar,  und  auch  in  £  und  J  folgt  auf 
die  Tirade  auf  -aJ  die  auf  -0,  die  Tirade  auf  -ar  ¡st  hier  über- 
haupt nicht  überliefert.  Ich  mischte  deshalb  auf  die  Anordnung 
der  Handschriften  nicht  zuviel  Gewicht  legen  ;  immerhin  erscheint 
mir  die  Thatsache,  dafs  die  Tirade  auf  -ai  überall  an  erster  Stelle 
slehtj  wohl  der  Beachtung  wert. 

Also  ich  bin  der  Ansicht,  dafs  wir  es  in  den  drei  Tiraden 
nicht,  wie  Schultz  meint,  mit  drei  von  einander  unabhängigen  Bitt- 
gesuchen zu  thun  haben,  sondern  mit  einem  einzigen  umfangreichen 
Bittgesuch,  das  in  drei  Abschnitte,  in  drei  Tiraden.  zerfallt  Die 
Einteilung  des  Gesuches  in  mehrere  Tiraden  muíste  Raimbaut  durch 
die  epische  Form ,  deren  er  sich  ja  bedient ,  nahe  gelegt  werden  ; 
zerfällt  doch  jedes  Epos  in  eine  Reihe  Tiraden  ;  es  kann  nicht 
auffallen,  dafs  der  Dichter  auch  in  diesem  Punkte  die  Form  des 
Epos  nachahmte. 

Was  die  Entstehungszeit  des  Schreibens  betriííl,  so  ist  dieselbe 
fixirt  durch  die  Tirade  auf  -a/,  welche,  wie  wir  sahen,  allein  von  den 
dreien  eine  sichere  Datirung  nuläfst  :  es  wurde  verfafst  im  Orient, 
nach  der  Eroberung  von  Constantinopel,  „nicht  vor  dem  Frühjahr 
und  wahrscheinlich  noch  vor  dem  Juli  des  Jahres  1205",  Von 
Seiten  des  Inhalts  der  Tiraden  auf  -ar  und  -0  bestehen  gegen 
diese  Datirung  keinerlei  Bedenken  ;  dafs  die  Gründe,  welche  Schultz 
für  die  Annahme  einer  früheren  Entstellung  der  beiden  Tiraden 
anführt ,  nicht  durchschlagend  sind ,  glaube  ich  oben  gezeigt  zu 
haben.  In  der  That,  wenn  je,  so  hatte  Raimbaut  eben  damals 
Grund,  dem  Markgrafen  seine  Verdienste  recht  eindringlich  vor 
Augen  zu  führen.  Waren  doch  Bonifaz  nach  dem  Sturze  des 
byzantinischen  Kaisertums  weite  Länder,  das  Königreich  Thessalonich 
nebst  den  hellenischen  Cantonen,  als  Siegespreis  zugefallen,  so  dafs 
er  reich  und  mächtig  da  stand  wie  nie  zuvor.  Da  durfte  Raimbaut 
wohl  hoffen ,  dafs  jetzt  der  Zeitpunkt  gekommen  sím,  der  ihm  den 
Lohn  für  seine  treuen  Dienste  bringen  werde,  und  es  ist  natürlich, 
dafs  er  es  nicht  versäumte,  seine  .Ansprüche  kräftig  gellend  zu  machen. 
Dafs  er  keine  Fehlbitte  gethan  hat,  erfahren  wir  bekanntlich  aus 
seinem  im  Jahre  1205  —  nach  dem  April  —  verfafsten  Liede  No 
m^agrad*  ivcrns  ni  pascors  (M.  W.  I,  378),  in  dem  er  des  erworbenen 
Reichtums  und  Grandbesitzes  gedenkt. 
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Noch  eine  Erwägung  kann  ich  zum  Schlafs  nicht  unterdrücken. 
Nach  Schultz  hätte  Raimbaut  dreimal  in  seinem  Leben  zu  ver- 
schiedenen Zeitpunkten  —  aus  welchen  Anlässen  die  beiden  ersten 
Male,  wissen  vñr  nicht  —  das  Bedürfnis  gefühlt,  sich  seinem  Gönner 
in  Erinnerung  zu  bringen,  und  dreimal  hätte  er  zu  diesem  Behuf 
eine  mit  der  Bitte  um  Belohnung  schliefsende  Schilderung  seiner 
Verdienste  in  der  Form  einer  einreimigen  Tirade  gegeben.  Mir  will 
ein  solches  Verfahren  fast  etwas  pedantisch  erscheinen  ;  ich  möchte 
glauben,  dafs  der  Dichter  sich  nicht  in  dieser  Weise  wiederholt, 
sondern  sich  in  der  Einkleidung  seines  Gesuches  wohl  einiger  Ab- 
wechselung befleifsigt  haben  würde.  Indefs  möchte  ich  natürlich 
dieser  Erwägung  keinerlei  eigentliche  Beweiskraft  beimessen.  Als 
wesentlich  erscheinen  mir  allein  die  oben  hervorgehobenen  Mo- 
mente, vor  allem  der  Mangel  jeglicher  Einleitung  in  der  Tirade 
auf  -o,  der,  ich  wiederhole  es,  mir  die  Auflassung  derselben  als 
eines  selbständigen  Schreibens  direkt  zu  verbieten  scheint 

R.  Zenker. 


Desver. 

Dafs  die  Form  derver  nur  eine  mundartliche  Laulung  von 
dtsvtr  ist,  dürfte  aufser  Frage  stehen,  vgl.  {3.  Paris,  Rom.  XV,  620, 
Meyer -Lübke,  Gr.  1,  ^529.  auch  Neumann,  Litteraturblatt  1885, 
Sp.  241  Anm.  2,  der  dem  r  zwar  nur  orthographischen  Wert  zuge- 
sprochen hat.*  Aber  man  irrt  vielleicht,  wenn  man  nun  für  das 
Verbum  desver  nach  einer  vulgären  Grundlage  suchen  zu  müssen 
glaubt  Freilich  gicbt  es  äufserst  zahlreiche  Stellen,  an  denen  das- 
selbe sei  es  in  der  Forra  des  Infinitivs,  sei  es  in  Formen  der  ein- 
fachen Zeiten  begegnet,  man  gedenke  jedoch  der  nicht  minder 
häufigen  rein  adjektivischen  Verwendung  seines  scheinbaren  Parti- 
cipiums  dfsvé,  welches  schon  im  Alexius  und  im  Roland  begegnet, 
während  desver  selber  erst  im  1 2.  Jahrh.  zu  belegen  ist,  und  man 
wird  die  Möglichkeil  nicht  zurückweisen,  es  sei  desvé  ursprünglich 
nicht  Participiura.  sondern  Adjektivura  im  Französischen,  desver 
aber  erst  eine  durch  den  Ausgang  von  desvé  empfohlene  nachträg- 
liche Schöpfung  zu  diesem,  die  sich  an  den  Gebrauch  von  desvé 
als  Prädikatsnomen  zu  estre  knüpfe.  Wie  aber  dieses  Adjeklivum 
zu  participialer  Bedeutung  habe  gelangen  können,  vermag  nicht  .so 
gut  die  Alexiusstelle  {Quer  co  vedarte  que  toit  somes  desvet^  124!^)  als 
der  Zweitälteste  Ort  zu  veranschaulichen:  E  Batigant  cummcet  a 
penser  :  St  grani  doe/  ad  pur  poi'  i/ut7  next  desvex,  Rol.  2789,  wo, 
wie  auch  sonst  oft,  der  Zustand,  den  das  Adj.  desvé  angìebt,  als 
die  Wirkung  einer  unmittelbar  vorher  bezeichneten  Ur&ache  er- 
scheint; so  kann  denn  desvt'  temporale  Beziehung  erhalten  und  das 
Vollendetsein  eines  durch  jene  Ursache  her>'orgerufenen  Geschehens, 
welches  seinen  Ausdruck  in  einem  Zeitwort  destar  zu  fmden  hätte, 
darstellen.  Die  Bedeutung  des  letzteren  wäre  demnach:  des  Ver- 
standes bar  werden,  verlustig  gehen,  um  den  Verstand  kommen.^ 
Die  Entstehung  von  desver  konnte  begünstigt  worden  sein  durch 
das  Vorhandensein  der  Verba  forsener,  enragier  neben  den  gleich- 


i 


^  Bei  Schwan,  Grunra.'  §332  (^'§329]  ist  £w&r  stehen  geblieben: 
desvé  aus  derve',  aber  wohl  nur  versenenthcn.  da  aus  §  171  (=  i§  153)  die 
Gleichung  denivtre  —  derver  ausgemerzt  worden  ist. 

*  Gautier  giebl  in  seiner  Übertragung  der  leuten  Stelle,  Et  peu  s'en 
faut  qu'il  Hf  devienne  fou.  dem  est  desver  cinc  Bedeutung,  die  nur  dem  Prä- 
sens desve  zukäme.  Ebensowenig  ist  für  desver  die  Bedeutung:  von  Sinnen 
,sein'  ganz  genau,  die  man  zuweilen  in  Glossaren  tindet. 


G.  COHN,  DBSVER. 


203 


falls  rein  adjektivisch  vorkommenden  Partídpieii  forseni^  tnragü; 
mit  forsmer  verháJt  es  sich  aber  vielleicht  ganz  so  wie  mit  tiesverj 
ohne  dais  die  Schwestersprachen,  in  denen  sich  derselbe  Vorgang 
abgespielt  haben  kann,  verlangen  könnten  die  Entstehung  jenes 
Vcrbums  in  eine  frühere  Zeit  zu  verlegen,  die  älteste  Tranzösische 
Stelle  bietet  denn  auch  sein  scheinbares  Participium  dar:  La  vint 
íorani  com  feme  for senede^  Alexius  85  c.  So  sind  auch  im  späteren 
Französisch  die  Infinitive  s'alhuvi'r  und  se  couvir  geschaffen  worden, 
indem  man  die  Adjektiva  aiiouvi  and  couvi,  wegen  ihres  parti- 
cipialen  Ausganges,  als  Partidpia  wähnte,  vgl.  des  Unterz.  SufTix* 
wand!.  S.  i86<  und  20\^. 

Gill  es  nun  eine  Grundlage  für  desv¿  und  nicht  für  desver 
so  bestimmen,  so  verliert  G.  Paris'  von  Ulrich,  Rom.  IX,  579  an- 
gemerkter Hinweis  auf  die  Unmöglichkeit,  wegen  des  offenen  Cha- 
rakters des  betonten  e  in  der  Präsensform  desve  eine  vulgäre  Basis 
mit  e  in  der  ersten  Silbe  anzusetzen,  deswegen  seine  Bedeutung, 
weil,  sobald  als  das  Verbum  deswr  aufkam,  analogisches  Einwirken 
auf  die  Qualität  des  ersten  e,  wenn  auch  noch  nicht  in  den 
endungsbetonten  Formen  (vgl.  Meyer-L.,  Gr.  I,  §  352),  so  doch  als 
Tonvokals  stalthaben  konnte.  Wo  àerré  mit  seinem  ursprünglichen 
s  gesprochen  wurde,  dürfte  auf  Einflufs  von  dem  in  seiner  Gestalt 
wie  in  seiner  Bedeutung  desver  sich  nähernden  Verbum  reifer  her 
KU  erkennen  sein,  das  sich  auch  seinerseits,  wenn  es  als  resver  be- 
gegnet, jenem  angeglichen  hat  und  an  Stellen  wie  Amad.  1801 
(s.  fîod.  s.  V.  resver);  .  .  .  Tut  ensement  ntm  hom  ki  resve  :  A  poi  ¿a 
rème  n'en  desre,  Ipora.  4442  (wenn  man  mit  A  liest,  dem  Koschwitz 
an  den  folgenden  beiden  Stellen  folgt,  wahrend  er  hier  mit  B 
dezY  ;  reve  liest);  /meine  Vol,  <t  poi  ne  derve:  Dun  n*oez  vus,  n<ttm^ 
cum  eist  reme?  ibid.  8164;  Foie  cher  e  ad^  £um  fous  se  desve.  Cum 
fous  sei,  cum  fùus  rit  et  resve^  ibid.  8577  (vgl.  auch  die  leoninischen 
Reime  resve  :  desvé,  Judenkn.  139  s.  God.  s.  v.  resvé;  resver  :  desver. 
Rose  7777  s.  God.  s.  v.  resver),  in  den  auf  der  ersten  Silbe  betonten 
Formen  urspriinglich  fast  auch  als  einziges  Reimwort,  mit  desver 
rdmt;  als  Voraussetzung  dient  bei  dieser  Annahme,  dafs  das  erste  e 
in  recer  den  Wert  des  auf  lat.  gedecktem  r  beruhenden  *•  gehabt 
habe,  wenn  auch  rrver,  dessen  bisherige  Deutungen  nicht  treffend 
sind,  etwa  aus  älterem  ^reitver  nicht  hervorgegangen  sein  wird.  Wo 
aber  dtsvé  zu  dervî  geworden  war,  wird  bei  der  Bildung  der  auf  der 
ersten  Silbe  betonten  Verbalformen  von  derver  das  Ton-<r  in  seiner 
Qualität  derjenigen  gefolgt  sein,  welche  /  vor  der  gleichen  Lautgruppe 
rv  von  jeher  besafs  in  den  ähnlichen,  bzw.  entsprechenden  Formen 
von  serxnr  nebst  Compositis  {sfrve  etc),  enitrver  {en/frve),  vgl.  auch 
sfrrv  (ser\*a),  vfrve  und  cfrf  nfrf  sçrfx  in  gleicher  Weise  führte  im 
Wallon,  das  Bestehen  von  sierve  etc.  neben  servir  etc.  zum  Auf- 
kommen von  diert^e  neben  derver.  Trotzdem  nun  der  Einwurf  von 
G.  Paris  nicht  mehr  berücksichtigt  zu  werden  braucht,  so  bildet, 
ohne  dafs  nötig  wäre  dies  nochmals  darzuthnn,  doch  kein  einziges 
der  vielen  bereits  vorgeschlagenen  Etyma  eine  befriedigende  Grund- 
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läge  für  deste.  Kaum  träfe  man  auch  das  Richtige,  wenn  man  auf 
Grund  des  bei  Du  C.  s.  v.  Divisio  i.  anzutreffenden  division,  das  aus 
dem  ].  1394  mit  dem  Beispiel:  Lat¡ueUe  Jchanne  pour  aucune  fr ¿^ 
nésie  ou  division^  qui  fui  esiott  venue,  vu  autrement^  .  ,,  st  pendi  à  un 
tref  de  la  cheminée  de  son  hostel  auf^çefuhrt  und  mil  frénésie,  insania, 
animi  perfurhaiio  erklärt  wird,  daran  dächte  an  das  lat.  dividere  an- 
zuknüpfen und,  dein  lautlichen  Bestände  des  französ.  Wortes  Rech- 
nung tragend,  ein  vulgäres  *dis7'tduaius  anzusetzen,  das  sich  zu 
dem  von  dividuus  abgeleiteten  und  von  Paucker,  Kuhns  Z.  26,271 
aus  nachhadrianischer  Zeit  mitgeteilten  dwiduare  (gl.)  als  Participium 
stellen  würde.  Denn  wäre  auch  der  Ersatz  von  dì-  durch  dis* 
glaubwürdig  (vgl.  disdidi  neben  dido^  s.  Georges:  dismitterf  Ronsch 
lt.  V.  460:  dismoia^  disrumpo»  disrarare,  s.  Kuhner.  Ausführl.  Gr.  1, 
S.  627;  durepium  u.a.,  Gloss.  Cod.  Val.  3321,  -^.57.  34  ff-;  di{s)mtn- 
tiri,  disgressari,  dt\s)i*estire,  s.  Du  ('.).  so  wird  man  doch  schwerlich 
für  möglich  halten,  dafs  die  Form  desvedved^  die  sich  dann  zu 
desvtd  vereinfacht  hätte,  einmal  bestanden  habe^  und  ferner  könnte 
man  die  Bedeutung  von  ^^disviduafus  mit  derjenigen  von  dest)/  nicht 
in  Kinklang  bringen.  Denn  das  lat  (se)  dimdere  hat  niemals  Tren- 
nung vom  Verstände  weg  oder  Zerteilung,  Zerstörung  in  Bezug 
auf  den  Verstand  bezeichnet,  und  immer  haben  im  Französischen 
Verba,  die  ein  sich  teilen,  sich  spalten  u.  s.  w.  ausdrücken,  nur 
dazu  gedient  ein  Auseinandergehen  u.  s.  w.  des  Körpers  oder,  als 
Sitzes  des  Lebens,  des  Herzens,  d.  h.  das  Aufhören  des  Lebens  zu 
bezeichnen.'  Schliefslich  wird  denn  auch  das  obige  division  nichts 
anderes  als  eine  Entstellung  von  desvaison^  -isott  sein,  mit  dem 
Godefr.  auch  auffordert  es  zu  vergleichen. 

Es  werde  demzufolge  eine  andere  Herleitung  gewagt.  Das 
lateinische  suus  ist  mit  der  prägnanten  Bedeutung:  in  seiner  eig- 
nen Gewalt  stehend  (Georges,  Suus  1  B  4),  sui  compos  (Forcellini, 
Suus  II)  bekannt;  bezeichnet  es  aber  im  besonderen:  ira  Besitze 
der  Herrschaft  über  sich  selbst,  über  seinen  Verstand,  so  pflegt  es 
—  und  zwar  begreiflicherweise,  weil  Gegenstand  einer  Aussage  nur 
werden  wird,  dafs  dieser  selbstverständliche  Besitz  einem  Menschen 
ganz  oder  fast  mangele,  —  ìn  Verbindung  mit  Partikeln  der  Ver- 
neinung wie  non  selbst,  oder  auch  nur  vix,  nondum  entgegenzu- 
treten; die  Bedeutung  dieses  so  negierten  suus  fafst  denn  Georges 
gelegentlich  der  Belege:  suus  tum  esl  l.  Ct.,  rix  sua  eral  Ov.  (was 
auch  in  der  ital.  Übertragung  lautet:  a  pena  era  sua^  s.  Tommaseo  e 


*  So  crever  (i.  B.  Car  si  dur  a  terre  portés  Fu,  k'a  you  qu'il  ne  fu 
erex'és.  Si  que  lone  íans  o  garir  mist,  Cleom.  IOI7O;  Bast,  3200;  Lors  referai 
si  mon  euer  replarer.  Molí  fn*esmervoti  se  ne  ¿'estuet  crever,  J.  Blaiv.  663; 
Berte  3387:  B.  Cond.  289,  61 1).  fendre  {Si  garant  doe!  ad  que  par  mi quidet 
fendre.  Roi.  158g;  Roi.  325;  Por  pou  que  li  cuerr  ne  H  fent  Qtmnt  celui  de 
lui  partir  voit  Qu^il  tant  fiar  droit  amer  devait,  Cleom,  120^3;  Mir.  ND.  OC, 
1157;  ibîd.  XXXI,  2725),  partir  {^Car  ffrant  fiaour  a  que  ne  parte  Ses 
cuers,  ains  que  de  ¿a  departe,  Cleom.  10435;  ibîd.  10814;  Mir.  ND.  XXXI, 
2O4Q;  ..  Que  je  cuiday  le  euer  partir  Ly  deust  en  deux  vraiement,  ibid« 
XXXIU,  99«), 


DBSVKR. 


205 


Bellini  s.  v.  Suo  13t)  noch  besonders  ìn  .nicht  bei  Verslande»  aufser 
sich\  auch  Forcellini  gelegentlich  des  letzten  seiner  Beispiele:  Ad 
hau  Diophants  . . .  mente  indmts  rucdum  shus^  Apul.  in  ^mentis  irapos* 
zusanunen.  Nun  könnte  nun  sum  in  der  zur  Ableitung  und  Zu- 
sammensetzung neigenden  Sprache  des  Volkes  durch  ein  mit  der 
privativen  Partikel  äe-  gebildetes  Derivatuu  *desualus  vcju  suus  er- 
setÄt  worden  sein,  dessen  Inhalt  (seiner  selbst,  d.  i.  der  tlerrschafl 
über  sich  selbst,  der  Macht  über  seinen  Verstand  beraubt  oder 
bar)  sich  mit  demjenigen  von  non  suus  genau  decken  würde;  zu- 
gleich hätte  es  auch  das  schrifttat.  alienatm  {alienaius  mente  Plin., 
alimatus.  sensiÒus  Liv.  und  absolut,  s.  Georges,  Alienare  I  2d)  und 
schon  diienus  (^  verrückt  bei  Firm.,  s.  Georges,  Alienus  1  ihß, 
vgl.  auch  Hau;  nicht  auf  eigenen  Küfscn  stehend)  vertreten  und 
mit  atienatus  oder  alunare  verdiente  es  auch  nach  der  Art  des 
Stammwortes  verglichen  zu  werden  (in  dieser  Hinsicht  dürfte  man 
wohl  auch  auf  alterare  von  alter,  appropriare  von  proprius,  annullare 
von  nulbts  verweisen);  zur  Bildung  sei  aus  den  romanischen  Sprachen 
femer  an  Gröbers  gleichfalls  ein  Pronomen  zum  Ausgangspunkt 
nehmende  Ableitung  des  ita!,  ammiccare  (Misc.  Caix-Can.,  bei  Körting 
sub  200  nebst  Anh.),  in  welcliem  ad-  allerdings  dem  de'  von  *desuatus 
nicht  ganz  entspräche,  auch  an  Dantes  immiarsi  und  das  wal.  asçui 
(von  suMds,  Diez,  Gr.  11,  392)  erinnert  und  wird  man  schliefslicfa  auch 
amtree,  outref^  als  Vergleiche  heranziehen  dürfen.  Dadurch  nun,  dafs 
mus  mit  der  gegenteiligen  Bedeutung  von  non  suus  in  die  Vulgâr- 
sprache  nicht  überging,  was  auch  schwerlich  möglich  gewesen  wäre, 
die  Herkunft  von  *desuatus  also  allmählich  in  Vergessenheit  geraten 


'  Das  nur  in  Frankreich  hcinii»ch  gewesene  outrée  wird  im  Verein  mit 
ttájee  und  asuste  (auch  vatee)  durch  G.  Paris,  Rom.  IX,  44  als  eia  Kreuz- 
lahreraasdnick,  des  besonderen:  -ruf  nachgewiesen  und  beruht  sicherlich 
ani  einem  Typus  *ultrata  (wie  ihn  auch  Koschwitz,  Glossar  jc.  Karlsr.  an* 
setzt),  tu  welchem  man  sich  wohl,  ganz  wie  zu  *  contrata,  irrra  hinzuzu- 
denken hat.  Unter  dem  jenseits  (jenseit  des  Meeres)  gelegenen  Land  hat 
sich  fax  Kreuzfahrer  aber  nur  das  von  ihnen  zum  Ziele  genommene  heilige 
Land  verstehen  können,  hiermit  hatte  sich  uitrata  denn  den  Wert  eines 
Ländernamens  erobert  und  durfte  nun  von  den  Kreuzfahrern  als  Losungs- 
wort, Sammelruf  oder  Ermuntcrungsmittel  ebenso  gebraucht  worden  sein,  wie 
von  Kämpfenden  der  Name  ihres  Landes  als  Kriegsgeschrei.  Dann  aber  wird 
sich  oltree,  immer  im  Munde  der  Kreuzfahrer,  zu  einer  blofsen  Interjektion 
der  Ermunterung,  des  Antreibens,  und  zwar  zunächst  zu  der  Bedeutung:  auf 
nach  drüben,  nach  dem  heiligen  Lande!,  darauf  aber,  vielleicht  unter  dem 
Einflub  der  Inter),  oltre!,  das  im  besonderen  Siegesruf  über  einen  Gefallenen 
(s.  Foersier.  Anro.  zu  Aiol  4433)  war  (vgl.  lat.  u//ro/),  schlechthin  zu:  vor- 
Wirts!  entwickelt  haben,  und  gewifs  erst  als  diese  hat  es  sodann  die  Inter- 
jektionen susee  zu  sus  und  a-iusee  zu  asus,  und  die  crstere  hinwiederum  valee 
zu  z^zA  ins  Leben  gerufen.  Das  bei  den  Gramatikem  belegte  ultratus  hat 
nach  Herrn  Prof.  Gröber,  dessen  Freundlichkeit  mich  auf  diese  ganze  Wortreihe. 
wie  auch  auf  ammiccare,  als  im  Zusammenhange  mit  *desuatus  erwähnens- 
wert hingewiesen  hat,  sicher  nichts  mit  oltree  zu  thun,  das  völlig  den  Ein- 
druck einer  Bildung  ad  hoc,  aas  einer  gegebenen  momenuncn  Situation 
faenas,  mache,  welcher  ein  Feldmesserausdruck  unmöglich  habe  gerecht  wer- 
den können;  das  bei  dem  Ilal.  Chronisten  (s.  Du  C.  s.  v.  Ultrcia)  überlieferte 
ttltwna  werde  Nachbildung  des  frauzös.  Wortes  sein. 
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konnle,  entwickelte  sich  dieses  einerseits  nicht  wie  ein  Kompositum, 
sondern  gemäfs  den  für  einfache  Wörter  gültigen  Lautgesetzen  zu 
dcTvaius  und  dann  desveä  und  gewann  es  andrerseits  über  seine  ur- 
sprüngliche Befugnis  hinaus  die  Fähigkeit  über  den  Redenden 
selbst  oder  über  eine  angeredete  Person,  Funktionen,  die  im  La- 
teinischen ,  n<m  oder  vix^  meus  und  iuus  haben  ausüben  können, 
ausgesagt  ¿\i  werden  (vgl.  im  Französ.  die  obige  Alexinsstelle  124b; 
JC^si  Ç0?  Lasse^  sui  jo  äesvtt?  Ipom.  87Ò8;  Estes  vous  dervtz^  Quitti 
femme  prettäre  voulez  Que  nus  ne  sel  dont  ele  vieni?  Cleom.  7427  u.  a.). 
Als  Farticipium  angesehen  hat  desvé  sowohl  das  intransitive 
desver  als  auch  das  reflexive  soi  desx^er  hervorrufen  können.  War 
aber  das  erstere,  wnd  sein  häufigeres  Vorkommen  spräche  hierfür, 
ursprünglidier  als  das  zwar  auch  schon  im  12.  Jahrh.  begegnende 
letztere,  so  hat  Tobler,  Ztschr.  XU,  426  ff.  gezeigt,  wie  dieses  neben 
jenem  entstanden  ist.  Nun  verzeichnen  aber  Wörterbücher  und 
Glossare  auch  ein  transitives  desver,  so  äufscrt  Diez,  E.  W.  Ile 
s.  V.  desver:  .sehr  übhch  ist  auch  die  Redensart  le  sens  <uide 
desver  er  glaubt  den  Verstand  zu  verlieren,  wo  also  das  Verbum 
transitive  Krafi  hat'  und  läfst  Burguy  das  refi,  desver  folgen  auf: 
desver  derver  =  mettre  en  mouvement,  en  désordre,  agiler,  chagriner, 
fâcher,  rendre  fou  (dieselbe  Ansicht  über  das  Verbum  liegt  auch 
wohl  vor  z.  B.  in  Schelers  Anm.  zu  Enf.  Og.  3154:  derver  le  sens  = 
perdre  la  raison);  hingegen  stelli  (jodefr.  die  Wendung  desver  le  sens, 
die  er  mit  devenir  fou  übersetzt,  unter  das  neutrale  desver,  indem 
er,  vgl.  auch  Scheler  a.a.O.,  solchen  Beispielen,  in  denen  die- 
selbe, wie  an  der  Stelle  Girars  renient,  le  sens  cuide  desver^  Am.  Am. 
2270,  in  Abhängigkeit  von  cuidier  auftritt,  welch  letzteres  hier,  wie 
in  allen  folgenden  Fällen  stets  die  von  Tobler  zu  P.  Mor.  66d  an- 
gemerkte Bedeutung:  nahe  daran  sein  zu  . . .  trägt,  auch  einen 
Beleg  für  die  scheinbare  zusammengesetzte  Zeit:  . . .  près  na  le  sens 
dervff  Berte  428,  anreiht  (weitere  derartige  Stellen  sind:  Üabes  le 
vity  près  tía  le  sens  dervé,  R.  Cambr.  5327;  Aiol  1801;  Enf,  Og. 
4378;  Berte  428;  B.  Comm.  431;  Bien  sanble  femme  qui  ait  le  sens 
desué,  Mitth.  51,  24;  Aves  vos  le  sens  dervlt  çui  en  me  maison  me  bâtés? 
Auc.  30,  6  ;  Que  peut  ¿esire?  Ay  le  (so  zu  lesen  statt  Je)  sens  desvé 
Ou  fay  esté  mfantosmée  .  .  .?  Mir.  N.  D.  VII,  391  etc.).  Ober  die  Be- 
deutung von  destvr  in  der  Verbindung  desver  le  sens  scheint  man 
sich  jedoch  nicht  ganz  klar  zu  sein.  Die  Annahme  faktitiver  Be- 
deutung, welch  letztere  gemäfs  derjenigen  des  intr.  desver  ,um  den 
Verstand  kommen'  nur  lauten  könnte  ,um  den  Verstand  bringen', 
würde,  wie  auf  der  Hand  liegt,  zu  einem  sinnlosen  Ergebnis  führen, 
und  gleichwenig  würde  auch  die  Bedeutung  von  desvé  erlauben  etwa 
in  der  Weise,  wie  Gaspary,  Ztschr.  9,  427  den  erwiesenen  faktitiven 
Gebrauch  von  Intransitiven  erklärt,  von  der  Verbindung  avoir  le  setts 
desvé  (die  nicht  auf  gleicher  Linie  mit  avoir  le  euer  irte  u.  dgL  steht) 
auszugehen.  Man  kann  sagen,  dafs  man  desver  le  setts  nicht  zu 
deuten  versuchen  darf,  ohne  auf  die  Ausdrucksweise  desver  du  sens 
{z.  B.  ot  le  Auberis,   du  sens  quide  desver,   Aub.  Bourg,  bei  Bartsch- 
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Horn.  134^  29;  Bun  t$i  mon  fih  du  sent  desws.  Qui  femnie  prent  par 
mariagi  (Ton  ne  iongnoùi  . .  .^  Mir.  N.  D.  XXIX,  842)  Rücksicht  zu 
nehmen. 

Dem  \'erst^dnU  zu  Hilfe  zu  kommen  vermag  zunächst  die 
aus  dem  Altfranzösischen  gleichfalls  wohlbekaante  Wendung  mar  ir 
U  s€MS,  die  wie  driver  U  sens  abhangig  von  Formen  des  Vb.  cuidur 
zu  begegnen  pHegt,  bo  an  Stelleu  wie  Tel  duel  en  a,  le  sens  qmde 
tnartr.  R.  Cambr.  3463;  Gautters  ¿*5i,  ie  sens  tjuida  mar ir,  ibid.  45 70; 
Tel  duel  en  a,  h  sen  cuide  marrir^  J.  Bl.  3992  ;  Quant  V entendí  U  1ère, 
U  sens  quida  manr,  Aiol  6096;  entsprechend  dem  avoir  ¿e  sens  destr/ 
trifft  man  ferner  auch  arw'r  le  sens  mari,  vgl.  die  Beispiele:  Sire» 
dût  il,  tìs  tu  le  sens  man?  Huon  Bord.  1278  (bei  God.);  Seigneur 
Auront  <isjes  l*au¿s  Ot\  OU  qtà  bien  ame^  a  lout  le  sens  mari,  Mitth. 
Ö3«  26  (hingegen  bedeutet  mari  betrübt  an  der  Stelle:  Tetidrement 
pUure,  moult  oi  le  sms  mam,  Mitih.  214,3,  *o  ™^'*  statt  sens  das 
äblichere  mer  ebensogut,  wie  dieses  ibid.  117,  18;  149,  17;  214,  18 
Âtefau  erwarten  wìjrde).  Wie  die  Sprache  zu  der  Ausdrucksweise 
marir  le  sens  gelangt  sei,  geht  aus  der  Krwähnung  dieser  Phrase 
durch  Diez,  K,  W.  1.  s.  v.  marrir,  aus  ihrer  Übertragung  in:  den  Ver- 
stand verlieren,  Glossar  z.  .\iol,  in:  perdre  le  sens.  Glossar  z.  R. 
Cambr.  und  aus  ihrer  Einreihung  unter  Marir,  ,Act'  durch  Godefr., 
der  ebenfalls  perdre  l'esprit,  perdre  la  raison  ^ìa  ihre  Bcdeutung- 
aaístelU,  nicht  hervor  und  mit  der  von  Körting  5138  an  die  erste 
Stelle  gesetzten,  also  auch  wohl  als  die  Grundbedeutung  betrach- 
teten Wiedergabe  von  marir  mit  .verlieren'  scheint  man  sich  nicht 
begnügen  zu  dürfen.  Denn  marir  ist.  ebenso  wie  das  prov.  Wort, 
von  Hau&e  aus  ein  intransitives  Zeitwort  und  bedeutet:  sich  ver- 
irren (vgl.  Dtst  leur  çt/il  est  au  roi  de  Paris  la  cité  Et  que  il  est 
marts  dedenz  ce  bois  ramê^  Berte  2775;  Or  sui  tout  aussi  come  al  Qui 
bée  a  /aìre  grant  jorn/e,  Si  /aeemine  ains  l'ajorne'e,  Mais  por  Voscurtè 
44  la  nuit  Martsty  conment  qiiil  li  anuit,  Si  quii  ne  set  voie  temr* 
Abarriere  ne  reut  revenir  ....  B.  Cond.  338,  205b,  und  für  reflex. 
Verwendung:  Et  pour  çou  k'il  ne  si  morisse  Li  vueil  droit  chemin 
entegnier,  B.  Cond.  50,  136);  es  ist  also  ein  Verbum  der  Bewegung 
and  als  solches  hat  es  die  Fähigkeit  gewonnen  eines  der  Substan- 
tiva voie  oder  chemin  als  Accusativ  des  Ortes,  auf  welchen  sich  die 
Tltâtigkeit  des  Verirrens  als  solche  erstreckt,  und  zwar  desjenigen 
Ortes,  den  der  Begriff  von  marir  als  einzigen  zuläfst,  (man  konnte 
demnach  sagen:  als  Accusativ  seines  begrif) liehen  Ortes)  zu  sich  zu 
nehmen;  so  verwendet  denn  die  Sprache,  indem  sie  auch  den  aus 
dem  Zusammenhange  der  Rede  zur  Vorstellung  gelangenden  £iiizel- 
veg  in  dem  Begriñe  der  Gattung  aufgehen  läfst,  die  Redensarten 
mùnr  voie^  marir  chemin^  den  Weg  »ver'gehen  (,ver-'  privativ  gefafst), 
sieb  vom  Wege  verirren,  die  Godefr.,  Marir  ,Act'  dreimal  belegt 
(die  Nachweise  aus  Ruteb.  stehen  in  der  Nouv.  Éd.  v.  Jub.:  111, 
196,33;  198,  125),  vgl.  auch:  Doni  por  voir  vous  puis  recorder  Que 
fÀVe  Maria  ne  fust^  Ja  par  le  fier  ne  par  le  fust  X^ississiís  de  voie 
maritj  B.  Cond.  39,  2 1 3.     Mit   marir  voie,  dem   entsprechend    auch 
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(las  ital.  smarrire  la  via  zu  erklären  ist,  begreift  sich  nun  die  Aus- 
drucksweise marir  U  sens,  wenn  man  zu  der  Voraussetzung  berech- 
tigt ist,  dafs  /i  sens,  d.  i.  das  menschliche  Vermögen  zu  begreifen 
und  zu  urteilen,  das  Denkvermögen,  die  Verstandcskrafl,  von  der 
Sprache  für  einen  Weg  gehalten  worden  ¡st,  auf  dem  man  sich 
befíndel,  wenn  man  es  besitzt^  und  aufscrhalb  dessen  man  ist  oder 
aus  dessen  Grenzen  man  herausgeht,  wenn  man  es  verloren  hat 
oder  verliert,  und  dafs  dies  der  Fall  ist,  ergiebt  sich  aus  dem  Ver- 
fahren der  Sprache  zu  sagen:  . . .  cue  ¡enätmain  Cuidoit  bien  savoir 
le  certain  De  stantie  ìCot  retrouvée^  S*ele  eri  en  son  sens  ou  dervee^ 
Cleom.  12754;  Vous  n*es/es  pas  bien  en  vo  sens,  ibid.  13078,  un 
entsprechend,  mit  dem  Sinne:  vom  Wahnsinn  heilen:  nwulí  ijCaue* 
roti  servt  a  gré  Qui  en  son  sens  la  meter oH^  Qeora.  129Q9;  — 
Por  ce  tel  duel  par  demenoit  1m  dame  quele  ^ocioil  Et  crioit  conté 
fors  dei  san:  , . .,  Iv.  1205;  il  /ont  Si  grani  duel  et  si  se  demainent 
Et  si  de  regreter  se  painent  K*il  samble  que  fors  du  sens  soient, 
Ch.  U  Esp.  9245;  Clarmondine  lors  s*avisa  Qu'ele  le  hors  dou  sent 
fera.  Cest  dou  miex  quiete  faire  puet^  Puis  que  eis  rois  avoir  la  imet. 
Car  bien  pense^  s'il  la  veoit  Dervie,  pas  ne  la  prendrait.  En  ce  a  mis 
tout  son  assens  Qu'ele  fera  le  hors  dou  sens,  Cleom.  7464;  Or  erf 
sa  pensee  muée  En  cuiaier  que  fors  dou  sens  soit  Des  meschiez  qUeU 
eus  avoit  Au  euer,  ...  Cleom.  12717;  Voir^  je  seray  bien  hors  du 
sens.  Se  fas  mal  a  ces  ynocens,  Mir.  N.  D.  XXXII,  1644;  —  Raous 
/%\  del  sens  quida  issir,  R.  Cambr.  2902;  Sa  vie  avroit  corte  durée. 
Ou  il  isiroit  toz  vis  dei  sans  S*il  rCi  pooii  venir  a  tans^  Iv.  4081; 
Tel  duel  en  a,  dou  sens  cuida  issir,  J.  Bl.  401 1  ;  Dolans  fu  li  bastarst 
du  sens  cuida  issir^  Bast.  4853;  a  petit  que  du  sens  JV"*/j  quant  Je 
voy  que  renommée  Cuert  de  moy  dont  sui  diffamée  Et  a  grant  tort, 
>lîr.  N.  D.  XXVm,  1010;  Car  s'eUe  ne  m*eust  secourue,  fe  f  eusse  de 
mon  sens  yssue.  Mir.  N.  D.  l,  608;  fe  f  eusse  yssu  hors  de  mon 
sens^  Se  Je  feusse  cy  demourez,  ibid.  I,  5Q4  etc.,  Wendungen,  die  mit 
den  Redensarten  estre,  mettre  en  une  voie  etc.  durchaus  gleichartig 
sind.  Der  Sinn  von  martr  le  sens  ist  somit;  sich  von  dem  Wege 
des  menschlichen  Verstandes  verirren,  d.  i.  um  den  Verstand  kommen, 
der  bestimmte  Artikel  vor  sens  aber  hat  die  Bedeutung,  den  geisti- 
gen Besitz,  den  sens  bezeichnet,  in  seiner  allgemeinsten,  absoluten, 
undeterminierbaren  Form  zu  kennzeichnen;  denselben  mit  Hilfe  des 
Possessivpronomens  als  Eigentiuu  der  Person,  an  welche  sich  die 
Aussage  knüpft,  noch  besonders  hinzustellen,  wodurch  er  gleich 
zeitig  nach  dem  Grade  seines  Vorhandenseins,  seiner  Vollkommen 
heit  an  dieser  eine  Einschränkung  erfahren  hätte,  hat  die  Sprache 
als  eine  unnütze  Begrenzung  unterlassen,  und  eret  eine  Jüngere 
Stufe  der  Entwickclung  verrät  es,  wenn  sie  sich  in  den  Wendungen 
estre  en  son  sens,  issir  tu  son  sens^  marvoiier  de  son  sens  u.  ä.,  in 
denen  son  sens:  derjenige  Verstand,  den  man  immer  oder  bisher 
hatte,  bedeutet,  des  Possessivpron.  neben  dem  bestimmten  Artikel 
oder   statt   seiner   bedient     Ganz    natürlich  1    ist    es,    wenn  neben 
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^  Man   könnte   sagen:   ebenso   naiürlich  wie  die  Wendung   marvoiieri 
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martr  U  sens  auch  mar  ir  del  sens,  d,  i.  wörtlich:  vom  Verstände 
weg  oder  aus  dem  Verstände  heraus  sich  verirren,  gesagt  wurde, 
vgl.  Aubfris  t*fli^  der  sens  cuida  ntart'r,  Mitlh.  56,  5 ;  A  po  quii  nest 
del  san  mar/z,  Ms.  Bern  354,  f**  85^  (das  letztere  Beispiel  bei  Godefr., 
der  mari  adjektivisch  auffafst  und  mari  dei  sens  naît  insensé  wieder- 
giebt). 

Auch  die  gleichfalls  häufige  altfranzüsische  Wendung  changier 
le  sens,  die  denselben  Sinn  wie  marir  le  sens  hat,  darf  hier  die 
Aufmerksamkeit  beanspruchen;  vgl.  für  sie  folgende  Beispiele:  Äcr- 
niers  le  r//,  Ic  sens  quida  changier^  R.  Cambr.  2617;  Tel  duel  en  a^  U 
sens  cuide  changier,  ibid.  270Ò;  Li  mais/res  l^oi/,  le  sens  cuide  changiert 
Am.  Am.  266Ó;  El  euer  Ven  entre  menmllouse  faintie^  Se  il  n^  Ta,  le 
san  cuide  changier^  ].  El.  67;  Fromons  Veniente  le  sens  cuide  changiert 
J.  BI.  854;  Quant  renient  li  paiens,  le  sens  guide  cangiert  Aiol  10095; 
Charles  Ventent,  le  sens  cuide  changiert  En  f.  Og.  73;  De  la  paour  qt¿eU 
a  cuidt  le  sens  changier ^  Berte  323;  Auberis  Voit^  le  sens  cuide  changier^ 
Mitth.  131,  25;  Mes  ains  voudra  le  san  changier  Que  il  ne  se  puisse 
vangier  De  lui  qui  joie  s*est  tolue,  Iv.  2793,  und  femer:  Voit  le  Ber* 
nierSt  toi  a  le  sens  changié:  Par  grant  irour  a  Raoul  enbraciit  R. 
Cambr*  1719;  Berniers  Av,  tout  a  le  sens  changilt  ibid.  3044;  Huedes 
Ventent,  près  n*a  le  sens  changié,  Mitth.  217,  24,  schliefslich  die  des- 
halb besonders  wichtige  Stelle,  weil  sie  lehrt,  dafs  le  sens  cuide 
changier  nicht  bedeuten  kann;  er  meint  der  Verstand  schlage  um: 
Morz  est . . .  Vostre  oncles  del  duel  que  il  ot  Por  et  que  trover  ne  vos 
pot.    Tel  duel  ot  que  le  san  chanja^    Onques  puis  ne  hui  ne  manja.   Si 


del  sens  erscheint  {A  peu  que  Juu  sens  ne  marroüt  J.  Cood.  I,  180,  397; 
tiiáe  pucelé  . .  .,  Qui  a  ttur  tei  malaJû  Que  Je  son  sens  est  marvoäe,  Cleom. 
13836;  Les  nouveles  partout  s^ert  vont  Que  ta  damoisele  est  garie  Qui  de 
stTtt  sens  ert  man>oiie,  ibid.  [3816)»  und  die  Herkunft  dieses  Zeilworles  scheint 
in  der  That  vu  der  denn  auch  von  Gachet  s.  v.  marvier  in  den  Worten; 
^marvoyer  de  son  sens'  offre  un  §cns  complet;  mais  on  dit  plus  ordinairement 
par  ellipse  ,marvoyer'  rcrtrctenen  Auffassung  xu  nötigen,  dafs  die  Verwen- 
dung von  ab&olutem  marvoiier  in  dem  Sinne  von:  den  Verstand  verlieren 
er&L  in  marvoiier  äst  sens  ihre  Erklärung  finde.  Dieses  ist  jedoch  aus  dem 
Grunde  mindestens  unentschieden,  weil  abs.  fnart'Otter  überhaupt  nicht  anders 
als  in  der  letzteren  Bedeutung  gebraucht  worden  zu  sein  scheint  (Beispiele 
sind  häufig:  K.Cambr.6253;  Eni.Og.65i2;  B.Comm.644;  Berte  2t8o;  Cleom. 
S325;  Bast.  3053;  marvoüe,  Clcom.  6065;  12298  .  .  .)i  «o  dafs  der  Zusatz  det 
sens  erst  aus  erneuter  »tärkcrer  Beachtung  der  Wurzel  voie  hervorgegangen 
sein  kann;  das  gleiche  konnte  wohl  auch  von  desvoiier  det  sens  gelten  {Sut 
je  bien  du  sens  desvaiee?  Rose  Vat.  Chr.  1522,  f.  104^,  bei  God.  s.  v.  Dcsvier). 
kl  marvptier  del  sens  auf  die  letztere  Weise  zu  stände  gekommen,  so  kann 
man  es  zum  Vergleiche  heranziehen  für  desver  det  sens  (s.  nachher)  und 
fui  das  aus  dem  Beispiel:  A  pou  que  n^est  de  son  san  forcenet.  Les  Loh., 
bei  God.  s.  V.  forsené  zu  entnehmende  forsener  det  sen,  dessen  Ent- 
stehung geradezu  auf  dem  unterschiedslosen  Gebrauche  von  marrotier  det 
sens  und  mar^'oiier  und  von  desver  det  sens  und  desver  beruhen  wird  und, 
da  der  Wahnsinnige  im  übertragenen  Sinne  ein  aus  der  Richtung  Geratener 
nt,  dadurch  begünstigt  worden  sein  mag,  dafs  man  in  volkselymologischer 
Weite  forstner  in  Gegensatz  zu  assener  brachte,  dessen  Wurzel  Richtung 
oder  Ziel  bedeutet. 

Z*iuchr.  i.  rom.  PhiL  XVUL  \a. 
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morul  coma  forsemZt  Qigf.  6727.'  Auf  den  ersten  Blick  scheint 
changier  transitives  Verbura  in  dieser  Wendung  zu  aein,  die  dem- 
nach wörtlich  hieise:  den  Verstand  wechseln,  umtauschen  oder  ver- 
wandeln ,  umgestalten ,  verändeni  ;  dafs  eine  dieser  Bedeutungen 
aber  den  Sinn:  um  den  Verstand  kommen,  verrückt,  wahnsinnig 
werden,  in  sich  schliefse,  wenn,  wie  es  hier  der  Fall  zu  sein  pflegt, 
mil  changier  ie  sens  ein  neuer  Gedanke^  eine  neue  Begebenheit 
mitgeteilt  werden  soll  und  nicht  durch  ausdrücklichen  Hinweis  oder 
doch  klar  vollzogene  Ilinlenkung  im  Voraufgehenden  dem  Hören- 
den die  Vorstellung  nahegebracht  worden  ist,  dafs  das  Umschlagen 
des  Verstandes  in  sein  Gegenteil  gemeint  sei,  ist  schwerlich  einzu- 
räumen. Da  aber  der  Zusammenhang  kein  Mittel  bietet  um  von 
einer  der  angegebenen  Bedeutungen  von  changier  aus  zu  dem  der 
Wendung  offenbar  zukommenden  Verständnis  zu  gelangen,  so  ver- 
milst  man  schlechterdings  die  Angabe  des  Zustandcs,  gegen  den 
das  Subjekt  (dieses  wiire  als  das  willenlose  Opfer  der  jedesmaligen 
Kinflüsse  aufzufassen)  den  Verstand  umtauscht,  oder  der  Form,  in 
die  es  ihn  verwandelt;  denn  indem  dieselbe  unterbleibt,  mufs  sich 
von  selbst  verstehen,  dafs  der  neue  Zustand  mit  dem  ehemaligen 
gleichartig  ist  oder  die  neue  Fonn  denselben  Inhalt  wie  die  bis- 
herige betriflt,  tmd  in  unserm  Falïe  schliefsen  sich  doch  Neues  und 
Alles  gegenseitig  völlig  aus.  Darum  bleiben,  da  sens  als  .Sinn, 
Meinung'  hier  nicht  in  Betracht  kommt,  die  naturgemäfscn  Bedeu- 
tungen von  changier  ¡e  sens  (besser  son  sens)^  je  nachdem  das  Sub- 
jekt eine  Person  oder  ein  Ereignis,  einen  Aifekt  u.  s.  w.  bezeichnet, 
einerseits  seinen  (eigenen)  Verstand  (gegen  den  eines  andern)  um- 
tauschen (vgl,  hierfür  Jeh.  Conde,  Li  dis  dou  sens  emprunte,  I,  138, 
wo  mit  Hilfe  von  pour  die  Angabe  desjenigen  Verslandes,  der  ein- 
getauscht wird,  nicht  fehlt),  oder  seinen  (unvollkommenen)  Verstand 
(in  einen  vollkommeneren)  verwandeln,  andrerseits  den  Verstand 
verändern,  was  nicht  mehr  besagt  als  ihn  verwirren  oder  trüben, 
unklar  machen  (vgl.  . . .  pur  ie  grant  martire^  Ki  si  sun  sens  li  truMe 
e  schange^  Ipom.  1523).  Wenn  man  aber  vermittelst  des  transitiven 
thangier  auch  zu  demjenigen  Sinne,  den  changier  ie  sens  an  den 
obigen  Stellen  haben  muss,  gelangen  zu  können  glaubt,  so  mufs 
man  ferner,  da  der  Zusammenhang  eine  Aussonderung  m'cht  vor- 
bereitet bat,  der  Meinung  sein  das  blol'se  Subjekt  vermöge  mit  ie 
sens  (was  doch,  kraft  des  Iwstimmten  Artikels,  den  menschlichen 
Verstand  zunächst  als  rein  abstrakten  Begriff,  als  absolute  Einheit 
zur  Vorstellung  bringt)  den  (konkreten)  Verstand,  der  sich  an  das 
Subjekt  binde,  als  allein  hier  in  Betracht  kommenden  dem  Hören- 
den ins  Bewufstsein  zu  rufen;  indessen  ihut  es  dies  nicht  in  scharfer 
Weise  und  mau  wird  sich  sagen  müssen,    dafs  dies  mit  dem  Vor- 


^  Sans  Ut  der  Kominativ  von  sane  ao  der  Stelle:  La  dame  Voit,  & 
samt  h  fst  cAdf^Vf.  Mitlh.  151,  20.  die  sich  darum  xusaramenthut  mit  Quant 
ot  U  dAmu  f«f#  Auberis  s'en  va»  Li  stns  ¿i  tourbie  ei  ä  sans  Ü  mua,  Milth. 
1 1,  sq  oder  ¿V  ma/taUni  a  tout  U  sane  mm/,  ibid.  4, 20,  um  bei  diesem  Denk- 
mal «n  bleiben. 
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stellungsînhalt  von  .vertauschen'  oder  vod  «umgeslaUen*  zusammen- 
hängt, vergegenwärtigt  man  sich  die  Bestimmtheit,  mit  welcher  le 
sens  in  j/  per/  /e  sens  vermöge  der  Idee  des  Verlierens  seine  kon- 
krete Beziehung  erhalt.  Kein  Recht  hat  man  schliefslich  sich  etwa 
auf  die  Wendung  changier  la  vit  zu  berufen,  die  man  im  £neas  7378 
trifft,  wo  Tunius  den  Tod  der  streitbaren  Camilla  beklagt:  Tant 
estiez  (orteise  et  beie.  Tant  amies  chevaìeriet  Vos  en  avez  e  hang  ié  ta  vie  \ 
denn  der  Zusammenhang  läfst  hier  nicht  im  Zweifel  darüber,  dafs 
es  sich  um  den  Wechsel  des  l*ebens  mit  dem  Tode  handelt,  aber 
auch  ohnedies  wäre  es  statthaft  in  diese  Wendung  an  und  für  sich 
schon  den  Sinn  hineinzulegen:  das  Leben  auf  Erden  mit  dem  Leben 
nach  dem  Tode  (dort  also:  in  der  Unterwelt)  vertauschen,  und  dafs 
hier  in  jedem  Falle  der  bestimmte  Artikel  vor  vie  am  Platze  ist, 
braucht  nicht  erst  gezeigt  zu  werden.  Schwerlich  wird  man  also 
unser  changier  ie  sens  von  dem  transitiven  changier  aus  erklären 
können,  man  durfte  vielmehr  an  das  intransitive  (^tangier  anzu- 
Jcnüpfen  haben,  dessen  Bedeutung  .wechseln*  doch  keinen  anderen 
in  hat  als  sich  sei  es  von  einem  Orte,  an  dem  man  weilt,  sei 
von  einer  Form,  einem  Zustande,  in  der  oder  dem  sich  der  Körper 
oder  der  Geist  befindet,  (zu  einer  oder  einem  anderen  hin)  wegbe- 
geben; ist  also  absolutes  .wechseln',  zumal  wenn  eine  körperliche 
Bewegung  statlündet,  geradezu  durch  .eine  andere  Ridilung  neh- 
men* fähig  ersetzt  zu  werden,  so  kann  changier  auch  mit  demselben 
Keclite  wie  marir  eine  Ortsbestimmung  im  Accusativ  zu  sich  neh- 
men, und  als  diese  erwartet  maii  zunächst  voie  oder  chemin;  in  der 
Tliat  ist  für  changier  voie  in  der  Bedeutung:  eine  andere  Richtung 
vom  Wege  nehmen,  vom  Wege  abweichen  oder  abkommen,  sich 
verirren,  ein  Beleg:  Si  pense  (Subj.:  üauuaius)  k'i/  uenra  arrière 
Tresi&uí  en  itele  maniere  Cele  uoie  k*alee  auoit  Droit  la  u  li  chemins 
forckoitt  V  le  quitioU  auoir  perdu  (sc.  den  Chev.  as  II  esp,).  Il  a  a 
l*esrer  entendu  Con  cil  ki  durement  se  haste  Et  cui  il  poise  f/ue  tani 
gaste  Son  /ans  sans  rien  nule  esplo/ier.  Et  tant  ke  sans  uoie  cangier 
Vient  tout  droit  a  la  forchëure  Des  uoies^  s*est  grant  alëure  En/res 
ens  et  s^m  rebaudi^  Chev,  LI  Esp.  9374,  wo,  wenn  nicht  sans  voie 
cangier  ein  sinnloses  Füllsel  ist,  der  Zusammenhang,  wie  auch  die 
adverbiale  Bestimmung  fout  droits  den  Sinn:  den  Weg  mit  einem 
anderen  wechsohi  ausschliefst  Ebenso  wurde  nun,  indem  der 
menschliche  Verstand  mit  einem  Wege  verglichen  wurde,  die  Wen- 
dung changier  le  sens,  d.  i.  von  der  Richtung  des  menschlichen 
Verstandes  abweichen,  verrückt  werden,  um  den  Verstand  kommeu, 
geschaffen.  Wollte  man  aber  dieser  Auffassung  mit  dem  Einwurfe 
wehren,  dafs  intransitives  changier  sich  schwerlich  zu  solcher  Kon- 
struktion habe  entwickeln  können,  weil  dieses  Verbum  kein  reines 
Intransitivum  sei,  so  braucht  man  nur  etwa  auf  sentir  hinzuweisen, 
das  ebensowenig  ein  solches  ist  und  doch,  wenn  man  zugleich  sagt: 
sen/ir  la  fleur  d'orange^  s.  Diez,  Gr.  Ill,  m,  eine  changier  ganz  ent- 
sprechende Verwendung  besitzt;  als  Intransitivum  ist  also  das  Ver- 
bum seinen  besonderen  Weg  gegangen, 
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Die  Beobachtung  nun,  dafs  sich  das  sprechende  Volk  den  Ver- 
lust des  Verstandes  als  ein  Abirren  von  diesem  wie  von  einem 
Wege  vorgestellt  hat,  berechtigt  zu  dem  Schlüsse,  dafs  auch  äesver 
sich  mit  der  Ortsbestimmung  i  e  sens  (und  auch  t¿í/  sens)  habe 
verbinden  können,  nachdem  man  auch  unter  d^sv^r  nichts  weiteT 
zu  verstehen  sich  gewöhnt  habe  als  ein,  stillschweigends  auf  den 
Verstand  bezogenes,  in  die  Irre  geraten,  eine  Bedeutungsverallge- 
meinerung, die  dann  auch  zur  Hinzufugung  jener  Bestimmung  ge- 
führt habe.  Es  wäre,  weil  absolutes  dVjTvr  niemals  in  der  ursprüng- 
lichen Verwendung  von  marir  begegnet,  nicht  treffend,  wenn  man 
sagte,  dafs  in  desTHr  U  sens  eine  Anbildung  an  marir  U  sens  vor- 
liege, selbst  wenn  man  absolutes  marir  vereinzelt  in  der  gleichen 
Bedeutung  wie  desvtr  belegen  kann  (vgl.  Mirabel  zerstört  Mahomets 
Götzenbild-  Dist  Vuns  païens  a  ì'auire:  Cesie  dame  est  marie!  Voire, 
dis/  AfiòrienSj  ionie  est  morte  et  sosprise.  Non  sr/i^  disi  Mirabfus^  ma* 
uaise  geni  aie!  Aiol  9714;  Apprentie  jongleonr  el  escrivain  mari  Ont 
Vestoire  faussée^  Berte  1 1  ;  Malialeni  oÌ  li  rois  si  que  tous  en  rongist. 
Tant  fu  dolans  de  euer  k\i  pou  qu'il  ne  maristy  ibìd.  2ig2);  vielmehr 
wird  diese  Verwendung  von  marir  auf  dem  Bestehen  von  desver 
neben  desver  le  sens  beruhen,  diese  letztere  Phrase  aber  verdankt  ihren 
Ursprung  einer  allgemeinen  Vorstellung  in  der  Sprache  und  nicht 
der  vorbildlichen  Kraft  eines  einzelnen  Ausdruckes.  Ebenso  wie 
die  Verbindungen  avoir  le  sens  mari  und  avoir  le  sens  ekangié^  die 
deh  wörtlich  darstellen  als:  den  Verstand  haben  als  einen,  von 
siem  man  sich  verirrt,  eine  andere  Richtung  genommen  hat,  d.  h. 
daim:  von  ihm  ab-,  um  ihn  gekommen  sein,  hat  man  nun  auch 
avoir  le  sens  desvé  zu  begreifen. 

Keine  Schwierigkeiten  bietet  der  Erklärung  eine  Verrichtung, 
wie  sie  (soi)  derider  versieht  an  der  Stelle:  Quant  vit  ses  camhrelens 
widies  (Subj.:  der  König),  Crie  haut  con  saui'aige  bieste  Ei  fait  eiere 
amere  el  rubieste»  Âpries:  aighe  caude!  st  diervi.  Mais  il  ne  iroeve  qui 
le  sierve^  J.  Cond.  I,  359,  123,  die  Scheler  mit  der  Anmerkung  be- 
gleitet: soi  dierver  =  crier  comme  un  possédé  und  Godefr.  zum  Be- 
lege der  Bedeutung:  avoir  un  désir  furieux  de,  faire  des  efforts 
furieux  pour,  mit  heranzieht,  oder  die  Konstruktion  von  desver  mit 
de  und  dem  Infinitiv,  wie  sie  vorliegen  dürfte  in:  A  cori  vienmt 
(sc.  Er.  u.  En.):  //  rois  le  voli  Et  la  ritine^  qui  desvoit  D'Eree  et  d' Enidi 
veoir,  Erec  6460;  liier  bedeutet  desver:  um  den  Verstand  kommen 
von  etwas  (und  dies  zeigt  das  Imperfektum  an)  noch  Unerfülltem, 
Unerreichtem  her,  also:  um  den  Verstand  kommen  oder  wahnsinnig 
werden  vor  Verlangen  nach  etwas,  ein  wahnsinniges  Verlangen  be- 
kommen nach  etwas  (man  beachte  auch,  dafs  der  Schreiber  von  A 
desiroii  aus  desvoii  gemacht  hat),  und  man  vergleiche  zu  dieser  Ver- 
wendung diejenige  von  esragier  in  den  Worten:  Car  iosjors  esrage 
Cmieiiise  de  Vaulrui  prendre.  Rose  190,  bei  Godefr.,  und  von  ¡tal. 
smaniare^  smaniarsi  (di  wta  eosa  ^  desiderarla  ardentemente:  JUi 
smanio  di  riveder  lo*  ^  Rigut,-Fanf.,  vgl.  auch  Tomm.-Bell.  s.  v.  sma- 
niare 3).  Georg  Cohn. 


Zur  Wortgeschiclite  des  Ost&anzösischen. 

Die  besprochenen  Wörter  sind  alphabetisch  geordnet.  Es 
folgt  zunächst  ein  Verzeichnis  der  Abkürzungen,  deren  ich  mich 
zur  Bezeichnung  der  benutzten  Werke  bediene: 

Adam    Les  Patois  Lorrains  l88i 

AlLorr.    Le  Lorrain  peint  par  liu-ro£rae,  Aimanach,  1854,  MeU 
Boarberain    Rabiet,  Patois  de  B.  Rev.  des  Pat.  Gallo  -  Rom.  n  u.  m 
BnlSLW    Bulletin    de   la  Société   Liégeoise   de  Litt.  Wallonne,    2.  série, 

Band  XVI 
BnlSPbV    Bulletin   de  la  Société  Philomattque  Vosgienne,   q.  année  1883 

—84,  St.  Dié 
Graf    Die  Germanischen  Bestandteile   des  Patois   messin   im  Jahrbuch    der 
Gesellschaft   fur  Lothringische  Geschichte  und  Altertumskunde, 
1890.    MeU 
Hai  liant    Patois  d*Uriménil,  Dictionnaire  Etymologique,  Epinal  1885 
Haillant,    Noms  de  lieu,    De  l'origine    des  Noms   de  Lieu  des  Vosges 

Epinal,  1883 
Jujurieux    E.  Philipou,  Patois  de  la  Commune  de  Jujurieux,  Paris  1892 
Labourasse     Glossaire  du  Patois  de  la  Meuse,  Arcis  -  sur  -  Aube  1887 
Leser    Fehler  und  Lücken  in  den  Sermons  Saint  Bernart.    Berliner  Disser- 
tation 1887 
Lo r rain    Glossaire  du  Patois  Messin  1876 
Marcbot    Phonologie  d'un  Patois  Wallon  (St.  Hubert)  1892 
Monsenr    Le  Folklore  Wallon.  Bruxelles 

O  G     Homing,  Ostiranzösische  Grenzdialekte,  Glossar  (Franz.  Studien  V) 
Puitspelu     Dictionnaire  Etym.  du  Patois  Lyonnais 

Richard    Traditions  Populaires  de  T  Ancienne  Lorraine,  Remìremont  1884 
Rolland    Patois  de  Rémilly  (Romania  II  und  V) 
Tannoìs    Die  Mundart  von  Tannois,  Ztschr.  f.  R.  Ph.  16,  458 
Thiriat    La  Vallée  de  Cleurie,  Remiremont  1869 
Zéliqzon    Lothringische  Mundarten,  Glossar,  Metz  1889. 

Pikardische  und  wallonische  Wörter  ohne  nähere  Quellenangabe  sind 
den  Wörterbüchern  von  Corblet  und  Grandgagnage  entnommen. 
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phon.  aèàt,  feat  Biene. 
Das  Wort  hörte  ich  in  der  nördlichen  Schweiz,  in  Montier, 
Tavanncs,  Sonceboz.  An  eine  Ableitung  von  apiarium  ¡st  aus 
lautlichen  Gründen  nicht  zu  denken ,  da  py  in  jenen  Mundarten 
zu  is  wird.  Anderseits  läfst  sich  der  Anlaut  ti,  f  nur  als  das  Pro- 
dukt von  a  -{-  )•  auffassen.  Es  wird  ein  Substrat  aissiita  gefordert, 
das  sich  nur  gewinnen  laTst,  wenn  mau  eine  Ableitung  vom  Nominai. 
as  apis  annimmt:  as  (das  sich  früh  als  einzige  Form  des  Wortes 
behauptet  haben  mufs)  mit  Suffìx  cuius  gab  asntius ^  darauf  mit 
einem  im  Osten  häufigen  Suffixwechsel  (vgl.  crpmzo)  asc-ttia^  aissifta, 
Eys  als  Cas.  obïig,  [de  cesi  eys)  steht  Pred.  Bemh.  9'^  Über  es  vgl. 
W.  Förster,  Cheval  a.  lyon  S.  313.  —  Als  Ableitung  von  apis 
erklärt  sich  auch  lothr  özc,  rucher  (Adam)  und  bagn.  asyi  Roman.  6 
S.  log,  das  Cornu  =  apiarium  setzt  mit  der  Bemerkung,  dafs 
es  eine  forme  unique  sei,  da  sonst  py  zu  ts  oder  hl  werde.  Bei 
der  Auffassung  asc  -f-  arium   schwindet  die  lautliche  Schwierigkeit 

äpni  m. 

„Himbeerstaude"  in  den  Vogesen,  s.  OG.  Wallonische  Formen 
sind  BulSLW  S.  109  verzeichnet:  amôni  „ronce  sauvage"  rubus  cae- 
sius;  die  Himbeerstande  heifst  amÔni  rouget  in  Luxemburg  ampounier^ 
die  Mimbeere  Sp^n  (St.  Hubert),  dp  f.  (Couvin,  bei  Marchot  Vocables 
Couvinois),  âpoa  in  Vionnaz.  Alle  diese  Formen  sowie  die  von  Diez  II  v, 
lampione  beigebrachten  (dazu  raeL  ampöm  Gartner  Gram.  S.  29)  und 
amrp  in  Tavannes  weisen  auf  eine  Grundform  mit  dw-,  welche  das  von 
Diez  vorgeschlagene  Etymon  Schweiz,  ombeer^  in  andern  Mundarten 
hotnbeere,  himbeere,  nicht  bietet.  Selbst  eine  mundartliche  Bildung 
auf  an  (m)  würde  nicht  ohne  weiteres  beweisend  sein.  Im  Deutsch- 
Luxemburgischen  sagt  man  hamhi¿r^  aber  auch  Kand  (Kind),  vgl. 
Spass  an  lérscht  von  Lentz,  Luxemburg  1873,  S.  4  u.  5.  Es  fragt 
sich ,  ob  nicht  für  die  mit  a-  anlautenden  Wörter  so  gut  wie  für 
framboise  ahd.  bramheri  zu  Grunde  zu  legen  sei.  Daraus  wäre 
durch  Vereinfachung  der  scheinbaren  Reduplication  hr  (s.  Diez  I 
S.  XXIII)  einerseits  ampri^  ampni\  anderseits  framboise,  auch  fiam- 
bHe  u.  fiambesse  (vgl.  Bul.  SLW,  1.  c.)  geworden.  Das  f  von  fram- 
boise erklärt  Diez  durch  Einwirkung  von  fraise. 


bräsfej  f  Asi. 

Für  die  Geschichte  des  Wortes  branca  ist  es  von  Interesse, 
dafs  in  Ostfrankreich  ein  wohlbezeugtes  phon.  bräs  vorkommt:  s. 
Adam  v.  branche  ;  br¿is  von  der  Kartoffelstaude  OG  ;  bräs  auch  bei 
Contejean  (Patois  de  Montbéliard),  in  Tannois  und  bei  Labourasse; 
Haillant  gibt  noch  brasuié  „t>alancer  comme  une  branche",  brançou 
branchu ,  brancieux.  Vielleicht  gab  es  ein  vulgäres  brancia;  vgl. 
brant  ¡a,  bran  zia  „tenuis  auri  lamina"  (Forcellini  aus  Isidor). 
Das  ital.  brancicare  mit  palatalem  c  (Diez  1  v,  branca)  spricht  zu 
Gunsten  dieser  Aimahme. 
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OfTcmeuXj  Cercené  m* 
Bei  Haillant,  Noms  de  lieu  S.  12.  Die  eigentlichen  Patois- 
formen  sind  sor^eneu  „lieu  hersé",  auch  jorséneu^  yeur^eneux,  éclairde 
dans  le  bois,  défrichements.  In  Gérardmer  habe  ich  nur  särsenp, 
SfTsenft  défrichage  aufgeschrieben.  Bei  ganz  volkstümlicher  Be- 
handlung muíste  das  Wort  sfjeneu  lauten  (r^  auch  in  piarji  Peter- 
silie). Vielleicht  von  circinus  Zirkel  (Diez  1  v.  cercine),  sp.  cercenar 
ringsum  beschneiden,  eigentlich  abrunden,  dann  lichten,  ausroden. 

charpaigne  /, 
„Korb"  ist  von  Lüttich  bis  nach  Burgund  gebräuchlich;  das 
Wort,  das  bei  Philippe  de  Vigneulles  vorkommt,  hat  Littré  in  das 
Supplément  aufgenommen.  Neben  charpaigne  kommt  charpine  und 
charpin  vor:  altwall,  cherpaine  u.  charpine;  èarpên  Zéliqzon;  tèfrpçH, 
isarpf  OG  ;  charpougne  (Labourasse)  ;  sarpçn  (Bourberain).  Es  ist 
ein  runder  Korb  ohne  Henkel  „fait  auec  des  lanières  de  jeunes 
coudriers"  BulSPhV  S.  206.  Er  sieht  aus  wie  ein  Geflecht  von 
weifsen  Riemen.  Wenn  es  bei  Haillant  heifst  „grande  corbeille 
pour  laquelle  le  bois  de  charme  ¿tait  employé  plus  particulièrement", 
so  ist  das  m.  E.  eine  willkürliche  Annahme,  die  der  Ableitung  von 
carpinus  zu  Liebe  gemacht  ist.  Ich  glaube,  dafs  das  Wort  von 
carpire,  afr.  ckarpir,  déchirer  en  lanières,  konamt  Von  dem  schon 
früh  bezeugten  Subst  charpie  wäre  charpin^  charpine  abgeleitet  (vgl. 
in  Vionnaz  iserpâi  m.  =  charpin ,  das  Gilliéron  mit  charpille  über- 
setzt). Godeiroy  hat  charpigm'er  „mettre  en  morceaux,  en  charpie". 
Charpenne  „instrument  de  pêche"  (Godefroy)  ist  vielleicht  ein  Ge- 
flecht, das  zum  Fischfang  diente.  Dasselbe  was  charpaigne  scheint 
ertine,  rétine  (Labourasse)  zu  sein  „petite  resse,  panier  rond  et  peu 
profond  en  vannerie  grossière'*,  wohl  von  resti  s  „geflochtenes 
Seil"  (vgl.  dazu  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  237).  Sachs  gibt  resse, 
rasse  „grober  Korb  für  Kohlen."  —  Die  einzelnen  Fasern  des 
Haselstrauches  nennt  man  jinç  OG;  hhinon  (Adam)  „lanière  faite 
d*  une  jeune  pousse  de  coudrier",  auch  chnons  ;  hine  im  Glossar 
zur  Geste  de  Liège.  Das  Wort  kommt  nach  Grandgagn.  v.  hène 
vom  dtsch.  schien^  niederl.  scheen,  „mince  feuille  de  bois  ou  de 
métal". 

Choque  f.  Brennessel. 
Auch  yfik,  ¿ok^  èokfs  OG  —  von  einer  Interjektion  chac^  choc: 
Roland,  Roman.  5,  201  „exclamation  pour  indiquer  qu'on  s'est 
brûlé  les  doigts,  èakcB  se  brûler  les  doigts".  Vgl.  damit  chou  „ex- 
clamation  pour  indiquer  qu'on  a  froid  lorsqu'on  touche  quelque 
chose  de  froid,  qui  oblige  à  retirer  la  main  tout  de  suite".  Bei 
Hailland  choc  „interjection  exprimant  une  sensation  de  forte  chaleur**, 
choquant  m.  Brennessel,  choquf  „hxiìX^x  légèrement  et  accidentellement**, 
Subst.  choquésse.  Vgl.  noch  Adam,  Zéliqzon  v.  sakp.  Labourasse 
chacs  m.  Brennessel.  In  St.  Hubert  heifst  die  Brennessel  kilçt  (çt 
K=aTda),    das    vielleicht   einen    ähnlichen  Ursprung    hat  wie  das 
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lotfiringwdte  Wort:  ids  verweise  anf  hche  »étiDceUe",  kkhami  JeíÚDr- 
oeiant^  (Adam).  Nach  Giaf  sind  jene  IntefjectJonen  dentscfaeD 
l^^vnngs:  das  Allemanniscfae  (»aadit  Schock,  ScÂocheJi  vom  Ans- 
drucke  der  heftigen  Kälte  beim  Schauem  (%.  Hebels  Werte,  Beriin, 
Grote  1874,  Glossar),  das  Eisässisdse  sagt  SckäJure  vom  Gefähl 
der  Kähe. 

Es  firagt  sich,  ob  bei  der  Deatnng  des  fransösischen  ckoqtur 
nidit  von  der  InteijectioD  choc  auszugehen  sei  :  diesdbe  bezetcfanet 
den  plötzlichen  Eindruck  da*  Wärme,  der  die  Hand  zarâ<±zaziehen 
zwingt  and  selbstverständlich  einen  Stofs  verarsacfat  Choc  ist  nach 
Littré  der  Stofis  von  anisen,  während  heurter  mehr  ein  zofaUiges 
Anstolsen  ist  Nach  Pnitspela  ist  in  Lyon  choque  so  viel  als  hoquet, 
Lafontaine  brancht  nach  Littré  amgek^ut  hoquei  in  dem  Sinne  von 
(hoc.  Im  Morvan  bedeotet  das  S.  fem.  choque  „chose  qui  contrarie, 
procédé  blessant".  Dies  alles  1^  die  Vermutung  nahe,  dafs  frz. 
choquer  «iiallnachahmend  ist  Anderseits  «îrd  die  Diez^sche  Eilüär- 
img  von  choc  (I  v.  ciocco)  von  choque,  chouquei  ,3tamm**,  and  dies 
von  deutschem  Schock  ,JÍaafe",  so  dafs  choc  Klotz  and  Stofs  bedeuten 
würde  —  nicht  jedennann  überzeugen. 

Crçmzo  m. 
JLampe  à  crémaillère"  (Lotraìn),  krfmza  „zusammengebondene 
angefeuchtete  Ltmipen,  ans  Scherz  von  jungen  Leuten  angezündet, 
nm  Gestank  zu  verbreiten"  (Zéliqzon).  Von  cramac  (ulam)  + 
ittum,  wobei  ittus  wie  oft  ein  anderes  Suffix  verdrängte  (vgL 
oben  aiäf).     Die  Bildung  mufs  alt  sein,  vgl.  mäsa, 

Cügneu  m. 
Das  eine  Art  Gebäck  bezeichnende  Wort  ¡st  im  Norden  und 
Osten  verbreitet:  pik.  cagno,  cuignet  „petit  pain  rond  qu'on  fait  à 
Noël";  walL  couniou,  canioÜ  „gâteau  de  Noël,  dont  les  deux  bouts 
sont  de  forme  conique";  lothr.  (Thiriat  S.  329)  queugneux,  queugna, 
auch  coinucy  kwfue  (û  wie  oft  aas  t'a)^  couhtäe  (Adam)  „pâtisserie 
de  forme  ovoide".  Nach  Richard  S.  iüi  ist  cugneu,  quenieux  ein 
eiförmiger  Kuchen,  3 — ^4  Cent  dick,  35 — 40  Cent  lang,  15 — 20 
Cent  breit,  den  die  Pathen  an  Weihnachten  verschenken.  Früher 
soll  derselbe  die  Gestalt  eines  Halbmondes  gehabt  haben.  Grand- 
gagn.  leitet  das  Wort  von  cuneus  Keil,  dessen  Form  das  Gebäck 
hatte;  die  Bildungen  auf  eu^  ¿f,  iou  weisen  auf  SufBx  -ici us.  Nach 
AlLorr.  hat  metz.  k^gno  die  dreifache  Bedeutung  Ecke,  Keil  und 
„petit  pain  de  beurre  rond  de  la  forme  et  grosseur  d'  une  bonde". 
Vgl.  bei  Diez  lie.  v.  coin  quign<m  (iur  cutgnon)  Runken  Brot 

Cala.  m. 
Nach  Thiriat  S,  351   ist  der  Cûla  ein  böser  Dämon,  der  seine 
Opfer  in  Einöden  und  Sümpfen  irre  führte.     Nach  Haillant  ist  cuiä 
(auch  quilard)   das   Irrlicht  1     Der  Glaube  an    denselben   ist   nach 

*  Das  Irrlicht  heifst  metzisch  lät(rnctj  in  Lattich  (s.  Monsenr)  loumr^tU^ 
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Richards  ausführlicher  Darlegung  S.  103  in  der  alten  Grafschaft 
Vauderaout  verbreitet.  Cüla  führt  den  Wanderer  durch  t«^uschend<:n 
Schein  irre  ;  er  erscheint  ihm  mitten  im  Kegen  unter  der  häfslichen 
Gestalt  eines  kotbeschmutzten  Bockes:  zitternd  vor  Kälte  fleht  er 
um  Hilfe,  aber  mitten  auf  einer  Brücke  stöfst  er  seinen  mitleidigen  Ge- 
fährten in  die  Fluten,  In  Comimont  nennt  man  ihn  Cübd.  Nach 
Mistral  bezeichnet  in  Forez  cûiard^  ^uüuhrd  einen  Kobold  „qui  a 
la  forme  d*  un  boisseau  et  porte  une  lanterne  sur  le  dos".  Zur 
Wortbildung  ist  zu  vergleichen  lyonnn.  cüiut  Johanniswürmchen  u. 
kleine  Lampe,  „qui  est  censée  éclairer  à  peu  près  comme  éclaire- 
rait an  ver  luisant."  Man  vgl.  noch  den  Artikel  qumlard  bei  Cham- 
bure,  Glossaire  du  Morvan* 

Infin.  Dayf. 
Das  Subst.  dayemeni  bezeichnet  die  Unterhaltung  der  jungen 
Burschen  mit  den  Mädchen  abends  in  und  vor  den  Spinnstuben; 
dayh  heifst  die  Abendgesellschaft  ;  dayois  „quatrains  plaisants  et 
mordants  qu*¿changent  aux  fenêtres  des  veillées  gardons  et  filles" 
(Adam).  Diese  Vierzetlen  sind  meist  gereimt,  wíc  sich  aus  den 
Beispielen  bei  Zéliqzon  u.  AlLorr.  S.  53  ergibt^  Das  Verbum  dayf 
bezeichnete  m.  £.  das  Wortgefecht,  in  welchem  die  männlichen  u. 
weiblichen  Teilnehmer  einander  an  witzigen,  oft  derben  Einfallen 
zu  überbieten  suchten.  Zéliqzon  gibt  es  mit  „necken"  wieder.  Die 
Bedeutungen  „säumen,  zögern,  schlendern,  waclicn",  die  das  Wort 
auch  hat  (Adam,  Graf),  ergeben  sich  ungezwungen  aus  der  ursprüng- 
lichen (sich  in  der  Spinnstube  aufhalten,  u.  s.  w.).  Graf  will  das 
schon  von  Du  Gange  besprochene  Wort  vom  Hessischen  dahien 
„schwatzen,  plaudern"  herleiten.  Es  kommt  wohl  eher  von  afr. 
dailUr,  „hauen ,  fechten",  s^enircdaber  zusammenstreiten  s.  Diez  (I  v, 
dalli)',  dies  wird  von  afr.  daä  „Sichel"  abgeleitet,  lyonn.  daï//t\^ense'*, 
Godefroy  hat  nur  daliier  {=  railler).  Bos,  Glossaire  de  ta  I-angue 
d'oïl,  scheidet  zwischen  dailUr  (taillader,  sabrer)  und  dat'iUr  „s'amuser 
aux  petits  jeux,  converser^*. 

Débraye. 
„In  die  Ähren  schiefsen"  bei  Graf,  dessen  Deutnngsversuch 
aus  dem  Deutschen  verfehlt  ist  ;  débrayé  AlLorr.  „qui  est  en  ¿pi,  se 
dit  du  blé,  de  l'orge".  Es  heifsl  buchstäblich  „sortir  des  braies"; 
brait  heifst  nach  Adam  die  Hülle,  in  welcher  die  Ähre  steckt  — 
cine  hübsche  bildliche  Verwendung  des  französischen  Wortes. 

Dprft)  m. 
Bezeichnung  des  Teufels   in  La  Bresse  (Vogesendepartemenl). 
In  einem  Gedichte  in  dieser  Mundart  BulSPhV  S.  42  ist  U  Dir(e)^ 
lé  Gran-DtrfeJ  mit  „le  Grand-Cruel,  le  Féroce"  übersetzt.   Vielleicht 


'  Z.  B.  (Zéliqí.)  yf  V  vä  lo  rmZml  (sapin),  ko  da  not  i{äT.  si  If  gçx^  I 
tfvf,  I  i  vtT  pu  tu  ko  m3/T  „worden  sie  liet>er  daliin  gehen  als  in  die  KJrcne". 
Darauf  antworten  die  Jünglinge,  u.  s.  w. 


2l8 


A.  HORNWO, 


aus  dt'abk  abgeändert  unter  Anlehnung  an  darou ,  doroti^  das  in 
jennr  Gegend  für  {hup)  garou  vorkommt  (Adam  S.  343),  also  ge- 
vosscrmafsen  Nominativbildung  dazu  (es  begegnet  auch  hérou). 

Dtisüa,  phonet  düzif. 
Dusius.  »Alpf  cauchemar**  ist  bei  Augustin  und  Isidor  als 
ein  speziell  gallisches  Wort  überliefert;  s.  Forcellini  und  Du  Gange, 
V.  dusii,  dusiolus,  dticiacus.  Ilaillant  v.  sotré  sagt:  „Dans  certainea 
localités  (bei  Uriménil)  on  attribue  le  cauchemar  aux  dttsiens**.  Jeder 
Zweifel  an  der  Identität  beider  Wörter  ist  ausgeschlossen  ;  doch 
fragt  es  sich,  ob  dusim  eine  rein  volkstümliche  Bildung  ist:  man 
erwartet  eher  diizf,  dühf.  Vgl.  Métivier,  Dictionnaire  Anglo-norraaud 
V.  díhuSt  d^hus. 

wallon,  foùrihan. 
„Frühling".  (Grandg.  S.  XXV)  ;  fourèhon  BulSLW  S.  540  io 
einer  Erzählung  „écrite  en  wallon  de  la  vallée  de  Geer".  (wo  îIî=î 
^),  in  Lüttich  selbst  prélimps.  Das  von  Grandgagn.  verkannte  Wort 
ist  buchstäblich  yíi/-j-  issan!\  vgl.  otki  fyœ  (exire  foris)  „Frühling" 
OG,  und  schweizer.  y<>r/\  das  Cornu  Rom.  6,  400  als  foris  ire 
deutet. 

air,  g€nes<hier. 

Godefroy  hat  g^rtf schür ^  geneschiere  Hexenmeister,  Hexe;  in 
demselben  Sinne  genoisstf  genau  he  ^  gemeiert  dazu  genaulchen'e  Zau- 
berei. Das  Wort  lebt  noch  in  Lothringen  :  sna'/^  Hexe ,  Part  f. 
hioXO'  behext  OG,  hna  Zauberer  BulSPhV  S.  49;  genocherie  (magie, 
sorcellerie)  bei  Richard  S.  256;  vgl.  auch  hnai^  genoi  (Adam,  v. 
sorcier)  u.  gmeau  (Labourasse) ,  von  letzterem  mit  Suffixwechsel 
engineauder.  Das  Wort  ist  das  bei  Du  Gange  zweimal  belegte 
geniscus,  von  genius:  „nomina  daemonum,  Dianam,  Minervam 
aut  geniscum",  aus  dem  Leben  des  Heiligen  Eligius  von  Audœnus 
(St.  Ouen),  der  in  dem  Jahre  683  starb  (vgl.  Potthast);  das  Wort 
ist  demnach  alt.  In  der  zweiten  Stelle  wird  der  geniscus  zusammen 
mit  den  striae  genannt.  Genüscus  mufs,  t>evor  sich  /  mit  n  zu 
ny  verband,  zu  geniscus  geworden  sein  (vgl.  oben  ^^w/WVr);  dann 
trat  Iscus  an  die  Stelle  des  ungewöhnlichen  Iscus.  Vgl.  bei  Diez 
Gram.  II  388  brxtxesco  hexenmäfsig.  Das  Suffix  -iscus,  das  durch 
lolhring.  y:^  sc  gesichert  ist,  scheint  hier  pejorative  Bedeutung  zu 
haben:  vgl.  bei  Diez  vetUisca  Sturmwind  und  bei  Georges  ficus 
marisca»  von  der  gröfsereu,  schlechteren  Sorte  Feigen. 

phon.  gfyie  m. 
Das  burgundisch  -  lothringische  Wort  bedeutet  Nadel  büchscben. 
Graf  leitet  es  mit  Recht  von  g0'  (quille)  Kegel  ab,  das  im  Osten, 
durchweg  mit  g  auftrilL  Das  Büchschen  wird  die  Fonn  eines  ^ 
kleinen  Kegels  gehabt  haben.  Die  beiden  Damen  aus  Saargemund, 
auf  deren  Zeugnis  ich  mich  auch  s.v.  ¡urelle  berufe,  versichern 
mir,    dafs  sie  solche  ,,étuis"  gesehen    und    selbst    besessen  haben. 
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Behufs  weiterer  Begründung  des  Graf'schen  Etymons  stelle  ich  die 
mir  bekannten  Belege  zusammen,  indem  ich  jedesmal,  soweit  mög- 
lich ,  die  Bezeichnung  für  Kegel  beifüge.  Die  lautlichen  Abweich- 
ungen zwischen  dem  Grundworte  und  dem  abgeleiteten  erklären 
sich  aus  den  Tonverbältnissen ,  vielleicht  auch  aus  Umdeutungcn: 
gœytf  {gœy)  Rolland  Romania  II  444  und  V,  gfiUt  (gçy)  Z¿liqzon; 
gUfiìUii  (gtuiile)  AlLorr;  gayetf  {gueille)  Lorrain  ;  gayeirf^  gueuyttrf^ 
galtri  Thiriat;  galU  {guiye)  Haillant;  guanttS,  gutulté  (guille)  La- 
bourasse —  guilU  und  guiilâ  „quille  centrale  du  jeu"  können  durch 
das  Französische  l>eeinflufst  sein  ;  garlaw  {gj}')  Bourberain  (das  r 
kann  ni(  ht  ursprünglich  sein,  da  in  B.  r  vor  /  ausfallt,  a  ist  viel- 
leicht durch  r  bedingt)  ;  goyü^  Taimois  (in  dem  Worte  steckt 
ittus  zweimal^  es  ist  gey  -\-  ittus  -j-  ellus  4-  ittus»  also  eine  alle 
Bildung).  Vielleicht  begegnet  unser  Wort  schon  im  AJtfranzösischen, 
im  Dit  des  Avocas,  Rom.  12,  216  v.  155:  moot  tiencnt  lor  argent 
estroit  En  rigoz  et  en  gaiUaus  (für  gaye/eatix})^  Tiex  a  IL  ou  IIL 
noüsiaus  (petit  noeuds).  Zu  gaïUaux  merkt  Raynaud  cachetUs  mit? 
an;  es  war  vielleicht  ein  kegelförmiges  Besteck  zum  Aufbewahren 
des  Geldes. 

Girouanie  f. 
„Haspel*'  bei  Adam  (v.  dévidoir)  ;  jahnde  (Adam),  jalaude  (TTii- 
riat),  jaiouande  (Lorrain),   jalandí   in    den  Ardennen  (Grandgagn.). 
Girouante   weist    auf  giranda   von  girare;    &.  Diez  1  v.  giro  und 
Scheler  v.  girande.     Dunkel  bleibt  der  «í-Laul  (vgl.  girowette), 

afr.  hareter. 
In  den  Predigten  Bernhards  steht  kartier  zweimal  (s.  Leser)  : 
55^  kil  a  meie  nuit  harctasí  a  l'uix  de  son  ami  (amici  ostium 
pulsare);  105^*  cuy  nos  veons  esteir  devant  la  porte  et  hartUir 
souvent  (pulsare  crebrius).  Ich  glaube,  dafs  das  Wort  kein 
anderes  ab  das  von  A.  Tobler  Sitzungsberichte  der  Berliner 
Akademie  der  Wissenschaften  1893  S.  16  ffg.  besprochene  haUier 
ist ,  das  nicht  von  balitare  kommen  kann  und  das  in  alter 
Zeit  das  „rasche,  heftige  Pochen,  Schlagen,  Klopfen  des  Herzens, 
Wogen  der  Brust  bezeichnet ,  wie  es  angestrengte  Bewegung  des 
Leibes,  auch  starke  Gemütsbewegung  begleitet."  Tobler  leitet 
haUttr  von  ala  ab  und  setzt  es  gleich  aUUr,  G.  Paris,  der  Rom. 
22,  240  dieser  Erklärung  unbedingt  zustimmt,  meint,  „que  Taddition 
de  TA  est  sans  doute  une  sorte  d'onomatopée".  —  Der  Wechsel 
zwischen  /  und  r  ist  in  französichen  Mundarten  keine  ungewöhn- 
liche Erscheinung.  Zu  beachten  ist ,  dafs  bei  Bernhard  hareter 
„pochen"  schlechtweg  bedeutet,  dafs  es  nicht  im  übertragenen  Sinne 
gebraucht  ist  und  dafs  damit  möglicherweise  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  Wortes  erhalten  ist  ;  dadurch  würde  die  Richtigkeit 
des  Toblerschen  Etymons  allerdings  in  Frage  gestellt.  —  Hareter 
ist  bis  auf  den  heutigen  Tag  dialektisch  erhalten.  Haillant,  Noms 
de    lieu  S.  13,  erwähnt  La  Uartoure^    Les   Haitoure  „lieu    où   l'on 
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battait  le  chanvre  porlc-grame",  aach  fíadtrd^  patois  Haifa,  von  haiia 
„schlagen";  vgl.  Adam  hata  „égrener"  (vom  Abschlagen  der  Samen- 
könier  des  Hanfs),  Schwund  des  r  vor  /  ist  im  Ostlothringischen 
lautgerecht;  vgl.  auch  hftapr[e)  ^Schlägel,  Waachbläuel"  OG. 

wall.  Htyiie  {U  Jour  deUt), 
Das  l>ei  Grandgagnage  fehlende  Wort  bezeichnet  den  Epi- 
phaniastag: vgl.  \\\\  Annuaire  de  ia  Socicté  liégeoise  de  LittéraL 
Wallonne  i8Q2  S.  lOO  eine  Stelle  aus  einer  alten  Urkunde  (1516) 
„payer  le  moitié  de  cens  .  .  a  jour  delle  irtsme  (aus  trtsimt^  der 
13.  Tag  nach  Weihnachten)  ou  a  jour  delle  h^'Ue  apres  enseuwant" 
Verwandt  ist  bei  Grandgagn.  hli  oder  Äi'//'=  quêter,  mendier  an 
Weihnachten ,  nach  anderen  am  Dreikönigstage  ;  aller  chercher  les 
hits  (Â//,  étrenne,  das  die  Arbeiter  am  Montage  nach  dem  Drei- 
königstage  von  ihren  Dienstherren  fordern).  Nach  Monseur  No.  1657 
„les  enfants  quêtent  aux  portes"  am  Vorabende  des  Dreikönigs- 
tages, indem  sie  Lieder  singen,  das  nerme  man  h^i  oder  hell  liz 
OÚX  (=  an  den  Thüren).  Wichtig  sind  folgende  Verse  eines  jener 
IJeder  (ich  gebe  die  französische  Übersetzung)  :  Cest  aujourdìiui 
les  h?/\  It  n'y  a  plus  de  misère.  Ce  sont  tous  hilyeu^  Il  n'y  a 
plus  de  mendiants.  Die  Vermutung  liegt  nahe,  dafs  h¿Í ^  hifyeu 
das  deutsche  htilige  ist.  Die  Bezeichnung  „die  iuüigtn  drei  Könige** 
ist  in  deutsdien  Mundarten  stehend.  Da  die  Kinder  in  ihrem  Auf- 
treten, ihrem  Anzüge  die  „Heiligen"  darzustellen  suchten,  so  hiefs 
hilier  (daraus  h¿Íi)  zunächst  „als  Heilige"  auftreten",  dann  (waa 
dabei  die  Hauptsache  war),  um  eine  milde  Gabe  bitten,  betteln. 

wall.  ho. 
Auch   cho  (Grandgagn.)   „grain   de   blé    détaché  de  sa  balle^. 
Das  Wort,  über  welches  Grandg.  in  den  Nachträgen  S.  XXXllI  zu 
keiner    festen  Ansicht    gelangt,    kommt    von    excussum  gleichwie 
das  von  Puitspelu  richtig  gedeutete  lyoa.  ko  „blé  battu." 

hine^  Xftp  s.  anter  cHarpaigni, 

alt-  und  neufrz.  jaugtr. 

Lorrain  und  Graf  haben  erkannt,  dafs  xùcli.  jaljon,  jarjom 
(letzteres  auch  bei  Adam)  „Leiter  vom  am  I-eitcrwagen,  in  welche* 
die  Stange  befestigt  wird,  welche  über  den  beladeneu  Wagen  geht**, 
auch  „Bremse  am  hinteren  Teile  des  Wagens"  vom  deutschen 
Geigen  (mhd.  galge^  ahd.  galgo)  kommt,  das  unter  anderen  auch 
„das  Gestell  am  Ziehbrunnen  bezeichnete,  den  Eimer  daran  zu 
hängen,  um  das  Wasser  heraufzuziehen**;  auf  galgt  hat  Lorrain 
auch  loth.  Jiitige  „Hebel"  zurückgeführt  (darà  jamgmi  „soulever  on 
fardeau"  bei  Adam), 

G^igt  ist  m.  E.  auch  das  Et)'mon  des  fn.  javge,  /amger:  in 
râier  der  von  Littrc  beigebrachten  Belegstellen  bezeichne!  faagr  einen 
Teil  des  Pfluges    (s.  dazu  Gode&oy  v.  /atigt) ,    wie    d&s    metzische 
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Wort  einen  Teil  des  Wagens  benennt  Die  Bedeudung  Hebel 
bildet  ein  weiteres  Glied  in  der  Kette  der  Betieutungsentwicklungen 
des  Wortes.  Kluge  Etymol.  Wörterbuch  v.  f^aigm  bemerkt,  dafs 
wahrscheinlich  ein  Begriff  wie  lange,  biegsame  Rute  Ausgangspunkt 
der  verschiedenen  Bedeutungen  der  Sippe  ist  Ahnlich  sagt  Scheler: 
njoug€  a  dû  signifier  en  premier  lieu  une  verge  á  mesurer".  Diese 
Rute,  resp.  der  Hebel  konnte  zunächst  als  Längenmafs  benutzt 
werden.  I-aullich  ist  dies  Etj-mon  viel  befriedigender  als  das  Dicz'sche 
aequalificare  und  qualificare.  k\ic\\  Jalons  gähn  (Diez  11  v. 
jaie)  und  Godefroy  v.  jalei,  jaiotSj  jalaje  lassen  sich  auf  galge  zurück- 
fuhren, wenn  man  annimmt,  dafs  g  durch  Dissimilation  liei.  Galg 
konnte  auch  z\y  jaiy  —  werden,  und  so  ist  welleicht  yiíz/í/^í,  jai- 
laigt  bei  Godefroy  v.  ¡alage  zu  deuten.  Littré  führt  noch  ein 
wall,  (pikard.?)  gägi^  gougi  an,  dessen  Quelle  ich  nicht  linde;  da- 
von engl,  gauge. 

mets,  tir  m. 

Layr^  auch  haí¿r  „Hühnerhabicht,  Bussard"  (s.  Adam  v.  buse 
und  Graf,  der  ein  deutsches  Etymon  vorschlagt)  ist  lat,  latro;  ha 
(^  haut)  wird  öfters  Tier-  und  Pflanzennaraen  vorgesetzt:  z.  B. 
haute •  grive  ^  besst  grive  (Adam);  haute  -  manquaiesse  (ortolan),  hesse 
manqttaiisse  (Grasmücke)  bei  Thiriat;  haul •  pivntin  (Adam,  v.  plan- 
tain). Also  wohl  „der  Räuber,  der  hoch  in  der  Luft  schwebt". 
Über  latro  in  der  Bedeutung  Sperber  vgl.  noch  Mistral  v.  ¡aire 
und  Rom.  ziy  262  A.  5. 

lohire  f.  Mistjauche. 
Thiriat  gibt  huhére^  iohire.  iouhie  (in  dem  südlichen  Teile  des 
Voge  sen  départements}  durch  purin  wieder.  Bei  Labourasse  fmdet 
sich  in  unphonelischer  Schrift  leuilrí  f.,  tture^  loiere\  hii-r  (Haillant); 
in  Rémilly  nach  Rolland  ¡iür(r)  und  ¿ür{e);  lür(e)  auch  OG  und 
Zeliqzon.  Wir  haben  es  mit  Ableitungen  von  lutum  (flüssiger 
Kot)  zu  thun,  das  im  Romanischen  mehrfache  Spuren  zurückgelassen 
bat  (s.  Körting  und  Diez  II  b.  v.  loza).  Die  Formen  mit  h  weisen 
auf  luteus  (ty  =  h),  die  anderen  sind  von  lutum  -j-  aria  oder 
ura  gebildet  Litir  ist  zusammengezogenes  ¡otürty  wo  y  den  Hiat 
ausfüllt  Ober  den  Wandel  von  liür  zu  lür  s.  lürelle.  Aus  luteus 
erklärt  sich  /«V  (Grangier,  Gloss,  fribourgeois,  Freiburg  1869),  auch 
bei  Sachs),  „sorte  d'engrais  liquide". 

íouré  y".,  phon.  /wr,  Spinnstube, 
Über  lur  und  das  Verb,  lourier^  lauri  s.  OG,  Adam,  Richard 
S.  v.,  Thiriat.  In  der  nördlichen  Schweiz  (in  Delémout  und  Sonce- 
boz)  hörte  ich  iovr  mase.  L&iTe  wird  bei  Haillant  der  Franche- 
Comte*  zugeschrieben;  im  Metzischen  sagt  man  dafür  krègne,  in 
Bourberain  fkreñ  (scrinium).  Das  Etymon  lucubra,  das  G.Paris 
in  seiner  Recension  des  Adam'schen  Buches  Rom.  g,  609  sehr 
zweifelhaft  nennt,    darf    heute    als    sehr    wahrscheinlich    hingestellt 
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werden.  Lacubram  (bei  Forcellim)  bedeutet  schwaches  licht, 
Nachtlicht,  lucubrare  „bei  nächtlichem  Lichte  arbeiten".  Zeit- 
schrift 13,  531  leitet  Schuchardt  sp.  lóbrego^  lóbrtgo  „dunkel"  von 
lucubrum,  lucibrum. 

afr.  lurelle 

„Windel"  steht  Pred.  Bemh.  9820  ;  einige  andere  Belege  gibt 
Godefroy  ans  dem  Archive  von  Lille.  Das  Wort  ist  noch  heute 
in  Lothringen  verbreitet  Es  steht  bei  Adam  {lurelle  „lange,  dra- 
peau"), Zéliqzon,  Labourasse.  Zwei  Damen  aus  Saargemünd,  einer 
in  der  Nähe  der  Sprachgrenze  gelegenen  Stadt  Deutsch-Lothringens, 
teilen  mir  mit,  dafs^  wenn  sie  französisch  sprechen,  sie  nxLx  lurelle 
brauchen,  frz.  lange  sei  in  Saargemünd  unbekannt.  Das  Wort  ist 
identisch  mit  frz.  Hure  (von  Her);  liure^  sagt  Laveaux  in  seinem 
Dictionnaire,  „se  dit  en  terme  de  marine  de  plusieurs  tours  de 
corde  qui  lient  deux  objets  ensemble".  £s  bedeutet  eigentlich 
Windelband,  Wickelband,  frz.  bandelette.  Gestützt  wird  die  Deu- 
tung durch  Iure  „ceinture  de  jupe  ou  de  culotte"  (Adam),  das  augen- 
scheinlich Hure  ist.  Man  vgl.  auch  die  zahlreichen  Stellen  bei 
Godefroy  v.  Heure.  Was  den  Wandel  von  tu  zu  û  betrifft,  so  wurde 
OG  §  80  und  Zeitschrift  14,  388  darauf  hingewiesen,  dafs  im  Osten 
nicht  nur  üi,  sondern  auch  iü  zu  ü  wird.  Besonders  beweiskräftig 
sind  die  lateinischem  ploro,  plorare  entsprechenden  Formen,  die 
J.  Zimmerli,  Die  Deutsch -französische  Sprachgrenze,  Basel  1891, 
Taf.  VI  gibt  :  vertreten  sind  piqerf^  i .  sing,  piqerä  (t  aus  vocalisirtem 
/)  neben  pärf  und  pur  ;  die  Zwischenstufe  iu  dagegen  fehlt.  Der 
Wandel  von  m  zu  »  ist  schon  im  12.  Jahrh.  vollzogen  {vgl.  den 
Dialogus  Animae  Rom.  V);  begünstigt  wurde  er  möglicherweise 
durch  die  Stellung  vor  dem  Tone  und  nach  /.  Nicht  gegen  diese 
Erklärung  spricht  Hure  „paille  pour  lier",  „grosse  corde"  bei  La- 
bourasse und  AlLor.  :  es  kann  hier  £influfs  des  Französisdien  oder 
des  Verbums  H^rr  vorliegen;  ja  einzelne  Mundarten  mögen  den 
Nexus  im  zulassen,  während  ihn  andere  beseitigen,  vgl  oben  v. 
loh  tre,  Imr  neben  lär,  —  Fine  Weiterbildung  von  /('i'Jür  ist  viel- 
leicht Iura  (lujurieux).  Ima  (Labourasse),  „drapeau  d*  enfant",  luya 
„branche  garnie  de  ses  feuillles"  (Adam);  nach  Adam  bedeutet  lürelü 
auch  Fahne.  Der  Sinn  wäre  ,J^ahne  aus  Baumzweigen,  die  an 
einem  Stabe  befestigt  wurden". 


mäsä  m. 

»«Stiel  des  Dreschflegels"  in  der  nördlichen  Schweiz  (Pontanet 
und  Tavannes) ,  mfsJ  im  südUchen  Elsas  (Montreux  -  Vieux  und 
Montreux  -  leune)  gibt  altes  manicittum  (von  man  i  cum)  wieder. 
Aehnlicfae  Bildungen  sind  M¡t  Bissen  bucconem  (Haefelin,  Patois 
de  FribourgV  in  Bourberaiu  /t>r^?(esp^  de  fourcheV  wovon  yi'r¿'i^ii/, 
und  Jnm^Mf  (dèmancher)w     VgL  aocfa  oben  trfmu\ 
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mcn'niagne  f. 
„Stiel  des  Dreschflegels"  (Adam),  w///S  (Zéliqzon)  ;  mainûgm 
(Lorrain)  ;  maintougne  (Labourasse)  ;  mfiry  (y  aus  ñ)  OG.  Die 
Grundform  mainlagne  scheint  etwa  in  der  Weise  gebildet,  dais  die 
Kndung  -im  des  Substantivs  mamiien  durch  Suffix  -anea  ersetzt 
wurde. 

lyon.  mtirph'  f.  (/  ist  tonlos). 
Das  Wort  bedeutet  „maquerellc,  et  par  extension  salope,  guenipe", 
Puitspelu  mochte  es  zu  picmont  marosse  „maquignon,  ruffian" 
stellen,  kann  indessen  die  Kndung  nicht  erklären.  Sieht  man  von 
diesem  Versuche  ab,  so  bieten  sich  zwei  Möglichkeiten,  das  Wort 
XU  erklären.  Marcii  setzt  ein  Substrat  marasca  voraus  (zur  Ile- 
handlung  des  a  vgl.  /p.v/ =  lâcher,  /fiV  ^  tâcher  bei  Puilspetu, 
Phonétique  S.  LXXXJX),  Marasca  kann  buchstäblich  umgestelltes 
mascara  sein,  hfascara  wiederum  ist  eine  von  den  Wortformon, 
die  Du  Gange  neben  masca  ^  masera  erwähnt  und  die  Diez  I  v, 
vtasthera  bespricht.  Piémont,  masera^  neuprov.  masco  bedeutet  Hexe. 
Nach  DC  bezeichnet  masco  in  der  Auvergne  ein  lüderlichcs  Frauen- 
zimmer. Dittselbe  Bedeutung  kommt  dem  Worte  in  Lyon  zu.  Die 
beiden  Bedeutungen,  die  das  Wort  in  Sudfrankreich  hat,  besitzt 
in  Nordfrankreich  maquereau  und  maquereiU,  Während  es  gemein- 
franzôsiîicb  den  Zuhälter  und  die  Kupplerin  bezeichnet,  hat  es  in 
einem  ausgedehnten  Teile  des  wallonischen  Sprachgebietes  die 
Bedeutung  Hexenmeister  und  Hexe,  vgl.  Grandgagn.  v.  makerai; 
makral  (Marchot),  (makralp  (ensorcelé)  in  Malmédy  (í^éliqzon,  Aus 
der  Wallonie,  Programm  des  Lyceums  zu  Metz  1893.  S.  24).  Vgl. 
auch  Monseur  S.  83.  Makerùi  {=  frz.  maquereau)  in  Lûttich  ist 
nach  (irandgagn.  französisches  Lehnwort  Schon  Grandgagn.  hat 
die  Vermutung  ausgesprochen,  dafs  das  wallonische  Wort  zu  masca 
ehôrt.  Dafs  makral  Hexe  vom  deutschem  Makler  komme,  ist  nicht 
hrscheinhch.  Maquerel  läfst  sich  anderseits  schwer  von  dem  mas- 
carel  des  Ugutio  (s.  Diez)  trennen.  Ein  lautliches  Bedenken  bleibt 
allerdings  bestehen.  Man  würde  wall,  mayrpl,  afr,  m^ist/uercau 
erwarten.  Es  fragt  sich ,  ob  man  demselben  ein  entscheidendes 
Gewicht  beilegen  soll.  In  der  Gruppe  scr  konnte  im  Inlaut  das  s 
früh  augegeben  werden  ;  im  Pikardisch-Normannischen  konnte  sich 
c  vor  a  als  k  halten.  Die  Gesehichte  der  Jument  du  Diable  Rom. 
12,  221,  in  welcher  der  Teufel  Maquerel  heifsl,  spielt  in  der  Nor- 
mandie. Vielleicht  gelingt  es  noch,  j- Formen  zu  linden.  Auch 
maquilUr  (wozu  W.  Förster  Zeitschrift  3,  5Ó5  ein  afr.  masqttiilâr  nach- 
wies), zeigt  den  A -Laut. 

Marasca  lîefse  sich  auch  als  eine  Ableitung  von  mas,  maris 
mit  dem  Pejorativsufíbc  -asea  auffassen  (vgl.  bei  Georges  ficus 
marisca  von  der  männlichen,  grofseren  und  schlechteren  Sorte): 
also  Männin,  Mannweib,  Kupplerin.  Man  kann  die  Frage  aufwerfen, 
ob  dieses  maràtca  nicht  zu  mascara  umgestellt  werden  konnte  (viel- 
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leicht  unter  dem  Einflüsse  von  másculus;  port  mascárra  hätte 
den  ursprünglichen  Tonfall  bewahrt).  Daraus  würde  sich  masera 
und  durch  Vereinfachung  der  Gruppe  scr  auch  masca  erklären.  Die 
Bedeutungen  liefsen  sich  in  folgender  Weise  ableiten:  Mannweib, 
schlechtes  Frauenzimmer,  Kupplerin,  Männin,  Hexe,  Larve.  Ablei- 
tungen von  marem  sind  vielleicht  auch  marlon  „Kuppler^  (Adam), 
maraw,  mérou,  „Kater",  u.  s.  w. 

muä  m. 
wird  von  Marchot  Zeitschrift  i6,  383  von  medietantem  hergeleitet 
Auf  die  sprachlichen  Bedenken,  die  eine  derartige  Bildung  hervor- 
ruft, ist  von  Gröber  1.  c  und  G.  Paris  Rom.  22,  315  hingewiesen 
worden.  París  stellt  auch  fest,  dafs  mifantier  viel  später  als  mitanier 
auftritt.  Ich  bemerke  noch  folgendes:  Zu  den  Fonnen,  die  et^ 
verlangen,  gehört  auch  altlyonn.  meyUni,  sudelsässisch  mwaiä  (in 
Montreux  -  Vieux  und  Umgegend ,  wo  tf*  zu  i"  wird)  und  noch 
manche  lothringische,  nicht  blofs  die  von  La  Bresse,  wie  Marcbot 
sagt.  Muftä  in  Urìménil  neben  mufio  (moeif  bei  M.  ist  Druck- 
fehler) erklärt  sich  durch  Beeinflussung  durch  das  französische 
Umps  oder  tant\  müä  in  Dompaire  ist  sicher  keine  lothringische 
Bildung.  Die  Bildungen,  die  en^  verlangen,  erklärt  AL  aus  einem 
zu  medietentem  abgeänderten  medietantem.  ^<»*/^  in  Vionnaz 
soll  durch  pfdf  (=  pendant)  gestützt  werden.  Aber  pede  ist  regel- 
mäfsig  aus  pendentem  entstanden,  da  in  Vionnaz  die  Wörter 
auf  -entern  (auch  die  Participia)  zu  /,  ç  werden,  während  jedes 
-antem  dort  zu  ä  wird.  £hi  Obergang  von  medietantem  zu 
medietentem  ist  fur  das  Lothringisch  -  Burgundische  undenkbar. 
—  Marchot  hat  gezeigt,  dafs  wall,  mùût  mitd  nach  wallonisdien 
Lautgesetzen  von  medium  tempus  nicht  kommen  können.  Es 
fragt  sidi,  ob  mää  im  Wallonischen  nicht  französisches  Lehnwort 
ist,  überhaupt  ob  das  Wort  nicht  schon  früh  in  nicht  französische 
Dialecte  einge<lrungen  ist  ;  vereinzelt  kommt  auch  däsmiif  vor. 
Graf  anderseits  hält  an  der  Herkunft  vom  deutseben  „Mitte"  fest, 
unbekümmert  um  die  zahlreichen  Patoisformen,  die  médius  fordern. 
Zu  medium  tempus  vgl.  jetzt  Arch.  f.  1.  Lexic  8,595. 

mürti 
verbindet  man  in  Bourberain  nach  Rabiet  RdPGR  3 ,  93  mit  grä 
,4>oui  indiquer  la  taille  d*  une  j^rsonne"  :  ÌÙ  grä  marzi  fan  = 
quelle  grande  . ..  lemme  {^grä^  nicht  grumä^*  braucht  man  auch  in 
den  Vogesen  vor  einem  weiblichen  Substantiv).  Ich  sehe  in  dem 
Worte  «i-jKAtV  (quelle  gr.  m,  de  femme>.  Die  Verba  auf -nr*^  erleiden 
in  R  (.lio  l^'handlung  vier  Vcrl>a  auf  tare,  wenn  auch  mesurer 
selbst  bei  K.  nicht  wrkommt.  Zur  Umstellung  der  Konsonanten 
vgl.  wdr/sW  ^MaL'sK  mofíra:  LXî. 

afr.  mo^i 
kommt  vlreiuul  in  den  l^redigl.  Beruh,  vor:  7S-*  estaulit  à  Tomme 
svui  «tv^/  ^modum  praescripsit):    j^î^î  {{  bom  trespessat  le   moei 
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et  to  tenne  qui  estauUz  li  fut  (praescriptuiu  sibî  modum);  78^^ 
quant  il  lu  parax  estaulit  moel  et  loy.  Leser  fafst  S.  92  mo€i  als  die 
lautliche  Wiedergabe  des  laL  modus.  Dies  ist  indessen  sehr 
fraglich.  Lat  ó  entsprícht  im  Bernhard  ue  {ciur^  pue/,  muer/),  während 
<Y  lat.  freies  r  nach  labial  wiedergiebt  (s.  OG  §  70);  mort  ist  dem- 
nach identisch  mit  afr.  moi  (s.  Oodefroy),  das  neben  mot>  vorkommt 
und  ein  lat.  *metum  neben  me  tarn  fordert.  Zu  „metre  X  moi" 
bemerkt  Paris  Rom.  18,  150,  dafs  mot  .cesure"  bedeute,  nicht 
„las",  wie  Bartsch  lingue  et  Litt¿r.  franc.  Gloss,  meint  Es  fragt 
sich  indessen,  ob  moi  nicht  audi  die  Bedeutungen  zukommen,  die 
mcir  eigen  sind,  unter  andern  die  Bedeutung  Grenzstein,  die  oben 
XU  fStabiir  und  Urme  wohl  pafst.  Vgl.  in  Vionnaz  mä  „las"  neben 
maya  „meule  de  foin". 

afr.  mu  terne. 

„Mauíwürfshaufe"  bei  Godefroy,  der  aafserdem  noch  mustìerne^ 
muiurlt,  mute  nié  „couvert  de  taupinières**  hat.  Das  Wort  begegnet 
noch  heute  im  Norden  und  Osten  :  pik.  muternt,  muternant\  mutriy 
(Zóliqzon);  muiray  (Rolland);  murégne  (l-orrain);  mouJrign^te  (Adam); 
muiartj'jc  Maulwurf  und  mutaraUre  M.- Haufe,  auch  meuiarailre  f., 
mutaragne,  mtirougnirt  (Labourasse)  ;  md/rçni  und  jndtreñi  (t  =  arius) 
„Maulwurf'*  hörte  ich  im  südlichen  Elsafs.  Zu  vergleichen  ist  noch 
mitra  m.  „taupinée**  und  mürauke  1.  „petit  tertre**  (z,  B.  Ameisen- 
haufen) bei  Adam  und  Haillant.  Man  könnte  an  mhd.  moitwerf 
(Maulwurf)  denken ,  wobei  indessen  das  auslautende  n  unerklärt 
bliebe  und  angenommen  werden  müfste,  dafs  das  den  Maulwurf 
bezeichnende  Wort  für  den  Maulwurfshaufen  gebraucht  worden  sei. 
Vielleicht  ist  -terne  das  nordfranzösische  tierne  „montée,  tertre",  in 
St.  Hubert  tyèr^  in  Couvin  t(n{e\  vgl.  dazu  Scheler  v.  tertre.  Gode- 
froy  hat  mute  „gros  rat,  surmulot"  und  mutelotte  „taupinière"  :  muieme 
könnte  aus  mitte  und  tente  zusammengesetzt  sein. 

Inf.  nœrt^  pari. 
OG  §101  wurde  gezeigt,  dafs  ostlothr.  na*ri,  pair  i  auf  9 -^y 
beruht,  dafs  also  das  v  von  putrio,  nutrió  verallgemeinert  wurde. 
Die  gleiche  Erscheinung  fìndet  sich  im  Wallonischen  und  Burguu- 
dischen.  Marchot  §  130  gibt  nur  i  neben  «¿í  (Vogel),  niiiJ/ (Hasel- 
nufs),  pûzf  (schöpfen),  sonst  in  vortoniger  Silbe  \r.  er  meint,  nüri 
sei  Lehnwort  aus  dem  Französischen.  Das  Wort  zeigt  vielmehr 
Behandlung  von  0  -f-  >•  in  vortoniger  Silbe,  die  auch  für  die 
Ionie  mafsgebend  wurde  (in  betonter  ist  o-^y^ce).  Aehnlich 
rhalten  sich  in  Bourberain  nari,  péri ,  tätsi  (tussio),  vgl.  mäzi 
(moisir).  Rabiet  meint  freilich:  on  a  or  á  cause  des  groupes  tr^ss. 
S^ri^  pari  ist  auch  in  der  nördlichen  Schweiz  üblich  ;  man  vgl. 
damit  nazey  (noisiUe^  Haselnufs),  dagegen  nûi  (Nufs),  äu  (zwei).  In 
ähnlicher  Weise  erklären  sich  vielleicht  auch  miri,  puri  in  einer 
der  heutigen  Waldenser  Mundarten  Arch,  glott.  ital.  XI  §  145; 
man  vgl.    damit    nüzily    §  173  b    (Ableitung    von   nux)    und   nuizo 
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Ducem  §  176.  Auch  metz.  iût  (tordre),  i  s.  iü  (Zélìqzon  und 
This,  Mundart  des  Kantons  Falkenberg  §  44)  verlangt  ein  Substrat 
mit  o  -|->- 

phoiL  otta. 
Dem  französischen  autant  entspricht  im  Osten  wall,  osta  (Mar- 
chot), aus  aussi  tant,  ostlothr.  ajtm  ojtà^  osta  OG  §  158  and  Zélìqzon 
V.  btà»    in  Bourberain   cstä^  wobei  Rabiet    von   einem  s   introduite 
irrégulièrement  spricht 

pai^  f. 
auch  patwiïy  potit"^  „Blase"  (vessie  de  porc)  in  der  nördh'chen 
Schweiz  (Delémont,  Moutier.  Tavannes).  Die  Grundform  ist  peiiflc 
uúx.  betontem  1*  (bei  Mistral,  so  viel  als  vésicule,  ampoule),  in  Vionnaz 
pftiBa,  i^  =  hart.  engl.  M  =  rom.  /?.  Das  Wort  ist  aus  ptt^r  und 
énfii  zusammengesetzt;  péter  bezeichnet  das  Geräusch  der  getrock- 
neten Schweinsblase  (in  Lyon  bouäifio ,  boutifio)\  über  prov.  budtnfi 
vgl.  Flechia  Arch,  glott  iL  U  327,  —  Die  gewifs  alte  Bildung  ist 
auch  lautlich  merkwürdig,  weil  in  infla  n  regelrecht  vor  /  aasfìei, 
worauf  I  zu  i  gedehnt  wurde  —  ein  Wandel,  wofür  es  aus  dem 
bei  Meyer-Lübke  Gramm.  1  403  und  484  angegebenen  Grunde  nur 
wenige  Beispiele  geben  dürfte. 

lyon.  piva. 
Piva  (mit  betontem  i)  »»pioche"  kommt  von  einem  Substrat 
pica,  wie  Puitspelu  durch  Vergleicbung  isúi  piva.  Kister  festgestellt 
hat.  Dieses  pica  ist  die  Grundform  der  Sippe  pic  —  (mit  einem 
f),  zu  der  lyon.  piassi  „Art  Hacke"»  afrz.  piasse  y  frz.  pioche  und  pionnier 
gehören.  Zu  pionnier  vgl.  Zeitschrift  f.  neufr.  Sprach,  u.  Litt.  X^, 
243.  Bartsch  Lang,  et  Litt. -franc,  407,  28  steht  pionnier  in  dem 
Sinne  von  Steinmetz.  Über  die  Sippe  puc  —  handelt  Gröber  Arch, 
f.  tat  Lexia  4,  435  v.  piccus. 


patri  s.  negri. 
I  at.  quadrup^ia 

hat  Marchot  Zeitschrift  16,38o  als  Substrat  für  cairepis  .Jlidechse* 
ßn  Martincoun),  u.  lütt  kuäs  pfs  aufgestellt  Die  lat  Bildung  Lst 
gesichert  durch  quadrupedia  C  GL  Lat  DI,  188»»;  258»«  und 
durch  das  im  Waldensischen  Neuen  Testament  (.\Tchiv.  glott  it  XI 
293)  dreimal  belegte  caJrepedia^  x.B.  202r  „las  cadrepedias  e  las  ratilias 
de  la  terra  e  las  volatilbas  del  eel".  Ks  ist  wohl  analogisch  nach 
animalia,  reptitia,  volatilia  gebildet  und  setzt  die  Existenz  eines 
selbständigen  pedium  keineswegs  voraus.  Es  ist  kein  rein  volks- 
tümliches Wort  und  entstand  in  einer  verhaUnifsmaTsig  späten  Zeit 
Man  darf  deshalb  nicht  ohne  weiteres  den  Wandel  von  dy  zu  y 
erwarten,  der  ja  auch  bereits  in  der  waldensischen  Bibel  vollzogen 
sein  müfste.  Ks  konnte  sich  deshalb  vielleicht  dy  zu  dz^  im  Aaslaut 
XQ  le  gestalten,  mûglicberweise  bei  einer  Aussprache  iy  sogar  zu  /r. 
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Neuwall,  quanse  (fìre  hi) 
ist  im  Sinne  des  frz.  „faire  semblant"  üblich,  z.  B.  BulSLW  S.  420: 
fU  Umr  Sf  f^r  If  Jnväs  dt  if  vfv.  In  der  von  Grandgagn.  unrichüg 
erklärten  Redensart  ist  <¡uansr  das  afr.  guainsf,  qunnse  ==  quasi  (in 
Georges  Wortformen  steht  jetzt  einmal  quam  s  i  för  quasi),  das 
W.  Förster  zu  Cliges  4553  bespricht.  Bemerkenswert  ist  der  Artikel 
im  Wallonischen.  ^-Epenthese  liegt  vor  in  i  /e  kräs  d  et  mor  in 
einer  Mundart  der  Ardennen  RdPGR  11  287,  15.  Quance  „semblant, 
dissimulation"  auch  bei  Adam. 

Qouarié 

bedeutet  nach  AlLorr.  „bavarder,  commérer";  Subst.  ist  coéraigt^ 
quoiraigi^  in  Metz  quoiraülc  „gesellige  /Zusammenkunft  von  Frauen 
bei  Tage";  £-o«ar<2/>(Adam)  „s'assembler,  causer*';  couaroge^  bei  Thirial 
couaur^ge  „visite  ou  conversation  entre  voisins*'  ;  couareuie  „réunion 
de  femmes  travaillant  et  causant  devant  la  porle  de  l'une  d'elles'*; 
Inf.  cwaryçt  OG.  Fis  isl  eine  Ableitimg  von  ktvar[^  F^ke,  also  „an  der 
Strafsen-  oder  in  einer  Zimmerecke  zusammenkommen,  um  sich 
gesellig  zu  unterhalten";  lyon.  quarre  m.  bezeichnet  besonders  „le 
coin  du  feu".  Haillani,  Noms  de  lieu,  verzeichnet  S.  29  quarre^ 
qwirre  »abgelegener  Ort". 

recirur. 

I^t.  recenare  lebt  in  der  Volkssprache  im  ganzeu  Osten: 
pik.,  reihtrttr  „collationner,  goûter**;  rechineUe  „petit  repas  d'enfants**; 
wall,  risiìur  um  4  Uhr  essen  ;  in  Lothringen  bezeichnet  reanr  die 
Mahlzeit,  die  während  der  veilUi  gegen  g  oder  10  Uhr  gehalten 
wird;  s.  Thiriat  S.  446;  Adam  v.  reciñe;  OG§54;  / j/^«;- (Zéliqzon) 
„in  der  Nacht  essen",  zumal  nach  der  „mgs  áf  mcynü**;  AlLorr. 
S-  55-  56  „à  neuf  heures  a  lieu  la  petite  récine ,  petit  repas  frugal 
que  chaque  veilleuse  apporte;  au  mois  de  mars,  avant  de  se  séparer, 
les  veilleuses  de  la  même  crégne  font  un  petit  festin ,  Îa  grande 
récèrt^^.  In  Bourberain  rseñe  „faire  le  réveillon*'  ;  in  Tavannes  (Jura) 
hörte  ich  rfSfñi,  Subst,  rfsfñS',  vgl.  im  Bagnard  2|b  hh'rta  cena 
„Abendessen"  u.  afr.  reciner  bei  Diez  I  v.  desinare. 


remolair  m. 
Nach  Thiriat  S.  354  A.  2  hört  man  zuweilen  in  den  Vogesen 
an  heifsen  Sommertagen  bei  ruhiger  Luft  „un  roulement  incompré- 
hensible qui  a  quelque  analogie  avec  le  bruit  d'une  cascade  loin- 
taiae".  Dieses  Geräusch  nennt  man  (in  der  vallée  de  Cleurie)  ¡e 
Remolair.  Nach  Richard  S.  222  bezeichnet  man  mit  la  remoliere 
die  wilde  Musik  der  Menie-Hellequin,  des  wütenden  Heeres.  Vgl. 
Diez  I  v,  mulino  und  besonders  Flechia  Arch,  glott.  it.  8,  383,  der 
für  nordital.  remùlin  die  Bedeutungen  turbine^  vorlice,  mulinello  u.  s.  w. 
nachweist. 

«s* 
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afr.  rouam  m. 

„Wagengeleise"  bei  Godefroy,  der  dieses  Wort  in  verschiedenen 
franzosischen  Mundarten  des  Westens  nachweist;  tm/OG  und  Zéliqzon. 
Ks  ist  rotan  um,  wie  prov.  ro^an  zeigt  (Mireio,  ed.  Charpentier, 
S.  318,  Z.  9  V.  u.)  ;  hiemach  ist  Ztschr.  IX  501  Nr.  28  zu  berichtigen. 


„Holundei*". 
(Lorrain),  soûgnon 
Dissimilation    aus 
V.  sftis  A.  t    finden 
Ein  ähnlicher  Fall 
museau"  (Lorrain) , 
metiseiion   anmerkt 
Sizö  in  St -Hubert 
s,  das  Scheler  aus 
aus  sù?f  sizd. 


lothr.  sazmif  m.,  watl.  st'zö  m. 

Aufser  sawnd  gibt  Zéliqzon  auch  sfnS;  saougnon 

AILorr,,  sœnd  (Tannois).     Sawnd  ist  m.  E.  durch 

sawiyO  entstanden.     Nach  Grandgagnage  S.  358 

sich  bei  Tarb¿  setgna»^  seiìhon,  seuiìion,  seunm'on, 

von  Dissimilation    liegt   vor   in  metisegrwn  „petit 

,  mceztìiS  (Zéliqzon  v.  mùzyo),  wozu  Lorrain  auch 

Sanifyd   entstand  aus   sabucula  +  ionem.  — 

ist   eine  Ableitung  von  wall,  seus  mit  scharfem 

sabuceus  erklärt  hat:  durch  Dissimilation  wurde 

Soire  m. 
ist  die  lothringische  Bezeichnung  für  Kobold.  Ich  stelle  hier  zu- 
sammen, was  ich  über  denselben  in  Erfahrung  gebracht  habe.  Zu- 
erst die  Benennung  :  soir?i  (Zéliqzon)  mit  olTenem  g  (dagegen  spiral 
„Heuschrecke")  kommt  von  sot  (=  follet)  und  hat  mit  saltare 
nichts  zu  thun.  Wallonisch  ist  soif  BuìSLW  S.  536.  Wallonisch 
ist  auch  iüiiS  (Marchot  g  103  u.  Grandgagn.  s.v.),  nüt3  in  Witry 
(Luxemburg)  Kev.  de  Phil,  frant;:.  5,  207;  in  Couvin  diiglett  (fontçn 
dç  diiglrt*),  in  dem  Marchol  jooulator  sieht,  das  aber  vielleicht 
eher  von  gicitr^  gisclar  kommt  (vgl.  lyonn.  ¡ich  „Natter^*  „à  cause", 
sagt  PuitspelUr  »de  ses  mouvements  brusques  et  convulsifs  ;  il  jaillit 
pour  ainsi  dire,  en  s*élançanl'*,  vgl.  noch  Monscur  S.  7);  lyon.  liUtf, 
/mise;  in  Bourberain  fuUaw  (folletot)  RdPGR.  2,  2Ò7.'  In  der 
Normandie  und  Pikardie  heifst  der  Kobold  Gobelm,  auch  jtun^  i. 
jteune  (Grain,  Patois  du  Départem.  d'  Ule  el  Vilaine).'-^ 

Nach  Roman,  io,  157  trägt  der  soire  eine  rote  Mütze;  ib. 
S.  175  ist  er  ganz  rot  gekleidet  (desgl.  bei  Labourasse  v.  soutrait 
u.  Richard  .S.  260).  In  zwei  Erzählungen  Rom.  5,  344  u.  BulSLW'. 
(s.  oben)  erscheint  er  ganz  nackt:  zum  Lohne  für  die  geleisteten 
Dienste  schenkt  man  ihm  ein  Kleid,  worauf  er  auf  NtmmenA  ieder- 
sehen  verschwindet.    Er  ist  nicht  gröfser  als  ein  sechsjähriges  Kind 


^  In  der  Umgegend  von  Bourbenin  kennt  man  noch  den  gedaw^  einen 
Brannengeist,  der  die  Unvorüichdgen  in  die  Tiefe  zieht  (über  Wassergeister 
im  Wallonischen  s.  Monseur  Nr.  14),  in  Gérardmer  (nach  einer  mir  an  Ort 
und  Stelle  gemachten  MittciluDg)  den  Bt>bla^  der  hinter  einem  Felsen  kauernd 
die  Leute  durch  plÒLzlìches  Geschrei  schreckt 

•  In  farfadet ,  wohl  in  far-fadet  zu  terlegen ,  ist  fadet  prov.  Bildung 
von  fatus;/a-  ist  redupliclrcnde  Silbe;  zu  dem  r  vgl. /ar^^/Áan  (papillon) 
in  lujuricux. 
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(Wilry)  ;  er  hat  runde  Fufsc  und  geht  nicht,  sondern  hupft  Bul.SPhV 
S.  50.  Die  soirés  wohnen  in  einer  Höhle  und  leben  von  Fischen 
und  Hasen  ;  im  Winter  komracn  sie  ins  Dorf  und  verlangen  Brot 
(Witry).  Sie  sind  verschwunden,  seitdem  man  nach  der  Messe  das 
Evangelium  Johannis  liest  (dasselbe  behauptet  man  in  La  Bresse 
von  den  Hexen).  Der  soir/  ist  ein  heiterer  Geselle ,  der  allerlei 
Possen  spielt  und  Schabernack  treibt  und  harmlos  ist,  so  lange 
man  ihn  gewähren  läfst.  Kr  wartet  die  kleinen  Kinder  und 
singE  ihnen  Wiegenlieder.  Im  Mondschein  tanzen  die  sotr/s  vor 
den  Häusern  schöner  Mädchen  (Richard).  Aber  sie  ñechten  auch 
die  Mähnen  der  neben  einanderstehenden  Pferde  zusammen  und 
bringen  den  Hanf  der  Spinnrocken  in  Unordnung.  Sic  necken 
und  schrecken  den  niichtlichen  Wanderer  und  wecken  die  schla- 
fenden Knechte  und  Mägde  plötzlich  auf,  daher  wird  ihnen  das 
Alpdrûcketï  zugeschrieben  BulSPhV  S.  56.  (vgl.  auch  oben  Dnu'fns), 
Man  droht  den  Kindern  mit  dem  /oifei  (Bourberain).  Adam  S.  405 
wird  der  softe  als  ein  Teufel  geschildert  mit  Hörnern  und  einem 
Schwanz;  BulSPhVS,  50  erscheint  er  in  der  Gesellschaft  des  Teufels 
(was  wohl  eine  späte  Vorstellung  ist).  Kr  stellt  den  Feecn  nach, 
und  wirbelnd  erhebt  er  sich  in  die  Luft,  um  sie  zu  erspähen  (Adam  ib.) 
Dies  fuhrt  zu  dem  interessantesten,  vielleicht  ältesten  Zuge:  soiré 
bedeutet  geradezu  Wirbelwind  (Haillant);  „on  lui  attribue  les  lour- 
bilJons"  (Thiriat).  Mussaüa  bemerkt  Zur  Kunde  der  Nordital.  Mund- 
arten V.  mazamoly  dafs  das  Sicilian.  mazzamarMu  „incubus"  auch 
Wirbelwind  bedeutet. 

afr.  sou^  seu  /.,  prov.  sout^  soude. 

.^Schweinestall".  Das  nach  Godefroy  noch  heute  in  Nordfrank- 
reich weil  verbreitete  Wort  (vgl.  auch  Litlré  v.  sotit)  kommt  auch 
im  Departement  der  Maas  vor:  sniv  in  Tannois  und  bei  Labourasse 
[mv  weist  auf  f/).  Das  richtige  Etymon  südis  oder  vielmehr  den 
Flur,  sudes  gibt  Mistral  (nur  ist  sudes  Klassisch,  nicht  spätlatei- 
nisch,  wie  M.  sagt)  und  schon  Du  Gange  „locus  sudi  bus  conseptus** 
(der  Zusatz  „unde  forte  nomen»  nisi  a  teutonico  sat^'^  ist  zu  streichen}. 
DC  hat  auch  suda.     Das  Wort  fehlt  bei  Körting. 


auch  vaqut^  vcuac  „gui  blanc",  viscum  album,  BulSPhV  S.  igi, 
voc  (Adam)  ist,  da  lothr.  0,  0  ^^  e ,  den  von  Gröber  Arch.  f.  laL 
Lexic.  6,  144  beigebrachten  Formen,  die  auf  viscum  weisen,  hin- 
zuzufügen. In  Jujurieux  vekf  ^  vfkyt-,  zekvf\  das  f  scheint  einem 
unbetonten  laL  ^  zu  entsprechen,  das  halbgelehrten  Ursprungs  .sein 
mufs.  Der  Nexus  sca  wäre  lothr.  zu  j^  geworden;  vgl.  noch  wi^  OG. 
Nach  Haillant  Noms  de  lieu  S.  19  v.  bru:\;  gibt  es  ein  Patoiswort 
breux,  das  „gui,  lieu  planté  de  chênes  portant  du  gui"  bedeutet. 
Das  Wallonische  sagt  hamiisír  (dtsch.  Mistel). 
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afìr.  voizoH 
„Iltís",  das  Diez  Ile  auf  dtsch.  Wiesel  zurückfuhrt ,  bat  Meyer- 
Lûbke  Zeitschrift  15,  240  von  dem  in  dem  Corp.  Glossarior.  Latin. 
II  209*1  bezeugten  visio  „Gestank",  gr.  ßooXoc  hergeleitet.  Mar- 
chot Phonol.  S.  17  machte  darauf  aufmerksam,  dafs  vdiç  in  St 
Hubert  den  scharfen  Palatal  hat.  Es  stellt  sich  mm  heraus,  dafs 
das  Wort  durchweg  im  Osten  mit  dem  scharfen  Laut  auftritt: 
vickaUy  vècheu  (Grandg.  v.  wiha)  ;  pik.  ficheu ,  fissieu  ;  fichau  (Gode- 
froy);  vichouy  vachaw^  vichaw,  vissau  (Labourasse);  pn^p  (Hafllant), 
fyp  (Rolland),  Jju  (Zéliqzon,  fkho  (Lorrain);  v  wurde  durch  An- 
gleichung  an  den  folgenden  scharfen  Laut  vu  p^  f^  vgl.  vog.  psfy, 
fsfy  mm  vessica.  In  Saulxures  in  den  Vogesen  hörte  ich  xe^^  wohl 
aus  p%iñ\  pehkaw  (Adam,  v.  piMs),  Der  sanfte  Laut  ist  mir  nur 
in  ramtaw  (Bourberain)  RdPGR  II,  268  begegnet  (das  Wort  be- 
zeichnet dort  den  Siebenschläfer,  während  der  Iltis  püyaw  heifst). 
Das  geforderte  lat  Substrat  mit  ss  vissio  kommt  als  Variante  zu 
dem  oben  erwähnten  visio  vor.  Aufserdem  sind  mit  ss  über- 
liefert C.  Gloss.  Lat  II  256,  48.  49  vissium  ßatöfta^  i.  sing,  visso 
ßatw,  Osrp.  III  129,  31 — ^^,  bissio,  bissis,  bissit  {ßatto,  ßÖBTCj 
ßOti)i  damit  hängt  unser  Wort  etymologisch  zusammen.  Vesso 
ist  fn.  wssfr,  vissium  it  zvja'tf  „Art  Schwamm  und  flatus  ventris**, 
auch  vraldens.  wso  „cagna  brutta  e  poltrona"  Archiv,  glott  ital.  XI 372  ; 
das  entsprechende  mase,  vess  ist  neuprov.,  piemont.,  lombard.  Mög- 
lidi  ist  immerhin,  dafs  neben  der  Form  mit  ss  auch  eine  mit  ein- 
fachem s  vorhanden  war.  Vistm  „belette"  gibt  Joain,  Fat  d.  1.  Sain- 
tonge;  es  ¡st  demnach  nicht  sicher,  dafs,  wie  Marchot  meint,  afr. 
tmsüm  mit  scharfem  s  zu  sprechen  sei.  l'fsp  ist  vassard,  véchaw 
reiss'tmry  ¿rw  in  rntcatv  ist  ittus,  in  votscn  lieg!  die  inTiemamen 
häufige  Endung  -¿w  vor. 

Haillant,  Noms  de  Heu  S.  20,  weist  das  Wort  einmal  als  Appel- 
lativum  nach  in  der  Bedeutung  ..broussailles,  lieu  humide",  dann 
auch  als  liou-dit  Im  V^àrotit.  Les  VoirrdJes  und  fuhrt  es  auf  lat 
vêpres  zurück.  Voñrt  und  altes  xvtiere  (gleichfalls  bei  Haülant) 
verlangen  vopres  mit  geschlossenem  /  (Georges  gibt  vêpres). 
Scaliger  (bei  Forcellìniì  will  in  alten  Handschriften  oft  vipres  ge- 
funden haben;  iial.  rv/»r^  schreiben  die  Wörterbücher  mit  f. 

ri«jfa2M^  f. 
„Fant-»n  dt^  animaux  do  TesiH-ce  bo\ine"  <  bei  Thiriai  und  Hailtant 
lioi  es  richtig  dtnuet^  ist  dtsch.  H Jimw.  altes  Hai^.v.  ahd.  unamha. 
.\vlam  hAt  rr,*«'«i.v  ^tanon"  ^wohl  aus  mow^V  abgeändertV  Auch 
ii^i^i  (dAS  loiTte  .:  imbt'tv>ntV  „NV  usée  par  le  travail"  (Vìonnaz) 
I^>h0»rt  hierher. 

"V  / 
,AVesj^o".     l"^e  im  Waìlonischen  und  Lothringischen  tin  Tan- 
noìs  x\s\  luufxj:  \oTk\Hnmen\ie  Wortionn  habe  ich  Zeitsdiiift  9.  408 
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aus  ahd.  wefsâ  erklärt:  ebenso  Meyer- Lubke  RGr.  I  38.  Für 
deutsche  Herkunft  spricht  der  Umstand,  dafs  das  Wort  im  Osten 
durchweg  mit  w  (oder  einem  dem  gennanischen  w  entsprechenden 
Laute)  auftritt.  Doch  bleibt  zu  erwägen,  ob  sp  von  vespa  sich 
nicht  zu  j  vereinfachen  konnte,  wie  mh  zum  im  östlichen  yam«  (jambe). 
Auch  Umstellung  von  sp  zu  ps^  worauf/  geschwunden  wäre,  ist 
denkbar;  vgl.  wall.  Wfps{e)  bei  Grandgagn.  v.  wespe  und  jetzt  bei 
Zéliqzon  Zeitschrift  17,  423  §  19. 

A.   HORNINQ. 


Zar  Behandlang  von  Ty  im  Französischen. 

Von  Suchier  Grundrifs  I,  580.  582,  Mussafia  und  G.  Paris  Ro- 
mania 18,  529  if.  (vgl.  auch  Romania  19,  474)  ist  die  Regel  aufge- 
stellt worden,  dafs  intervokalisches  fy  immer,  auch  nach  dem  Tone, 
zu^i  (yz)  werde:  s  {z)  bezeichnet  hier  das  sanfte  s,  das  im  Aus- 
laute nach  französischem  Lautgesetz  scharf  gesprochen  wurde.  Es 
wäre  jedoch  ein  Irrtum  zu  glauben,  dafs  die  Schwierigkeiten,  die 
frühere  Forscher  nicht  zur  Formulierung  dieser  einfachen  Regel 
gelangen  Uefsen,  nunmehr  in  befriedigender  Weise  gelöst  seien. 
£s  steht  m.  £.  nicht  einmal  fest,  dafs  intervokalisches  nachtoniges 
/y  -h  d  (also  bei  männlicher  Endung)  zu  yz  werde,  obwohl  hierüber 
noch  niemand  einen  Zweifel  geäufsert  hat  Es  möge  mir  gestattet 
sein  hier  meine  Zweifel  vorzubringen.  Als  feststehend  nehme  ich 
an,  dafs  das  sekundäre  y  sich  immer  mit  dem  sanften  j-Laut  ein- 
stellt, während  der  scharfe  j  (i)-Laut  ohne^  auftritt  {croiz^  dagegen 
solaz)t  und  dafs  Ableitungen  von  Wörtern,  die  den  sanften  j-Laut 
im  Auslaute  haben,  sanftes  j,  von  denjenigen,  welche  scharfes  s  (s) 
im  Auslaute  haben,  scharfes  s  aufweisen  (croisür,  dagegen  solacür). 

Bekannt  ist,  dafs  puteus  altpik.  zu  puch^  (phonetisch  pü§) 
wird  (vgl.  z.  6.  Bartsch  Langue  et  Litterat  franc.  146,  3.  7);  das 
Verbum  lautete  puchier.  Noch  heute  spricht  man  nach  Corblet 
puche j  pucher.  Nach  Paris  1.  c.  fìndet  man  auch  im  Französischen 
puz^  pucet  espuce.  Weiter  führt  das  Wallonische,  wo  puteus  zu  piis^ 
pus  (überall  mit  lautbarem  s)  wird,  während  das  Verbum  püjié^  puzié 
u.  s.  w.  lautet  (vgl.  Grandgagnage  v.  pus\  Ztschrift  IX,  410  ^55  und 
XVIÏ,  429  §  57;  nach  Marchot  Revue  de  Philol.  française  et  pro- 
vençale Bd.  IV  sagt  man  in  St-Hubert  düspuze  uind  pts).  Wallonisch 
hätte  ursprüngliches  puis^  puiz  zu  puyi^  werden  müssen ,  da  in  dieser 
Mundart  jedes  is  zu  %  wird,  während  umgekehrt  im  Pikardischen 
ursprüngliches  puis  (z)  nicht  zu  pul  werden  konnte,  da  in  dieser 
Mundart  nur  lat  c  (/y)  =  ss  ohne  /-Laut  zu  /  wird.  Da  im  Wallo- 
nischen eine  Beeinflussung  von  pus  durch  das  Verbum  ausgeschlossen 
ist,  so  gelangen  wir  zu  dem  Ergebnis,  dafs  im  Französischen  puteus 
sich  lautgerecht  zu  puz^  nicht  zu  puiz  entwickelte,  denn  es  wird 
niemand  mit  Mussafía  an  die  Möglichkeit  der  Existenz  eines  puceus 


'  Ptu  steht  in  einer  allen  Urkunde  aus  Douai  Ztschrift  13,  459,  und  so 
spricht  man  noch  heute  in  jener  Gegend. 
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Statt  p  u  t  e  u  s  glauben  wollen.  Francisches  pui'z  (oft  puis,  so  in 
sämtlichen  Stellen  bei  Bartsch  î.an^e  et  Litterat  française)  wäre 
durch  das  Verbura  puiser  beeinflufst.*  Auch  die  Kntwicklnng  des  0 
in  poteus  statt  poteus  ist  nicht  klar.  Da  indessen  die  Behand- 
lang des  fy  von  derselben  unabhängig  zu  sein  scheint,  so  gehe  ich 
auf  die  Frage  nicht  näher  ein. 

Die  i.  Sing,  puis  „ich  kann"  leiten  Suchier  Grundrifs  I,  609  und 
Schwan  Grammatik  2.  Auflage  von  poteo  ab.  Dies  wäre  aber  zu 
pu(i)B  geworden,  wie  denn  puteus  sich  nach  Suchier  ib.  S.  579  zu 
puiz  gestaltete.  Man  fìndet  aber  immer  pois  oder  puis,  so  häufig 
bei  Chrestien  de  Troyes  im  Reime  mit  huis,  /ruis,  puis  posteum. 
Ks  ist  mit  G.  Paris  Roman.  7,  622  von  pocso  oder  mit  Meyer- 
Lübke  Grundrifs  I,  367  von  possio  auszugehen.  Suchier  selbst 
scheint  an  einer  anderen  Stelle  des  Grundrifs  S.  574  das  Wort  für 
identisch  zu  halten  mit  dem  provenzalischen  puosc,  puesc.  Der  Kon- 
junktiv poisstt  der  weder  eine  Ableitung  von  ptiis  poteo  sein  (eine 
solche  müfste  ptiizf  lauten)  noch  auf  potcam  beruhen  kann,  wird 
von  Meyer-Lübke  und  von  Suchier  auf  possiam  zurückgeführt. 

Das  afrz.  qufuz  {x)  „Wetzstein"  kommt  auch  im  Casus  obliquus 
vor,  z.  B.  Cliges  4252,  wo  preuz  im  Reime  mit  (r)  ia)  quaa.  steht 
(3  flandschrifien  bieten  keus,  3  ¿-m).  Förster  bemerkt  S.  LXXV 
„queuz  hat  sogenanntes  stamrahaftes  .r."  Wichtig  sind  die  mundart- 
lichen Formen  des  Wortes  (vgl.  Littré  und  Godefroy):  lothr.  çueusst  f. 
(bei  Lorrain,  Glossaire  du  Patois  Messin)  „pierre  à  aiguiser  et  son 
étui";  wallon,  phon.  keus^  rouchi  keuchí^  kuèche  (Grandgagn.) ;  pik. 
keuche  und  ìieusse  „pierre  à  aiguiser  et  étui"  (Corblet).  Mit  dem 
von  Paris  Roman.  10,  41  als  Substrat  angesetzten  petra  cotis  ist 
nichts  erklärt.  Die  Formen  mit  auslautendem  j,  jedenfalls  aber  die 
mit  i  verlangen  ein  Substrat  co  tea.-  Dieu  mufs  zunächst  kousse^ 
re«p.  keusse  geworden  sein,  denn  koy%€  wäre  lothringisch- wallonisch 
zu  k(T^^  pikardisch  aber  zu  kotz  (nicht  kots)  geworden.  Es  fragt 
sich,  ob  afr.  qu€uz  nicht  coteum  ist.  Das  weibliche  Geschlecht 
widerspricht.  Allein  das  Wort  kommt  auch  als  Masculin,  vor*,  und 
anderseits  kann  das  häufige  kou,  ktu  cotem  das  Genus  von  ^u^uz 
beeinHufst  haben.  Chrestien  konnte  das  dialektische  Wort  brauchen, 
wie  er  auch  sonst  thut  (vgl.  /ame,  chtvoisire,  chevolz),  ihm  aber  das 
Genus  des  französischen  tjueu  beilegen.  Durch  Beeinflussung  durch 
die  francischc  Wortform  erklärt  sich  vielleicht  auch  der  r«-Laul, 
der  in  einigen  Dialektformen  auffällig  ist.    Die  Ableitungen  —  wall. 


'  Bei  Rustebuet,  der  i  und  s  im  Heime  durchweg  soodert,  wird  unser 
Puù   mit  puts   p08t   und   possum   gebunden,    ed.  Kreuner   S.  148,  V.  t86; 

193.4:  229.31?; 

'  In  Panniers  Cinq  Lapidaires  findet  sich  £u  A  656  im  Cas.  obliq.  neben 
coui  auch  die  Variante  cocf,  und  cwar  aus  einer  Handschrift  des  12.  jahrh. 

•  Nach  Littré  ist  c%  in  Berry,  nach  Puitspela  in  Lyon  mascul.;  im  lyonn. 
>p  xeigt  der  Vokal  die  Behandlung  des  gedeckten  o  ohne  Einmischung  eines 
^•Lautes,  es  kann  nur  coteum  sein:  cotem  wäre  im  phon.  ku  geworden.  — 
Druckfehler  isl  un  queui  bei  Littré  (aus  einer  Stelle  bei  Du  Cange  v.  quauria). 
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kaisst  .^harfen'*,  pikard.  keusstr,  keucher ^  lothr.  gùssî  bei  Adam  ».¿(ui 
du  fauchear*'  —  zeigen  den  scharfen  i-I-auL  Zum  Wechsel  zwischen 
c  und  g  vergleiche  man  wall,  gosson  (=  fr.  cosson),  couw'o  und  gounto 
von  cuneus.  Wall,  cohi  oder  gohi  „boîte  où  les  faucheurs  mettent 
leur  pierre  à  aiguiser"  (Grandgagn.)  beruht  unmittelbar  auf  dem 
Corp.  Glossar.  Latin.  Il,  1 17'^,  223-*  mit  der  Bedeutung  acutiator, 
samiator  überlieferteu  cotiarius:  cotarius  wäre  wallonisch  zu 
coyi  geworden.  Rätisches  ku/ser  (auch  in  den  Wörterbüchern  von 
Carigiet  und  Conradi  cuzzè  „Wetzsteinfafschen")  erklart  Gartner 
Kätor.  Grammat.  S.  37  mit  coteariusi:  man  vergleiche  damit  rät 
£o<iér,  codàr,  cue  cotarius  Archiv.  glotL  ita!.  I,  381.  485,  II.  131.  Das 
Rumänische  hat  ascu¡  excoti  o  und  n^/i'/.  in  dem  man  vielleicht  rich- 
tiger eine  W^eiterbildung  von  ¿a/v-  als  das  von  Tiktin  angesetzte 
cotitium  (?  icium)  zu  sehen  hat  (s.  Gnindrifs  I.  440].  Coleus 
selbst  ist  nicht  überliefert,  doch  läfst  es  sich  von  dem  Stamme  von 
cos  coti-,  den,  wie  mir  Prof.  Gröber  mitteilt,  die  heulige  Sprach- 
foischung  für  das  Wort  annimmt,  ohne  weiteres  ableiten.  Cotea 
bedeutete  ursprünglich  „das  zur  cos  Gehörende"«  das  »»BeháUnis", 
dann  das  Behältnis  mit  dem  Steto,  endlich  den  Stein  allein. 

Ein  Wort  auf  -çtium  ist  voges.  hro  .^weiräderiger  Karren,  um 
Mist  zu  fahren",  davon  hrosiié  „mit  dem  brp  Mist  fahren"  (vgl.  Ofrz. 
Grenzdialektef  Glossar;  Thiriat,  Vallée  de  Cleurie  S.421,  s.  dazu 
Ztschr.  Q,  4Q7;  Adam,  Patois  lorrains);  prov.  bros  (Mistral),  „charrette 
attelée  de  deux  bœufs",  davon  òrossau  „clìarrelier*  bei  Lespy,  Diction. 
Béarnais,  v.  oros.  Es  ist  birotium  (birrotis  steht  Corp.  Glossar.  Lat 
3,  321**),  s.  Diez  I  V.  biroccio.  Im  Italienischen  wurde  -otium  durch 
das  häunge  Suffix  -oceus  verdrängt  (doch  kommt  auch  barozso  vor, 
s.  Ztfichr.  8,  303).  Fürs  Französische  ist  ein  derartiger  Wechsel  aus- 
geschlossen, da  -oceus  hier  nicht  volkstumlich  ist  Über  engadin. 
èros  birotio  ist  Arch.  glotL  ital.  7,  410  und  51t)  tu  vergleichen. 
Bei  Du  Gange  v.  brocius  (dies  ist  kein  Latein,  sondern  nur  der 
Abklatsch  des  romanischen  Wortes)  steht  in  einem  französischen  Be- 
lege „en  leurs  brocs*'.  Dem  voges.  bro  würde  ein  afr.  Ä^roff,  nicht  btroiz 
entsprechen;  letzteres  müfste  heute  br/r  lauten.  Auch  die  Ableitung 
brossié  mit  dem  scharfen  j-Laute  stimmt  zu  b<roz. 

Chaînez  wurde  früher  auf  capitium  zurückgeführt:  das  Wort 
hat  immer  die  Endung  -cz,  nie  -a'z  (s.  die  Stellen  bei  Bartsch, 
Langue  et  Litt  fr.);  man  konnte  vennuten,  dafs  sich  dieses  -a 
unter  dem  Einflüsse  von  chofcce  capitia  herausgebildet  habe.  Nach 
Mossafia's  Lehre  wäre  in  den  Abstracta  auf  -itia.  Uta  durch  Suf- 
fix Icia  ersetzt  worden;  den  Abstracta  habe  sich  das  vereinzelte 
theptte  angeschlossen,  in  dem  man  also  cap-icia  zu  sehen  habe; 
capicia  habe  capicium  chavfz  erzeugt:  capicium  ninamt  auch 
Paris  Roman.  22,  320  an.  Auf  die  ernsten  Bedenken,  auf  welche 
diese  Ansicht  stofst,  ist  Literaturblatt  11, 105  ff.  hingewiesen.     Man 


'  Auch  im  Beryll   findet   sich 
Ztscimit  8,  183. 


.Wetisteinhaltcr**  cotiarius,   s. 
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vergleiche  auch  die  Kritik  Cohn's  in  seiner  Schrift  Eh'e  Sufftxwand- 
lungen  im  Vulgärlatein  S.  35.  Dor  „valore  logico"  der  beiden  Suf 
fixe  itia  und  icia  ist  keineswegs  ähnlich,  wie  Mussafia.  sagt.  Diez 
hatte  bereits  den  Unterschied  zwischen  beiden  scharf  bestimmt: 
während  itia  zur  Bildung  von  Abstrakten  vrrwandi  wurde,  bîldeliî 
man  in  der  Kegel  mit  icia  Substantive  konkreten  Inhalts.  Ks  kommt 
hinxu,  dafs  Suffix  ici  um  =  ez  im  Französischen  wie  im  Italienischen 
bis  jetzt  nur  in  der  Verbindung  mit  -{/jr  nachgewiesen  ist  *  :  otrsf- 
riz,  jamhtrece  (s.  A.  Tobler,  Sitzungsbericht  der  Berliner  Akademie^ 
Januar  1893.  S.  24  und  G.  Paris  Rom.  22,  340).  Wenn  Mussafia's 
Ansicht  richtig  wäre,  hätten  sich  sellsamerueise  icia.  Icium  als 
selbständige  Suffixe  nur  in  den  Wörtern  erhalten,  in  denen  sie 
Itia.  itium  verdrängt  haben  sollen.  Schwan  in  der  2.  Auflage 
seiner  Grammatik  und  Meyer -Lubke  Arch.  f.  lat.  Lexicogr.  8»  335 
nehmen  denn  auch  jene  Verdrängung  von  itia  durch  icia  nicht 
an  und  sehen  in  den  Wörtern  auf  itia  verhältnismäfsig  spät  auf- 
genommene, nicht  rein  volkstümliche  Bildungen,  in  denen  ty  die- 
selbe Behandlung  wie  in  den  gelehrten  Wortern  zu  teil  ward.  Ob 
diese  Vermutung  das  Richtige  trifft,  ist  sehr  zweifelhaft.  Bei  dieser 
Annahme  schwindet  indessen  jede  Möglichkeit,  chevtct  und  cheiiez 
in  befriedigender  Weise  zu  erklären,  denn  dafs  z.  B.  altes  chevoist 
unter  der  Einwirkung  jener  Wörter  auf  ect  umgebildet  worden  sei, 
ist  nicht  denkbar.  Endlich  ist  auch  eine  Neubildung  von  capu- 
aus  mit  Suffix  icium  unwahrscheinlich  angesichts  des  sicher  über- 
lieferten lateinischen  Wortes,  des  ital.  caiitzza  (vgl.  Ascoli  Arch.  gl. 
it.  Il,  430),  des  altsp.  laoeça  und  des  Umstandes,  dafs  ein  selbstän- 
diges Suffix  n  Icium  im  Französischen  fehlt.  Sehr  wahrscheinlich 
¡st  also  chfvez  die  lautgerechte  Wiedergabe  von  capitium.2  Die 
Ableitungen  chevecùff  chevtçailU  zeigen  den  scharfen  j-Laut. 

Man  könnte  afr.  roiz  ,Jietz"  entgegenhalten,  das  Gröber  Arch, 
t  lat  Lexic.  5,  453  von   retium   herleitet.     Tobler,    Sitzungsbericht 


'  leb  kann  deshalb  auch  nicht  mit  Paris  Rom.  23,  32O  als  Grundform 
iur  hameçon  hamrz  anerkennen,  gan«  davon  abgesehen,  dafs  das  Wallonische 
and  Xorni  annisch  e  *hamica  fordern,  das  übrigens,  wie  ich  nachträglich  sehe, 
bereits  Scheler  in  den  Errata  vorschlägt:  an£-{u)e  f.  ,,Angel"  [bei  Romdahl, 
Patois  du  Val  de  Saire)  lehrt,  dafs  bereits  vor  der  Synkope  c  ta  g  ge- 
worden war. 

•  In  Lyon  (s,  Pxiilspehj  Diet.  Etym.)  wird  pigritia  zxk  péré^\  das  Ad- 
jektiv lautet  péréiu.  daneben  giebt  es  ein  Verbum  ^aprHi  expigritiare 
..s'étendre  pareítseusement",  in  Vionoaz  sWpéraiz¿\  in  der  Franche-Comté  ist 
das  Adjektiv  parazu  weil  verbreitet;  auch  für's  ProveniaHschc  giebt  Mistral 
pernio,  ^apcrtzt.  Der  »anfte  Laut  im  Substantiv  erklärt  sich  aus  der  Ein- 
wirkting  der  endungsbetonien  Verbal  formen:  das  Normannische  hat  umgekehrt 
Inf.  parichié,  parèchou.  Wenn  man  vom  Standpunkte  der  Schwan- Meyer- 
Läbkc'schen  Erklärnog  bchauptele*  dajs  pigritia  ein  volkstümlicheres  Wort 
gewesen  sei  als  die  anderen  Wörter  anf  -itia  und  dafs  es  sich  deshalb  zu 
-éùt  entwickelt  habe,  so  ist  darauf  zu  antworten»  da&  capitia,  capitiam 
dann  in  noch  weit  höherem  Mafse  volkstumliche  Wörter  gewesen  sein  müssen. 
—  Zu  beachten  ist,  dafs  dem  lyonn.  paréti  ein  francisches  peroise  cnt- 
sprcdien  würde. 
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I.  c.  S.  14,  orklart  indessen  das  neben  rot  auch  im  Obliquus  ( 
vorkotnniende  afr.  roiz  aus  dem  ganz  besonders  häufig  gebrauchten 
Plural  dieses  Worten.  Das  weibliche  Geschlecht  desselben  im  Alt- 
íranzosischí^n  lege  das  Etymon  reti  s  f.  nahe.  In  reis,  afr.  rrs. 
sieht  T.  das  durch  wunderliche  Schreibung  verdunkelte  roiz.  Ret 
steht  dreimal  bei  Tobler  in  einem  poiievinischen  Texte,  und  zwar 
als  Masculinum  wie  im  Neufranzösischen;  der  Act,  Plur.  Us  res  bei 
Bartsch  Langue  et  Litt  fr.  85.  30  in  einem  Texte,  der  freies  beL  r 
durch  e$\  vereinzelt  durch  01  wiedergiebt;  reis  f.  in  drei  Stellen  aus 
Calvins  Institution  bei  Darraesteter  und  Hatzfeld  Seizième  Siede 
i.Ansg.  S.  250;  re/s  auch  bei  Christine  de  Pisan  (s.  IJttré).  Man 
erwartet  hier  utwrall  rea,  retts^  wenn  das  Wort  thatsächlich  von 
relis  kommt.i  Ks  fragt  sich  daher,  ob  es  nicht  eine  Nebenform 
ret  reti  um-  gab,  durch  welche  das  mannliche  Geschlecht  von  reis^ 
das  Fehlen  des  Diphthongs  d  und  vielleicht  auch  (durch  Beean- 
flussung)  das  t  des  Obliqaus  rois  erklärUch  würden.  Unter  dem 
Kinflusse  dieses  m  wäre  lautgerechtes  afr.  roiseuü  rctiolum,  roise! 
lu  réseatt  (risiüe)  geworden.  In  der  formelhaften  Verbindung  roit 
et  rotsiaus  Roman  de  Caritas  213.  6,  Rcnart  (ed.  Martin)  I.  Bd.  S.  177 
V.  Ö26  kann  übrigens  auch  rotsiaus  das  erste  Wort  beeinflufsi  haben. 
In  der  Archiv,  glott.  ita!.  XJ  erschienenen  waldensischen  Übersetxung 
de*  Neuen  Testaments  ist  unser  Wort  immer  rect  ire%)  geschrieben: 
jm  Singul.  ist  es  weiblich,  im  Plural  aber  mannlich,  so  steht  Matth. 
4,  ]8  imd  22  der  Accus,  h  Ìor  rea.  Über  italien.  re%sa  sehe  man 
Arch,  glott  it  4,  125:  9.  102  und  die  italienischen  Wôcterbûcfaer  ein. 

£in  ähftlKh^  Problem  wie  ^tma  und  \ielleicht  rrz  birgt  das 
Won  Fti  ^Wendeltreppe,  Schranbe^  in  sich.  Dasselbe  steht  auch 
fuT  den  Obliquus,  /er  mmt  m  :  vtmin  CUg.  5617.  Der  Zusammen- 
hang mit  vitis  wild  dorcfa  ital.  riie  t^chraube**  gesichert,  aber  nn- 
cuUâsig  ist  es,  mit  Scheler  in  dem  Worte  den  Stamm  vu  -|-  Komhna- 
tiv-«  m  sehen:  frx.R/  vermag  ich  überhaupt  nicht  naHiwnTOsen  («acfa 
das  Fng^wdy*  bat  rràr).  Za  Gunsten  der  Annahoae^  dais  eùkst  wà 
vitis.  rñ  víteam  und  vielleicht  rice  vitea  neben  ■H^tvItt  be- 
sUnden  und  sîcfa  gegenseitig  beetoiluTst  haben,  ¡hpiethcM  fblgeiMle 
ladàcàes:   Die   Mvfrnnx.  Aits^pndie    des   Woctes   (im    Metxiacben 

r.  imt  C  nach  Jackxt  und  Lomîn);  Thurot  n,  19  besengt  die 
mr  C  noch  for  das  16.  Jahrhundert  —  das  alte  xmssê 
(bei  Lìttré),  vgl.  anch  den  £%eaaUBea  Lmms«  and  auvergn.  rftM 
(Mistral)  —,  die  Existeni  eines  Veibons  mutr  im  13.  Jahr.  (LittréX 
«obet  an  eme  NoiàyaiuabkJumg  doch  «ohi  nidit  gedacht  verdea 
darf  —  TOT  aBaa  abw  «ka  »jìinlirhp  Geacfalechl  des  Wortes  n 
Genf,  ùa  Wattonnchen  (Balletin  de  k  Sodét.  Li¿g.  de  litL  Wall 
a.  Serie,  Bd  16.  S.3ia  J15.  3J0  v.  dmle  i^rw  mf%  an  Konaanni- 
(Jocci,  PUois  da  Bessìa)»  ìd  der  Santtoi^*  Qonam,  Diction. 


>  Bm  W9h  iWht  RmITSS  ii 

'  R«tUm  rtchi  C  Gloc».  Lai.  x  >77*;  «id  bJiign  ìa  teii». 

cffglò^c  Muc.  «UT  ìa  éti  rfcMTtf,  R.  é.  PM.  G*B.  R«&  3, 
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du  Palois  S.),  im  Dialekte  von  Marseille  (Mistral).  Auch  Rayuouard 
bezeichnet  im  Lexique  prov.  vüz  als  mase.,  doch  giebt  er  keine 
Uelegstellen.  Der  scharfe  Laut  ist  durch  tík/j-j/t,  vùso^  insstr  er- 
wiesen. Man  köiuUe  einwenden*  dais  vog.  hvt'x  f.  (Haillant,  Patois 
d'Uríménil,  Dictionn.),  wis  f.  (Osttrz.  Grenzdial.  Gloss.)  für  ursprüng- 
lich sanften  ï-Laut  sprechen,  da  loihr.  nur  ¿z,  nicht  ss^  aus  lat.  r,  ty 
ZM  X  werden.  Indessen  giebt  es  Fälle,  wo  der  /-Laut  aus  ss  ohneh- 
in der  Nähe  und  unter  dem  Kintlufs  eines  i  entsteht,  z.  B.  vesi  vcs- 
Äica  in  der  Franche  Comt¿:  diese  Deutung  nehme  ich  fiir  das 
vogesische  Wort  in  Anspruch,  da  anderseits  triftige  Gründe  für 
den  ursprünglich  scharfen  Laut  angeführt  wurden. 

Afr.  /dptz  aus  griech.  Taxi^Ttot'  besitzt  Frankreich  zwar  als 
Lehnwort  (man  beachte  da.s  unveränderte  /),  „jedoch  aus  dem 
frühen  Mittelalter  und  aus  dem  Volksmunde  (durch  den  Handel)". 
8.  Grober  Arch.  f.  I.  I^x.  ö,  120.  Für  letzteres  spricht  der  Lautweri 
Í  des  ly;  aufserdera  hätte  bei  gelehrter  Behandlung  itium  ut  (ist) 
ergeben.  Die  bei  Liltré  aus  dem  13.  und  14.  Jahrh.  belegten  Ab- 
leitungen Japisster,  tapisstrit  beweisen,  dafs  in  dem  Worte  das  s 
scharf  klang,  dafs  iz  als  (/)2,  nicht  /,e  aufzufassen  ist.' 

Afr.  atisier  kommt  nicht  vom  Nomin.  tit  io.  wie  Diez  I  v.  Uzzo 
meinte,  sondern  von  titium  (s.  Gröber  Arch.  f.  1.  Lex.  I,  224  v.  alti- 
tiare).  P'ormen  rait  dem  >charfen  Spiranten  sind  von  Suchier  Keim- 
predigt S.  66  im  Reime  nachgewiesen:  atict  :  maiici  :  hérite^  Auch 
Godefroy  giebt  Beispiele.  Atichier  (=  taquiner)  ¡st  noch  heute 
neben  aiisiir  im  Normannischen  übhch  (Joret,  Palois  du  Bessin). 
Eniicitr^  das  immer  rm't  dem  scharfen  Laute  auftritt,  wird  von 
Suchier  1.  c.  und  von  van  Hamel  im  Rendus  de  Moihens  S.  CXXXIV 
mit  Recht  von  inlitiare  abgeleitet  (vgl.  sp.  entiznar).  Die  That- 
sache,  dafs  der  scharfe  Laut  sich  gerade  in  diesen  beiden  Verben 
erhalten  hat,  erklärt  sich  aus  dem  Umstände,  dafs  dieselben  Ab- 
leitungen vom  Subst.  *tiz  sind,  das  wie  viz  und  tapiz  den  scharfen 
Laut  hatte,  und  dafs  sie  längere  Zeit  unter  dem  Einfîusse  dieses 
Substantivs  standen  ^  (vgl.  oben  puz^  puchier)  —  eine  Ursache,  die 
bei  mguisier,  menuisier  u.  s.  w.  nicht  mitwirkte.  Lm  Pikardisch-Nor- 
mannischen  haben  übrigens  auch  andere  Verba  mit  Vok.  -f-  tyare 
den  scharfen  Laut  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewahrt.  Diese  Verba, 
die  für  die  Beantwortung  der  Frage  nach  der  Entwicklung  von  ty 
eine  Bedeutung  haben,  die  nicht  unterschätzt  werden  darf,  stelle 
ich  hier  zusammen  nach  den  Wörterbüchern  von  Corblet,  Jorct  1.  c, 
Fleury  Patois  de  la  Hague,  Métivier  Dictionnaire  Franco-Normand 


I  Man  vergleiche  die  Ableitungen  von  Wörtern  auf  -icem,  hrebiuttet 
breaiuere,  perdiul,  pertrisot,  Perdriiet,  s.  Cohn  1.  c  S.  42. 

*  Dazn  kommt  im  Roman  de  U  Rose  4.  Bd.  (ed.  Marteau)  S.  106  atùt 
:  avarice. 

*  Nichi  anders  erklärt  sich  waldeas. /ifiiR  neben  tiiun,  rettiuna.  reiun, 
séiuH,  pu^  poteus,  Arch,  glott.  ital.  11,343.  —  Man  vergleiche  noch  bei 
Mistral  prov.  tisso  f.  „tic,  manie";  ttssouj,  atissous  „laquin,  agaçant",  Inf, 
ütiisa,  entissa  „prendre  en  grippe,  agacer*. 


UICU 
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(Patois  von  Guemesey),  Romdahl  Gloss,  du  Val  de  Saure:  aiguehüi 
„schärfen",  i.  Sing,  aigxuht  (F).  aiguchür  (M),  aiguchrü  (M)  und 
aiguchcresse  (b\  M)  „WeUsleiii",  agucher  „agacer**  (C),  ¿guckte  (R), 
¿guckte^  éguchì  „spitz",  raguchu  und  riguchU  „von  neuem  schärfen" 
(]).  —  erguchiei  \ox\  argutiare  „zanken,  streiten"  (F).  —  amenud 
„amenuiser"  (F),  am*nuchû\  nímuhic  „amincir,  faire  des  riens"  (J). 
aiichur^  s.  oben.  —  capuchier  „schlagen",  afr.  chapuUer  (M),  d 
Ursprung  allerdings  dunkel  ist.  —  puchié  „schöpfen"  (J,  M.  F,  R,  C). 
—  ruchU  „Steine  werfen",  nach  Joret  von  rutiare.  Man  vergleiche 
hiermit  einerseits  pouézon  „Gift",  rouézon  rogati  ones,  mnuxru 
..Kleinigkeit"  (J),  menutu  f.  kleines  Blei  an  der  Angel  (R),  éUztè 
exla tiare  „breiter  machen"  (J,  F.  M),  SubsL  ¿Uu  (j),  motat  schimm- 
lig, ntéprmé  (J,  R),  relizan  „reluisant"  (J),  tizon,  nouatzter  „Nufs- 
baura"  (M)  —  anderseits  herickicr  (M),  herichon  (J),  lackier  (lacer), 
tònache^  mnichier  „drohen"  (M),  hochic  aliiare,  minckü  „zerstückehi" 
minutiare.  Da  es  kein  dialektisches  Lautgesetz  giebt,  nach  wel- 
chem aguisicr  zu  aguckier  hätte  werden  können,  so  mufs  acutio 
(resp.  acutias)  ursprünglich  zu  aguz  (resp.  agu/strs)  geworden  sein. 

Den  französischen  Ueispieien  für  -Ity-  schliefst  sich  provenz. 
tnssary  irisar  trillare  an,  Diez  li'.  Die  Entwicklung  von  c,  cy.  iy 
zu  scharfem  oder  sanftem  Laut  vollzog  sich  in  derselben  Weise 
im  Französischen  und  Pruvenzalischen.  Die  Mehrzahl  der  Formen 
und  Ableitungen  des  Wortes  tritt  bei  Mistral  mit  j-j  auf:  Inf.  irissa 
„zerreiben";  Suhst.  trissaire^  irissadouj  irissa/,  trissoun.  Das  Verbal- 
substantiv iris  (nach  Diez  gehören  auch  lomb.  und  span,  triza  hier- 
her) und  das  Verbaladjektiv  iris,  irtsso  hatten  den  scharfen  Laut 
und  haben  möglicherweise  die  Erhaltung  desselben  in  den  endungs- 
betonten Formen  des  Verburas  veranlafst. 

Als  einziges  Subst  auf  -ütius  gehört  vielleicht  afr.  s^us  ^ 
hund"  (so  zweimal  bei  Godefroy,  einmal  set4s)  hierher;  s.  Ztschrift 
12,  265  und  Arch.  Í.  1.  Lex.  5,  464.  Diez  I  v.  segugio  hatte  schon 
bemerkt,  dafs  in  der  Lex  Burg,  segutius  überliefert  sei;  dasselbe 
sei  durch  Umdeutung  (wohl  Anlehnung  an  secutus)  aus  segusius 
(der  Hund  aus  Segusiura)  hervorgegangen.  Nach  der  kritischen 
Ausgabe  der  Leges  Burgondionum  von  Rudolf  von  Salis  in  den 
Monumenta  Germ.  Histor.,  Hannover  i8g2.  gestaltet  sich  die  Über- 
lieferung des  Wortes  folgendermafsen:  Dasselbe  ist  in  den  Hand- 
schriften A^  A*  und  B'~**'  (aus  dem  10.  Jahrb.)  erhalten.  Eis  kommt 
zweimal  vor,  S.  112  Z.  19  u.  20,  einmal  in  der  Überschrift  der  lex: 
de  canibus  segutiis  und  dann  in  dem  Satze:  si  quis  canem  se- 
gutium  praesumpserit  involare.  Es  fehlt  in  der  Überschrift  in  den 
Hss.  B'~io.  A*,  mit  A^  die  beste  Handschrift,  aber  mehr  als  andere 
durch  orthographische  Fehler  entstellt,  schreibt  seguciis  und  se- 
gucium;  B*"***  bieten  segutio.  Keine  Handschrift  schreibt  das 
Wort  mit  s.     Segutius  wurde  m.  K  afr.  lautgerecht  zu  settz,^ 


^  In  don  provenz.  Famitiennamen  A^ussot  (Mistral)    sehe   ich  eine 
leilung  von   dem   inschriftlich    oft   bcxengtcn    Personennamen   Acatiai| 
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Mil  dem  gewonnenen  Ergebnis  stimmen  palaü  und  pris  nicht 
àberein.  £s  ist  indessen  fraglich,  ob  man,  wie  bis  jetzt  geschehen 
ist,  beide  Wörter  als  mafsgebend  für  die  Behandlung  der  ganzen 
Gruppe  betrachten  darf.  Die  Vertreter  von  palatium  und  prêt  iura 
nehmen  sction  deshalb  eine  Sonderstellung  ein,  weil  sie  im  Alt- 
französischen  ohne  z  gesprochen  wurden.  Auch  im  Italienischen 
weichen  palagio  und  prtgia  von  pezzo  ab.  Pris  konnte  durch  prisitr 
beeinflufsi  werden  (prise^  wäre  aus  preist  hervorgegangen,  is  in 
preist  statt  prece  ware  aus  vortonigem  preisier  übertragen):  auch  im 
Italienischen  ist  pregio  nach  Mcyer-Lubkc  nach  pregiare  umgebildet. 
Für  pa/ais,  das  mit  erbwortmäfsiger  Gestalt  auftritt,  obgleich  das- 
selbe heute  noch  zahllosen  Mundarten  unbekannt  ist,  und  für  Òelais 
beitatius^  im  Raoul  de  Cambrai  mufs  eine  besondere  Entwicklung 
angenommen  werden,  für  die  ich  keine  Erklärung  weifs;  auch  die 
schwierigen  afr.  atnz,  romani  haben  betontes  a.  Eben  so  sicher  ist 
mir  aber,  dafs  im  Gegensatze  äu  den  VVörteni  auf  -aiy  und  -fiy^ 
diejenigen  auf  eiy^  U}\  oiy,  üty  eine  verschiedene  Behandlung  auf- 
weisen (man  vergleiche  afr.  pais^  dis  mit  voiz^  petz).  Ob  eine  ähnliche 
abweichende  Entwicklung  auch  für  alia,  ctia  im  Gegensatze  zu  Itia, 
-otia*  u. s. w.  anzunehmen  sei,  bedarf  noch  genauer  Untersuchung: 
fr.  iaize  leite  ich  nicht  mit  Paris  von  *latia  ab,    sondern  von  dem 


D^Arbois  de  Jubalnvüle,  Propriété  Foncière  et  Noms  de  Lieux  S.  190.  — 
Yxz.buse  ist  nicht  butco,  sondern  nach  busard  und  dem  im  Osten  besonders 
häu6gen  huison  (buhon)  neu-  oder  umgebildet. 

'  Massaia  bemerkt  Romania  18,  S3r,  dafs  Suchier  Grundrifs  1,  ^80  und 
S82  „in  seguito  ad  unu  lucida  disqoùizione  fonetica  perviene  ad  risuítamento 
che  pristt  è  l'organica  risposta  di  pretiat."  Die  Frage  nach  einem  even- 
tuellen Unterschiede  in  der  Behandlung  von  ly  vor  und  nach  dem  Tone  wird 
nun  ab«  von  Suchier  überhaupt  nicht  gestellt:  er  geht  auf  dieselbe  in  keiner 
Weise  ein.  da  er  nur  ein  intervokaliscbes  ty  kennt.  Wenn  er  also  zu  jenem 
Ergebnis  gelangt,  so  setzt  er  da»  als  erwiesen  voraus,  wa&  eben  bewiesen 
werden  sollte.  Möglicherweise  hielt  Suchier  eine  Bewet-^fìihrnng  ttir  äber- 
Hossig,  tbatsachlicfa  erbringt  er  anf  jenen  beiden  Seiten  keine  Beweise  fnr 
jene  Lautregel. 

*  [Auch  Servatius  (+  384)  gicbt  Servais.  Hrsg.]  Dacu  cafáis,  eine  Art 
Korb,   von  calati  um  Corp.  Gloss.  L.  IV,  31'. 

*  In  Mentone  (s.  die  Artikel  von  Andrews  Rom.  12  und  t6  und  des- 
selben Vocabalaire  Français'Mentonais)  sagt  man  palassi  und  prfi  ^vgl.  vui 
vocem,  cru%  crucem),  dagegen /uf  poteus,  menussa  minutiare,  autessa 
AÌiilik,  piasia  platea.  Im  waldensischen  Dialekte  von  Pral  Arch.glott.it. 
il»J35  stehen  mfjpreti  und  pre  pretium  pttç  puteus  gegenüber.  Auch  im 
Rätischen  and  Spanischen  haben  die  Vertreter  beider  lateinischen  Worte 
vielfach  abweichende  Gestalt. 

*  Arbutca  wird  provenz.  im  arbousso  (darbousAO,  argousso),  mit  den 
Ableitungen  arbousstt,  ar^MJjiV  (Mistral).  Wie  G.París  Rom.  10,43  bemerkt. 
kann  frx.  arbouse  nicht  unmittelbar  von  arbutea  kommen:  ..Varbouse  est  an 
irait  du  midi,  et  son  nom  en  vieni".  Eine  Form  mit  sanftem  s  vermag  ich 
indessen  im  Süden  nicht  nachRUweisen.  —  Ein  Wort  auf  -fttia  ist  vielleicht 
fr.  gargousst.  Man  vergleiche  es  einerseits  mit  it.  gar^oua,  gorgozaa  „Gur- 
gel, Luftröhre",  ander^its  mit  dem  Corp.  Gloss.  L.  Bd.  IV  aas  einer  Hds.  des 
7.  Jabrh.  überlieferten  gurgutia,  gurgutium  (daneben  auch  gurgustia) 
,4tneipe,  Spelunke,  Schlupfwinkel",  Bedeutungen,  die  sich  mit  der  Grund- 
bedeatmig  von  gurges  wohl  vertragen;  vgl.  ft.  étranglé  „eng**.  Über  gar* 
s.  Diez  I  gargatta. 
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bei  den  Gramatikern  überlieferten  latitìa  (s.  Meyer-Lübke,  Axcb.  f. 
lai.  Lex.  8,  335).  Das  Wort  lautete  ursprunglich  la-izf  und  ist  mit 
den  parallelen  Bildungen  la-tcc^  la-ur  (Belege  giebt  Godefroy),  mit 
hngece  und  prov.  ampUza  zu  vergleichen.  Die  Vermutung  Sucliiers 
Grundrifs  I,  631,  platea  sei  durch  Anlehnung  an  das  Adjektiv 
plattus  in  *plattea  übergegangen,  scheint  keine  urkundliche  Be- 
stätigung zu  finden:  platea  steht  C  Gloss.  Lat.  11,  408*'*;  111,  196*«, 
267*^  306*»,  353**;  IV,  78"*,  1482*  und  öfters  in  der  Übersetzung 
des  Buches  Sirach  (j.  Jahrhundert),  Arch.  f.  lat.  Lexicogr.  8,  51g. 

Das  in  zahlreichen  Belegen  vertretene  -ece  darf  mit  gröfserem 
Rechte  als  die  lautgerechte  Wiedergabe  von  -itia  betrachtet  werden 
als  die  dunkeln  Bildungen  auf  -ise  und  die  beiden  Wörter  mit 
eise^  rüheise  und  proeiu^  von  denen  das  erste  eine  späte  Bildung 
sein  mufs,  das  letzte  sehr  selten  vorkommt.  Was  insbesondere  die 
Wörter  auf  -Ut  belriffi,  so  wird  die  Krklärung,  die  Mussafia  von 
denselben  gegeben  hat  und  auf  die  ich  hier  nicht  weiter  eingehe, 
mit  Recht  von  Paris  und  Cohn  l.  c.  zurückgewiesen.  Eine  Er- 
klärung dieser  Bildungen,  die  mit  besserem  Rechte  als  alle  bis 
jetzt  vorgebrachten  den  Anspruch  erheben  darf,  das  Richtige  zu 
treffen,  teilt  mir  Herr  Professor  Grober  mit.  Gröber  geht  von 
dem  seil  dem  10.  Jahrhundert  spätestens  gebrauchten,  einen  wich- 
tigen Rechtsbegriff  bezeichnenden  Verbum  iustitiare  aus,  das 
zu  justisier  wurde  und  neben  welchem  es  ein  jtistiskr  aus  dem 
mittelalterlichen  iustiliarius  gab.  Das  schon  im  Alexius  vor- 
kommende jusitse  sei  das  Postverbal  zu  jenem  Zeitwort  und  bedeute 
eigentlich  Rechtsprechung  und  Rechtswaltung.  Diese  Auffassung 
stützt  sich  weiter  auf  den  altfrz.  Ausdruck  faire  la  justist  und  auf 
die  Thatsachc,  dafs  jusiise  auch  persönlich  in  der  Bedeutung 
„Richter**  gebraucht  wird  (Belege  finden  sich  bei  Köritz,  Das  S  vor 
Konsonant,  S.  114,  wo  ausführlich  über  jitsíisí,  jusiisier  gehandelt 
ist),  Jusiisier  statt  justeisier  mufs  natürlich  als  eine  halbgelehrte 
Bildung  aufgefafst  werden:  dafs  auch  in  solchen  Bildungen  vor- 
toniges iy  zu  £  werden  konnte,  zeigt  z.  B.  das  dreisilbige  sazier 
satiare  bei  Bartsch  Langue  et  Litt.  fr.  157,  7.  Das  miai.  Justi- 
tiare ist  das  einzige  von  einem  Substant.  auf  -itia  gebildete  Ver- 
bum, Auch  nach  dieser  Deutung  also  muís  die  u¿-Bildung  als 
eine  halbgelehrte  bezeichnet  werden.  Die  Vermutung,  nach  dem 
Vorbilde  von  jusitse  seien  commandise,  feintise^  garaniise^  hantise^  dt- 
mandisij  amtndist  u.  a.  gebildet  worden,  wird  durch  den  Umstand 
bestätigt,  dafs  in  diesen  Wörtern  die  Endung  "ise  an  einen  Verbal- 
stamm gefugt  ist.  Weder  das  Provenz.  (s.  m.  Schrift  Zur  Gesch. 
des  lat.  C  S.  70),  noch  das  Itai,  (s.  das.  126),  noch  die  andern  rom. 
Sprachen  besitzen  diesen  Wörtern  entsprechende  Ableitungen;  sie 
sind  also  speziell  französisch  und  französische  Neubildungen,  wie 
justisty  neben  ßisi ice  aus  justitia,  selbst  eine  solche  ist.  Spater 
wurde  -ise  auch  auf  Substantiva,  zunächst  auf  die  mit  dem  an- 
klingenden Suffbte  -i>  gebildeten,  übertragen.  Ein  Verzeichnis  sol- 
cher parallelen  Bildungen,  z.  B.  manandie,  manandise,  6ndct  sich  Zur 
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Gesch.  des  lat.  C  S.  34.  Infolge  der  begrifflichen  Verwandlschafl 
konnte  iudicium  nach  dem  Vorbilde  von  Jusit'se  zn  Juise  werden» 
womit  der  Anstofs  gegeben  war,  die  Kndung  -¿se  auch  auf  andere 
Masculina  auszudehnen. 

Neben  dieser  Erklänmg  kommt  jedoch  noch  eine  andere  in 
ßetracht  £s  fragt  sich,  ob  nicht  zu  einer  bestimmten  Zeit  ver- 
möge eines  Lautgesetzes  lat  «,  cy\  ty  in  halbgelehrten  Wörtern  ohne 
Unterschied  zu  sanftem  s  warden,  während  in  gelehrten  Hildungen 
dieselt>en  Lautverbindungen  unterschiedslos  scharfes  s  ergaben. 
Aufscr  dem  was  Literalurbîatt  1890  S.  107  beigebracht  ist  (beson- 
ders Saint- Feiise  :  egitse  und  Pancratse  neben  Pancrace)  verweise 
ich  noch  auf  prov.  servigi  (=  servizi)  Lat,  C  S.  7 1  ;  prov.  espazi 
spa  ti  um,  das  im  provenzalischeu  Pseudo-Turpin  Ztschrift  XIV 
immer  mit  z  oder  s  geschrieben  ist,  während  der  scharfe  I^aul 
dort  legelmafsig  durch  ss  bezeichnet  wird;  —  besonders  aber  auf 
calai.  espay\  serviy^  servey^  die  nur  aus  espazi^  servizi  (servihi)  ent- 
standen sein  können;  sehr  häufig  begegnet  servesi.  Auch  iudicium 
und  officium  werden  zu yw>' (die  Vorstufe /tij'Äi'RdLR  10,  234»  Z.  3) 
und  o/ey  Grundrifs  1,  678.  Das  e  in  servezi.,  o/ey,  auch  im  Rätischen 
o/fzi^  giudçzi  U.S.W.  (Lat.  C  S.  108)  beweist,  dafs  man  noch  iud/- 
cium  sprach,  zu  einer  Zeit,  wo  das  Auslautgesetz  und  das  Gesetz, 
dem  zufolge  cy  zu  ss  wurde,  nicht  mehr  wirkten.  Zu  den  Wörtern 
auf  -îcium  asa  i%e  kommt  im  Französischen  noch  sacrifise.^  Mög- 
licherweise wurden  zu  derselben  Zeit  Wörter  wie  avaritia,  malitia 
ins  Provenzalische  aufgenommen.  Dieselben  konnten  entweder  den 
alleren  Bildungen  auf  -itia  assimiliert  werden  und  somit  die 
Kndung  -essa  annehmen,  —  oder  aber  diese  Spätlinge  wurden  mit 
sanftem  s  gesprochen  und  assimilierten  sich  die  ältere  Reihe,  die 
nunmehr  die  Kndung  -eza  annahm  (vgl.  ca,ia\.  /ranquesa,  justesia 
RdLR  8,  62  und  rät.  richizia).  So  würde  sich  die  Thatsache  er- 
klären, dafs  man  im  Provenzalischeu  bald  Wörtern  auf  -essa^  bald 
solchen  auf  -eza  begegnet  Auf  dieselbe  Weise  läfst  sich  ein  Teil 
der  französischen  -M^-Bildungen,  die  Masculina  wie  servisc  und  die 
nicht  von  Verbalstämmen  gebildeten  Feminina  erklären,  und  sogar 
die  Wörter  auf  eise  (oise)':  r icheise  läfst  sich  als  eine  dem  catal. 
strvtzi  vollständig  ähnliche  Bildung  auffassen;  \^o\\\\»  per  eise  ist  oben 
S.  235  A.  2  erklärt.  Die  Kndung  -i-Zw  liefse  sich  endlich  auch  als 
das  FTgebnis  einer  Kreuzung  von  -ece  und  -ise  betrachten.  Den 
Ausdruck  entnehme  ich  Suchier,  der  Grundrifs  I,  629  annimmt,  dafs 
afr.  äotns  in  der  Weise  entstand,  dafs  ^dois  *dao  und  don  dono 
gleichzeitig  in  das  Bewufstseîn  des  Sprechenden  traten.  Der  Um- 
stand, dafs  richise  sich  nur  einmal,  proise  sich  gar  nicht  findet, 
bildet  keinen  entscheidenden  Kin  wand   gegen   diese  Deutung:    ge- 


*  Die  Annahme  Musaafìa'a.  iudiciam  sei  vol  iudltinm  geworden,  hebt 
den  Unlerschied  zwischen  ty  und  cy  geradezu  auf. 

'  VieUcicht  auch  ipäigcbildcle  Ortsnamen  wie  Sarmaiu,  vielleicht  auch 
Ämbois*  Ambacia. 

Zekschr.  f.  rom.  PhU.  XYllL  t6 
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rade  die  Form  auf  'ise  konnte  durch  die  neue  Bildung,  die  eben- 
falls sanftes  s  hatte,  verdrängt  werden. 

Doch  ich  breche  hier  ab:  dieser  Artikel  soll  die  Frage  nicht 
erschöpfend  behandeln,  sondern  nur  zeigen,  dafs  die  „neue  Lehre" 
keineswegs  gesichert  ist  und  dafs  die  Ansicht,  welche  dem  Accent 
einen  mafsgebenden  Einfiufs  auf  die  Entwicklung  von  fy  einräumt, 
sich  mit  guten  Gründen  verteidigen  läTst  Mussafía  sucht  seine 
Lehre  noch  durch  den  Nachweis  zu  stützen,  dafs  der  Accent  auch 
auf  die  Gestaltung  anderer  Lautgruppen  wie  cy,  fiy  ohne  Finñufs 
geblieben  sei.  Zugegeben,  dafs  dieser  Beweis  in  überzeugender 
Weise  gefuhrt  sei,  so  wird  die  Bedeutung  dieses  Moments  durch 
die  Thatsache  aufgewogen,  dafs  in  allen  anderen  romanischen 
Sprachen  '  ein  Finflnfs  des  Accentes  auf  die  Schicksale  von  iy  mit 
der  gröfsten  Wahrscheinlichkeit  angenommen  werden  darf,  dafs  wir 
es  also  hier  mit  einem  gemeinromanischen  Lautgesetze  zu  thun 
haben. 


*  Auch  im  Rumänischen.  Recht  gekünstelt  ist  die  von  Taveniey  in 
den  Etudes  Romanes  dédiées  à  G.  Paris  aufgestellte  Regel,  intervokalisches 
tjf  werde  im  Inlaut  vor  9,  d  zu  et  (nicht  jedoch  vor  auslautendem  romanischen 
oder  lateinischen  o»  safm  satium  Ztschr.  ii,  75,  puf  puteum),  in  jeder 
anderen  Stellung  zu  f.  Wahrscheinlicher  ist  es,  dafs  der  Ton  mafsgebend 
war  ;  pufar  erkllrt  sich  als  Ableitung  von  puf. 

A.  Horning. 

Nachträge. 

Zu  S.  233,  Anm.  3.    Im  Bas-Gatinais  (Revue  de  Philolog.  franc,  et  provenç. 

7,  36.  174)  kann  neben  f.  coue  (phonet.  ku)  „Wetzstein"  mase,  und  fem. 

caus  (phon.  jfe^)  „Wetzsteinfafs"  nur  co  te  um  sein. 
Zu  S.  236,  Absatz  2.    Franco-provenzalisches  la  vissi  ,, Schraube"  (Jons,  Isère, 

Rev.  de  Phil,  franc,  et  prov.  7,  283)  ist  buchstäblich  vi  tea. 


L  accusatif  en  -ain  des  noms  de  femmes. 

Il  est  acquis  que  c'est  à  la  déclinaison  latine  bn  '»û,  -éru  que 
le  gallo-roman  a  emprunté  une  déclinaison  avec  le  cas  régime  en 
-on',  hre^  laron^  etc.    Il  eut  en  effet,  dans  sa  première  période,  une 
déclinaison  dont  on  peut  formuler  le  paradigme  comme  suit: 
Cas  sujet:       lái(d)ro 
Cas  régime:   iat{d)ránS 

Sur  cette  déclinaison  d'origine  exclusivement  latine  fut  refaite, 
par  voie  d'analogie,  la  déclinaison  germanique  Hugo  fíúgont  Fúlko 
Fúikont  hacho  hachón  de  la  manière  suivante:  Hugo  Hugàn,  etc., 
ensuite  de  quoi  elle  donna  en  roman  Hugue  Hugon,  etc.*  Il  n'y 
a  donc  pas  à  voir  une  influence  germanique  dans  ces  accusatifs, 
contrairement  à  l'opinion  qui  a  été  exprimée  par  Sittl.* 

Postérieurement,  l'influence  analogique  de  ces  accusatifs  s'éten- 
dit et  de  nominatifs  comme  Pierres^  Charles^  Estievenes^  qui  jamais, 
à  aucune  époque  de  la  langue,  pourtant  n^avaient  été  Peiro^  Carh, 
StephanOt^  on  eut  des  accusatifs  Pierron,  Charlon^  Estevenon,  Il  est 
évident  que  ces  formations  sont  les  dernières  en  date  et  ne  furent 
créées  que  losque  la  fìnale  'On  avait  déjà  pris  pour  l'esprit  la  va- 
leur d'une  flexion.^ 

De  même  que  l'on  a  une  déclinaison  masculine  Hugue  Hugon, 
on  en  a  une  autre  féminine  où  la  régime  est  en  -ain'. 
Eve  Berte  Gille 

Evain  Bertain  Gillain, 

A  part  les  mots  nonne^  ante  et  putiy  elle  ne  renferme  que  des  noms 
propres  de  femmes. 

Dans  ces  régimes  en  -on  et  en  -ain,  M.  Groeber  a  vu*  la  re- 


*  LV  final  de  lat{d)rone  paraît  déjà  tombé  aa  VIH«  siècle,  puisque  les 
gloses  de  Cassel  ont  mantun,  talauun,  auciun  à  côté  de  pulmone»  mansione 
(leqael  est  une  graphie  latine  comme  le  prouve  la  présence  de  la  première  n). 

*  Voyez  Schuchardt,  Zeitschrift  für  rom.  Phil.  VI,  617. 
»  Archiv  für  lateinische  Lexicographie  II,  580. 

*  Contrairement  ä  ce  que  dit  M.  Homing,  Zeitschrift  für  rom.  Phil.  VI, 
442.  [Vieiraehr  W.  Foerster,  Zuchr.  III,  566;  Diez,  Gram.,  frz.  Ausg.,  II,  43, 
weist  den  Acc.  Petronem  im  9.  Jh.  nach.     Hrsg.] 

^  Les  Serments,  par  exemple,  n'ont  pas  encore  la  forme  Karhn, 

*  Zeitschria  fur  rom.  Phil.  VI,  443. 
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production,*  opérée  par  voie  savante,  des  accusatifs  latins  eu  -um 
et  en  -am  qui  auraient  été  accentués,  déjà  à  cette  époque,  sur  la 
dernière  syllabe  par  la  prononciation  romane. 

Cette  supposition,  dans  sa  première  partie,  me  paraît  présenter 
de  rinvraisemb!ance,2  si  l'on  considère  que  la  déclinaison  masca- 
line  ost  surtout  composée  de  noms  ayant  possédé  A  une  certaine 
période  de  la  langue  une  flexion  '-c,  'on:  /ere,  awtpainZy  fel^  h€r, 
bacon,  Bourgòins^  Mile^  Guents,  Buevts,  Foui¡uíSt  Hues,  Bègues,  etc, 
et  qu'elle  renferme  beaucoup  moins  de  noms  dont  la  flexion  était 
-w,  -um.  Cette  h>-pothèse  tendrait  á  faire  admettre  ou  bien  que 
des  noms  latins  ayant  un  accusatif  -en  n'ont  eu  un  régime  roman 
en  -on  que  par  analogie  avec  des  noms  en  -uin^  on  bien  que  ce 
régime  -en  remonte  pour  certains  mots  à  -on  et  pour  d'autres  à 
-um.  La  première  supposition  paraît  improbable,  la  seconde  est 
bien  compliquée. 

Mais  la  raison  pour  laquelle  je  ne  puis  ne  ranger  à  l'avis,  in- 
génieux d'ailleurs,  de  M.  Groeber,  est  celle-d:  pour  les  noms  en 
-atn,  sa  théorie  présente  une  difficulté  qu'il  ne  saurait  tourner.  Je 
demande  pardon  ici  de  la  liberté  que  je  vais  prendre  de  com- 
battre doux  maîtres  illustres  comme  M.  Groeber  et  M.  Suchier. 
Celui-ci  dit  en  eifet  de  la  théorie  de  celui-là:  „Au  point  de  vue 
phonétique,  on  ne  peut  faire  aucune  objection  à  cette  explication."' 
(celle  de  M.  Groeber),  Mais  c'est  précisément  au  nom  de  ta  pho- 
nétique que  je  ne  saurais  admettre  cette  théorie.  Il  y  a  des  textes 
oil  ce  n'est  pas  ^rain,  Ber/ain,  A/aain  qu'eussent  dû  produire 
Ei'ám,  Berfám,  Aldòm,  mais  bien  ^paim,  j9i;^/aim,  yl/í/aim.*  Or, 
on  ne  trouve  nulle  part  trace  de  formes  comme  Evaim^  Bertaim,  etc. 

On  pourrait  encore,  à  l'opinion  de  M.  Groeber,  présenter  une 
autre  objection:  ce  n'est  pas  une  m,  mais  bien  une  «  qu'enregis- 
trent toujours  les  textes  bas-latins  des  Vie  —  x^  siècles,  qui  latinisent, 
comme  on  sait,  les  noms  romans  en  -ain  par  l'adjonction  d'une 
terminaison  latine:  Bertradanae,  Bcrtanat,  Fcslradanem,  Nonnancs^ 
Adtanae  villa  (Attainville),  Curtis  Blancatu  (Comblanchien),  etc.* 


*  [So  vielmehr  Diez,  Gr.,  fr«,  Ausg.  II,  4.3»  der  von  Nachahmung  des 
lat.  Acc.  ZMÍ -um  spricht;  ehcnso  in  EbcrU  Jnhrb.  V,  41 1,  während  ich  von 
Vcrmillelung  rede,  Grundrifs  1,658.     Hr^g.] 

'^  [Ich  kann  hier  nur  >K*ieder  auf  die  rhylHm.  Ulein.  Dichtung  sowie  auf' 
die  Reinibclege  Zlichr.  VI,  443  hinweisen  und  auf  Diex,  der  Jahrb.  V,  41 2 
sagte:  „Die  Schwache  der  lat.  Flexion  am,  worin  in  verstumml  sein  soll,  läfsl 
sich  gegen  die  frz.  Betonung  dieser  Silbe  nicht  einwenden,  da  die  alle  Volks- 
sprache, worin  jene  Verstummung  staligefunden,  nicht  mehr  vorhandeo  war, 
und  man  jeut  sprach  wie  man  schrieb.  Evdm  zu  sprechen  war  der  erste 
SchritU"     Hrsg.] 

*  Le  français  et  le  provençal  (traduction  par  Monet)  p.  205. 

*  On  sait  en  effet  que  certains  textes  conservent  -aim»  ne  le  graphient 
jamais  ~ain  et  ne  le  font  jamai*  rimer  avec  -ain  (cf.  Horning,  Grammaire  de 
l'ancien  français  §  166).  [Reime  und  Orthographie  beweisen  das  nirgends.  Hrsg.] 

"  Quicherai  p.  63.  [S.  hierzu  Anmerk.  3  der  folgenden  Seite;  zu  be- 
achten iït,  dafs  •anem  u.  dgl.  nur  bei  german.  Eigennamen  auftritt,  dagegen 
kein  ßvanem  u,  dgl.     Hrsg.] 
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C'est  donc  à  une  finale  -an  et  non  -am  que  nous  sommes 
ainsi  ramenés. 

MM.  Schuchardt^  et  Suchier^  estiment  que  -^n  représente  la 
flexion  germanique  ••an.  La  déclinaison  germanique  était  £ér¿a 
Bértan,  Aida  ÂJdan,  M.  Schuchardt  admet  qu'on  a  eu,  d'après 
l'anaiogie  de  lat{iÍ)ro  lat(d)rón^  et  comme  pour  Hugo  Húgofty  un 
déplacement  d'accent  qui  de  l'accusatif  Bértan  a  fait  Bertân.  Cette 
explication  est  au  fond  satisfaisante  et  peut  ¿tre  acceptée,  pour 
autant  que  l'on  admette  non  pas  une  analogie  directe  de  lât(d)ro 
lat{d)rân^  mais  bien  de  Hugo  Hugân,  une  analogie,  pour  ainsi  dire, 
de  lái{d)ro  lat(d)rón  à  la  deuxième  puissance  et  qu'on  pose  la  pro- 
portion suivante: 

Bèrta  Bértan  :  Bèrta  Bertân  :  :  Hugo  Húgon  :  Hugo  Hugôn, 

Mais  mes  préférences  vont  à  une  théorie  dont  l'idée  mère 
a  été  exprimée  par  M.  Foerster*  et  que  je  vais  essayer  de  déve- 
lopper. 

An  début  du  gallo-roman,  lorsqu'on  disait  làt{d)ro  iat(d)ron  et 
qu'on  eut  ramené  à  cette  déclinaison  un  grand  nombre  de  noms 
germaniques  Hugo  HugÔn,  Fûiko  Fulkön,  etc.,  on  dut  s'apercevoir 
qu'un  changement  d'accent  avec  Taddition  d^une  flexion  -n  trans- 
formait un  nominatif  en  accusatif.  A  cette  époque  donc,  le  chan- 
gement d'accent  avec  l'addition  de  la  finale  n  avait  pris  dans 
l'esprit  des  sujets  parlants  la  valeur  d'une  flexion  casuelle:  l'esprit 
était  habitué  à  cette  opération  consistant,  par  un  déplacement 
d'accent  et  l'addition  d'une  ;;,  a  faire  d'un  nominatif  un  accusatif. 
Dès  lors,  quoi  de  surprenant  qu'on  ait  transporté  le  procédé  des 
noms  propres   masculins   aux   noms   propres    féminins  et  qu'on  ait 


'  Zeitschrift  loe.  cit. 

•  Le  français  et  le  provençal  loc.  cit. 

'  [Diese  Versetzung  des  Accentes  bei  den  german.  Eigennamen,  von 
Húgun  za  Hugûn  {j-ón)^  nach  Analogìe  der  Appellativa  3.  lat.  Deci,  wie 
latrôn-em,  ist  hier  auch  der  Angelpunkt  der  Frage;  schon  Diez  betonte  ihn, 
ich  Grundrifs  I,  658.  Nach  der  Theorie  von  der  Entwickelung  der  Sprache 
in  kleinsten  Schritten  liegt  in  dem  Obigen  ein  Sprung  vor;  ich  sehe  nicht, 
wie  ein  Wort  von  dem  Sinne  wie  latro  (oder  auch  baro)  Personennamen 
wie  Hugo  so  an  sich  ziehen  konnte,  dafs  es  seine  Form  auf  sie  hatte  über- 
tragen können;  dann  hätten  doch  latein.  Namen  wie  der  christliche 
Name  Petrus  Pétrura  jener  Analogisierung  erst  recht,  und  früher  als  die 
germao.  (Hugo  Húgun)  unteiliegen  müssen.  Hugo  Húgun  ist  erst  ähn- 
lich latro  latrôn'tm  geworden,  nachdem  die  Accentvcrschiebung  Hugún 
eingetreten  war:  der  Grund  für  diese  Accentvcrschiebung  also  ist  zu  suchen. 
Ich  fand  ihn  (mit  Diez)  in  der  Accent  Versetzung,  die  die  christlichen 
Namen  erfahren,  nachdem  die  Regel  vom  Verlust  des  auslaut.  Vocals  der 
Paroxytona  (anno  :  ann)  durchgedrungen  war,  —  ein  Vorgang,  meiner  Meinung 
nach,  der  vor  die  Aufnahme  german.  Wörter  in  das  Galloromanische  fallt. 
Dies  mein  Glaube;  wem,  wie  dem  Verf.,  jener  Sprung  von  Húgun  zu  Hugún 
wegen  Idtro  latrân-^m  glaubhafter  ist,  wird  sich  einer  der  in  seinem  Artikel 
besprochenen  Meinungen  anschliefsen ;  beweisen  lafst  sich  m.  E.  seine  Mei- 
nung so  wenig  wie  die  meine.     Hrsg.] 

•  Zeitschrift  fur  rom.  Phil.  XII,  556. 
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dit:  nom.  Béria^,  accus.  Berid-n,  comme  on  disait  nom.  Huge,  accus. 

I/ugrf-n^7  Dans  les  noms  propres,  le  nominatif-vocatif  est  natu- 
rellement bien  plus  employé  que  l'accusatif. 

Postérieurement  furent  fonnés  sur  le  modele  des  noms  propres 
des  noms  communs  (de  femmes)  comme  nonna  nonnan,  am  ta  am* tan, 
putta  (de  putida)  putian.'^ 

Il  y  a  des  textes  vieux-français  qm*  contiennent  des  formes 
comme  Jwiam,  Eneam,  Jonathan,  Manassm^  Moystm^  Jesum^  Phi- 
lippun^  eta,  etc.^  On  sait  qui!  ne  faut  voir  là  que  des  Hexions 
latines  et  grecques  transportées  en  français  par  des  clercs  trop 
lettrés. 

En  résumé ,  si  l*on  admet  la  théorie  dont  M.  Foerster  est 
l'auteur,  voici  le  procédé  de  formation  et  de  développement  des 
noms  propres  féminins  en  -ain.  Au  Vie  siècle,  il  y  avait  une  dé- 
clinaison en  '-{7,  -èn{i)  qui  avait  assimilé  des  mots  germaniques* 
surtout  des  noms  propres.  Sur  le  modèle  de  cette  déclinaison 
masculine,  il  s'en  forma  une  autre  féminine  qui  ne  comprit,  elle 
aussi,  principalement  que  des  noms  propres,  germaniques  et  autres. 
Elle  se  terminait  au  nominatif  en  -a,  à  l'accusatif  en  -a«.  Les 
scribes  des  diplômes  latins  emploient  aux  cas  obliques  la  forme  en 
-uff,  en  la  latinisant  par  une  terminaison.  Au  IX<^  siècle,  dans  la 
période  qui  est  comprise  entre  la  date  des  Serments  et  celle  de 
¡'£ulalie,  s*est  faite  pour  cette  catégorie  de  mots  la  scission  bien 
tranchée  des  mots  à  palatale  -f*  "^^^  et  de  ceux  k  consonne  autre 
que  palatale  -f-  -an.^    On  a  eu  d'un  côté  Marien^  de  l'autre  Evain. 

Paul  Marchot. 


I  LV  r¿mintn  (Bertç)  remplaçint  Va  atone  appara.1t  seulement  ^  l'époque 
des  Sernienls.     [Begefjncl  aber  schon  in  den  älteren  Glossarien.     Hrsg.] 

'  Je  m'écarle  de  l'cxpo.sé  de  M.  Kocrsier,  en  ce  qu'il  a  choisi  pour 
point  de  départ  analogique  une  déclinai^ao:  Pitro  /'//ri^m  (n)  puis  Peirônem. 
En  Gaule,  on  n'a  jamais  dit  Petra  Pétrom.  La  déclinaison  était  Pétrui  Prtru, 
a.  fr.  Pùrres  Pierre.  Des  formes  comme  Pierron  sunt  postérieures.  \Jm 
finale  était  tombée  dans  la  période  encore  classique.  [Aber  der  Name  Petrus 
íubrte  sich  doch  erst  in  die  Volkssprache  Galliens  ein,  als  das  Christentum 
im  Volke  verbreitet  war.     Hrsg.] 

^  On  a  un  exemple  de  nonnàn  de  78g:  ,,De  monasteriis  minuti»  ubi 
nonnanes  bine  regula  sedent."  (Du  Cange).  Puttan,  putan  est  déjà  postérieur 
à  l'assourdissement  des  sonores  finales,  puisque  putiâan  aurait  donné  fudain. 

*  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes,  trad,  française,  p.  43  note.  Des 
textes  où  fourmillent  les  mots  de  cette  nature  sont  naturellement  ceux  rctalirs 
Ò,  Tantiquilé. 

*  On  à  christian  dans  les  Serments,  tandis  que  l'EulalÎe  ne  connaît  plus 
que  chrestiien  et  matnt. 


Olossar  über  die  Mundart  von  Malmedy. 

Folgendes  Glossar^  bildet  den  vorläufigen  Abschlufs  meiner 
Studie  über  das  Wallonische.  Die  Druckbogen  wurden  einer  mehr- 
fachen Prüfung  unterworfen,  zuletzt  von  meinem  verehrten  Amts- 
genossen Lebierre  aus  Mülhausen,  einem  geborenen  Malmedyer. 
E^  war  nicht  so  leicht,  wie  es  vielleicht  den  Anschein  haben  möchte, 
alle  Vocabeln  zu  beschañen.  Gar  manche  sind  jüngeren  Leuten 
unbekannt  und  werden  von  denselben  durch  wallonisirte  schrift- 
französische  Wörter  ersetzt,  andere  sind  wiederum  nur  guten  Kennern 
der  wallonischen  Mundart  geläufig,  Leuten  die  den  Spuren  ver- 
gessener Wörter  und  Redensarten  nachgehen  und  dieselben  gern 
aufzeichnen.  Aus  diesen  Gründen  gebe  ich  mich  der  Hoñhung 
hin,  wird  das  folgende  Verzeichnis,  wenn  es  auch  in  kleinem 
Rahmen  erscheint,  in  manchen  Fällen  gewünschten  Aufschlufs 
erteilen. 


Glossar. 


A. 


a  Knoblauch 

aba](i  niedriger  machen 

ahçvrc  tränken 

abfy'  gewandt,  flink 

abfy\  abfy!  (Interject)  hurtig! 

abi  Kleid 

abqtne  zuknöpfen 

abçtyi  langen,  reichen 

abrfst  umarmen 

abrçki  anzapfen 

aäoiB  dann 

aärp  bei,  zu  —  hin 

aävz4;  anrühren,  anstofsen 

advina  Rätsel 

ädyas*  der  Umstände  macht 

adypti  niedergekniet 

Qdyff  gewandt 

ääySrdv  heute 


adyvs  lebewohl  ! 
adi  Feuerbock 
a/a/çkav  drückend  heifs 
agas*  Elster 

agemU  sich  durch  Schliche  in  d, 
Besitz  e.  Gegenstandes  setzen, 
ägoiä  Angorakatze 
dgrap*  Spange 
ahayt  gefallen 
ahfne  (Stavelot)  eggen 
ahpsi  genügen,  das  Nötige  geben 
aksfñí  zeigen 
aksfñcr  Zeichen 
akivar  Eintracht 
akwarde  (s*)  übereinstimmen 
ale  gehen 

alçn\  alifC  (Trois  Ponts)  Ahle 
alfì  manchmal 


>  Vgl.  XVn  S.  419  dieser  Ztschr- 
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aldf^  Atem 

al5yft*  Lerche 

<üume  blitzen 

alumï/  Blitz 

ämä  junger  Ochse 

am?r'  (Galle)  bitter,  Bitter 

ämdn'  Brombeere 

amo9  bei 

am<m(/n*)  bergauf,  stromauf 

amtoas*  Köder 

anç  Ring 

äfu  Jahr 

ançyt  langweilen 

andsi  anzeigen 

anœti{s')  nachts  lange  ausbleiben 

anç  Laimn 

äß^  Baum 

apatrufU  in  Menge   herbeieilen; 

es  eilig  haben 
apiH  ETslust 

apr^  nach,  —  fdlne  Nachmittag 
ör^'  Spinne 
arikri  Spinnewebe 
armar*  Schrank 
ärmonak  Kalender 
ardi    Schwalbe 
ärvii  Gewölbe 


aryf^  Gräte 
äsfn*  Mist 

âsffti  misten;  Misthaufen 
asi  Radachse 
asür*  {s)  sich  setzen 
asiim*  z.  B.  prêt*  a  —  achten  auf 
asüt*  taub 
asyff  Teller 
aipty*  Stecknadel 
aipiyi  befestigen 
aiif  erreichen,  warten 
aty  Alter 
äiy*  Bogen 
2iön*  Anton 

au  August,  fe  Paü   ernten  (Ge- 
treide) 
avä  während;  auf,  in 
avön*  Hafer 
avœi'  blind 
avSr  haben 
atm  mit,  auch 
ättf  Gans 

aufale  herabschlucken 
awçit  auflauem 
awfy'  Nähnadel 
aivyow  Stachel  der  Biene 
3y  ja 


B. 


bädf  Esel;  Dummkopf 

hak^  Kleider;  Ring 

bak<m  d*lär  grofse  Scheibe  Schin- 
ken 

òaligaw  Landstreicher 

baizine  bummeln 

bärC  Bande 

barü  baden 

häf  Bart 

tarada  Schleier  a,  hintern  Teile 
d.  Strohhuts  d.  Ardennerinnen, 
zum  Schutze  des  Nackens. 

barfi*  (fe — )  d.  Schule  schwänzen 

harœ  (Doncols)  Riegel 

has*  (pïj^  — )  alte  Jungfer 

hâ^  Korb 

hüsfV  Mädchen 

bastar  Bastard 


basti  bauen 

bastrëiC   kleine  Musikkapelle   wie 

z.  B.  bei  Tänzen 
baV  schlagen;  Riemen,  d.  an  d. 

Peitschenstiel    befestigt    wird  ; 

Wettsingen     zwischen    Distel- 

fínken 
bata  Schlägel  a.  Dreschflegel 
bat^  Kahn 
baiftrC  Taufe 
baty*  Trog 
batv  Brettchen,  d.  unter  d.  Füfse 

gebunden  wird,  um  d.  frische 

Saat  fest  zu  treten 
bavfs^  (Bastogne)  Harnblase 
bawft*  Dachluke 
bäyi  gähnen 
bazi  (Doncols)  Widder 
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òa»  Bank 

Ban*  Steig  im  Schnee 

oä^  zweihenkliger  Korb 

o¿tsíc  Korb  von  mittlerer  Gröfse 

Òggas*  Schnepfe 

ò^fn*  Nonne 

òfg€»  Kinderhaube 

of  gl  stammeki 

èggœr  Stanunler 

bdks  viel 

Bfhä  Bellevaux  (Dorf  bei  Mal- 
medy) 

od  ptvariä  Versteck  in  der  Treppe 

òfTÒv  Schaf 

bfrkpfflVOchsñ  mit  dickem  Kopfe 
XU  Halse;  auch  Schimpfname 

hìrtì.  wiegen 

bfrwfi^  Schubkarren 

hpty  Ende;  Kufs;  Schnabel 

òfiyfi*  Spitze,  Zipfel 

hfiy  pä  Grünspecht 

bfiyu  spitz 

bff  Kegel 

bfydV  Birke 

hi  kleiner  Bach 

Udo  (pwarU  a  krä  —  jem.  so 
auf  d.  Nacken  tragen,  dafs 
dessen  Beine  vom  herabhängen 

bi^  Nordostwind 

bikp  Zicken 

bilok^  Frucht  des  bil^ki  Pflaumen- 
baum 

binarne  artig;  fr.  bienaimé 

bir'  Bier 

biruè'  zweirädriger  Wagen 

bisiœ  Vieh 

bitèe  (Doncois)  küssen 

biza  Art  Kreisel 

bize  plötzlich  davonlaufen,  z.  B. 
von  Kühen ,  wenn  sie  eine 
Bremse  gestochen  hat 

blawft*  äv  f¿  Funke 

biav  weifs 

blçty  teig  (v.  Obste) 

blqkl  Block 

bbsa  Schaukel 

bluk  Schnalle 

bqb(i¿  Spule 


b^de  Korb 

hqM  Mund;  Bock 

bokf  Stück  ;  Stück  Land  (Doncois) 

oqldyçrff  Bäckerei 

bi^l^  Bäcker 

bi^li  Brei 

bùlœ  Zunder,  Filz 

b^lu  krUpir'  Pellkartoffel 

borboho  Schafslaus 

bordón  gewöhnlicher  Stock,  wie 
die  Bauern  ihn  tragen 

börf  Buxbaum 

b^t^y  Flasche 

boiifV  Knopf 

bqtrur  Nabel 

boy^  Eingeweide 

bœkfi*  Dachluke 

bar'  trinken 

bœs'  Butterdose,  welche  die  Ar- 
beiter mitnehmen,  wenn  sie  in 
das  Venn  (fari)  zur  Arbeit 
gehen 

bralfi*  Hobelspäne 

bräyft*  Hosenschlitz 

brOle  drückend  heifs  sein 

brfs'  Arm 

brfyir'  Heide,  Heidekraut;  Ort 
bei  Malmedy  (Bruyère) 

brçzï  glühende  Kohle 

bribe  betteln 

briber  Bettler 

brigçs'  Säufer  ;  dem  Trunk  er- 
geben 

brçk*  Tapetennagel 

brgka/*  Schwefelholz 

brçi'  schmollen 

bras'  Bürste, 

br^sie  bürsten 

brüle  brennen 

brv  Lärm 

brvt^  Kartenspiel,  d.  man  nur  in 
d.  Wallonie  kennen  soll  u.  des- 
halb auch  —  walorC  heifst 

brviyt  Brödchen 

bü  Ochse 

buht  schlagen 

buptfiy*  Gestrüpp 

bükft*  Buchweizen 
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bßf^  Butter 

hüwfs'  Wäscherin 

hürs^  Beule 

burie-iäs^  Buttennilch 

oü^  Börse/  Iv  las^  —  Die  Milch 
läuft  über 

busu  buckiich 

büte  stofsen  ;  ausschlagen  (v.  Bäu- 
men) 

büygi*  Beule  (z.  B.  an  e,  Eimer) 


Bvmëvey*  Boumenville  (Ort  bei 

Malmedy) 
Òvrif/'  Hosenträger 
¿vj*  Ofenrohr 
bvsJtf  Blumenstranfs 
Òwa  Holz 
6wañ*  einäugig 
ÒyfTifyì  Hirt 
¿yps*  Tier 
byfstilC  Dummheit 


D. 


daí¡f  danke! 

damhfV  Dienstmagd,  wenn  sie 
aus  d.  deutschen  Sprachgebiete 
kommt,  sonst  syfrvät* 

den  Zahn 

dçsole  (Bastogne)  abputzen 

dpspit'  Spalt 

d§w^  Farsdaut>e 

diga  Mistjauche 

dlhvt  i8 

dà  IO 

dikä^  Kirmefs 

dimfñ\  dimoi  Sonntag 

dltu  Mittag  (in  Zusammensetz- 
ungen) 

dir*  sagen 

disfi  17 

do  Rücken 

dogin  Stülpnase  (Schimpfname) 

dqf  doppelt 

dor  hart 

d<^V  Zweifel 

dq¿  œr'  Mittag 

da  Finger 

das  2  ;  gut  geflochtener  Bind- 
faden, d.  an  d.  bai*  (vgl.  oben) 
befestigt  wird,  woran  man  dann 
d.  Peitschenende  festbindet 

dâzinC  zweiter 

dra  Tuch,  —  d*  mQh&t¡  Wisch- 
lappen, —  d*  men  Handtuch 

drap^  Betttuch 

drfdyi  unwohl 

drigfP  Trinkgeld 

drig/e  ganz  voll,  überfüllt 


drçvi  öffnen 

drä  grade 

dû  Trauer 

dvoùï  aufgesprungen  (Haut) 

</*  ògòifif  [sv)  einem  seine  Meinung 

sagen 
dvfvU  abspulen 
d*  ggsian  eklig 
dvgrfie  kratzen 
dvhSbre  {sv)  sich  beeilen 
d*)ièi*  herunterkommen 
dvkuli  abnehmen,  sehr  krank  sein 
d^luhi  entmutigt 
d^rn^  —  »v/*  Mittemacht 
d^mgni  wohnen;  bleiben 
dvsçvre  auslesen 
dvsktfife  nachahmen 
dvspäi*  ausbreiten,  ausschütten 
dvspi  Acrger,  Verdrufs 
dvspiie  bespritzt 
dvspyçrie  munter;  aufwecken 
dvsiü*  auslöschen 
dvstrvr*  zerstören 
d*sv  oben 
dvi'äzir  vorgestern 
dvve»  in 

dvvize  (sv)  sich  unterhalten 
dvyvne  frühstücken  (inStavelot  = 

jeûner,    daselbst    fr.  déjeuner 

=  dvdyvne 
dvzo  unten 

it 

dwarmi  schlafen 
dyäV  Teufel;  Puppe 
dyama  zwei  aufeinander  folgende 
Festtage 
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àyamf  zwei  Bäume  auf  demselben 
Stamme 

dyave  Schwabe  (Insekt) 

^äsrfn*  Vogel  mit  gelber  Brust 

dyáv  doa  fr.  aliona  donc 

¿yâp*  Bein 

dyOii  Träger  aus  Holz 

äyf  vwät*  Behüt*  euch  Gott  (Grafs) 

dypi^  gelb 

dyfrmtv  Zwillinge 

dyfte  werfen;  eitern 

dyfy*  Nufs 

dyptvs  Jesus 

dytB  Leute 

dygti  artig 

dyg&rf/  Zahnfleisch 

dylr'  ausruhen 

dyv^  Nachtlager 

dyi^  spielen;  —  ä  >&¿>es  Blinde- 
kuh spielen 


dy^li  Stiglitz 

dydii  jung 

dyoS  lustig 

i^p/'  Kohl 

dydy*  Freude 

dyü  Joch;  Wange 

dyuct^  Kinnbacke 

dyür  Tag 

dyü  Juni 

dyv  ich;  Gott;  —  v^bcnñf  (beim 

Niesen);  von  -ab 
dyvdi  Donneistag 
dyvift'  Juli 
dyvn*  fr.  à  jeun 
dyvnv  Färse 
dyvnyf^  Ginster 
dyvre  schwören 
dyvs*  eben,  grade 
dzi  Blindschleiche 
dzvke  Äugelchen 


^da»  Geld 

fdvre  aushalten 

(faw  Kind 

fgare   durchgehen   (v.  Pferden); 

verstört 
fgre  Treppe 
fgürdi  erstarrt 
^i?  leicht 
fki  Strähne 

(s^jiltíndde  e.  Anlauf  nehmen 
fkne  Feuerzange 
fkgm*  Ambos 
pkqstfdyav  teuer 
fkrähi  mästen 
f  kra-¿  in  Mast 
fkwadif  verwickelt;   erstarrt   vor 

Kälte, 
fkwetmoi  sehr 
em*  altes  Mafs 
fmSvrefs*)  sich  ärgern 
fnnf-nm  n'en  pas 
?/  Egge 
fpläs*  Pflaster 
fprdte  leihen  bei 
fpwarte  davontragen 
§r  Draufgeld 


\r  Luft;  —  çV  og¿o  Regenbogen 

fr?r'  Pflug 

fri  Rest  Geld 

frïr*  sähov  Herbst 

^¿di  starr 

drpe  eggen 

^rdyf  Regenbogen 

^riytr*  Klopfpeitsche;  Art  Schwalbe 

fs"  sein 

çsbare  scheu  gemacht 

fsbaru  Vogelscheuche 

csbarül\  der  leicht  scheu  ge- 
macht wird,  der  leicht  er- 
schrickt 

fsii*  schwanger 

fSüV  zusammen 

fspçiyt  hindern 

fsprëi^  anzünden 

fsU  Sommer 

fstgne  =  fr.  effréné 

fsiumakffy^  Staumen  vgl.  slumak 

fsiyä/e  erhitzt 

f/'  Kirchhof 

(ifre  begraben 

fiei*  hören,  verstehen 

filr*  unversehrt 
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ftriUfyìr'  fremd 

A*  unter 

fíy'  Tinte 

^7>**  etwas  berauscht;  unterwegs 

tvúYi  schicken 


fvi^'  Vorabend,  aber  nur  in  IfM 
—  dv  si  Mari€9 ,  sonst  nvC 
(nvi'  év  may*  u.  s.  w.) 

fV}'fr  oder  fvyfs^  GuTsstein 

pv^  Wasser;  Bach 

iv'  Flügel 


/a  Reisigbund 

/â  Sense 

fif  Fabel 

y^sty^  (Doncols)  geschmierte  Brot- 
sdinitte 

/«Af  HoUbündel 

/^fif  Windeln 

/aM  wif^eln  (Kinder) 

/a¿  Wii^elieag 

/»à  müde  sein 

/^bÊtaJt  Sensenstiel 

/ÊTfm'  Mehl 

/m"  Gesicfat 

/Jbyi*  Gnssnocke 

/ituràt   Hausmaidex 

y  if  LmdbsçkK 

/^w  Üstig  (V.  Kindcfn^ 

/nfm   Bocheichei 

/*  machen 

/fi^  gnins  en  gerbes  entassés 
duk$  les  granges,  foìn  cm  Hòète 
c«c.  en  grang<e  oo  lenùsè 

/fr  BoAine 

/fmt    Fran 

ffmrfv*  alle  Fraoen  \«.\xkvttv) 

fft*v'  lleoofnte 

/ifm  IkttMuce  VEiachen 

fjfs   lJa^^B  ««echen  d.  iWKUk. 
um  d.  V^jtii   *rt  vi  rVv'le  î:: 

•:?;"  le^eî 
^rtî»*  FjLtr.trji«: 
*>Trí  Fe^tttix 
/á"*'  Txvfc:tfc;  >U\x*!tc  ;  >UI 


/if  Fieber 

ßtfyft   Fenster 

fir  stolz 

ßsht  äv  sirew  Strohhalm 

fiyül'  Pathch^  m.  u.  t 

ßaku  Unkraut,  weldies  d.  Kanin- 
chen gern  fressen 

ßaw£  Flamm 

ßat*  Knhâaten 

ßaa^  schwach 

ßfcm  Kuchen 

ß^ra»  stinkend 

ßfve  Dreschflegel 

ßori  blühen 

ß*m  Reiskuchen  oder  Kodben  ans 
trocknem  Obst 

ßviaif  (Soorbrodu  Weismes),  /R> 
ifif  (Trois-Ponts)  Obst 

ßfcii   /nV   fiöchten    odei    andi 
/¿r/  fk  if  fi 

/or  Bauhöfen 

j>r    Markt;  Futter, 
/'«r/  Scheide 

/»»m?  Ofen 
t'^^fs^  Gabel 

/iK/»'  Pfoce,  Taue 
f>si  LehxLStnhl 

'/x\n'  Heo-,  MiiSgabel 


ni* 


'.-»î  san  o.  >f*:ec 
'i  FíOfc 


ù>i£: 
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yWii'  urbar  machen 

frii  &ìscb 

fron  Stìm 

fra  kalt 

frumaty*  Kase;  Kâsemalve 

frv  Frucht;  Obst 

frvzine  frösteln 

fu  draufsen 

ftär*  Kamin 


gayf  Stier 

gff^  Krieg 

getyi  IdtEeln 

gfydP  Käfig 

Gilüxne  Wilhelm 

gias'  Eis 

glan  Eichel 

glfie  geifern  (v.  Kindern) 

glfiœ  Geiferläppchen 

glq  leckermäulig 

glqryà  stolz 

glçfyev  fr.  nareux 

goxrë  Kummet 

gcü  Kragen 

gçrdfn'  Vorhang 

gçs*  Geschmack 

gçsie  kosten 

gçi'  Tropfen 


füm*  Bettstelle;  Form 

fumir*  Rauch 

für  Ration  Heu 

fusv  Hacke 

fwa  Peitsche  für  Kutscher 

/war  stark 

fyfr  Eisen 

f}'e^  Fest 


G. 


Goifrev  Gottfried 

gäy*  Maul 

gçst  Schlund 

grfi^  Schramme 

grfVfS*  Krebs 

grçvJ  ganz  kleiner  Fisch 

gn'  grau 

grü'  Feuerrost 

grtpi  klettern 

grityfC  Aufstieg 

grcñóv  Rüssel 

grçs*  dick 

gru  Schneegans 

gruntfdär  Dromedar 

grvse  knirschen 

grvz^  Stachelbeere;  Hagel 

grvztne  murren,  murmeln;  frösteln 


H. 


kagft*  Maskenanzug 

hagin^*  vorwitzig,  keck  (v.  jungen 

haksfV  Häcksel  [Leuten) 

hm'  Leiter 

hole  krumm  (von  einer  Person) 

halpi  Raupe 

hamh  kastriren 

hanfV  Nacken 

harä  beifsen 

hap€  haschen 

här  rechs  !  (Ruf  d.  Pferdeführers)  ; 

lien  de  fagot 
haridêy'  magere  Kuh 
härpi^  harpfy*  (Trois  Ponts)  Pech 
häs^  Haspel 

hait  verbrannter  Braten 
hilie  freien 


hmy  Hüfte 

hawe  bellen 

haw^  (sq  r)  aus  dem  Stegreife 

hay*  Hecke 

hayir'  kleiner  Hof 

hayiœr  Dachdecker 

hçâs*  Erbschaft;    h  fast  erben 

hfna  Gläschen  Schnaps 

hfynpC  ganz  und  gar 

hfni  wiehern 

hçf  Axt 

her  hassen 

hfreo  Häring 

h$rna  Pferdegeschirr  ;  Anzahl 
Pferde  oder  Ochsen,  d.  nötig 
sind,  um  e.  Wagen  oder  e. 
Pñug  zu  ziehen 
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h^/  Bache 

h^ñ  gesund 

hfty  Axt 

hfwrñd  Vogelbeerbaum 

hfyä/*  schlecht  aufgelegt  infolge 
Unwohlseins 

hgyì  am  Vorabend  d.  Dreikönigs- 
tages von  Haus  zu  Haus  gehen 
(die  iCinder)  und  Geld,  Back- 
werk u.  8.  w.  sammeln;  die  Sitte 
heifst  hayfiy*  (vgl.  Aus  der 
Wallonie,  wissenschaftliche  Bei- 
lage zum  Jahresbericht  des  Ly- 
ceums zu  Metz,  1893,  S.  22) 

kfí^in*  Hafs 

hin'  Scheit  Holz 

hint  schleudern;  angetrunken 

hinle  ohne  Mühe  auseinander- 
gehen, wenn  es  mit  d.  Axt 
angespatten  worden  ist  (v.  d. 
Buche) 

hinyar  fr.  moqueur 

kHvë  Prellstein 

Aü  hoch;  Schofs 

hofU  fegen,  reinigen 

k^  Sdieune 

kifr  allen 

ü^l  schwanken;  sdiûtteln 

húsku  Bachstelze 

kift  links!  (Ruf  d.  Pferdefuhrcrs) 

^>/iy  Häufchen,  —  tTivyfr  Schnee- 
ball, —  </*  bür*  Butterklumpen 

A^  fegen 

k^fi*  Gamasdie 

ktifi*  kleine  Hütte 

¡tíiey^w  Hopfen 


ir  gestern 


huh  rufen 

huk  heulen 

hulfi'  Eulen 

huUru  letztgebomer 

hum*  Schaum 

hume  aussaugen  z.  B.  ein  rohes  Ei 

humrfs*  Schaumlöffel 

huf  Schopf 

hupirov  grofser  Heuhaufe 

hurt  Obdach  suchen  gegen  den 
Regen 

hurœ  leicht  Kälte  empfindend 

hüte  zuhören 

h^'  Holzkohle 

huymen  Maurergerüst 

huyœr  Bergmann 

hüzärde  pan  Graubrod 

huze  (Trois-Ponts)  anschwellen 

kafyl  aushülsen 

hftjytm  Nufsschale;  Hülse  v.  Boh- 
nen u.  Erbsen 

hvsi  Gerichtsvollzieher 

ÄOxÄ^'  Abtritt 

hvyi  pfeifen 

]¡ii*  Durchfall 

ry^  Schale;  —  d*u  Eierschale 

\ytr  Napf 

xyprp^  Scherbe 

X^b'   links,  aP  —  mem  links 

yiàu  aus  d.  Ei  kriechen 

^warsi  schinden  ;  jwars^r  Schin- 
der 

jwaf  Rinde 

jfwasw^  starker  Westwind  mit 
Regen  vermischt 

lyfi'  Herde 


I. 


ixyfr  Schnee 


kah^  Kohl 

k^r  Keller 

iüm*^  Fbicht  d.  Kartoäel  nach 

d.  Blüte 
häfti^^  Nadelbüchse 
iowjVi''  Kh^stior 
¿f^tfè^C'  iWhauä«  d.  SduMcke 


kdrik0*  Kreisel 

karim^iy^v'  bunt 

kari^jt  Spinnrad 

kSs'  Ursache 

kjtiye  ^Longfay)  verbergen 

kjx^^  Stute  [pâanzen 

lusr'  Schweif:  Stengel  d.  KnoUen- 
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kawe  unten  beschmatzt  (Franen- 
rock  oder  Männerhose) 

kaw^  Tanz  mit  Gesang,  wobei 
einer  hinter  dem  andern  folgt 
(vgl.  Aus  der  Wallonie  S.  26) 

kawy^  Kieselstein 

kqyèçi*  kleines  Bündel  Eichen- 
holz, um  Feuer  anzuzünden 

käzi  beinahe 

hàdymeiÊ  Wechsel 

kfrC  f.,  kpiür  m.  Ente 

kfyi  Löffel 

Ma  Nagel;  Geschwür 

kladyq  Binse 

kUxpa  vordere  Teil  d.  früheren 
Beinkleids 

idapfe  Stück  Holz,  d.  bei  den 
Wagen  als  Bremse  diente  und 
beim  Fahren  ein  klapperndes 
Geräusch  verursachte 

kktvoe  nageln 

klawso»  Flieder 

kU  Schlüssel 

klfpe  hinken 

Mfpf^  das  EUnken 

htir  hell 

iäikqC  Lumpen;  klikqil  Lumpen- 
sammler 

klity*  Thürklinke 

kltfyf  Kippkarren 

klär*  schliefsen 

kiœzçt^  baguettes  tressées  et  plates 
formant  un  rond  pour  y  mettre 
sécher  et  porter  les  pièces  de 
four 

knudvP  Nudeln 

kd  Schlag;  Hals 

k(^  Hahn;  kgk^  Hähnchen 

k^j^  Zweig 

kgiibtr  Kolibri 

k(^lo9  Taube 

kolœ  Milchsieb 

fiqlüf  Natter 

kôn*  Nufsbaumholz 

kqpfi'  Gipfel,  Spitze 

kgrä  grofse  Ameise 

körtv  Apfel-  oder  Heidelbeerraus 

kSrJ'/  schlechtes  Fleisch 


kgri  laufen 

ìtqrìr  (Trois-Ponts)  Peitsche 

kgrit  ehemals  Garten  um  d.  Haus, 

jetzt  Garten  im  allgem.  (Don- 

cols:  koriv) 
kçs*  Kosten 
kgsf  Ferkel 
kçsev  Kissen 
kgsie  Rippe;  Seite 
kosiìr*  Näherin 
kgsir^  Unterrock 
kgi*  Frauenrock;  Mönchskutte 
kgvfy*  Brutzeit 
kovrf^  Glucke 
kgvyfV  Deckel 
kgyen  Schwarte 
kqyl  pflücken 
kdt*  gegen 
köirv  f^zaa  Fasan 
kœ^  nähen 
krä  fett 
kräM  Wurstler 
krn-¿  Fett 
krajli  einer,   d.  früher  e.  Pferd, 

das   in    2  Körben   Mist  trug, 

ins  Gebirge  führte 
krälär  Bettnässer 
krama  Kesselhaken 
krame- ias^  Buttermilch 
krän*  Krahnen 
krap^  Kruste  auf  Wunden 
krasov  Kresse 
krëm    Rahm 
krçne  Art  Waffeln 
krfp'  Krippe 
krís*  Hahnenkamm 
krpiov  Griebe 
krpiyi  spucken 
kriiyon  Heimchen 
krgk^  Haken 

krqP  Haarlocke,  krgU  kräuseln 
krq^  Kruste 

krosfi*  dv  kaòv  Kohlstrunk 
kröy*  Kreide 
kröptr"  Kartoffel 
kr¿  Kreuz,    krcé^fle   If   hrp^  die 

Arme  kreuzen 
krœr*  glauben 
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kruf  Buckel 

krup\  kleiner  Hügel 

krupff  (Doncols)  Schwad 

krv  ungekocht;   was   von   einer 

Speise  übrig  bleibt 
kiüV  Brennessel  (Bastogne) 
ku  CULUS 
Uf  Kufe 
küli  Honigkuchen 
Äfijti  (j*)  sich  legen 
kuSiü  Weihnachtskucben 
kupfru  Purzelbaum 
iter  kurz;  grofser  Hof;  Herz 
hüV  Ellbogen 
hüi^  Messer 
ktäyäs'  Kniehose 
kvdyäze    verläumden     durch 

Schwatzen 
kvhfft*  Küche 

kvhfrdyl  (x')  sich  schleppen 
kvy'  kochen 
kvx^i  Koch 
kvmisi  anfangen 
kvnqj^  kennen 
kx^iie  mit  Füfsen  treten 
kvpüñie  (sv)    sich   mit  d.  Faust 

schlagen 
kvr  Leder 
kvs*  dv  pcm  Ofen  voll  Brot 


kvstu  im  Herbste  Kartoffeln  auf 

d.  Felde  braten  (vgl.  Aus  der 

Wallonie  S.  27) 
Äv/'  f.  Faulenzer 
kviape  (xv)  sich  bewegeui  rührig  sein 
kvtrtpe  {/)  trippeln 
k*tyfvi  {sv)   vivre  honorablement 

en  tâchant  de  joindre  les  deux 

bouts 
kvze»  Vetter,  kvzfn*  Base 
kvsv  Behälter  für  d.  Schleifstein 

d.  Mähers;  Besteck 
kwav  wann 
itwa'¿  verzärtelt 
kwan*  Horn;  Ecke 
kwapyf  Schuster 
kwar  Körper 
kwarbä  Rabe 
kward^  Schnur 
kwär^  Fensterscheibe 
hvoargni  Fastenzeit 
ktvarm^  Fastnacht 
ku)am§y*  Fister 
hwas^  Rippe 
hvat*  vier 

kwairar*  Vesperbrot 
kwaipf  Eidechse 
kwis*  fünfzehn 


labure  ackern 

a  la  laksl  Ruf,  um  d.  Hunde  zu 

reizen 
länC  Honig 
lar  Speck 
am'  Schnürband 
las^  Milch 
laioiä  PI.  Kleie 
läty*  breit 
lavas'  Regenschauer  [t  plü  a  lavas' 

es  regnet  in  Strömen) 
läzär    kranker    Mensch  ;    armer 

Teufel 
labaV  Klinge 
lädu/  Leberwurst 
läli  Linse 
If  Bett 


Içdytr  leicht 

l^gi¿  weifse  Blutwurst 

If^*  (Trois-Ponts)  Hündin 

Ifjf/*  grofse  Wäsche 

Ifp*  Lippe 

Ifs*  (Doncols)  Löffel 

Iff  Brief 

Ifv^f  Hefe 

/fw'  Zunge 

Ifyl  lassen 

lêgçt/  Sprache 

lisü  Leichentuch 

Itf  Hase;  Buch;  Pfund 

ligi  auf  d.  Eise  glitschen 

lik*  Eisbahn;  kleiner  Schlitten 

lims3  Schnecke  ohne  Gehäuse 

limyav  (Stavelot)  klebrig 
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iùar*  Litze 

LiñSügy  Lìgnenvìlle  (Ort  bei  Mal- 

medy) 
iüangy*  Litanie 
Uty  Lûttich 
ice  mieten 
^  Schöpflöflfel 
Igf  Fischotter 
l5ñr*  Sache,  Ding 
i^e9  Strumpfband 
¿i^yì  binden 
àykû  Halfter 
i<m  lang 
iddi  Montag 


Itfh^  ä*fi  Fadenknäuel 

l<¿  Wolf 

la  d^haksfV  Werkzeug,  nm  Häcksel 

zu  machen 
iœ^  £i  mit  weicher  Schale 
luki  sehen  nach 
lume  nennen 
lumlr'  Licht 
lumroi*  Irrlicht 
lürso9  Igel 

luzt^  adj.  in  Brunst  sein  (v.  Kühen) 
Ivn*  Mond 
Ivne  zielen 
Ivskf  Schieler  (Spottname) 


M. 


mä  weh  und  Weh 

madam'  sq  Ip  rqty*  Glühwurm 

magre  trotz 

madü  mischen 

mahq  Dohle 

mähtm  Haus,  in  den  Dörfern  um 

Malmedy  =   Küche;    mähten* 

kleines  Haus 
maka  Schlägel  a.  d.  Glocke 
mak^*  weicher  Käse 
mak/ä  Feuerstein 
mah  töten,  schlachten  (p  purs^), 

tüchtig  verhauen;  verrückt 
makqt*  Wiesel 
makrar  Hexe 
mal\  malfV  Brotsack 
maV  dy^f*  Ohrfeige 
mal*  mçx*  Bremse 
maläi^  krank 
malädrvä  kränklich 
male  Apfelbaum 
malttm  Feldbirne 
mämdi  Malmedy 
mamirow  Zitze 
man*  Tau 

manfly    Haushaltung 
mandy  Münze 
mansl  drohen 
manüy^  Handgelenk 
mañ^  pan  Schwabe  (Insekt) 
mam  essen 
marfdi  Mittagessen 

Zettschr.  C  rom.  PhiL  XVIU. 


mar^l*  (Doncols)  Messe 

marina  Schmied 

mark*  KJatschrose 

markär  Kater 

markasev  Spanferkel 

märli  Küster 

mär(^  Hammer 

märtikq  Affe 

mariyav  Kaufmann 

mariyädf^  Ware 

martyi  Markt 

mas'  Grenzstein  in  d.  Feldern 

mäsl  schmutzig 

matptC  Frühmesse 

mattß  Morgen 

mater'  Eiter 

malina  frühzeitig 

mova  böse 

mävi  Amsel 

mav^  Fratze 

maw^  Fratzenschneider 

mny  männlich 

mayœr  Bürgermeister 

mazêty  Meise 

mägov  Metzger 

mäi^  Mantel 

mäiy^  Aermel 

mi  Mitte ,  nur  in  Zusammen- 
setzungen mit  f 

mf)(ney  mfSne  (Bastogne)  Aehren 
iesen 

m^k*  mager 
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níénC  selbst 

men  Hand 

m^ví'  Mittemacht 

mfps'  Mispel 

mçs*  Meister,  —  dv  s'kçP  Schul- 

mfsñ  Handwerk  [lehrer 

mfstre  Spielmann 

rnff  legen,  stellen,  setzen 

jBjfy'  looo 

mfydV  Mark 

mgyar  besser 

mfsäj^  nötig 

m^*  Glied 

M&t  lügen 

miiov  Kinn 

mt-òa  abgelegte  Kleider 

minoß  Weidekätzchen 

mt'ru  Brödchen,  das  mit  mehr 
Butter  als  gewöhnlich  verfertigt 
ist  und  welches  man  zu  St.  Ni- 
colaus ifst. 

mç  Wort 

mq/yü/*  Maulwurfshagel 

m^hf  Sperber 

mçhi  Imker 

mçhim  Sperling. 

mc¿  Mücke,  —  dv  typi&V  Biene 

mqV  weich 

mqlfíB  Mühle 

moni  (Doncols  und  Bastogne) 
bleiben 

moni  Müller;  lian  —  Meise  mit 
langem  Schwänze 

mqri  sterben 


mqr<m  Gauchheil 

mqs\  Moos 

mqsiäf  Mostrich 

mqstçf  kleiner  Fisch 

mqt^  Motte;  Mode 

rnqiç  vielleicht 

mqi&a  Hammel 

môy*  Haufen  (Heu,  Stroh) 

mqyü  Eigelb;  Nabe 

mon  weniger 

mœ  Monat 

mûdœ  grofser  Melkeimer 

mudref^  {grç)  cocothraustes  vul- 
garis 

mühov  Milchquantum,  d.  man  auf 
einmal  melkt 

mur  Mauer 

mür*  mahlen 

mus^  q  Vqrff  Ohrwurm 

mü^  Maas  (Flufs) 

muH  hinein-,  hinausgehen;  müsi 
grofser  Topf  zum  Aufbewahren 
der  Butter 

musiïr'  Kirche 

müi*  melken 

muty  ehemal.  kleine  Münze 

muyl  nafs  machen 

muyu  (Ligneuville)  Radnabe 

muz^  Schnauze 

mvrœ  Spiegel 

mvrse  messen 

mwargvn^  Schnupfen 

mwarhon  Stück  genagtes  Obst 

«ïuû/'  gla^  Glatteis 


N. 


«a/*  SchiiF  in  der  Kirche 

nUhi  müde 

näli  Schuhriemen 

natm  Kern 

ne  Nase 

npn  nein 

«V-^  "^  nicht  wahr? 

nfti  putzen 

nçvœ  Neffe,  nçuœ^  Nichte 

ni  Nest 

nfoe  schneien 

ff ^j^' Knoten;  nqki  e. Knoten  bilden 


nörC  Mittagessen 

nqr{  Schnupftuch  ;  —  d*kô  Hals- 
tuch 
»öj'  Schmaus 

nqtrv  danC  Unsere  Lieben  Frauen 
nqvgr  Neuigkeit 
nqye  Weihnachten 
nqyi  ertränken 
noze  zart 

ndnf  (Doncols)  neben  nçni  nein 
nä  Haselnufs;  Nacht 
nœhl  Haselstande 
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nœr  schvrarz 

nârp^  ämön*  Brombeere 

níiít  {sc  ¿a)  gegen  Abend 

nu  nackt 

nü/  neun 

n$ik  keiner 

nüie  Regengewölk 

nu/v  niemand 


nSn  ernähren 

nv  —  «/»  fr,  ne  —  pas 

»€/'  Oblate 

nvr  Nacht 

nyfr  Nerv 

nyf/e  Nest  voll 

n^ç  Knie 


cäe  riechen 

cßsi  Offizier 

çÂ^  Knochen 

0)r/¿  knochig 

ör  Oel 

gm'  Mann,  Mensch 

çmrfy*  alle  Männer  (kollekt.) 

2»*  eine 

qñov  Zwiebel 

dr'  hören 

çrf/y  Gewitter 

grfy'  Ohr 

örfvlen  Waisenkind 

drlgty  Wanduhr 

paizas  Bauer 

/ö<t*  Ostern 

päkfi*  Zweig  ;  Buxbaumzweig,  der 
Palmsonntag  in  der  Kirche  ge- 
segnet wird 

päkt  Buxbaum 

päV  Spaten 

pala  Palast 

päm*  flache  Hand 

pän*  Quecke 

pQpap  Brei  v.  Mehl  u.  Milch 

päpir^  Augenlid 

pardi  dypn*  bei  Gott! 

parew  Eltern;  Verwandte 

parle  sprechen 

parmfit  Schneider 

parqV  Wort 

parqiy*  Kirchspiel 

paré  Scheidewand 

pur  ti  teilen 

püs*  Teig 

pasft*  Schemel 


O. 


cspiiä  Spital 

ösv  auch 

dt*  anderer 

qttan  so  sehr,  soviel 

<pre  arbeiten 

qvrfty  Arbeit 

özir'  Korbweide 

dbäi*  Ständchen 

dglev  Klaue  d.  Schweins 

df^  Nagel;  Onkel;  ein 

?/  Schatten 

9/'  salben 

¿r'  Stunde 


P. 


pä^  Fresser 

pät*  Aehre 

patrufU  in  Menge  herbeieilen 

pau¡  Angst 

pawyon  Schmetterling 

päy  Friede 

payi  bezahlen 

paytr¿  Frau,  d.  vor  kurzem  nieder- 
gekommen 

pav  Brod;  — /a/Jrss:  pain  gratis. 
Le  mot  dérive  de  rHôpital 
Payard  on  plutôt  Bayard  de 
Liège,  où  Ton  recevait  gratui- 
tement les  malades  indigents. 
Le  mot  s^emploie  en  mauvaise 
part  et  généralement  dans  ce 
refrain: 

^V-^'  w  fnanœr  dv  pa-a  payar 
Ki  »*  vu  new  kwai^  patär 
Cest  un  mangeurdepain  payard 
Qui  ne  vaut  pas  quatre  liards. 

pf  Éuter 

17» 
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/^  Haut 

pfhow  Fisch 

p^  Fischerei;  Angel 

Pf^  fìschen 

pt^r  Fischer 

pfkf  Wacholder  a  cL  daraus  ge- 
machte Branntwein 

p^P  Schaufel;  Pñinne 

pf¡9t^  Schale  e.  Frucht,  e.  Gemüses 

p^u«  Katsenmustk  machen 

/Ik'  Mützenschirm 

ppta  (Doncols)  Flügel 

PfnS  traurig,  pfnm*  samim*  Char- 
vrodie 

/?r*  Vatex;  Paar 

/fr'  Teil  des  Hofes,  vro  d.  Alist 
niedergelegt  wird 

/frfr*  Steinlauch 

pfrsi  kleiner  Heuhaufen,  den  eine 
Gabel  fassen  kann 

pfs*  Stange,  —  i/v  rom*  Bohnen- 
stange 

Pfiai'  Exkremente  d.  Schafes,  d. 
Ziege 

pfty*  Fracht  d.  Weifsdoms 

//&t»  Gewicht 

ptì&  viel  essen 

^  pi  ^k3  fr.  i^ed  dfSduiussê 

pi  J^àf  il«ïTgottskâfer 

/Ir*  a  r'stmt  Schleifstein 

pùi  kneifen 

p!3%*  Wunde 

putt'  l^Unco 

p^ìtt*'  IWtt 

pìtw  \^^ll 

pí<^pi  TajH^l 

phfr  weinen 

^Víí  ÍAU<^n.  Khîj^^« 

pfjf  FAìte 

ptjt'^  RoJ¡^Mì 

p?9vmi  nipío« 

p:\  pi^i:  *TMiiji 

PO  rW.  pi^  TS'VA  \ÍA.   *Kxt 

p)^i  hinte« 

pi^r  Mtt 

Pfí»9  K>Mieik 


pçm'  Äpfel;  pgmï  Apfelbaum 

pon*  Mühe 

pcnäy  Brutzeit 

pop*  Puppe 

pçr^  Warze 

pormmäi*  Spaziergang 

porsçsyov  Prozession 

pqrvvzycm  Vorrat 

posow  eiserner  Kessel 

poi^  Wasserlache 

pi^yi  springen,  hüpfen 

phvvrf&  Armer 

poy<m  Sdilanmeier 

P2/  Huhn 

P2yfiy  Haar 

poyi  Hühnerstall 

poyii  m.,  pqytrfs*  einer  d   mit 

'  Geflügel  bandelt 
pqyu  haarig 
pow  Brücke 
p^  Erbse;  £ut» 
prädyir^  Kachmittagssdilaf 
pre  Wiese 
prfi  bereit 
prêUw  Frühling 
prit^  nehmen 
pri  Preis 
prifs*  Priester 
/fT)r*  Gebet 
pr^m   Venfandter 
prvmir   efster 
pnrsü  ¡eiben 
/£jM  Poobon  ^Mineralqoelle  in 

Maimedy  and  in  Spa) 
/K«£r'  Künke 
paat  Faust 
tma*¿r  PapSle 
?Ä'"  Pulver 
yd-;  n/W  Fanlenzer 
ra^^sr  Scfc««EQ 
Í»/  liaciaei:: 
/i¿-T-.-'  Sîacb 
/«u-v»  rieix-r.  /^£!m¡>i>  Fohlen 

/-T  ¿¿  ícSK'^píeD;  sdiìedite  oder 
i«Tsss«oe  Sásube  haben,  die 
WAfiXf  aebea 
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pvmal*  Schlehe 
pvs  mehr;  Brunnen 
pwarte  tragen 
pwai  Hansgang 


jftyjf/'  Perle 
pjfçrsev  Petersilie 
pyft*  verlieren 
pyftri  Rebhuhn 


R. 


rä  Radspeiche 

rabd  Kröte 

rädi^  Rettich 

rädie  rascheln 

rap  Quetschung 

räf*  Schabeisen 

rali^i  verbinden 

ramgnas'  grofscr  Rettich 

ramow  Besen 

rapfsie  flicken 

raps^  Reibeisen 

rasawte  {sv)  d.  Lippen  bewegen» 
nachdem  man  etwas  Gutes  ge- 
gessen hat 

raskiñüP  Nachtigall 

rat*  Galle 

ratijne  anschüren 

rafyftnt  Kind,  d.  immer  weint, 
das  sich  nicht  von  seiner  Mut- 
ter trennen  will 

ratyufk  geräuschvollen  Kufs  geben 

ravize  ähnlich  sein 

räy^  Ralle  (Sumpfvogel) 

räyi  herausreifsen 

rawpf  Ueberbleibsel 

räpyüi*  Epheu 

rfàyui  erfreuen 

rekoHs'  Lakritze 

reff  Frosch 

rpsfiC  gelbe  Rübe 

rfspf  (ä)  wegen 

rfty  Sieb 

r^ty  (Weismes)  Schnalle 

rftyi^f  Speichel 

rfvyüV  Röteln 

reten  Traube 

r^z<m  recht 

rfzâ  Rasiermesser 

rtìp  nichts;  Lende 

rigfV  Hebel;  Eisenstange  um  die 
Pflastersteine  zu  heben 

rii*  zurückgeben 


ridan  Schublade 

ride  ausrutschen 

rir'  lachen 

röbir*  Geleise 

rdk*  heiser 

rdïe  rollen 

rdkt*  do  nyq  Kniescheibe 

ros^  fuchsrot 

rqsH  braten;  —  (  vdy*  so  gebra- 
ten, dafs  die  untere  Kruste 
nicht  mehr  geniefsbar  ist 

ro/^  Zaunkönig 

ro/ff  gehen 

rgfy*  rot 

rçfyfs'  ämdn*  Waldhimbeere 

röy*  Furche,  —  dç  ku  Schneuse 

rddyi  nagen 

rifj¿  Dorn 

rdsev  Hengst 

rcèf  Rülps 

ru  Rad;  Strafse 

rual*  Gäfschen 

rüdyon  Glöckchen 

rukine  Vorwürfe  machen 

Rvh'wçy  Robertville  (Ort  bei  Mal- 
medy) 

r^fe  (Weismes)  geheilt 

r'goìì  Korn 

rvhev  Kruste  auf  d.  Kopfe  d. 
kleinen  Kinder 

rvhcrÒi  abputzen 

rvj^fifiçr  Rost 

rvlvr    glänzen 

se  Rme  (Bastogne)  Erntezeit  des 
Getreides 

rvmedi  abhelfen 

r^nar  Fuchs 

r*n(^i  verläugnen 

rvpaht  satt  essen 

rvpredüB  d.  einen  gern  verbessert 

rvpwaze  (sv)  ausruhen 

rvsfme  schleifen 
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rwiì^^  belohnen 
rvsür*  Daditraofe 
rviçle  ähnlich  sein 
rvsi^  Redien 
rvs^^  inederstopfen 


rvtyfTSt  omwerfen 
rvwärde  warten 

rvwai*[f¿ar  —  aoÌdLLanersem) 
r'wfri  beSen 


«a  WeidNib«mn 

säMfi*  Glâhwmin 

täka»  Jahresieit 

säJtie  giten 

joihr/  etwas 

sale  ér^  Saneikiant 

säml  SalitaTs 

s^fi*  SalxfiiisdieQ 

«Orp  Bloose 

särpfi'  Gartenmesser 

sSrOr  d.  die  Rinde  abschält 

x3m   Wnst 

xJniAr'  wüd 

sSn  retten 

r*  Sabkniniere  vOrt  bei  Spa) 

-  wissen 
säsjrcm  Sand 
jnr  Hohinder 
SÊsm  fr.  savourer 
jv^  versuchen 
MIS  Bhitegei 
jr  Sala 

Of  BamBsaft 
Sfa*  Kids 
jfi^'  Kitsche 
sfm'  St'hWnfttein 
sfm'  Asdie 
rgr  Schloß 
t/tÊ  Saci:  trxim:  —  dtm*  Heb- 


jtf«'  SicÀeì. 
J-;»?  Ffmrr 


lâ^  (Doncols)  Waschblânel 

si¿  sedis 

AIM  Henq>eìcho' 

j^ií^  (DÓncols)  Stffcknadd 

sirfif  Widise 

jir'  Abendunterhahsng   bei    ge- 

mnnsdiafUicher    Albeit,     stu 

(Verbom) 
iu¿¿f  Meise  (Onomatop.) 
iàir'  Tragbahre 
Mir  Hetssel 
sisift  Schere 
sk^  Sdú&ing 
shfi  Schñkr 

Aborrir'  Fnhmiannspeitsche 
skrpí  Rückgrat 
sknsEü  Schreiner 
»■/ Schnupftabak 
smmft  schni^>fen 
smmf^  Schnopfen 
so  aof 
so  betrunken 
siSinr  Soldat 
súii^  Bbsebalg 
SKyU  itv\  rm  3àch  scfanänxen 
s^fri  dolden 
sijÀfii  wúnschea 
AM  Schoh 
sC'^'  becriz±czr 
sfS^  Socs/c:  Sonne&KvDe 
iJaür  blntec 
Ay'  Seppe 
■wp^'  Scßoppec 
s>fr  saaer 
p/r\imi  e.  Sf £3zasec  jebea 

¿VT/«'  Az^ifcirraae 
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si^qn'  Sägemehl 

ii^är  Mäher,  Säger 

sdyr^*  Sägerei 

s<m  Blut 

sœ  Durst 

sœf  Rufs 

j;^ff2  entwöhnen  (v.<l.Mattenm]ch) 

spaif  Erspamis 

spärfü  sparen 

späymä  Ersparnis 

spir'  Gespenst 

spiru  Eidihom 

sptie  hinstürzen 

spiani  wetterleuchten 

spifov  kleiner  Schlitten 

spozru  Trauring 

spraw^  Star 

sprii^  bois  que  l'on  met  dans  la 
charrue  pour  serrer  la  chaîne 

sproni  (Doncols)  niesen 

stäf  Stall 

Sim/lS  Stavelot  (Ort  in  Belgien). 
Der  Sage  nach  wurde  bei  der 
Gründung  von  Stavelot  des  h, 
Remaclus  Esel  von  einem  Wolf 
aufgefressen.  Der  Heilige  zwang 
aber  hierauf  durch  den  Ruf: 
siäif  iœ  (in  den  Stall,  Wolf!) 
denselben  in  den  Stall  zu  gehen 
und  ihm  fortan  den  Esel  zu 
ersetzen 

siftie  fyfr  Blech 

sien  Zinn 

sto  Baumstanun 

stqf^  drückend  heifs;  Stoff 

st^k^  Stutze 

stqkpi*  Scheit  Holz 

sioku  verkürzt 

stop'  Werg 

siramie  viel  arbeiten 

str0\  striegeln 

stri  Steigbügel 

strife  (Doncols)  reiben 

j/njî  streichen;  raser  un  muid 
avec  un  bâton  pour  en  faire 
tomber  le  blé  qui  est  de  trop 

str'ov  Exkremente 

strdle  erwürgen 


strSt  eng 

stüf^  Zimmer 

stufe  fr.  étuver 

stumak  Brust;  prêt*  !f  ko  ä  —  in 
Erstaunen  gesetzt  sein,  être 
frappé  comme  d'un  coup  d'apo- 
plexie 

situât'  Wäsche  rollen 

siyf  Scheífel  (25  Liter  enthaltend) 

siyfnvi  niesen 

styçrni  Streu  geben 

siyfrnih{iy\  siyfrmev  Streu 

SUÍ  schwitzen 

suii*  Zucker 

suite  Stück  vom  Stamm,  d.  in  d. 
Erde  stecken  bleibt,  wenn  d. 
Baum  gefallt  ist 

suia  dieses 

sümi  Balken 

sür  Schwester 

SV  Talg 

svitgi'  Schule 

svkrir^  schreiben 

svmisi  säen 

svmfitr'  (Doncols)  Kirchhof 

svpai*  Schulter 

svpäme  spülen 

svp^  dicht 

svpin*  Dorn 

svprvty*  Giefskanne 

svr  folgen 

svrai'  Sauerampfer 

svrv  Maus 

svsft^  Eibischwurzel,  d.  man  d. 
Kindern  zu  lutschen  gibt 

svtei*  ausbreiten;  bügeln 

svteärfs*  Büglerin 

sviati*  Stoppel;  Stern 

svirit'  fr.  étreindre 

svirime  fr.  étrenner 

sypr  Hirsch 

syfrfu  Kerbel 

syprpev  Schlange 

earn'  (Bastogne)  Stuhl 

èape   (fr.  échapper)   heilen  (Bas- 

étoiifis  Stockfisch  [togne) 

hp*  (Gouvy)  Schaufel,  in  Viel- 
Salm  fiup* 
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iaèmr  Trommel 

iäf  Tisch 

Aulo«  letztes  Mondviertel 

iu¿  Tasche,  d.  d.  Frauen  früher 

auf  d.  Rocke  trugen 
taJf  Feuerherd;  Händedruck 
iaktt  schlagen 
i^o»  andie  d'une  cuve 
Or  spät 
Utra/a  Klapper 
W  belegte  Brodschnitte 
mi^  Tafel 
tay^  Teller,  auf  d.  man  d.  Butter 

ifkœr  Weber 

/^'  weben 

ifmie  in  Versuchung  bringen 

ifm^  duim 

ifr"  Erde,  —  a  p/ah  Lehm 

^  sart,  Teich 

^*  Zitxe 

if^  kleiner  Hund 

im  Zeit 

MfrFiifoer;  Fallen-,  Schlingen* 

küger 
i^*  Schüfe 
Ut  firben 
i^*  Bäuerin  aus  dem  deuisdien 

%«rachgebiet  (Schimpfiname> 
ism"  Kufe 
¿^  Kopfgrind 
òy-m  linde 
AM^  immer 
jj»»^'  Doan«!' 
Ajfrw  durchhauen 
AifV-  i^Äer 

A}^f^>   allo 

í^w'  Hus;<^n 
íX'*  Ä.-honn\ 
.4   l\Aoh 
i»%5^*  VaIK^ 

¿•yj*  i\  tftvcHs  %Utu  Yrtb^m*.  .^ïv;. 


se  donner  les  mains  pour 
danser  en  formant  des  rangs 
énormes 

irfpi  Dreifiifs 

irfs*  fr.  béteau  (Gestell) 

/rfsfít  Viehpacht;  mpi*  äft  a/in 
a  —  mettre  des  enfants  à 
nourrir  et  à  élever  au  village 
pour  s'en  débarrasser 

irfii  Triditer 

tnbqlt  nach  dner  herkömmlichen 
Weise  d.  Glocken  läuten,  Subst 
trûçUiy't  vgl.  Aus  der  Wallonie 
S.  27 

trihä  Waldsteig 

trikds'  Zange 

trip'  Blutwurst 

tr^  gehen;  in  etwas  treten 

tripote  Tracht  Prügel 

tro  Loch 

trokft  Zwillinge;  xwei  ähnliche 
Dinge 

/r^^  Mntterschweîn 

tr^tt  nttem 

iras  drei 

trSf  Forelle 

tnq^lt  Waren  tauschen,  Subst 
irtcjiÔT 

tr$G^*  Schaufel 

íSfTTt^  ^DoncoU)  ackern 

iûMi  Tabak 

tm/  löten 

¿b?  kieii>e  Pfeife  cum  Rauchen 

tacm/  £ft!ien 

.-ir  Kirchturm 

Ä"   A'  •■.'»  Hexenschufs 

;'«;  halxen 

.v«-f-  Nao>/»w-ächieT 

.V-sxv  saoàerr. 

.•ìic-.'ìt  auswrirs^r. 

.-^Z  Kx.'t 

AAV   Ar:  Fycl 

ti V  '  ^-  ^iu:v"<te 
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fyamust  schimmelig 

tyap^  Hut 

fyapçV  Kapelle 

tyapñ  d*  makral'  kleiner  efsbarer 

Piiz 
iyäpin'  Krammetsvogel 
iyär  Fleisch 
fyärll  Stellmacher 
fyäsow  Socke 
fyaw-svrv  Fledermaus 
tyOdië  Leuchter 
iyädlqßs^  Lichtmesse 
iyâs<m  Lied 
tyf  Katze 
ty\P  kahl 
iy^r*  Stuhl 
fyfmta  Feuerbrand 
fyfn'  lauwarm 
ty2fe  Kette 
iy^rC  Eiche 
typui  Henkelkörbchen 
fypièn'  Domherr 
tyfnu  kahl 
iy^ii  Zimmermann 
iyfr'  Anhöhe 
tyfrdow  Distel 


u  oder 

ü  £i 

uk^  Vogel 

uj¿  Thür 

ut*  über  —  hin 

ürlf  Saum  am  Kleide 


iyfrdyl  laden 

tyfrgt*  Wagen 

tyfru  d.  mit  d.  ^^r*  geleistete 
Arbeit  (?  va  aV  —  enm  l*çrir* 
man  geht  zur  Pfiugarbeit  mit 
d.  Pfluge) 

iyps*  Peitschenschnur;  Kopf»  —  dq 
If  Kopfende  d.  Bettes 

iypstir*  Klimmet 

typtœV  Bienenkorb 

ty^n^  Spiegeleier  mit  geröste- 
ten Speck  -  oder  Schinken- 
scheiben 

iyfvrü  Reh 

tyijodfiy*  unordentliche  Arbeit  ; 
arrangement  déloyal 

tyiiC  Hündin 

tyina  Traufrinne 

tylT"  CACARE 

tyd  warm 

iyqki  stofsen 

ty&ty  Art  Grasmücke 

iyüle  flennen 

tyvmi^  Hemd 

iyvzi  wählen 


Ü. 


ürify'  Brennnessel 

V  Auge,  —  dragas*  Hühnerauge 

vrœ  glücklich 

vsify  Werkzeug 

vi  acht 

vzfiy  Gebrauch 


V. 


a  vài  fn'  al*  vale  unten 

vah^  Sarg 

vah^lmeìè  Efs-  u.  Küch engeschirr 

vdtrlf  Diener 

Varty\   Vartypn  Bäche,  d.  durch 

Malmedy  fliefsen 
vaty*  Kuh 
välren  Schürze 
vi  Kalb 
vpf  Witwer 
vphi  Harnblase 
Vfh^  Iltis 


vçf  Vesper 

vpr  grün 

v^r    Glas 

VfrdyaV  Vogelleim 

vprma  d^v¡  Eisvogel 

Vfs*  dv  lœ  plante  des  bois,  il  en 

sort  de  la  poussière  quand  on 

serre  dessus 
vfspre  Nachmittag 
Vfly*  Gerte;  —  dv  dcê  Fingerring 
vfiñ  Teich 
V(y*  Leben 
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ve9  Wind;  Wein 

vii*  Bauch;  verkaufen 

veía  Ziehschütze  eines  Wehres 

rt  alt,  —  bunMrC  Greis 

ttf*  ävfä  (in  Faymonville)  Funke 

vikar^y  Leben 

vila  leben 

vHvarl  Trödler 

vgiâr  Dieb 

vg/fï  gem 

von'  Ader 

vgs'  euer 

vçn  =  fr.  ici,  voici 

vds^r  Gewölbe 

vd/*  Eierkuchen 

vöy  Weg 


vSl*  Glas,  Scheibe 

v^ifi  Glaser 

vor  wahr;   Schwur,  z.B.  ^^v  »/ 

/r^  ne»  <m  vèr  (je  ne  ferai  pas 

de  serment) 
vây'  Vorabend 
vœyi  wachen 
vwa  Stimme 
vwazev  Nachbar 
vyçr  Wurm 
vyçràas*  oder  suìa  t'iuk*  s^  vpr 

grünlich 
vyfrmglu  wurmstichig 
vyfrnthär  Anstreicher 
vyft)^  Dorf 


W. 


wa^ì  wetten 

wädyow  Wanze 

waf  Waffel 

wahfi*  Röteln 

wale  tUqnir*   Regenschauer    von 

Donner  begleitet 
wärde  behüten 
warh^  Wiese,  auf.  d  man  Wäsche 

trocknet 
wasew  Korn 
war  Futteral 
xvayew  Grummet 
UHt»    I  landschuh  ;    Getreide- 

schwinge 
wëdê  Bohrer 


w^dçiy*  Weide 

w^dï  weiden,  grasen 

Wime  mausern 

Win*  Rahmen  (in  d.  Tuchfabri- 
kation) 

Wfps*  Wespe 

w^r'  fr.  guère 

Wfrüi*  (Doncols)  Röteln 

w^t*  Gras;  Wiese,  z.B.  fypn  If 
byfs*  fs  f  züf/'  das  Vieh  auf 
die  Wiese  treiben 

wf}'  ja  (Faymonville) 

WÙ*  wo? 

wivrä  Fischnetz 

wizfzi  wo  ist  er?  (Faymonville) 


Z. 

Zürbrüt  Sourbrodt  (Ort  bei  Malmcdy). 


L.  ZÉUQZON. 


VERMISCHTES. 


I.  Zur  Handschriftenknnde. 

A  New  Manuscript  of  the  Evangile  aux  Femmes. 

This  Old  French  poem  has  already  been  the  subject  of  several 
articles  in  this  journal,*  as  well  as  of  shorter  notices.  Hence  this 
seems  the  most  fitting  place  to  announce  the  discovery  of  a  new 
MS.  of  this  poem,  a  complete  edition  of  which  I  have  had  in  pre- 
paration for  some  time.  In  my  search  for  new  Mss.  I  wrote  to 
several  Romance  palaeographists,  and  among  others  to  their  chief, 
M.  Paul  Meyer,  who  was  so  kind  as  to  call  my  attention  last 
January   to   a  MS.   described   by   M.  Victor  Luzarche   in  the  2  nd. 

vol.  of  his  Catalogue  des  Livres ,  Paris,  Claudin,  1869.    There 

one  finds  (pp.344 — 352)  a  detailed  description  of  a  MS.  oi  fable' 
aux  which  is  at  present  the  property  of  the  Due  d'Aumale,  and 
is  preserved  in  the  library  of  his  Chateau  at  Chantilly  (Oise). 

In  response  to  a  letter  of  inquiry,  I  received  a  most  polite 
reply  from  the  Duke's  Librarian,  M.  E.  Macon,  saying  that  the 
Duke  gladly  authorized  me  to  have  a  copy  made  of  the  version 
of  the  Évangile  aux  Femmes  which  is  found  in  his  MS. 

This  new  version  is  an  extremely  short  one  (only  52  verses), 
and  is  entitled 

„La  ßance  que  un  doit  avoir  en  femme  ou  V Évangile  aux  femmes** ì 

it  is  the  77  th  piece  in  the  MS.,  and  is  found  on  folio  216. 
The  following  six  verses  are  given  in  the  catalogue  : 

Quiconques  vent  mener  pure  et  sainteme  vie. 
Femmes  aint  et  les  croie  et  de  tout  sì  afie. 


Ces  vers  Jehan  Durpain  uns  moinnes  de  Vaucelles 
A  fait  mont  soutienment  les  rimes  en  sont  belles 
Priies  pour  U  béguines  vielles  et  jouencelles 
Par  vous  sera  portee  Tâme  entre  II  foiselles. 


>  Vol.  I  337—356,  IV  223-224,  VI  462.  468—469,  Vm  24—36,  449— 
455,  IX  166,  289,  XIV  172—174,  and  Bibliog.  1877,  p.  44,  90:  1884,  p.  55. 
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These  verses  show  conclusively  that  this  is  a  MS.  of  what  is 
probably  the  latest  form  which  the  poem  took. 

I  would  take  this  opportunity  of  calling  the  attention  of  scho- 
lars to  this  new  MS.  of  Old  French  fahïeaux^  as  the  known  MSS. 
containing  long  collections  of  these  poems  are  but  few  in  number, 
and  have  all  been  pretty  thoroughly  exploited  with  the  exception 
of  this  one,  which  seems  to  have  been  known  to  none  of  the 
numerous  editors  ol  fahUaux. 

The  MS.  is  a  quarto  bound  in  wood,  is  composed  of  229 
folios  of  2  cols,  each,  and  contains  in  all  about  35,000  verses. 
With  the  exception  of  the  first  folio,  the  MS.  is  well  preserved;  its 
nucleus  goes  back  to  the  13  th  century  probably,  but  in  the  14  th 
century  it  fell  into  the  hands  of  a  minstrel  who  made  numerous 
additions  which  resulted  in  doubling  its  original  size.  The  MS. 
was  then  bound,  but  the  folios  were  rearranged  and  the  new  poems 
came  to  occupy  the  central  portion  of  the  MS.  The  wooden  covers  are 
enveloped  in  parchment,  under  which  there  has  been  discovered 
the  name  Henry  carved  in  the  wood  in  large  Gothic  letters  of 
the  14  th  century.  This  was  probably  a  clever  device  of  the  owner 
for  identification  in  case  of  tíieft 

I  have  never  seen  the  MS.  myself,  my  chief  source  of  infor- 
mation having  been  the  long  description  given  by  M  Luzarche. 

George  CKeidbu 


IL  Zur  Textkritik. 

I.  Zu  Bertrán  de  Bom. 

Bei  den  nachfolgenden  Bemerkungen  zu  den  Gedichten  Ber- 
trans  habe  ich  Stimmings  z^'eite  Ausgabe  (Romanische  Bibliothek 
Nr.  8)  zu  Grunde  gelegt 

Lied  2.  Von  dem  V.  48  vorkommenden  Worte  hart  ist  die 
Bedeutung  gesichert:  „Schlamm,  Lehm"  (vgl.  Levy,  prov.  Supple- 
ment-Wörterbuch, zweites  Heft,  S.  129),  die  Herkunft  noch  dunkel. 
Mògliclier^-eiso  ist  hart  =  hrat  (vgl.  apert^  dire  u.  a.  fur  aprts^  dree  in 
einem  Marstnllcr  Denkmal  von  1316,  das  Raynaud,  Romania  1879 
S.  103  tvspiXKhen  hat)  und  hängt  zusammen  mit  dem  von  Diez 
K«  \V,*  3<io  erwähnten  genues.  bratta  „Schmutz,  Kot". 

Lied  4.  In  der  ersten  Ausgabe  (ii)  lautet  die  zweite  Strophe 
dies(\s  Stückes: 

Ara  sui  t<-rnAt%  en  amtor^ 

E  t'rtrrti  *injr  e  x^nir 

CA,tHjcs<}s*  /H'>ts  a  **>  btUau>r 

tWtt  ^ur  Jej'tt  mon  ck42HÍ  safrir 

F  m\mriinSii,  s'rs  j«.vrJj/3 

Si^H  cVf  X  a  Jrei 

£  n*n  «I  nrj^n  JV¡4  i\ymíaíM. 
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In  der  zweiten  Aasgabe  hat  Stîmming  Zeile  5,  wie  schon  Thomas 
(p.  53)  gethan,  der  Lesart  von  A  den  Vorzug  gegeben  und  V.  1 2 — 14 
lantén  nonmehr: 

K  mos  Rassa  ¿es  acordatz. 

Son  cors  a  drei 

E  non  a  negu  dels  comtatz. 

Diese  Lesart  erscheint  auf  den  ersten  Blick  bestechlich,  befriedigt 
jedoch,  wie  Stinuning  selbst  anerkennt,  sehr  wenig,  da  Gottfried 
von  der  Bretagne  (Rassd)  hier  in  zu  unbestimmter  Weise  genannt 
wird  und  wir  nicht  wissen,  ob  cors  ^  cursus  oder  =  corpus  zu 
fassen  ¡st  Die  alte  Lesart  giebt  jedoch,  wenn  wir  die  beiden 
letzten  Verse  so  verbessern  wie  es  in  der  zweiten  Ausgabe  ge- 
schehen ¡st  und  comtatz  mit  Tobler  in  der  Bedeutung  „kleine 
Grafen"  nehmen,  einen  verständlichen  Sinn:  „da  es  der  Schönsten 
gefallt  mein  Lied  anhören  zu  wollen,  mit  dem  ich  ihr  huldige 
(wörtlich  „in  meiner  Huldigung**),  wenn  es  ihr  in  gebührender 
Weise  dargebracht  wird  und  sie  keinen  von  den  kleinen  Grafen 
hat**,  nämlich  als  Liebhaber.  —  V.  60 — 62  lauten  bei  Slimming 
und  Thomas  (p.  55) 

Eh  Oc  e  No  ama  mais  pat% 

Ab  FeUp,  crei. 

Quel  frair  yohans  deseretatt. 

crei  „glaub*  ich"  in  solcher  Weise  wie  hier  einzuschieben  ¡st  dem 
prov.  Spracbgebrauche  im  Ganzen  nicht  geläufig,  ebenso  wenig  wie 
nu  par  „scheint  mir**.  Man  sagt  so  creiy  som  par.  Es  wird  also 
wohl  zu  lesen  sein: 

En  Oc  e  No  ama  mais  pats. 

Ab  fé  lo  crei. 

Quel  frair  Jokans  deseretatt. 

Vgl.  1 8,  7:  Don  iuit  crezem  ab  leiaì  fé  segura. 

Lied  II.  V.  14  kann  coraìha  auch  in  der  Bedeutung  von 
coraìia  bei  Du  Gange  gefafst  werden:  lorica^  thorax.  —  Was  den 
Sinn  der  zweiten  Strophe  anlangt,  so  scheint  mir  die  Erklärung 
Glédats  (Du  rôle  historique  de  B.  de  Born  p.  34)  vor  der  Stimraings 
den  Vorzug  zu  verdienen:  On  se  sert  d'eux  (nämlich  der  dreifsig 
Krieger  V.  8)  quand  on  en  a  hesoin,  mais  c'est  aux  coups  seulement 
qiiils  prennent  part,  —  Mit  V,  47  ff.  scheint  B.  sagen  zu  wollen, 
dafs  der  Herr  Atempre  ihm  deshalb  zusagt,  weil  dieser  zwar  aller- 
lei von  dem  weifs,  was  die  Leute  über  seine  (Bertrans)  Liebes- 
angelegenheiten klatschen,  aber  seinen  Boten  beauftragt  hat,  dem 
Dichter  nichts  davon  mitzuteilen,  da  es  ihm  bekannt  ist,  dafs  der- 
selbe keinen  Gefallen  daran  findet. 

Lied  23  (45).  V.ö  haben  alle  drei  Handschriften,  die  das  Stück 
bieten,  sim  del  mon.  Dafür  fins  (Slimming*),  fis  (StimmingS  und 
Thomas  p.  148)  del  mon  einzusetzen,  ist  doch  sehr  gewagt,  sim 
wird  für  cim  stehen  wie  V.  1 1  in  den  Handschriften  ses  für  ces 
{^census)  steht,   und  hier,   wie  oft  cap^   altfr.  chief  {al  cap  del  an,  au 
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chüf  de  sa  vu  xy.%,  w.  bei  Raynonard  1.  r.  2,  318)»  n^de"  beden- 
ten.  —  V.  33  scheint  es  nicht  nötig  tornes  durch  ein  andres  Wort, 
etwa  corits^  zu  ersetzen.  Unter  den  Tornes^  also  denen  von  Tours 
{Turonefssâs)  sind  vermutlich  die  Grafen  von  Champagne  zu  ver- 
stehen, die  ja  längere  Zeit  zugleich  über  Blois  und  Tours  geboten 
und  ebenso  mächtig  wie  tapfer  und  freigebig  waren.  Bertrán  mag 
insbesondere  Thetbald  IV.  (i  125 — 52)  und  dessen  Sohn  Heinrich  L» 
genannt  le  Libéral  „der  Freigebige"  (1152 — 81),  im  Auge  haben. 
Ersterem  wenigstens  gehörten  noch  selbst  die  Grafsdiaften  Blois  and 
Tours,  die  nach  seinem  Tode  seinem  zweiten  Sohne  zufielen.  Vgl 
d'Arbois  de  Jubainville,  Histoire  des  ducs  et  des  comtes  de  Qiam- 
pagne  I,  427,  II,  403,  427,  III,  31.  Grade  diese  Grafen  von  Cham* 
pagne  besafsen  alle  die  Eigenschaften,  die  einem  Manne  wie  Ber- 
trán de  Born  zusagen  mufsten,  und  so  durfte  er  angesichts  so 
manches  unthätigen  und  kraftlosen  Grofsen  seiner  Umgebung  wohl 
ausrufen:  „Wo  sind  die  von  Tours,  die  Schlösser  zu  belagern 
pflegen  und  die  gewohnt  sind,  freundlich  regierend,  Wochen  und 
Monate  lang  Hof  zu  halten,  und  die  ansehnliche  Geschenke  zu 
spenden  und  die  übrigen  Ausgaben  fur  Krieger  und  Spiehnann  zu 
bestreiten  pflegen?  Keinen  einzigen  \'on  ihnen  seh^  ich,  das  wage 
ich  zu  verkünden."' 

Lied  27.    Der  zwischen  V.  14  und  15  fehlende  Vers  mag  etwa 
gelautet  haben: 

ÁAms  nulka  part  no  pMosc  voten  troòar. 

Hugo  Andrbsbn. 


a.   Per  la  Satira  dì  Pietro  d'Alvemia. 

Ciò  che  mitósimamente  induce  fl  Zenker  (Zeùsckn/Ì,  XVI 
437  %£•)  ^^  escludere  la  lezione  di  a  p^  la  str.  Vili,  è  la  oscu- 
rità di  essa.  Ecco  in  qual  modo  io  la  spiegherei,  raggiustandola 
con  r  aiuto  del  testo  corrispondente  di  CR  {Zatsckn/t,  XIV  164). 

Ab  Pcire  de  Modzo  so  set, 

pos  lo  corns  de  Tolosa  '1  det, 

chantan,  on  sonet  avinea, 

e  cel  foD  cortes  qe  *1  raobeU 

e  mal  o  fes  car  no  *U  trenqet 

aqel  pe  qe  porta  penden.* 
Y.  2.  tolosan  dec  a.    V.  4.  ranbec  a.    V.  5.  nut  a.    V.  ó,  pendent  a. 

'  On  solh  Tomes 

Que  solón  chastels  a$:>eijar? 

E  que  solón  setnun*  e  mes 

Con  mantener  ab  ^n  renhar? 

£  que  solón  donar  lìcs  dos 

E  far  Lu  autras  messìos 

A  soudadier  el  a  joflar? 

Vn  sol  no'n  vei.  so  au*  comiar. 
*  Vedi  U  nùo  M'àmmuim^  /WvrvuJr.  S,  4^ — 4a. 
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11  Zenker  non  capisce  che  sia  qncl  püJe  ptndmte  dell'  ultimo 
vex90.  Ma  di  pude  non  sì  tratta;  pe  ivi  risale  a  pene,  non  a 
pede,     n  senso  è  dunque  lo  stesso  della  lezione  di  CR: 

aqao  que  hom  porta  penden. 

Tutta  la  strofe  per  me  vuol  dir  questo:  *Con  Pietro  di  Monzone* 
sono  sette  (ì  trovatori),  dopo  che  il  conte  di  Tolosa  gli  die,  can- 
tando, un'  aria  leggiadra,  e  quegli  (Pietro  stesso)  lo  ricambi«}  ru- 
bandogli; e  mal  fece  (Ìl  conte)  a  non  gli  tagliare  quel  pene  eh'  ci 
porla  pendente'.  Il  conte  di  Tolosa  (certo,  Raimondo  V)^  un  bel 
dì,  fece  sentire  una  sua  poesia  a  Pietro  di  Monsone;  e  questi, 
anzi  che  mostrargliene  grado,  rubè  al  conte.  Probabilmente  Pietro 
era  un  giullare,  e  il  conte,  con  la  tiberalitñ  usata  da'  trovatori  verso 
i  giullari,  gli  cantò  ed  apprese  certe  sue  rime,  perchè  quegli,  ripe- 
tendole intorno,  nelle  peregrinazioni  poetiche,  ne  avesse  guadagni 
e  favori.  Invece  Pietro  *fon  cortes  qe  *!  raubet*.  Possiamo  scom- 
porre qs  7  in  qt  Ìt\  intendendo  ai  €omte^  od  in  qe  /p,  intendendo 
io  sonet.  Il  giullare  forse  si  appropriò  la  poesia  del  conte,  e  andò 
in  giro  spacciandola  come  opera  sua,  ponendosi  cosi  fra  i  trovatori, 
non  per  ingegno,  ma  per  furto.  K  mal  fece  il  conte,  soggiunge 
Pietro  d' Alvemia,  a  non  infliggere  al  ladro  un  castigo:  quello  che 
a'  ladri  s'  infliggeva,  la  mutilazione.  È  noto  infatti  che  nel  medio 
evo,  secondo  le  leggi  barbariche  (non  che  barbare  parecchio!)  e 
feudali,  vari  delitti,  fra  ì  quali  il  furto,  punìvansi  con  la  amputazione 
di  una  mano,  di  un  piede,  del  naso  ecc.^  Qui  il  poeta,  burlesca- 
mente, vorrebbe  che  al  dcrubatore  del  conte  eli  Tolosa  si  fosse 
reciso  un  membro  non  meno  prezioso  di  quegli  altri;  non  il  pe^ 
piede,  secondo  1'  uso  giudiziario,  ma  il  pe^  pene.  11  qual  pensiero 
di  Pietro  d'  Alvemia  mi  fa  tornare  a  mente  quella  tremenda  legge 
de'  Burgundi,  che  imponeva,  per  il  ladro  di  un  girifalco,  che  dal 
girifalco  medesimo  gli  fossero  mangiale  sei  oncie  di  carne  *super 
lesticnlos'!*  Per  me  dunque  la  lezione  di  CR  non  ¿'  che  un  rima- 
neggiamento di  quella  che,  più  fedelmente,  ci  si  rispecchia  in  a. 

Un  breve  appunto  anche  sulla  str.  ^AW.  li.  posto  dodicesimo 
fra  i  poeti  un  lombardo,  che  dà  titolo  di  codardi  agli  altri,  e  fa 
il  bravaccio,  mentre  pieno  di  paura  ò  invece  proprio  Im*  {Zeitschrift^ 
XIV  166).  In  conseguenza  di  ciò  (*pero'  ADN'a,  *per  so'  I,  'per 
q"  CR),  per  questa  sua  natura  di  spaccone,  nelle  sue  composizioni 
poetiche  e'  è  il  contrasto  medesimo  fra  il  chiasso  di.'lta  musica  e 
la  miseria  delle  parole.  Credo  che  la  lezione  piìi  sicura  de' 
vv.  4 — 5  sia  questa: 

pero  sonclz  (ai  mout  gaillartz 

ab  mota  magrei  moìì  e  boslarlz. 


»  Forse  Sionson  nell'Aragona? 

'  Che  Raiinondo  V  trova<)se   fu   già   «tapposto   legi  tti  mamen  le  (Chaba- 
neaa,  Biographies  Jes  Tr.,  p.  172). 

•  A.  Penile,  Si.  del  dir.  it.,  2.  ed.,  Torino,  1892,  V  251  sgg. 

*  L.  Landucci,    Caccia,    nella   Endet,  giur.  itat.,    voi.  HI,    parte  I, 
f*»c  33,  p,  58. 
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*  Perciò  compone  anette   assai   chiassose   con   versi    sparuti,    fi  osci, 

bastardi'.  Quest'ultimo  aggettivo  riconfermerebbe  la  qualità  de' versi, 

e  rinforzerebbe  il  senso  de'  due  aggettivi  precedenti  ;  che  bastardo  ¿ 

àtgenertt  dappoco^  fiacco.    La  lezione  da  me  proposta  ¿-  suggerita  dai 

testi   del    gruppo    ADIN^.     Tra   i    quali   N*   dà    tnagres^    D    mairi, 

I  maire.     Ora,    nuitre  e  maire  possono  dipendere   da   errata  lettura 

di  macre  (per  macres,  come  vuol  qui  la  grammatica)  che,  in  forma 

latineggiarne,    risponderebbe  a  magres.      Vaìres   di  A  non   mi   pare 

che   abbia   senso,    per    questo    caso.     In   moinz   non   vedo    se  non 

mois.     Così  sparirebbe  maribôtz,  amaribotz  di  a  e  dì  CR,   voce  che 

nessuno  sa  spiegarsi.'    Chissà  che  la  misteriosa  parola  non  dipenda 

pur  essa  da  cattiva  Ìettura.  -,    ^ 

'^  V.  Crescini. 

Poscritia.  Sono  assai  lieto  di  poler  aggiungere  che  un  collega 
autorevole,  il  Gröber,  spiega  al  modo  mio  stesso  la  str.  Vili  della 
Satira  di  Peire;  anzi  egli  m'  avverte  cortesemente  di  averla  sempre 
intesa  così.  Solo  in  ciò  egli  discorda,  che  p<  gli  sembra  un  glos- 
sema, e  aquo  gite  hom  porta  penden  la  lezione  giusta,  la  quale 
sarebbe  stala  spiegata  per  mezzo  della  parola  pe  (=  penis)  sopra- 
scritta al  verso  in  un  archetipo  della  poesia.  Che  pt  non  fosse 
dell'originale,  resailta  da  aquel  che  gli  sta  innanzi:  aquel  fte  cue 
porla  penden  includerebbe  1'  idea  di  un  pene  che  fosse  altro  da 
quello  che  pende  dal  corpo! 

Può  darsi  che  il  Gröber  abbia  ragione:  ma  forse  il  poeta, 
giocando  sulta  affinità  fonica  di  pf  pede,  il  membro  che  si  re- 
cideva a'  ladri,  e  pe  pene,  quell*  altro  membro,  che  egli  burlesca- 
mente intendeva,  ha  avuto  bisogno  della  determinazione  açue/,  che 
il  Gröber  crede  oziosa.  In  CR  invece  s*  avrebbe,  in  cambio  della 
crudezza  originaria,  il  temperamento  della  perifrasi  aquo  que  hom 
porta  penden.  y    q 


3.   Ein  falscher  Pair. 

Die  N;imen  der  zwölf  Gesellen  im  KolanUslied  werden  von 
Allen,  die  sich  mit  der  Überlieferung  bescliiifligt  haben,  überein- 
stimmend wiedergegeben  so  wie  sie  der  Oxoniensis  2402  aufzeigt: 
nur  Hofmann  schreibt  Aiuns  für  Otts  (cf.  Rom.  XVll,  425).  Icli 
kenne  die  (irCiude  nicht,  welche  ihn  leiteten,  kann  aber  meiner- 
seits nur  feststellen,  dafs  er  recht  gehabt  hat,  wenn  nicht  ganz  in 
der  gewählten  Nominalivfonn,  jedenfalls  in  der  lextk  ri  tischen  Auf- 
fassung. O  bietet  2184  den  cas.  obi.  Alum,  792  und  2402  aller- 
dings O/fJ,  und  die  letztere  Naraenform  fällt  zusammen  mit  dem 
eines  anderen  Knrlsheldcn  der  Chaiïson,  eines  der  Führer  in  der 
Baligantschlacht;    2432,  2971,  3058.     An  sich  ist  nun  wahrachein- 


*  H,  Slcinbeck,  Unrichtige  VVor  tauf  stell,  u.  IVortdeut.  in  Raynouartfs 
Lex, Horn.,  p. 7 i;  E.  Levy,  Provenz. Supplement' ÌVort,,%.\,  Amar iJaus,  p. 56. 
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lieh,  dafs  diese  verschiedenen  Persönlichkeiten  auch  verschiedene 
Namen  gehabt  haben,  die  Ähnlichkeit  zur  Verwechlung  führte. 
Ferner  ist  klar,  dafs  man  im  xi.und  t2.  jh.  viel  weniger  leicht 
Aito  etc.  in  Oth  etc.  verlesen  konnte,  als  umgekehrt,  da  jener, 
früher  auch  in  Frankreich  übliche  Name  dort  im  10.  Jh.  verschwindet, 
dieser  fortlebte.  Schon  aus  dem  Oxoniensis  heraus  rechtfertigt 
sich  also  für  2402  die  Lesung  ÄU^,  fur  792,  1297  und  2184  die  von 
H.  versäumte  Herstellung  von  Ate^  bzw.  Atun,  Zu  demselben  Ergebnis 
führt  die  Vergleichung  der  ^-Linie.  Die  Reimredaktionen  aller- 
dings haben  OUSy  ebenso  wie  Gui  de  Bourgogne,  Olinel  und  die 
Entrée,  der  jüngeren  Ouoraasis  entsprechend.  Asío/^  Astoify  Astolfo 
in  V*  nähert  sich  schon  dem  Richtigen,  wenn  man  auch  versucht 
sein  könnte  an  den  vom  Pseudolurpin  aus  in  Otinel,  Entrée  und 
die  Reimredaklion  eingedrungenen  Eshk  zu  denken:  durchaus 
unlerscliieden  von  Otts  2623,  3155  und  in  der  Ganelonverfolgung. 
Entscheidend  ist  Konrad,  bei  welchem  zu  792  Alto^  zu  1297  Hatte 
entspricht,  während  der  Baliganikrieger  (267,  ^^  ed.  Grimm)  Otto 
heîTsL  Die  Hss.  der  Karlamagnussage  schwanken  zwischen  der 
guten  Lesung  und  der  KorrupLel,  Hatun  und  Hotun.  Endlich  zählt 
auch  der  Pseudoturpin  cap.  XI  im  Gefolge  Karls  den  Ato  (Gastéis: 
Hato)  mit  auf,  cap,  XXIX  unter  den  Gefallenen.  Das  Carmen  de 
proditione^  nennt  die  Namen  nicht.  Dafs  die  Contamination  der 
beiden  in  natürlich  beschränkterem  Mafse  auch  den  richtigen  Ote 
getroffen  hatte,  zeigt  Ilaiom''^  in  F  IQ2  und  281  (Cambr,:  Otons). 

Wer  nun  jener  Aito  gewesen  sei,  ob  der  ostiarius  Karls  d.  Gr. 
Aiko^  dem  Ludwig,  nach  Hinkmar,  Meaux  und  Ncuilly  verlieh,  oder 
irgend  ein  anderer,  wird  sich  nicht  mehr  ermitteln  lassen.  Im  Lied 
ist  nur  der  erstarrte  Name  von  ihm  geblieben,  und  es  vergifst 
sogar  ihn  sterben  zu  lassen,  während  doch  der  Tod  der  übrigen 
elf  erzählt  wird.  Nur  läfst  sich  eben  deshalb  von  ihm  sagen,  dafs 
er  zu  den  frühen  Gestalten  der  Überliefening  gehört,  älter  ist  als 
der  Teil  der  Chanson,  in  weicher  Ote  auftritt.  Auch  bei  diesem 
fehlt  es  ganz  an  Anhaltspunkten  zur  Identifizierung;  den  hoch- 
deutschen Namen  haben  neben  den  Kaisem  auch  eine  ganze  Reihe 
von  Franken  getragen.  Die  echt  altfränkische  Form,  in  der  lat  Über- 
lieferung nicht  immer  unterschieden,  in  der  Volkssprache  durch 
die  lautliche  Gestaltung  des  casus  rectus  scharf  getrennt,  bezeich- 
net 3056  einen  anderen  Krieger:  Otdun  (P.  Htus^  Cambr.  Huidret 
V'Vs.  Odes,  V*  2624  Odon\  P.  148  Hoedon  f.  Oion)  aus  Uede,  spä- 
terem Eudes^  zeigt  das  o  des  stammgleichen  alod  —  alue.  Er  führt 
die  Bretonen,  wie  in  der  unmittelbar  vorausgehenden  Tirade  Richard 
die  Normannen.  Nun  ist  Odo  von  Chartres  (f  995),  eine  Persön- 
lichkeit,  die  nach  Zeit,   Macht  und  kriegerischer  Bedeutung  genau 


1  Nicht  AUs\  Paris  hat  die  metrisch  erforderten  älteren  NomioAtivfonnen 
mit  Recht  hergestellt. 

*  Ich  merke  vorlfinng  an,  dafs  eine  allerdings  schwache  Spur  auf  Zuge- 
bÖriglieit  desselben  zu  ß  hinweist. 

•  Die  anlautenden  H  beruhen  auf  Verwechslang  mit  Batto. 
Zduclir.  £  ron.  PhU.  XVUL  (8 
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auf  gleicher  Linie  mit  Richard  und  Galfrid  von  Anjou  steht,  der 
Lehnsherr  Conans  I.  von  Nantes  gewßsen.  Ich  habe  Zts.  XVI,  454 
darauf  hingewiesen ,  dafs  Odos  Hinnahme  von  Melun  und  die 
Wiedereroberung  der  Stadt  durch  Hugo,  Robert  und  den  Sohn 
Galfrids  im  iz.  Jh.  bei  Hugo  de  Cteriis*  mit  echt  sagenhaften 
Zügen  ausgestattet  erscheint;  schon  Richer  IV,  78  bringt  bei  dem 
gleichen  Anlafs  ein  gutes  Geschichtchen  über  jenen.  Sein  Name 
war  fast  ein  halb  Jahrhundert  lang  einer  der  meist  genannten  des 
Landes,  muíste  in  den  beiden  folgenden  Generationen  noch  fort- 
klingen, konnte  dort  schattenhaft  genug  werden,  um  sich  der  Karis- 
dichtung  rechtzeitig  anzuschmiegen. 

G.  BAisr. 


III.  Zur  Sagenkunde. 

Olivenis  daemon. 

Caesarius  v.  Heisterbach  erzählt  V,  4  ein  Erlebnis  schwäbischer 
und  bairisc-her  Jünglinge,  die  in  Toledo  die  Magic  studirten.  Sie 
verlangten  von  ihrem  Meister  die  Dämonen  zu  sehen,  wurden  in 
einen  Kreis  eingeschlossen ,  mit  dem  Gebot  ihn  nicht  zu  über- 
schreiten, den  Erscheinenden  nichts  zu  geben  noch  von  ihnen  an- 
zunehmen. Auf  die  Beschwörung  erschien  zunächst  eine  Ritler- 
schar, und  versuchte  sie  durch  kriegerische  Spiele  zu  verlocken, 
dann  in  vcrwandeller  Gestalt  als  ein  Reigen  schönster  Mädchen; 
dem  Liebeswerben  der  einen  vermochte  ein  Jüngling  nicht  zu  wider- 
stehen, und  streckte  den  Finger  nach  dem  dargebotenen  Ring  aus 
dem  Kreise,  worauf  er  sofort  entführt  wurde.  Die  Schüler  drohten 
dem  Meister  den  Tod  wenn  er  ihren  Gefährten  niclit  zurückbringe; 
der  wendet  sich  an  den  Fürsten  der  Dämonen,  welcher  Üim  wohl 
will  und  einen  Rat  beruft,  vor  dem  sich  der  Meister  beklagt,  der 
Kntführer  verteidigt.  ,»/«  Aune  mot/um  tlh's  eonìendaìtibtts  »  diabolus 
dacmonen  quatdam  sihi  collaieraUm  de  senttjttia  interrogavit  dtcens  :  Olwere 
stmptr  cun'aiis  /uisiif  contra  jtistiiiam  ptrsonavi  non  accipis  ^  soivt 
quaesHonem  hujus  ¡itU,  RespondU  ilU  :  ego  juvtneni  reslituendum  judico 
magistro  suo.  Moxque  ad  advtrsariuvi  conversus  aii:  Reddt  ülum^ 
quia  nimis  ei  importunus  fuisÜ.** 

Wieder  kommt  Caesarius  auf  den  gleichen  seltsamen  Unter- 
irdischen V,  ^i.  In  Soest  sprang  ein  Unbekannter  —  am  Schlufs 
sehen  wir,  dafs  er  seinen  weiten  Mantel  als  Fallschirm  benutzte  — 
vom  Türm  des  h.  Julian  und  zerüchraetterte  sich.  Als  er  hinauf 
stieg  rief  ihn  ein  anderer  an  :  Die  mihi,  0  homo^  aim  quo  daetnont 
agis  iûlia  ?  Oéi  cum  Ule  mscìo  quem  daemonum  nominassetf  responditx 
Scias  pro  cerio  quia  decipiet  te.  Nequam  est  enim.  Si  fidei  OOveri 
te  committeres  non  te  deciptrei^  quia  curiaiis  est  et  fidus.     Ich  glaube, 


>  Marchegay  u.  MabÜle  S.  388. 
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fngt  Caesaríus  hinzu  :  puh  huno  Oüverum  fuisse  eundem ,  de  quo 
supra  dictum  est  capitulo  quarto.  Er  selbst  also  kannte  den  Namen 
nur  aus  diesen  Erzählungen,  die  ihm  (gesL  1 240)  zeitlich  eine  bis 
rwei  Generationen  zurückliegen,  also  etwa  im  letzten  Drittel  des 
I  2.  Jahrhunderts. 

Der  undeutjiche  Name  mufs  an  sich  aus  dem  franz.  Epos 
kommen,  könnte  aber  ebenso  indirekt  mit  jenem  zusammenhängen 
wie  etwa  „Meister  Urian"  mit  Galfredus  Monumetcnsis.  Eine 
direkte  und  höchst  merkwürdige  Verbindung  tritt  darin  zu  Tage, 
dafs  ihm  hier  im  Kreise  der  Teufel  dieselben  Eigenschaften  bcigelegi 
werden  wie  dort  unter  den  Karlshelden.  Wir  haben  das  zu  ver- 
zeichnen auch  wenn  keine  Erklärung  möglich  ist,  dürfen  aber  WeU 
leicbt  noch  etwas  weitergelien.  Zumal  die  erste  der  beiden  Er- 
zählungen steht  aufserhalb  des  Kreises  der  eigentlichen  Teufels- 
iabeln,  l>cruht  auf  volkstümlichen  Anschauungen  vom  Reich  der 
Unterirdischen,  welchen  die  christliche  Terminologie  el>en  so  äufser- 
lich  angepafst  ist  wie  das  Caesarius  z.  B.  mit  „Sir  Orfeo"  gemacht 
haben  würde.  Dem  franz.  Volksepos  an  sich  ist  das  jenseits  fremd, 
einen  alten  Berührungspunkt  bietet  nur  die  maisnie  HtUtquin.  Aber 
Roland  und  Artus  fìnden  wir  zusammen  in  Avalon  in  der  Bataille 
Loquifer,  wo  der  Schwager  Wiliielms  von  Orange  den  kymrischeu 
Cat  Paluc^  bekämpft.  Bei  der  Übereinstimmung  der  Zeit  ist  es 
recht  wohl  denkbar,  dafs  im  Rheinland  eine  ähnliche  Combination 
fruchtbaren  Boden  fand.  Wenn  nur  in  Deutschland  und  nicht  in 
Frankreich  eine  Spur  derselben  erhalten  ist  so  hätte  sie  eben  das 
Geschick  so  manches  anderen  Gedichtes  geteilt:  ich  erinnere  nur,  als 
einen  kleineu  Nachtrag  zu  Hist.  lit.  XXX,  an  die  Gesctiichte  des  Gare! 
in  Wolframs  Parzival  583,  12 — 19.  die  ebenso  sicher  einem  altfrz. 
Roman  entnommen,  als  der  „Kyot"  rein  erfunden  ist.  Auch  dafs 
König  Arcturus  mit  seinem  Hof  im  Mous  Cyber  lebt  liât  Caesarius 
(XII,  li)  gewofst,^  ebenso  wie  einige  Jahrzehnte  vor  ihm  Gervasius 


*  Vgl.  Hiat.  lit.  XXX,  219.  U»pränglich  ist  es  Kai  gewesen,  der  das 
Unüer  besiegte,  s.  Skene,  Four  ancient  books  II,  53.  An  der  Verfolgung 
der  Ssu  Mcnwen,  die  die  Katze  geworfen  batle,  wurde  unberechtigter  Weise 
Arthur  schon  auf  kymriscfaem  Boden  beteiligt,  weil  seine  berühmte  Jagd  aul 
den  Twrch  Trwyth  anklang.  Hierin  liegt  vielleicht  die  Ursache,  dafe  wir  in 
Frankreich  den  Kalzenkampf  auf  ihn  übertragen  ñnden,  der  zu  dem  ver- 
dorbcnen  Seneschall  nicht  mehr  pafstc. 

■  Dem  Diener  eines  Decans  von  Palermo,  der  dessen  Zelter  sucht,  sagt 
da  Greis,  dafs  ihn  sein  Herr  Arthur  im  M.  G.  habe  und  fügt  hinzu  :  Die  domino 
tuo  ut  ad  dies  quatuoräecim  iUuc  vt niai  ad  curiam  eius  sofemtum.  Der  sürbt 
am  benannten  lag.  Godeskalk  von  Bonn,  der  es  erzählt  hat,  ist  damals  dort 
gewesen.  Vgl.  auch  ib.  XI!,  13,  Bertolph  von  ¿ähringen  im  Mongibel  und 
XII,  7.  8.  9.,  Seelen  im  Vulkan.  Es  sind  das  Alles  Varianten  zu  Theodorich 
d.  Gr.  im  Vulkan,  Gregor  Dial.  IV,  jl.  Gervasius  hat  auf  anderem  Wege 
dieselbe  Geschichte  gehört,  aus  Galfrid  XI  kommt  bei  ihm  der  Sachscnhercog 
Chllderich  mit  Modred,  also  auch  die  Idee,  die  Wunden  des  ungcheilten 
Königs  jährlich  wieder  aufbrechen  zu  lassen.  Die  Bekanntschaft  mit  einem 
Brut  tritt  auch  noch  ib.  II,  10  und  II  zu  Tage.  Im  Wartburgkrieg  ed. 
Simiock  83 — 86  entspr.  Lohengrin   131 — 62,   wo   mit  Artbus  Juno    und   eine 
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V.  Tilbury  (Otia  II,  12)  und  später  mit  sonderartiger  Form  Wart- 
burgkrieg und  Lohengrin.  £ine  starke  Analogie  bildet  ferner  die 
Wandlung  Arthurs  mit  seinem  Gefolge  zum  wilden  Jäger  von  der 
nach  Gervasius  a.  a.  O.  die  Waldhüter  in  silvis  Britanniae  majoris 
aut  minons  zu  berichten  gewufst*  hätten.  Oliveros  de  Castilla  y 
Artus  de  Algarve,  die  schon  1499  und  noch  heute  als  Volksbuch 
in  Carmona  gedruckte  span.  Bearbeitung  des  „Dankbaren  Todten" 
dürfte  nur  zufällig  die  Namen  verbinden.  Überhaupt  könnte  in 
dem  princeps  daemoniorum  ein  anderer  verborgen  sein  als  Arthur, 
denn  der  Unsterblichen  sind  viele ,  und  Karl  d.  Gr.  selbst  ist  zu 
ihnen  gekommen;  für  jenen  spricht  nur  die  überwiegende  innere 
Wahrscheinlichkeit.  Auch  in  einem  Detail  scheint  die  Fabel  des 
Caesarius  sich  mit  der  matière  de  Bretagne  zu  berühren:  Reigen- 
tanz und  Buhurt  um  einen  Kreis  läfst  Merlin  vor  der  Kinienne  (?) 
erscheinen.  Denkbar  ist,  dafs  ursprünglich  der  einfache  Anschlufs 
an  den  Geisterreigen  die  Entführung  des  Jünglings  bestimmte, 
ohne  die  nigromantische  Erweiterung,  und  dafs  das  eben  der  Reigen 
Merlins  war. 

G.  Baist. 


IT.  Zar  Wort^Sf  hicht«. 

X.  Somes,  soms  und  som. 

Das  Praes.  Ind.  des  Verbom  substantivum  war  weitaus  überwie- 
gend nebentonig  in  enger  Bindung  mit  dexa  Folgenden  gebiandit, 
die  tonlose  Endung  also  inlautend.  Vor  Vokal  und  einfachem  j, 
fem»  in  der  wenig  häufigen  auslautenden  und  amphatiscdien  Stellang 
muíste  sumtis  regelrecht  zu  somi^sims  worden:  ab^  ebenso  r^drecht 
flonifste   vor  Con&   (mit  Ausnahme  von  s)  der  Vokal  als  ff  «halten 


Fehcia  Sibülc&kÍnl  im  Berge  leben,  ist  Sc  Brandan  âktxT  als  Aatorìtit  ge- 
nannt. Veibteilnttg  and  Entstehung  der  Sagencompinatiait,  Fkmant  et  Florete 
cìnbegTÌff«.  h&ngx  einerseits  mit  der  Steigening  des  Veritdirs  nach  Sküien 
dwrch  die  Hohenstaofenerobemng.  andrenùts  mit  der  anfkoBmenaen  Ver- 
^ffmag  d«r  h.  Agathe  insammen,  W)n  der  anch  Gerrasiiis  and  Caesarius 
enihkti;  in  Catania,  wo  ihr  Grab  and  Schlaer  sind,  hat  wohl  der  Mönch 
GiMtschaik  seine  Errfhìang  mitgenonunen.  Die  sixihscbcn  Xtxmaniien,  «eiche 
Rom.  V.  m  hcnngeiogen  usi  h^beit  die  matière  de  Bretagne  schvcrhch 
gekannu  wvhJ  aNti  ^üe  S:iiwiS;c.  OberitiKörer  uni  Proveoxalen  Heiniichs  VL 
Uebei  jutdeie  Krsjkt^ai^Lnaet  Theodoñch^  rgL  KAucnann.  Ciesañas  Ton  Hcister- 
b<*ch*  144.  la  Süilcn  h^t  man  jîch  AascÌLeinezd .  vie  an  die  rerschiedensten 
Herrscher  ,  Jtuch  an  jdlerïet  Kcni^  im  Ber^  gevv^nt.  Wenigstens  deatet 
daraut'  b«   Ludolt   v.  Suchern    >■*.   ij^î^'    tV    iàs_  terr.  sasctae  XIV:   L^nde 

•IM»  »i^jf^íft.»'  t:  f*t'»>,tft'h^*  f^Atm  tf*  n--j>fCf  ^-^m  ■%ïja^j-  gS  «.'xuvif.  Ein  Streif- 
tk'ht  auf  Attcasäin  et  Nicvl.  «43. 

*  IV«  ÄeiEsi^e  S*n  Marte,  ôv*r^»  t.  Mocacc:h  +;^  dort  dam  ans  der 
Cs,>fla(>Uint  W  ^"otîaaJ  v<ví-  Mtut:ay  c,î;.  15  :  .^i^zx^r  ÀncÀr  ir  r-AÍ  ^m  mycht 
IV.-è  A«*i^A«  j'^*  wt«a  ,-u«ùJ->«'Àr*,  Per  ¿a¿;iTn-efthanig  Eist  indessen  dort 
tti\ht  Wmauat  eikennen,  ««»  die  EUlZadesTen*  miciacn. 
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bleiben.  Der  spätlat.  Sprachregel  dais  inlantend  wie  anlautend 
i-Cons.  Vokal  vor  sich  fordert*  wiederspricht  franz.  mesiier^  mosiier 
nur  scheinbar,  ns  war  schon  spätlat.  unter  Zusammenwirken  der 
Huch.sprache  und  neuer  Composita  mit  con-  und  in-  wieder  mög- 
lich geworden,  wie  gemeinroman.  pçnsare  zeigt.  «x-Cons.  zu  ver- 
anlassen reichten  dagegen  die  Pracfixa  nicht  hin ,  ítal.  und  span, 
ist  es  rein  gelehrt  Dem  Provenz.  und  Franz.  dagegen  wurde  es 
durch  die  Composita  von  minus^  wieder  aufgezwungen.  Zunächst 
erhielt  sich  hier  vor  Cons,  nebentonig  menés-,  das  provenz.  no»rh 
in  historischer  Zeit  häufig  ist,  wurde  aber  später  allgemein  bei  dem 
deutlichen  lïewuistsein  der  Identität  durch  mens-^  verdrängt  Das 
menés-  von  mtnistenum  stürzte  nach,  franz.  und  prov.,  das  lautlich 
fast  identische  moms  von  monisierium^  folgte  im  Französischen. 
Da  prov,  menés-  im  12.  Jahrh.  noch  nicht  ausgestorben  ist*  wird 
metustier  der  Eulalia  als  das  für  ihre  Zeit  giltige  zu  betrachten 
der  Beginn  der  Entwicklung  zwischen  diese  und  die  Clerraontcr 
Denkmäler  zu  setzen  sein.  Die  Sprache  liefs  das  n  bald  fallen, 
menstter  ¡st  nirgend,  monstier  nur  im  St.  Legier  belegt,  und  auch 
in  den  minus- Compositen  übenviegl  raes-.  Eine  Ausdehnung  der 
Zulassung  von  s  als  Miltelconsonant  hätte  von  der  3.  Sg.  PI.  der  -s  Per- 
fekta  consonanti  scher  Stämme  aus  eintreten  können,  wo  eine  über- 
mächtige Analogie  auf  Bildung  der  Gruppe  hinwirkt  Das  Prov. 
vereinfacht  auch  hier,  remesón  u.  s.  w.  ;  im  Franz.  wird  plainsf  pioin» 
streni  etc.  wirklich  gesprochen  worden  sein,  trotz  der  Zweideutig- 
keit der  Schreibung,  ebenso  comensí,  tnonstrer^  hansie,  während  voht 
nur  graphisch  ist  Andere  Verbindungen  als  nst  fínden  sich  in- 
dessen nur  in  sporadischen  Mischbildungen,  wie  enspandre ,  und 
selbst  nst  ist  einigemale  gemieden.  German,  first  ist  pr.  frisi,  fr. 
fest,  harmskara  fr.  iuuchiert ,  und  es  bleiben  seneckats,  Doresti, 
welchen  karolingisch  (Lognon)  Genestoialum  >■  Gennetiil,  Ramsonaria 
>  Ranconnüres  (nicht  Ransnüres)  beizufügen  sind  ;  vgl.  auch  Fene- 
stange  -  Finstingetu 

Sontfs  war  also  lautgesetzlich  für  die  ganze  altfranzösische 
Periode,  und  von  Anfang  an  die  häuügere  Form;  auch  vor  Vokal 
konnte  es  bequem  eintreten  und  hat  daher  soms  vollständig  ver- 
drängt, wahrscheinlich  noch  vor  menesiür^  mesiter.  Das  im  13. 
Jahrli.  auftretende  som  ist  Neubildung  auf  -ons  ;*  andernfalls  würde 
es    im   12.  Jahrb.    nicht    fehlen    und  würde    auch    franz,  etz    nebea 


'  Di«  RedukUun  von  x  4-  Cons,  iu  j  +  Cons.  (s.  R.  F.  III,  515)  und 
die  Prothese  von  e  vor  ani.  s  +  Cons,  sind  so  zusammenzufassen. 

'  Gemeinroman,  waren  it  pr.  fr.  minus  äicere^  it.  pr.  minus  venire  sp. 
pr,  fr.  minus  pretiare  und  minus  capare,  jedenfalls  auch  noch  andere;  das 
hohe  Alter  zeigt  sich  in  der  Erhaltung  des  s  im  Ittü. 

'  Betont  meins  fordert  auch  im  Norden  nebenton,  mens, 

*  Nicht  mosiier,  aber  Mönch  und  Münster  fordern  *ffrö«icttj,  *momsierium. 
Mànica,  fnonialis.  und  baptiiterium  wirkten  ein. 

*  Daher  fraüz.  ménestrel^  eine  durchs  Prov.  bestimmte  Form,  wie  romanx. 
"  Vgl.  G.  Paris  Rom.  XXI,  354  Anm.  4.  Soms  ist  durch  som  und  sùtnes 

Dceinfluiste  Schreibung,  vielleicht  auch  Aussprache, 
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€sks  ZU  erwarten  sein.  Denn  dafs  estes  (ebenso  fumes ,  fustes) 
genau  unter  dieselben  Gesichtspunkte  fällt  als  somes  hat  der  Leser 
schon  bemerkt.  Dieser  einfachen  und  zwingenden  internen  Ent- 
wicklung gegenüber  kommt  die  Analogie  von  faimes  etc.  kaum 
noch  in  Betracht. 

Wenn  trotzdem  die  Flexion  der  übrigen  Verba  durch  die 
Verkettung  soni-soms  und  nicht  durch  soni -somes  bestimmt  scheint 
Heise  sich  das  nur  unbefriedigend  dahin  erklären,  dafs  die  ersetzten 
ems  etc.  an  sich  soms  näher  standen  ;  ward  der  Tonvokal  ange- 
glichen, so  hätte  das  viel  leichter  bei  der  Tonlosen  geschehen 
können.  Potomes^^  stomes  u.  s.  w.  waren  schon  vor  der  Zeit  des 
Vokalschwmides  geformt,  estons ^  podotis  ist  das  lautgerechte  Er- 
gebnis der  betonten  Worte.  Man  ist  darum  nicht  genötigt  den 
Quetschlaut  in  coichons  etc.  (Rom.  XXI,  355)  lediglich  auf  Stamm- 
ausgleichung zurückzufuhren  ;  der  Annahme ,  dafs  bei  dem  Eintritt 
von  kja  der  Ausgleich  noch  nicht  ganz  durchgeführt,  -ams  noch 
nicht  ganz  von  'oms  verdrängt  war  steht  Nichts  im  Wege.  Vom 
Beginn  bis  zum  Abschlufs  der  Bewegung  kann  eine  ziemlich  lange 
Zeit  verlaufen  sein,  wenn  sie  auch  nicht  bis  zu  dem  unzweideutig 
gelehrten  oram  der  Eulalia  herunterreicht. 

Auch  die  dritte  Form  in  der  uns  sumids  entgegentritt  läfst 
sich  als  Bindungserscheiiiung  erklären.  Das  Bequemlichkeitsbedurfhis 
dem  die  Aussprache  es  -|-  Cons,  für  anlautend  s  -f-  Cons,  entspringt  war 
nach  auslautendem  s  so  wenig  vorhanden  als  nach  Vokal  ;  nach  der 
Natur  des  Vorgangs  ging  ai  escriitu  zur  Seite  avemuscritiut  avetiscrittu, 
späterhin  avemescn'te.  Diese  konnten  fortdauern  auch  als  mit  dem 
Fall  von  ausi,  unbet  lat.  e  ani.  ^i-- Cons.  Boden  gewann;  zumal  die 
Formel  avemestat  war  sehr  wohl  im  Stand  der  Analogiewirkung 
eine  Zeit  lang  Widerstand  zu  leisten.  Dem  zitirten  Wort  gegen- 
über war  nun  der  Eindruck  gegeben,  als  gehöre  das  -íx-  nicht 
dem  ersten,  sondern  dem  zweiten  Gliede  an,  som  -  es  Cori&.f  esi-es 
Cons. ,  soni-es  Cons.  Eine  kleine  Erweiterung  ist  durch  die  früh- 
leitige  Identifizirung  der  Composita  ^.r-Cons.  mit  j-Cons.  gegeben; 
ital.  somosíraiií  ist  älter  als  siraitù  Bei  folgendem  einfachem  j' 
war    das  Ergebnis    schon    ein    ähnliches    als    noch   durchaus  -mes 


^  Possum  bewahren  das  It.  Rät.  Prov.  Pg.  ^  der  Nordital.  führt  den 
Stamm  poss-  dnrch,  das  Pg.  imConj.  Praes.  Posxúmus  wird  durch  gemeiniial. 
possiamo  enrìesea  (somo^  semo'  siamo i  possomo-  possffmo-  possiamo)^  and 
diesen  Thalsacben  gegenüber  läTst  »ich  der  £rsatx  durch  potrmus  keineswegs 
ala  besonders  alt  betrachten.  Die  etymologischen  Formen  müssen  eine  Zeit 
lang  sich  mit  den  analogischen  gemischt  haben ,  possúmus-possunt  neben 
poUmms  •  potent  führte  unmittelbar  &\i{  potum-us-potunt.  Muret  war  im  Recht 
als  er  diesem  Zeitwort  einen  hervorragen  den  Anteil  an  der  Umbildung  beiroais, 
nur  dafs  er  ihn  zu  aus&chliefscnd  betont  hat.  Man  wird  Meyer-Lubke  Rom. 
XXI,  346  ohne  weiteres  cagebcn ,  cU£s  Ug^mus ,  das  auch  dem  archaischen 
Latein  völlig  fremd  war,  keine  Bedeutung  habe,  aber  das  beweist  nicht 
das  Geringste  gegen  jene  durch  das  Hilfszeitwort  so  kräftig  gestützte  Form. 

'  Es  mag  an  die  ,alte  Schreibergewohnheit  erinnert  werden  von  rwei 
«usanuncn  treffen  den  s  nur  das  zweite  au  schreiben. 


I 
I 


TBURNEYSEK  ü.  BAIST,   SOlfES,  50M5,  SOM. 


in 


bestand,  ein  identisches  als  -ms  eingetreten  war:  somurvii,  avtm' 
servit.  Teilweise  parallel  läuft  ferner  anlautendes  ç\  da  xis  zu  fs 
wardf  einheitlich  prov.  und  fr.,  dürfen  wir  vor  der  Ausgleichung  ötv- 
meçercat,  nach  ihr  nx^mturcal  ansetzen.  Scheinbares  -to  hatte  also 
seinen  natürlichen  Bereich  nicht  unerheblich  erweitert;  der  Anstofs 
genügte  um  im  Süden  nun  überhaupt  bei  -ms^  vor  Cons,  den 
unbequemen  Mittelconsonanten  fallen  zu  lassen,  und  die  vokalische 
Minderheit  folgte  rasch  nach. 

Anders,  aus  dem  Gegensatz  zur  2.  Sg.  PI.  -j,  hat  W.  Meyer 
Gr.  I,  366  erklärt,  viel  zu  künstlich,  da  ein  blofses  Minus  nicht 
wirksam  werden  kann,  eine  Proportion  zwischen  i- Sg.  und  1.  PI. 
ein  positiv  gleiches  Element  verlangt.  Hesser  klingt  der  Gedanke 
bei  Paris  Roman.  XXI,  35g,  dadurch,  dafs  er  die  Entstehung  vor 
die  Wirkung  der  Auslautsgesetze  stellt,  nur  dafs  nicht  amo-amamu 
sondern  amo-*amamo  o.  *ame-*amamf  sich  gegenüberzustellen 
waren.  Auch  so  bleibt  es  höchst  bedenklich ,  dafs  eine  solche 
constructive,  mittelbare  Empfindung  sich  geltend  gemacht  haben 
sollte.  Nicht  einmal  ein  supplementärer  Einflufs  kann  ihr  Ijeige- 
messen  werden,  da  sonst  -w  grade  im  Norden  herrschen  würde, 
wo  neben  2.  Sg.  Pl.-j  noch  3.  Sg.  PI.-/  steht,  nicht  im  Süden,  wo 
3  -/'  fehlt  und  nicht  einmal  2  ausschliefslich  -j  hat  Die  2.  PI. 
Impr.  hat  nirgend ,  wo  sie  erhalten  blieb,  die  2.  PI.  Praes.  Ind.  be- 
einâussen  können  ,  wird  das  also  auch  da  nicht  gekonnnt  haben, 
wo  sie  verloren  ging.  Das  -/  neben  -fz  in  den  frühprov,  Denkmälern 
erklärt  sich  ebenso  wie  -ot  ,  würde  sogar  nach  dem  Obigen 
angesetzt  werden  müssen  auch  wenn  es  nicht  belegt  wäre.  Nur 
scheinbar  fehlt  ein  Beleg  l>ci  dem  Verb,  subst.  Wie  überall  aufser- 
halb  des  Franz.  war  es  undeutlich  und  ist  ersetzt  worden;  die 
Verschiedenheit  der  roman.  Vertreter  zeigt,  dafs  dies  erst  ziemlich 
spät  geschah.  Das  Prov.  besafs  für  die  2.  Plur.  ísí  und  eíz,  unter 
dem  Einflufs  von  /osi  trat  ersteres  für  die  2.  Sg.  ein.  Der  Ver- 
allgemeinerung der  •/-I''orm  stand  entgegen,  dafs  im  Perfekt,  wo 
sie  überhaupt  nicht  vorkommt,  im  Provenz.  und  wohl  auch  noch 
frühfranz.  GleichlauL  mit  der  2.  Sg.  vorgelegen  wäre,  im  Franz.  mit 
der  3.  Sgl.  Conj.  Impf,  Im  Franz.  war  aufserdem  eine  2.  PI.  est 
unbrauchbar.  Von  Synonymen  fallt  das  zweideutige  zu  Gunsten 
des  eindeutigen. 

Thdrneysen  und  Baist. 


*  Du  im  Saden  doch  wohl  dieselbe  Stellung  eìnoahm  als  im  Norden. 

*  Die  ErhallUDg  des  flcxinschen  lai.  •/  allein  im  Franz.  (vgl.  Zts.  f.  ft. 
Spr.  XIII«,  iSl)  erklärt  sich  vom  Futurum  aus.  Fri.  war  dies  sehr  früh 
fest  gebunden,  während  es  proT.  wie  sp.  und  ital.  noch  in  histor,  Zeit  auch 
getrennt  auftritt.  Dort  trat  daher  bochtoniges  -aJ  ,  iix  den  jiï  s/ai  dai  *vai 
und  der  3  Pf.  ausschlaggebend  hinzu,  während  hier  vorangestelUes  vorcons. 
a  und  da»  BewuUt&ein  der  Identität  mit  dem  Simplex  die  Wage  in  einer 
Richtung  senkte  der  sich  nur  die  lauigerechtc  3.  Sg.  Pf.  entziehen  konnte. 
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2.  Fustagno. 

Ich  habe  R.  F.  IV,  380  die  Frage  nach  der  arab.  Herkunft  des 
BaumwoIIennamens  als  unentschieden  betrachtet,  ib.  406  das  Bei- 
spiel für  //  aus  ei  versehendlich  ohne  Fragezeichen  gelassen.  Das 
orientalische  fuétân  kennzeichnet  sich  indessen  zeitlich  durchaus 
als  eine  ziemlich  junge  Entlehnung  des  europäischen,  das  (s.  Duc.) 
seit  Anfang  des  12.  Jahrb.  belegt  ist.  Dies  kann  seinerseits  Nichts 
mit  dem  von  Defrémery  herangezogenen  Fostât  (Alt  -  Kairo)  zu 
schaffen  haben,  da  für  derartige  Ableitungen  die  arab.  Adjektiv- 
endung -t  das  übliche  ist,  wie  in  baldaqut,  locaci  u.  a.  (danach 
òomàastn),  auch  da  wo  wir  sie  arab.  nicht  belegen  können,  und  weil 
auch  bei  direkter  Anwendung  des  Ortsnamens  für  den  Stoff  kein 
Anlafs  zur  Aenderung  vqn  -/  in  -n  ersichtlich  ist  Ueberdies  hat 
jene  Conjektur  keinerlei  reale  Grundlage. 

Allem  Anschein  nach  liegt  hier  die  wörtliche  Uebersetzung 
von  xyiinum  vor  (Duc.  xt/ñmm),  vermittelt  durch  die  alte  Inter- 
pretation tJana  de  ligno^\  über  welch  letzteres  Dua  Bombax^  zu 
vergleichen  ist.  Fusta  mit  seinen  Ableitungen  zeigt  ja  die  Be- 
deutung „Holz"  schlechthin.  Im  Kloster  gebildet ,  ging  fusianum, 
fusiona  t  fusianeum  in  den  Handel  über.  Dieser  Au&ssung  ent- 
spricht auch  engl,  fustian  und  span,  fusta  von  einem  Stoff. 

Thurm, 
Nach  der  ganzen  Entwicklung  der  germanischen  Baukunst 
ond  des  Befestigungswesens  kann  mhd.  tom^  tum  nebst  den  entspr. 
ndd.  nord.  Formen  Nichts  anderes  sein  als  iurris.  Das  hinzutre- 
tende n  läfst  sich  indessen  aus  deutschen  Mitteln  nicht  erklären, 
mufs  mit  aus  dem  Romanischen  übernommen  sein,  und  wäre  im 
Anschlufs  an  die  Geschichte  des  Bauwesens  zunächst  im  Franzö- 
sischen zu  suchen.  Hier  ist  nun  torn  direkt  nicht  überliefert,  wohl 
alu'T  wirtl  CS  indirekt  belegt,  einmal  in  ioumdli^  das  seit  dem  12. 
Jahrh.  neben  timrtlU  fortdauert,  dann  in  dem  bei  Chrétien  ge- 
sicherten tftt  (Förster,  Cligés  LXXIIl),  dessen  -z  gedecktes  n  vor- 
aussetzt. Das  in  seiner  Lautform  isolirte  Wort  mufs  demnach  in 
einem  gn^f^sen  Teile  Frankreidis  auf  jorty  fort  angeglidien  worden 
stnn,  lier  Oblìiiuus  ile$  Sg.  (der  Tlur.  wird  im  gewöhnlichen  Leben 
viel  seltener  gebraucht)  folgte  dann  dem  Nominativ.  Den  ersten 
Anstols  liieztï  dürfte  aber  das  regelmäfsige  tort  gegeben  haben, 
etwrt  in  lier  von  Duc.  Turnus  4  belegten  Bedeutung  des  Glocken- 
lM«ums.  iUe  weiterhin  vom  ganzen  Hängewerk  und  dann  vom 
lîKvWentuu«  versttinden  wervlen  konnte.  Dafs  in  unseren  Quellen 
liiw  seit  Anfang  des  1  -\  lahrh.  schwindende  -m  nicht  mehr  aufbitt, 
kann  nicht  Wutwlet  nehmen,  tumal  da  es  durch  die  vorhandenen 
Itulicien  luir  für  lösten  und  Centram  çesichen  ¡st 

G.  Baist. 
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3.    Französische  Etymologien. 
1,  garçon. 

Kine  befriedigende  Herleitung  des  Wortes  garçon  ist  noch  nicht 
gefunden.  Die  Diezische  Ilerleitung  von  lat.  cart/uus  genügt  weder 
den  Lauten  noch  der  Bedeutung.  Ich  verweise  auf  den  —  in 
Körtings  lateinisch-Romanischem  Wörterbuchc  unter  Nr.  1656  un- 
erwähnt gebliebenen  —  Artikel  Baist's,  Zeitschr.  VI,  426,  wo  Be- 
denken gegen  diese  Ableitung  geltend  gemacht  werden.  Vielleicht 
sLöfst  eine  andere,  die  ich  hier  vorschlagen  will ,  auf  geringern 
Widerspruch. 

Ich  gehe  dabei  von  dem  Femininum  ^arce  aus.  Dafs  dieses 
eine  einfachere  Bildung  ist  als  das  —  mit  dem  Suffix  oh  gebil- 
dete —  männliche  Wort  (Sg.  Nom.  gars  Ace  garçon)  scheint  auf 
der  Hand  zu  liegen.  Diez  übersetzt  garu  mit  Miederliche  Dirne*. 
Das  Wort  erinnert  uns  leicht  an  das  synonyme  Aîeize.  Sollte  es 
nicht  eine  ähnliche  Erklärung  wie  dieses  vertragen? 

Den  männlichen  Kosenamen  /Vitó,  Hànz^  Kunz,  Gâ/s,  iMz, 
¿'s  (aus  Friedrich^  Hànrich ,  Kunrad^  Gottfried^  ÍMdwig^  Ulrich) 
stehen  auch  einige  entsprechend  gebildeten  weiblichen  Kosenamen 
gegenüber;  so  Metu  (aus  Mnhiüd)^  Cunizta^  (aus  Kumgunde\  Fritze 
(etwa  aus  altem  *Fridiza}  In  Hessen  gilt  Fritze  als  Abkürzimg 
von  Friderikt),  Ausführlich  handelt  über  solche  Namen  Franz  Stark, 
Die  Kosenamen  der  Germanen,  Wien  1868,  S.  57 — 5g.  63.  75 — 90. 
gï— 95.  145. 

Die  pejorative  Bedeutung-,  welche  das  Wort  Metze  angenommen 
hat,  erinnert  uns  an  nfrz.  Catin  (aus  Catherine)^  Margot^  Gofon  (aus 
Marguerite).  Die  verächtliche  Bedeutung  scheint  sich  nur  bei  sol- 
chen Namen  herauszubilden,  die  im  Volke  überaus  verbreitet  sind. 
Auch  Mehtild  war  in  althochdeutscher  Zeit  sehr  gewöhnlich. 

Kin  altdeutsches  *Garza  ist  allerdings  bis  jetzt  nicht  nach- 
gewiesen; doch  werden  wir  es  zur  Erklärung  von  frz.  gane  an- 
setzen dürfen,  wenn  es  sich  als  den  übrigen  weiblichen  Kosenamen 
auf  'Za  analog  ausweist. 

Es  liegt  nahe,  zunächst  an  die  zahlreicheti  Frauennamen  auf 
gard  zu  denken,  von  denen  z.  B.  Hiidegard  und  Irmaigard  noch 
jetzt  üblich  sind.  Vgl.  Förülemann,  Altdeutsches  Namenbuch  1  Sp.4go. 
Hiergegen  spricht  ein  Umstand:  nach  Stark  S.  95  fg.  sind  die  mit 
2  gebildeten  Kosenamen,  mit  wenigen  Ausnahmen,  um  ihren  zweiten 
Bestandteil  gekürzt  wie  M(tz€  aus  Mehtild,  Der  Verlust  des  ersten 
Gliedes  kommt  in  männlichen  Namen  ganz  selten  vor  {Gezo  =  Ma- 
delg€r)t  in  weiblichen  übcrrhaupt  nicht  Bei  Namen  auf  gard  (Stark 
S.  96  schreibt  gart)  ist  in  der  Koseform  stets  (nicht  allein  in  der 
mit  z  gebildeten)  der  Abfall  des  zweiten  Gliedes  zu  konstatieren, 
z.  B.  Imula  Erminza  ^  Irmingard,  Rihza  =  Rikardis,  Hilke  =  Hilde- 


*  So  hiefs  bekaDntlich  die  Schwester  des  Ezzelino  von  Roinano,  die  sich 
von  dem  Tioubadour  Sgrdel  entfdhrexi  lieffi. 
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gardy  Daher  dürften  die  Namen  auf  -gard  sur  Erklärung  von 
garce  nicht  wohl  verwendbar  sein- 

Man  mochte  nun  vermuten,  dafs  Gard-^  als  erstes  Glied  eines 
Komposiliims,  garce  den  Ursprung  geget>en  habe.  Indessen  sind 
im  alten  Frankreich  Namen  mit  Gard-  im  ersten  Gliede  ebenso 
selten  (ich  kenne  kein  Beispiel)  als  Namen  mit  -gard  im  zweiten 
Gliede  dort  häufig  sind.  Es  ist  auch  gar  nicht  erforderlich,  dafs 
der  Name  mit  Gard'  anhub;  ein  mit  Gar-  beginnender  Name 
konnte  ebenso  gut  in  *Garza  verkürzt  werden,  und  an  solchen 
Namen  fehlt  es  nicht,  vgl.  Garlind^  GaroildtSt  Garipcrga^  Garnndis 
(bei  Försternann).  Der  letzte  Name  erfüllt  auch  die  Bedingung, 
die  der  Bedeutungsübergang  des  Wortes  garce  zur  Voraussetzung 
hat:  er  war  ein  sehr  gewöhnlicher  und  verbreiteter  Name  von  Alters 
her.  Die  Histoire  générale  de  Languedoc  Tome  V  Sp.  1870  (1875) 
bietet  häufige  Belege  aus  dem  10.  Jahrhundert.'  Ich  hEÜte  daher 
für  wahrscheinlich,  dafs  uns  in  garce  eine  germanische  Koseform 
VOI»  Garsitidis  (eig.  Garsum'nth)  erhalten  ist.  (Die  Erklärung  des 
Gar-^  die  mir  nicht  leicht  scheint,  mufs  ich  den  Germanisten  an- 
heimstellen.)^ 

Dafs  mit  z  gebildete  Kosenamen  in  Frankreich  üblich  waren, 
ist  nicht  zweifelhaft.  Ich  erinnere  nur  an  Wace  ahd.  Uuazo  (Förste- 
rnann Sp.  1225),  das  möglicheru'eise  für  Walihr  steht,  und  an 
LameloU  das  Zimmer  (Zeitschrift  fär  franz.  Sprache  und  Lit  XIU 
S.  52)  mit  Lanzo  =  Lanibtrt  identifiziert  Dafs  garçon  kein  gu~  als 
Anlaut  gehabt  haben  kann,  ist  schon  von  Diez  richtig  bemerkt 
worden.  Die  Schreibung  garçun  im-  Oxforder  Roland  2437,  der 
gü'  und  guii'  streng  auseinander  hält,  beweist  dies  hinlänglich; 
ebenso  die  Schreibung  garct'o  in  altern  Lat  Texten  bei  Du  Gange. 
Das  von  Roquefort  Gloss,  angeführte  ufarçon  ist  wohl  durch  Ûber- 
cnliiufscrung  (falsche  Analogie)  in  einer  Mundart  gebildet  worden, 
welche  für  francisches  garder  u.  s.  w.  noch  warder  zu  sagen  pflegte; 
vgl  gi>r^  und  wara  bèi  Du  Gange. 

2.  rotrouenge, 
Paul  Meyer  hat  über  die  Gedichtgattung  der  rotrouenge  in  der 
Kcmmnia  XIX  S.  40 — 41  gehandeJt  und  auch  die  Etymologie  des 
Wortes  besprochen.  Er  verwirft  mit  Recht  die  ältere  Erklärung 
aus  teiroimtia  und  fîlhrt  dann  fort:  Ce  qui  me  paraît  le  plus  vrai- 
scmbliible,  c'est  qu'à  l'origine,  rotmenge  s'appliquait  plutôt  à  la  mé- 


*  M«n  köniUe  Carti/a,  9.  Jahih..  (bei  Försleroann  Sp.  491)  entgegen- 
ímllcii;  dtich  küntitc  dieses  aus  einem  nnil  Gard  oder  Carf  beginnenden 
Namen»  1. 13.  CartdtHh>i,  vcrkürit  sein. 

■  Der  »weile  Votname  der  Frau  Molière  (Armande  Grésindé  Bijut)  iit 
wohl  «uf  <i.irjiW(i#j  xurückrufiihren.  —  Die  Fonn  Jixrsendis  lese  ich  in  einer 
Iftl.  Uikuinle  vnn  1185  aus  der  Gegend  ron  Aogonlteie  (die  Urkunde  gehÖn 
ileni  l*Ail>ei  Hause  Gabriel  Charavay). 

■  Der  Name  GarsiUa  Ist  udem  Ursprnags,  vgl.  Bouquet  Kecneü  Xu 
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lodîe  qu'aux  paroles.  11  faudrait  donc,  à  mon  avi.s,  en  revenir  à 
rétymologie  indiquée  jadis  par  Le  Grand  d'Aussy,  qui  met  en 
rapport  la  rotruengt  avec  l'instrument  à  cordes  appelé  roU.  Ainsi 
rotruenge  serait  analogue  à  roterte^  qui  désigne  un  air  joué  sur  la 
roU.  Je  ne  suis  pas  en  état  de  rendre  compte  exactement  de  la 
formation  du  mot,  où  le  groupe  ru  est  embarrassant;  la  linale  'tnge, 
si  je  ne  me  trompe,  est  le  suffixe  qu^on  rencontre  dans  biasiengf^ 
laiä<ngt^  hsenge  eta 

Paul  Meyer  hat  hier  bereits  her\'orgehoben  was  eine  Herleitung 
von  roie  unwahrscheinlich,  ja  unmöglich  macht.  Übrigens  ist  der 
'groupe  embarrassant'  ursprünglich  rou  (mit  diphthongischem  ou)t 
wie  die  Schreibung  relrowange  (wegen  re-  vgl.  deìour  dolorem,  vt- 
ioniey  voluntatem  in  östlichen  Denkmälern)  deutlich  erkennen  läfsL 
Eine  Silbe  -rou-  kann  nicht  wohl  als  Suffix  geiafst  werden. 

Indessen  könnte  Paul  Meyer  damit  das  Richtige  getroffen 
haben,  dafs  er  vermutet,  roirmiengt  habe  ursprünglich  eine  Melodie 
bezeichnet.  Man  denkt  hierbei  an  die  lateinischen  Dichtungen  des 
X.  Jahrhunderts,  welche  in  Müllenhoff  und  Scherer*s  Denkmälern 
gedruckt  sind  und  die  Überschriften  Modus  qui  et  Carehiannini^ 
Modus  Liebinct  Modus  Oitinc  tragen.  Das  Wort  rotrouinge  enthält 
offenbar  dieses  selbe  SufHx,  nur  in  weiblicher  Form.  In  männ- 
licher war  es  in  Flamine  (jetzt  Flamand')  und  in  Loherenc  (jetzt 
Lorrain)  den  Franzosen  geläufig,  Dafs  man  in  roirouenge  die  weib- 
liche Endung  bevorzugte,  hatte  wohl  darin  seinen  Grund,  dafs  das 
Wort  ckançon  ein  Femininum  ist. 

Der  erste  Teil  des  Wortes  aber  ist  ge^vifs  nichts  Andres  als 
der  bekannte  Mannsname  Rotrou.  Es  fragt  sich  nur,  in  welcher 
Beziehung  dieser  Rotrou  zu  der  Entstehung  der  rotrouenge  zu  denken 
ist.  Die  selbe  Frage  ist  von  den  Germanisten  hinsichtlich  der  er- 
wähnten Überschriften  {Modus  Liebinc  u.  s.  w.)  erörtert  worden.  Han- 
delt OS  sich  um  den  Helden  des  Gedichtes,  zu  welchem  die  Me- 
lodie ursprünglich  gehörte,  oder  um  den  Erfinder  dieser  Melodie, 
oder  um  den,  in  dessen  Dienste  sie  erfunden  worden?  Scherer 
hat  a.  a.  O,  nachgewiesen,  dafs  Modus  Liebinc  und  Modus  Oitinc 
sicher,  wahrscheinlich  auch  Modt*s  qui  et  Care/marmine^  auf  den 
Helden  des  ursprünglichen  Gedichtes  gehen,  einen  Liebo^  Otto, 
Carelmann.  Diese  Analogie  läfst  auch  auf  einen  Rotrou  ids  den 
Helden  der  ältesten  rotrouenge  schliefsen. 

War  dieser  Rotrou  nun  der  Held  einer  Chanson  d'histoire 
ohne  historischen  Hintergrund,  oder  darf  er  mit  einer  Person  der 
Französischen  Geschichte  des  XI.  oder  XII.  Jahrhunderts  id  enti  fi  ziert 
werden?  Der  Vergleich  mit  Liebo  und  Otto  spricht  für  seine  histo- 
rische Existenz.  Die  bekanntem  Rotrou  gehören  fast  alle  zur  Fa- 
milie der  Grafen  von  Perche  (vgl.  Art  de  vérifier  les  dales,  Octav- 
ausgabe,  XIU  174  fg.).  Der  erste,  der  diesen  Namen  führte,  war 
Graf  von  Perche  etwa  1040  bis  1079.  Von  ihm  erzählt  Ordericus 
Vitalia  IV  19:  Hic,  dum  Ierras  Carnotensis  ecclesiae,  quae  per- 
petuae  virgini  Mariae   dedicata  est,   plerumque   praedaretur,   et  ab 
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epìscopo  cum  clero  frequenter  ob  hoc  redargueretur,  et  incorngibüis 
perseverans  excommunicaretnr,  animadversione  divina  obsurduit,  et 
sie  ad  mortem  usque  surdus  permansit.  Nach  diesem  Grafen  ist 
der  Ort  Nogent-1e-Rotrou,  nach  seinem  dritten  Sohne,  der  auch 
Rotrou  hiefs,  ¡st  Montfort-le-Rotrou  benannt 

Rotrou  II.,  der  Enkel  Rotrous  des  L,  war  Graf  von  Perche 
1100 — 1144,  machte  den  ersten  Kreuzzug  mit,  kämpfte  auch  in 
Spanien  gegen  die  Sarrazenen,  heiratete  eine  natürliche  Tochter 
Heinrichs  des  I.  von  England  und  starb  11 44.  Seine  Schwester 
heiratete  einen  Grafen  von  Warwick  und  fährte  auch  den  Namen 
Rotrou  in  die  Familie  Warwick  ein.  Auf  Rotrou  II  folgte  Graf 
Rotrou  III,  t  MQi. 

Die  Lateinischen  Formen  des  Namens  sind  mannigfaltig.  Ich 
finde  zuerst  die  Form  Rotrocus  in  einer  Urkunde  von  967,  Bouquet 
Ree.  IX  631  n.  c.  In  Band  XI  599  A  steht  in  einer  Urkunde  von  1058 
Rotroldus.  Wilhelm  von  Poitiers  und  Ordericus  Vitalis  gebrauchen 
die  Form  RotrOy  Gen.  Roironis  (daneben  sagt  Ordericus  Rotrocus 
von  Warwick  XIII  39).  Im  XII.  Jahrhundert  kommen  auch  Rotrogus 
und  Rotrodus  vor.  Vgl.  Pertz  Mon.  XXVI  Index  und  Garns  Series 
episc.  534.  614.  Hermann  Suchier. 


E^miologien. 

1.  it  hifco^  biescio. 
Das  Diez'sche  obUquus  ist  längst  abgewiesen,  die  Erklärung 
d*  Ovidio's  aus  biaesus  im  Grundrifs  ist  zu  gesucht.  Altlateinisch 
lautet  das  später  wieder  restaurierte  aequus  aecus^  wie  aniiquus 
an/tcits;  bi-a^cus  genügt  für  bi'fco,  bi-^ecms  für  bücio  —  biescio^  auch 
fr.  biais  gehört  wohl  hierher,  bis-'  in  Pejorativbedeutung  nachzu- 
weisen ist  wohl  nicht  nötig;  ich  verweise  auf  bévue  <=  bis-viduia, 

2.    it  coricare,  fr.  coucher. 

Soviel  ich  sehe,  ist  blofs  cPUocare  als  für  fr.  coucher  unmöglich 
erklärt  worden;  dafs  coricare  nicht  aus  coWocare  entstanden  sein 
kium.  leuchtet  aber  von  selbst  ein.  Wie  iUico  fur  i/ico  =  in^sUoco 
steht,  so  coricare  «=  coucher  für  còiicare.  Das  o  hat  coricare  von 
der  Doublette  coHocare* 

3.  it  sino. 

Dais  xx>r»'  ìn  irgend  einer  Weise  mit  ñno  zusammenhangen  mufs, 
ist  klar,  ui\d  dvx^h  ist  eben  der  Uebergang  des  einen  Lautes  in 
den  andeni,  wie  man  ihn  mil  firs  —  ji>rj  hat  rechtfertigen  wollen, 
im  Ijiteiui:üchen  wie  im  Rv^manischen  platterdings  unmöglich.  So 
mag  iolgender  ErkKirung^x-ersuch  gerexitfertigt  sein. 

Indogermanisches  H  geht  im  Anlaut  im  Lat  in  /  über,  neben 
iVfJU  4  erïî*."heii\t  :  fjftaen  —  4»;wh/Äi»,  *'^s^n^  —  h^rr^^,  farreum  — 
ih^rriita«.  fy^Si  —  ían:.  firJi^s  —  ♦.-•"Äi  yStoIi,  Lat  Gramm.  176. 
Sch*eùer<>idler  u,  Surber,  Lat  Gramm.  40V 
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finis  ist  wohl  =.fig-sni'S  und  hat  dann  ursprüngliches  bh\  dann 
ist  es  nur  ein  Zufall,  wenn  uns  daneben  nicht  auch  hints  belegt 
ist,  wie  fûlum  neben  filum»  Mit  sub-  zusammengesetzt  erhalten  wir 
suhhino  —  sino,  wie  subundare  —  *sundare^  subumbra  —  *sumbra,^ 

4.   rb  "^  rv  oder  rv  >•  rb7 

Diez  hatte  unter  morve  bemerkt,  dafs  man  von  morbus  aus 
eher  mûrb<  erwartet  hätte.  Gröber  setzte  Archiv  f.  I.  L.  IV  121 
morvus  als  romanisches  Substrat  an  und  bemerkte:  ^yÂÎorbus  scheint 
der  einzige  allgemeine  Fall  der  Veränderung  von  lat  -rb  zu  -n?. 
Sie  ....  hat  auch  statt  im  Fr.  bei  verve  =■  verba,"  Auch  das  rät. 
vier/  kann  blofs  auf  vervum  zurückgehen. 

Sieht  man  sich  nach  einer  Etymologie  von  morbus  und  verbum 
um,  so  fìndet  man  allgemeines  Einverständnis  darüber,  dafs  mor-bu-s, 
ver-^wm  zu  trennen  ist;  ein  Suffìx  -bo-  wagt  aber  niemand  aufzu- 
stellen. Schweizer -Sidler  und  Surber  Lat.  Gramm.  96  sehen  in 
mor'bo-  die  Wurzel  bhu-,  können  aber  eine  ähnliche  Zusammen- 
setzung gewiis  nicht  nachweisen;  in  ver-bo^  soll  das  Suffìx  -dho- 
stecken.  Brugmann  setzt  fragend  mor^dhoQ)  an  (Grundrifs  II  1053). 
Wenn  man  bedenkt,  dafs  arvum  sicher  für  aruum  steht  und  mit 
arare  zosammenhängt,  wird  man  auch  mor-vus  und  ver-sum  für  die 
ursprünglichen  Formen  ansehen,  die  sich  zu  morbus  und  verbum 
verhalten  wie  ferseo  zu  ferhui. 


^  [Die  Fälle   sind  verschieden;    dort  soll  »•/  zu  /  werden,  während  es 
ach  in  den  Parallelen  nm  u{v)-ú  handelt.     Hrsg.] 

J.  Ulrich. 
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Iiéopold Sudre»  Les  sources  da  Roman  de  Renart    Paris,  E.  Bouillon. 
1893.  8«.  Vin.  356  PP- 

Der  Verfasser  hat  sich  bereits  in  mehreren  Artikeln  der  Romania  nnd 
der  Revue  Critique  mit  der  Geschichte  des  Renartromans  beschäftigt;  in  dem 
oben  genannten  Buche  fakt  er  seine  Untersuchungen  zusammen,  welche  neh 
nicht  blofs  auf  die  unmittelbaren  Quellen  der  im  Roman  biâiandeltcn  Tier- 
geschichten  beziehen,  sondern  diese  selbst  in  ihrer  Entwidelnng  verfolgen, 
soweit  dies  mit  onsem  Hilfsmitteln  möglich  ist.  Gerade  in  Besag  auf  dieaen 
Teil  des  Folclore  ist  in  letzter  Zeit  Vieles  gesammelt  und  vecglicben  worden. 
Hr.  Sudre  hat  sich  sogar  das  Verständnis  der  in  russischer  Sfwache  ersdue- 
nenen  Abhandlungen  enrerben  können  und  so  bietet  sein  Boch  eine  sehr 
dankenswerte  Übersicht  über  den  gegenwärtige  Bereich  der  Forschung  auf 
diesem  Gebtete.  Er  hat  indessen  auch  selbständig  den  Gegenstand  aufza- 
hdlen  gesucht  und  die  überaus  zahlreichen  und  zum  Teil  schwierigen  Fragen 
nach  dem  Ursprung  der  einzelnen  Stücke  nnsres  RtMnans  und  der  Geschichten, 
welche  ihnen  so  Grunde  lagen,  mit  eigenem  Urteil  und  wohl  überlegt  behau- 
delt.  Er  hat  zunächst  die  Geschichte  der  bisherigen  Forschung  kon  dar- 
gestellt, hierauf  im  allgemeinen  die  Art  der  Quellen,  sowohl  der  litterarischen 
als  der  mündlichen  Tradition,  auseinandergesetzt.  Dann  bespricht  er  die  ein- 
zelnen Geschichten,  von  denen  er  jedoch  die  durch  Obscräität  des  Inhalts 
oder  durch  offenbar  willkürliche  und  abgeschmackte  Erfindung  abstolsenden 
bei  Seite  läf&t  oder  dodi  so  kurz  als  möglich  abthuL  Nach  den  Hauptträgem 
dw  Handlung  unterscheidet  er:  I.  Reaart  und  der  Löwe,  und  zwar  1.  Ge- 
licht. :.  Renart  als  Arzt,  3.  Die  Teilung  der  Beute;  IL  Renaît  und  der  Bar: 
I.  Reujirt  als  Ehebrecher,  3.  Der  Fischfang  auf  dem  Eise,  3.  Renart  und 
Brun  bei  Lanifrxñt,  4.  Renart  und  Bron  bei  Lietait;  ID.  Renart  und  der 
Wolf:  I.  Wallfahrt.  2.  Bninnoiabenteaer,  3.  Primauu  Gefräfsigkeit  und 
Trunksucht.  4.  Renart  gciÄrbt  und  Spiefanann;  IV.  Renart  und  die  Vögel: 
1,  Hahn  Chanîeckr.  2.  Meise.  3.  Rabe  TieceÜn,  4.  Sperling  Droin,  5.  Weihe 
Hubert,  «\^b<-i  auch  Renart  und  die  Grille  Erobert  besprochen  werden;  V.  Der 
Wolf;  K  IViesler  Martin.  :.  Die  Siute  und  der  Widd«.  Zuletzt  bemerkt 
der  Verf..  dafs  der  Mangel  an  Originalität  dem  Wert  der  Renartbranchen 
keinen  Abbruch  ihue.  da  dieser  Wert  in  der  Ausführung  bestehe.  Er  hätte 
hier  auf  Lafontaine  hinvei»en  können,  dessen  Art  die  alte  Fabel  auCtuputzen 
in  der  That  mit  dem  dn>lligen,  kecken  Wiu  der  alten  Renart-Dichter  eine 
innerr  Veivandtschait  rdgt. 
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Wenn  die  klare,  anroatìgc  Darstellnng  des  Verf.  ebenso  wie  seine  An- 
erkennung; der  J^istuDgen  seiner  Vorgänger  den  Leser  für  sich  gewinnt,  so 
bleibt  doch  im  einzelnen  Manche»  rweifelhafi,  wie  dies  bei  der  Natur  der 
hier  behandelten  Überlieferungen  ja  notwendig  der  Fall  sein  mufs.  Auch 
Irrtämer  sind  mit  untergelaufen  und  wenigstens  gewisse  unter  ihnen  verlangen 
ihre  Berichtigung.  Vor  allem  ist  Jacob  Grimms  Anteil  an  der  Forschung 
über  die  Ttersage  auch  von  Sudrc  unrichtig  dargestellt  worden.  Man  kann 
ruhig  sagen,  wie  Goethes  Gedicht  die  Geschichte  von  Reineke  Fuchs  zuerst 
wieder  in  ihrem  dichterischen  Wert  erkennen  liefs,  so  hat  Grimm  die  Bc- 
denlung  dieser  Dichtung  für  die  Wûuenschoil  von  der  Volksüberlieferung 
tuersl  erfafst  und  mit  reichen  Belegen  nachgewiesen.  Wenn  Grimm  dabei 
den  Ursprung  de«  Tierepos  bei  den  germanischen  Franken  des  4.  und  5.  Jahr- 
hunderts suchte,  so  leitete  ihn  dabei  nicht,  wie  Sudrc  S.  49  sagt,  un  patrio- 
tisme enthousiaste  et  par  suite  trop  souvent  aveugle;  und  ebenso  irrig  ist 
Sudres  Angabe,  tlafs,  als  Grimm  seine  Theorie  aufbaute,  c'était  l'époque  où 
l'Atlcmagne  se  relevait  desates  désastres  et  cherchait  dans  la  gloire  lilléraire, 
dans  Torgueil  d'avoir  produit  les  chefs  d'reuvre  du  moyen  âge,  une  compen- 
sation &  rhnmiliation  de  ses  défaites.  J.  Grimm  verofTentlichte  seinen  „Rein- 
hart Fachs"  1834,  also  volle  zwanzig  Jahre  nach  den  Freiheitskriegen.  Und 
seine  Ansicht  von  dem  fränkischen  Tierepos  der  Volke rwanderungszeit  be- 
ruhte auf  sprachwissenschaftlicher  Begründung,  auf  einer  freilich  irrtümlichen, 
aber  auf  lange  hinaus  unangefochtenen  Deutung  des  Namens  Reinhart.  In- 
dem J.  Grimm  ihn  erklärte  als  , .vorzüglicher  Ratgeber",  glaubte  er  die  Über- 
tragung des  Namens  auf  den  Fuchs  der  Tiersage  in  die  Zeit  verlegen  xu 
müssen,  in  welcher  man  den  Zusammenbang  mit  dem  gotischen  ragineis  noch 
verstanden  habe.  Dafs  die  Ticrsagc  weit  Über  germanisch-romanisches  Gebiet 
hinaus  sich  ausgebreitet  hat,  ist  von  niemand  früher  und  stärker  betont  wor- 
den als  von  J.  Giiram:  hat  er  doch  in  seinen  R.  F.  fmnische  und  esthnische 
TierroSrchcn  aufgenommen.  In  seiner  ,, Geschichte  der  deutschen  Sprache" 
1848,  S.  23,  verlegte  er  daher  auch  den  Urspning  der  Tiersage  viel  weiter 
rarück,  in  die  Hirtenzeit,  und  eignete  den  Deutschen  nur  ihr  „episches  Er- 
blühn"  tu.  Mit  seiner  Annahme,  dafs  schon  die  Urzeit  solche  Tiergeschichten 
kannte,  stimmen  die  heutigen  Forscher  wieder  zum  grofsen  Teil  überein. 
Rutherford  in  der  Ausgabe  des  Babrius,  London  1883,  S.  XXXV  spricht  von 
dem  spirit  of  that  primeval  lore  of  fable,  which  all  peoples  seem  to  have 
once  possessed  in  a  greater  or  less  degree,  und  S.  XLVIII  hält  er  es  fur  mög- 
lich, dafs  Ennius  die  Fal>el  von  der  Lerche  und  ihren  Jungen  entnommen 
habe  aus  some  purely  Latin  form  of  a  traditional  fable  running  back  into 
Indo-European  times.  Ja  Sudre  selbst  nennt  S.  339  die  Tiersage  le  vaste 
trésor  des  récits  vieux  comme  le  monde. 

Uro  so  auffallender  ist  daher  seine  Behauptung  S.  50.  dafs  Paulin  Paris 
a  donné  le  dernier  coup  à  l'édifìce  (der  Ansichten  Grimms)  en  opposant  dé- 
finitivement Varme  du  bon  sens  à  ces  fantaisies  et  ^  ces  chimères  auxquelles 
un  sérieux  appareil  scientifique  donnait  un  faux  air  de  vraisemblance.  Das 
ist  ebenso  falsch  als  was  folgt:  Paulin  Paris  est  aussi  celui  dont  le  système 
est  seul  resté  debout,  eine  Aussage,  die  mit  dem  ganzen  Buch  von  Sudre  im 
Widerspruch  steht.  P.  Paris  hatte  den  Ursprung  der  mittelalterlichen  Tier- 
aagt  ausschlierslich  in   den  Apologen   des  Phädius  gesucht,   welche  in   den 
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kirchlichen  und  klösterlichen  Schulen  viel  benaUt  und  bearbeitet  worden. 
Seine  Abhandlung,  1861  erschienen,  wxr  einer  Ernenening  des  Ronuui  de 
Renan  in  Prosa  angehängt,  velche  er  (Er  seine  Kinder  geschrieben  hatte. 
Wie  wenig  Bcwei&kraA,  tat  halle,  wie  tìcI  Irrtümer  sie  cothidt,  daför  genügt 
es  auf  die  Étude  sor  le  Roman  de  Renan  von  W.  J.  A.  Jonckbloet.  1863, 
hinzuweisen.  Grimms  Ansichten  wurden  bis  zu  seinem  Tod  immer  wieder- 
holt, teilweise  mit  Abande  rungs  versuchen,  welche  üch  aber  keiner  allgemeinen 
Zustimmung  erfreuten.  Erst  W.  Schcrcr  erhob  in  seiner  Biographie  J.  Grimmt 
(Preufsische  Jahrbücher  1864)  Bedenken,  welche  er  dann  in  einer  Recension 
der  ZeiUcbrift  fur  deutsche  Philologie  I  (Zeitächr.  f.  die  Ostreich.  Gymnasien 
31,  41 — 60;  jetzt  Kleine  Schriften  l.  182  ff.)  ausführlich  erläuterte.  Scherer, 
wie  vor  ihm  schon  Hertzberg,  sachte  den  Ursprung  der  Tiersagc  in  einem 
Zweige  der  Urpoesie,  in  den  sogcuanoleo  ätiologischen  Fabeln,  d.h.  in  den 
Erzählungen,  welche  irgend  eine  auffallende  Naturerscheinung,  insbesondere 
das  Aussehn  oder  Benehmen  der  Tiere  erklären  sollten.  Ätiologische  Fabeln 
nimmt  auch  Sudrc  an,  S.  164.  184,  insbesondere  für  die  Geschichte  vom  Fisch* 
fang  auf  dem  Eise,  welche  ursprünglich  den  Rumpfschwanz  des  Bären  hätte 
erklären  sollen.  Meinerseils  möchte  ich  diese  ätiologischen  Fabeln  zum  grö^ 
leu  Teil  lÜr  ziemlich  jung  halten.  Sie  sind  meist  spafshall  und  können  höch- 
stens bei  Kindern  auf  Glauben  rechnen.  Bei  einzelnen  lafst  sieb  der  späte 
Ursprung  aus  bestimmten  Gründen  behaupten.  Es  giebt  eine  hübsche,  anch 
dichterisch  behandelte  Sage,  wie  Gott  bei  der  Schöpfung  die  Vögel  anstrich 
und  schliefsUch  einen  übersehenen  Vogel  nur  mit  den  Resten  aus  den  Farben- 
topfen  anmalte,  diesem  aber  gerade  hierdurch  ein  buntes  Kleid  verlieb;  wie 
Immermann  Memorabilten  3,  240  sagt:  „Die  wahrhafte  Sage  vom  Stieglitz, 
au  dessen  Flügeln  der  Herr  den  Pinsel  mit  den  übrig  gebliebenen  Farben 
aufwischte."  Soll  die  Geschichte  in  die  Urzeit  zurückverlegt  werden?  Mit 
wie  viel  Farbetöpfen  hat  man  damals  wohl  gemalt  ?  Ebenso  ist  es  deutlich 
nur  eine  Fortsetzung  einer  äsopischen  Fabel,  wenn  nach  Rolland,  Faune  po- 
pulaire de  la  France  1,  87  in  der  Gegend  von  Metz  erzählt  wird:  Un  jour 
un  lièvre  passait  près  d'une  mare.  Toutes  les  grenouilles  étaient  au  soleil. 
Quand  elles  ont  entendu  du  bmit,  elles  ont  santé  dans  la  marc.  Le  lièvre 
en  A  tant  ri  qu'il  s'est  fendu  la  lè%-re.  Will  vielleicht  jemand  behaupten,  dafs 
die  äsopische  Fabel  von  den  Hasen,  welche  sich  aus  Verzweiflung  über  ihre 
Verfolger  ins  Wasser  stürzen  wollten,  aber  durch  den  Anblick  der  vor  ihnen 
Ziehenden  Frösche  getröstet  wurden,  nur  erfunden  sei,  um  die  Form  der 
Haseoschnauze  zu  erklären?  Hier  also  versagt  der  Grundsatz  (Sudre  S.  f) 
Les  contes  sont  antérieurs  aux  fables. 

Die  wichtigste  Abhandlung  gegen  Grimms  Ansicht  über  den  Ursprung 
der  Tiersagc  nennt  Sudre  nur  gelegentlich  und  so  wenig  wie  Schcrers  Artikel 
im  LitteraturvcTzeichnis.  Dies  ist  MüllenhofFs  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  fur 
deutsches  Altertum  i3,  1  ff.  Hier  Ist  Grimms  irrige  Deutung  des  Fuchsnamens 
Reinhart  zurückgewiesen  worden.  Wie  schon  Lübbcn  in  einem  Schulprogramm 
(s.  Scherer  Kl.  Sehr.  182)  bemerkt,  wird  der  Name  auch  adjektivisch  gebraucht 
und  zwar  von  Schilden,  bei  denen  doch  von  Ratgebe reige nach af ten  nicht  die 
Rede  sein  kann,  sondern  an  ,,ganz  fest"  gedacht  werden  muís.  Als  Eigen- 
name des  Fuchses  wurde  er  vermutlich  deshalb  gewählt,  weil  er  einer  der 
gewöhnlichsten  Mannanamen  war,  wie  hcalzulage  der  Name  Manin  in  Frank- 
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reich  für  Bären  und  Esci  der  übliche  ist,  weil  der  Name  Martin  wegen  des 
SchuUheiligcn  sich  in  Frankreich  allgemein  verbrcitel  hat  und  etwa  wie  in 
Deutschliind  Schulz«  und  Müller  dt-n  Mann  aus  dem  Bürgerstand,  den  Phi- 
lister bezeichnet.  So  nennen  bei  uns  die  Bauern  ilirc  Pferde  und  Ochsen 
Hans  und  Liese.  So  ist  der  Eselsname  Balduin  wohl  wegen  der  flandrischen 
Grafen  eine  Zeitlang  im  deutsch -fran^ÖMSchen  Grenzgebiet  an  der  Nordsee 
allgemein  beliebter  Banernnamc  gewesen.  Es  ist  aber  bedeutungsvoll,  dafs 
der  Esel  daneben  noch  andre  Namen  hat;  Bernhard  (vermutlich  wegen  sati- 
rischer Beziehungen).  Fromonl,  Thimer  u.a.  So  hcifst  der  Wolf  im  Roman 
de  Renart  Isangrin  und  Primaut,  der  Bär  Brun  and  Patoux.  Hier  in  den 
Namen  schon  zeigt  sich  die  Veränderlichkeit  der  Tiersagc  im  GegensatE  zu 
Heldensage  und  Legende;  während  diese  Glauben  beanspruchten,  wird  die 
Tiersage  nach  Willkür  beständig  umgestaltet.  Wichtig  ist  auch  die  späte 
Entstehung  der  tierischen  Eigennamen;  erst  nach  l  too  tauchen  sie  auf.  Und 
zwar  in  geistlichen  Kreisen  ;  und  Geistliche  sind,  «»uvicl  wir  wissen,  alle  Poeten 
gewesen,  die  sich  mit  der  Tiersage  bis  über  i2C>o  hinaus  beschäftigt  haben: 
selbst  der  Gleisner,  dessen  Beinamen  MülienliofT  als  ,,eDtsprungcner  Mönch" 
erklärt  hat.  Und  so  wird  denn  auch  der  Ursprung  der  mittelalterlichen  Tier- 
sage weit  mehr  auf  die  Erfindung  der  geistlichen  Schule  ab  auf  das  Folclore 
zurückzuführen  sein.  Sudre  sieht  die  Satire  in  der  Tiersage  als  etwas  Spä- 
teres an;  mit  Unrecht,  «cheint  mir:  von  Anfang  an  ist  in  den  Gedichten  die 
Absicht  zu  verspotten  unverkennbar,  wenn  sie  auch  zunächst  nicht  persönlich 
und  nicht  bitter  sich  äufsert.  Mit  Unrecht  nimmt  Sudre  auch  da,  wo  geist- 
liche Nebenumstände  in  der  einen  Erzählung  vorhanden  sind,  in  einer  Variante 
aber  nicht,  diese  Ictiiere  für  ursprünglicher.  So  glaubt  er  t.  B.,  dafs  die 
Pilgerschaft  des  Fuchses  erst  nachträglich  in  die  einfache  Wanderschaft  der 
Tiere,  von  welcher  „Die  Bremer  Stadtmusikunten"  erzählen ,  hineingebracht 
worden  sei.  Aber  waren  nicht  im  Mittelalter  die  Wallfahrten  die  allcrhau- 
6gste  Art  von  Wanderungen?  Wenigstens,  wenn  man  absiebt  von  denen  der 
Kaufieute  und  der  Spielleute  —  denn  als  solche  erscheinen  die  wandernden 
Tiere  ja  nicht.  Ebenso  wenig  kann  ich  zustimmen,  wenn  Sudre  in  der  Ge- 
schichte von  Saceidos  und  Lupus  den  geistlichen  Charakter  des  in  die  Grube 
gefaUen:;Q  für  etwas  Späteres  ansieht.  Dafs  die  heutige  Volkseriahlung  in 
Deutschland  und  weiter  im  Osten  anstatt  des  Priesters  einen  Musikanten  mit 
dem  Wolf  in  der  Grube  zusammen  kommen  läfst,  begreift  sich  wohl:  seit  der 
Reformation  spielt  das  Volk  nicht  mehr  harmlos  mit  den  Geistlichen.  Auf 
geistlichen  Ursprung  der  mittelalterlichen  Tiersage  weisen  ja  auch  deren  zahl- 
reiche Denkmäler  in  kirchlichen  Bildwerken,  an  Chorstühlen,  auf  Glasgcmälden, 
auf  Altardecken.  Wir  wissen  und  begreifen  es  vollkommen,  dafs  eine  strenger 
kirchlich  gesinnte  Richtung,  zunächst  vertreten  durch  Bernhard  von  Clair- 
vanx,  gegen  diesen  Unfug  eiferte;  aber  erst  in  der  Reformalionszeit,  als  die 
alten  Späfse  der  Klosterscbulc  für  das  Anschn  des  geistüchen  Standes  bei 
den  Laien  sich  gefährlich  zeigten,  hörte  das  Spiel  damit  aul.  Mögen  nun 
auch  Tiergeschichten  schon  vorher  und  unabhängig  von  der  geistlichen  Be- 
handlung omgebufcn  sein,  ihre  Ausbildung  und  Verbindung  erhielt  die  Tier- 
sage denn  doch  erst  dnrch  die  litterarischen  Denkmäler  der  Geistlichen,  zu- 
nächst in  lateinischer  Sprache«  die  sich  an  die  äsopische  Fabel  anschlössen. 
Zwoehr.  L  roto.  PhiL  XVIU.  1^ 


2qo 


BESPRECHUNGEN.     E.  MARTIN, 


Die  Krankheit  des  LÖven*  fand  ihre  immer  weiter  gehende  Entfiltnng  in 
dem  Gedichte  von  Paalus  Diaconus,  der  Ecbuis,  dem  Isengrimus  des  Magister 
Nivardus,  endlich  tm  Roman  de  Rcnart,  welcher  freilich  eine  daneben  her* 
gehende  mondliclie  Überlieferung  für  die  Mitte  des  12.  Jahrhuntlerls  voraus- 
setzt. Aber  diese  mündliche  Überlieferung  kann  sich  ja  innerhalb  der  Kloster- 
Schule  entwickelt  haben:  der  Geist,  in  welchem  die  bebten  Branchen  gedichtet 
sind,  ist  derselbe,  der  in  den  Vaganlenlicdem  herrscht,  und  hat  wie  die 
VflganiendichiUDg  jene  strengere  Richtung  in  der  Kirche  zum  Gegner.  Dafs 
es  einzelne  Dichter  waren,  denen  die  be&ten  Späfse  aucli  in  den  Dichtungen 
der  Tiersage  gelungen  sind,  daran  ist  nicht  zu  zweifeln.  Indem  sie  aber  mit 
andern  zusammen  arbeiteten  und  die  Erfindungen  ihrer  Vorgänger  benutzten, 
hatten  sie  ebenso  wenig  Grund  sich  zu  nennen,  als  die  Sanger  der  Volks- 
epen. Es  ist  also  in  Bezug  auf  ihren  SlofT  ein  ähnliches  Verhältnis  wie  bei 
der  äsopischen  Fabel  anzunehmen.  Wie  diese  zum  Teil  wenigstens  eine  Eitere 
und  bei  anderen  Vülkeru  gleichfalls  vorhandene  Schicht  von  Erzählungen  vur* 
aussetzt,  aber  erst  durch  die  Griechen  ihre  klassische  Ausprägung  erhielt,  so 
haben  die  Klostcrschulen  des  1 3.  Jahrhunderts  das  Beste  für  die  mittelolter- 
liehe  Tiersage  gethan.  Und  wo  imcner  sich  spater  verwandte  Erzählungen 
finden,  gehn  sie  m.  E.  auf  diese  Klosterdichtung  zurück,  vrie  die  äsopischen 
Fabeln  sich  über  die  ganze  Erde  verbreitet  haben  «  mil  mannigfachen  Umge- 
staltungen, Nachahmungen  und  Erweiterungen,  aber  doch  immer  auf  gleicher 
Grundlage  bleibend.  Wenn  im  Sudan  die  an  die  Stelle  des  Wolfs  getretene 
Hyäne  beim  Früchlesammcln  auf  Rat  des  Fuchses  ihren  Schwanz  in  den 
Zweigen  eines  ÜAumcs  fest  klemmt,  so  ist  das  nur  ein  schlechter  Ersatz  für 
das  Einfrieren  des  fìschfangenden  Wolfs  im  Eise,  das  natürlich  unter  dem 
Äquator  nicht  möglich  war.  Wie  rasch  sich  solche  Geschichten  aus  der 
Litteratur  in  das  Volk  verbreiten  können«  dafür  giebt  die  Erzählung  aus 
Ssiddikür,  welche  die  Brüder  Grimm  in  ihre  Märchen  zuerst  als  Nr.  104  auf- 
nahmen, später  aber  wieder  ausschieden,  ein  trefTendes  Beispiel  (s.  Eenfey 
Pentschatantra  1.  306). 

Mehr  als  Ursprung  und  weitere  Entfaltung  der  einzelnen  Tiergeschichten 
des  Renartromans  lassen  sich  die  näheren  Verhältnisse  der  überlieferten  Renart- 
branchen feststellen.  Hier  ist  besonders  die  Beziehung  zu  dem  Reinhart  Fuchs 
des  Gleisners  von  Wichtigkeit.  Über  diesen  l'unkt  Ist  neuerdings  besonders 
eingehend  von  C.  Voretzsch  in  dieser  Zeitschrift  XV  124  — 182.  344^374.  XVI 
I — 39  gehandelt  worden.  Sudre,  der  schon  früher  ähnliche  Ansichten  ge- 
äafscrt  hatte,  schliefst  sich  ihm  wesentlich  an,  wenn  er  auch  im  einzelnen 
manche  Einwendung  erhebt;  S.  [05  Anm.  107  A.  146  A.  147  A.  187  A.  379, 
292.  Dagegen  nennt  er  nicht  einmal  die  im  entgegengesetzten  Sinne  geschrie- 
ncne  Studie  von  H.  Büttner,  Der  Reinhart  Fuchs  und  seine  franzÖsiche  Quelle, 
Strafsburg  1891.  Das  ist  sehr  bedauerlich.  Büttner  hat  m.  Ë.  bewiesen,  wasi 
Sudre  und  Voretzsch   leugnen,    dafs   der  Gleisner   seine  Vorlage  in  zuweilen' 


'  Beachtenswert  ist  allerdings,  worauf  mich  Prof.  Nöldeke  aufmerksam 
machte,  dafs  De  Goejc  in  den  Mededelingen  van  de  Maatschappy  der  nl. 
Letlerkunde  te  l-eiden  1878.  79  die  Krankheit  des  Löwen  mit  Fuchs  und 
Wolf  nach  einer  Erzählung,  die  dem  723  gestorbenen  As  Schäbi  beigelegt 
wird,  in  dem  Werk  eines  gegen  1200  gestorbenen  arabischen  Geschichl- 
tchreibcrs  nachgewiesen  hat. 
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nn  verständlich  er  Weise  kürzte;  er  hat  wahrscheinlich  gemacht,  dafs  alle 
wescnlHchen  Abweichungen  von  den  französischen  Branchen  aus  seiner  Ab- 
sicht eine  einhciüiche  Erühlunf  herzustellen  hervorgegangen  sind.  Voretzsch 
benifi  sich  besonders  auf  die  Tiemamen  :  den  des  Esels  Batdewin,  den  des 
Hirsches  Randolt  u.  a.,  denen  im  Französischen  abweichende  Namen  gegen- 
überslehn.  Aber  wenn  in  Bezug  auf  die  Namen  die  französischen  Branchen 
unter  sich  uneinig  sind,  also  nolwendigcrweiüe  die  eine  oder  die  andere  die 
ur^prÜDgHche  Bezeichnung  verlassen  hat,  warum  soll  nicht  auch  der  Gleisner 
selbständig  andere  Namen  eingeseizl  haben,  wobei  er  ja  auch  eine  nebenher 
gehende  mündliche  Cberliefcrung'  benutzen  konnte?  Eigene  Erfindung  sprechen 
ihm  weder  Sudie  noch  Vorelzsch  ab.  In  jedem  Falle  aber  mufa  alles,  was 
dem  Gleisner  und  den  franzöbiachcn  Branchen  gemeinsam  ist,  auch  in  seiner 
Vorlage  gestanden  haben  und  diese  Übereinstimmung  erstreckt  »ich  auf  alles 
Wesentliche;  ja  sie  ist  oft  wörtlich,  wenn  auch,  wie  Voretzsch  richtig  be- 
merkt, im  Verlaufe  seiner  Arbeit  seine  Selbständigkeit  mehr  und  mehr  zu- 
nimmt. Was  nun  aber  noch  mehr  beweist,  ist,  dafs  die  Reihenfolge  der 
Abenteuer  bei  dem  Gleisner  und  in  der  von  mir  festgestellten,  auch  von 
Voretzsch  angenommenen  ursprünglichen  Sammlung  der  franzosischen  Branchen 
die  gleiche  ist,  abgcschn  von  der  Stellung  der  Branche  I,  welche,  wie  ich 
verrnutet  habe  und  Voretzsch  zagiebt,  ursprünglich  die  erste  Hälfte  der 
X.  Branche  einnahm.  Nur  in  einem  Abcnleuerpaar  ist  die  Ordnung  der  fran- 
zösischen Quelle  und  die  des  Gleisners  verschieden:  im  Roman  de  Renart 
folgt  auf  die  Kaiergcschichte,  in  welcher  Renart  verwundet  wird,  die  Raben- 
gescbichte,  in  welcher  er  von  seiner  Verwundung  spricht.  Bei  dem  Gleisner 
steht  die  Rabengeschichte  voran  und  Renart  spricht  erst  lügnerisch  von  seiner 
Verwundung  und  wird  nachtraglich  wirklich  verwundet.  Gerade  hier  ist  die 
Zusammengehörigkeit  der  beiden  Gedichte  besonders  deutlich:  sie  weichen 
beide  von  der  sonstigen  Überlieferung  ab,  wenn  sie  erzählen,  dafs  der  Fuchs 
den  dem  Raben  entfallenen  Käse  nicht  sofort  friist,  sondern  den  Raben  auch 
noch  selbst  in  seine  Gewalt  zu  bekommen  sucht,  indem  er  sagt,  daCs  der 
Käsegeruch  ihm  hei  seiner  Verwundung  schädlich  sei,  und  den  Raben  bittet 
den  Käse  wegzuholen.  Nun  meinen  Sudre,  Lange,  Voretzsch,  dafs  der  Fuchs 
hier  uur  vorgebe  verwundet  zu  sein.  Aber  sonderbar,  dafs  nachher  eben  das 
eintritt,  was  er  hier  nur  vorgeben  soll.  Und  in  jedem  Fall  mufste  doch 
irgendwie  gesagt  sein,  dafs  der  Fuchs  luge.  Davon  steht  kein  Wort  beim 
Gleisner;  ja,  wie  Vorelzsch  selbst  bemerkt  (XV  155  Anm,),  sagt  er  vielmehr 
in  V.  278  Reinhart  balde  ûf  sprone  Gellchc  als  er  niht  waere  wunt,  er  er- 
kennt also  ausdrucklich  die  Verwundung  als  etwas  Wirkliches  an.  Die  Ver- 
mutung von  Voretzsch,  dafs  hier  eine  französische  Wendung  von  dem  deut- 
schen Dichter  falsch  iibersetzt  worden  sei,  ist  eine  petitio  principii.  Voretzsch 
meint,  dafs  für  den  deutschen  Bearbeiter  kein  Grund  vorhanden  war  die 
beiden  Abenteuer  umzustellen.  Mufs  man  denn  aber  eine  absichtliche  Um- 
stellung annehmen  ?  Ein  paar  Blatter  in  der  französischen  Handschiifl,  die 
er    benntzte,    oder    in    deren  Vorlage    konnten    in    Unordnung    geraten    sein. 


'  Selbst  der  Name  Biitin  fur  den  Ritter,  welcher  dem  eingefrorenen 
Isengrin  den  Schwanz  abhaut,  scheint  nicht  aus  einer  schriftlichen  franz. 
Quelle  gc6ossen  zu  sein,  da  er  sonst  Berlin  Unten  würde. 

«9* 


2g2 


BESPRECHUNGEN.      C,  APPEL, 


wie  ja  die  fiberlieferten  Handschnflen  solche  Umstellung  in  mehreren  Filien 
»igen.  Es  hai  aber  die  gleiche  Reihenfolge  der  Abenteuer  beim  Gleisner 
und  in  der  alten  Sammlung  der  Renartbrauchen  um  so  mehr  Beweis- 
kraft, als  Voretisch  in  dieser  Zisch.  XVI  27  selbst  sagt:  ,,Dic  Branchen  sind 
(beim  Gleisner)  so  äufscrlich  aneinander  gefugt,  dafs  sie  in  der  Vorlage  auch 
in  jeder  beliebigen  Reihenfolge  hätten  überliefert  sein  können"  ;  und  ebenso 
Sndre  S.  298:  Chez  luì,  en  effet,  les  épisodes,  qnoîqae  se  suivant,  sont 
encore  ¿  l'état  fragmentaire,  c'est  ü  dire  que  chacun  d'eux  pourrait  £tre  mis 
ä  une  place  autre  que  celle  qu'il  occupe  dans  sa  traduction,  sans  que  la 
narration  en  souffrit.  Wenn  der  Gleisner  trotzdem  wesentlich  mit  der  Ord- 
nung der  alten  Branchensammlung  übereinstimmt,  so  ist  die  Wahrscheinlich- 
keit, dafs  et  gerade  diese  benutzt  habe,  nicht  abzuweisen.  Uebrigeas  mag 
allerdings  in  der  sp&teren  Ucbcrlieferung  der  französischen  Gedichte  eine 
gewisse  weitere  Entwickelang,  namentlich  eine  Erweiterung  und  Verbreiterung 
eingetreten  sein;  nur  mufs  man  in  jedem  einzelnen  Falle  eine  solche  nach- 
weisen. Die  Gnmdlage  aber  für  den  Gleisner  bot ,  und  dafnr  hat  auch 
VoretKSch  sich  ausgesprochen,  nur  eine  Branchensammlung ,  nicht  aber  ein 
einheitliches  Gedicht,  wie  es  der  Gleisner  allerdings  hergestellt  hat.  In  dieser 
Sammlung  waren  die  vermutlich  von  verschiedenen  Dichtern  hcrrtihrendea 
Branchen  so  geordnet,  dafs  sie  inhaltlich  auf  einander  folgen  konnten,  ohne 
daXü  ein  näherer  Zusammenhang  vorhanden  war. 

Dafs  die  französischen  Branchen  der  alten  Sammlung  dem  Gleisner 
haben  vorliegen  können,  ergibt  sich  aus  gewissen  Anspielungen,  welche  ihre 
Abfassungszeit  erkennen  lassen.  Die  Branche  IV  ist,  wie  ich  mit  Sicherheit 
gezeigt  2u  haben  glaube  (Observations  S.  39)  bald  nach  1165  verfafst.  Auf 
eben  diese  Zeit  weist  der  Name  Noradin,  den  in  Br.  I  1521  zwar  nicht  die 
besten  Handschriften  erhalten  haben,  der  aber  wohl  aus  der  uisprünglichen 
Vorlage  stammen  konnte.  (Observ.  14):  Nureddin,  der  Sohn  Zcnkis,  seil  der 
Eroberung  von  Damaskus  1154  den  Christen  gefährlich,  starb  1173.  Eben- 
falls um  1170  ist  Branche  II  anzusetzen,  welche  im  Prolog  auf  den  Roman 
de  Truie  und  auf  den  von  Eilhart  verdeutschten  ïrialranL  von  La  Chèvre  an- 
spielt. Eine  1170  veranälalteie  Sammlung  der  Branchen  würde  gut  daxu 
passen,  dafs  der  Gleisner  um  1180  schrieb. 

Mit  dieser  ersten  Branchenreihe  halte  sich  die  eigentliche  Kraft  der 
französischen  Dichter  über  Renart  so  ziemlich  erschöpft:  das  zeigen  die  Zu- 
snlzbranchen ,  welche  der  alten  Sammlung  später  noch  an-  und  eingefügt 
wurden.  Nachahmungen,  die  sich  in  Roheit  und  zuletzt  in  geradezu  sinnlose 
Uebertreibung  verlieren,  überschütten  die  alte,  hübsche,  wenn  auch  zuweilen 
derbe  Grandlage.  Diese  verschiedenen  Anwüchse  bieten  jedoch  für  die 
stilistische,  vielleicht  auch  sprachliche  Untersuchung  noch  manche  lohnende 
Aufgabe.  Herr  Sudre  hat  eine  Reihe  hierher  gehöriger  Bemerkungen  in  »ein 
Buch  eingeflochten.  Die  Teilausgabe  des  Romaus,  die  er  nach  brieflicher 
Mitteilung  voibereitct,  wird  man  mit  schönen  Hoffnungen  erwarten  dürfen. 

E.  Martin. 
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Oaoor  Sohulta,  DieBriefe  des  Trobadors  Raimbaul  de  Vaquciras 
ao  Bonífai  I,  Markgrafen  von  Monferrat,  zum  ersten  Male  kritisch 
herausgegeben  nebst  zwei  Karten  und  einer  Beilage  über  die  Markgrafen 
von  Monferrat  und  die  Markgrafen  Malaspina  in  ihren  Beziehungen  zu  den 
Trobadors.     Halle  1893.     Vm  und  140  S.    8«, 

Schwerlich  irgend  jemand  aufserhalb  Italiens  und  kaum  einer  in  Italien 
war  bes&er  vorbereitet  die  drei  Briefe  Raitnbauis  von  Vaquciras  an  seinen 
Herrn  und  Freund  herauszugeben,  deren  Schwierigkeiten  nicht  sowohl  im 
sprachlichen  Verständnis  lagen  als  in  der  KJäning  der  verwickelten  ge- 
schichtlichen Beziehungen,  aU  Oscar  Schultz,  der  seine  eingehende  Kenntnis 
iUlicnUcher  Geüchichtsquellen  und  seine  Umsicht  in  deren  Benutzung  mehr 
als  einmal  erwiesen  hat.  Mit  italienischen  Verhältnissen  allein  freilich  war  es 
dicfmal  nicht  geihan.  Der  Heiausgeber  hatte  Raimbaut  und  seinen  Markgrafen 
nach  dem  Orient  zu  begleiten  und  die  Anspielungen  des  Dichters  auf  die 
Kämpfe  um  and  in  Konstantinopel,  und  weiterhin  in  Griechenland,  zu  deuten. 
Der  gewissenhaften  Heranziehung  des  mannichfachslen  historischen  Matertals 
haben  wir  es  zu  danken,  dafs  wir  durch  Schultz  zu  einem  fast  befriedigenden 
Verätändnis  der  Briefe  gelangt  sind. 

Der  Ver&aser  bemüht  sich  zuerst  die  Abfassongszeit  der  drei  Briefe  zn 
besflmmen,  wobei  er  gewifii  ungefähr  das  Richtige  trifft.  Der  ersteist  vermutlich 
aus  ziemlich  früher  Zeit,  au.'f  dem  Anfang  der  neunziger  Jahre,  die  beiden  anderen 
aus  den  Jahren  1203 — 5.  Die  lange  Spanne  Zeit  zwischen  jenem  und  diesen 
legt  uns  den  Gedanken  nahe,  andere  ähnliche  Compositionen  Ratmbauts 
mochten  uns  verloren  sein,  ebenso  wie  die  Verse  und  Consonen  zum  Preise  des 
Markgrafen,  von  denen  er  am  Ende  des  zweiten  Briefes  sprichL  Ob  der  zweite 
Brief  in  der  That  schon  vor  dem  t3.  April  1204  abgefaf^t  ist,  erscheint  mir 
ans  nachher  anzuführenden  Gründen  fraglich.  Die  Datierung  des  dritten 
Briefes  auf  die  erste  Hälfte  des  Jahres  1205  ist  wohl  richtig,  wenngleich  die 
Deutung  von  ¿sia  v.  28  (gegenüber  is/as  in  drei  von  den  vier  Hss.)  auf  Euboea 
bezweifelt  werden  kann. 

In  einem  zweiten  Abschnitt  begründet  S.  seine  Art  der  Textgestaltung 
den  Handschriften  gegenüber.  Auf  Herstellung  eines  Stammbaumes  glaubt 
er  verzichten  zu  müssen,  ebenso  auf  die  Anerkennung  einer  besten  Hs.  Die 
Manuskripte  sind  von  ihm  eklektisch  benutst  wurden,  mehr  aus  äufscren  als 
aus  inneren  Gründen  ist  im  grofscn  und  ganzen  die  Hs.  C  ¿u  Grunde  gelegt. 

Gegen  den  nach  solchem  Prinzip  hergestellten  Text  finde  ich  für  Brief 
I  und  m,  in  denen  die  Abweichungen  der  Hss.  vcrliältnismärsig  gering  sind, 
wenig  einzuwenden.  —  I  15,  16  ist  die  vorgeschlagene  Verbindung,  wie  S.  61 
bemerkt  wird,  recht  mangelhaft;  „Da  es  nun  hart  ist,  Herr,  einen  Freund 
den  man  teuer  halten  soll,  aufzugeben,  so  will  ich  Euch  die  Liebe  erzählen 
und  auffñschfn  und  die  That,  die  wir  in  Beziehung  auf  Saldina  dt  Mar 
ausführten**.  Darf  man  übersetzen:  „die  Liebe  (nämlich:  die  wir  uns  gegen- 
seitig erwiesen)  in  der  That,  die  . .  .**?  Nur  retraire  erscheint  unpassend 
hei  der  kurzen  Art,  in  der  über  dieses  Abenteuer  hinweggegangen  wird,  die 
allerdings  auch  sonst  neben  der  so  ausführlichen  Schilderung  der  Entführung 
Jacobinas  auffallt  —  Ob   die  Auslassang  des  Verses  in  K  vor  31  berechtigt 
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UU  ist  die  Frage,  zumal  gegenüber  der  Beibeliallung  von  v.  58.  Da»  dort 
Gesagte  könnte  lu  jenen  epischen  Formeln  gehören,  von  denen  S.  30,  37  die 
Hede  ist.  Auch  den  nach  v.  84  in  R  stehenden  Vers  würde  ich  nicht  still- 
¡ichweigcnd  beseitigen.  —  Die  Anmerkung  zu  v.  §7  ist  zu  streichen  ;  jf»  ssy^u'a 
mufs  aufgenommen  werden.  —  61.  desttvrar,  lies  desUurar  —  90.  cosiethar 
wird  nicht  „beraten"  sein  (5.  Ueberseliung  S.  56)  sondern  „helfen".  —  testu 
moni  V.  116  versteht  S.,  der  Anmerkung  eufnlgc,  als  jurisnschen  Zeugen. 
Gegenüber  dem  />us . , .  saifart  (tr  vostr*  afar  des  v.  113  scheint  mir  natür- 
licher darin  den  Zeugen  der  Heldentaten  des  BoniUz  zu  sehen.  —  Im 
111  Briefe  ist  qtt*  v.  6  wohl  vom  vorhergebcudcn  tan  abhängig  zu  machen, 
nicht  mit  .^denn"  zu  übersetzen.  —  v.  32  ist  es  angesichts  der  Uebcrliefemng 
nicht  geraten  das  dem  lat.  adaequare,  dem  afrz.  aiver  enUprcchendc  aztgar 
,«dem  Boden  gleichmachen"  durch  astiar  zu  ersetzen.  Dieses  stimmi  nicht 
recht  JLU  bei  palQÌt%^  konnte  sich  dem  Schreiber  aber  leicht  für  das  unge- 
wöhnliche augar  unterschieben,  schwerlich  dieses  für  jenes.  Wenn  nprov. 
asega  „châtrer"  (Mistral)  hcif^ít.  so  mag  es  mit  dem  hier  vorliegenden  a%cgar 
im  Grunde  eines  Sinnes  sein, 

Dagegen  wird  man  sehen,  dafs  der  Teit  des  zweiten  Briefes  in  meiner 
provenz.  Chrestomathie  eine  wesenilich  andere  Gestalt  erhalten  hat  als  in 
S.'s  mil  diesem  Stücke  der  Chrcst.  gleichzeitig  gedruckter  Ausg.ibc,  Wert 
und  Verhältnis  der  hier  weit  von  einander  abweichenden  vier  Hss.  ist,  nach 
meiner  Ansicht,  von  S.  falsch  beurteilt.  Den  drei  Hss.  CJK  stellt  sich  E  gegen- 
über  durch  eine  Anzahl  in  ihm  allein  enthaltener  Verse:  zwei  (23a  b)  nach 
V.  23  bei  S.,  drei  (27  a  bc)  nach  v,  27,  sodann  die  Verse  57  bis  65,  die  S, 
aufgenommen  bat.  Entweder  sind  alle  diese  Verse  in  E  interpoliert,  dann  ist 
die  Zuverlässigkeit  von  E  übcrhoupt  von  vornherein  verdächiig,  oder  aber  an 
ihrer  Stelle  sind  CJK  lückenhaft,  und  in  diesem  Falle  würde  E  sogleich  den 
anderen,  nunmehr  eine  Familie  bildenden,  drei  Hss.  gegenüber  in  den  Vor- 
dergrund  treten.  Der  Herausgeber  hat  sich  für  die  erste  Annahme  entschie- 
den und  demnach  v.  23  ab,  27a  bc  unterdrückt,  wahrend  er  freilich  genötigt 
war  V.  57 — 65  aufzunehmen,  da  CJR  hier  eine  oíícnbare  Lücke  zeigen.  Vci- 
dächtig  scheinen  ihm  allerdings  auch  in  diesen  Versen  die  vielen  Abstracta, 
deren  „geschmacklose  und  übclküngende  Häufung"  er  Rairobaut  nicht  leicht 
zutrauen  mag  (S.  24).  S.'s  ästhetisches,  nicht  ganz  unbegründetes  Urteil 
scheint  mir  doch  über  die  Berechtigung  hinaus  strenge  tu  sein.  Erklären 
aber  läfst  «eh  die  Häufung  der  Abstracta  daraus,  dafs  wir  hier  nicht  mehr 
wie  vorher  mit  der  Schilderung  gesehener  Dinge  zu  thun  haben;  jedenfalls 
reicht  dieser  stilistische  Mangel  nicht  hin ,  die  Verse  dem  Kaimbaut  ab- 
erkennen zu  lassen.  —  Könnte  aber  auch  die  Augcnscheinlichkcit  einer  Lücke 
an  dieser  Stelle  eine  Interpolation  veranlafst  haben,  so  sehe  ich  nicht,  wer 
ein  Interesse  hätte  haben  sollen  die  früheren  nur  in  E  stehenden  Verse  ein* 
zufügen.  Hätte  ein  Kleriker,  wie  S.  (S.  23)  vermutet,  bei  der  Abschtift  der 
Briefe  seinen  frommen  Sinn  bethätigen  wollen ,  so  wäre  es  doch  wohl  in 
entschiedenerer  Weise  geschehen.  Aber  was  S.  gegen  diese  Verse  einzu- 
wenden hat,  scheint  mir  auch  nicht  zutreflTcnd.  Dafs  Bonifaz  dem  Ruf  der 
französischen  Grofsen  zur  Leitung  des  Kreuzzugs  gern  folgte,  schliefst  nicht 
ans,   dafs  er  schon  vorher  durch  Kreuz  predigten    der  Unternehmung  geneigt 
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^milcht  war,  urnl  ks  war  uatürlich,  da&  vom  Trobador  diese  fromnic  Veian> 
lassung  als  die  eigentliche  in  den  Vordergrund  gerückt  wurde  (v.  33  a  b). 
V.  37a  b  c  sodann  fasse  ich  anders  aaf  als  S.:  ,j(A\s  Euch  die  Predigten  .... 

das  Kxcuz    nehmen  licfsen hatte    ich    nicht    die  Absicht    das   Meer    zu 

überschreiten;  ober  um  Eures  Kuhmes  willen  nahm  auch  ich  das  Kreuz.) 
Und  hernach,  als  wir  durch  Guiles  Sc|»tn  hierher  zu  Eurem  Lande  gewendet 
wurden  waren,  da  kehrte  ich  nicht  zurück  um  mein  Haus  zu  sehen".  Also, 
als  der  Kreuzung  tu  uinem  gewissen  Abschlufs  geführt  war,  ist  Raimbaut 
nicht,  wie  er  hStle  thun  können,  nach  seiner  Heimat  zurückgekehrt,  sondern 
ist  bei  Bonifaz  im  Orient  geblieben.  Erst  nach  dieser,  ihn  allein  betrciTcnden, 
Vorausnahme  gehl  dei  Trobador  auf  die  Schilderung  einzelner  Ereignisse 
des  Zuges  ein.  Ich  bleibe  also  bei  dem  überUefcrtenf  von  Seh.  S.  33  ver- 
worfenen sai.*  Aus  meiner  Uebersetzung  folgt,  dafs  der  Brief  erst  nach  der 
Eroberung  Consuntinopels  verfafst  ist,  als  Bonifaz  den  Besitz  seines  Reiches 
angetreten  halle.  Dann  ist  freilich  auffallend,  wie  Seh.  S.  9  richtig  hervor- 
hebt, dafs  die  Eroberung  von  Constantinopcl ,  das  wichtigste  Ereignis  des 
ganzen  Zuges,  von  Raimbaut  nicht  erzählt  wird.  Ich  glaube  nun  aber,  dafs 
sich  eine  Lücke  im  Briefe  auch  deutlich  zu  erkennen  gibt.  Die  lange  An- 
mcikung  des  Herausgebers  zu  v,  5b  sucht  als  einzig  mögliche  Uebcrselzung 
dieses  Verses  hinzustellen:  „und  (der  Kaiser)  vcrliefs  uns  (Dat.  cth.)  den 
Talast  Bocalco;  ein  gleiches  that  seine  Tochter."  Ich  glaube  nicht,  dafs 
diefc  Uebersctzung  fur  befriedigend  crachlct  werden  wird.  Vielmehr  würde 
der  einzig  naheliegende  Sinn  der  von  S.  angenomrocncn  Lesart  sein  :  „er 
übcrliefs  uns  den  Palast  B.  ;  ebenso  that  er  seine  Tochter  (uns  überlassen)**, 
und  denselben  Sinn  geben  die  Lesarten  von  CJ.  Diese  Uebcrsetzung  wider- 
spricht indes,  wie  S.  darlegt,  der  Geschichte.  Die  drei  Hss.  CJS*  die  wir 
jetzt  aus  einer  Quelle  ableiten,  haben  nun  drei  verschiedene  Lesarten,  und 
mir  ïcheint  nicht  zweifelhaft,  dafs  sie  auf  eine  ihnen  gemeinsam  vorliegende 
unbefriedigende  Lesart  zurückgehen,  die  ans  vielleicht  von  E  überliefert  wird: 
Sa  bella  filha . . .  Nach  Bocaleo  ist  ein  Punkt  zu  setzen  ;  mit  v,  56  beginnt 
ein  neuer  Satz,  von  dem  uns  aber  nur  der  Anfang  nberlieiert  wird.  Was 
von  der  Tochter  erzahtt  wurde,  kann  ich  natürlich  nicht  sagen;  in  der  hier 
beginnenden  Lücke  aber  wird  auch  gewifs  von  der  Eroberung  Consta ntinopcls 
die  Rede  gewesen  sein. 

Was  Seh.  S.  33  fr.  sonst  gegen  die  Hs.  £  einwendet,  ist  ohne  Belang. 
Nach  meiner  Ueberzeugung  ist  dieses  Msc.  der  Texlherstellung  zu  Grunde  zu 
legen,  wie  in  meiner  Chrest.  denn  auch  geschehen  ist. 

Die  Uebcrsetzung  des  Briefes  angehend  ist  die  von  v.  18,  19  nach  S.  81 
oben  SU  berichügen.  —  In  v.  43  ist  per  rano  wohl  nicht  zu  übersetzen 
„richtig  gerechnet"  sondern  „dem  Verhältnis  nach". 

Ich  habe  mich  am  längsten  dort  aufgehalten,  wo  ich  anderer  Meinung 
bin  als  der  Verfasser.  Es  ist  im  Verhältnis  zur  Zahl  der  zu  lösenden  Fragen 
wenig.  Schtiltz  hat  sich  an  eine  ungewöhnlich  schwierige  Aufgabe  gewagt. 
Mit  alleo    die    nach  Billigkeit  zn  urtettcn  geneigt  sind ,    werde  ich  derselben 


*  Anmerkung  16  auf  S.  23  Ist  hiemach  zu  berichtigen. 
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Meinang  sein:    da&    die  Ari    wie    er  ¡hr  gerecht  ¡¡eworden   hi,    die    gröiale 
AncrkcnauDg  verdiente 


G.  Gorra,  Lingue  neolatine  {JWanualt  HoépU CL/y)  ISiììandt  U.  Hocptí 

1894.  147  S.  L.  1,50. 

Ein  mil  Geschick  und  Sachkenntnis  gciichricbenes  Bächlein ,  das  3uch 
diesseits  der  Alpen  namentlich  iillcn  Sludircndrn  warm  empfohlen  werden 
darf,  die  ihre  Ausbildung  nicht  auf  neufranzösiche  Sprechübungen  be&chränken. 
In  sechs  Kapiteln  verbreitet  sich  der  Verf.  über  die  Ausbreitung  des  Lattri- 
ni.ichen,  das  Vcrhalinis  von  Schrifilarein  und  Volkslaiein.  die  Zu«.ammen- 
setzung  des  romanischen  Wortschatzes,  die  Einteilung  der  romanischen  Spraclien 
in  Dialekte,  die  ältesten  üttcrarischcn  Denkmäler  und  die  spätere  Eniwickelubg 
der  Schriftsprachen.  Ueberall  zeigt  er  sich  gut  vertraut  niit  den  neuesten 
Forschungen,  und  weiT»  mit  verständigem  Urteile  die  verscluedenen ,  £uni 
Teil  bekanntlich  oft  sehr  schwierigen  Fragen  in  einer  auch  dem  Anfänger 
verständlichen  Form  vorzutragen.  Reiche  Lilteralurangabcn  am  Schlus&e 
jedes  Kapitels  zeigen  überdies,  wo  weitere  Orienlirung  /u  holen  ist. 

W.  Mever  -  LÜBKB. 


Homania  No.  87  Juillet.  No.  88  Octobre.  XXIIe  année,  1893. 

No.  87. 

G.  Paris,  ta  chanson  tfAntioch«  prwençale  et  la  Gran  Conquista  d« 
ultramar.  Schlafs  der  Abhandlung,  über  deren  Anfang  Zts.  XUI  328  be- 
richtet ist.  Die  Untersuchung  der  Quellen  wird  zu  Ende  geführt.  Es  wird 
mit  Scharfsinn  der  Versuch  gemacht  von  dem  Gcsamtverlaufe  des  proven- 
;¿a1ischcn  Gedichtes,  von  dem  nur  so  wenig  bisher  hat  gefunden  werden 
können,  das  aber  nach  einer  von  A.  Thomas  gefundenen  NotÍ2  noch  gan£ 
erhallen  sein  dürfte,  nach  dem  Inhalte  der  Gran  Conquista,  fur  die  jenes 
offenbar  benutzt  ist,  eine  Vorstellung  zu  geben ,  und  dasselbe  aus  beachtens- 
werten Gründen  als  eines  mit  dem  sonst  nicht  direkt  bekannten  Werke  des 
Gtegorius  Bechada  bezeichnet. 

L.  Gauchat.  Lfs  poésies  provençales  conservées  par  des  ckansannùrs 
français.  Der  sorgsamen  Aufziihlung  der  in  französischen  Liederhand&chrífien 
oder  im  Innern  längerer  rrau¿OAÍscbef  Gedichte  übcrlieferleu  pruvcnzaliscbcn 
Lieder  oder  Llcderstücke  dürfte  kaum  etwas  entgangen  sein;  die  bei  Bartsch 
im  Grundrifs  gegebenen  Nachweisungen  werden  in  dankenswerter  Weise  ver- 
vollständigt. In  der  Identifikalion  der  Stücke  mit  beieits  verzeichneten  wird 
sich  ohne  grofsc  Mühe  noch  weiter  gehen  lassen:  Gauchats  Nr.  20  gehört 
zu  Folquet  de  Marseille  10;   seine  anonyme  Nr.  84  zu  Bemart  de  Ventadoin 

'  Der  erste  Brief  Raimbauts  hat  während  des  Druckes  der  besprochenen 
Arbeit  E.  Caia  di  Pierlas  Stoff  zu  einem  Aufsatz  geliefert:  Giacobina  dì 
Venlìmiglia  e  le  sue  attinenze  famigliari  in  un  nuovo  frammento  di  canxone 
di  Rambaldo  di  Vaqueiras  {im  Propagn.itorc  XXV,  n.  s.  V  fase  28,  2g,  p, 
5 — 57),  welcher  in  manchen  Dingen  zu  anderen  Ergebnissen  kommt  als  S. 
Dafs  diese  Ergebnisse  zum  grofsen  Teil  nicht  richtig  sein  können,  hat 
Cresctni  im  Propugnatore  XXV  (n.  s.  V  fose.  30)  S.  4580.  schon  gezeigt, 
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19;  seine  Nr.  92  zu  Gui  d'Uìsel  7;  seine  Nr.  96  zu  Alberi  de  Seslaron  9; 
seine  Kr.  too  zu  Peire  Vidal  40  (die  S.  367  Anm.  1  unternommene  Be* 
richligung  zu  Bartsch  wird  also  hinfällig).  Mit  Umsicht  wird  zusammen- 
gestellt, was  sicli  aus  dem  Bestände  an  prov.  Liedern  in  franz.  Hdss.  und 
ans  der  Art  des  Aufgenommenen  ergebe,  die  Sprache  zutreffend  gekenn- 
zeichnet, in  welcher  die  provcnzalischc  Dichtung  hier  auftritt.  Dafs  eine  die 
Texte  dem  Französischen  annähernde  gemeinsame  Quelle  für  die  Handschriften, 
die  Bartsch  "NVX  nennte  und  für  andere  existiert  habe,  eine  Quelle,  die  ins 
Jahr  1200  hinaufreiche,  ist  freilich  weniger  sicher.  Es  schliefst  sich  an  die 
Abhandlung  der  diplomatische  Abdruck  des  provenzalischen  Bestandes  der 
1Ï5.  W,  wobei  auch  was  durch  Appel  bereits  bekannt  war,  nochmals,  übrigens 
durchaus  nicht  immer  gleichlautend ,  wiederholt  wird.  Die  Angabc  (S.  369) 
za  Nr.  93  wird  wohl  fehlerhaft  sein,  da  das  Stück  im  Abdruck«  von  W  fehlt, 
der  provcnzalischc  Teil  dieser  ilandschrift  auch  erst  mit  fol.  188A   beginnt. 

Cie  E.  Cais  de  Pierlas  und  P.  Meyer.  Mémoire  tn  provençal 
présentée  en  1 398,  au  comte  de  Savoie  par  les  Grimaiäi  de  BeuÎl.  Umfang- 
teiches Schriftstück  in  der  Mundart  von  Nizza,  über  deren  sonstige  Denk- 
mäler das  Nötige  angegeben  wird. 

A.  Piaget.  Jean  de  Garenci¿res^  Ober  den  bisher  kaum  bekannten 
Dichter  (um  I400),  einige  seiner  Vcrw.indten  und  andere  l'ersoncn,  mit  denen 
er  in  poetischem  Verkehr  gestanden  hat,  werden  urkundliche  Nachrichten 
reichlich  geboten,  von  seinen  (nicht  eben  über  den  Durchschnitt  heraus- 
ragenden)  zahlreichen  Balladen,  Klagen  u.  dgt.  umfängliche  Proben  aus  einer 
Hds.  der  Pariser  National bihlioihek  gegeben  (frç.   19139). 

A.  Morcl-Fatto.  Notes  de  Uxicologit  espagnole.  Die  von  P.  Meyer 
gefundene  Ableitung  des  sp.  cada  von  xaxii  wird  bei  einem  spanischen 
Grammatiker  des  vorigen  J.ihrhunderts  nachgewiesen.  —  Zu  Gunsten  der 
durch  Ake  W:  son  Mnnthe  (Ziscbr.  XV  228)  gegebenen  Etymologie  von 
estantigua  (=  hueste  antigua)  wird  cine  ältere  Stelle  beigebracht,  wo  ent- 
sprechender Sinn  von  ueste  antygua  sich  ergiebt  (Poema  del  conde  Fernando 
Gonzalez  Str.  333  in  Poetas  castell.  anter.  al  siglo  XV  S.  399).  —  Gegenüber 
einer  unlängst  von  Menéndez  Pelayo  gemachten  Bemerkung  tritt  M. -F.  der 
Ansicht  J.  Alüilers  bei,  dafs  in  der  EinUilung  des  Cancionero  de  Bacna  das 
vor  ttjohan  Atfon  de  Baena**  stehende  Wort  (Ausgabe  von  Ochoa  und  Pidal 
S.  3  Z,  4  V.  u.)  indino  d.  h.  indigno,  uud  keineswegs  yWtnt)  (Jude)  zu  lesen 
sei.  In  der  That  gicbt  das  schone  Facsimile  der  angeführten  Ausgabe  so 
deutlich  als  niöglicli  jndino  und  hat  ein  Wort  j'udino  nie  bestanden.  —  Es 
werden  einige  Stellen  beigebracht,  welche  zeigen,  dafs  Undo  im  Sinne  von 
„hübsch,  fein,  wohlgefällig"  gegen  das  Ende  des  t6.  Jahrhunderts  von  man- 
chen nicht  gutgeheifsen  wurde,  und  seine  ältere  Bedeutung  „sauber,  rein" 
um  diese  Zeit  vergessen  war;  zwei  ältere  Stellen,  die  M.-F.  anfuhrt,  zeigen 
letztere  noch.  (TtaU  tindo  scheint  mir  aus  dem  Spanischen  genommen).  — 
Plegué  ä  ¿hos  neben  piega  d  Dios  wird  aus  einer  Verwirrung  bei  dem 
sprechenden  Volke  erklärt,  die  durch  das  Bestehen  einer  Nebenform  plegar 
(zu  pregar)  enUtandcn  sei ,  welche  übrigens  nicht  erwiesen  ist.  (Beiläufig 
sei  hier  daran  erinnert,  dafs  afr.  chaiUe^  das  doch  eigentlich  nur  Konjunktiv 
ist,  ungemein  häufig  als  Indikativ,  also  an  der  Steile  von  chaut  auftritt.  N* 
vos  chaiiU   „es    kümmere    euch    nicht"  dient    zum  Ausdruck  des  Gedankens 
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„fhr  braucht  each  nichi  darum  £U  k&mmeni'S  „es  1st  für  euch  gleichcüliic;*'; 
uad  das  führt  daiu  „es  ist  mir  einerlei*'  in  die  Worte  ne  me  chaiìU^  „was 
geht  es  euch  an?"  in  die  Worte  vos  que  chaÜU?  zu  1cf;en.  Im  Spanischen 
liegt  nicht  völlig  dasselbe,  doch  Verwandtes  vor.  ehúut  und  chaiUe  liegen 
dem  Vülke  so  weil  auseinander  wie  fi/ace  und//<^<i;  dafs  das  eiue  der  Kon- 
junkliv  zum  andern  sei,  ist  dem  V^olkc  nicht  bcwuT^st.  pU^a  hat  den  Habitus 
eher  eines  Indikativs  als  eines  Konjunktivs;  so  wird  zum  Aufidnick  des 
Wunsches  eiue  Forni  rait  der  Konjunktivendung  der  lebenden  Klexinn  ge- 
bildet.) —  Endlich  wird  eine  allspan.  Form  siero  aus  Navarra  nachgewiesen, 
die  Ut.  iirum  genau  entspricht,  während  sp.  suero ,  pg.  ¿oro^  sard,  joru  auf 
^sdrum  weisen  (s.  Meyer  •Lübke  I  §  1S2). 

Atkìi.f  Toblkk. 

Nr.  88. 

A.  Thomas,  Les  noms  de  rivt¿res  et  la  déclinaison  féminitie  d'* or iginê\^ 
germaniquf^  gibt  zahlreiche  Belege  dafür,  dafs  die  Flexion  -a,  •anii  anch' 
bei  Flufsnamen  in  Nord-  und  Oslfrankreich  gebräuchlich  war  und  daf&  sieb 
daraus  die  vielen  Flufsnamen  auf  -ain  »  -in  erklären.  Besonders  dankenswert 
sind  ein  paar  gaskognische  Belege,  da  nun  sidn  (Tante)  Lespy  und  Raynaud 
Diet.  Beam.  280  b,  Rom.  Gramm.  II  §  18,  nicht  mehr  vereinzelt  steht. 

W.    MJEV EX  -LÜBKE. 

H.  Ward,  Lailohen  («r  Merlin  Sifvesfer).  Sehr  gelehrte  aber  etwaa 
verworrene  Notizen  über  zwei  alte  Lebensgeschichlen  des  h.  Kentigem 
und  über  das  von  Juhn  of  Forduu  begonnene  und  von  W^;iUer  Bower  foit- 
geführle  Scotichronicon.  Der  Narr  und  Waldmcnsch  Laituken  scheint  einen 
Teil  der  über  ihn  berichteten  Züge  (Verurteilung  zura  Leben  unter  den  Tieren 
wegen  gestifteter  Zwietracht,  Erlangung  der  Sterbesakramente  von  Kcnligem, 
dreifacher  Tod  durch  Pfahl,  Stein  und  Wasser,  endlich  auch  die  Deutung 
des  im  Haare   der  Fürstin   gebliebenen  Laubes}  auf  Merlin  vererbt  zu  haben. 

MELANGES. 

A.  Thomas,  D^un  comparatif  gallo-roman  et  d'une  pr /tendue  peu- 
piade  barbare.  In  dem  Ortsnamen  Courtisais,  den  Quìcberat  u.  a.  auf  Curtis 
Ausorum  zurückgeführt  haben  ohne  über  die  Ausi  Auskunft  zu  geben,  sieht 
Thoraas  lieber  Curtis  Aeutior  »  wie  der  Ort  im  9.  Jahrhundert  genannt  ist. 
Er  verweist  auf  den  prov.  Ortsnamen  Montagusor  des  II.  Jahrb.,  der  jetzt 
Montaguson  lautet ,  auf  sotror  {siìòteriorem)  und  severoux  {superiorem) ,  die 
als  Eweiter  Teil  anderer  Orlsuumen  auftreten.  Zu  curtís  ist  freilich  acutior 
ein  auffallenderer  Zusatz  als  zu  mons. 

A.  Salmon,  La  laisse  144*  du  J^land.  Spricht  sich  wie  schon 
Müller  zu  Z.  191 3  für  die  Ursprünglichkeit  der  in  Hds.  M  (Müller  V)  über- 
lieferten siebenzeiligen  Laisse  „Li  reis  Marsilies  lo  poing  destre  a  perdut" 
a.  B.  w.  aus. 

J.  Cornu,  Révision  des  études  sur  le  poème  du  Cid.  Nachträge  su 
des  Verfassers  in  den  Études  romanes  dédiées  à  Gaston  Paris  189  t  ver- 
offendichter  Abhandlung. 

G.  Muet,  Sur  t origine  du  poème  ,,de  Phyllide  et  Flora**.  Das  Ge- 
dicht soll  französischen  Ursprungs  sein,  weil  die  Schilderung  des  Pferdes  der 
Flora  (Carm.  bur.  S.  161  Str.  49  fi.)  manche  Züge  aufweist,  die  im  Carmen 
de  prodiüone  Guenonis  und  teilwebe  in  andern  afz.  Dichtungen  wiederkehren. 
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G.  P. .  La  £hansün  composée  à  Aert  en  Juin  1 250.  Das  schon  früher 
gedruckte  Licü  (bei  Raynaud  Nr.  1887)  wird  nach  beiden  Hdss.  und  in  be- 
richtigter Slrophenfolgc  gegeben.  Die  Abfassung  war  schon  von  P.  Paris 
(handschriftlich)  ins  Jahr  1230  geseut;  es  wird  erwogen  »  ob  nicht  etwa 
JoinvUIe  selbst  der  Verfasser  »ei. 

A.  Salmon,  Entrfcor'fuin  {JuU),  Bestimmt  zutreffend  die  Bedetilung 
des  Wortes ,  das  den  zwischen  Knauf  und  Siichbblt ,  in  gleicher  Linie  mit 
der  Klinge  laufenden,  beim  Gebrauche  durch  die  Hand  uraschlosscnen 
Teil  de»  Schwertes  bcieichnet.  Die  Etymologie  wird  nicht  berührt.  (Zu 
denen,  die  aber  das  Wort  verkebrie  Auskunft  geben,  gehört  auch  Gay, 
Glossaire  archéol.).  — 

G.  P..  Bédane.  VerMrirfl  die  Schreibung  und  Aussprache  béa&ne  und 
HcrleiiuDg  von  btc  d*âne  und  erkennt  im  letzten  Elemente  des  Compositums 
ané  „Ente", 

A.  Bos,  Ajhrmot ,  marmeau.  Ersteres  wie  it.  marmotto  von  lad.  mur- 
moni  [tHurítn  mantis)  tal  lunSchät  „Murmeltier" ,  dann  „AfTe**  und  „Kind", 
letieres,  von  merme  (minimus)  wie  auch  marmaÜ/e,  bat  mit  jenem  ver- 
mengt werden  können. 

E.  Langlois,  y.  A/o/inei  auteur  du  mystère  de  S.  Quentin.  In  dem 
erst  durch  einem  Auszug  bekannten  Mysterium  findet  sich  die  mil  A/aurtce  U 
beau  chevaOtr  beginnende  bailaäe  fatrisife ,  die  in  den  früher  dem  Henri  de 
Croy  zugeschriebenen,  durch  Langlois  für  Molinet  in  Anspruch  genommenen 
Art  de  rhétorique  als  Beispiel  jeuer  Galtung  aus  dem  My<iteiium  zitiert  ist 
und  andercneilä  in  einer  handschriftlichen  Sammlung  von  M.'s  Gedichten 
ebenfalls  steht. 

A.  Halsfeld  und  A.  Thomas,  CoquiiUs  fexico^raphigue^i ,  C.'D, 
Im  Anschlufs  an  cinc  im  20.  Bande  der  Romania  vcrÖHentlichle  Arbeit  wird 
wicdeium  das  franzo^che  Wörterbuch  von  einer  Reihe  von  Gebilden  ent- 
lastet, die  nie  thalsächlich  bestanden,  nur  infolge  von  Druck-  oder  Lese- 
fehlem  irgendwo  zuerst  Aufuabme  gefunden  iiabtn  und  dann  von  kritiklos 
arbeitenden  Korapilatoren  übernommen  worden  sind.     Àufâerst  lehrreich. 

COMPTES  -  RENDUS. 

ÂJérnoires  de  ¿a  Société  neo •  pkilohgique  à  Helsingfors  (G.  P.);  Ryd- 
berg »  U  déveioppement  de  „faceré"  dans  les  langues  romanes  (G.  P.*  mit 
zahlreichen  wertvollen  Bemerkungen  des  Rezensenten) ;  Ramorino,  La 
pronunttn  popolare  dei  versi  quantitativi  latini  nei  bassi  tempi  {fi.  P.);  Lair, 
Étude  sur  la  vie  et  la  mort  tie  Guillaume  Longue^Èpée  (G.  P.);  S  lein  weg, 
die  handschriftlichen  Gestaltungen  der  laL  Navigatio  Brendani;  Novati,  la 
Navigatio  sancii  Brendani  in  antico  veneziano  (César  Böser  ñndet  an  beiden 
Arbeiten  wenig  zu  loben,  schliefst  sich  in  Bezug  auf  die  meisten  sagen- 
geschichtlicbcn  Fragen  Zimmer  an);  Bertrán  de  Born  herausg.  von  Slimming 
(A.  Thomas;  mehrere  historische  und  geographische  Berichtigungen,  auch 
sonst  manches  Bemerkenswerte);  Devaux ,  Essai  sur  la  langue  vulgaire  du 
Dauphiné  septentrional  au  moyen^àge  (P.  M.  bespricht  mit  lebhafter  Aner 
kcnnung  dieses  Buch,  das  er  in  einigen  Einzelheiten  bericbtigl);  Ph.  A. 
Becker,  Jean  Lemaire  (Cb.  M.  des  Granges). 

PÉRIODIQUES. 

ZeiUchr.  f.  rom.  Fbilol.  XVU  l,  2;  Rom.  Forschungen  VI;  Publications 
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Ol  the  Mod.  Language   Association  VHI;    Studies   and  notes    in   Philology 
and  Literature  .  .  Harvard  Universy  I. 
CHRONIQUE. 

A.  TOBLER. 


Oiomale  Storico  della  Letteratura  Italiana.  Anno  XI,  Vol.  XXI, 
fase.  I,  2—3. 

Fase.  1. 

G.  Mancini,  Alcune  lettere  dì  Lorenzo  Valla.  Eine  höchst  will- 
kommene Veröffentlichung  von  20  Briefen,  von  denen  16  von  Valla  selbst 
sind.  Sie  bleiben  freilich  ohne  jede  Erläuterung,  denn  die  Einleitung  be- 
schäftigt sich  gamicht  mit  ihnen,  sondern  ist  eine  blofse  Antikritik  der  Recen- 
sion Sabbadinis  von  Mandnis  Vita  di  Lorenzo  Valla  im  Giornale  Storico  della 
Letteratura  Italiana  XIX  403 — 414.  Einige  von  M.'s  Gegenbemerkungen 
scheinen  mil  das  Richtige  zu  treffen.  So  glaube  ich  gleichfaUs,  dafs  der 
Brief  an  Sena  nach  Basel  an  Bernardo  Serra  gerichtet  ist,  dafs  d«r  Streit 
mit  Garzia  nach  Januar  1443  fallt,  und  dafs  das  Memoriale  Tortellis  an  den 
Papst  von  1449  ist.  In  anderen  Fällen  aber  gebe  ich  Sabbadini  recht. 
Nimmt  man  mit  M.  an,  dafs  die  kurz  hinter  einander  geschriebenen  Briefe 
Vallas  an  Tortelli  ohne  Jahreszahl,  der  eine  vom  25.  Mai,  in  das  Jahr  1440 
fallen,  so  wurde  die  Uebersetzung  des  Aesop  nach  seinen  eigenen  Worten 
1439  anzusetzen  sein.  Da  die  Widmung  des  Druckes  aber  den  i.  Mai  1438 
datiert  ist,  so  hätte  sich  Valla  um  ein  ganzes  Jahr  venehen.  Man  nimmt 
daher  besser  die  Widmung  der  Handschrift:  24.  Mai  1440  als  richtig  an  und 
setzt  die  Briefe  in  das  Jahr  1441.  M.  lost  wohl  einige  Schwierigkeiten  in 
dem  Briefe  Lorenzos  an  Eugen  IV,  aber  die  Hauptschwierigkeit,  welche  in 
der  Aeu&erung  über  seine  Geschwister  besteht,  bleibt  unberührt.  M.  behairt 
femer  dabei,  dafs  der  Brief  an  Aurispa  vom  31.  Dez.  ins  Jahr  1444,  nicht, 
wie  Sabbadini  will,  1443  fällt  und  setzt  demnach  die  Adnotationes  in  Ran- 
densem 1444;  die  Ausführungen  überzeugen  jedoch  nicht.  Weiter  sollen  der 
Brief  Vallas  an  Tortelli  vom  26.  SepL  und  die  Invektiven  Fazios  dem  Jahre 
1446  angehören.  Auch  hier  überzeugen  mich  Sabbadinis  Ausführungen  fur 
I44S.  Die  Emendationen  zu  Livius  làist  M.  in  Florenz  entstanden  sein, 
während  S.  ihre  Entstehung  mit  Recht  in  das  Jahr  1447  nach  Rom  verlegt, 
wohin  sich  Valla  von  Tivoli  aus  begab.  Mit  M.'s  Ausführungen  über  die 
verschiedenen  Redaktionen  der  Schrift  De  vero  bono  kann  ich  mich  gar 
nicht  befreunden.  Danach  hätten  wir  drei  Bearbeitungen  anzusetzen:  die 
erste  von  1433  sei  verloren  gegangen,  die  zweite  von  1433  sei  die  in  den 
Drucken  Lovanio  und  Köln  erhaltene,  die  dritte  endlich  zeige  der  Druck 
Basel.  Bisher  hielt  man  die  Basler  Redaktion  für  die  älteste  und  I431  ent- 
standen. Das  Gegenteil  hat  M.  m.  £.  nicht  bewiesen.  Inzwischen  hat  Sab- 
badini auf  den  hier  besprochenen  AufsaU  M.*s  mit  der  Schrift  Polemica 
itmtamstica,  Catania,  tip.  Sìcula  1893  geantwortet. 

P.  Bologna,  La  stamperìa  fiorentina  del  monastero  di  S.  yacopo  di 
Jiipoli  e  ¡e  SMC  edtsionì.  Studio  storico  e  biblto^raßco.  (Schlufs,  s.  Ztschr. 
XVII  S.  604 — 605».  Wir  bekonmien  hier  den  versprochcnen,  alphabetisch 
geordneten  Katalog  der  Werke,  welche  aus  der  genannten  Druckerei  hervor- 
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gej^ancezi  sind  mit  Bacbreibungen  und  reichlichen  bibliographischen  Bctner- 
knngcn.  Der  unter  11  erwähnte,  1480  gerìrtickie  Cerbero,  den  der  Heraus- 
geber Giovanni  di  Nato  bestellt,  ist  sicher  das  bekannte  Capìtolo:  Cerbero 
invoco  e  it  tuo  crudo  iatrart  von  Antonio  da  ßacchgrtto.  Vgl.  daxu  Fla- 
mini, Iji  lirica  toscana  d^t  rinascimento  anieriûr^  ai  tempi  del  Magnifico 
S.  174  —  176,  638  —  639  und  7Ó2.  Unser  Druck  mag  Jer  von  Libri  unter 
Nr.  1187  erwähnte  sein.  Wichtig  ist  die  Erwähnung  eines  Margutte  von 
1480  (Nr.  33)  und  eines  Margante  von  1481  (Nr.  59),  da  bisher  die  Aus- 
gabe der  ersten  23  Gesänge,  Venedig  1481,  für  die  Editto  princeps  galt.  Die- 
sem erbten  Kataloge  folgt  ein  zweiter,  welcher  die  sweirclhafcen  und  mut- 
mafsHchen  Ausgaben  der  Druckerei  and  die  ihr  fälschlich  zugewiesenen  ent- 
hält. Die  unter  13  erwähnte  híirgareíhcnUgende  in  61  Oktaven  ist,  wie 
mir  ein  Vergleich  der  ersten  und  letzten  Oktave  ergibt,  nicht  ein  zweites 
Exemplar  de«  gleichfalls  61  Oktaven  enthaltenden  Druckes,  der  sich  auf  der 
Ambrosiana  ñndet  (vgl.  meine  Margarethenlegende  S,  XL),  sondern  ein  wei- 
terer Druck  dieses  verbreiteten  Gedichtes. 

N.  Impallomeni,  //  „Polinice'*  deW  Alfieri.  Alfieri  hat  den  Stoff'  zu 
seiner  Tragödie  nicht  aus  Aìschylus  und  Stalins  genommen»  wie  er  selbst 
versichert,  sondern  die  Grundlage  bilden  die  Phocnizierinnen  von  Euripides 
und  Seneca.  Diese  beiden  Stücke  kannte  er  aus  Brumoys  eingehender  Ana- 
lyse in  dessen  Théâtre  des  Grecs  (1730).  Dazu  benutzte  er  dann  noch  aus- 
gibig  Racines  Frùres  ennemis.  Racines  und  Alfieris  Stücke  werden  analysiert 
und  mit  einander  verglichen,  um  die  Eigenart  Alfieris  ins  richtige  Licht  i\x 
stellen.  Znm  Polinice  sind  auch  die  Parallelstellen  angeführt.  S.  82  Z.  3  o. 
lies  Antigone  statt   Giocasta',  S.  88  Anm,  2  Stn.^  Pho^nis. 

RASSEGNA  BIBLIOGRAFICA; 

Carducci*  Storia  del  „Giorno**  dì  Giuseppe  Parini  (Bertoldi).  — 
Cesareo,  Salvator  Rosa»  Poesie  e  lettere  edite  ed  inedite  etc,  (Croce,  mil 
vielen  wichtigen  Zusätzen). 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO: 

Gorra,  Studi  di  critica  letteraria,  Goldstanb  and  Wendriner, 
Ein  tosco  -  venezianiicher  Bestiarius  herausgegeben  und  erläutert.  Bon  g  i, 
Giovanni  Sercambi,  Le  croniche,  pubblicate  sui  manoscritti  originali,  Zan- 
nonÌ,  Strambotti  inediti  del  secolo  XV,  Orlando  e  Baccinl,  Pietro  Fortini, 
Novelle  Voi.  //.  Centelli,  Caterina  Cornaro  e  il  suo  regno.  Koeppel, 
Studien  tur  Geschichte  der  italienischen  Novelle  in  der  englischen  Litteratur 
des  sechzehnten  Jahrhunderts.  Von  Scheffler,  Michelangelo,  Eine  Re- 
naissanceitudie.  Merkel,  Adelaide  di  Savoia,  Elettrice  di  Baviera.  Cla- 
re 1 1  a ,  Zo  regina  Cristina  di  Sveu'a  in  Italia.  Calograsso,  Studi  di 
letteratura  italiana.  Bertanza  e  Lazzarìni,  //  dialetto  veneuano  fino 
alla  morte  di  Dante  Alighieri. 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI: 

Tamassia,  Due  note  mantaniane.  I)  Don  Abbondios  sum  gefiagelten 
Worte  gewordener  Ausruf  „Cameade]  Cht  era  costui P"  stammt  aus  des  hei- 
ligen Augustin  Dialog  Contra  Académicos.  2)  Die  Worte  des  Unbekannten 
bei  seiner  Bekehrung:  „Sapputte  dunque^  e  tenete  per  fermo  che  son  risolute 
di  prima  morire  che  far  più  nulla  contro  la  sua  legge"  sind  die  Wiedergab» 
eiaer  Stelle  des  romiì>chen  Katechismus,  welche  die  Bufse  betrifft. 
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CRONACA  (Notizen,  kürzere  Anzeigen,  Pubblicazioni  nuziali,  Nekro- 
loge für  Hermann  Loescher  (Schrifileitung)  und  Alfonso  Corradi). 

Fase.  2—3. 

A.  Luzio  —  R.  Renier,  Niccolò  da  Correggio.  Das  Leben  dieses 
Dichters,  Heerführers  und  vollendeten  Hofmannes  ist  bereits  von  Tiraboschi 
recht  zuverlässig  dargestellt  worden.  Die  beiden  befreundeten  Gelehrten, 
deren  unermüdlicher  gemeinsamen  Arbeit  wir  schon  so  manche  schone  Gabe 
verdanken,  geben  uns  hier  zu  genannter  Lebensbeschreibung  eine  Fülle  viel- 
seitig interessanter  Zusätze,  welche  sie  aus  dem  reichen,  von  ihnen  sorgfältig 
durchforschten  Material  hauptsächlich  der  modenesischen  Archive  schöpfen. 
Besondere  Aufmerksamkeit  wird  der  Beziehung  Niccolòs  zu  den  Gonzaga 
gewidmet,  und  hier  lassen  die  Gelehrten  vielfach  die  Dokumente  selbst  in 
ihrer  ursprünglichen  Frische  zu  uns  reden.  Am  anziehendsten  tritt  das  Ver- 
btUnls  zu  der  geisteslebendigen  Isabella  d*£ste  hervor.  S.  333  Z.  19  and  20 
ist  die  Jahreszahl  einmal  verdruckt. 

G.  Malagoli,  Carlo  Cantoni  umorista  e  favoleggiatore  del  s€C,  XVII L 
Cantoni,  1674  in  Novellara  geboren  und  1752  in  Mantua  gestorben,  übte  auf 
den  jungen  Barelli,  als  er  mit  16  Jahren  nach  Guastalla  kam  (1735),  groCsen 
Etnflufs.  Malagoli  gibt  eine  Biographie  und  Charakteristik  von  ihm  in  groCsen 
Strichen,  ergänzt  auf  Grund  handschriftlichen  Materials  die  Nachrichten 
Quadrios,  Tiraboschis  und  anderer  und  führt  uns  den  Dichter  vor.  Obgleich 
Mitglied  der  Arcadia  und  einer  ganzen  Anzahl  von  Akademien,  wei&  Cantoni 
«ich  dem  herrschenden  Stile  gegenüber  eine  beachtenswerte  Selbständigkeit 
tu  bewahren.  Am  besten  gelingt  ihm  die  scherzhafte  Dichtung  and  die  Fabel. 
In  ersterer  ñndet  sich  öfter  ein  satirischer  Zag,  der  sich  mit  den  Sitten  der 
Zeit  beschäftig  ;  in  letalerer ,  welche  fast  immer  die  Form  des  Sonettes  zeigt, 
ist  er  Vorläufer  CrudcHs,  der  gewöhnlich  als  deijenige  gilt,  welcher  zuerst 
die  Fabel  selbständig  in  italienischen  Versen  behandelte.  Freilich  erreicht 
er  nicht  dessen  Vollendung.  Während  sich  Crudeli  Lafontaine  zum  Vorbilde 
nimmt»  ahmt  Cantoni  in  erster  Linie  Aesop  nach. 

G.  Mestica,  //  ..Oanstmiirrf**  del  Petrarca  nel  codice  originali  a  ri" 
Sti^mtr^  tal  ims,  del  BemAo  e  com  Vediaiame  aldina  del  1501  liefert  den  unum- 
•tofídichcn  Kachweis»  üafs  die  Aldina  von  1501  nicht  nach  dem  cod.  vat 
31Q5  veranstaltet  wurde,  wie  auch  noch  Kolhac  annahm,  sondern  dais  der 
vi-oi  Bembo  selbst  geschriebene  Codex,  vai.  3197  »a  Grunde  liegt,  der  bemer- 
kenswerte Varianten  bietet.  Diese  Abschrift  hat  Bembo  aber  vor  dem  Drucke 
mit  dem  CihI.  vat.  3lQ>  verglichen.  Er  trug  die  Varianten  am  Rande  ein 
und  nahm  eine  gr\^fse  AmaM  vv*n  ihnen  in  den  Druck  ant  Diejenigen, 
w^K-hc  ei  niv'ht  aufnehmen  wv'dltc,  beieichnete  er  mit  einem  P  and  durch- 
»tiich  >ie»  damit  de»  Setier  keinen  latum  begehe. 

VARIKVA. 

b\  KU  mi  ni.  /-'  -V-^fv  Ji  mxscttJt  Ji  MtJ>fmn^  Lxura  e  la  topografia 
dei  ',M>*wt*e*^  ^■.'»■4»vW>v.\  Kin  «hi  ìoieressaiater  AutVatz,  in  dem  über- 
aett|:rttd  »Avh^wicsen  «tul.  dju*  Ljiura  in  einem  Oenchen  aaf  einer  Hügel- 
kette iwixv'hew  S.HJÍUC*  ttr.d  Oui^ttoe  ge^onra  bì.  Ihr  stehender  Wohnort 
«Al  A\i|;ttvHU  aI^»  citte«  Teil  ^ïc*  lahses  brjchte  sie  in  ihrem  Geburtsorte 
vsltï  vle«»e«  r«»^<<«d  **.     iVt  i«c^«itì>k>ct  ist  sehr  wahrscheinlich  Caumont, 
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Francesco  Galeota  bezeichnet  es  so,  doch  jetUnfalls  auf  Grund  einer  Tradition 
und  von  Nachforschungen  an  Ort  und  Stelle,  nnd  Fetrorcas  Beschreibung 
pafst  vorzüglich  dazu. 

V.  Cían,  Di  Gurvanni  MutiarélH  e  d'una  sua  operetta  irudäa.  Von 
Mnzzarellis  Leben  wissen  wir,  trotzdem  Ariost  und  andere  Zeitgenossen  seiner 
lobend  Erwähnung  thun,  nur  i»ehr  wenig,  utid  auch  Ci^u  i^tt  es  trulx  eifrigen 
Nachforschens  nicht  gelungen,  irgendwie  wesentlich  Ne-ucs  beiiubringcn.  Den 
wichtigsten  Teil  seiner  Abhandlung  bildet  die  Analyse  eines  Jugcndwcrltcs 
des  Dichters.  In  ofTcnbaret  Anlehnung  an  die  Asotani  Bennbos  schildert  es 
den  Wettstreit  zweier  Höflinge  in  der  Verherrlichung  der  Schönheit  ihrer 
Geliebten,  den  der  Dichter  entscheiden  soll.  Prosa  wechselt  mit  gebundener 
Rede.  Erstere  ist  gewunden  wie  die  Boccaccios  und  nicht  frei  von  Sccentia- 
mus.  die  Gedichte  ahmen  Petrarca  un>l  ßembo  zum  Teil  sklavi.Hch  nach.  Im 
Anfang  ist  eine  Canzone  gedruckt,  die  an  Camilla,  Tochter  der  Antonia  del 
Balzo  gerichtet  ist.  Ich  glaube,  das  Geburlsjahr  Muzzarellis  ist  etwas  vor 
1490  anzusetzen,  da  das  besprochene  Werk  spätestens  1511  vollendet  sein 
mufs.  S.  366  Anm.  t  ist  Friedrich  von  Aragonien  Neße  Ferdinand  II  ge- 
nannt, während  er  sein   Onkel  war. 

RASSEGNA  BIBLIOGRAFICA:  Castelli.  U  väa  e  l^  opere  di 
Cecco  ä* Asco/i  {Ros^,  mit  \ielen  begründeten  Einwänden,  welche  namentlich  das 
Verhältnis  Ceceos  iu  Dante  und  Petrarca  betrefTcn).  —  Cochin,  C/n  ami 
de  Pétrarque.  Lett  ret  de  Francesco  Nelli  à  Pétrarque  (Novali).  —  Hecker, 
Die  Berliner  Decameron*fíandschrifi  und  ihr  Verhältnis  tum  Codice  Man- 
nelli (Hauvette,  zieht  mit  Unrecht  H.*s  Ergebnis  in  Zweifel  und  neigt  zu  der 
Annahme  einer  gemeinsamen  Vorlage  des  cod.  Mannelli  und  des  berliner  cod.). 
—  Lesea,  Giovannantoniû  Campano  detto  CÊpiscopus  Aprutinus ;  saggio 
biografico  e  critico  (Flamini).  —  Nitli,  Leone  X  e  la  sua  politica  secondo 
documenti  e  carteggi  inediti  (Cian).  —  Straccali,  /  canti  di  G.  Leopardi^ 
Castagnola,  /  canti  di  G.  Leopardi,  Trivero,  Saggio  di  commento  esté' 
tico  al  Leopardi,  Cesareo  Nuove  ricerche  su  la  vita  e  le  opere  di  G,  Le<h- 
pardi  (Sacci). 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO:  Joret,  Lok  rose  dans  VanHquité 
et  au  moyen  âge.  Cozza  •  Luzi  Sul  codice  del  breviario  di  Francesco  Pe- 
trarca etc.  Catenacci,  I^amorosa  visione  del  Boccaccio.  Biadene,  Cor* 
tesie  da  tavola  in  latino  e  proventale.     Menghini,  Tomaso  Stigliani. 

COMUNICAZIONI  ED  APPUNTI:  Novati,  Francesco  d'Amaretto 
Mannelli  vetoñcnúichi  einen  wichtigen  Brief  Salutatis  an  den  in  Padua  lebenden 
Florentiner  Michele  da  Rabatta,  in  welchem  er  ihn  bittet,  bei  Francesco 
Novello  dafür  zu  wirken,  dafs  Mannelli,  der  ihm  sehr  am  Herzen  Hege,  eine 
Pfründe  erhalte.  Mannelli  gehörte  also  dem  Pricslerstandc  an.  In  dem  Worte 
Simacuspinis  im  Explicit  des  cod.  Mannelli  vermutet  N.  wohl  mit  Recht  ein 
Anagramm.  Restori,  G.  Patéelo  —  P.  Amato  —  A  del  Palais,  —  In 
einem  bereits  von  Affò  veröffentlichten  Dokument  vom  9.  Juli  1228,  dessen 
Original  R.  wiederanffand ,  wird  G.  Paieg  als  Zeuge  erwähnt.  Dieselbe 
Urkunde  zeigt,  dafs  Ponzio  Amato  12 28  noch  lebte.  Endlich  weist  R.  auf 
die  Möglichkeit  hin,  dafs  ein  zweimal  in  einer  Urkunde  von  1226  (bei  Affò 
in  331)  aufgeführter  Amdrianus  de  Palatio  der  Trobador  Andrians  del  Palais 
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sein  könnte,  Tamassia,  Una  nota  dantesca  weist  eine  merkwürdige Ueber- 
einstimmung  einer  Stelle  in  den  Vorlesungen  des  bolognesischen  Rechtsge- 
lebrten  Odofredo  (+  1265)  mit  Purg.  VI  l — 6  nach.  Rua,  Sonetti  polìtici 
del  cav.  Marino  a  Carlo  Emanuele  I.  Das  Sonett,  in  dem  Herzog  Karl 
Emanuel  I  aufgefordert  wird,  die  Waffen  niederzulegen  und  das  berühmte 
Antwortsonett  darauf,  welches  man  nach  Cibrarios  Zeugnis  fur  des  Herzogs 
eigne  Dichtung  hielt,  sind  beide  von  Marino  verfafst. 

CRONACA  (Periodici,  kurze  Anzeigen  und  Mitteilungen,  Pubblicazioni 
nuziali). 

B.  Wiese. 


Di  una  ignota  traduzione  spagnuola  del  „Fiore  di  virtù". 

i. 

Fra  ì  libri  di  moralità  del  nostro  periodo  delle  origini  nessuno 
godette  di  una  diflusione  cosi  straordinaria  come  il  Fiore  dì  viriù, 
né  è  difñclle  riconoscerne  la  ragione.  Co^  suoi  intendimenti  morali, 
con  le  sue  raccolte  dì  sentenze  d'  autori  celebrati  intorno  a  ciascuna 
virtù  ed  a  ciascun  vizio,  col  riferimento  delle  più  curiose  leggende 
zoologiche,  e  col  rincalzo  di  esempi  tratti  dalla  storia  sacra  o 
dall'  antica,  queir  aureo  libretto  rispondeva  mirabilmente  ai  varì 
bisogni  degli  spiriti  nelP  età  di  mezzo.  E  infatti  se  ne  conservano 
ancora  mss.  numerosissimi  ^  alcuni  dei  quali  rimontano  ad  un  tempo 
molto  antico^,  prossimo  a  quello  della  compilazione  del  trattatello, 
che  il  più  recente  e  benemerito  studioso  del  Fiore,  Carlo  Frati, 
pone  tra  gli  ultimi  decenni  del  XIU  secolo  e  i  primi  del  XIV*. 
Ne  fecero  loro  pro'  autori  reputati  del  trecento,  quali  il  Sacchetti 
ed  il  Pucci,  e  lo  imitarono,  come  fu  dimostrato  dal  Frati,  Graziolo 
Bambagtioli,  il  noto  commentatore  di  Dante,  nel  Trattato  delle  vol- 
gari sefitenze  e  Ristoro  Canigiani  nel  Ristorato*.  Ma  è  più  curioso 
il  vedere  che  dei  racconti  del  Fiore  si  piaceva  ancora,  in  pieno 
rinascimento,  quel  meraviglioso  ingegno  di  Leonardo  da  Vinci,  il 
quale  non  si  peritava  di  trascriverne  parecchi  brani  ne'  suoi  zibal- 
doni ^    Curioso  fatto,  ripeto,  se  abbiamo  riguardo  al  genio  di  Leo- 


*  Di  alcuni  codici  norentìni  diede  notìzia  il  Battoli,  Storia»  III,  S^jsgg. 
La  bibliografìa  di  38  mss.  del  Fiore  eststenli  in  Firenze  offerse  T.  Casini 
nella  Riv.  crii,  dilla  letterat.  italiana,  UI,  154  sgg. 

*  Nella  bìbl.  Comunale  di  Siena  ve  n^  ha  uno  con  la  data  25  agosto  1338. 
Vedi  C.  Frati,  Ricerche  sul  ,,Fiore  di  virtù**»  nel  fase,  16  AegXx  Studi  di ßlo- 
logia  romanta,  Roma,  1893,  p.  281. 

3  Op.  cu.,  p.  279. 

*  Frati,  Op.  cit.,  pp.  282  sgg.,  306—9. 

"  Cfr.  la  sezione  XX  della  raccolta  del  Richter  {The  literary  works 
of  Leonardo  da  Vincis  London,  1883,  II,  313  sgg.).  Che  Leonardo  attingesse 
al  Fiorey  posseduto  da  lui,  come  si  rileva  dalla  breve  nota  che  dal  codice 
Atlantico  pubblicò  ed  illustrò  in  soli  75  esemplari  Gir.  D'Adda  (v.  T opuse, 
anon.  Leonardo  da  Vinci  e  la  sua  libreria,  Milano,  1873,  p.  36},  chiari 
S.  Morpurgo  nella  Riv.  critica  cit.,  I,  117  e  confermò  A.  Favaro,  Atti 
dell'  Istit.  veneto.  Serie  VI,  voi.  Ili,  p.  963.  Solo  indirettamente  conosco  lo 
scritto  di  A.  Springer,  Ueber  den  „Physiologus"  des  Leonardo  da  Vinci, 
edito  nel  1884  negli  Atti  dell'Accademia  delle  Scienze  di  Lipsia;  ma  mi  ¿ 
noto  il  coscienzioso  capitoletto  Ueber  den  Bestiarius  des  Leon,  da  Vinci,  in 
Golds  taub- Wen  driner,  Bin  toseo'veneuaniseher  Bestiarios,  Halle,  1892, 
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nardo,  ch¿  del  resto  la  gente  di  comune  levatura  mostrò,  durante 
ii  rinascimento  e  dopo,  di  prender  sempre  vivo  interesse  a  quel 
libro,  tanto  í^  vero  che  ne  smalti  un  numero  prodigioso  di  edizioni, 
dagli  incunabuli  della  stampa  ai  giorni  nostri  i. 

Nonoslanti  le  coscienziose  e  lunghe  ricerche  preparatorie  del 
Frati,  rimane  ancora  moltissimo  da  fare,  sia  rispetto  al  testo  del 
Fiore  di  virtà^  sia  riguardo  alle  sue  fonti;  e  le  due  investigazioni 
sono  fra  loro  strettamente  legate.  Pel  testo  pare  assodato  die  la 
redazione  semidialcttalc  del  ms.  Laurenz.  Gadd.  115  edita  dall*  Ulrich^ 
sì  avvantaggi  grandemente  sulla  vulgata  dell'edizione  Bottant  e  sia 
più  vicina  alla  originaria;  ma  Tésame  comparativo  delle  stampe 
antiche  non  fu  peranco  eseguito  compiutamente  e  molto  meno 
quello  dei  codici,  e  quindi  nun  siamo  in  grado  di  renderci  conto 
esatto  del  successivo  toscaneggiarsi  del  testo*  né  degli  incrementi 
e  delle  modificazioni  e  dei  rimaneggiamenti  eh'  tisso  ebbe  a  subire. 
Intorno  poi  alle  fonti,  il  Frati,  guidato  dalle  citazioni  del  Fiore,  ha 
rintracciato  con  motta  pazienza  nelle  scritture  classiche,  bibliche, 
patristiche  e  medievali  gli  originali  dì  moltissime  fra  quelle  sen- 
tenze; riscontri  senza  dubbio  preziosi,  non  meno  di  quelli  che  per 
alcune  tra  le  novelle  e  per  alcune  delle  leggende  bestiaric  segna- 
larono altri  ^,  ma  non  tali  da  additarci  la  fonte  o  le  fonti  direi/e 
del  trattato,  come  testé  è  giunto  a  fare  inconfutabilmente  pel  Fiori 
di  filosofi  il  Varnhagcn.  L*  esperienza  ci  ammaestra  che  in  com- 
pOazioni   volgari   di   simìl   genere   non   avviene  pressoché  mai  che 

pp.  240 — 254.  Quivi  si  piurla  estesamente  dei  rapporti  di  Leonardo  col  Horé 
di  virtù, 

^  Le  edizioni  antiche,  fino  al  IS40,  sono  uoa  quarantina;  la  prima  datata 
è  del  1474.  La  Crusca,  riconoscendo  difettose  quelle  vecchie  stampe,  ricorse 
a  testi  a  penna,  finché  non  comparve  l'edizione  romana  del  1740  curala  dal 
Bollan,  che  pur  esitendo  un  rafia zcouamen to  condolió  su  più  codici,  correg- 
geva certi  errori  evidenti  e  però  fu  ammessa  fra  i  lesti  citati  (v.  Poggiali, 
Serie  d^  testi  di  lingua,  \^  136 — 37  e  Gamba,  Testi  di  lingua^  ^  pp.  141—43). 
Altri  miglioramenti  s'  introdussero  da  Gact.  Volpi  nell'  edizione  Cominiana 
del  1751,  e  da  (j.  A.  De*  Cosmi  cella  palermitana  del  [794.  Ediziuoi  sco- 
lastiche, e  perciò  mutile,  ma  non  senza  nuove  carezze  al  testo,  sono  quelle 
dì  fì.  Fabrìcatore  e  di  A.  Gelli.  Per  1'  elenco  bibliogralìco  cfr.  il  Repertorium 
dello  Hain  e  inoltre  Brunei  e  Graesse;  y^ì,iVi.iiOt  Novellieri itai.  in  prosa*, 
I,  306  sgg,  ;  Z  a  m  b  r  i  n  i ,  Op.  volg.  a  st.*,  coli.  4 1 1  Bgg.  e  Appendice,  coli.  1 5 — 56. 
Si  tenga  conto  delle  aggiunte  dello  Varnhagen,  l/^er  di  Fiori  e  vita  di 
filosqß,  Erlangen.   1893,  p.  V  n. 

•  Lipsia,  1890. 

»  Vedi  Frati,  pp.  2;; 4 — 69, 

*  Al  Frati,  che  ritiene  autore  del  Fiore  frate  Tommaso  Goztadini  di 
Bologna  (pp.  247 — 53),  non  sembra  inverosimile  che  uno  dei  primi  toscaneg- 
gtomentì  dell'operetta  si  debba  a  Ristoro  Canigiani  (pp.  30g  — io). 

^  Per  le  tradizioni  zoologiche  del  Fiore  vedasi ,  con  la  scorta  dell*  Ìn- 
dice, ciò  che  sparsamente  è  detto  nell'  ampia  trattazione  dei  bestiari  romana 
raggoagtiali  al  Fhysiologus,  che  è  contenuia  nel  voi.  cit.  Goldstaub -Wen-, 
driner.  Nove  novelle  estrasse  dal  Fiore  lo  Zambrìnì  per  inserirle  nel  suo 
Liàro  di  novelle  antiche.  Bologna,  18G8,  pp.  35  sggi  e  ad  esse  trovarono  ris- 
contri n  D^  Ancona  nel  Propugnatore,  S.A.,  1,631  ed  il  Koehler  nei 
Gottinga  gel.  Antigen,  1869,  pp.  765— 66.  Tre  ne  riferi  l'Ulrich,  AeUrre 
ital,  Novellen,  Leipzig.  1889,  pp.  81— 83  e  XIX. 
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r  autore  vada  faticosamente  rintracciando  le  sentenze  eh'  ei  cita 
nelle  opere  degli  scriltori  che  nomina:  egli  adopera  di  solito  molto 
più  comodamente,  che  non  si  perita  di  copiare  traducendo  qualche 
scrittura  latina  che  sia  gi;\  di  per  se  stessa  una  sìlloge  di  quelle 
sentenze.  Non  sarà  forse  |>03sibile  il  dimostrare  che  il  Fiore  dì  vtriù 
rimonti  di  sana  pianta  ad  un'opera  sola,  come  il  Fiore  di  filosofi 
allo  Speculum  htsíortaie,  ma  sicuramente,  e  il  Frati  stesso  Io  ammette', 
non  e  neppur  da  pensare  che  il  suo  compilatore  attingesse  vera- 
mente alle  fonti  antiche  e  facesse  da  so  questo  florilegio,  come  nel 
prologo  vorrebbe  dare  a  credere.  Ora  dì  fonti  dirette  il  Frati  ha 
indicato  solamente  i  trattati  di  Albcrtano  da  Brescia^. 

Tutto  questo  ragionamento  mìo  tende  a  mostrare  che  anche 
oggi  qualunque  indicazione  nuova  intomo  a  testi  antichi  del  Fiore 
deve  essere  considerata  come  non  inutile. 

U. 

Del  Fiore  di  virtù  il  Frati  conosce  traduzioni  in  armeno,  in 
arabo,  in  greco  antico  ed  in  greco  moderno»  in  francese,  in  spa- 
gnuolo  ed  in  rumeno.  Tutte  queste  versioni,  unite  al  rifacimento 
tedesco  di  Corrado  Vintler,  attestano  quanto  favore  trovasse  qucl- 
r  operetta  anche  fuori  d'  Italia. 

Della  traduzione  spagnuola  il  Frati  non  ha  veduto  nessun 
esemplare,  onde  si  limila  a  riprodurre  le  indicazioni  del  Brunet, 
che  menziona  come  prima  1*  edizione  di  Burgos  del  1516,  e  come 
riproduzioni  quelle  di  Medina  del  Campo  1534  e  di  Toledo  1558. 
Aggiunge  che  il  Gallardo  non  ne  parla  e  che  il  Panzer  cita  un 
esemplare  dell'  ediz.  1534  come  esistente  nella  biblioteca  del  Senato 
di  Lipsia  3.  Nella  biblioteca  Nazionale  di  Torino,  con  la  segnatura 
XV.  Vili.  135,  esìste  un  esemplare  benissimo  conservato  d'  una  edi- 
zione spagnuola  più  antica  dì  quelle  sinora  conosciute*.  Ho  ra- 
gione di  credere  che  questa  stampa  sia  d^  una  estrema  rarità, 
perchè  non  solamente  rimase  ignota  ai  maggiori  bibliografi  gene- 
rali, ma  anche  ai  bibliografi  particolari  di  Spagna\  Ne  darò  per- 
tanto la  descrizione  e  quindi  ne  studierò  i  rapporti  con  1*  originale 
italiano. 


»  Vedi  p.  277. 

»  Vedi  pp.  278  e  31 1.  Dei  rapporti  del  Fiore  con  Albertano,  della  sua 
composizione  e  della  sua  importanza  etica  discorre  F.  Falco  nel  libro  San 
Bonaventura,  Brmutto  Latini  td  it  Fiore  di  virtù,    Lucca,   1893,  pp.  95  sgg- 

*  Frali,  p.  301.  Quest'  edizione  fu  rinlracciata  per  me  dal  dr.  £inilio 
Vogel  nella  biblioteca  civica  di  Lipsia.  H  Vogel,  che  qui  ringrazio,  mi  mandò 
la  tavola  dì  quella  stampa,  e  potei  rilevare  che  è  esattamente  conforme  alla 
tavola  dell'  ediz,  1498.  di  cai  sto  per  discorrere.  Ritengo  che  le  varie  im- 
pressioni della  traduzione  castìgliana  riproducano  tutte  il  medesimo  testo. 

*  Richiamò  la  mia  attenzione  su  questo  lìbrettOi  e  gliene  sono  gratis- 
ùmo,  il  eh.  prefetto  della  Nazionale  cav.  Carta, 

*  Non  solo  non  ve  n*  è  motto  né  in  Nicolas  Antonio,  né  nel  Gai- 
lardo,  oè  nella  bibliografia  della  Colombina  che  tentò  V  Harrisse,  ma  non 
ne  parla  neppure  T  informaUasimo  Mendex  nella  sua  Tipografia  española, 
Madiiü,  1S61. 
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Volumetto  in  40,  legato  in  cuoio  bruno,  dì  carte  44  non 
numerate,  di  tutti  quaderni  a — ì,  tranne  V  ultimo,  /,  che  è  duerno. 
I  caratteri  sono  gotici,  grandi  e  nitidi.  Il  frontispizio  reca  nella 
parte  superiore  una  rozza  sìtografìa,  che  vorrebbe  rappresentare  im 
giardino,  chiuso  da  un  muro,  nel  mezzo  del  quale  grandeggia  una 
rosa  maestosa,  circondata  da  altri  fiori.  Sotto,  in  grossi  caratteri 
gotici,  unicamente  fior  de  ||  virtudes.  Scritta  e  silograiìa  incor- 
niciate da  un  fregio. 

In  fine:  ^  Este  breve  tratado  fue  impresso  en  la  muy  noòle  y 
muy  leal  ciudad  de  setñlla  por  tres  alemanes  compañeros.  Año  de  mili 
ecce,  xcviij.  años.  A  tres  de  agosto^.  Segue  sulla  carta  ultima  la 
seguente  lauda  ^: 

1.  O  virgen  y  reyna  mía  5.    Ta  señora  concebiste 

tn  nos  guia.  a  tu  sefior 

2.  O  virgen  madre  de  dios  y  pues  virgen  lo  pariste 

tn  sefiora  y  sia  dolor 

quieras  ser  siempre  por  nos  con  amor  sefiora  mia 

rogadora  tu  nos  guia. 

cada  dia  y  cada  hora  6.    SeKora  ensalçada 

reyna  mia  en  los  choros 

tn  nos  guia.  de  los  angeles  sublimada 

5.   A  ti  seKora  llamamos  sobre  todos 

con  buen  zelo  tu  de  todos  alegría 

nos  Ubres  de  pestilencia  tu  nos  guia. 

en  este  suelo  7.    O  tu  planta  d'  humildad 

sin  recelo  sin  escoria 

reyna  mia  fuente  de  virginidad 

tu  nos  guia.  y  de  vitoria 

4.    Por  tu  poder  infìnito  de  tu  gloría  nos  embia 

y  consagrado  reyna  mia. 

nos  libra  de  aquel  maldito  8.    O  tu  sola  toda  buena 

de  peccado  y  sin  manzilla 

de  peccado  nos  desvia  por  ti  sola  nuestra  pena 

reyna  mía.  es  senzilla 


>  Dopoché  dal  1476  al  1485  il  patriziato  sivigliaao  ebbe  preso  viva 
parte  al  nascere  e  al  fìorire  dell'  arte  tipografica  in  Siviglia,  vennero  varii  te- 
deschi a  stamparvi,  cioè  dapprima  Paulo  de  Colonia,  Juan  Pegniser  da  Norim- 
berga, Magno  e  Thomas,  poi  Meìnardo  Ungut  e  Stanislao  o  Lánzalo  Polono. 
Dalla  prima  compagnia  si  separò  Paulo  verso  il  1496,  sicché  fecero  varie 
stampe,  appunto  nel  periodo  a  cui  appartiene  il  Ftorj  Juan,  Magno  e  Thomas. 
Ritengo  che  essi  sieno  ì  tres  atamanes  compañeros,  quantunque  la  nostra 
stampa  non  riproduca  la  loro  impresa,  costituita  da  due  cerchi  concentrici 
con  le  iniziali  I.  M.  T.  e  sotto  atamani.  Vedi  Méndez,  Op.  cit.,  pp.  106  -  1 10. 
Ritiene  il  Méndez  quel  Magno  non  esser  altri  se  non  Giov.  Magno  Herbort 
da  Seligenstadl,  che  alcuni  anni  prima  stampava  iu  Venezia.  Cfr.  Castellani, 
La  stampa  in  Venezia  dalla  sua  origine  alla  morte  di  Aldo  Manuzio,  Vene- 
zia,  1889,  p.  25,  «.  I. 

'  Nelle  trascrizioni  dallo  spagnuolo  mi  attengo  fedelissimo  air  edizione 
antica,  anche  nella  punteggiatura.  Sviluppo  solamente  le  abbreviazioni  e  muto 
ove  è  richiesto  la  u  in  v. 
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es  senzUla  laz  del  dia 
tn  nos  gaia. 
Eres  sefiora  crisol 
del  reproche 
delante  quien  es  el  sol 


como  la  noche 

en  la  noche  y  en  el  dia 

tu  nos  guia. 

Amen. 


Indicherò  qui  la  sene  dei  capltoU  nel  testo  spagnuolo  con  a 
fronte  quelle  del  cod.  Gaddîano  edito  dall*  Ulrich,  dell'  edizione 
veneta  del  1477  ^  dell*  edizione  Bottari,  Roma  1740: 


Siviglia  1498 

Oadd.  115 

Venesda  1477 

Róma  1740 

I.  De  amor 

amore 

amore  in  gene- 

amore e  bene- 

rale 

volenza 

n.  Del  amor  de  Dios 

primo  amore 

Dio 

ni.  Del  amisUd 

segondo  amore 

amicîria 

IV.  Del  amor  carnai 

terco  amore 

amore  carnale 

V.  Del  amor  naturai 

quarto  amore 

amore  naturale 

VI.  De  las  mugeres 

donne 

Vn.  Del  enxemplo  y  delà 

verace  asso- 

amistad y  dal  amor 

luzione 

Vm.  De  la  embidia 

invidia 

invidia 

invidia 

IX.  De  la  alegría 

allegreça 

allegrezza 

allegrezza 

X.  De  la  tristeza 

tristeçça 

tristicia 

tristizia 

XI.  De  la  tristeza 

tristizia 

XU.  De  la  paz 

pace 

pace 

pace 

Xm.  De  la  yra 

ira 

ira 

ira 

XIV.  De  la  misericordia 

misericordia 

misericordia 

misericordia 

XV.  De  la  liberalidad 

liberalitae 

crudeltà 

crudeltà 

XVI.  De  la  avaricia 

avaricia 

larghezza 

liberalità 

XVn.  De  la  correcion 

correccione 

avarizia 

avarizia 

XVm.  De  la  lisonja 

losenga 

correplione 

correzione 

XIX.  De  la  prudencia 

prudencia 

lusinga 

lusinga 

XX.  De  la  locura 

mataría 

prudenza 

prudenza 

XXI.  De  la  justicia 

justicia 

pazzia 

pazzìa 

XXII.  De  la  Injusticia 

injusticia 

iustizia 

giustizia 

XXUI.  De  la  lealtad 

lialtae 

inìustizia 

ingiustìzia 

XXIV.  Del  engaño 

fai  sitae 

lealtà 

lealtà 

XXV.  De  la  verdad 

verítae 

falsità 

falsità 

XXVI.  De  la  mentira 

boxia 

verità 

verità 

XXVn.  De  la  fortaleza 

fortetudene 

bugìa 

bugia 

XXVIII.  Del  miedo 

paura 

fortezza 

fortezza 

XXXX,  De  la  magnanimidad 

magnanimitae 

timore 

timore 

XXX.  De  la  vanagloria 

vanagloria 

magnanimità 

magnanimità 

XXXI.  De  la  constancia 

lemperança 

vanagloria 

vanagloria 

XXXn.  De  la  inconstancia 

constancia 

costanza 

costanza 

XXXTTT.  De  la  temperanza 

inconstancia 

incostanza 

incostanza 

XXXIV.  De  la  intemperança 

intemperança 

temperanza 

temperanza 

*  Vedi  Hain,  n<*.  7100. 
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Sivi^iia  1498 
XXXV.  De  la  humildad 
XXXVI.  De  la  sobervia 
XXXVII.  De  la  abstinencia 
XXXVIII.   De  la  gula 
XXXTX.  De  la  casUdad 
XL.  De  la  luxuria 
XLL  De  la  temperancia 
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Venata  1477 

humilitac 

in  temperanza 

superbia 

umiltà 

abslìnencia 

superbia 

golia 

astinenza 

ca-ttilae 

gola 

luxuria 

castità 

niodcranza 

lussuria 

modcranda 

Roma  1740 
intemperanza 
umiltà 
superbia 
astinenza 
golosità 
castità 
lussuria 
moderanea 
parlare  e  tacere 
consigliare 
guardare. 
Nella  divisione  generale  della  materia  ecco  pertanto  come  il 
testo  castigliano  si  comporta:  i  primi  cinque  capitoli  souo  divisi 
come  nel  testo  Gadd.  e  neil'  ediz.  del  1477,  mentre  nel  testo  Bottari 
quella  materia  è  raccolta  nel  cap.  I;  il  cap.  II  del  Bottari  consta 
d'  una  parte  del  cap.  VI  spagn.  e  di  tutto  il  VII  ;  nel  seguito  v'  è 
concordanza,  anzi  il  testo  spagnuolo  parla  della  tristezza  in  due 
capitoli,  come  quello  del  Bottari,  e  solo  ragiona  della  crudeltà  nel 
capitolo  stesso  della  misericordia ,  anziché  farne  due  trattazioni 
distinte.  In  ftne  solamente  v^  è  varietà  1.  Il  capitolo  della  mode- 
razione, brevissimo  nel  Gadd.,  ò  allungato  in  quattro  capitoli  nel- 
r  ediz.  Bottari  li  testo  spagnuolo,  dopo  la  sentenza  d'  Andronico 
(Bott  155)  salta  all'esempio  del  gallo  addotto  da  Albertano  (Bott 
167),  enumera  i  vizii  del  parlare  e  quindi  d*  un  tratto  ritorna 
air  esempio  della  moderazione  (creazione,  Bott.  156 — 157)»  subito 
distingue  i  varí  elementi,  o  parti,  delP  ambasciata  (Bott  178),  per 
chiudere  col  modo  di  scriver  lettere  così:  „si  quieres  embiar  cartas 
„a  alguna  parte  la  carta  se  deve  partir  en  quatro  partes.  La  j  es 
„la  salutación.  La  ìj  es  el  exordio  y  prohemio.  La  iij  es  traer 
„algún  exemplo  en  la  narradon  de  lo  que  escrives.  La  quarta  es 
„concluyr  la  salutación  y  nuevas  y  otras  razones  que  se  acostum- 
„bran  en  las  lettras  y  no  seas  muy  prolixo  de  palabras.  Ca  todas 
„las  cosas  breves  aplazen  a  los  modernos  según  dize  Tulio,  que 
„en  pocas  palabras  se  contiene  mucho  bien,  Juvenal  dize.  La 
„breye  palabra  traspassa  el  cielo."  ^  U  traduttore  spagnuolo  si  basò 
su  d'  un  testo  in  cui,  per  arte  o  per  errore,  aveva  avuto  luogo  una 
contaminazione  degli  ultimi  capitoli  rappresentati  distesamente  nel 
testo  Bottari. 

È  noto  che  una  delle  diñerenze  caratteristiche  nelle  varie  re* 
dazioni  del  Fiore  è  la  diversa  estensione  del  prologo,  brevissimo 
nella  più  parte  dei  codici,  allungato  in  parecchie  edizioni  antiche^ 
Il  Fior  ha  il  prologo  breve,  conforme  quasi  in  tutto  al  cod.  Gadd. 
ed  alP  ediz.  Bottari.  £ccolo. 


*  Deir  aver  U  Gadd.  disgiunta  la  temperanza   dall'  ìntemperanxa  non  ¿ 
da  tener  conto.     B  testo  spagn.  non  lo  segue. 

'  Sono  queftti  gli  ultimi  periodi  della  stampa  ipagnuola. 
>  Su  cid  vedi  Frati,  p.  330  ». 
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Edi%.  B ottavi. 
Ho  fatto  come  colai,  eh'  è  in  un 
grandissimo  prato  di  fiori,  che  elegge, 
e  coglie  tutta  la  cima  de*  fiori  per 
una  bella  ghirlanda,  però  voglio  questo 
mio  pìccolo  lavoretto  abbia  nome 
Fiore  di  virtudi,  e  dì  costumi,  e  se 
alcuno  difetto  fosse,  che  sono  certo, 
che  egli  ne  ha,  la  discrezione  di  co- 
loro, che  leggeranno,  si  V emendi,  che 
ìnfino  a  ora  mi  tengo  alla  loro  cor- 
rezione e  lasso  lo  mìo  fallo  *. 


Fior. 
Assi  he  hecho  yo  como  cl  qne 
esta  eu  un  grande  prado  de  ñores  y 
rosas  que  coje  las  mas  hermosas  para 
hazer  una  guirlanda:  assi  yo  he  puesta 
nombre  a  esta  mi  obra  :  Flor  de  vir- 
tudes. En  la  qual  si  se  hallare  algún 
yerro  o  vicio:  suplico  humilmcntc  a 
los  qoc  la  leyeren,  quieran  aquel 
emendar  y  perdonar,  y  si  hallaren 
cosa  que  les  parezca  bien  agradézcanlo 
a  la  santa  escriptora  y  a  los  autores 
d'  eUa. 

lo  ho  collazionato  la  versione  spagnuola  con  la  vulgata  del 
BoUari  e  col  testo  Gadd  fissando  sempre  con  speciale  attenzione 
i  punti  aitici  segnalati  dal  Frati  ^  nei  quali  il  cod.  antico  fiorentino 
si  avvantaggia  aulla  vulgata,  ed  ho  avuto  a  convincermi  che  sebbene 
la  redazione  spagnuola  non  sia  sempre  conforme  al  Gadd.,  reca  tut- 
tavia quasi  sempre  una  lezione  assai  più  corretta  e  genuina  del- 
l' ediz.  romana  del  1740,  che  servì  di  modello  a  tutte  le  moderne. 
Mi  sia  concesso  dì  addurre  alcune  prove  di  fatto: 

Cap.  I.  In  principio  deieyte,  quindi  non  dilnione  (Bott  t)»  ma 
dtìectatione  (Gadd.).     11  passo  del  testo  Bottari  (p.  3): 

„E  '1    detto   frate  Tommaso    prova,    che  nessuna  viriti  d'amore  puote 
„essere  senza  amore,  e  tutte  sì  formano  ed  hanno  comiociamento  per  lei", 

semplicemente  insensato,  suona  nello  spagn.  cosi: 

,,Y  santo  tomiis  de  aqaìno  lo  prueva  diziendo:  que  non  paede  cosa  alguna 


>  H  prologo  esteso,  evidente  ampliamento  dell*  altro,  suona  cosi  nell'  edi- 
zione veneziana  del  1477:  „Per  ritrarre  alquanto  la  muera  creatura  humana 
„secondo  il  mìo  debole  ingegno:  benché  di  caritii  ardente  con  dolce  soUazo 
„e  soave  piacere  dal  fetido  vìtio  e  pestìfero  del  otio:  tanto  del  animo  perì- 
„coluso  quanto  ancora  del  cor^io:  princìpio  cnusa  et  radice  d'  ogni  male  : 
„chôme  bene  scrive  ci  padre  glorioso  sancto  Bernardo  a'  divoti  et  sancii  fralri 
„del  monte  dcì.  Et  sancto  Jovanni  Crisostimo  scrivendo  sopra  el  vangelìo  di 
„sancto  Matheo  in  una  sententìa  col  sapientissimo  Salomone  nel  suo  libro 
„dello  ecclesiastico  dice  che  molti  mali  vitti  e  pecchaii  et  mberie  ha  in- 
. , segnato  1'  otiosttà.  La  quale  fu  principale  causa  della  crudele  mina  et  trc- 
„menda  vendecta  delle  infelici  et  misere  cìptA  Sodoma  et  Gomorra  come  el 
..propheta  Ezechiel  scrive  apertamente:  el  pertanto  in  nome  della  santissima 
„triniti  colla  divina  gratìa  entrando  nel  odorifero  et  Hondo  giardino  sacra- 
„tùsimo  dello  spinto  sancto  per  la  porla  speciosa  delle  sacre  scripture  calho- 
„liehe:  ho  facto  come  colui  che  in  un  prato  grandissimo  di  diversi  et  varii 
„fiori  eleggie  sempre  le  più  degnic  cime  per  fare  la  sua  girlanda  più  gentile 
„così  havendo  facto  io  voglio  che  questo  mio  piccholo  iibretto  habbì  nome 
„fiore  delle  virtù  et  dì  costumi  nobilissimi  et  <«e  alcuno  difccto  si  trovassi  in 
„lui  priego  la  dolce  carità,  et  discretione  dì  coloro  che  legeranno  che  senza 
„mio  odio  overo  infamia  con  diligente  studio  modestaiuente  gli  piacci  d'  emen- 
„darlo  che  inftno  a  hora  d*  ogni  sua  giusta  et  discreta  corrcptione  humilmcnte 
i4DÌ  contento  lassando  a  me  quanto  bisogna  el  mìo  errore  e  '1  proprio  fallo." 

»  Cfr.  pp.  254  sgg. 
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„ser  virtuosa  sin  amor  y   todas  las  cosas  se  forman   en  el  conocimiento 
„por  el."> 

Cap.  ni.     La   definizione   dell^  amicizia   è  alquanto  variata  e 

dicesi  appartenere  a  Cicerone: 

„El  tercero  amor  que  se  dize  amistad:   es  querer  uno  de  otro  cosas 
,,licitas  y  honestas  según  dize  ToHo  en  el  libro  de  amicicia." 

(cfr.  Bott.  p.  8).    Anche  poco  appresso,  quando  parla  deír  amicìzia 

interessata 
„che  non  si  può  chiamare  propriamente  amore", 

aggiunge 
„mas  mercadura  de  proprio  interesse,  segun  dize  Tulio." 

Talora  sviluppa,  chiosa,  e  cerca  collegare  le  sentenze  staccate.    Per 

es.  ove  nel  testo  Bott  (p.  9)  è  detto  che 

,4a  beatitudine  della  persona  non  è  altro  che  amìstade" 

allarga: 
„Empero  U  bienaventurança  de  los  ombres  no  es  al  salvo  de  amor  y  buena 
„voluntad  de  las  personas  según  la  opinion  de  algunos  philosophos  morales: 
„y  esto  es  verdad:  hablando  de  las  bienaventuran  cas  morales  de  aquesta 
„vida  y  no  entiendo  de  la  bienaventurança  eterna:  que  es  solo  Dios.  Y 
„esto  quiere  dezir  Tulio:  en  su  libro  de  amicicia:  rezando  la  sentencia  y 
„opinion  de  aquel  grande  maestro  Archita  ecc." 

Cap.  rV:   Altro  ampliamento 

Flor,  BoUarif  p.  12. 

Y  a  este  proposito  dize  Aristoteles:  que  Aristotile  dice:  Amore 
amor  no  es  otra  cosa  si  no  querer  que  la  per-  non  è  altro  che  volere,  che 
sona  que  el  onbre  ama  haya  bien.  Y  el  que  la  persona  che  V  uomo  ama 
ama  a  otro  solamente  por  interesse  que  espera  abbia  bene;  e  chi  ama  altrui 
del  y  [no]  por  al  no  lo  ama.  Y  de  este  tal  per  bene,  che  voglia  de  lui, 
amor  de  concupicienda  se  puede  dezir  que  han  né  non  per  altro,  non  1*  ama, 
salido  las  reglas  del  amor  verdadero.  Porque  perche  non  vuole  il  bene 
el  que  es  puesto  en  tal  amor  no  puede  hartar  di  lui,  anzi  vuole  pur  lo 
el  entendimiento  de  pensar  de  la  persona  que  suo  ;  e  di  questo  cotale 
el  ombre  ama.  y  siempre  piensa  y  dessea  hazer  amore  di  concupiscenza  si 
cosa  que  sea  grata  y  en  plazer  de  aquel  a  quien  può  dire  eh'  é  tratta  la  re- 
ama. Y  qualquier  grande  peligro  le  parece  pe-  gola  d'  amore.  L'  amore 
queño  y  no  teme  verguença  [desjhonra  por  la  nessuna  cosa  può  dinegare 
cosa  que  ama.  y  esto  queria  dezir  sant  Gre-  di  diletto,  la  mente  non 
gorio  sobre  el  evangelio  de  pentecostes.  £1  si  può  saziare',  e  sempre 
verdedero   amor  haze  grandes   cosas:   y  si  no  sta  timorosa  dì  se,   e  della 


'  Logico  anche  il  Gadd.;  „che  nessuna  (cossa)  vertù  po'  esser  sença 
„amore  e  tute  se  formano  et  an  començamento  per  luy."  (i,  28 — 29).  Un 
tentativo  di  correzione  v*  è  anche  nell'  ediz.  di  Roma  1761  (p.  18):  „che  nes- 
„suna  virtù  puote  essere  senza  virtù  d'  amore"  e  ciò  mostra  che  quell'  edi- 
zione non  è  ristampa  in  tutto  fedelissima  del  testo  Bottari,  come  crede  il 
Frati  (p.  254,  n.  2). 

*  In  questo  passo  la  vers,  spagn.  segue  un  testo  conforme  al  Gadd.,  più 
corretto.    Vedi  Frati,  p.  254. 
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las  faze:  no  es  amor.  Y  dìze  Pablo  que  nin-  cosa  amata,  e  dalla  subita 
guno  paede  forcar  el  coraçon  del  que  ama  veduta  è  sretta  di  contitfova 
macho  que  ni  aun  la  muerte  lo  puede  sobrar,  imaginarione  della  cosa, 
£  por  esso  dixo  Salomon  en  sus  cánticos:  El  eh'  egli  ama,  ed  è  cosa 
amor  es  fuerte  como  la  muerte.  Supero  mas  dislecita,  e  di  paura:  poco 
obra  el  amor  espiritual  el  quai  es  amor  per-  dorme  e  poco  mangia,  e 
feto:  y  del  amor  carnai  dize  Socrates.  No  sempre  istà  in  pensiero,  e 
ay  mayor  cativerìa  que  ser  sometido  a  amor.  in  malinconia.  Socrate  dice  : 

Nessuna  servitù  è  maggiore, 
che  esser  soggetto  e  servo 
d' amore. 
Cap.V.  —  Bott  15: 

„r  nomo  superbo  ha  in  odio  1*  umile" 
è  un  controsenso,  perchè  qui  si  parla  di  somiglianti.    Lo  spagn.  bene: 

„un  sobervìoso  aborrece  a  otro  sobervioso." 

Cap.  VII.  —  Esempio  di  Damone  e  Pitia.  Quest'  ultimo  non 
diviene  donna,  ma  resta  maschio,  col  nome  di  Fisia  e  V  amico  suo 
chiamasi  Amone  (cfìr.  Bott  20 — 21).     In  principio 

„Leese  en  las  historias  romanas  y  en  Valerio  Maximo  ecc."> 
Cap.  XIV.  —  L'  uccello  ipega  (Gadd.  upega)  diviene 

„una  ave  que  llaman  Pola." 
Nel  racconto  di  Medea: 

„levóse   consigo   un  hennano  suyo  pequefio  y  fìzolo  ea  muchos  pedaços  y 

„laucólos  por  el  camino." 
Bott  48  e  Gadd.  19,  26  dicono   solo   che   lo   uccise   e  lo  mise  in 
luogo  ove  il  padre  lo  trovasse. 

Cap.  XV.  —  Nel  passo  addotto  dal  Frati  (p.  254,  v.  Bott  55) 
il  Fior  si  scosta  dalla  vulgata  e  dal  Gadd.: 

„Salomon:    al    pobre    sus    hermanos    mismos    lo    aborrecen    y    sus    amigos 

„huyen  d'  el  y  se  apartan  lexos  d'  el.     Otrosi   díze  :    si   el   pobre   fuere  en- 

„gaílado   todo   ombre   lo   reprehende:    y  si  fabla  ninguno  lo   entiende:    y 

„aunque  sus  palabras  sean  discretas  todo  ombre  las  desecha:  y  por  la  contra 

„en  el  rico." 
Forse  il  traduttore   ha   mutato   di   suo  arbitrio,   non  intendendo  il 
senso.    Nella  sentenza  di  Tullio  (Frali  255;  Bott  56)  segue  Gadd.: 

„el   coraçon    de   las   personas   se   puede   llamar  riqueza:    y  no   el  arca  del 

„dinero." 
Meglio  che  in  entrambi  i  testi  riferiti  dal  Frati  (p.  255)  la  sentenza 
di  Platone: 

„mejor   cosa   es   en   la  hora   de  la  muerte  aver  de  dexar  su  fazienda  a  los 

„enemigos  que  en  vida  demandar  mantenimiento  a  sus  amigos." 
L'  esempio  di  Alessandro   molto   più   compiuto  e  razionale  che  in 
Bott.  572: 


*  Quest'  esempio  concorda  quasi  interamente  con  la  lezione  riferita  dal 
Varnhagen,  Op,cU.,  p.  VI,  «. 

'  oía  in  Gadd.  è  alquanto  migliorato^ 
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,J>e  la  liberalidad  se  lee  en  el  Alexandre;  que  on  pobre  le  pidió  an 
„dinero:  y  el  rey  le  dio  una  ciudad,  y  el  pobre  dixo:  que  no  le  per* 
„tenecia  tan  gran  dadiva,  y  Alexandre  respondió,  y  a  mi  no  convenia  dar 
„tan  pequefia  dadiva  como  tu  pedias:  porende  no  tengo  yo  de  mirar  a  lo 
„que  pertenece  a  ti  demandar:  mas  lo  qne  conviene  a  mi  de  dar." 

Cap.  XVL  —  L'  esempio   zoologico   ricondotto   al   suo   vero 
senso,  perchè  è  chiaro  che  vi  sì  intende  discorrere  della  talpa: 
Sott.  p.  s8.  Gadd.  23,  33.  Spagn. 

E  puossi  appropriare  V  ava-         E  posse  pro-  Este  vicio  se  puede  com- 

rizia  alla  botta,  che  vive  di  priare  V avari-  parar  al  topo:  que  es  un 
terra,  e  per  paura  che  la  terra  da  al  rospo  animai  que  vive  solamente 
non  le  venga  meno,  mai  non  si      calçolaro.  de  tierra;  y  porque  no  le 

toglie  fame,  e  perciò  sono  tutte  fallexca    no    se    osa    fartar 

viue  e  crespe.  d'ella. 

Cap.  XVIL  —  Il  Frati  ha  mostrato  come  virga  dtsciplmae  dei 
proverbi  di  Salomone  sia  divenuta 

„la  virtù  della  disciplina" 
nel  testo  Bottari  (p.  62),   mentre   il   Gadd.  (p.  25, 26)   ha  verçella. 
Lo  spagn.  dà: 

„la  verga  y  disciplina  desecha  la  locura  del  coraçon  de  los  mancebos." 
Fortemente  abbreviato  V  esempio  di  Mose  e  Faraone,  in  fìne.   Dopo 
enumerate  le  piaghe  d'Egitto  dice  semplicemente: 

„Después  d'  esto  Faraón  se  sumió  y  afogo  en  la  mar  bermeja  con  toda  su 

,4iaeste." 

Cap.  XVm. —  Descrizione  della  sirena  (Frati  256): 

„es  una  serpiente  de  mar:   que  de  medio  abaxo  esta  a  manera  de  pescado 

„con    dos   colas   bueltas    para   arriba:    y    de    medio    arriba   es   como   ana 

„donzella." 

Bott  67  : 

„il  ghiottone  ama  il  fiore,  inñno  eh*  egli  è  bello", 
non  sta.     Meglio  Gadd.  27,  2y.  l*  omo  ama  ei  fiore.     Ma  lo  spagn. 
varia: 

„las  abejas  aman  la  flor  mientra  es  fermosa." 

Nella  favola  del  corvo  v*  è  pico^  corrispondente  a  becco  del  Gadd.  e 
migliore  di  bocca  del  Bott    Vedi  Frati  256. 

Cap.  XIX.  —  Conforme  a  Gadd.  (v.  Frati  256): 

„Estas   1res  virtudes   se   informan   por  dos  o  tres  maneras  que  son  consejo 

„y  diligencia.     Aristotiles  dize,    que   consejo   es  una  cierta  inquisición  que 

„procede  de  una  cosa  en  otra  y  diligencia  es    ser  el  ombre  cuydoso  de  lo 

„que  ha  de  fazer." 
Sotto,  neir  esempio,  il 

„manifestò  tutta  la  crudeltà  allo  imperadore" 
(Bott  75)  è  certamente  errato.  Meglio  anche  del  Gadd.  (v.  Frati  258) 
il  testo  nostro: 

„descubrióle  toda  la  traycion;    de    la    qual  ninguna  cosa  sabia    el    empe- 

„rador," 
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Cap.  XX.  —  Confonne  al  Gadd.  nel  passo  addotto  dal  Frati 

(p.  258): 

„y  assi  quando  los  caçadores  lo  quieren  prender:  vástense  de  bermejo." 
Nell*  esempio  T  arguzia  di  Aristotile  è  meglio  espressa  che  in  Bott, 
cosi  accostandosi  al  Gadd.: 

Boti.  78.  Goda.  31,  24.  Spag^n, 

Allora  Aristotile  disse  Arìstotolle  dìxe  a  Entonce  dixole  Aris- 
Non  muovere  la  quii  fanti:  No  movi  la  totiles:  no  quites  U  pie- 
pietra  dal  suo  luogo,  che  pria  de  su  la  pria.  .  .  .  dra  d'  encima  de  la  pie- 
non  fu  detto  per  lui  £  per  co  disse  che  U  no  dra.  y  este  dìxo  Aristo- 
eh'  egli  si  movesse,  ched  movesse,  per  che  no  era  tiles  porque  en  la  verdad 
egli  non  è  uomo.                 homo.                                    el  loco  no  es  ombre. 

Cap.  XXI.  —  Molto  più  chiaro  che  in  entrambi  i  testi  italiani 
il  detto  d*  Aristotile  (v.  Frati  258): 

„No  estas  en  la  tierra  donde  ay  muchos  sefiores:  porque  en  tal  tierra  mas 

flavor  y  cabida  tienen  los  viles  que  los  buenos:   y  mas  los  locos  que  los 

„sabios." 
Nella  sentenza  di  Tolomeo  concorda  più   col  testo  Bottari  (p.  82  ; 
V.  Frati  258): 

„y  avras  d*eUo  mayor  gratia  y  remuneración." 
£  simile  invece  a  Gadd.  nella  seconda  sentenza  dì  Tolomeo  (Frati  258), 
che  in  Bott  è  evidentemente  errata: 

„quanto  mas  s'ensalça  el  ombre  tanto  mas  pierde  el  amor  del  sefior." 
Cosi  pure  nell'esempio  (Frati  259): 

„Ven  conmigo  que  Dios  quiere  que  yo  te  muestre  sus  ocultas  justicias." 
Cap.  XXIL  —   Nell'esempio  fijas,  non  V erroneo  figliuoli  del 
Bottari.     Cfr.  Frati  259. 

Cap.  XXm.  —  Principio  simile  a  quello  del  Gadd.: 

„Lealtad  según  Terencio  :  consiste  en  aver  pura  y  perfeta  fé  :  y  no  mostrar 

„una  cosa  por  otra." 
(Frati  259),     Neir  esempio   zoologico    della  gru,    ñammentarío  nel 
Gadd.,  la  versione  dà  miglior  lezione  del  Bottari: 

Boti.  91.  Spagn. 

e  sempre  mettono  due  o  tre  guardie,  y  ponen  dos  o  tres  de  las  otras  para 
perch'  elle  non  si  addormentino  ;  e  hazer  la  guarda  :  y  porque  no  se  duer- 
tengono  V  uno  pié  in  terra  e  l' altro  man  :  tienen  el  un  pie  alçado  en  el 
levato.  ayre  y  el  otro  en  el  suelo. 

Cap.  XXrV  e  XXV.  —  Nell'  esempio  di  Loth  il  testo  Bottari  98 
è  monco.  Lo  spagn.  risponde  al  più  ampio  e  chiaro  Gadd.  Nel- 
r  esempio  del  cavaliere  fatto  monaco  che  va  a  vendere  gli  asini  la 
traduzione  concorda  verso  la  fìne  compiutamente  col  Gadd.,  ma  nel 
principio  si  scosta  alquanto  da  ambedue  i  testi. 
Cap.  XXVL  — 

„Ay  otras   que   se   dizen    por   apartarse  ombre  de  daffo  sin  dafio  de  otro: 

„y  estas  no  son  pecado   mortal  ;   mas   son   vicio  a  quien  d'  ello  se  puede 

„guardar  y  no  lo  haze." 
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Si  scosta  da  ambedue  i  testi,  come  può  vedersi  in  Frati  259,  ma 
ragionevolmente.  Nel  detto  di  Salomone  che  ha  tanta  varietà 
nei  due  testi  (v.  Frati  259),  lo  spagn.  molto  bene,  più  fedele 
air  Ecclesiastico* 

„De  tres  cosas  ha  miedo  mi  coraçon:  y  de  la  quarta  tengo  escondido  el 
„rostro,  de  alboroto  de  ciudad  de  razonamiento  de  pueblo  y  de  la  folsa 
„acusación:  y  sobre  todo  de  las  diffamacioses  de  la  lengua  homiciera. 
„La  boca  que  miente:  mata  el  alma." 

Cap.  XX Vn.  —  La  sentenza  di  Socrate  {Frati  260): 

„La  paciencia  es  puerta  de  misericordia." 
L'esempio  di  Salomone  molto  meglio  che  nel  monco  Bott;  anche 
meglio  che  in  Gadd.,  al  quale  pure  lo  spagn.  s'avvicina. 

Cap.  XXX.  —   Il  brano  relativo  al  pavone  concorda  in  parte 
col  testo  Bott,  in  parte  col  Gadd.  (Frati  260): 

„Este  vicio  se  puede   comparar  al  pavon  que  es  todo  Ueno  de  vanagloria: 

„y  todo  su  deleyte  no  es  al  si  no  mirar  a  sus  plumas." 
Neir  esempio  alla  bella  donna  è  sostituito  un  garrido  mancebo. 
Cap.  XXXI.  —  Nel  passo  riferito  dal  Frati  (p.  260); 

„un  gusano  que  bive  y  crece  poco  a  poco." 
II  nasce  del  Bottari  i^  errore  evidente.     Neil'  esempio,  anziché  V  in- 
determinato re  d^  Greci,  el  rey  Constaniino, 

Cap.  XXXII.  —  Il  paragone  con  la  rondine  eoa: 

„Este  vicio  se  puede   comparar  alla  golondrina   que  sienpre  buela  y  jamas 

„esta  firma." 
Dubito  che  il  si  pàsce  de'  testi  italiani  (Bott.  1 18;  Gadd.  47,  io)  non 
sia  che  un  originario  sì  passa,    Neil*  esempio  il  ladro  non  vede  una 
croce  sullo  scudo  d'  uno  dei  nemici,  ma  fuggendo  la  trova  per  via: 

„y  fuyendo  fallo   una  cruz  y  recordóse   de  la  penitencia  que  el  hermitafio 

„le  avia  dado:  arrodillóse  por  obedecer  a  su  confessor." 
Air  eremita   divenuto   mondano   il   diavolo   non  pone   attraverso  il 
cammino  una  scopa  (Gadd.  stropd)^   ne  lo  prende  pel  piede,   né  lo 
fa  cader  da  un  sasso^  ma  da  una  montagna: 

„y  púsole  un  tropieço  en  medio   del  camino  con  que  le  enbaraço  los  pies 

„de   tal   manera   que   lo   fizo   caer  por   una  montaña  abaxo  de  manera  que 

„murió." 

Cap.  XXXIÏI.  —  Nella  definizione  corrisponde  meglio,  quan- 
tunque più  brevemente,  al  più  corretto  Gadd.  (v.  Frati  260): 

„Tenperança  según  Tulio,  es  firme  seïloria  en  refrenar  la  codicia  de  la 
„voluntad:  y  esta  puede  ser  en  dos  maneras.  La  j  es  refrenar  la  codicia 
„que  nace  y  viene  propiamente  del  coraçon  ecc." 

Nel  lungo  esempio  del  filosofo  Coarda,  che  nel  testo  spagnuolo  è 
ConrradOf  molte  varianti,  specialmente  nell'  ordinamento  delle  prove 
di  pazienza. 

Cap.  XXXIV.  —  La  fine  così  poco  felice  nel  Bott.  126,  assai 
migliore  e  conforme  al  Gadd.  nello  spagnuolo: 
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„y  pensando  que  avia  perdido  sn  virginidad  y  que  no  podxa  en  manera  del 
„mundo  cobrarla,    ella  se  entristeció  tanto  que  se  ahorco." 

Cap.  XXXVL  —  Passo  d' Isidoro  (Frati  261): 
„Sant  Ysidro  dize.    Assi  como  la  sobervia  es  rays  y  simiente  de  todos  los 
(»vicios:  assi  la  Humiltad  es  reyna  de  todas  las  virtudes." 

La  variante  procede  forse  da  errata  intelligenza  del  secondo  inciso. 

Nell'esempio  (Frati  261): 

„se  lee   en  el  testamento  viejo   que   avendo  fecho  Dios  el  mas  bello  y  el 
„mas  fermoso  ángel  del  cielo  ecc." 

Cap.  XXXVIL  —  Nell'  esempio  di  Alessandro  non  melarance^ 
come  in  Bott  138  forse  per  equivoco,  ma  colmenas  de  miei,  che  equi- 
vale a  tresche  de  melle  del  Gadd.  51,4.    Più  sotto  pattai^  cioè  /avo. 

Cap.  XXXVUL  — 
„ciega  los  ojos" 
come  Gadd.  (v.  Frati  261).     II  detto  dì  Salomone  cosi  (Frati  262): 
„el  que  ama  los  manjares:  es  dicho  glotón  y  goliardo  y  siempre  estara  en 
„pobreza  y  miseria:  y  el  que  ama  el  vino  jamas  sera  rico." 

Cap.  XXXDC  —  II  tratto  che  il  Frati  (p.  262)  giudica  corrotto 
in  Bott,  qui  anche  meglio  e  più  compiutamente  che  in  Gadd.: 
„La  iiij  es  guardarse  de  los  ruñanes  y  personas  que  biven  de  luxuria,  y  por 
„esso  dixo  sant  Gregorio,  no  ay  vicio  que  tan  vilmente  corrompa  la  came 
„como  la  luxuria.  Esto  prueva  Jhesu  Christo  en  su  evangelio  en  aquella 
„fìgura  de  los  tres  combidados  que  el  uno  fue  a  mercar  una  villa:  y  el 
„otro  fue  a  provar  una  yunta  de  bueyes  y  el  otre  casose:  lodos  los  otros  se 
t,escusaron  salvo  el  postrero,  por  lo  qual  dio  a  entender  que  mas  lo  tenia 
„y  corrompía  la  luxuria  que  los  otros  vicios  :  y  esto  porque  es  vicio  natural 
„y  por  esso  es  menester  aver  d'  el  mayor  cuydado  que  de  los  oíros." 

Cap.  XLL  —  Uno  dei  tre  requisiti  che  costituiscono  la  cor- 
tesia è,  secondo  Bott.  152,  non  dissimile  da  Gadd.,  essere  libero  della 
persona.  Meglio  spagn.:  ser  del  iodo  leal  y  liberal.  Sentenza  di 
Socrate  conforme  al  Gadd.  (Frati  2t^): 

„como  el  cavallo  se  retiene  con  el  freno:   assi  todos  los  vicios  se  refrenan 

„con  la  temperança." 

Accrescimenti  originali  la  traduzione  spagnuola  non  ne  ha,  e 
tutto  conduce  a  ritenere  eh'  essa  sia  una  fedele  e  corretta  ripro- 
duzione d'  un  testo  italiano,  che  s'  accostava  al  Gadd.  più  che  a 
quello  poscia  raffazzonato  del  Bottari,  ma  che  tuttavia  era  ben 
lungi  dall'  essere  in  tutto  uniforme  al  Gadd.  stesso.  Le  differenze 
massime  sono  nel  numero,  nelP  ordine  e  nelle  attribuzioni  delle  sen- 
tenze. Nel  cap.  II  la  sentenza  d'  Aristotile  (Bott.  6)  ò  assegnata  a 
Giobbe;  nel  IV  invece  di  S.  Bernardo  (Bott  13),  Sant  Agustín  en 
el  libro  de  las  respuestas;  nel  cap.  VI  le  autorità  contrarie  alle  donne 
sono  collocate  prima  di  quelle  favorevoli;  nel  cap.  X  Jesus  fijo  de 
Sidrach  sostituito  alla  Scrittura,  e  cosi  pure  in  parecchi  altri  luoghi; 
nel  cap.  XI  i  filosofi  che  sentenziano  sul  cadavere  d'  Alessandro 
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(Bott  32 — 33)  sono  Guütcio,  BariolüOj  Delphian^  Preciano^^  Archüo^ 
Dfusiano,  Bemardo\  nel  cap.  XV  le  tre  ragioni  con  cui  si  prova 
che  r  avarizia  è  vizio  più  pernicioso  della  prodigalità,  anonime  in 
Bott  49,  sono  nel  Fior  ascritte  a  S.  Tommaso^,  come  nel  Gadd. 
20,  6,  e  più  sotto,  nel  riferire  la  sentenza  di  papa  Innocenzo 
(Bott.  55;  Gadd.  22,  25),  è  scrìtto:  „El  papa  Inocencio  en  el  libro 
„de  la  misericordia  de  la  humana  vida  díze";  nel  cap.  XVII,  per  la 
definizione,  non  Aruioiile  (Bott  62),  ma  Prisciano  (Gadd.  S.  Bernardo)', 
nel  principio  del  cap.  XXI  non  Andronico^  ma  Macrobio,  e  più  innanzi 
(Bott  82)  non  Catone,  ma  giustamente  Piatone',  nel  cap.  XXII  una  sen- 
tenza di  Seneca  data  a  Salomone,  quella  di  Malachia  assegnata  ad 
Ezechia',  la  definizione  nel  cap.  XXVIII  attribuita  ad  u4rfj/o/i/f  (Bott 
Cicerone,  Gadd.  Caiiamâcho);  nel  cap. XXIX  non  Seneca  (Bott  in) 
ma  Ypocras  (Gadd.  42,  26,  Fcopastres)',  nel  cap.  XXX  il  detto  che 
il  Bott  fa  di  Seneca,  è  addotto  come  di  S,  Agostino  con  un  testo 
conforme  al  Gadd.,  che  ne  fa  un  presente  a  SedecMa  (Frati  26.0). 
In  due  luoghi  è  citato  per  antonomasia  il  poeta-,  cap. II,  in  luogo 
di  S.  Agostino  del  Bott.  7  :  „y  por  esso  dixo  el  poeta  que  qual- 
„quier  cosa  se  conoce  por  su  contrario  y  puede  compararse  el 
„bìvir  d'  este  mundo  a  una  grande  mesa  con  unos  pequeños  man- 
„teles:  que  cada  uno  tira  para  si;  y  descubre  la  parte  del  otro." 
£  nel  cap.  V:  „El  poeta  dize  que  el  semblante  con  al  semblante 
„facilmente  concuerdan."  V*  è  un  altro  luogo  dove  il  Fiore  ricorre, 
senza  citarlo  punto,  ad  un  poeta,  il  Guinizelli';  ma  non  è  il  caso 
dei  passi  menzionati 

Le  note  presenti  intomo  ad  una  edizione  rarissima  e  co^ 
pregevole  pel  testo  cornee  la  sivigliana  del  1498  non  sembreranno, 
spero,  né  soverchie  né  inopportune,  a  chi  apprezzi  adeguatamente 
quel  cimelio  prezioso  che  è  il  nostro  Fiore  di  virtù.  Esse  varranno 
a  far  persuasi  coloro  che  in  seguito  s'  occuperanno  della  ricostitu* 
zione  crìtica  del  testo  italiano  che  anche  a  questo  scopo  la  tra- 
duzione spagnuola  non  dovrà  essere  trascurata. 


*  Di  solito  sta  per  Prisciano,  o  anche  per  Persio  in  principio  del 
cap.  XXXn  e  altrove.  Piìi  di  una  volta,  come  ne]  caso  del  Bott.  172,  tro- 
vasi Persio  ove  lo  spagnuolo  ha  porende.  Che  si  tratti  d'  on  pertí>  =  perctò 
divenuto  Persia} 

'  Sempre  sanio  Thomas  de  Aquino',  mai  fra  Tommaso. 

*  Osservazione  fatta  dal  Gaspary,  Storia,  ediz.  ital.,  I,  326.  Cfr.  Frati, 
P.  279. 

Rodolfo  Renier. 


H  „Pianto  della  B.  Vergine" 
giusta  la  lezione  di  due  codici  lucchesL 


Dei  codici,  dei  quali  voglio  far  qui  menzione,  e  conservati 
nella  Biblioteca  Pubblica  di  Lucca,  il  primo,  cari,  in  fol.,  sec.  XIX, 
segnato  nel  catalogo  dei  mss.  della  Biblioteca  stessa  col  n".  744, 
vi  ò  cosi  descritto:  ,,Scn'/iurf  iiahane  del  buon  secoh  delia  lingua 
copiate  0  fatte  trarre  da  antichi  manoscritti  da  Afr.  Teles/oro  Bini**. 
Il  ms.  reca  sul  dorso  la  seguente  iscrizione:  „Scriiture  italiane  del 
buon  secolo  della  lingua". 

Come  si  desume  dalle  cose  predette,  il  codice  e  miscellaneo, 
contenendo  13  scritture  in  volgare,  di  cui  la  6^,  dì  ff.  num.  4.  di 
mano  delia  stesso  Bini  (che  non  dice  donde  l'abbia  tratta  >  s'inti- 
tola :  „Incomincia  cui  tmo  glorioso  e  devoto  pianto  e  lamento  della  glo' 
riosa  e  dolente  madre  del  nostro  Signore  Aiisser  Jesu  Cristo  nostro 
Salvatore,  Madonna  Santa  Maria  ^  il  quale  è  molto  devoto  a  ciascuno 
fedele  cristiano**.  Vero  è  che  il  Bini,  che  forse  si  disponeva  a 
pubblicare  la  sua  copia,  corredata  di  alcune  note  (di  cui  ci  ha 
lasciato  un  saggio,  e  che  io  a  suo  luogo  riieriró,  aggiungendovi,  ove 
ne  sia  il  caso,  qualche  osservazione)  non  T  ha  condotta  a  fine, 
giacché  il  ms.  rimane  interrotto  a  mezzo  di  un  periodo  (se  pure, 
come  non  è  improbabile,  non  è  mutilo  il  codice,  sul  quale  la 
copia  i  esemplata)  ;  tuttavolta,  a  chi  sì  facda  ad  esaminare  il  testo 
non  potrà  non  sembrare  verosimile,  siccome  a  me  pare,  che  la 
lacuna  della  copia  sia  di  lieve  momento.  Giunge  essa  infatti  al 
punto,  in  cui  la  Maddalena,  mentre  si  strugge  in  lagrime  per  la 
morte  del  Salvatore  e  della  Madre  sua,  e  si  duole  di  essere  „las- 


■  Se  male  non  mi  appongo,  il  codice  originale  doveva  far  parte  della 
„sceltìstinia  libreria"  (Bini,  Rime  e  prose  tUl  buon  secolo  delta  tingua  traite 
¿a  manoscritti  e'in  parte  ineJue»  Lucca,  Giusti,  1852,  Dedicatoria  lU)  del 
comtn.  Francesco  De  Rossi,  dal  quale  egli  avea  avuto  a  prestito  alui  codici, 
non  escluso  quello  da  luì  posto  a  iondaniento  della  sua  edizione  del  „Pietoso 
Lamento"  (op.  ctt.,  p.  3 — 3i),  siccome  dirò  più  ampiamente  a  suo  luogo.  In- 
fatti sul  foglio  di  guardia  del  codice  si  trova  segnato  n  lapis,  di  mano,  a 
quanto  credo,  del  Bini  (che  l'  annotarione  è  alquanto  evanida,  e  a  mala  pena 
leggibile)  oltre  al  nome  „Francesco  De  Rossi"  quello  del  luogo  dì  dimora 
del  medesimo.  Checchi  sìa  di  ciò,  non  potendo  affermare  con  aicureera  a 
chi  il  ms.  originale  appartenesse,  aggiungerò  solo  che  il  testo  ne  diversifìca 
assai  dai  molti  in  prosa,  che  sì  hanno  a  stampa,  e  lo  giudico  per  ci&,  e  per 
l'importanza  sua,  non  indegno  dì  essere  dato  in  luce,  e  di  essere  segnalato 
cosi  ali*  attenzione  di  quanti  sono  studiosi  degli  antichi  testi  volgari. 
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sata  così  sola  in  tante  pene'*  aggiunge:  „Voglio  anch'  io  abbrac- 
ciare la  tua  croce,  e  montare  suso  e  morir  IJ  ;  anzi  vivere  però 
che  io  troverò  quello  che  è  la  vita  mìa".  K  colle  parole:  „K  cosi 
dicendo  si  levò  suso"  il  ms.  ha  termine, 

K  da  av%'erure,  per  ultimo,  che  al  ms.  è  unito  un  foglio,  sul 
quale  il  Bini,  attingendo  alle  note  opere  del  Quadrio,  dell'  Ossinger, 
e  dì  altri,  oltre  a  darci  alcune  notizie  intorno  a  fra  Enselmino  da 
Treviso,  ci  offre  un  elenco  di  codici  e  di  stampe  contenenti  il 
„Pietoso  Lamento",  L'elenco  è,  per  verità,  assai  incompiuto,  ma 
poiché  mi  sarà  d*  uopo  di  richiamare  su  di  esso  1'  attenzione  del 
lettore,  quando  dei  codici  e  delle  edizioni  del  poe^nctto  dovrò 
dare  più  ampie  informazioni,  qui  mi  limito  ad  accennarvi. 

Ciò  premesso,  ecco  il  testo  del  „Lamento  devoto  della  B. Ver- 
gine" giusta  la  lezione  del  codice  sopra  descritto: 

[e.  I  a]  Incomincia  qui  uno  glorioso  e  devoto  pianto  e  lamento 
della  gloriosa  e  dolente  madre  de  nostro  Signore  Misser  Jesu  Cristo 
nostro  Salvatore,  Madonna  Santa  Maria,  il  quale  è  molto  devoto 
a  ciascuno  fedele  cristiano. 

Correte ,  anime  nobili  e  devote ,  calde  d' amore  e  desiderose 
di  scorrere  quello  paese  che  vi  guida  al  pio  posto  di  salute.  Spog- 
liatevi d'ogni  afletto  vizioso,  e  correte  presto  e  rivestitevi  di  lacrime 
dinanzi  a  quella  valle,  e  caos  d'  umilladc',  dove  riposa  il  bon  Jesu. 
O  anime  afifamate  e  assetate,  semplici  dì  spirito,  deh!  afl'rettatevì, 
anime  gentili  di  cuore,  a  piangere  ed  a  correre  a  lato  della  croce 
di  Jesu  Cristo ,  però  che  molto  vi  bisogna.  Qui  vi  apparecchiate, 
però  che  le  porte  sono  aperte  della  scola  della  umilissima  Maria, 
dove  sono  libri  suso  li  quali  leggono  \i  poveri,  umili,  dispettosi, 
piangitori,'  infermi,  discacciati,  nudi,  pellegrini,  mansueti,  pietosi. 
Quivi  Irovertite  il  gran  dottore  leggere  in  sulla  cattedra  della  croce, 
e  appresso  lui  Maria  fedelissima.  Oh  scienza  dolcissima,  suave  e 
amabile  al  gusto  ben  disposto  e  acconcio  a  sentire  la  tua  melli- 
flua rosata'^  la  quale  passa  ogni  consolazione!  Ma  guai  a  le,  o 
anima  miserabile,  che  non  sai  gustare  li  cibi  spirituali!  Ascolta 
Santo  Agostino  che  dice,  che  come  nuoce  al  corpo  non  potere 
ricevere  il  cibo  corporale,  cosi  è  malsegno  dell'  anima  eh'  ha  in 
fastidio  le  cose  spirituali.  Grande  infermitadc  mostra  chi  non  può 
sentire  la  dolcezza  del  mele;  e  cosi  malsegno  6  di  non  stare  bene 
col  nostro  redentore  Jesu  Christo,  quando  non  s'ode  volontieri  il 


'  Pian^itore^  scrive  a  questo  luogo  il  Bini,  ha  un  solo  esempio  UÌ  Fra 
Jacnponc.  —  Ecco  il  passo  del  Todino  a\  quale  qui  si  accenna:  „Fatto  son 
ptaogiiorc  Del  ben,  eh'  io  ebbi,  e  poi  1*  abbandonai**.  Olire  questo  esempio, 
riferito  nel  t^Vocaboiario  äegH  Accaiiemùi  della  Crusca*^  (j-,  v.),  altri  recano 
Nicolò  Tommaseo  e  Bernardo  BclUoi  nel  Joro  ,^ifionan'o  dtÙa  Hngua  ita' 
Aami"  ecc.  (HI.  985,  Torino,  1871). 

'  Rosaia  per  rugiada  (Bini,  s.  f.).    Il  Gherardini  {Lessigraßa  ita/tana» 

Milano,    1843,    s.v.  „rvgiada^*)   nota: Santa    Caterina  e  Jacopo  da 

Lcntino,  invece  di  rogiaJa  o  rugiada,  scrissero  più  volte  rosata^  Ne*  più 
dei  dialetti  italiani  rosata  o  rosada  sono  le  voci  comunemente  ricevute......". 
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dolce  parlare  di  lui.  Odi  T  Evangelista  che  dice:  chi  non  Í*  da 
dio,  non  ode  volentieri  il  parlare  di  dio.  E  però  apparecchiatevi, 
nienti  libere,  carche  di  pianto,  a  riposare  con  Maria  sotto  l'ombra 
dell'  albero  del  dilello  umanissimo  Jesu,  dove  dice  Santo  Giovanni 
nel  cap.  XVÜI.  che  stava  apjiresso  la  croce  di  Jesu  la  madre  sua, 
e  grìdaudu  diera:  o  voi  tutti  che  passate  di  qui,  guardate,  oimè 
misera,  se  l' è  dolore  al  mondo  simile  al  mio  ! 

Per  la  qua!  cosa  è  da  sapere  che  ben  che  Maria  umilissima 
credesse  che  Cristo  dovesse  resuscitare  vittorioso  per  mezzo  di  questa 
morte,  niente  di  meno  senza  grandissima  doglia  quegli  occhi 
santi  non  si  poterono  ritenere  che  non  rompessono  in  compassi- 
onevole pianto.  Prima  vedendo  Cristo  tanto  esterminato  che  per 
dolore  gli  convenne  gridare:  Dio  mio,  Dio  mio,  perchè  m'  hai  tu 
abbandonato.  Grande  durezza  si  sarebbe,  vedendo  che  il  sole 
s'  oscula,  la  tena  si  muove,  lo  pietre  fendono,  il  tempio  e  le  sepolture 
s*  aprono,  e  tu  solo,  misero  uomo ,  non  gli  dio  avere  compassione 
[e.  |b]  quando  per  tuo  amore  esso  Jesu  Cristo  paga  il  tuo  debito 
del  suo  sangue  prezioso  con  tanto  dolore  che  non  si  può  pensare! 
E  pure  fu  così  necessario  per  pagare  il  debito  di  lutti  li  miserabili 
peccatori  1  O  membro  putrido,  riderai  tu  mó  sotto  M  capo  di  Cristo 
dolcissimo,  fatto  si  vilmente  infermu  purché  tu  guarissi.  Ma  gli 
angeli  che  sempre  stanno  in  tanta  pace  e  le-tizia  vinti  furono  cos- 
tretti per  pleiade  compassionevole  a  piangere  amaramente.  Pensa 
adunque,  o  anima  devota,  che  doveva  fare  la  sua  madre  vedendo 
le  creature  inrazionali  fare  segni  di  grandissimi  dolori,  ed  eziandio 
udire  gli  angeli  fare  segni  di  grandissimi  dolori,  ed  eziandio  udire 
gli  angeli  fare  nuovo  pianto,  vedere  il  si^  unico  e  amoroso  figli- 
uolo cosi  tormentato,  e  vedere  la  sua  carne  cosi  flagellata  e  vitu- 
perata ! 

Onde  io  lasso  questo  a  pensare  a  coloro,  li  quali  hanno  gus- 
tata la  sua  dolcezza  e  soprattutto  1'  amore  sopra  misura  che  portava 
Maria  al  suo  fìgliuolo,  ansiosa  ed  afflitta;  era  intanto  consumato 
il  suo  cuore  eh*  ella  non  poteva  più.  K  vedendo  ella  che  parten- 
dosi tutti  quelli  che  le  doveano  essere  conforto,  ella  sola  con  Maria 
Maddalena  seguitò  Cristo  in  ogni  luogo  infine  alla  sepoltuia.  Oimè 
che  compassione  dovea  esser  a  vedere  questa  mansueta  donna  sola 
e  cosi  dolorosa!  e  tutto  è  stato  per  te,  o  anima  peccatrice,  o 
anima  dolente  e  mìsera ,  che  credi  andare  per  diletti  mondani  a 
quello  paradiso  aperto  con  tanti  pianti  e  dolori  e  guai  da  tali  e 
tante  persone  al  nome  delle  quali  ogni  impero,  ogni  reale  signore 
sMnchlna:  mollo  sei  ingannata,  o  anima!  E  però  ritorna  in  te 
medesima,  voltati  a  drieto  e  corri  velocemente  a  trovar  Maria,  e 
imparerai  da  lei,  la  quale  sta  alli  piedi  della  croce  di  Jesu;  dove 
si  nota  uno  principale  dolore,  che  passa  lo  core  di  quella  Vergine 
pia  quando  si  dice  eh*  ella  stava.  Grave  cosa  ò  avere  dolore,  ma 
più  grave  ¿  a  continuare  in  dolori.  Maria  si  stava  piena  di  lacrime 
in  cospetto  del  suo  figliuolo,  in  la  faccia  del  quale  era  sempre 
usata  di  trovare  gaudio  e  conforto,   ma  ora  gli  ¿  tornato  in  pena 
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e  tristezza.  Or  pensa,  anima  fedele,  che  cosa  ella  dovea  fare  a 
vedere  uno  solo  suo  figliuolo  tanto  costantìssìmo  e  forte  essere 
stato  per  grandi  e  importabili  dolori  costretto  gridare  al  Padre  per 
soccorso!  E  che  dovea  fare  Maria  madre  in  natura  feminilc! 

Onde  si  pu^^  dire  che  tuita  la  settimana  ella  fosso  crucìfissa 
neir  anima  sua;  perchè  com  'è  da  credere  pietosamente  che  quando 
Lazzaro  e  Maria  e  Marta  fecero  la  cena  a  Cristo  Jesu  il  sesto  di 
innanzi  il  di  della  pasqua,  Madonna  Santa  Maria  madre  di  Jesu 
fa  chiamata  eziamdio.  Alla  quale  cena  Maddalena  avvisata  della 
morte  del  suo  maestro,  ardente  di  amore  gli  unse  il  capo  e  li 
piedi  baciandoli  molto  teneramente.  Per  lo  quale  ungere  quello 
misero  traditore  Giuda  mormorava  e  diceva,  che  meglio  era  averlo 
venduto  quello  unguento  e  dare  ti  danari  alti  poveri.  Al  quale 
Cristo  benignamente  rispose:  voi  sempre  avrete  li  poveri  appresso 
di  voi ,  ma  me  non  avrete  sempre  mai.  K  laudò  la  Maddalena 
dicendo  eh'  [e.  i  e]  ella  avea  fatto  questo  prevegnendo  la  sua  sepol- 
tura. I^  quali  parole  udite  che  V  ebbe  quella  madre  dolcissima, 
benché  l'avesse  sapute  per  altra  via,  come  fu  quando  gli  GiudH 
il  volsero  ammazzare  e  lapidare.  E  pure  perch'  ella  sapeva  eh'  elio 
era  dio,  sperava  la  poverella  del  contrario.  Ma  udendo  ella  questo 
cotale  parlare  non  potò  più  mangiare,  ma  sospirando  stava  onesta- 
mente inline  che  s'avesse  disnato. 

Poi  subito  chiamò  secretamente  'l  suo  figliuolo  Jesu  Cristo  e 
tutta  tremando  abbracciollo  e  piangendo  disse  :  oimc  dolcissimo  e 
amantissimo  figliolo  mìo,  oimè  che  quella  parola  che  tu  ha'  ditta 
ra'  ha  passato  il  cuore,  si  che  non  posso  più!  Mò  tu  hai  ditto, 
dolcissima  speranza  mia»  che  tu  vuoi  morire!  O  figliuolo  mio,  e 
come  potrà  soffrire  il  tuo  cuore  di  lassarmi  così  sola  e  meschina! 
Ma  come  vivero  io  mai  misera?  che  farò  io,  figliuolo  mio?  Guai 
a  me,  dolce  Jesu!  O  figliuol  mio  Jesu,  vivi  per  compassione  di 
questa  tua  trista  madre.  Alla  quale  Cristo  rispose  mansuetamente 
dicendo:  Oh  madre  mia^  io  sono  venuto  in  questo  mondo  a  questa' 
intenzione  che  per  mezzo  della  mia  morte  sì  perdoni  lì  peccati 
air  umana  generazione  ;  così  è  di  necessitate  ed  è  ordinato  dal 
mìo  Padre!  Allora  disse  la  Madre:  Oh  Figliolo  mio,  già  so  io  bene 
che  tu  sei  Dìo,  e  puoi  fare  quello  che  tu  vuoi.  Tu  sei  una  cosa 
col  Padre:  lui  sarà  ben  contento:  dì  pur  che  sia  perdonato  a  tutti, 
e  cosi  sarà.  Oh  figliuol  mio  carissimo,  abbi  misericordia  e  com- 
passione alle  mie  lagrime,  moveti  a  compassione  e  pictade  di  me 
tapinella!  Non  ti  ricordi  tu,  o  Figliuolo  mio,  che  tu  comandasti 
nel  testamento  vecchio  che  si  dovesse  onorare  lo  padre  e  la  madre? 
E  se  tu  non  mi  disprezzi  e  confessi  che  io  sia  tlia  madre,  odi 
adunque,  figliuol  mio,  le  mie  preghiere  e  le  mie  lagrime.  Mò  vedi 
che  '1  cuor  mìo  non  può  più,  ma  si  squarcia  e  sì  consuma  di  dolore. 
Rispose  allora  Jesu  Cristo  tutto  come  commosso,  e  disse:  bene  è 
vero,  mìa  madre,  che  co^  ò,  ma  nientedimeno  non  si  può  fare 
altramente  di  quello  che  è  stato  ordinato,  e  perù  non  ti  angustiare 
più,    conciosìa    cosa   che   sia   di  necessità  che   questo  abbia  loco. 
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O  che  brutto  comiato  fu  questo.  Ancora  cominciò  a  dolersi  più 
fortemente  quella  madre  aiilitta,  e  levandosi  su  tutta  carca  e  piena 
di  lagrime  lassò  il  figliuolo  e  corse  da  Maddalena  e  abbracciandola 
disse:  Oìmò,  Maddalena,  dolente  me  che  cosa  faremo!  il  Figliuolo 
mio  e  maestro  ttio  sarà  tolto  a  noi  e  sarà  morto!  K  io  misera  e 
dolorosa  con  lagrime  e  con  parole  1'  ho  pregato  che  non  ci  debba 
abbandonare,  ed  elio  sta  pur  costante,  ed  hammi  risposto  che  vuol 
pur  morire.  Deh  Maddalena  mia ,  Ìo  non  lo  posso  pur  pensare, 
e  M  cuore  e  Y  anima  mi  manca  per  dolore!  Jo  Li  voglio  pregare 
che  tu  vadi  mò  da  lui:  forsi  che  elio  ti  ascolterà  meglio  che  me, 
con  ciò  sia  che  ti  ha  grande  carilade,  e  sia  con  te,  e  appresso  di 
te  ha  voluto  fare  questa  ultima  cena  con  te.  E  però,  Maddalena 
mia,  va  per  amor  mìo  e  gettati  alli  suoi  piedi,  e  piangi  quanto  tu 
puoi  come  tu  facesti  altra  volta;  e  poi  gli  ¡»aria  dolcemente  a 
dò  che  elio  abbia  cagione  di  muoversi  a  compassione  per  te  diletta 
e  per  me  mìsera.  Però  che  tu  sa  bene  quando  è  lì  vedeva  pian- 
gere [e.  1*1]  per  la  morte  del  tuo  fratello  Lazzaro  piangeva  ancora 
lui,  ed  ezìamdio  senza  che  tu  lo  domandassi  si  lo  risuscitò.  Deh 
corri  presto,  cara  Maddalena.  E  allora  la  Maddalena  subitamente 
si  mosse  a  grandi  lagrime  per  la  madre  e  per  lo  suo  dolcissimo 
e  diletto  maestro,  e  andando  a  lui  se  gli  gettò  á  piedi,  e  per 
grande  dolore  appena  eh'  ella  potè  parlare  cosi  disse:  oimc, 
maestro  mio,  io  non  posso  più,  io  moro,  V  anima  mi  manca  e  viene 
meno  ili  me:  oime  che  vuò  tu  fare?  vuò  tu  morire?  e  questa 
la  pace ,  caro  Maestro ,  che  tu  m^  hai  promessa ,  quando  tu 
mi  dicesti  in  casa  di  Simone  va  in  pace?  Or  sostieni  quella  la 
quale  tu  hai  cavato  di  tanti  peccati ,  non  mi  abbandonare  a  ciò 
che  io  non  caggia  più!  K  se  le  mie  parole,  oimò  misera,  non  li 
muovono,  almeno  a  quella  lua  afflitta  e  tribulata  madre  dà  qualche 
conforto.  Vieni,  Signore  mìo,  vieni  a  vederla  eh'  ella  è  colà  distesa 
in  terra  e  forsi  morta  dì  gramezza.  Perdonaci,^  amantissimo  Maestro, 
e  abbi  a  noi  compassione!  Disse  il  Signore:  Maddalena,  credimi 
che  se  non  ho  esaudita  mia  Madre ,  che  m'  ha  pregato ,  nò  anche 
a  te  risponderò  come  tu  vuoi:  va,  che  tanto  non  mi  potresti  pre- 
gare che  fossi  esaudita. 

Udito  questo,  la  Maddalena  torna  a  nostra  donna  e  abbrac- 
ciandola con  grande  pianto  e  dolore  sa  fece  la  risposta  dì  Jesu 
Cristo.  Udendo  la  risposta,  subito  tutte  e  due  sì  levorono  sicome 
fuori  di  se  [e]  con  sospiri  compassionevoli  sì  gittarono  alli  piedi 
del  Signore,  una  di  qua  e  V  altra  dì  là.  Or  pensa,  anima  divola, 
che  pianti  dovea  esser  li,  e  se  Jesu  Cristo  si  potea  contenere  che 
non  piangesse!  Or  comincia  la  madre,  e  dice:  diletto  Figliuolo 
mio  caro,  abbi  misericordia  della  tua  madre,  mai  non  perdesti  la 
misericordia,  nò  la  pìetade.  O  Figliuolo  mio,  non  ti  ricordi  tu 
che    fusti   commosso    a    pietà  e   misericordia  a  quella  vedova  alla 


^  n  BÌoi    ha    scatto:    ^^perdonaii" \    ma    verosimilmente    la    lezione    del 
codice  urà  quella  da  me  seguila. 
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quale  tu  rendesti  vivo  îl  suo  figliuolo  eh'  era  morto  ?  Ancora  tu 
fosti  vinto  dalle  lagrime  della  Cananea  che  ti  gridava  dietro ,  e  si 
sanasti  la  sua  figliuola.  Tu  allí  pianti  della  nostra  Maddalena 
risuscitasti  el  suo  fratello,  ed  eziamdiü,  dolcissimo  fij^liuolo  mìo, 
tu  sanasti  quello  uomo  che  era  stato  trentotto  anni  alia  Piscina 
che  non  si  potfía  muovere;  e  ancora  tu  esaudisti  il  Centurione  e 
rendesti  a  quello  Regolo  il  suo  fi¿j!iuolo;  e  ancora  tu  liberasti  quella 
femmina  che  era  presa  in  adulterio.  E  tu  vedi  molto  ben ,  Kigli- 
uol  mio  caro,  che  la  tua  dolorosa  madre  e  la  tua  diletta  Madda- 
lena siamo  ferite  di  grandi  e  gravi  dolori!  Oimù»  oimr,  Figliuol 
mio,  non  sarò  io  pixi  mi.sera  della  vedova  e  più  degna  di  compas- 
sione, se  io  ti  perderoe?  Oime  non  san*»  io  più  inferma  che  colui 
che  giaceva  in  nella  PLscina ,  non  sari)  io  più  ansiosa  che  la  Ca- 
nanea? Ah  trista  e  miserarne!  se  tu  esaudì  1' estranio,'  non  vò  tu 
esaudire  me  tua  abbandonata  Madre?  Allora  rispose  Jesu  Cristo: 
Madre  mia,  sappiate  che  in  tutto  mi  conviene  andare  in  Giudea. 
K  allora  Maddalena  rispose,  e  disse;  Oh  dilettissimo  Maestro  mio, 
io  ti  prego  che  tu  ti  guardi  molto  bene  di  non  ci  andar,  ma  [e.  2"] 
sta  (|U]  con  noi  in  Betania  dentro  dal  nostro  castello,  e  se  quelli 
iniqui  Giudei  ti  volessono  prendere,  elii  non  potranno,  però  che  noi 
faremo  fare  ¡.ionissima  guardia,  e  non  lasceremo  entrare  alcuno  che  li 
pos.sa  nuocere.  E  però  lassa  purt*  la  briga  e  la  fatica  a  noi,  purché 
tu  non  te  ne  parta,  caro  Maestro  mio.  E  ancora  li  tuoi  discepoli 
staranno  di  dentro  con  alquanti  di  quelli  della  turba  li  quali  a  le 
credono  e  così  noi  ci  faremo  forti.  Dolce  Maestro  mio,  fa  almanco 
questo!  Ma  so  pure  non  ti  muove  el  grande  dolore  di  questa  tua 
tenerissima  Madre ^  ni  anche  le  mie  lagrime,  almanco  ti  muova  la 
devozione  di  tante  divole  donne  le  quali  ti  seguitano,  però  che 
preso  te,  pastore  nostro,  come  pecorelle  saremo  squarciate  dai  lupi. 
Allora  Cristo  rispose  e  disse:  invano  mi  pregate  voi.  coti 
ciò  sia  cosa  che  per  la  salute  vostra  e  degli  altri  miei  eletti  io 
intendo  dÌ  morire,  e  però  non  mi  dite  più  alcuna  cosa.  Ma  sap- 
piate Madre  mia,  e  tu  Maddalena  diletta,  che  tre  di  della  mia 
passione  risusciterò  vittorioso,  e  apparirò  a  voi  e  agli  altri  miei 
discepoli.  Disse  allora  la  gloriosa  Madre  piena  d' intollerabili  do- 
lori, pensando  pure  di  ritenerlo  per  qualche  modo:  o  Figliuolo 
mio,  fa  almeno  a  noi  questa  grazia  che  noi  facciamo  qui  in  Betania 
la  pasqua  di  compagnia.  Disse  allora  Cristo,  o  Madre  mia,  egli 
è  necessario  che  io  la  faccia  in  Jerusalem.  Allora  rispose  la  Mad- 
dalena e  disse:  o  Maestro  mio  dilettissimo,  da  poi  che  ti  piace 
fare  così,  almeno  fa  a  noi  questa  grazia  che  noi  facciamo  questa 
amara  pasqua  con  teco  in  Jerusalem ,  dove  lo  dolore  nostro  ne 
basterà  per  cibo  e  le  lagrime  nostre  per  beveraggio.  Non  dire 
di  no  mò,  diletto  mio.  E  Cristo  benedetto  disse:  per  molte  cose 
che  io  ho  da  fare  in  quello  di  voi  non  ci  pote  essere,  e  da  mò 
innanzi  voi  non  mi  vedrete,  se  non  battuto  e  flagellato,  come 
è  stato  profetato.    Io  so  bene,    Maddalena,    che  tu  non  volevi  da 

^  n  Bini  scrive  inesattameote  :  ,»ie  íranü"  [^  V  estranù]. 
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me  tale  risposta,  ma  cosi  6  di  bisogno.  E  volendosi  Cristo  partire 
molto  si  commosse ,  e  chíamando  li  discepoli  tassò  la  sua  Madre 
dolorosa  e  afflitta,  e  la  Maddalena  in  tristezza  e  in  pianto,  lamen- 
tandosi r  una  e  T  altra,  e  più  che  elle  ne  parlavano,  più  moltiplicava 
il  dolore,  e  non  era  chi  le  confortasse.  O  anima  divuta,  come 
pietosamente  si  può  predere(?)  tanto  era  la  compassione  e  M  pianto 
di  tutte  e  due  le  Marie,  che  quasi  elle  non  potevano  parlare! 

K  venendo  la  mattina  del  quinto  giorno  ricordandosi  la  madre 
che  'I  suo  figliuolo  Jesu  Cristo  doveva  fare  la  pasqua  quello  dì, 
non  fu  modo  che,  sforzate  d'amore  potessero  stare  che  non  an- 
dassero in  Jerusalem  se  Ìorsi  il  potessono  vedere  un  poco,  ma  elle 
noi  videro.  Pensa  un  poco,  o  anima  fedele,  che  pasqua  dovea  esser 
la  loro!  E  venuto  già  la  notte,  circa  le  tre  ore  di  notte.  Maria 
Madre  di  Jesii  sollicita  che  tutta  la  notte  vegghiava  pensando  pure 
sempre  del  suo  danno,  senti  battere  alla  porla,  e  [e.  2^]  tutta  tre- 
mando corse  giii ,  e  aperto  che  ebbe  ella  la  porta  entrò  dentro 
Tommaso  tutto  stanco,  e  con  una  voce  tutta  ambasciosa*  piangendo 
sì  le  disse  ;  oh  Madre  sventurata,  oh  donna  dolente,  oimò  Madonna 
mia,  lo  tuo  dolcissimo  figliuolo,  Maestro  mio,  sì  i^  stato  adesso 
f)reso  dalli  pessimi  Giudei  armati!  oh  Madonna  mia,  io  non  Io 
posso  quasi  dire  che  quelli  malvagi  cani  e  iniqui  lo  menano  bat- 
tendo come  se  è  Fusse  uno  vilissirao  ladrone.  V.  si  gli  hanno  legate 
le  mani  di  dietro  con  tanlo  furore  che  noi  per  gran  paura  tutti 
siamo  fuggiti.  E  dicendo  Tommaso  queste  parole  ecco  Filippo 
piangendo  disse  il  simile.  E  parlando  Filippo  ecco  Pietro  con  la 
mano  tutta  insanguinata,  però  che  egli  avea  tagliata  la  orecchia  a 
uno  della  famiglia  del  principe;  e  dopo  Pietro  venne  Giovanni, 
il  quale  era  fuggito  nudo.  Ed  essendo  giunti  lì  tutti  con  queste 
aurore  novelle,  quanto  é  da  pensare,  o  anima  divota,  che  intolle- 
rabile dolore  fosse  nel  cuore  di  quest*  atllitta  e  dolente  madre  di 
Jesu  Cristo,  la  quale  sforzala  della  grande  angustia  non  si  potè 
tenere  che  non  gridasse,  e  lamentandosi  disse:  oh  diletto  e  caro 
figliolo  mio,  oh  Jesu  speranza  mia,  dove  se 'tu?  Oh  discepoli  in- 
grati e  infedeli  che  avete  voi  fatto?  dove  avete  voi  lassato  il  vostro 
maestro?  Oh  speranza  mia,  dove  ti  hanno  lassato  questi  tuoi 
discepoli?  perch^  non  l'avete  difeso,  discepoli  vilissirai?  Siete  voi 
scampali  per  darmi  piii  pena?  Oh  Pietro  hai  tu  già  dimenticato  il 
mio  figliolo,  il  quale  ti  avea  fatto  principe  dcllì  suoi  apostoli,  e 
in  questo  punto  tu  1'  hai  abbandonato  !  e  sì  ti  teneva  sempre 
resso  se  parlando  e  ragionando  con  te  dolcemente  ogni  suo 
lo,  e  adesso  tu  l'hai  lassato  legato  in  mezzo  delli  Giudei!  Oh 
etro ,    dov  'è  la   tua    fede    die    tu    confessasti  che  era  figliolo  di 


'  Scrive  a  questo  luogo  il  Bini  :  ^tAmbascioso  ha  un  solo  esempio".  Nel 
VocaboUrio  degli  Accademici  délit  Crusca  *  (s.  v.)  leggesi  infatti  il  passo 
«eguenle,  tratto  dalle  „/T/<r  lü^li  uutnini  famosi,  scritte  in  latino  da  Francisco 
Petrarca,  e  volgoriz^ate  dit  Donato  degli  Âlbamani^*  (Poìliano,  per  Felice 
Antiquario  e  Innocente  Zìlcto.    14/6.  p.  475):    ..Una  vedova  per  la  morte  di 

un  suo  giovanetto  figliuolo ambasciosa  e  con  pietosi  prieghi  e  lacrime, 
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Dio,  (î  mò  tu  r  hai  abbandonato  !  E  anco  tu,  caro  e  diletto  Gio- 
vanni, tu  che  mostravi  di  volere  tanto  bene  al  mio  figliolo  che  tu 
non  potevi  vivere,  né  essere  senza  lui,  e  ora  tu  l'hai  cosi  abban- 
donato ,  come  se  tu  V  avessi  avuto  in  odio ,  avendolo  lassalo  in 
mano  delU  Giudei  a  essere  battuto!  Onde  Pietro  e  Giovanni 
confusi  di  vergogna  escirono  fuori  per  trovare  Gesù  Cristo. 

E  poi  la  nostra  Dorma  rivolgendosi  agli  altri  disse  :  o  Tom- 
maso, tu  che  mostravi  così  fervente,  però  che  1*  altro  di  tu  dicesti 
à  tuoi  fratelli  apostoli  :  andiamo  ancora  tutti  noi  a  morire  con  lui; 
ed  ecco  che  tu  sci  scampato  con  gli  altri!  dov'  ò  la  tua  infìnta 
costanza?  E  ancora  tu,  Filippo,  pochi  dì  sono  che  lu  dicesti  al 
mio  figliolo:  Signore,  mostrane  il  tuo  Padre,  e  basta  a  noi  !  Oiraè, 
trista  me,  oiraè  Filippo,  tu  cerchi  il  Padre,  e  abbandoni  il  Figliolo, 
tu  domandi  dì  vedere  lo  invisìbile,  e  bai  abbandonalo  lo  visìbile! 
Oh  discepoli  pasciuti  e  ammaestrati  da  cosi  soave  e  dolce  e  buono 
maestro,  come  ve  ha  possuto  soffrire  Ìl  cuore  di  averlo  abbandonato 
cosi  vituperevolmente  ?  O  anima  calda  e  divota,  pensa  qui  [e.  2  e] 
un  poco  che  compassione  dovea  essere  a  vedere  la  Madonna 
gridare  e  dire  così  vive  parole,  e  li  discepoli  uno  qua  e  1'  altro  là 
piangere  e  battersi  il  petto  chi  per  lo  fallo,  chi  per  compassione 
di  Jesu  e  delta  Madre  1  Certo  dovea  essere  cosa  di  cordiale  pietade. 

E  dopo  questo  ella  si  levò  con  Maddalena,  e  andando  la 
meschina  domandava  le  persone  che  passavano  per  la  via  se  elle 
avessero  veduto  lo  suo  diletto  figliuolo.  Fugli  finalmente  ditto  che 
elio  era  in  casa  d*  Anna,  e  subito  corse  11,  e  si  non  lo  trovò  perchè 
era  già  stato  menato  a  casa  di  Caifas,  Df  che  la  sua  madre  du- 
bitò che  fosse  morto,  e  volgendosi  inverso  la  Maddalena,  e  pian- 
gendo mestissimamente  disse:  ohimè  figliuolo  mio  caro,  conforto 
di  questa  povera  madre,  oh  jesu  diletto  mio,  perchè  non  li  lassi 
tu  un  poco  vedere  alla  tua  passionata  madre!  Oh  Maddalena  che 
faremo  noi?  E  così  lamentandosi  li  fu  ditto  che  elio  era  a  casa 
di  Caifas;  e  levandosi  al  meglio  che  ella  potè,  andò  a  casa  di 
Caifas.  E  quando  fu  giunta  non  io  trovò  però  che  lì  giudei  già 
lo  aveano  menato  a  casa  di  Pilato,  E  quando  ella  fu  lì  a  casa 
di  Pilato  non  lo  trovò  ancora  però  che  Pilato  già  Io  avea  mandato 
ad  Erode.  Non  stette  però  quella  benedetta  madre  che  non  an- 
dasse dietro  al  suo  figliolo,  e  andando  per  la  via  domandava  a 
quelli  che  passavano,  e  diceva:  o  figliuole  di  Jerusalem,  ditemi  che 
io  vi  prego,  avereste  voi  veduto  ìl  mìo  carissimo  figliuolo  Jesu?  e 
quelle  domandavano  dì  che  forma  e  condizione  elio  fusse  ?  E 
nostra  donna  rispose  :  lo  mio  figliolo  è  molto  bello  e  bellissimo.  E 
quelle  dissono:  no,  Madonna;  noi  non  lo  abbiamo  veduto:  ma  bene 
è  vero  che  noi  abbiamo  veduto  uno  uomo  il  quale  è  bmtto  e  sozzo 
e  non  ha  bellexza  alcuna  in  sé,  ed  è  vestito  di  porpora,  e  mena- 
vanlo  adesso  a  casa  di  Pilato.  Allora  la  nostra  Donna  con  al 
cune  altre  donne  le  quali  per  compassione  sì  mossero  ad 
accompagnarla  venne  a  casa  di  Pilato,  e  trovò  la  corte  di  Pilato 
piena  d' uomini  armati ,    lì   quali    gridavano   molto   fortemente.     E 
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levando  ella  gli  occhi  vide  ano  uomo  brutto  e  disfígurato.  Allora 
Sì  volse  verso  Maddalena  e  disse:  Maddalena,  saria  mai  quello  lo 
mio  figliolo  ?  io  ti  prego  che  lo  guardi  un  poco  bene,  se  elio  fusse 
quello;  e  Maddalena  disse:  o  Madonna  mia,  forse  che  il  pianto 
ne  impazza  che  noi  non  lo  possiamo  conoscere!  Ma»  Madonna  mia, 
il  tuo  figliolo  e  maestro  mio  si  e  uno  uomo  molto  bene  formato 
sopra  tutti  gli  altri  uomini  del  mondo,  e  però  costui  non  può  esser 
quello,  imperò  che  costui  è  uomo  magro,  gli  occhi  profondi,  smorto, 
pallido  e  vecchio.  Oìmè  disse  la  Madonna ,  se  io  noi  veggo  son 
moria  !  E  stando  ella  cosi  un  poco  udì  che  Pilato  disse  al  popolo 
che  rabbiavanoi  come  cani:  che  volete  voi  che  io  faccia  di  Jesu 
il  quale  è  detto  Cristo?  allora  lutti  gridavano  ad  una  voce  dicendo: 
sìa  crocifisso,  sia  crocifisso:  at  tutto  noi  vogliamo  che  ei  mora.  Oh 
voci  rabbiose  che  passate  il  cuore  di  quella  dolcissima  madre  afflitta 
alla  quale  sì  doveria  commuovere  tutte  le  visore! 

E  conosciuto  che  ebbe  che  era  il  suo  figliuolo,  per  molla 
tristìzia  gridò,  e  disse:  [e.  2d]  quanti  tormenti  e  quante  pene  sono 
quelli  che  tu  hai  sostenuto,  e  sofferto  in  questa  notte  conciosìa  cosa 
che  tanto  terribilmente  tu  sei  cambiato!  Oh  crudelissimi  cani  Giu- 
dei basta  oramai  quello  che  avete  fatto  al  figliolo  dì  questa  trista 
e  dolorosa  Madre!  E  che  male  ha  fatto  che  voi  '1  volete  croci- 
figgere? Sono  questi  li  premi  e  li  meriti  di  tanti  beneficj  e  doni 
che  da  lui  avete  ricevuto  operando^  in  voi  tanti  miracoli  come  ha 
fatto?  Ha  sanato  gli  infermi,  risuscitati  lì  morti,  e  molte  altre  in- 
fermitadi  ha  curato.  E  ora  debbe  morire  el  mio  figliolo  per  tanti 
beneficj  eh'  ei  v'  ha  fatto? 

E  in  questo  mezzo  ecco  venire  el  suo  dolcissimo  figliolo  Jesu 
con  una  corona  di  spine  in  capo,  e  con  la  faccia  tutta  insanguinata 
u  con  la  croce  in  spalla,  e  andava  inchinato  col  capo  ed  era  molto 
stanco  per  le  molte  fatiche  t-d  eziamdio  per  lo  grande  peso  della 
croce,  e  aveva  una  corda  al  colio.  Or  pensa,  anima  divota,  se 
Maria  madre  dì  Jesu  dovea  essere  aflTÜtta  e  tribolata  vedendo  che 
ella  non  poteva  piii  recovorare  el  suo  dolcissimo  figliolo,  ed  eziam- 
dio vedendolo  andare  al  luogo  del  male  ofìizio  con  tante  pene! 
Non  è  dubbio  che  ella  era  abbandonata  d'  ogni  speranza!  E  pure 
si  mosse  volendo  ella  entrare  tra  quella  moltitudine  dì  Giudei  per 
levargli  la  croce  di  spalla ,  ma  non  potò  però  che  snbitamente  fu 
gittata  addietro  da  quella  furiosa  gente.  Allora  Giovanni  evange- 
lista pieno  di  grandissimo  pianto  sì  per  lo  suo  padre  e  maestro  si 
eziamdio  che  dubitava  dì  perdere  la  Madonna  con  luì,  morendo 
essa  di  pena  e  di  dolore,  disse  :  Oh  Madonna  carissima,  voi  vedete 

'  ^J(abbiare  manca  [alla  Crusca].  Era  anche  nel  „Pianto  in  terza  rima'*.** 
Cosi  il  Bini  nota  a  questo  proposito  ;  ma  nel  glossario ,  onde  corredò  la  sua 
edizione  del  „Picioso  Lamenio"  (op.  cit.,  p.  175)  esplicando  megho  il  suo 
concetto  avverte:  „Rabòiare  verbo;  fotse  quel  movimento  che  fa  perdona  in 
convulsione  coi  piedi  e  colle  mani,  per  similitudine  dì  chi  sia  preso  da  eccesso 
di  rabbia  {Pianto,  cap.  X,  tcr£.  44  „Ch'  io  rabbiava  co  piedi  e  colle  mani")'*. 
—  Ne  dnrò  integralmente  ìl  testo  a  suo  luogo. 
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molto  bene  che  voi  non  potete  giovare  niente  al  vostro  figliolo,  e 
per<S  meglio  è  die  voi  torniate  a  casa,  e  poniatevi  in  orazione  e 
preghiate  il  Padre  cclesLtaie  che  Lui  voglia  ajutare  quello  suo  e 
vostro  ñgliolo  dilettissimo.  £  io  mìsero  e  dolente  lo  seguiterò, 
che  liberato  che*  sia  per  le  vostre  piissime  e  devotissime  orazioni 
aicuraraenle  io  vel  menerò.  Deh  non  venite  più  avanti,  e'  non  è 
ben  onesto,  onestissima  madre,  di  venire  a  tali  cose,  né  vostra 
usanza.  Anco  piii  tosto  vi  dovrìa  ritenere  la  virginale  vergogna 
ed  eziamdio  la  paura  femminile.  Volete  voi  vedere  tanto  orrido 
e  scelerato  peccato?  11  luogo  à  bruttissimo  e  immondo:  non  vi 
nuoce  tanti  gridi  che  sono  tra  tanta  gente  indemoniata  e  matta? 
Non  sta  bene  che  voi  veniate,  onestissima  Madonna.  Disse  allora 
la  angustiosa  da  ogni  lato  e  piena  di  dolori  materni:  o  Giovanni 
mio,  io  non  ho  il  cuore  a  queste  cose,  non  ho  '1  cuore  in  me, 
ma  sono  tutt^i  in  le  pene  e  in  li  tormenti  del  mio  amatissimo  figlio, 
sono  in  le  piaghe  dello  amico  mio ,  sono  in  le  punture  del  capo 
del  diletto  mio;  non  guardo  se  non  quello  specchio  che  soleva 
essere  cosi  polito,  e  mò  guardo,  Giovanni,  come  elio  sta,  E  poi 
si  voltò  verso  li  Giudei  dicendo:  bastivi,  o  Giudei,  averlo  tanto 
indebolito,  se  voi  volete  pur  che'  mora  lassatemi  portare  quella 
croce  che  tanto  più  tosto  andera  al  luogo  del  male  offìzto.  Per 
la  qual  cosa  tutte  quelle  donne  che  erano  con  lei  inco  [e.  3  a] 
minciarono  a  piangere  amaramente  con  tanti  gridi  che  Cristo  Jesu 
si  voltò,  e  disse  mansuetamente:  figliuole  di  Jerusalem,  non  pian- 
gete sopra  di  me,  ma  piangete  sopra  di  voi  e  sopra  li  vostri  figlioli. 
Disse  allora  la  madre:  Oh  figliolo  mio  dilettissimo,  benché  io  pianga 
per  te ,  eziamdio  piango  per  me  infelice  orfana  e  vedova  da  tutti 
abbandonata  misera  e  disventurata!  Oimè,  figliolo,  ellì  ti  menano 
pur  via!  Deh  consolami  uno  poco.  Oh  Giudei  arrabbiati,  fate  almeno 
questa  grazia  alla  trista  madre  che  ella  tocchi  uno  poco  el  suo 
figliolo.  E  poi  si  voltò  inverso  di  Jesu,  imperò  che  ella  non  tro- 
vava luogo  per  la  grande  pena,  e  piangendo  diceva:  Oh  dolcissimo 
figliolo,  ecco  la  tua  madre:  oh  fa  che  io  ti  tocchi  un  poco  fin 
che  ti  vedo  vivo,  che  morto  te  non  potrò  più  vivere!  Oh  figliolo 
mio,  grazioso  e  benigno  a  tutti ^  e  a  me  sola  tua  madre  se'  fatto 
troppo  crudelissimo,  arricordati,  amantissimo  figliolo,  che  da  poi 
che  io  ti  parturï  mai  non  ho  avuto  pure  un  dì  di  riposo,  e  adesso 
misera  e  meschina  domando  di  grazia  di  parlarti  un  poco,  e  tu 
mei  nieghi.  Oh  figliolo  mio ,  arricordati  che  così  tosto  come  io 
l'  ebbi  conceputo,  Josef  sposo  mio  mi  volse  abbandonare.  L*  hai 
tu  dimenticato,  conforto  mio  dolcissimo,  che  essendo  appresso  il 
tempo  del  partorire  mi  convenne  andare  raminga  con  poverlade 
e  necessitade  grandissima!  Ecco  il  riposo  che  io  ho  avuto!  Sai  tu 
bene,  prezioso  amor  mio,  che  Ìo  ti  partorii  in  una  stalla  che  puz- 
zava con  grande  sinistro  in  mezzo  del  bue  e  dell'  asino:  desti  alla 
tua  madre  uno  letto  putrido  di  fieno.  Oimò,  figliolo,  oimè  arricor- 
dati che  sempre  portandoti  piccolino  in  braccio  per  paura  deila 
morte  tua  andai  ìo  giovinetta  e  tenerella  fuggendo  in  Egitto;  cosi 
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io  ti  scampai.  E  brevemente  tutta  la  tua  infanzia  m'è  stata  penosa, 
ed  essendo  d'anni  dodici  tu  m'abbandonasti,  e  anziosa  ti  cercai 
tiB  li  parenti  e  li  amici.  H  cosi  a  questo  modo  tu  sempre  m'  hai 
affaticala  con  dolore  e  pene,  Figliolo  mio.  Adunque,  o  dolcissimo 
Figliolo,  abbi  misericordia,  pietà  e  compassione  di  me  trista,  ancora 
più  che  ogni  di  m' era  ditto  che  tu  eri  a  disputare  con  li  Giudei, 
e  cercandoli  andava  per  castella  e  terre  piangendo  sempre  perchè 
tu  m'  abbandonavi.  Mo'  mi  veniva  ditto  che  ti  Giudei  li  avean 
voluto  lapidare,  mo'  che  egli  ti  aveano  voluto  gittere  giù  del  monte, 
mo*  eh'  egli  aveano  mandati  li  ministri  per  pigliarti;  e  cosi  in  con- 
clusione non  ho  mai  avuto  riposo.  O  che  più,  dolcÌ5.sìmo  FiglioI 
mio,  io  misera  tua  madre,  domando  di  vederti,  e  si  mei  nieghi? 
Oh  Figlici  mio,  odimi;  Oimè  che  non  posso  pi»;  oimt\  Figliolo,  io 
moro,  soccorrimi,  fa*  che  io  sia  esaudita. 

E  dopo  questo  essendo  lo  benigno  Jesu  confitto  in  croce,  e 
percotendo  fortemente  li  Giudei  colli  martelli  sopra  ti  chiodi,  in 
quella  ora  si  scr^^  il  cuore  si  fortemente  e  per  tale  modo  a  quella 
dolente  madre  che  ella  non  poteva  più  parlare,  ma  stava  quasi 
come  morta.  K  stando  un  pezzetto  ella  rinvenne-,  e  levò  la  testa, 
e  guardava  in  qua  e  in  1;\,  se  ella  potesse  vedere  [e.  3b]  il  suo 
Gesù,  Oh  Signore  nostro  Jesu,  che  ti  potn\  rendere  lo  misero 
peccatore  per  tanto  amore  che  gli  hai  mostrato?  Oh  anima  pensa 
quanto  ¿  stato  smisurato  questo  fuoco  dell'amore  lo  quale  ha  fatto 
pendere  Dio  in  croce  come  ladrone.  £  da  poi  alcuno  spazio 
alzando  gli  occhi  la  nostra  donna  vede  quello  gonfaloniero  di 
giustizia  fitto  in  croce,  sanguinato  e  che  si  torceva  per  lì  grandi 
dolori.  Or  pensa  qui,  anima  innamorata,  calda  del  divino  amore, 
questo  fu  troppo  grande  fuoco  di  amore  vedere  pendere  Dio  in 
croce  come  ladro!  Pensa  che  parole  dovea  movere  (?)  quella  madre 
angosciosa:  noi  so  pensare.  Ma  per  certo  credo  che  ella  dovea 
fare  muovere  le  pietre  a  compassione;  e  che  più  per  le  molte 
lacrime  non  potea  tenere  la  testa  in  alto,  e  con  una  voce  stanca 
gemendo  diceva:  Oimè  mìsera!  oimè  dìsventurata  che  io  non  posso 
trovare  conforto  in  tanta  miseria!  È  mi  conviene  pianzere,  misera 
me,  e  ancora  cresce  più  la  mia  miseria  perchè  le  lacrime  m' im- 
pacciano che  io  non  ti  posso  vedere.  Oh  amalissimo  figliolo,  secca 
almanco  questo  fiume  dì  lacrime  a  ciò  che  io  ti  possa  vedere!  Ma 
misera  me  che  domando?  Che!  vo*  io  vederti  unico  agnello  mio 
irmocenle  in  mezzo  de'  lupi  e  de*  ladroni?  Vederd  forare  le  mani 
e  li  piedi  tutti  coperti  di  sangue?  quella  preziosa  persona  sangui- 
nosa, squarciala,  sozzala,  e  fuori  d'ogni  bellezza  umana?  Oh  dolor 
grande  tu  sei  troppo  grave!  Che  eleggerò  io?  quale  m*  è  meglio 
o  che  io  pianga  per  non  vedere  tante  miserie  in  te  più  che  diletto 
mio,  o  vero  che  io  non  pianga  più  a  ciò  che  io  veda  V  amore  del 
cuor  mio?  Faccia  come  io  voglia  che  da  ogni  parte  e*  m' ò  mor- 
tale coltello:  poverella  me! 

Poi  si  voltò  verso  gli  elementi  lamentandosi  di  essi,  e  disse: 
oh  terra  crudele  perche  soffristi  tal  peccalo?     Oh  cielo  soccorrimi 
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in  tanto  pencolo!  Oh  mare  ecco  il  vostro  creatore:  non  mai  fu 
commesso  il  più  sceleratissimo  peccato!  Deh  difendetelo,  difende- 
telo: vedete  eh*  e'  n'abbisogna.  In  questo  mezzo  l'autor  di  vita 
Cristo  Jesu  con  voce  mansuetissima  levando  la  faccia  al  Padre 
disse:  Padre  mio,  perdona  a  costoro  perchi>  egli  non  sanno  quello 
eh*  e'  si  faccino.  Oh  inebriato  amoie  dì  amante,  oh  amore  che  non 
si  può  intendere.  Quando  Maria  udì  questa  preghiera  disse  a 
Maddalena:  o  Maddalena  mìa,  ascolta  bene  come  lo  mio  diletto 
figliolo  pietoso  prega  per  questi  iniqui  Giudei  e  peccatori!  E  poi 
ella  disse:  Oh  figliolo  Jesu  benigno  vo'  tuo  Padre  li  perdoni?  in- 
cominda  adunque  tu  in  prima  a  perdonare  aila  tua  afñitta  madre. 
Tu  stai  in  croce,  amore  mìo,  e  di:  Padre,  perdona,  e  me  meschi- 
nelta  stando  appresso  alla  tua  croce  ti  prego  che  tu  mi  perdoni 
e  mi  tiri  appresso  di  te.  Ma,  figliolo  mio,  non  debbi  tu  piii  tosto 
esaudire  ta  tua  dolorosa  madre  che  volere  essere  esaudito  dal  tuo 
Padre  per  questi  Giudei  crudelissimi?  Oh  Giudei,'  ecco  che  il  mio 
figliolo  domanda  che  vi  sia  perdona  [e.  3c]  io!  Adunque  io  vi  prego 
che  voi  perdoniate  ancora  a  luì;  e  se  questo  non  volete  fare,  almeno 
ponete  ancora  me  in  croce  o  vogliate  da  Iato,  o  vogliate  dal  collo 
del  mio  diletto  figliolo,  a  ciò  che  io  mora  seco!  Voi  mi  farete  somma 
grazia!  O  Cìiudei,  voi  '1  dovreste  fare  volentieri  perchè  avendo  voi 
tanto  in  odio  e  in  dispetto  lo  mio  figliolo,  dovete  avere  in  odio 
anche  me.  Io  tapìnella  si  T  ho  partorito:  io  mi?era  fui  quella  che 
lo  ascosi  in  la  sua  puerizia  per  scamparlo  dalla  morte.  K  però  se 
voi  avete  ricevuto  alcuno  danno,  io  sono  cagione  di  tutto:  occide- 
temi  dunque  con  lui  e  non  lasciate  morire  1'  uno  senza  l' altro, 
O  Giudei,  se  io  domando  cosa  giusta  non  me  la  dovete  negare, 
se  io  non  domando  bene,  come  colpevole  mettetemi  in  croce 
come  avete  posti  li  ladroni  e  io  vi  prometto  di  pregare  Iddio  per 
voi:  beati  voi  che  mi  fate  questa  grazia!  Oh  me  misera  meschina! 
nt'  dal  mìo  figliolo  giustissimo  sono  intesa,  uè  da  questi  cani  rab- 
biali  sono  esaudita!  Oh  beato  te  ladrone  che  maggiore  vantaggio 
hai  tu  che  non  ho  io  sciagurata  madre  P  O  beato  te  ladrone  che 
hai  conosciuto  la  vita,  e  a  le  è  conceduto  di  morire  con  quello 
col  quale  io  vorria  morire  e  non  posso. 

£  dicendo  la  Vergine  Maria  queste  parole  Christo  Jesu  sí  voltò 
al  ladrone,  e  disseglì:  in  verità  io  li  dico  che  oggi  sarai  meco  in 
paradisol  E  udendo  la  sua  dolcissima  Madre  queste  parole,  fu 
tutta  commossa  a  pianto,  e  tremando  disse:  Oh  dolcissimo  figliolo, 
non  ti  ricordi  di  me  tua  madre  che  io  spasimo  per  te,  guarda 
uno  poco  a  me  e  alle  mie  lacrime!  Oh  figliolo  mio  caro,  forsi  che 
sono  tanti  li  gridi  di  costoro  che  tu  non  mi  puoi  intendere,  o 
veramente  che  tu  sei  tanto  afilitto  e  contaminato  da  costoro  che  tu 
non  mi  odi!  Posso  io  credere  questo  di  te,  figìiol  mio  amalissimo? 
Oimè  trista!  oimè  parla  anche  a  me!  io  aspetto  pur  che  tu  mi 
parli:  dimmi  qualche  cosa!  Guardami  un  poco,  vedi  che  io  non 
son  partita  niente  da  piò  della  tua  croce,  nò  mi  partirò  mai  finché 
non  mi  parli!    Oh  figliolo,  tu  t' arrìcordi  de' peccatori  che  ti  cavano 


IL  PIANTO  DELLA  P.  VERGINE. 


331 


I 


I 


il  sangue  del  corpo,  tu  ûsaadîsci  ezìamdio  li  ladroni,  e  a  me 
poverella  tua  madre  non  parli!  Che  cosa  li  ho  fatto  figliol  mio 
che  tu  mi  abbandoni  e  lasci  così  dìsconsolata  !  K  se  pure  tu  nun 
mi  \'uoi  udire  come  madre,  odimi  almanco  come  tu  hai  fallo  il 
ladrone!  A  che  mi  lassi  tu  in  tante  pene?  come  riraarri)  io  misera 
i>enza  le?  io  non  avrò  mai  più  ardimento  con  alcuno;  e  però, 
figlici  mio,  tirami  in  croce  con  teco,  e  stando  io  crocifissa  con  te 
quello  sarà  il  mio  paradiso;  avere  te  in  braccio  e  baciarti  ò  tutto '1 
mìo  piacere!    Amor  mìo,  non  mi  lasciar  sola! 

Allora  [e.  3d]  Cristo  Jesu  cogli  occhi  lacrimosi  risguardando 
la  madre  sì  li  mostrò  Giovanni,  e  disse:  o  donna,  ceco  il  tuo 
figliolo.  Oh  quanto  dolce  questa  parola  alla  madre  di  Dio,  oh 
quanto  li  fu  dura!  E  poi  ella  disse  al  figliolo:  questo  e  uno  brutto 
e  pessimo  cambio:  questo  non  voglio,  diletto  mio»  imperò  che 
questo  non  ò  a  me  refrigerio,  ma  grandissima  pena.  Io  li  do- 
mando ajuto  e  conforto,  e  tu  mi  dai  continua  pena,  imperò  che 
sempre  mai  quando  vederò  Giovanni,  io  mi  ricorderò  delle  tue 
pene:  io  domando  a  te,  speranza  mia,  e  non  Giovanni:  pur  te, 
dolcissimo  amor  mio,  voglio  e  non  altri.  Oh  popolo  crudelissimo 
rendimi  il  mio  Jesu.  Oh  mansuetissimo  Jesu,  tu  che  solevi  essere 
più  hicido  che  il  sole,  più  dolce  che  il  mele,  agnello  umilissimo, 
cortese,  piacevole  e  grazioso!  Oimè  madre  di  Jesu,  guai  a  me 
dolente  madre  di  Jesu,  oimí*  dolcissimo  Jesu,  figliol  mio  io  non 
posso  pìCi  sufìTrire  dì  guardarti;  ritoma  a  me,  o  sapientissimo  Jesu, 
o  fìglìuol  mio,  io  per  te  ardo,  tutta  dentro  mi  consumo,  renditi  a 
me,  dismonta  e  vieni  a  me,  dolce  Jesu  caro,  ancora  sarà  assai 
per  tempo! 

Ma  Cristo  Jesu  vedendo  che  si  approssimava  alle  morte  disse  : 
io  ho  grande  sete.  E  Maria  che  teneva  1'  orecchie  tese  aspettando 
per  qualche  conforto,  come  udì  che  disse:  io  ho  grande  sete,  co- 
minciò a  piangere  amaramente,  e  disse:  o  misera  me,  o  dìsven- 
turata  me,  oimè  trista  me,  o  poverella  me  troppo,  a  che  sono  io 
venuta,  poverissima  madre,  che  io  non  ho  pure  un  poco  d' acqua 
da  potere  rinfrescare  il  mio  figliolo!  Oh  anima  mia,  o  cuor  mio, 
hai  tu  scic?  Jesu  mio,  io  non  ho  vino  né  acqua,  ma  io  ho  un 
fiume  d'acqua  di  lacrime:  di  queste  ti  posso  io  ben  dare.  Oh 
fonte  d'  acqua  viva,  tesoro  mìo,  come  dicestì  alla  Samaritana  che 
avevi  gran  sete,  e  anche  mo' di  che  tu  mori  di  scic!  Oh  figliol 
mio,  mo'  gridavi  nel  tempio:  chi  ha  sete  vegna  da  me  e  beva. 
Oh  fiume  dolcissimo,  come  se'  tu  sì  tosto  secco  che  tu  di  :  ì'  ho 
sete?  Oh  Giovanni  mìo,  oh  Maddalena  mia  fidelìssìma,  credereste 
voi  mai  questo?  Oh  Giudei  sov\'enite  almL'no  al  mio  figliolo  d'  un 
poco  d'  acqua!  E  stando  così  un  poco,  corse  uno  con  una  spugna 
in  capo  di  una  canna  piena  di  fiele  e  di  aceto  mischiato,  e  come 
1*  ebbe  gustato  non  ne  volse  più.  Oh  punture  crudelissime  che 
doveano  essere  a  quello  cuore  lencrissimo  e  passionato;  ben  le 
venia  V  una  dopo  i'  altra!  Oimè  disse  allora  quella  Vergine,  chi  si 
può  chiamare   piìi   misera   di  me!    vedermi   uno  cosi  fatto  figliolo 
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unico  in  croce,  e  domandare  da  bere  e  [e  4  a]  non  poterlo  sov- 
venire! Oh  quanto  ne  sono  saziati  per  te,  diletto  mio!  Oh  abisso 
largo  quanti  che  ardevano  di  sete  e  Turno  partiti  da  te  inebriati! 
e  mo*  tu  hai  sete?  Oh  peccatori  comperati  per  tanti  dolori  e  per 
tante  pone  e  per  tante  vergogne  e  derisioni  e  per  tanto  e  cotal 
sangue!  £  qual  è  quello  di  voi  che  paghen\  mai  cotanto  debito? 
Oh  compassione  grandissima,  a  che  estremilado  hai  tu  condotto  il 
mio  prezioso  iìgliolo!  Oh  quanto  son  grandi  quelle  piaghe  che 
hanno  bisogno  di  così  maraviglìosa  medicina!  Ben  è  misero  chi 
non  si  arricorda  di  tanto  beneficio! 

In  questo  mezzo  venendo  a  mancare  Jesu  Cristo  gTid^  e  disse  : 
Dio  mio,  Dio  mio,  perchì*  m'hai  tu  abbandonato?  Al  quale  grido 
la  nostra  Donna  tutta  affannata  disse:  oh  figlioi  mio,  chi  da 
mo'  innanzi  mi  aiterà  a  piangere  tanto  compassionevole  e  misera- 
bile e  vituperosa  morte?  Solo  sei  lassato  slare  in  tanta  pena  e 
tanta  miseria  delia  quale  tu  ne  hai  cavati  tanti!  Li  tuoi  discepoU 
sono  fuggili,  li  Giudei  ti  hanno  perseguitato,  li  gentih  ti  hanno 
messo  in  crocei  Che  piii?  il  tuo  Padre  li  ha  abbandonato:  giusta- 
mente ti  lamenti,  figlici  mio,  tu  n'ha'  ben  cagione!  Ma  me  pove- 
rella, non  grido  altro  se  non  tìglio!  mio  dolce,  perchó  m'  abbandoni 
lu!  perchì'  non  guardi  tu  il  dolore  che  io  ho  grandissimo,  perchè 
non  guardi  le  pene  di  questa  misera  madre  tua!  Certo,  figlici  mio, 
¡I  tuo  corpo  non  è  più  tormentato  che  l'anima  mia:  vengnati  al- 
manco compassione  vedendomi  in  tanta  pena  tormentata,  deh  per- 
che m'  hai  tu  abbandonata!  Se  ti  pare  degna  cosa  d'  essere  esau- 
dito dal  tuo  Padre,  mo',  figliol  mio  dolcissimo,  perchè  ne  esaudì 
tu  la  lua  madre? 

K  dicendo  ella  queste  o  simili  parole,  come  persona  che  bol- 
liva di  dolore,  disse  Cristo:  Padre,  in  lu  tue  mani  raccomando  el 
spirito  mio.  Onde  per  questa  parola  la  beata  Vergine  molto  s' in- 
fievoli, e  appoggiandosi  in  sulle  braccia  della  Maddalena,  disse: 
cimò  diletto  amor  mio  che  mi  consumi!  È  questo  lo  refrigerio 
che  io  domandava?  Disse  uno  ribaldo:  che  grida  qua  questa  buona 
donna?  Rispose  ella:  io  non  grido  altro  se  non  che  mi  sia  lassato 
vivo  il  mio  figliolo!  Pigìiol  mio,  oimè  pur  mo'  lamentavi  de!  tuo 
Padre  che  ti  aveva  abbandonalo,  e  mo'  vuoi  andare  da  lui?  K  io 
costretta  da  ogni  f)arte  voglio  dire  con  te;  oh  figliol  mio,  coltello 
del  cuore  mio:  in  ne  te  tue  mani  raccomando  lo  spirito  mio; 
andiamo  di  compagnia  e  abbi  compassione  di  me  misera!  Io  non 
so  che  fare  se  tu  mi  lassi:  tu  m'  eri  fìglioln  obedientissimo,  tu  mi 
scusavi  per  padre,  per  madre  e  per  fi^tello;  tu  m'  eri  marito,  tu 
compagno,  e  tu  m'  eri  conforto,  mio  consiglio  [e.  4^]  e  ogni  cosa. 
Ma  pensa  un  poco,  figliol  mio  dolce,  se  tu  mi  lassi,  dopo  te  dove 
debbo  io  stare:  non  ho  casa,  né  coverto,  non  ho  tanto  che  io  mi 
possa  pure  apposare,  non  ho  ricchezze,  né  parenti  e  non  bene  al- 
cuno. Oh  vita  mia,  perduto  te,  tutto  io  ho  perduto;  nelle  tue 
mani,  figliol  mio,  raccomando  questo  poveretto  spirito:  porgimi 
mano,  speranza  mia,  abbassa  un  poco  le  braccia  e  tirami  appresso 
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di  te:  moro  e  meno,  figliol  mio,  non  andare  senza  di  me,  deh  non 
mi  abbandonare. 

£  ditte  qneste  e  assai  paiole  compassionevoli  già  era  ora  di 
nona,  in  la  quale  ora  Cristo  Jesu  con  altissima  voce  gridò,  e  disse: 
consomatmn  est,  cioè  a  dire  tutto  è  consumato,  e  inclinato  fl  capo 
queir  anima  divina  si  parti  dal  corpo,  e  andò  vittoriosamente  al 
limbo.  A  questa  voce  miserabile  Maria  pallida  e  smorta  con  grande 
pianto  disse:  oimè  figliol  mio,  cuor  mio,  in  tutto  mi  vedo  abban- 
donata e  privata  d'  ogni  speranza!  Ora  è  adempiuta  la  rabbiosa 
fame  di  questi  dispietati  Giudei  £  anche  disse:  e  tu  pur  con- 
sumato figliol  mio!  può  essere,  vita  mia,  amor  mio,  può  essere  che 
tu  sii  morto!  Oimè,  trista  me,  piangete  tutti  per  me  però  che  io 
non  posso  più:  io  nK>ro,  io  moro,  figliol  mio,  tu  te  ne  se'  [)ur 
andato,  d<dce  vita  mia,  oimè;  e  dicendo  cosi  questa  nostra  pietosa 
madre  cadette  in  angoscia  come  morta.  Oh  miseri,  tristi,  e  ingrati 
peccatori,  mo*  che  pietade  fu  questa,  pensate  che  pietade  dovca 
esser  li:  piangiamo  sempre  che  ben  n'  avemo  grande  cagione  che 
per  nostro  amore  sono  fatte  tante  crudeltadi  e  sparse  tante  lacrime, 
e  questa  pena  gravissima  ave  la  nostra  avvocata  piissima  Madonna 
santa  Mazia. 

Maddalena  amorosa,  piena  di  dolore,  vedendo  questo,  pi6 
dell*  usato  si  commosse,  e  mo^  guardava  il  pietoso  Jesu  suo  maestro, 
mo'  quella  buona  e  graziosa  Madonna  santa  Maria  cosi  aifiitta!  Or 
]>ensa  che  pianto  dovea  ella  fare  vedendosi  tra  tanti  dolori,  e  poi 
ella  era  una  grande  maestra  di  piangere.  Conuncia  questa  abbrac- 
ciare la  Madonna,  e  con  grande  pianto  gridava  dicendo:  Madonna 
dolcissima,  mo'  tu  se*  in  croce  con  Jesu,  adesso  hai  quello  che  tu 
desideravi,  beata  te;  ma  io  misera  sono  pur  abbandonata!  e  por 
stava  a  braccio,  al  collo  con  quella  santissima,  e  diceva:  Oh  beata 
donna  tu  hai  pur  trovato  quello  che  cercavi,  tu  se'  pur  mo'  crD^:i- 
fìssa  col  tuo  preziosissimo  figliolo!  A  te  non  manca  mo'  nienti^. 
ma  io  trista  sono  rimasa  in  le  pene!  Oh  Madonna  mia  dolc^  fM\ 
dolce  madre  se*  tu  venuta  anche  tu  ad  essere  cntcifìsAa  \if^  ttt^* 
Ben  poteva  bastare  la  morte  del  mio  maestro,  e  non  f;«vrre  nw/rta 
te  Madonna  mia!  Oh  cuore  amoroso  di  tale  e  tanta  Ma/Jr^:  ir.' 
volto  in  tante  piaghe!  tutte  le  pene,  li  chiodi,  U  »puta/xhi,  .i  fM^ 
prezzi,  [e  4c]  ogni  vergogna,  ogni  ingiuria,  t' fr  ¡r.^-^rr^/!  '^A» 
vasello  di  santitade  se*  tu  fatto  fonte  di  tanti  pianti  1  fìrAr^\  '  V^ft 
io  sono  disventurata!  Oimè  colonne  mie,  cl»e  voi  mi  *rrí*  "/:,/>• 
voi  non  mi  mancavi  mai,  colli  quali  trovava  f^^rÀ  rt.v*  f/,r,U^*./,, 
Che  sto  io  a  fare?  Oimè,  io  piango  la  Madr/;  *>!*;  ¿-.  AtAsti^  K,^*^* 
al  figliolo:  oh  come  siete  voi  beata  che  voi  %i^rt/:  xf^^'i*  r/,'  w/r. 
Jesu:  guai  a  me,  guai  a  me  che  son  rimasa  ^Aa*  ''riw^,  A(f*-'*'A> 
Maestro,  perchè  m'  hai  tu  lassata  così  v>ia  ir*  tw»V:  y^^'  V^/'^",»// 
anch'  io  abbracciare  la  tua  croce,  e  mor»tór^  wv*,  *,  m^^if  F 
vivero  però  che  io  troverò  quello  che  ft  la  '/it*  «»1*  It 
cendo  si  levò  suso [//  rt$P>  trnm^-a'^ 
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Del  codice  1302  (Lucchesini,  ^2)  diedi  già  un'  ampia  descri- 
zione in  una  recente  mia  memoria,  nonché,  insieme  con  altri 
componimenti,  la  saiutazione,  che  in  taluni  mss.  fonua  il  primo  ca- 
pitolij  do!  „Pianto  della  B.  Vergine" '.  Qui  e  mio  proposito  dare  in 
luce  (attenendo  cosi  la  promessa  fatta  in  quella  occasione)  1*  intero 
sacro  poemetto,  che  occupa  del  codice  lucchese  le  ce.  U — ^2'*. 
Vero  ò  che  di  quest*  ultimo  furono  già  dal  Bini  nella  sua  edizione 
del  „Lamento" 2  date  le  varianti,  raa  non  tutte,  né  le  più  impor- 
tanti, cosicché  1'  opportunità  di  una  edizione  del  »Pianto"  giusta 
la  predetta  lezione  mi  pare  manifesta. 

Al  testo  Lucchesiniano,  del  quale  ho  riprodotto  fedelmente 
anche  gli  errori  più  evidenti,  pure  avendo  cura  di  riunire  o  di 
separare,  a  seconda  dei  casi,  le  sillabe  e  le  parole,  perche  la  let- 
tura ne  riuscisse  più  agevole,  gioverà  premettere  alcune  considera- 
zioni. In  esso,  come  nella  maggior  parte  dei  codici,  il  poemetto 
si  offre  adespoto,  e  però  non  si  giudicherà,  io  spero,  fuor  di  pro- 
posito, il  ricercarne  anzitutto  V  autore. 

Discordi  assai  sono  le  opinioni  a  questo  riguardo,  né  la  que- 
stione tanto  dibattuta  si  puíj  dire  abbia  avuto  ancora  una  solu- 
zione. Non  sarà  perciò  inopportuno  riprendere*  in  esame  gli  argo- 
menti principali  addotti  sì  da  coloro  che  ne  vorrebbero  autore 
frate  Knselmino  da  Treviso,  come  dai  sostenitori  della  lesi  che  ne 
sia  autore  Ìl  Petrarca,  nonché  da  quelli  che  credono  il  poemetto 
opera  di  Maestro  Antonio  da  Ferrara  o  di  Leonardo  Giustiniani. 

Che  non  sia  del  Petrarca  nessuno  potrà  revocare  in  dubbio 
dopo  quanto  ne  hanno  detto  specialmente  il  Serena^  e  il  Morso- 
lin*,  poiché  I'  argomento  addotto  a  sostegno  di  questa  tesi  sì  fonda 


'  Alcuni  componimenti  tratti  dai  codice  lucchese,  I302  [Propu^f^natorc, 
N.S.,  voi,  VI,  fase,  j 4 — 35,  luglio  —  ottobre  1893). 

■  Bini,  op.  cit,,  p.  153  e  seg'. 

■  Serena,  Augusto,  Z*  autore  del  ^.Pietoso  Lamento**  {Profy^'natûre,  N.  S., 
v.VI,  fase.  34— 35,  Luglio  —  ottobre  1893,  p.  14— 15). 

*  Morsullii,  Bernardo,  /  presunti  autori  dei  Lamentum  Virginis  poema 
del  secolo  XI  V  {Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di  sciente,  lettere  ed  urti  (T.  38) 
Serie  VII,  l.  Il,  di«p.  VI,  Venem,  Antonclli,  1890  —  91).  Scrive  iníaltí  a 
questo  proposito  il  MorsoUn:  „Il  lipograXo  Francesco  Moucke,  vissuto  io  Fi* 

renze   nella    prima  mela  del  sec.  XIV non  lasciò  d'avvenire  che  nella 

copia,  da  lui  Titta,  nel  174O,  d*  an  codice  di  casa  A]bi£zi,  si  contenevano  i 
Capitoli  sul  „Lamento"  della  Vergine,  attribuiti,  com'  egli  aggiungeva,  al 
Petrarca.  <¿uel  codice,  trafugato  e  venduto  in  Inghilterra  dal  Libri,  fu  cer- 
cato indarno  dal  Binì,  che  deluso  nelle  sue  indagini,  ebbe  a  dolersi  gli  fosse 
tolto  modo  ,,di  vedere  (Bini,  op,  cit.^  prefatione)  come  e  da  chi  e  con  quali 
ragioni  ú.  attribuissero  quei  capitoli  al  Cantor  dì  Madonna  Laura"  {pp.  cit., 
p.  2).*'  Non  è  inopportuno  ricordare  qui,  che  di  un  codice  integro  del  poe- 
metto, attribuito  al  Petrarca,  cosi  dì  pure  notìzia  ti  Tir  abose  hi  {Storia  del/a 
letteratura  italiana,  lib.  3**,  cap.  35  «.):  „Presso  il  Sigr.  Ab.  Domenico  Ongaro 
....  conservasi  un  codice  cartaceo  scrìtto  verso  la  metà  del  secolo  XV,  in  cui 
oltre  più  altre  cose  conlìensi  una  nuova  Opera  poetica,  che  vorrebbe  attri- 
buirsi al  Petrarca,  e  ìnnaniì  alla  quale  perciò  vedesi  scritto:  D,  Franciscus 
Petrarcha.  E  più  chiaramente  al  fine:  Finita  est  passio  et  Oratio  Beate  Vir- 
ginis  Marie,  quam  fecit  et  compilavit  Domnus  Franciseus  Petrarcha  Doctor 
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sulla  attestazioae  del  Mòucke  delP  esistenza  di  un  ms.  Albizziano 
„nel  quale  vi  sono  ¡  capitoli  sopra  il  Pietoso  Lamento  dì  M.  Ver- 
gine attribuiti  al  Petrarca",  e  copiato  dallo  stesso  Moucke  che 
lasciò  questa  nota:  „venduto  dal  Libii  in  Inghilterra'*^,  e  fu  già 
dimostrato  insostenibile. 

Che  non  possa  parimenti  considerarsi  autore  del  poemetto 
Leonardo  Giustiniani  è  stato  oggimai  dimostrato,  oltre  che  da  altri, 
dai  predelti  scrittori  con  prove  incontrovertibili,  e  massime  perchè 
a  siffatta  attribuzione  osterebbe  il  fatto  che  „messer  I-eonardo 
nasceva  nel  1388  o  in  quel  torno,  e  non  cominciava  a  poetare 
che  nel  sec.  XV:  mentre  del  Pietoso  Lamento  abbiam  codici  ante- 
riori a  quel  tempo "2. 

Anche  a  Frate  Knselmino  da  Monlebelluna  degli  KremÌtani  di 
S.  Agostino  di  Treviso  fu,  come  è  noto,  attribuito  il  predetto  poe- 
metto, ma  alle  conclusioni,  a  cui  nella  citala  sua  memoria  giunge 
il  Serena  in  favore  di  questa  tesi,  si  può  opporre  anzitutto,  che 
senza  tener  conto  della  più  antica  edizione,  cioè  di  quella  vene- 
ziana del  1481,  nella  quale  il  poema  r  attribuito  a  fra' Enselmino-' 
(che  dò  nulla  proverebbe  potendo  essere  codesta  attribuzione  un'  ar- 
bitraria aggiunta  dell*  editore)  si  hanno  bensì  sei  codici  integri, 
che  assegnano  1'  intero  poemetto  al  frale  agostiniano  <,  ma  vuoisi 
osservare  anzitutto  che  il  codice  trevigiano  22  (di  pag.  41,  mem- 
branaceo, cent.  17X  13)  è  giudicato  dal  Bailo,  contro  1'  opinione 
del  Serena,  del  sec.XV&.  Riguardo  ai  due  codici  Marciani  CUCXXII, 

et  Poeta  Florentinus,  cujus  anima  requiescat  in  pace.  Sono  ondici  Capìtoli 
in  terza  rima,  ne*  quali  ragionasi  del  dolore  della  Vergine  a  pie  della  Croce; 
ma  lo  stile  è  Ú  lontano  d:i  quel  del  Petrarca,  clic  anche  un  mediocre  conuHci- 
tore  non  »e  ne  lascerebbe  ínf¡annarc."  Ove  pertanto  si  ponga  mente  al  giu- 
dizio espresso  in  proposito  dall'  esimio  storico  della  nostra  letteratura,  ove  si 
consideri  che  U  cod*^.  Ongaro  (ignaro  dove  attualmente  esso  si  trovi)  fu  scritto 
verso  la  metà  del  see.  XV,  è  chiaro  non  potersi  accogliere  la  lesi  che  il  poe- 
metto sia  fattura  del  Petrarca. 

■  Serena,  op,  cu.,  p.  25  (cfr.  Bini,  op.  cu.  {Dedicatoria)). 

•  Serena,  op.  di,,  p,  (5  (cfr.  anche:  Morsolin,  op,  cit.,  p.  5). 

■  L'edizione  veneziana  del  1481  è  descritu  minutamente  dal  Bini  nel 
cil.  foglio  di  gunrdia  deli  cod.  lucchese  744  da  un  esemplare  trovato  —  egli 
dice  —  „a  Firenze  dal  Piatti  il  20  gennaio  1853  e  dato  al  Comm.  De  Rossi." 
,,EM.a  è  —  aggiunge  il  B.  —  in  cinque  fogli  di  sumpa  in  forma  di  4°  col 
registro  delle  lettere  a.- b.  e.  d.  e.:  il  primo  ha  16  pag.,  il  2"  otto,  il  3^  e  4*' 
sedici,  il  5"  poi  ne  ha  dodici.  È  intero.  Ha  to  Icrzìac  per  pagina.  Alla  Ime 
del  decimo  dei  canti  0  capitoli  non  numerati  uà  istoriati,  ii¿  con  litólo  ne 
argomento,  ha  questa  fmc:  Explicit  uirginis  beate  lameniatio  et  intacte  uul- 
gariter  comptUata  cum  rilmis  prolata  ore  fratris  fínsrhnint  de  triuisio  ordì' 
nis  frairtitH  heremttarum  sancii  augustini.  Incipit  oratio  siue  gratiarum 
actio  supradicti  compii  hi  oris.  Di  poi  in  fine  alla  penultima  pag.,  testata  in 
bianco  l' ultima,  legge^ii  cosi:  Finisce  il  devotissimo  pianto  de  la  gloriosa 
Virgine  Maria  cum  summa  diligentia  impresso  per  maestro  Luca  uenitiano 
tu  l'enetia  adi  XVII  maraû  MCCCCLXXXI,  Comincia  ex  abrupto:  Aue 
regina  uirgo  gloriosa." 

^  Se  ne  può  vedere  un'  ampia  descrizione  nella  ciL.  opera  del  Serena 
(p,  25 — 27),  ed  un  cenno  ne  dà  pure  il  Morsolin  (op.  cit.,  p.  7 — 9). 

*  A  proposito  del  cit.  cod.  Trcrigìano  non  sarà  inopportuno  riferire  ciò 
che  scrive  il  Morsolin:  „N¿  più  autìchi  voglionsi  lipulare  [non  risalgono,  cioèj 
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cl.  IX,  cart  in  fo!.,  sec.  XV  (S.  Mattia  di  Murano,  N«.  40)  e  XXVlll» 
e].  V,  cart  in  fol.  (Farsettiano  CLXVII)  pure  del  sec.  XV  (a  giudizio 
dello  stesso  Serena  1)  ed  al  codice  Bailo,  giudicato  dal  Hailo  stesso 
(e  r  opinione  non  è  dal  Serena  contestala)  del  secolo  XV,  parmi 
si  abbiano  così  altre  prove  a  conforto  della  tesi,  cbe  il  poemetto 
non  sia  di  Fra'  i'^nseluiìno.  Quanto  al  codice  degli  Eremitani  di 
Padova,  che  si  custodisce  nella  Comunale  di  Vicenza,  vuoisi  ricor- 
dare col  Morsolin  „che  ben  altro  è  il  giudizio  de'  moderni  dal 
pronunciato  dallo  Zeno  [che,  cioè,  il  cod.  sia  del  sec  XIV].  Il 
Capparozzo  potè  definire  per  mezzo  di  raffronti  con  altri  codici  e 
con  i'  autorità  del  padre  Francesco  de  Fatma,  eh'  esso  non  rìsale 
più  in  su  del  principio  del  secolo  XV"  2. 

Per  ci«''  che  concerne  infine  il  codice  Biancani,  non  sarà  in- 
opportuno riferire  qui  anzitutto  ciò  che  ne  dice  il  Tiraboschi  nella 
sua  „.S'/or/ii  della  Utttratura  ilaliana**  (lib.  Ili,  cap.  54  «.):  „A  questi 
¡>oeti  sacri  [Jacopo  Gradcnigo,  Neri  di  Landodo,  Luca  Manzuolt  ecc.] 
un  altro  ne  aggiugncrò  che  da  niuno,  eh'  io  sappia,  e  stato  finor 
conosciuto,  benché,  a  dir  veroj  non  abbia  gian  diritto,  ad  esser 
recalo  alla  luce.  Kgli  e  il  frate  F.nselmino  da  Monlebelluna  degli 
Eremìlani  di  Sant*  Agostino,  dì  cui  presso  il  cb.  sig.  Giacomo  Bian- 
cani,  professore  di  antichità  nell'  Istituto  di  Bologna-*,  conservasi 
un  codice  cartaceo  in  fol.,  scritto,  come  mi  sembra,  nel  XIV  secolo. 
Esso  comincia:  Incipii  Oratio  sive  obsccra/io  ad  posluUmdam  iamett- 
iacionem  Bealae  Virginñ  Mariae  compiialam  vuigariUr  a  fratrt  Ensti- 
mino  de  MonU  Btlluna  Ordinis  Fratrum  heraniUirum  sancii  Au^usihn, 


piti  in  su  del  principio  del  sec.  XV],  secondo  l' opinione  del  Bailo  e  del 
CastelLini,  prefetto  della  Marciana,  i  cadici  di  Treviso  e  di  Vene«»"  {»p.  cit., 
p.  13 — 14).  Sc  la  mia  ipolet>i  non  fosse  ardila,  non  sarci  alieno  dal  credere, 
che  sul  cod.  Trevigiano  22  fosse  esemplata  la  cit.  edìjtiooe  del  1.481,  come 
sembrami  si  posüa  dedurre  da  an  confronto  fra  la  descrizione  che  del  ms.  tre- 
vigiano ci  offre  il  Serena  {op.  ci/.,  p.  25)  e  quella  che  della  sopra  indicata 
stampa  ci  dA  il  Bini,  e  da  me  più  sopra  lifciila.  Per  vcrili,  lu  stesso  raf- 
fronto fu  t>iä  istituito  prima  di  me  dal  Morsolin  (0/.  cii.,  p.  11  en.),  il  quale 
perù  non  ne  trac  alcuna  illazione. 

*  Cfr.  anche  Morsolin,  op.  cit.,  p.  II  e  ij. 

*  Op.  cit.,  p.  13  (cfr.  Serena,  op.  cit..  p.  27). 

*  A  quanto  ne  dice  il  Fantu/.zi  {Nuììmù  dtgli  scrittori  òo/ó^M^n,  Vm, 
T03 — 105)  Giacomo  Ta¿zi  ßiancani,  nato  a  Bologna  il  27  ottobre  1729.  fu  it 
26  atáoslo  dell'anno  1766  fatto  coadiutore  del  Priore  GÌo.  Ballista  Bianconi 
nella  custodia,  ed  ostensione  della  Camera  delle  anlichiU  nell'Istituto.  Sta- 
bilitosi in  a])prc$so  da'  Scnalon  Presidenti  al  detto  Instituto  ed  approvato 
dal  Senato,  che  vi  fusse  cbi  facesse  lezione  dì  aniiquaría  nella  citata  Camera, 
il  7  ma|*)>ìo  1779  dal  Senato  fu  destinalo  n  quest^  eifelto  per  lettore  il  Bìan- 
cani,  che  fece  la  sua  prima  lezione  di  antiquaria  1*8  gennaio  1781,  resa  poi 
pubblica  per  le  stampe.  Assalito  alli  7  di  novembre  dell'anno  1789  da  un 
colpo  d*  apoplessìa,  sulT  imbrunir  della  sera  delli  g  cessò  di  vivere.  Tenne 
carteggio  con  molti  lelterati  d' Italia,  e  di  là  da*  monti,  particolarmente  col 
cav.  Annibale  Olivieri  di  Pesaro,  col  P.  Corsini,  con  V  ab.  Gaetano  Marini, 
coir  ab.  Tiraboschi  ecc.  Del  Bìancani  fa  pure  menzione  il  Mazzetti.  R*p^r- 
torio  di  tutti  i  professori  antichi  t  moderni  detta  famosa  Università,  e  dti 
celebre  Istituto  delie  Scienze  di  Bologna,  Bologna,  tip.  di  S.  Tommaso  d'Aquino, 
1847,  p.  299— 302. 
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L'  introduzione  è  in  terza  rima.  Vien  poscia  il  lamento  della  B,  V. 
nello  stesso  metro,  diviso  in  piii  capi;  e  per  ultimo  la  passione  di 
Cristo  in  ottava  rima'*'. 

Del  resto,  ove  si  consideri:  i^*:  che  lo  stesso  Apostolo  Zeno 
nella  sua  nota  lettera  al  Marmi ^  confessa  „di  non  aver  trovata 
memoria  negli  Annali  dei  VI*.  Romilani  di  Padova  di  Fra*  Ensel- 
mino'*;  2^:  che  degli  scrittori,  i  quali  dello  stesso  frate  ebbero  a 
far  menzione,  Io  Zambrinì  (per  citarne  solo  alcuni)  lo  dice  vissuto 
„sul  terminar  del  secolo  XIV"  5,  ed  il  Quadrio  nel  secolo  XV*,  pare 
a  me  doversi  concludere  essere  per  lo  mimo  dubbio,  che  del  „Pie- 
loso  Lamento  della  B.  Vergine"  sia  autore  il  poeta  trevigiano. 

Buone  ragioni  pare  a  me  vi  abbiano  invece  per  assegnare  il 
poemetto   a  Maestro  Antonio   da  Fftrrara.     Senza    considerare    che 


*  n  passo  è  ñportato  anche  dal  Serena  (op.  cu.,  p.  26).  Il  Morsoltn 
(rt/S.  ci/.,  p.  13)  pur  confcssan<Io  di  non  !>3peic  „dir  nulla  del  codice  posseduto 
dal  Biancani,  e  veduto  dal  Tiraho-íctú,  all*  infuori  de]  cenno,  che  m  legge 
nella  „Storia  della  letteratura  italiana"  {/oc.  cit.).  dice  che,  se  per  Io  studio 
della  paleografìa,  progredito  di  molto  dai  tempi  dello  Zeno  in  poi,  sì  sono 
modificati  di  alquanto  i  giadìzt  espressi  da  quest'  uUimo,  così  „è  a  credere  si 
nlormercbbc  oggidì  il  giudizio  del  Tiraboschi."  —  Alle  ossen'azionì  e  ai 
dubbi  espressi  dal  Morsolin  nella  cit.  sua  opera,  e  da  me  gii  esposti,  è  da 
aggiungere  che,  se  pure  si  voglia  avere  piena  fede  in  una  opinione  mani- 
fcMata  dal  Tiraboscbi  in  forma  alquanto  dubitativa,  ci  manca  il  modo  di 
controllarla  con  .sicurezza.  Basti  il  ricordare  che  nel  ,,caea/oj^o  deUit  Biblio- 
teca Biiincani",  dato  in  luce  in  Bologna  nel  1790  (stamp,  del  Sassi)  a  cura 
delle  eredi  dell*  in«iignc  antiquario  bolognese,  ben  pochi  dei  ras?,  formanlì 
parte  di  quella  copiosa  libreria,  vi  sono  notali,  e  fra  questi  non  è  compreso 
il  codice  dal  TiraboschÌ  veduto  e  descritto  nella  sua  Storia  letteraria.  Come 
desumesi  del  resto  dall'  „Avviso**  posto  a  tergo  del  frontespizio,  codesto  cata- 
logo fu  pubblicato  a  scopo  venale,  e  però,  anche  ammettendo  sì  tratti  di 
una  omissione,  il  ricercare  dove  per  avventura  il  ms.  oggidì  si  trovi  riuscire 
a  chi  vi  si  accìnga  malagevole  impresa. 

'  La  lettera  è  datata  da  Venezia,  5  luglio  1704  (cfr.  Zeno,  ¿titere\ 
ìt  280)  (cfr.  anche  Morsolin,  op.  cit.,  p.  I-Z,  e  Serena,  op.  cu.,  p.  18  e  36). 

"  Zambrinì,  ¿^  opere  volgari  a  stampa  dei  òtcoìi  XJII  t  XI V  indicate 
e  descritte  {Bologna,  Zanichelli,  1878.  coli.  386 — 387)  (Veggansi  anche  gli 
autori  dallo  Zambrinì  ivi  ricordati). 

*  Quadrio,  Storia  e  ragione  di  ogni  poesia,  II,  198.  L' Ossinger  [Bibìì^- 
theca  Augustiniana,  IngoUtadü  et  Augustae  VÌndelicorum,  impecsis  J,  F.  X. 
Craetx,  1768,  p.  5Q)  giunge  perfino  ad  affermare  che  fra' Enselmino  sia  ñorito 
nel  sec.  XVI;  ma  per  veritìk  l'opinione  dell' O.  fondasi  sovra  un  equivoco. 
Scrive  infatti  1'  Osbinger  (e  il  passo  è  riportato  anche  dal  Bini  nel  ciL  fol.  di 
guardia  del  cod.  7'14):  .HA-nselmini  vel  Èsclmini,  natìonc  ìtalus,  patria  Tarvi- 
»inup,  alumnus  provinciac  Marchiac  Tarvisinae  vixit  saccula  XVT.  Vir  in 
amoenioribus  studiis,  praecipue  in  lígala  versione  egregie  versatus,  nulli  poclac 
cciisit.  In  vcrsibus  italici^  ex  oplìmo  ingcnìì  sui  thesauro  depromplis  notitiae 
posterorum  Iraosmiiit:  Infanzia  del  Salvatore,  sua  vita,  rniraco/i,  e  passione 
con  lamento  de  Maria  Vergine.  In  Roma  154I  per  Valerio  e  Luigi  Dorici, 
in  8*  —  Giammaria  Mazzuchellì  ne'  Scrittori  (¿'  Italia,  voi.  I,  p«^ .  II,  p.  826  — ." 
Ma  r  argomentazione  dell'  Ossinger,  U  quale  dalla  affermazione  del  Mazzuchelli 
conclude,  essere  Enselmino  vìssuto  nel  sec.  XVI,  è  evidentemente  erronea, 
poiché  fu  già  dimostrato  dal  Serena  nella  cil.  sua  memoria:  i".  che  del 
„Lamento"  vi  hanno  codici  e  stampe,  recanti  il  nome  di  fra*  Enselmino,  ante- 
riori al  secolo  XVI;  2^.  che  AqW  „Infanzia**  mancano  assolutamente  codici 
che  r  attribuiscano  al  frale  agostiniano  (Serena,  op.  cit.,  p.  33). 
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nel  cod,  vaticano  3213  p.  391V,  trascrìtto  dal  Möucke*,  l'ultimo 
capitolo  del  ms.  Lucchesiniano  è  attribuito  a!  poeta  ffîrrarose,  col 
titolo  di  capitolo  „ùi  laude  di  nostra  Donna*\  sembrami  che  nell'  attri- 
buirlo a  lui  non  contraddica:  né  l'essere  il  Beccari  mancato  ai  vi\-i 
al  più  tardi  nelP  a.  1363',  poichò  il  più  antico  codice,  fìnora 
conosciuto,  del  poemetto,  fu  trascritto  sei  anni  dopo  la  morte  del 
poeta^;  né  il  dirsi  egli  vecchio  nel  Pietoso  Lamento  a  cap.  1 1 
terz.  3.  colle  parole:  „Misericordia  di  mia  senettute'*,  conciossìaché 
—  ripeterò  col  Bini*  —  a  quarantadue  anni  già  diceva  di  se 
(cap.  4,  terz.  41):  „lo  mi  riveggo  onnai  vecchio  e  canuto"*. 

Nessun  codice  attribuisce,  per  verità,  l'intero  poemetto  a  Maestro 
Antonio,  ma  non  è  lecito  argomentarne  che  a  lui  perdo  non  possa 
appartenere.  In  ogni  caso,  la  lezione  del  cod.  vaticano  9  esclude 
che  il  cap.  „in  laude  di  nostra  Donna"  sia  di  fra'  Enselmino,  o 
di  qualche  altro  poeta  veneto,  poiché  esso  non  reca  tracda  alcuna 
di  venetismi. 

Si  hanno  del  resto  di  eie)  due  prove  indirette,  ma,  a  mio 
parere,  non  meno  eloquenti  di  quelle  finora  addotte,  la  prima  delle 
quali  io  desumo  dal  fatto  incontestabile  dell'  esistenza  di  due  co- 
dici, uno  dei  quali  integro,  in  cui  il  poemetto  è  attribuito  al  can- 
tore di  Madonna  Laura;  poiclié  ne  potrei  argomentare  che  net 
due  mss.  non  dovesse  avervi  alcuna  traccia  di  venetismi.  Non  in- 
sisterò neppure  sulla  circostanza,  che  sono  numerosi  ì  codici  e  le 
stampe,  ne'  quali  il  predetto  capìtolo  si  trova  staccato  come  una 
poesia  compiuta,  oppure  manca  affatto,  poiché  mi  tarda  di  ricor- 
dare, a  mo*  di  conclusione,  come  in  una  rarissima  stampa  dei  primi 
anni   del    secolo  XVI    esso   sia    assegnato    ad    Antonio  Tebaldeo^. 


*  La  copia  fatta  dal  Möuckc  occupa  le  ce.  48V  —  jiv.  del  codice  lacchcse 
1491  (dei  mss.  Mouck.  6).  Di  altre  rime  di  MacsUro  Antonio,  conlennte  nel 
cod.  stesso,  darò  V  indice  a  luogo  opportuno. 

■  Gospary,   Gt schichte  der  itaiUniscktn  Literatur,  Bertiu,    1888,  II,  79. 
'  Tralascio,  per  brevità,  dal  citare  qui  tutti  gli  scritti  che  sull' argomento 
uscirono  in  luce,  poiché  agli  studiosi  non  possono  esaere  ignoti. 

*  op,  di.,  p.  xni. 

*  Veggasecc  il  testo  nella  cit.  op.  del  Bini  (p.  33,  col.  2»).  Non  vuoisi 
obliare  del  resto  ciò  che  in  proposito  scrive  1'  Albcci  (Poeti  antichi  raccoHi 
da  codici  mss.  d^tla  Biblioteca  Vaticana,  e  Barberina,  Napoli,  Sebastia.no 
d*Aleccì,  1661,  p.  3 — 4);  „Maestro  Antonio  da  Ferrara  oltre  la  Canzone  fatta 
a  Dio,    essendo    ncHo    stremo   di    sua  vita   dolendosi  de'  suoi  peccati,    espose 

l'Ave  Maria,    e  '1  Pater  noster,    e   la  Salve  Regina Di    questo   istcsso 

leggasi  un  Capitolo,  che  incomincia  „Scrissi  già  più  volle  versi  in  Rima"  et 
altre  Rime  ne^  manuscritli  antichi,  e  Temali  in  lode  della  Vergine  Maria 
„Salve  Regina  Salve  Salve  tanto"  e  „Nelle  tue  braccia  o  Vergine  Maria"." 

*  Ne  darò  il  te^to  in  appendice,  traendolo  dalla  cit^.  copia  Möuckiana. 
Del  cod.  stesso  il  Bini  (op.  cit.)  diede  già  le  varianti,  ma  in  modo  incompiuto; 
donde  Ú  parrà  opportuna  una  edizione  del  medesimo. 

^  Eccone  il  titolo:  „Opera  Noua  del  Magnifico  Caualìero  Miser  |  Antonio 
Phìleremo  Frcgoso  la  qle  tracta  de  )  doi  Philosophi  :  toc  Democrito  cu  rideua 
de  le  pajcìe  di  qsto  mondo  &  Heraclylo  che  piageua  de  le  |  miserie  buone 
dìnisa  i.  XV.  capituli.  cosa  bellissima."  (E  in  fine:)  Stampala  in  Venetia  per 
Zeorgio  di  ,  Rusconi  Milanese  Del  |  M.CCCCC.Xin.  Adi.  |  primo  de  se|tcbTÌo. 
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Non  è  d*  uopo  eh'  io  dìmostrì  che  al  Tebaldeo  (n.  Ta.  1456  — 
t  il  4  nov«.  1537)^  non  può  essere  attribuito  il  sacro  poemetto: 
piattosto  è  a  ricercare  donde  il  fatto  può  aver  tratto  origine. 

Ove  non  sì  voglia  accusare  di  fraude  V  autore  o  V  editore 
(sifiatta  accusa  avrebbe,  in  ogni  caso,  d'  uopo  di  essere  confortata 
da  qualche  prova)  è  ragionevole  piuttosto  il  pensare  che  V  editore 
dell'  opera  del  Fregoso,  non  ignaro  che  il  capitolo  ,4n  laude  di 
nostra  Donna"  in  un  cod.  Vaticano  è  attribuito  a  Maestro  Antonio 
da  Ferrara,  tratto  in  inganno  dallo  avere  i  due  poeti  comune  la 
patria  e  il  nome,  abbia  scambiato  il  Beccari  col  Tebaldeo.  S' avrebbe 
così  un  nuovo  argomento  per  dimostrare  che  nel  secolo  XVI,  e 
(ove  si  ponga  mente  9  ciò  che  ne  dice  V  Allacci)  anche  in  appresso, 
r  opinione  che  V  accennato  capìtolo  fosse  di  Antonio  Beccari  era 
assai  difiiisa. 

Ciò  premesso,  ecco  ü  testo  del  „Pietoso  Lamento"  giusta  la 
lezione  del  cod.  lucchese,  al  quale  farò  seguire,  siccome  già  dichiarai 
più  sopra,  il  „capitolo  in  laude  di  nostra  Donna"  nella  duplice 
sua  redazione,  V  una,  cioè,  del  cod.  Vaticano,  copiato  dal  Möucke, 
r  altra  della  rarissima  edizione  veneta  deir  „Opera  noua"  dì  An- 
tonio Fregoso. 

[e.  1  r]   Qui  comincia  una  salutaiione  de  la  uerzene  maria  e  poi  seguirà 

el  pianto, 
Aae  regina  airgo  gloriosa, 

Che  de  dio  padre  te  chiamasti  andlla, 

Del  fìglio  fusti  madre,  fìglia  e  sposa. 
Si  come  te  monstrastì  a  sibilla 

Nel  cerchio  d  oro,  col  tuo  fìgliol  in  braco       5 

Atomo  el  sole  quando  il  più  sinlUla» 
Per  dare  intendere  ad  otauian  paco 

C  al  mondo  era  nato  uno  magior  d  esso, 

Che  de  ciascun  era  pace  e  solaço, 
E  come  1  angel  gabriel  instesso  10 

Discese,  quando  fusti  salutata 

Da  lui  che  da  dio  padre  ad  te  fo  messo. 


L'edizione  predetta,  non  mentovata  dai  biblìografì,  se  ne  togli  il  cenno  da- 
tone da  C.  e  L.  Frati  nel  loro  „Indice  delle  carie  di  Pietro  Bilancioni** 
(Pc.  la,  p.  78  —  79,  Bologna,  Fava  e  Garagnani,  1893),  né  dai  biografi  del 
Tebaldeo  e  del  Fregoso,  consta  di  28  carte  in-S^.  n.  n.,  con  segn.  A — G^  nelle 
tre  ultime  delle  quali  leggesi  il  „Capitulo  De  la  Gloria  Vergine  Maria  |  Co- 
posta  p  Misser  Antonio  Thibaldeo"  (cfr.  appendice). 

*  Cfr.  D'  Ancona,  Del  secentismo  nella  poesia  cortigiana  del  secolo  XV 
{Nuova  Antologia,  2».  Serie,  voi.  Il,  p.  698  sgg.,  voi.  IH,  p- 5  sgg.),  e  i  varii 
autori  da  lui  citati,  come  il  Barotti,  il  Coddè  ecc.  (Veggasi  pure:  Torraca, 
Manuale  della  letteratura  italiana,  2».  ediz.,  Firenze,  Sansoni,  1889,  1.483). — 
Qui  non  è  il  luogo  di  accennare  alle  varie  opinioni  che  intorno  alla  data 
della  nascita  e  della  morte  del  Tebaldeo  sì  manifestarono;  tuttavia  par  e  ame 
che  si  debbano  accogliere  le  conclusioni,  a  cui  nella  magistrale  sua  opera 
sopra  riferita  giunge  in  proposito  il  prof.  £>*  Ancona. 

22* 


340  V.  FINZI, 

E  come  fustic  o  uerzene  beata, 

Come  la  sancta  scñptura  parla  e  fauella, 

Da  ysaia  in  figura  demónstrala.  15 

£1  nascerà,  diss  egli,  una  uerzella 
De  la  radice  de  yesse,  un  ñore 
Meraueglioso  ascenderà  fuor  d  ella. 

£  tu,  uerzella  degna  [d]  ogne  honore, 

Quel  fior  suaue  producesti  in  terra,  20 

Che  tut  ol  mondo  porse  grande  odore. 

E  come  da  dio  al  mondo  era  gran  guerra. 
Pesti  la  pace,  come  drìta  uia 
Tu  sei  de  ciascun  fìdel  che  erra, 
[e.  I  v]     Cossi  te  priego,  o  dolce  madre  pia,  25 

Che  del  te  piaqua  de  monstrarmi  alquanto 
De  la  gran  doglia,  uerzene  maria, 

£  de  la  pena  forte  el  graue  pianto. 

Che  tu  portasti,  quando  el  tuo  fìglìolo 

Fu  posto  in  su  la  croce,  et  in  ñn  tanto         30 

Ch  el  fu  passionato  a  si  gran  duolo, 
E  poy  ch  el  fu  giù  del  legno  tolto, 
E  da  yoseph  inuolto  nel  linçuolo 

£  possa  fin  ch  el  fu  da  lui  sepolto, 

Dime,  regina,  quanto,  ch  io  ten  priego,  3S 

Fu  quel  dolore  ch  el  core  1  auea  si  tolto, 

A  ciò  ch  io  possa  sempre  piangere  tiego 
La  passion  del  tuo  fìgliol  benigno, 
E  ciascun  fìdel  christiano  miego. 

Io  me  conosco  ben  ch  io  non  son  digno  40 

De  domandarti,  madre,  questa  gracia, 
Perch  ie  me  sento  peccator  maligno. 

Ancora  mi  sento,  madre,  in  contumacia 
Del  tuo  fìgliol,  ma  tu  sei  quella 
Fontana  de  pìetade  che  tuti  sacia.  45 

Tu  sei  del  mare  la  chiarita  stella, 
Tu  sei  regina,  sei  de  gracia  plena, 
Che  recolgì  ciascun  che  a  ti  s  apella 
[e.  2']     £  de  misericordia  uìua  uena, 

Tu  sei  regina  et  ancora  quella  nane,  50 

Che  al  porto  de  salute  ciascun  mena. 

Pero,  madona  mia,  non  mí  par  graue 
A  dimandarte  questo,  quand  io  sento 
Che  tu  sei  tanto  benigna  e  suauc. 

Se  tu  me  conti,  madre,  el  tuo  lamento,  5S 

Tu'  me  faray  d  ogni  uoglia  contento. 

Qui  comincia  el  pianto  e  questo  he  lo  primo  capo. 
Piangete,  celi,  che  dal  alto  gremio 

Nel  mio  spargigli  quel  santo  di  santi. 
Che  tolse  tanta  pena  sença  premio. 
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E  piangi,  terra,  e  fa  eh  el  mostri  pianti 

Ogni  creatura,  e  teco  se  acompagni  5 

Ogni  elemento,  e  pìangan  tuti  quanti. 
£t  ogni  humano  tutélelo  se  lagni, 

Tanto  che  ogni  potentia  e  ogni  senso 

De  doglia  lagrimando  si  se  bagni. 
£  questa  grande  doglia  eh  io  dispenso  io 

De  quel  dolce  alquanto  se  rafrena, 

Che  mi  fa  stramortir  pur  quando  1  penso. 
Qual  e  del  fiume  forte  d  aqua  pieno, 

Quanto  più  fuor  per  riuoli  se  spande, 

Tanto  reman  de  1  aqua  in  esso^  meno,  15 

[e.  2v]     Cossi  de  la  mia  pena  amara  e  grande 

Mi  sera  più  ristoro  a  curopartirla 

Con  ciascadun  fìdel  che  la  domande. 
Ma  si  taraanta  doglia  fu  a  sentirla. 

Che  tuto  el  cor  mio  mi  schopiaua  di  doglia,    20 

Dolente  me  corno  degio  rediría. 
Ma  per  lo  grande  affeto  e  per  la  uoglia, 

Ch  io  vegio  in  te  che  la  brami  de  audire, 

E  perche  alcun  fruto  se  ne  arcoglia, 
Io  pur  me  metero  con  gran  sospire  25 

A  recitarla,  ma  io  non  poterla  may 

Pur  dele  mile  parte  1  una  dire. 
Pero  ch  io  fui  tanto  piena  de  guaì. 

Che  la  mìa  pena  era  infìnita  e  cruda. 

Sta  donque  atento  ch  io  començeray.  30 

Quando  ch  io  uidì  quel  perfido  iuda 

Tradir  el  mio  fìgliol  con  falsi  basì, 

Alora  fui  d  ogni  alegreça  nuda. 
Io  fui  sì  dolorosa  alor  che  quasi. 

Vedendo  far  al  mio  fìgliol  tanto  torto,  35 

Pocho  de  raen  che  morta  men  rimasi. 
Io  perdeti  ogni  baldeça  e  ogni  conforto 

Videndo  el  mio  ñgliol  si  dolce  e  caro 
[e.  3^]  Esser  tradito  da  iuda  nel  orto, 

E  poi  ligato  a  guisa  di  laro  40 

A  casa  de  anna'  prima  essere  menato. 

Questo  el  dolor  più  ch  Ìo  non  dico  amaro. 
Ancora  fo  el  mio  fìgliol  apresentato 

A  cha  de  caifas,  et  in  fìn  al  zorno 

Amaramente  li  fu  ñagellato.  45 

Altri  spudauan  su  quel  uiso  adomo, 

Altri  la  dolce  faca  percotea, 

E  come  cani  uì  stauan  d  intorno. 


'  H  ms.  eso. 
^  n  ros.  ana» 
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Et  io  dolente  che  intrar  non  potea, 

Stana  di  fuori  con  tanto  dolore  $0 

Che  neramente  morir  me  credea. 

Io  ndiua  gran  strepido  e>  rimore. 
Io  Udina  quelle  insnrie  opprobriose 
Che  sostenea  il  nostro  saluatore. 

Io  ndia  quelle  bote'  angustióse  $5 

Che  sostenea  ligato  ala  coIona, 
E  quelle  m  eran  pene  dolorose. 

El  non  he  al  mondo  alcun  segnor  ne  dona, 
Che  non  piangesse  a  sauer  como  io  stana 
DisprMiata  con  la  mia  persona.  6o 

Io  me  bateua  el  pecto  e  sì  cridana: 
[e.  3^]  Oyme  fìgliol  mìo  dolce,  oyme  alegreça. 

E  la  mia  doglia  sempre  pin  montana. 

Io  me  uegio  haner  perso  ogni  baldeça. 

Quando  eh  io  non  te  uegio,  ulta  mia,  65 

Et  odo  te  ferir  con  gran  grameça. 

Omay  non  uegio  più  modo  ne  uia 
De  consolare  li  spìriti  mei, 
Omay  non  so  ou  io  uada  ne  stia. 

Se  noy  sapesti,  diss  io,  o  noi  zudei,  7^ 

Chi  e  costui  che  porta  tal  ferita, 
Tanto  gridar  non  me  feristi  omey. 

Questo  he  colui  che  per  nostra  salute 
Con  tante  piaghe  porse  a  faraone. 
Per  trami  fuor  de  la  sua  seruitute.  75 

Questo  he  colui,  udite  mie  ratione. 

Che  ne  trasse  de  egìto  et  feue  andare 
Intro  le  terre  de  promissione. 

Questo  he  colui  che  nel  rosso  mare 

Somerse  pharaone  con  la  sua  gente,  80 

E  noi  lassò  securamente  andare. 

Questo  he  colui  che  la  coIona  ardente 
Auanti  uè  mandaua  non  lontana. 
Per  far  de  note  la  uia  a  uoi  lucente, 
[e*  4  0    Questo  he  colui  che  uè  pioueua  la  mana,  85 

Per  saciar  li  apetiti  malegni" 
De  uoi  che  mormoraui,  o  gente  uana. 

Questo  he  colui  che  ne  mostro  più  segni, 
E  nel  deserto  uenendo  de  egipto. 
Per  fami  nel  suo  amure  sempre  più  degni.    90 


'  Il  ms.  el  col  punctum  delens  sotto  la  lettera  /. 

*  11  cod.  lucchese  legge:  bote  (=  dotte),  e  non  boct^  come  afferma  il 
Bini  {op.  ct't.,  p.  153).  La  lezione  dì  questo  codice  è  così  conforme  a  quella 
del  sánese  I.  II.  37,  del  quale  pure  il  B.  riporta  la  varianti. 

^  Il  ms.  maUffttù 
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Questo  e  colui,  de  chi  se  troua  scrìto: 

Ego  sum  alpha  et  o,  principio  et  fine. 

Questo  e  colui  che  tanto  aneti  aflito. 
Io  staua  corno  fano  le  topine 

Desconsola,  e  ano  perso  ogni  bene,  95 

£  non  ano  loco  doue  se  ridure  ^ 
Ma  pin  per  questo  me  creseua  le  pene, 

Che  quela  ingrata  gente  non  curaua 

De  tanto  bene  quanto  da  dìo  li  uene. 
Lo  mio  figlio  si  gli  amaistrana  100 

Nel  tempio  predicando  soa  salute, 

E  quelli  duramente  el  fiagellaua. 
£  molte  done  eh  eran  li  uenute, 

Uedendo  me  tanta  pena  sentire, 

Meco  de  doglia  lagremauan  tute.  105 

Ma  per  lo  pianto  e  per  li  gran  sospire 

E  per  stancheça  e  per  lo  gran  uegUare 

Tute  quante  cominçaro  a  dormire, 
[e.  4V]    Piur  non  mi  potea  consolare, 

Che  per  la  doglia  eh  io  aspetaua  ancora       no 

Ne  li  ochìj  mei  potea  sonno'  intrare. 
E  cossi  sola  pure  piangendo  ognora, 

Io  mi  rimasi  fine  alora. 

Questo  he  io  secondo  capitolo. 

Le  piaghe  mie  de  doglia  se  rifresca, 

Pensando  che  me  conuen  dire  più  oltre 

La  pena  mia  che  sempre  par  che  cresca'. 
Pensate,  gente,  che  sotto  le  coltre 

Dormite  a  gran  dileto  tutta  note*,  5 

E  faite  eh  el  cor  nostro  più  se  spoltre. 
Date  le  mente  nostre  più  denote, 

Che  tuta  quela  note  el  mio  figliolo 

Fo  ñagelato  con  amare  bote. 
Et  io  dolente  si  piena  di  duolo  io 

Staua  dì  fuora  trista  al  cìel  sereno, 

E  non  auea  coltra  ne  linçolo. 
Lo  letto  mio  era  de  dolore  pieno, 

E  per  mi  tuta  notte  fo  lauato 

Dal  pianto  che  mai  no  nenia  meno.  15 

E  stando  el  mio  figliolo  in  cotal  stato 

Più  dolorosamente,  la  matina 

El  fo  conduto  a  casa  de  pilato. 


*  Il  ms.  Rossìano  Che  non  han  luogo  dove  si  rinchine, 

•  n  ms.  sono. 

•  D  ms.  cresa. 

*  Il  ms.  notte. 
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[e.  5  r]     £  quando  1  uìdì  dissi,  oyme  topina. 

Ben  mi  credea  eh  el  bastasse  oroay  20 

Le  forte  doglie  che  ancor  non  renna. 
Alora  le  done  che  dormian  chiamay. 
Leuate  su,  leuate  su,  diss  io, 
Ch  io  sento  doglia  più  che  fesse  may. 

Io  ho  ueduto  el  dolce  figltol  mio  25 

Essere  menato  a  guisa  et  maniera 
D  un  malfatore:  andemo  tosto  drio. 

Io  corsi  corno  quel  che  sì  dispera. 

Benché  del  pianto  io  fos(s}e  granosa^, 

Perche  la  pena  me  facea  leçera.  30 

Cossi  dolente  andana  tribulosa, 
E  quando  a  casa  de  pUato  fui, 
Io  no  1  trouai  e  pin  fui  angustiosa. 

Ma  poco  stando,  io  nidi  uenir  lui 

Da  ca  de  herodes  con  la  uesta  biancha,         35 
Con  li  ochij  bassi  a  terra  intramedui. 

Io  stana  cossi  tribulosa  e  stancha. 
Ma  quando  el  uidi  in  cotal  aspeto, 
Quanto  mi  dolse  a  dir  la  lingua  mancha. 

£1  stana  corno  agnelo  mansueto  40 

In  meco  di  zudei  lupi  mordenti, 
Ch  eran'  d  intomo  per  farli  dìspeto'. 
[e.  $v]    Per  conpiacer  pillato  a  quei  dolenti, 

Et  fece  porre  al  mio  ñgliol  in  testa 

Una  corona  de  spine  pongentì.  45 

Poi  despogUato  delà  biancha  uesta. 
Li  ochij  uelati  con  la  cana  in  mano. 
Cossi  el  menò  dì  fuora  con  gran  festa. 

La  gente  de  pillato  pieni  d  ingano 

Li  peli  delà  barba  lì  tirana,  50 

Per  conpiacere  a  quel  populo  nano. 

Altri  deuanti  a  lui  se  inzenochiaua, 
Dicendo:  dio  te  salui,  re  de  zudea. 
Cossi  diceua,  cossi  lo  inçuriaua. 

Altri  la  cana  de  man  li  tolea  55 

Dauanti  ali  ochij  mei,  lassa  topina, 
£  forte  su  la  testa  el  percotea. 

Dicendo  :  profetica  e  indiuina, 

Che  e  colui  che  ora  t  a  percosso, 

Et  el  pur  staua  con  la  testa  inchina.  60 

Ciascuna  spina  intraua  una  al  osso, 
Lo  sangue  li  copriua  I  dolce  uiso 
E  tuto  li  corea  zu  per  dosso. 


^  Il  ms.  g-rauata.     Il  ms.  Rossìano  gravosa, 
'  Il  ms.  er  am. 
^  Il  ms.  dispetto. 
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O  gloria,  diss  io,  del  paradiso, 

In  cui  désira  li  angeli  guardare,  65 

Como  te  uezo  befato  e  deriso, 
[e.  6  r]     Uerso  del  cielo  cominçai  gridare  : 

O  altitude  sapientie  dei, 

Como  te  uegio  humelmente  stare. 
O  spechio  relucente  a  li  ochij  mei,  70 

Como  te  uegio  torbolente  e  scuro. 

Dolente  me  che  senpre  diro  omey. 
Io  non  soleua  sauer  che  fosse  piuro, 

Mo  son  io  fata  de  pianta  maestra. 

Si  che  de  uiaere  ormai  più  non  curo.  75 

El  se  uolzeva  a  dextra  et  a  senestra. 

Et  non  era  alcun  eh  ci  connosesse. 

Se  non  çoani  et  io  la  soa  menestra. 
Non  era  alcun  che  de  luì  se  dolesse, 

Ma  tuti  li  facea  uitupero,  80 

Non  era  alcun  che  per  lui  motto  fesse. 
E  io  cominçai  a  gridar:  oue  se  piero. 

Che  ti  mostraui  cotanto  feruente. 

Dicendo  io  uoglìo  essere  el  primiero. 
Io  son  aparechìato  primamente  85 

D  esser  per  ti  incarcerato  e  morto. 

Oime  perche  non  se  qui  al  presente. 
Ued  il  maestro  tuo,  come  a  gran  torto 

El  porta  quella  pena  che  m  acora, 

E  uedi  quanta  doglia  per  lui  porto.  90 

[e.  6v]     E  cossi  Io  mio  fìgliol  stana  di  fuora, 

Ë  quei  zudei  a  guisa  de  dimonij 

Tuti  gridauan  a  torto:  muora,-  muora. 
Pòsia  con  falsi  detti  et  opìnìonìj 

Si  11  acusauan  auanti  a  pillato,  95 

Prouandoli  per  falsi  testimonij. 
Tuti  gridauan  sia  crucifìcato, 

Che  s  el  non  fosse  si  malfatore, 

Nui  non  te  1  auessemo  qui  menato. 
E  io  odendo  dire  cotanto  errore,  lOO 

Uoleua  dir  contra  a  ciascadun  acusa, 

Ma  io  non  potea  tanto  era  el  gran  clamore. 
Io  era  tanto  rauca  et  dentro  chiusa 

Che  la  mia  uoce  udir  non  se  podea. 

Si  eh  io  non  podea  far  alcuna  scusa.  105 

Ma  pur  quando  io  guardaua  e  eh  Ìo  uedeua 

El  mio  dolce  fìgliol  cossi  penare 

Tuti  1  interiori  mi  si  mouea. 
E  quante  spine  eh  io  uedea  intrare 

Nel  capo  suo,  tante  ferite  acute  HO 

Io  me  sentina  fìn  al  cuor  passare. 
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Io  non  pona  may  dir(e)  le  glorie  tute, 
Ma  por  per  qaesto  m  eran  dolorose, 
Che  li  Eudei  non  nedea  soa  Balate. 
[e.  yr]     Ançi  grídanan  tnti  ad  alta  uose:  115 

Pillato,  toUe  tolle  de  presente, 
Ch  el  sia  posto  e  morto  snlla  erose. 

E  lai  per  compiacere  a  quella  gente. 
Temendo  la  sententia  imperiale, 
Pur  nolse  far  le  lor  noglie  contente.  120 

£1  cognosea  ben  ch  el  facea  male, 
Ma  per  tcmança  dico  et  p«  paura 
De  non  perdere  el  regno  temporale, 

Pur  el  se  mosse  a  far  contra  natura, 

Che  soli  ora  de  terca  el  creatore  125 

Fo  iudicato  dalla  creatura. 

O  quanta  falsitade  o  quanto  errore 
Che  pillato  non  aue  prouidentia 
Tanta  ch  el  conoscesse  el  suo  fatore. 

E  questa  dura  e  si  aspera  sentencia  130 

Per  più  dolor  fo  data  in  mìa  presencia. 

Questo  he  io  tergo  capitolo. 

O  in  excelsis,  o  alto  re  de  gloria, 
Tu  sai  che  ogni  parola  da  ti  dita 
Io  conseruaua  ne  la  mia  memoria. 

Cosi  dir  cominçai  stando  si  aflita 

Io  me  ricordo  ch  io  te  udiua  dire  5 

Ego  sum  uia,  neritas  et  uìta. 
[e.  yv]     Chôme  se  pò  for  delà  uia  ben  gire. 
Chôme  se  pò  la  uerita  falsare, 
Chôme  se  pò  la  ulta  far  morire. 

E  stando  un  pooco  su  cotal  parlare,  IO 

El  mio  figliol  fo  tolto  dali  zudei, 
Per  menarlo  fuora  a  crucificare. 

Alora  cominçai  a  gridare  oimey, 
Oyme  come  faro  dolente  e  lassa, 
Ch  i  o  perduto  tutti  li  desìr(i)  mei.  15 

Io  me  uegio  d  ogni  conforto  cassa, 
Uedendomi  del  mìo  ñgliol  priuata. 
Questa  he  la  doglia  ch  el  mio  cuor  trapassa. 

Non  fu  mai  dona  in  questo  mondo  nata 

Si  piena  de  dolor,  ne  sarà  may,  20 

Chôme  fu  io  pò  la  sententia  data. 

Cossi  piançendo^  dolorosa  anday 
Per  fina  ala  porta  de  la  citade 
Pur  per  ueder(e)  la  fin  de  lì  mei  guay. 


'  Il  ms.  piançedo. 
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Stando  cossi  nidi  tnte  le  strade  25 

Cárgate  da  bandiere  e  confaloni, 

E  gente  annate  de  tnte  contrade. 
Dal  gran  chiamor  pareano  pnr  troni, 

£  lìsguardando,  el  mio  filiol  nidi 

Uenir  ligato  in  meao  dui  latroni.  30 

[e.  8  r]     Io  cominçai  á  dar  si  alti  cridi^ 

Ch  io  non  so  come  el  cielo  non  s  apría, 

Dicendo:  morte,  perche  no  me  uddì. 
Oyme,  figliol,  oime,  alegreça  mia, 

Perche  non  so  io  già  molti  anni  morta,         35 

Ch  io  non  anesse  neduta  tal  doglia. 
£  qnele  done  che  me  auean  scorta 

Tnte  piançenan  per  conforto  darme 

Dicendo  :  nerççene  dolce,  or  t  aconforta. 
Chôme  poss  io,  risposi,  confortarme,  40 

Ch  io  negio  el  mio  figliol  tanto  penoso 

Che  giamai  non  porro  pia  consolarme. 
Lo  mio  fìgliol  chi  era  si  glorioso 

Uedeti  corno  sta  la  sua  persona 

Uedeti  corno  1  e  nitnperoso.  45 

E  la  nenia  con  quella  aspra  corona, 

La  bella  ciera  era  fata  si  bruta 

Ch  el  cor  a  dirlo  quasi  m  abandona. 
Io  me  balena,  io  me  sqoarciaua  tuta, 

Uedendo  la  ciera  che  resplendea  50 

Piena  di  sangue,  di  fango  e  di  sputa. 
Et  una  graue  erose  in  collo  auea. 

Discalco  era  e  si  desñgurato, 

Che  io  topina  apena  el  conosca. 
[c.8v]    O  done,  diss  io,  uedeti  el  mìo  nato,  55 

Uedele,  oyme,  sorele,  quanta  pena 

Sostien  colui  che  may  non  fé  peccalo. 
Jo  comìncay  a  gridar,  0  madalena, 

£  questo  el  tuo  maestro,  el  fìgliol  mìo, 

Che  li  zudei  si  malamenle  mena.  60 

£1  he  si  afflito  ch  el  non  cognosce  io 

Tu  el  doueristi    ben  auer  a  mente, 

Ch  el  te  scuso  auanli  al  faresio. 
£  quando  tua  sorela  era  semente, 

£  quella  te  riprese  auanli  d  elo,  65 

£t  elo  te  scnsaua  de  presente. 
£  poi  resusilo  el  tuo  fratello 

Quatriduano  già  nel  molimento. 

De  dime,  madalena,  s' egli  e  quello. 
Tu  spandìsli  quel  precioso  unguento  70 

Sul  capo  suo  a  casa  de  Simone, 

Che  a  ciascuno  rende  gran  olimento. 
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£  poi  dauanti  a  molte  persone 

Tu  cominçasti  H  soi  piedi  lañare» 

Et  el  te  fe  d  ogni  offesa  perdone.  75 

Tu  fosti  tanto  sua  familiare, 

Ta  conuersastì  tanto  tempo  seco, 
Che  ben  lo  doueristi  afìgurare. 
[e,  9  ■*]     De  dime,  madalena,  e  piangi  meco  : 

E  questo  quello  che  tanto  te  amaua.  80 

De  dime  s  egli  e  desso,  eh  io  te  preco. 

La  madalena  alora  me  abraçaua, 

Forte  piançendo  in  mezo  della  aia, 
Ad  alta  uoce  uerso  el  ciel  grìdaua. 

O  gloriosa  aergene  maña,  85 

Questo  e  ben  desso  el  tuo  figliol  diletto, 
Questo  e  el  mio  dìo  e  la  uita  mia. 

Oyme,  maestro  mio,  oyme  dilletto, 
Diceua  elia,  squarciandose  el  uoUo, 
Oyme,  come  e  mutato  el  chiaro  aspetto.        90 

Le  altre  donne  sì  piançeuan  molto. 

Ma  io  non  porla  dir  quanto  mi  dolse, 
Uedendo  el  mio  fìgliol  si  perso  e  tolto. 

Quando  el  ne  fu  per  mezo,  el  se  reuolse. 

Si  che  ciascun  potea  ueder  lui,  95 

Con  quella  pietà  eh  el  cuor  mi  tolse. 

E  riguardando  el  disse  in  uer  de  nui: 
Filie  yerusalem,  de  non  piangete 
Sopra  di  me,  ma  sì  sopra  de  uni. 

Ancora  uera  tempo  che  direte:  100 

Beate  quelle  che  non  aueran  portato. 
E  ditto  questo,  U  più  non  risiete, 
[e.  9V]     O  quanta  pietà  o  quai  peccato 

Fo  a  ueder  el  mio  fìgliol  ussìre 

For  delà  tera  cossi  ñagelato.  105 

El  non  e  lengua  eh  el  podesse  dire, 

El  non  e  cuor  che  may  pensar  potesse, 
Quanto  dolore  eh  io  me  aedi  sentire. 

El  non  e  cuor  si  duro  che  non  dolesse, 

Pensando  quanta  pena  eh  io  sentina,  i  io 

£1  non  e  si  crudel  che  non  piançesse. 

Jo  non  rimasi  ne  morta  ne  uiua, 
Jo  cadi  in  tera  tuta  quanta  persa. 
Ma  pur  le  done  in  forza  me  tcngniua. 

Oyme  fortuna  dolente  e  trauersa,  115 

Diss  io  allora,  doue  son  io  zonta, 
Che  ogni  dolor  sopra  me  se  rìuersa. 

Ogni  tormento  sopra  de  mi  desmonta. 
Ogni  gran  doglia  pur  a  me  se  tene. 
Nula  alegreça  più  de  mi  se  conta.  120 
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Non  so  come  1  anima  se  mantene, 

Non  so  come  la  uita  mia  più  dura, 

Tanta  he  la  doglia  clie  el  mio  cuor  sostenc. 
I«a  pena  mìa  era  sença  mesura, 

Jo  era  si  desiata  e  dolorosa,  125 

Che  non  se  cognosea  la  mia  ñgura. 
[e.   lor]     Cossi  mortificata  e  Iribulosa, 

De  terra  dalle  done  fui  leuata. 

Tutte  piançendo  cum  doglia  angustiosa. 
£  poi  da  esse  cassi  tribuíala  130 

Fin  al  galuarìo  loco  fui  menata. 

Questo  he  lo  quarto  capìtolo. 
Ancora  non  era  conta  al  luoco  tristo, 

Quando  che  uidi  alçar  la  croce  in  alto, 

£  su  desteso  el  dolce  yesu  christo. 
Qual  e  d  un  forte  muro  ouer  d  un  spalto 

Fato  da  cercha  a  cerca  d  un  castello,  5 

Per  mantegnir  eh  alcun  non  fatia  assalto. 
Cossi  staua  lì  çudei  atomo  d  elio, 

Si  come  cani  infuriando  luì, 

£t  el  staseua  com  mansueto  agnello. 
Qual  io  rimasi  e  come  trista  fui  io 

Uedendo  el  mio  fìgliol  cossi  leuare, 

Jo  non  poria  mai  contarlo  a  uoy. 
Uuì  che  leziti  de  ueditì  pensare, 

Che  poi  eh  el  fo  creato  adamo  et  cua, 

£1  non  fo  may  si  dolorosa  mare.  15 

O  donne,  diss  io,  nedete  eh  el  se  Icua 

In  alto  la  mìa  uita,  ci  mio  tresoro, 

Ueditì  quel  dolore  eh  el  cuor  me  crcua. 
[e.  lov]     Oyme  chi  me  darà  alcun  rcsloro 

Ala  mia  pena  che  sempre  rennoua,  20 

Oyme  dolente,  perche  mai  non  muoro. 
Non  e  spirito  in  me  che  non  si  muoua, 

Uedendo  el  mìo  fígliol  de  dolor  pieno. 

Si  che  ogni  pena  la  mia  uita  pruoua. 
Jo  era  tanto  già  uenuta  a  meno,  25 

Ch  io  suariaua  oyme  trista  dolente. 

Sì  come  quelle  che  a  perduto  el  seno. 
Ma  pur  mi  fi  si  forte  e  feruente, 

£  cum  lo  adìutorìo  de  le  done,  ch  io 

Pasai  oUra  per  tuta  la  gente.  30 

Guardando  poi  uidi  el  fìgliol  mìo 

Cum  (h)i  pedi  e  con  le  mane  esser  ailfìto, 

In  sula  croce  per  più  dolor  mio. 
Io  aueua  el  cor  de  doglia  tuto  afTlito, 

Et  era  assai  pia  trista  ch  io  non  parlo,  35 
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Uedendo  el  mio  fí¿liol  cossi  fenito. 

Io  alcana  le  brace  per  tocarlo. 

Ma  ello  era  tanto  erto,  lassa  omey, 

Che  io  non  el  potea  tochar  (lo)  ma  si  guardarlo. 

Foy  me  noltana  a  quei  can  zadeì,  40 

Dicendo  cun  pietade  nerso  d  ellì, 
De  non  siati  tanto  crudi  e  rei. 
[e.  1 1  r]    De  non  siati  cotanto  cmdelli 

Al  mio  fìgliol,  pensati  che  1  e  quello 

Che  uè  pao  dar  salute  sìando  fedellì.  45 

£11  e  stato  sempre  nostro  fratello, 
AmaUtrando  noi  la  santa  fede. 
Abiate  doQca  noi  pietà  d  elio. 

E  se  de  lui  non  uoleti  auer  mercede, 

Prendane  pietade  de  colei  S^ 

Lasa  e  dolente  che  morir  se  crede. 

De  perdonate  a  Ini,  fratelli  mei, 

Ch  el  non  fé  mai  peccato  e  non  he  degno 
De  far  tal  morte,  come  fano  i  rei. 

Tolleti  me  per  securtade  e  pegno,  35 

Lassate  lui,  che  per  lui  me  abandono 
Esser  afiita  su  quel  duro  legno. 

Ma  se  pur  non  uoleti  far  perdono 

Al  mio  dolce  ñgliol,  oime  ne  prieco 

Almen  per  gratia  fame  questo  dono.  60 

Tolleti  mi  e  fati  che  mora  sieco, 

Ch  alla  ulta  mia  may  non  auro  alegreça 
Alcuna  al  mondo,  se  non  se  mor  seco. 

Quando  io  parlaua  a  lor  con  gran  dolçcça, 

De  pur  alcun  di  me  pietade  auea,  65 

Uedendome  sì  piena  de  graraeça. 
[e.  iiv]     Ma  pur  de  lui  alcun  non  se  doleua, 

Benché  el  fosse  uennto  a  far  lor  franchi 
Della  morte  etemale,  che  ognun^  toUeua. 

Tanto  era[n]  li  ochij  mei  dal  pianto  stanchi,      70 
Ch  io  anea  quasi  perduta  la  uista, 
E  tuti  li  spiriti  mei  nenia  manchi. 

Io  stana  apreso  della  croce  trista» 
Piançendo  le  mie  pene  dolorose, 
Aconpagnata  da  zuane  euangelista.  75 

Poi  me  uoltaua  in  uerso  della  erose, 

Dicendo  in  uerso  lei  con  gran  pietade, 
Cossi  come  io  potea  [in]  piana  uose: 

Onde  a  tu,  diss  io,  tanta  libertade, 

Ch  el  mio  dolce  figliol  tu  lien  fermo  80 

Cum  li  pedi  e  con  le  roane  a  ti  fìcbade. 


*  Il  ms.  ognum. 
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Oyme,  perche  non  nacque  qualche  uermo, 

Che  Uà  radice  t  auese  rodnta, 

Che  mai  non  aoisti  produto  tal  scenno. 
E  poi  che  fosti  arquanta  cresuta,  85 

Perche  non  uene  un  uento  che  t  aoesse 

Desradicata  e  desramata  tuta. 
Perche  non  uene  un  fuoco  che  t  ardesse, 

Perche  may  te  produsse  la  natura 

A  far  eh  el  tuo  fatore  in  te  pendesse.  90 

[e.  i2r]    Perche  non  fusti  atrouata  a  mesura 

Al  tempio,  quando  may  non  potete  farse 

Che  tu  cadesti  ad  d  alcuna  çuntura. 
La  regina  sabba  perche  non  t  arse, 

Quando  cognobe  eh  in  te  dolorosa,  95 

Douean  le  mie  idegreçe  esser  sparse. 
Perche  non  fostu  ancor  più  tempo  ascosa 

In  eia  tera  che  sopra  natasti, 

Per  farme  tanto  trista  e  angustiosa. 
Perche  dolente  me  tanto  durasti,  100 

Perche  non  te  marçesti  già  molti  ani, 

O  trista  me  perche  te  conseruastì. 
O  cruda  croce  perche  non  sparagni 

La  morte  al  mio  fìglìol  per  qualche  merto, 

O  lassa  mi,  del  suo  sangue  te  bagni.  105 

Qual  selua  te  produsse  e  qual  diserto 

A  farme  tanto  dolorosa  e  grama. 

Che  d  ogni  parte  tu  m  ai  el  cuore  aperto. 
Quando  tu  eri  in  çoueneta  rama, 

Perche  non  fuor  le  falce  apparechìate,  no 

Si  che  fosti  segata  e  posta  in  fìama. 
Unde  a  ta,  diss  io,  tanta  libértate, 

Che  quelo  che  in  cielo  e  in  tera  regna 

Tu  tien  fermo  in  tua  potestate. 
[e.  I2v]     Non  so  chi  te  abia  fata  tanta  degna  115 

Quìa  quem  celi  capere  non  può, 

A  star  nel  tuo  gremio  no  se  desdegna. 
Questo  e  el  mio  fìglìol  e  non  el  tuo 

Pero  te  priego  che  alquanto  te  pieghi,' 

Si  eh  io  possa  coprir  el  corpo  suo.  120 

Io  te  dimando  questo  con  tai  prieghi* 

Che  ueramente  tu  sarai  ben  cruda, 

Se  questa  gratia  del  tutto  me  nieghi. 
E  io  uegio  sua  persona  star  nuda, 

El  corpo  suo  ritorto  a  guisa  d  angue  125 

De  fa  che  pietà  in  te  se  chiuda. 


Il  ms.  pUgchi.  «  Il  ms.  prighi. 
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Ornata  sei  del  pretìoso  sangue, 

Giamai  non  producisti  cotal  fiore. 
Come  costui  che  sopra  te  se  lan^c. 

Oyme  eh  io  I  nutricai  con  tanto  amore,  130 

De  fin  che  1  era  picol  nela  cuna, 
Et  tu  me  1  tieni  con  tanto  dolore. 

Da  lui  non  auistì  may  offesa  alcuna. 
Ne  da  mi  trista  a  cui  tanto  offendi, 
De  fame  donqua  de  do  cosse  1  una.  135 

O  1  mio  dolce  tiglio  tu  me  rendi. 

Sì  che  strençere  el  possa  con  le  mie  brace,* 
O  tu  me  leua  e  co[n]  luì  me  sospendi, 
[e.  1 3  r]     Sença  de  lui  non  auero  più  pace, 

Ne  uita,  ne  conforto,  ne  alegrcça,  140 

Tanfo  e  el  dolor(e)  che  par  eh  el  cuor  me  strace. 

O  lengno  che  m  ay  tolto  ogni  baldeça,' 
Perche  me  se  tu  tanto  crudo  e  rio. 
Cossi  parlaua  a  lei  con  gran  dolçcça. 

Deh  flecle'  ramos,  arbor  alta,  cb  io  145 

Possa  tochare  un  puocho  el  fìliol  mìo. 

Questo  he  lo  quinto  capìtolo. 

Mirati,  o  peccatori,  1  alto  serpe. 

Non  quel  che  fu  nel  diserto  de  ramo, 
E  faite  che  ogni  male  da  uoi  se  sterpe. 

Poi  eh  el  maligno  serpe  morse  adamo. 

Non  era  alcun  rimedio  a  quela  piaga,  5 

Si  che  ciascuno  stana  tristo  e  gramo. 

Ma  questo  e  qnello  che  ogni  inzuria  laga. 
Questo  e  sumo  rimedio  e  medicina, 
Questo  e  colui  che  per  tuti  fa  paga. 

Mirati,  0  peccatori,  come  io  topina,  io 

Che  per  costui  u  é  aperte  le  porte 
Del  paradiso,  e  1  cielo  a  uoi  se  inchina. 

Cossi  dolente  mi  piangendo  forte, 

£1  mio  figlìol  pendendo  su  lo  legno 
A  pocho  a  pocho  approximaua  ala  morte.      15 
[e.  13V]     El  sangue  del  suo  corpo  si  benegno* 
Ciascuna  piaga  un  fonte  parea. 
Tanto  habundaua  fuora  ci  sangue  degno. 

Guardando  in  alto  oyme  eh  io  uedca 

ya  pálido  uenir  el  bel  colore  30 

De  quella  ciera  che  respiendcr  solea. 


'  Il  ms.  brace, 

*  Il  ms.  baldelça, 
8  II  ms.  De  flete. 

*  Il  ms.  benigno. 
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Alón  dir  cominçai  con  grande  amore: 

De  dolce  figliol  mio,  oyme  dolente, 

Aldi  la  trista  piena  di  dolore. 
Non  e  quella  la  fatia  excelente  25 

Che  inspiro  ne  la  &tia  del  omo 

Sptracolo  de  uita  inprimamente. 
O  dolorosa  mi,  eh  io  non  so  corno 

Sia  quest  omo  che  per  si  non  respira. 

Fero  non  so  com  e  1  anima  non  uomo.^         30 
Non  e  quella  la  latía  in  cui  désira 

Contìnuamente  li  anzoli  guardare, 

Mo  par  abusione  a  chi  la  mira. 
Odi,  figliol  mio,  la  tua  dolce  mare: 

Non  e  quella  la  fatia  che  solea*  35 

Quasi  speties  folgoris  lei  mostrare. 
Oyme  dolente  mi,  eh  io  non  credea 

Che  tanto  tosto  diuentasse  obscura 

Tanta  chiareça,  quanta  in  lei  parea, 
[e.  14  r]    Non  e  quella  la  fatia  neta  e  pura,  40 

Che  più  del  sol  mostro  auer  chiareça 

Sul  monte,  quando  canbiasti  fìgura. 
Intanto  che  uedendo  la  beleça 

Disse  colui  che  lassasti  uicario: 

Bonum  est  nos  hic  esse,  de  allegrerà.  45 

Oyme  eh  io  posso  ben  dir  lo  contrario, 

Uedendo  quella  fatia  tanto  chiara 

Esser(e)  mutata  de  color  si  uario. 
£11  era  tanto  la  mia  pena  amara, 

£11  era  tanto  el  mìo  dolor  grandissimo,  50 

Che  la  morte  me  seria  stata  cara. 
Ancora  dissi:  o  figliol  dolcissimo, 

No  e  quelli  li  ochìj  che  era  sì  lucenti^ 

Più  che  non  e  el  sole  quando  1  e  chiarissimo. 
Oyme  eh  io  uegìo  lor  si  torbolenti  55 

Ch  io  non  so  come  la  uita  me  resista 

Alle  mie  graue  pene  e  ali  tormenti. 
Non  e  quelli  li  ochìj,  oyme  dolente  e  trista. 

Che  contemplaua  la  uniuersa  tera, 

£  mo  par  che  habían  perduto  la  nista.  60 

Ogni  creata  cossa  mi  fa  guera, 

Uedendo  li  ochìj  belli  essere  si  guasti. 

Che  in  uer  di  me  la  bella  luce  sera, 
[e.  14V]     Non  e  quelli  lì  ochìj  che  tu  subleuastì, 

Quando  de  cinque  pani  e  de  do  pessì'  65 

Cinque  milia  persone  satìasti. 


*  n  ms.  Rossiano  :  „ P  alma  nelP  uomo* 

'  n  ms.  soleua. 
■  n  ms.  pesi, 
Zeittchr.  £  rom.  FhU.  XVUL 
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De,  dolce  fìgliol  mio,  se  qaei  son  dessi/ 
Perche  la  trista  madre  tua  non  guardi, 
Uedendo  li  sospiri  in  lei  si  spessi. 

O  dolorosa  morte,  perche  tardi,  70 

Ueni  ala  trista  che  tanto  te  innoca, 
Uedi  che  da  ogni  parte  el  cuor  si  m  ardi. 

O  fìgliol  mio,  non  e  quella  la  boca, 
Da  cui  bassata  brama  esser  la  sposa. 
Come  el  santo  in  la  cantica  tocha.  75 

Como  puote  quella  nituperosa 
Boca  de  Inda,  falso  traditore. 
Aproximarse  a  quella  gloriosa. 

Doue  he,  fìgliol  mio,  tanto  odore, 

Como  era  in  quella  bocca  monde  e  bella,      80 
Che  par  mo  piena  de  tanto  fetore. 

Io  me  consumo  ben,  uidendo  quella 
Piena  di  felle,  de  aceto  e  dì  sputa. 
Che  ala  trista  madre  non  faaella. 

Oytne  com  quella  boca  e  fata  bruta,  8s 

La  quale  la  lengua  ai  muti  desligava, 
E  a  mi  dolorosa  e  fata  muta, 
[c  15  r]    Non  e  quella  la  bocha  che  parlaua 
Sul  monte  a  moyses  a  faca  Îaç^ 
Quando  dedisti  la  lege  a  quel  che  eraua.       90 

Questa  e  la  doglia  che  el  cuor  mìo  straça, 
Che  tu  non  parli  a  quela  trista  mare, 
Che  de  dolore  par  esser  fata  paca. 

Ancor  uer  lui  cominçai  gridare: 

Non  e  quelle  le  oreche,  lassa  oymey,  93 

Che  odir  solea  lì  ançoli  cantare. 

Oyme  eh  io  aldo  li  falsi  zudei 
Inznriar  quele  orechie  sante, 
Dicendo:  uah  qui  dextruis'  templum  dei. 

Non  e  quelle  con  cui  lo  infante  100 

Ismaele  esaudisti,  o  fìgliol  mio, 
£  poi  Susanna  ne  le  angustie  tante. 

La  cananea  che*  te  cridaua  drio 
Tu  la  exaudistì,  e  pur  mi  topina 
Tu  non  exaudí:  auanti  me  he  fato  rio.  105 

De  odi  adonqna  e  quelle  orechie  inchina: 
Exaudí,  exaudí,  exaudí  quella  trista, 
Che  mai  per  ti  de  pianger  non  renna. 

Tu  exaudistì,  ancor  dice  el  salmista, 

Lo  populo  tribuíalo  che  grìdaua  no 

A  ti,  da  cui  ogni  gratia  s  aqmsta. 


'  n  ms.  dust. 

*  n  ms.  uaiÂ  gm  dtstruis, 

>  n  ma.  eh. 
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[c.  1$*]    £  cossi  dolente  mi  piançendo  stana, 

Tutte  le  mie  parole  parea  uane. 

Ma  pur  ancora  de  pia  el  domandaaa. 
O  figliol  mio,  non  son  quelle  le  mane,  115 

Che  destoideaa  el  cielo  corno  pelle» 

Che  fondo  la  tera  e  1  aque  piane. 
Oyme  come  negio  destese  quelle» 

Cossi  inpiagade  e  fite  su  la  erose, 

Oyme  dolore,  quanto  me  sei  cmdelle.  lao 

Non  e  quelle  le  mane  precióse. 

Che  el  mondo  tene  e  che  ciel  gouema, 

Oyme  come  le  negio  tribnlose. 
Or  donqua  possa,  o  uertu  superna, 

Possa  eh  el  non  se  muoue  el  tuo  fattore,     125 

Ne  par  che  uita  in  lui  pin  se  dìsema. 
Ancor  dir  cominçai  con  grande  ardore: 

Non  e  quelli  li  pedi  beneditì, 

Che  andana  sopr  al  mar(e)  per  sno  algore. 
Oyme  come  li  uegìo'  star  aflfliti  130 

Un  sopra  1  altro  in  su  quel  legno  amaro. 

Con  grande  e  gr<»so  chiodo  esser  affìcti. 
Ancora  dissi:  o  dolce  figlici  caro, 

Se  spirito  de  nita  in  te  se  tene. 

Non  esser  de  parlarme*  tanto  aoaro.  135 

[e,  l6r]    Uolçi  quelli  ochij  e  aedi  le  mie  pene. 

Aprì  le  orechie,  e  odi  el  grane  pianto 

De  quella  che  tanto  dolor  sostene. 
Ma  tu  sei  tanto  alienato  e  franto 

Dal  gran  dolor,  che  forsi  ta  non  say  140 

Chi  e  colei  che  te  innocha  cotanto. 
Ascolta,  figlici  mio  ,  che  te  1  diray: 

E  son  colei,  o  figliol'mio  dulcissimo. 

La  trista  madre  tua  piena  de  gnay. 
Aldi  et  intendi  el  imo  dolor  granissimo:  145 

Io  son  colei  la  qnal  fo  obunbrata 

Per  ti  dalla  nìrtude  del  altissimo. 
Io  son  colei  la  qnal  fu  salutata 

Dallo  angelo  gabriel,  e  che  respose: 

Ecce  anelila  del  signor  chiamata.  150 

Io  son  principio  de  le  dolorose. 

Ogni  grameça  par  eh  el  cuor  me  stente, 

Uedendo  li  tuo  menbre  sì  penose. 
Io  son  quella  maria  triste  e  dolente. 

Che  te  porta'  noue  messi  nel  uentre.  155 


*  n  ms.  le  uigio. 

•  n  ms.  pàlarme' 
'  Ü  ms.  frta. 


»3* 
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Questo  he  lo  sexto  capitolo, 

Qoal  e  colai  che  par  nel  ponto  extremo, 
O  quel  che  strangosiato  par  che  sia, 
Che  a  pocho  a  pocho  reuegnir  uedemo, 
[e.  l6v]    Cossi  odendo  mentouar  maria, 

A  pocho  a  pocho  el  mio  fìgliol  riaene  $ 

E  li  ochij  aperse  che  chiozi  tenia. 

E  lai  per  mitigare  le  mie  pene, 

La  bocha  aperse  col  bel  dire  honesto, 
E  de  parlarme  pia  non  se  retene, 

E  benché  1  non  sia  scripto  e  manifesto  io 

Ciò  eh  el  me  disse  per  alcuna  mano 
Ymaginate  che  dicesse^  questo. 

Per  liberare  lo  populo  humano 

O  dolce  madre,  uedi  eh  io  son  fato 
Simelmente  come  he  lo  pelicano.  15 

Io  soui  o  madre  mia,  si  appassionato, 
Io  son,  come  ta  uedi,  tanto  afflito 
Non  per  lo  mio,  ma  per  l  altrai  pecato. 

E  de  presente  che  1  ebe  questo  dito,* 

Io  cominçai  lagrimando  parlare  20 

In  ner  de  lui  col  cuor  quasi  fenito. 

Et  dissi:  0  figlio!  mìo,  te  posso  dare 
Alcun  rimedio  alla  tua  gran  doglia. 
De  dime  se  io  te  posso  alturìare. 

Et  elio  a  mi:  io  negìo  ben  la  uoglia,  25 

La  qual  tu  hai,  o  dolce  madre  mia. 
De  dare  alturio  alla  mia  forte  nogUa. 
[e.  17^]    Uno  solo  rimedio,  madre,  me  seria 
Ala  mia  pena  cosi  aspra  e  forte, 
E  fuor  de  questo  io  non  uegio  pio  uia.         30 

Pur  che  tn  non  sauisti  la  mia  morte, 
E  eh  io  non  te  uedesse  qni  presente, 
Tute  le  doglie  da  mi  seria  scorte. 

El  me  &  peco  uederte  dolente. 

Che  non  la  la  passion  eh  io  sento,  35 

E  più  me  aflige  el  tuo  dolor  la  mente. 

La  grande  pena  tua,  madre,  e  1  tormento 
Mi  fa  d  intorno  d  ogni  doglia  asedio. 
Pero  te  priego  non  far  più  lamento. 

E  poi  eh  io  non  me  uegio  altro  rimedio,  40 

De  uante  uia,  eh  el  tuo  dolor  ripara 
Le  piaghe  mie  e  fame  assay  più  tedio. 


'  Il  ms.  dteese, 
*  n  ms.  dato. 
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Allora  t  diui:  oyme,  allegreça  cara, 

Oyme  che  ben  me  se  aconoien  el  nome: 

Maria  piena  de  ogni  cossa  amara.  45 

O  dolce  figlio!  mio,  non  so  come 

Io  mi  possi  giamay  da  te  partire: 

Oyme  che  senpre  me  connien  dir  oyme. 
Ma  por  se  tu  non  noy,  ñgliol  mio,  aldire 

El  mio  dolore,  quanto  posso  io  te  priego      50 

Che  tn  me  Îaçi  sabito  morire, 
[e.  17^]     Ben  poi  morire,  dolce  figlìol  mio,  miego, 

Ma  tu  non  poi  morire,  se  mi  dolente 

La  trista  nita  non  fenisco  tiego. 
Io  piango,  ñgliol  mio,  non  solamente  55 

La  morte  tua,  ma  piango  la  mia  uita. 

Si  che  dopio  dolore  el  mio  cuor  sente. 
Ma  se  io  potesse  pur  esser  unita 

Tiego  de  morte,  come  io  son  de  doglia, 

Ogni  mia  brama  poy  seria  finita.  60 

Perche  ti  neni,  disse  lui  a  mi,  tal  uoglia 

De  morir  mieco,  che  tu  sei  colei 

In  cui  conuien  che  la  fede  si  recoglia. 
Lassarne  sol  sentir  li  dolori  mei. 

Tn  non  ai  fato  quello  per  lo  quale  65 

La  morte  debia  ancor  tuorte  a  ley. 
Ançi  son,  diss  io,  degna  d  ogni  male 

Per  la  offesa  de  dio  eh  ì  o  fata  a  dire, 

Ch  io  parturUse  el  suo  figlici  mortale. 
Ma  tu,  mia  uita,  ch  io  uegio  morire,  70 

In  te  peccato  giamai  non  auisti. 

Donqua  perche  tal  morte  uuoi  sofrìre. 
Et  elio  a  me:  se  tu  me  parturìsti 

Mortai,  tu  non  me  fecisti,  ma  sì  io, 

Si  che  de  ciò  a  dio  non  offendìsti.  75 

[e.  18  r]     Per  la  obediencia  che  tolsi  da  dio 

Io  ueni  al  mondo,  e  morir  uuolsi' 

Per  la  salute  del  populo  mio. 
Lese  de  morte  dal  mio  patte  tolsi, 

Obediente  fui  a  queste  pene,  80 

E  tuta  la  cason  de  1  omo  tolsi. 
Eua  dal  serpo  el  ueneno  sostene. 

Ma  poi  per  molte  generatione 

Partito,  fina  a  me,  madre,  deuene. 
O  eua,  diss  io,  qual  offensione  85 

Hauisti  dal  mio  fìgliol,  o  qual  grameça. 

Che  tu  fosti  de  sua  morte  chasone. 


*  n  ms.  uuosi. 
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Oyme,  che  tu  guatuti  la  dolçeça 
Del  pomo  dolorosa,  e  Ìo  gusto 
L  amaritudine  soa  con  grameça.  90 

Oyme  eh  io  negìo  sparso  el  sangue  tosto 
Del  mio  figUol  per  lo  tuo  peccato, 
Le  membre  flagellate  e  1  capo  [e  1]>  busto. 

Perche  non  cognosesti  el  primo  stato, 

Perche  credesti  al  perfido  serpente,  95 

Stando  certa  creata  nel  Inoco  beato.' 

Uedi  el  mio  figliol  obediente 

Fina  alla  morte  per  le  grande  ofese 
Di  te,  che  mi  fay  si  trista  e  dolente, 
[e.  i8v]     Uedi  le  brace  soe  tanto  distese,  100 

Uedi  si  flagellata  la  persona 
Per  le  toe  mane  che  quel  pomo  prese, 

Uedi  sul  capo  suo  1  aspra  corona, 

Uedi  sul  capo  suo  el  dauo  per  lo  quale 

Un  dolor  nien  eh  el  cuor  non  m  abandona.     105 

Per  saper  dolorosa  el  ben  e  1  male, 

Credere  aolesti  a  quel  prauo  conseglio, 
Che  d  ogni  bel  piacer  te  tolse  le  ale.* 

Se  decemnto  ben  auesti  il  meglio. 

Non  bissognana  a  me  di  parturire  Xio 

Colui  che  del  suo  sangue  par  uermeglio. 

Oyme  eh  io  non  so  più  que  io  posa  dire, 
Tanto  er  io  piena  de  pianto  e  di  doglia, 
Uedendo  el  mio  figUol  cossi  fenire. 

E  elio  a  me:  de  non  me  dar  più  noglia,  115 

De  non  te  affliçer  tanto,  che  tn  Tai 
A  mi  più  pena  e  ali  zudei  più  soglia. 

O  figliol  mio,  de  mi  non  te  ricresca  ormay, 
Diss  io  a  lui,  per  la  tua  passione. 
Che  se  io  sento  dolor,  tn  1  ned!  assay.         120 

Nel  testamento  tacendo  sermone, 
Alli  dissipuli  tui  lassasti  pace, 
Et  alli  apostoli  persecutions 
[e.  19']     Lo  spirito  tuo  lassasti  nelle  brace 

Del  padre  tuo,  el  corpo  alli  zudei,  125 

Che  d  esso  ano  fato  tante  strace. 

Al  ladro,  che  disse:  memento  mei, 
Tu  dedìsti  el  paradiso  de  presente, 
£  poy  lo  inferno  alli  peccatori  rei. 


>  Vi  ha  a  questo   luogo    un   foro   nella   carta.     Manca  ,,«  /"  come  dal 
confronto  col  cod.  Rossiano  desumo. 

'  n  cod.  Rossiano  :  t^Essendo  creata  in  luogo  keato,^* 
s  n  ms.  alU, 
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Qualimqaa  poy  del  peccato  se  pente  130 

Tu  lassi  alora  la  aera  penitentìaf 

Si  che  ciascun  del  tao  legato  sente. 
A  ciascan  lassi  per  qualche  excellentiai 

£  a  mi  dolorosa  niente  lassi, 

Uedendo  me  qui  star  in  tua  presentía.  135 

O  fìgliol  mio,  se  d  esta  uita  dolorosa  passi, 

Come  £uro  io  trista  dolorosa. 

Se  lì  ochij  de  pietà  uer  me  non  bassi. 
Chi  me  de  consolar,  o  tribalosa, 

Chi  me  de  souegnir  ali  besogni,  14O 

Chi  me  de  alturiar,  o  angustiosa. 
Chi  sera  qaello  che  ormai  pia  di  me  sogni. 

Chi  sera  qudlo  che  abia  de  mi  più  cura, 

O  trista,  piena  de  tute  uergogni. 
Oue  deg  io  andar,  one  degio  star  secura,  145 

Che  degio  dir  ormay,  che  degio  &re. 

Ojrme,  perche  la  uita  mia  pia  darà, 
[e.  19*]     O  figlio!  mìo,  si  me  aaoy  consolare, 

Aoanti  che  tu  passi  d  esta  uita. 

Ricordate  della  tua  trista  mare.  150 

Uedi  eh  io  son  per  ti  quasi  fenita. 

Se  Uà  tua  gran  pietade  non  me  aita. 

Questo  he  lo  seiimo  capitolo. 
Come  per  uento  par  che  foglia  treme, 

Cossi  me  fa  tremar  la  interiora 

La  grande  doglia  che  nel  mio  cuor  preme. 
Cossi  dicena  penando  tuta  hora, 

Cossi  mi  staua  tuta  persa  e  morta,  5 

Sperando  auer  da  lui  risposta  ancora. 
E  lui  che  sempre  li  mìseri  conforta, 

Che  a  lui  toma  con  uerace  fede. 

Che  nera  sperança  seco  porta, 
E  in  uer  de  mi  se  mosse  sua  mercede  io 

Col  bel  parlare  tuto  aflito  e  stanco. 

Si  come  quello  che  la  morte  uede. 
E  disse:  mulier,  io  uengo  a  mancho, 

Le  mie  parole  ormay  serano  piane, 

Pero  che  morte  già  me  bate  el  fìancho.  15 

Ecce  filios  tuus  qui  zoane, 

A  lui  ti  lasso,  lui  ti  ricomando, 

E  lui  per  fìgliol  lasso  nele  tue  mane. 
[e.  20 1*]    Lui  ti  darà  conseglio  al  tuo  dimando, 

Lui  sera  tuo  figlici  in  loco  mio,  20 

Lai  sera  sempre  ad  ogni  tuo  comando. 
O  cambio  doloroso,  allor  diss  io, 

O  cambio  d  ogni  doglia  e  dolor  mixto, 

A  dar  per  1  omo  paro  el  acro  dio. 
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Oyme,  che  mio  caor  sempre  sera  tristo,  25 

Pensando  che  U  núa  aiti  non  trado, 
P07  di  io  te  perdo,  o  dolce  ytnn  christo. 

Oyme,  dolente  e  trista  come  cado 
Dal  lato  destro  nel  lato  sinistro, 
E  de  gran  nobilita  in  basso  stado.  30 

Dando  per  lo  disipnlo  el  nudstro,' 
Dando  el  mio  figlio  per  lo  parente, 
Dando  el  signore  e  tnor  el  suo  ministro. 

E  quanto  cambio  dolorosamente, 

Ma  io  non  posso  £sr  altro  poy  eh  el  place    35 
Al  mio  dolce  figUol,  che  ciò  consente. 

Giohanni  alora  aperse  le  soe  brace, 

Piançendo  ner  di  me  con  gran  sospiri. 
Dicendo,  o  nergene,  dio  te  doni  pace. 

Tanto  me  doUe  uedendo  li  martiri  40 

Del  mio  maistro  e  poi  pensando  i  tnoy, 
Cfa  el  cuor  del  corpo  par  che  fuor  me  tiri, 
[e.  20  ▼]    Pero  te  prieco,  o  nergene,  che  ta  poy, 

Che  tu  te  artegni  de  piançer  arquante, 

Si  che  non  cresca  più  le  pene  soy.  45 

Jo  trassi  allora  un  tal  schioppo  de  pianto, 

Ch  io  non  so  come  el  cuor  non  me  s  aperse, 
Scnndendome  U  &ça  soto  el  manto. 

Uedendo  poy  le  mie  pene  diuerse, 

Zoane  lacrimando  in  uer  me  nene,  50 

E  per  U  gran  doglia  ogni  soa  força  perse. 

Poy  disse;  o  aerçene,  io  me  acorco  bene 

Del  gran  dolor  che  dentro  el  cuor  te  lania, 
E  delle  tue  angösse  e  forte  pene. 

Si  che  se  questo  te  par  cossa  strania  55 

A  far  tal  cambio,  io  non  me  meraniglio, 
E  se  1  tuo  cuor  e  la  tua  mente  smania. 

Ma  poy  ch  el  piace  al  sumo  consiglio,* 
Che  questo  ordenamento  &  de  nui. 
Ti  seni  or  mia  madre  et  io  tuo  figlio.  60 

E  cossi  me  abraçaua  et  io  lui, 

Piangendo  con  sospiri  e  con  gran  guay, 
Strucandoci  le  mane  entrambe  dui. 

Poy  uerso  la  croce  li  occhij  alçay, 

La  doue  stana  el  mio  cuor  affito,  65 

E  oidi  quello  che  in  uentre  portay 
[e.  21  r]    Si  dolorosamente  esser  aflflito. 

Che  quasi  a  dirlo  me  parea  impossibele,* 
Quanto  era  lui  per  passion  fenito. 


*  n  ms.  maèstro. 

*  n  ms.  ctmsegiU, 

'  n  ms.  impostibiU, 
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Giamai  parea  eh  el  fosse  iiuensibele»  70 

£  cosà  stando  soll  ora  delà  nona, 

El  trasse  nn  gran  grido  e  teribele 
Dicendo:  lielj,  bely,  che  tanto  sona 

Quanto,  dio  ndo,  non  so  perche  se  sia, 

Che  toa  possança  in  qnesto  m  abandona.       75 
Algún  discva  de  lor:  el  chiama  heUa. 

Uedemo  s  el  ucgnira  a  tnorlo  adesso 

Co  delà  croce  a  portarlo  nia. 
Fili  era  si  del  gran  dolor  fesso, 

E  sì  desfignrato,  o  trista,  eh  io  80 

Apena  disemea  si  1  era  desso. 
Et  in  quella  hora  el  disse:  o  padre  dio. 

Con  una  uoce  forte  angustiosa. 

In  manna  tuas  commendo'  lo  spirito  mio. 
Guardando  questo,  io  lassa,  dolorosa,  85 

Lui  inclinato  el  capo,  mando  foora 

Del  corpo  afflitto  1  anima  gloriosa. 
Or  qui  cominça  el  dolor  che  m  acuora. 

Qui  cominça  el  pianto  grande  e  duro, 

O  dolorosa  morte  la  eh  Ìo  muoia.  90 

[e.  2iv]    Già  era  &tto  tuto  el  sole  obscuro, 

Per  non  neder  del  suo  iattor(e)  tal  morte, 

E  tutto  lo  aìere  parea  ¿atto  azuro. 
Poi  comincio  un  grande  teremoto, 

Et  del  tempio  ancor  se  fesse*  el  uello  95 

Tutto  quanto  di  sopra  in  fin  de  soto.* 
Le  pietre  se  fendea*  si  per  quello 

Uedendo  altri  segni  con  lor  niste. 

Multi*  gridaua  con  le  mane  al  ciello,' 
Bateuase  el  pecto  con  lemente  triste.  100 

Uedendo  ciò  disse  centurione: 

Uere  filìus  dei  erat  iste. 
Allora  disse:  oyme  per*  qual  casone, 

O  anima  mia,  fuor  del  corpo  non  uay, 

Auantì  che  portar  tal  passione.  105 

Tu  sola  con  el  dolore  conbati  e  stay, 

E  chi  più  con  la  morte  si  conbate. 

Fin  duramente  more  e  a  più  gaay. 
Poi  dissi:  o  morte  sença  pìetate, 

Apri  a  colei  che  tanta  doglia  mena,  no 

Che  cotanto  alle  toe  porte  bate. 


'  Il  ms.  eomendú. 
■  Il  ms.ßtsst, 

*  n  ms.  sotío. 

*  n  iM.  wmttti. 
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Io  t  O  chianuU  Unto  in  qnesta  pena, 
Ancor  te  chiamo  con  dolce  pregare, 
Apri  a  colei  che  d  ogni  doglia  he  piena, 
[e.  22  r]     Tu  sola,  morte,  me  poy  consolare,  115 

Tn  sola  sei  colei  da  chi  e  spiero, 
Tn  sola,  morte,  me  poy  altnriare. 

Tu  say  ben,  morte,  eh  io  te  dico  el  nero. 
Io  te  0  pregato  assay  s  el  t  arìcorda. 
Che  tu  me  faci  questo  refriçero.  120 

Tu  fosti,  o  crudel  morte,  tanto  ingorda 
A  farme  del  mio  figlici  cassa  e  priua, 
E  a  mi  trista  te  mostri  si  sorda. 

Non  temer  una  femina  catiua, 

Non  temer  quella  che  per  gran  dolore,        125 
Quasi  spirito  in  lei  non  he  che  uiua. 

Tu  non  temesti  a  tuo  re  el  creatore 
Del  delo  e  delà  tera  e  del  unìuerso, 
E  teme  quella  che  non  ha  nigore. 

Don  e  el  tuo  grande  reforco  e  si  diuerso,  130 

Doue  e  la  tua  possança  e  la  tua  baldeça, 
Done  e  el  tuo  rigoglio  che  tu  1  ay  cossi  perso. 

Cossi  me  stana  piena  de  grameça, 
E  quanto  più  me  lamentaua  a  ley, 
Più  la  trouaua  piena  de  dureça.  135 

Pensate  questo,  o  peccatori  rey. 

Quanto  eh  el  mio  fìgliol  e  stato  feruo 
A  redemime,  e  dite  meco:  omey. 
[e.  22v]    Non  desdegno  de  tuor  forma  de  senio 

Ancor,  per  uoi  portar  morte  si  dura,  14O 

Che  tnto  e  flagellato  1  osso  e  1  nemo. 

A  dir  poi  questo  par  contra  natura. 
Che  Ulta  porti  de  morte  ueìame. 
Che  la  luce  deuentasse  obscura, 

A  dir  eh  el  pane  uiuo  hauesse  fame,  145 

A  dir  che  la  uirtude  se  infermasse, 
£1  uiuo  fonte  per  sete  aqua  brame. 

£1  redentor  poy  uender  si  lassasse, 
E  de  sse  stesso  a  dìo  far  sacriñcio, 
A  ciò  che  1  omo  se  iustifìcasse.  150 

De  donqua  ormay  lassate  star  el  uicio, 
E  cognoscete- tanto  benefìcio. 

Questo  he  lo  oiauo  cap,^ 
Spandi  la  luce  toa  uerso  lo  oriente, 

Spandi  i  toy  raçi,  o  sol,  e  poi  te  gira 
Ad  aquilone,  ad  austro  et  occidente. 


IL  PIANTO  DBLLA  a  VERGINE.  363 

Annuncia  ad  ogni  gènte  che  désira 

Talora  aldire  qualche  strania  nonella,*  $ 

El  gran  dolor  che  faora  el  cuor  me  tira. 
Annuncia*  in  tnte  parte  eh  io  son  quella 

Che  per  ^an  doglia  a  perso  ogni  senso, 

Si  che  madre  de  pianto  onnu  s  apella, 
[e  23  r]    Questa  he  la  doglia,  o  trista,  quand  io  penso  io 

Che  i  maxi,  quando  el  mio  ñgliol  naque, 

Uener  cum  auro,  mira  e  incenso. 
Dalla  stella  condntì,  come  pìaque 

Al  padre  suo,  da  lontane  contrade 

Per  adorarlo:  çto  danid  non  taque, 
li  ançoli  cantaua  per  pietade: 

Gloria  in  excelsis  deo  et  in  tera  pace 

Ali  omeni  de  bona  uolnntade. 
AIU  pastori  poi  1  angel  ueraçe* 

Disse:  io  ne  annuntio  gaudio,  eh  eli  e  nato   20 

Lo  salnatore  e  nel  presepe  iaçe. 
Lor  nene,  e  s  il  trono  in  pani  infiusato. 

Poi  ritomo,  fatta  sua  rìnerentia, 

Dicendo  sempre:  el  signor  sia  laudato. 
Li  animali  hebe  cognosentia  25 

Tanta,  che  cognoseno  el  suo  possessore. 

Et  adorólo  lui  in  mia  presentia.' 
Si  che  grande  alegreça  del  creatore 

Par  che  mostrasse  ogni  cossa*  creata 

Uedendo  in  tera  nato  el  suo  fattore.  30 

Oyme  dolente  mi,  che  may  fu  nata, 

Uedendo  el  mìo  figlìol  a  cotal  sorte, 

Par  eh  el  se  friza  ogni  cossa  creata. 
[C.23V]     Cossi  pìancendo  mi  dolente  forte, 

El  çonse  i  caualerì  de  pilato,  3$ 

Come  color  che  par  che  furia  porte. 
E  per  certeça  si  11  era  passato, 

Un  de  lor  tosto  la  sua  lancia  tolse, 

£  tatto  al  mio  fìgUol  1  aperse  el  lato. 
E  come  al  padre  suo  poy  piaque  e  uolse,  40 

Fuor  della  pii^a  sangue  e  aqua  uene. 

Pensate  alora  quanto  el  cuor  mi  dolse, 
Pensate  quanta  pena  eh  el  sostene. 

Uedendo  ciò  dolorosa  io, 

Non  uè  la  posso'  tuta  exprimer  bene.  45 


1  n  ms.  nouela, 

*  n  ms.  annucia. 
'  n  ms.  uerace, 

*  n  ms.  prtnserUia. 
'  n  ms.  cossi, 

'  Il  ms.  poso. 
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Io  cominçai  cridar:  o  alto  dio, 

O  dolce,  o  sumo  padre  omnipotente. 
De  aedi  come  sta  l  tuo  fìgliol  e  mio, 

Qual  e  quelle  si  dare  e  cmdel  mente, 

Che  pensando  la  passion  eh  io  sento,  $0 

Tute  non  stesse  denote  e  atente. 

Poy  dissi:  o  dolorosa,  io  mi  lamento, 
E  posso  lamentar,  pero  che  alcuno 
Rimedio  non  me  trono  al  mio  tormento. 

Io  mi  lamento  in  prima  de  dascnno  55 

Profeta,  sença  mentouar  el  nome. 
Che  longo  seria  dir  a  nno  a  ano. 
[e.  24  r]    Alcun  de  lor  may  non  me  disse,  come 
Per  lo  mio  6gUol  doñease  uenire 
A  portar  de  grammeça  tante  some.  60 

Alcuno  non  parse  el  nero  dire. 

Se  non  simeon  ciò  eh  el  me  disse  d  eie,' 
Quando  1  portay  al  tempio  offerire. 

Xenendol  lui  in  braco  tenerelo, 

Disse  luì  a  me  che  1  anima  de  costny  6$ 

Te  passera  la  tua  con  un  córtelo. 

Allora  lassa  me  si  grossa  fui. 

Allora  de  allegreça  era  si  piena. 
O  trista  mi,  eh  io  non  intesi*  lui 

Et  eco  ogni  allegrerà  e  fatta  in  pena,  70 

Ecco  quel  gladio  eh  el  cuor  me  trapassa, 
Ecco  el  dolor  che  mi  cercha  ogni  nena. 

O  cielo,  qualche  tua  uirtude  arbassa, 
La  qual  me  fiera  lì  spìriti  tristi, 
Poy  che  la  morte  più  uiuer  me  lassa.  75 

O  dura  tera,  la  qual  deglutisti 
Dathan  et  abiron,  sorbi  coley. 
Che  tanto  sopra  ti  niua  tenisti. 

Oyme  eh  io  posso  cridar  oymey, 

£  la  mia  uìta  sempre  star  in  guay,  80 

Poi  che  la  morte  non  me  tuole  a  ley. 
[e.  24*]    03rme  che  plu  non  so  que  far  ormay 
De  questa  pena  mia  tanta  crudele 
Se  non  gridar  e  lamentarmi  assay. 

Poi  me  lamento,  o  angelo  gabriele,  85 

Che  me  dicesti  parole  soaue, 
Le  quale  io  trouo  tutte  false  e  fele.' 

Tu  me  dicesti  in  primamente:  aue, 
Gratia  plena:  già  questo  te  niego, 
Perehe  non  o  de  aleuna  gratia  chiaue.  90 


1  n  ms.  eÍ¿o. 
'  n  ms.  inttxi, 
*  n  ms.  ftiU, 
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Tu  me  dicesti:  el  signor  sia  tego, 

Et  io  1  o  perso  e  piango  mi  soleta, 

Si  che  meco  non  pare  ne  io  sego. 
Tu  me  dicesti,  eh  io  era  benedeta 

Tra  le  altre  donne,  et  osi  me  reputo  95 

Sopra  tate  le  donne  maledeta. 
Tn  me  dicesti:  benedeto  el  fimto 

Del  nentre  tao,  et  anchor  in  questo  giorno 

Da  molti  maledire  io  1  o  uednto.' 
Si  eh  io  non  so  ladoae  ormay  me  tomo,  100 

Se  non  al  grane  pianto  e  lamento, 

Uedendome  tante  doglie  d  intomo. 
Tato  el  tao  ditto  me  toma  in  tormento. 

Si  eh  io  non  so  come  non  sia  finita, 

E  come  in  me  sia  cognosimento.  105 

[e.  3$  r]    Io  posta  son  come  segno  a  saita,' 

Che  ogni  dolor  uer  me  sua  corda  tende. 

Per  larme  aaere  pia  dolorosa  aita. 
Tuti  me  fiere,  tutti  me  offende, 

Ogni  conforto  face  da  maria,  Xio 

Ogni  dolçeça  amara  a  mi  se  rende. 
E  tutti  noi  che  andate  per  la  nia. 

Guardati  s  el  iu  giamai  dona  nata, 

Che  auesse  doglia  tal  com  e  la  mia. 
Uedete  come  la  mia  aita  e  fata,*  115 

Che  troppo  meglio  me  seria  morire, 

Ch  a  remaner(e)  si  trista  e  dessolata. 
Quando  ch  io  dissi:  beata  me  de  dire 

Tute  quante  le  generatione, 

A  questo  punto  io  non  crede  uenire.  120 

Giamay  non  fu  tanta  conpassione, 

Quanta  era  reguardar  le  meubre  sante 

Piene  de  tante  tribulacione. 
Le  piaghe  era  emente  tutte  quante. 

Si  che  in  lui  sanità  parea  125 

Dalla  cima  del  capo  per  fin  alle  piante. 
£1  sangue  tuto  in  terra  dìscorea, 

Mouendosse  fin  de  su  la  corona, 

E  poi  per  tuto  el  corpo  se  spandea. 
[e.  25V]    E  quando*  eh  io  uedea  quella  persona  130 

Tutta  pendere  in  forcia  de  tre  chiaui. 

Eli  era  più  del  dolor  che  dir  non  sona. 
Poy  dissi:  oyme,  perche  non  conseruaui, 

Oy  tristo  zorao,  el  mio  figlici  ancora, 

Perche  si  tosto  de  esso  me  priuauy.  13S 


'  n  ms.  aldito.  >  n  ms.  fatta, 

*  H  ms.  sauta.  *  Il  ms.  guado. 
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O  zoroo,  in  cni  ogni  dolor  dimora, 
Qnelui,  che  li  altri  xornl  me  semana. 
Ta  me  1  ay  tolto  in  tanta  picol  hora. 

O  tristo  zomo,  çamay  non  pensana 

Zonçer  al  ponto  done  per  ti  zongo.  140 

Oyme  perche  el  tno  tempo  non  passaoa. 

O  forno,  qoanto  el  cor  per  ti  me  pongo, 
Oyme,  'quanto  m  ai  &to  dolorosa,^ 
O  trista  mi,  quanto  m  ei  stato  longo. 

Guardati,  o  peccatori,  mi  angustiosa,  145 

Pongane  el  cuor  solamente  nna  ^ina 
Della  corona  cotanto  spinosa. 

Uedeti  el  mio  fi^ol  el  capo  inchina 
Per  salotame  e  poi  per  darne  pace, 
La  bocha  chiude,  o  trista  mi  ti^pina.  150 

Uedete  ancora  la  mano  e  Uè  brace 
Cotanto  aperte  pnr  per  abrácame. 
De  lati  eh  el  coor  nostro  se  desghiaçe. 
[e.  26  r]    Uediti  el  lato  aperto,  per  donarne 

Ogni  perfeto  dono,  e  poy  uedete  155 

Li  pedi  affittì  pur  per  aspetame. 

Si  che  ogni  gratia  che  pensar  uolete 
Anereti  dal  mio  figlino!  insta  e  nera. 
Se  de  soa  passion  ne  dolerete. 

Cossi  piançendo  e  proximando  a  sera,  160 

Liqne&cea  el  mio  cuor  come  la  cera. 

Qutsiih  ¡e  mmo  e  utímo  capihh, 

Uenite,  o  fonti  tutti,  al  mio  secorso, 
Pionete,  o  nebbie  tutte,  come  gronde. 
Monete,  o  finmi,  uer  me  nostro  corso. 

Spandete,  o  mari,  uer  me  le  nostre  onde,' 

Pero  che  1  aqua  manrha  ali  ochij  mei,  $ 

Si  che  lacrime  a  llor  ¡ñu  non  risponde. 

Io  son  si  persa,  o  trista,  eh  io  uorey 
Esser  çia  sotto  tera  mile  uolte, 
Ananti  che  gridar  con  tanto  omey. 

Cossi  mi  stana,  et  altre  done  molte  io 

Piangendo  meco,  dicendo:  nui  s«no 
Tutte  per  graue  doglie  perse  e  tolte. 

Et  ecco  poi  ioseph  e  nicodemo 

Per  tuore  el  mio  figliol'  intrambe  day 
Gin  delà  erose  nui  uenir  nedemo.  15 

[c26t]    Allora  un  pnoco  alleuiata  fui, 

Sperando  pur  el  mio  figlici  tochare, 
Tanto  bramosa  era  stata  de  luy. 


*  D  ms.  doiorossa, 

*  n  ms.  u$tde. 
>I1  ma.  Ma. 
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Yoseph,  diss  io,  se  me  noi  consolare, 

Tosto  el  mio  fígliol  delà  erose  cala,  20 

Si  che  io  me  possi  de  Ini  saciare. 
Per  far  pia  tosto  io  uolsi  alçar(e)  la  scala, 

E  nedendome  manclux  ogni  podere, 

Oyme,  diss  io,  che  ogni  pensier  me  falla. 
Io  stana  piena  de  ogni  despiacere,  25 

Fin  de  cento  ani  me  pare  nn  hora, 

Avanti  eh  io  el  potesse  in  brazo  auere. 
Stando  cossi  in  picoleta  de  hora. 

Guardando  nidi  un  braco  che  pichana, 

Che  1  altro  non  era  desiito  ancora.  30 

Poy  trista  mi,  sulla  schala  montana, 

E  presi  el  brazo  con  doglia  grande, 

E  tutto  per  la  facia  me  1  menana, 
E  nichodemo  ci  corpo  sostenía: 

Oyme,  diss  io,  che  tuta  me  disfaço  35 

Per  brama  eh  el  se  toglìa  tosto  aia. 
Cossi  tenendo  streto  el  dolce  braco, 

Le  done  me  tolse  aia  con  soa  força, 

Perch  io  facea  a  nichodemo  inpazo. 
[e.  27  r]    O  done,  diss  io,  pero  non  se  asmorça  40 

La  pena  mia,  uedeti  che  dal  pianto 

El  uolto  me  he  indurato  come  scorca. 
O  dolorosa,  niñero  may  tanto, 

Ch  io  possa  pur  brancare  el  mio  figliolo* 

Nelle  mie  brace  e  saciarme  alquanto.  45 

In  questo  meco  stando  con  gran  duolo, 

£1  mio  fìgliol  della  erose  fo  tolto, 

E  posto  in  tera  su  uno  bianco  linçolo. 
E  uanti  ch  el  fosse  dentro  inuolto, 

Io  mi  bntai  sul  corpo  tuta  prona,  SO 

E  cominçai  basar  quel  dolce  nolto. 
Poy  dìscorendo  per  tuta  la  persona 

Dal  capo  ai  pedi,  in  prima  cominciando 

Doue  era  stata  quella  aspra  corona, 
Con  la  mia  bocha  io  lo  andana  tochando  55 

Li  ochij  e  Ila  boca,  e  quella  faca  tenta, 

El  sangue  dalle  gälte  nia  forbando. 
Ali  pedi  e  alle  mane  io  stana  atenta 

Basando  quelle  piaghe  e  1  corpo  aiBìto, 

Si  che  dal  sangue  era  tuta  cruenta.  60 

Pensate  noi,  che  aldite  questo  dito. 

Lo  modo  angustioso  come  io  stana, 

Che  li  ati  non  se  può  poner  in  scrìpto. 


'  n  xas.ßololo. 
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[e.  27*]    Quando  io  potea,  aer  el  cielo  grìdana: 

O  eterno  onnipotente,  o  re  celeste,  65- 

£  con  le  mane  el  mio  figliol  mostraua. 

Guarda,  diseua  io,  se  queste  e  le  ueste. 
Con  cui  copristi  la  diuinitade, 
Per  non  far  tue  uirtnde  manifeste. 

De  guarda,  dio,  per  la  tua  pietade,  70 

Se  questa  e  quella  carne  che  tolesti 
De  mi,  prendendo  nera  humanitade. 

£  questa  quella,  de  cui  me  disesti^ 

Per  lo  ançolo  tuo  che  adusse  la  nouella,* 
Che  della  toa  uertu  me  obunbreresti.  75 

Considera  se  questa  e  la  gonella 

Che  al  tuo  figUol  ioseph  recho  instessa,' 
Guarda  et  osema  se  la  ti  par  ella. 

Tanta  mi  par  dilacerata  e  fessa, 

E  sanguinata,  oyme,  eh  io  non  dìcemo  80 

Per  alcun  modo  se  questa  sia  dessa. 

Or  dunqua,  dio  celeste  e  superno, 

Qudla  fera  crudele),  che  molti  insidia. 
Ha  deuorato  el  mio  figlìol  etemo. 

Quella  pessima  con  la  sua  perfidia  85 

Contra  el  mio  figliol  messe  lì  zudet, 
E  questa  fo  la  dolorosa  tnuidia. 
[e.  28  r]    Oyme  dolente,  o  tristi  li  spiriti  mei, 

Oyme  come  questa  carne  e  stata  offesa, 

O  trista  me,  de  tanto  dir  omey.  90 

Stando  cossi  sopra  el  corpo  destesa, 

Batendome  le  mane,  e  1  pecto  e  1  uolto, 
Giohanni  con  le  done  m  aue  presa. 

Ma  pur  piançendo  e  batendome  molto, 

£1  mio  figliol,  o  dolorosa  mare,  95 

Per  força  delle  brace  me  fo  tolto. 

£  uedendolo  al  sepulcro  portare, 

La  smania  eh  io  menaua  dir  non  posso. 
Che  cuor  alcuno  non  poria  pensare. 

Io  me  squarçaua,  io  me  çîtaua  adosso  100 

A  questa  a  quella  per  qualque  conforto, 
Dicendo:  oyme,  quanto  el  cuor  m  e  percosso. 

Oyme,  ioseph,  perche  me  fay  tal  torto. 

Dame  el  mio  figliol,  s  en  t  en  cial  de  dio,^ 
Non  creder  eh  el  me  sia  men  caro  morto.  105 


'  n  mt.  esisti, 

*  n  ms.  notula, 

*  n  ms.  Rosslano  Ck?  al  suo  figliuol  Rachel  fee*  ella  stessa, 

*  n  ms.  Rossiano  Dammi  il  figliuolo^  se  ti  cai  di  Dio. 
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Se  duo  lo  portay  nel  neutre  mio, 

Quando  Iny  tolse  de  me  carne  pnra. 

Ben  lo  posio  portare  morto,  diss  io. 
De  non  creder  darge  altra  sepoltura, 

Ch  a  le  mie  brace  U  uogUo  eh  el  stia,         no 

De  fin  che  la  mia  ulta  trista  dura. 
[e.  38  v]    Questo  e  lo  mio  figUol  e  la  uita  mia. 

Mio  dio,  mio  padre,  mio  sposo  e  costui, 

De  damel  donqua  per  tua  cortesia. 
Contra  de  ti,  ioseph,  giamay  non  fui,  115 

De  dame  lo  mio  figliol  e  non  lo  sepeliré, 

O  tu  me  sepelisse  mi  con  lui. 
O  dolorosa,  che  poss  io  più  dire. 

Non  me  ualea  priego  ne  lamento, 

Che  me  uolesse  ioseph  esaudire.  120 

Cossi  inuolto  con  precioso  unguento 

£1  mio  figliol  in  un  tinçuolo  fo  chiuso, 

E  posto  dentro  in  nuouo  moUmento. 
Poy  al  sepulcro  anday  e  stana  suso 

De  qua,  de  Ila  guardando  con  gran  pianto,      12$ 

Pur  per  ueder  qualque  fessura  o  buso. 
A  co  ch  io  nedesse  el  corpo  santo 

Del  mio  figliol  cruente,  me  ualea 

Ch  elo  iera  chiuso  intomo  tuto  quanto. 
El  cuor,  topina,  tanto  me  dolca,  130 

Ch  io  rabiana  co  li  piedi  e  con  le  mane, 

E  tuta  quanta  squartar  me  uolea. 
Poy  nichodemo,  ioseph  e  zuane 

Da  tera  me  leuo  con  gran  pietade, 

Con  le  done  pianxendo  in  uoce  altane.         13S 
[e.  29  r]    E  uedendo  menarme  alla  çitade. 

Io  cominzat  cridar  uerso  la  tera 

Jerusalem  piena  de  crudeltade. 
Ogni  dolor  per  ti  el  cuor  me  sera* 

Più  non  seray  uìsìon  de  pace  dita  140 

Da  mi,  che  per  ti  sento  tanta  guera. 
Io  uengo  a  te  e  Uaso  la  mia  uita. 

Io  uengo  a  te  e  lasso  ogni  conforto. 

Io  uengo  a  te,  corno  tu  nidi,  afflita. 
Io  lasso,  trista  mi,  quello  bel  zio  d  orto,'  145 

Io  lasso,  o  trista,'  tuti  li  mei  desiti. 

Quando  ch  io  laso  el  mio  figUol  morto. 


>  Il  codice  Vicentino  degli  Esposti,  edito  dal  Morsolin,  Frammento 
del  Lamentum  Virginis  poema  del  sec,  XIV  {Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di 
scienze,  lettere  ed  arti  (t.  38),  S,  VII»,  1. 1,  Disp.  IO»,  Venezia,  Antonelli, 
1889—90,  p.  933 — 965)  ha:  „Io  lasso,  o  trista t  quel  gito  de  lorto^*. 

'  Il  cod.  Lucchese  ,ytista". 

2«Uschr.  i  torn.  Phil.  XVUL  aj. 


370  ▼.  FINZI, 

Da  lui  me  parto  piena  de  martirìj, 
Da  Ini  me  parto  dolorosamente, 
Da  lai  me  parto  con  forti  sospirij.  150 

Fero  piançete*  meco,  tutta  gente, 
Ficoli  e  grandi,  uerçene  e  poncele, 
Uedoue  e  maritate  e[n]  continente. 

Fiancete,  noy  popUli  e  orphanele, 

Fìanga  ciascuna  che  figlioti  prona,  15$ 

Che  si  sono  triste  madre  io  son  di  quele.* 

Pianga  ciascuno  che  insto  se  troua, 

Et  ogni  peccatore  pianga  in  suo  stato, 
Si  che  ciascuno  a  lacrimar  se  muoua. 
[e.  29  v]     Oyme  che  1  homo  el  seruo  el  rio  a  fato  160 

Tuta  la  offesa,  aldite  abusione, 
E  dio  el  ngnor  el  insto  he  condanato. 

Uedete  che  sentencia  e  che  racione, 
Uedete  che*  indicio,  alor  diss  io, 
Pero  non  piango  sença  gran  cagione.  165 

O  dolce  e  più  che  dolce  figliol  mio, 

O  lume,  o  spechio  del  mio  cuor  radice, 
Bfay  non  sera  questa  doglia  In  oblio. 

O  trista  mi,  topina  e  infelice, 

Ogni  tormento  par  che  in  mi  renoua,  170 

Si  come  fa  la  uita  in  la  fenice. 

Oyme  che  ogni  grameça  el  mio  cuor  prona, 
Oyme  che  la  mia  pena  sempre  monta, 
Ojrme  che  ogni  dolor  par  che  in  mi  piona. 

Cossi  lassa,  dolente,  io  fui  xonta  17$ 

Con  qnele  done  in  la  dtade  a  casa. 
Dentro  dal  cnorte)  de  doglia  tuta  ponta. 

Allora  dissi:  o  done  tute  tasa. 
Tute  s  en  nada  e  tute  se  redine, 
Fossa  eh  io  son  cossi  trista  rimasa.  180 

Madre  sero  sempre  delle  topine, 

Poy  eh  el  mio  dolce  fìgitol  morto  tace, 
E  qui  facemo  a  questo  ditto  fìne. 
[e.  30  r]    Le  done  aperse  allora  le  sue*  brace 

Uer  mi  piançendo  con  grandi  clamori,  185 

Altre  remase  e  altre  ando  in  pace. 

Pensando  questo  anchora,  o  peccatori, 
Lenale  li  ochij  al  cruciñxo  aderto, 
£  uederetì  li  mei  gran  dolori. 


*  n  ms.  piancete. 
'  n  ms.  qtteUe, 

*  n  ms.  quê, 

*  Il  ms.  suo. 
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Habíate  sempre  el  nostro  cnore  aperto  190 

Ad  amar  dio  in  tato  assay  e  dob  poco. 

Si  ciò  fareti,  dicone  per  certo 
Che  fnçereti  lo  eteno  foco, 

E  uegnereti  nel  beato  looclio.  194 

Questa  he  la  regraaatt'on  /aia  ala  uerzme  maria. 
In  nelle  brace  toe,  nercene  maria, 

Con  tnto  el  cnore  e  Ila  mente  mi  nodo, 

Audi  et  exandi,  dolce  madre  pia. 
S  el  tao  secorso  non  me  mostra  el  modo. 

Poder  in  me  non  sento  ne  nertate'  5 

A  darte  e  referirte  degno  lodo. 
Misericordia  delle  offese  tute* 

Dimando  e  chiamo,  e  tato  me  dispono 

A  ti  principio  de  nostra  salute. 
Non  esere  tarda  de  fanne  perdono,  io 

E  poi  dignare  me,  uirgo  sacrata, 

Laudare  te  d  entanta  gracia  e  dono, 
[e.  30  v]     Pensando  quella  gracia  che  m  ai  fata 

A  farme  dire  del  tuo  pianto  lamento 

La  mente  mia  non  die  esser  ingrata.  ii^ 

Ma  ben  che  non  sia  ditto  del  tormento 

£1  minimo  dolor(e)  per  alcun  uerso. 

Degno  de  darte  loldo  non  me  sento. 
Tu  redemìsti  tutto  lo  uninerso, 

Tu  tramuasti  el  corso  de  natura,  30 

Tu  sccoresti  el  mondo  che  iera  perso. 
Tu  renouasti  la  umana  natura, 

Mostrando  nato  el  tuo  fìgliol  in  tera 

De  ti,  nercene  dolce,  in  carne  pura. 
Tu  bicistì  pace  doue  era  guera,  25 

Tu  uenia  de  sperança  e  de  mercede. 

Tu  guida  de  ciascun  fídel  che  era. 
Tu  fondamento  della  nostra  fede, 

Tu  gloriosa  asay  più  eh  io  non  dico, 

Tu  fonte  da  cui  ogni  grada  procede.  30 

Tu  scudo  coatra  del  nostro  inimico,' 

Tu  uenenosa  et  acuta  sagìta. 

Tu  gladio  contra  quel  serpente  antico. 


^  Il  ms.  uertude. 

*  n  ms;  tutte.  La  lezione  del  cod.  lucchese  „Misericordia  delle  offese 
tute  „è  conforme  a  quella  del  cod.  Vicentino  degli  Esposti  edito  dal  Morsolin, 
Frammento  del  Lamentum  Virginis  etc.  {Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di 
scienze^  lettere  ed  arti^  S.e  VII,  t.  I*,  disp.  Io«,  p.  959)  e  dell'  edizione  citata 
dell'  Opera  Noua  di  A.  Phileremo  Fregoso  [e.  36  r.]  (cfr.  Appendice'), 

'  Il  ms.  ininimico» 


372  V.  Fmzi, 

Tu  porta  nostra  de  salate  e  nita, 

Tn  scuola  de  nértu  e  de  costume»  35 

Tu  fonna  insta  e  nera  calamita, 
[e.  31  r]    Tu  chiara  stella,  tu  perfecto  lume. 

Tu  nia  del  paradiso,  tu  la  cMaue, 
Tu  ponte  del  pericoloso  fiume. 

Tn  graciosa,  benigna  e  suane,  40 

Tn  medecina  e  singular  remedio. 
Tu  contra  ogni  fortuna  sei  nostra  nane. 

Tn  fosti  dentro  dio  e  1  omo  medio, 
Tu  summo  bene  de  chi  a  ti  se  rende, 
Tn  sempre  pugni  contra  el  nostro  asedio.      45 

Tn  scala  per  chi  al  ciel  se  äsende. 

Tu  naso  e  tenpio  e  santo  tabernáculo, 
Tn  spechio  in  chi  ogni  nertu  resplende. 

Tu  nera  meta,  tu  nero  signáculo, 

Tu  saluatrice  delà  humanitade,  50 

Tu  del  fiolo  de  dio  nero  habitáculo. 

Tn  norma  de  iusticia  e  castitade. 

Tu  titolo  et  exempio  de  ogni  bene. 
Tu  forma  de  innocentia  e  puritade. 

Tn  alleuiamento  delle  nostre  pene,  55 

Tu  anochata  nostra  auanti  a  dio. 
Tu  forte  lito  eh  el  pelago  tene. 

Tu  nenia  sey  del  peccator  rio, 

Tn  gloria  sey  de  li  ansoli  sopemi, 
Tn  graciosa  a  ciascun  insto  e  pio.  60 

[e.  3 IV]    Tn  sempre  el  nostro  bene  e  1  meglio  cerni, 
Tn  nostra  aita,  conforto  e  baldeça, 
Tn  al  porto  de  salute  tnti  gouemi. 

Tn  fosti,  o  madre,  si  suma  alegreça 

In  tera,  in  cielo,  sì  che  da  ti  tole  65 

Lo  sole  e  Ila  luna  e  Ile  stele  chiareça. 

A  ciascun  che  del  peccato  se  dole 
Tu  apri  el  seno  de  misericordia, 
Si  che  tuti  ne  pia  quanto  eh  el  noie. 

Per  la  tua  humanitade  fo  concordia  70 

Dentro  la  creatura  e  1  creatore, 
Done  era  in  primamente  discordia. 

Per  ti  se  äsende  nel  diuino  amore, 

Per  ti  se  äsende  al  glorioso  hospicio, 

Per  ti  se  fuçe  lo  etemo  dolore.  75 

Pensando  donqua  tanto  benefìcio 

Pensando  a  uni  per  tal  gratia  dare, 
Pensando  ti  d  ogni  ben  nostro  inicio, 

Chi'  te  pò  mai  de  ciò  rengratiare,' 


*  H  ms.  efu,  •  n  ms.  regrattare. 
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Chi  te  pò  may  retribuir  de  tanto,  80 

Chi  te  pò  may,  dico,  tanto  amare. 
Ma  io  te  priego,  oy  tabernacolo  santo, 

Che  le  mie  lande  fraçele  et  indegne 

Tu  arcogli  sotto  el  io  pretioso  manto, 
[e.  32  r]    £  fa  eh  el  tuo  figliol  non  se  desdegne  85 

Contra  le  mie  soperchie  offensìone, 

£  per  le  uoglie  del  peccato  pregne. 
Recorda  a  lui  cotanta  passione. 

Quanta  el  sostene  sulla  soa  persona, 

Per  ritroaar  la  mia  saluacione.  90 

Dame  la  grada  toa,  eh  io  me  dispona 

La  mente  e  1  cuore  e  tuti  hi  fati  mey, 

Si  eh  io  conquiste  la  nera  corona. 
O  nirgo,  sponsa  lesu  naçarei,* 

O  gloriosa  regina  de  gloria,  95 

O  alma  redemptoris  mater  dei,* 
O  dolce  madre,  fa  sentir  nictoria 

Contra  lo  inimico  de  la  humanitade, 

Qualonqna  del  tuo  nome  fa  memoria. 
£n  ti  misericordia,  en  ti  pietade,  100 

£n  ti,  madona,  sempre  se  rennoua 

Amor,  dilectione  e  caritade. 
£n  ti  speranza  e  conforto  se  truoua, 

En  ti  gratia,  mercede,  en  ti,  regina. 

Ogni  dilecto  sempre  par  che  pioua.  105 

Pero  te  priego,  madre,  en  uer  mi  enchina 

Li  ochij  piatosi,  si  che  cognosentia 

Habia,  e  dispona  la  mente  mia  topina 
[e.  32V]    A  far  ciò  che  sia  loldo  e  riuerenda 

Del  tuo  dolce  figliol  e  ti,  si  eh  io  no 

Sempre  m  apresti  a  far  toa  obediencia. 
Fa,  dolce  madre  mìa,  eh  al  fìne  mìo 

Tu  me  defendi  dali  spiriti  rei, 

E  1  anima  mia  rendi  al  padre  dio. 

Fa,  dolce  mìa  speranza  che  tu  sey,  11$ 

Ch  io  sia  de  quelli  che  sera  chiamati: 

Uenite,  benedìctì  patris  mei,* 
E  sempre  sia  contrito  di  peccati. 

Noua  sint  omnia  in  me,  recédant  uetera, 

Sì  ch  io  me  troua  con  li  santi  beati  120 


*  n  ms.  naearei. 

*  n  ms.  O  alma  redetitoris  mater  d*y, 

*  n  ms.  „ patres  mty." 


374  V.  Fiíjrzi, 

A  star  con  qaelnl,  quem  tem^  ponthos  et  ethen 
Colnnt,  adorant,  predicant  et  cetera. 
—  Amen  deo  gracias  — 
Quißnisst  la  saltUatwne  e  io  pianto  \  «  la  regraaatíotu  déla  ugraené 


Appendice. 

Capitolo  ,4n  laude  di  nostra  Donna". 
(pai  cod.  Moñcke  6,  ce.  48»— 51  »]■ 
Nelle  tue  braccia,  o  Vergine  Maria, 

Con  tntto  il  core  e  la  mente  m'annodo, 

Aldi  et  ezaldi,  dolce  madre  mia.* 
S'el  tao  fig^oio  ad  me  non  mostra  il  modo, 

Poter  non  sento  in  me,  né  tal  oirtate  S 

A  darti  et  restitnirti  degno  lodo. 
Misericordia  di  mia  senectnte 

Domando,  chiamo  et  tatto  mi  dispono 

Ad  te  principio  di  nostra  sitate. 
Non  esser  tardi  a  fanni  tal  perdono,  io 

Et  poi  dignare  me.  Vergine  grata, 

Laldare  te  di  tanta  grafia  et  dono. 
Pensando  a  quella  grazia  che  m'hai  data 

A  farmi  dir  del  tuo  pianto  e  lamento, 

La  mente  mia  non  dee  essere  ingrata.  1$ 

Ma  ben' che  non  sia  detto  del  tormento 

£1  minimo  dolor'  per  alcun'  uerso, 

Degno  di  darti  lode  io  mi  sento. 
Tu  redemxsti  tutto  1*  oniuerso, 

Tu  trasmutasti  il  corso  di  natura,  20 

Tu  soccorresti  il  mondo  ch'era  perso. 
Tu  rinouasti  l'human  creatura. 

Mostrando  nato  il  suo  signore  in  terra 

Di  te,  uergine  dolce,  in  carne  pura. 
Tu  fosti  pace  oae  era  tanta  guerra,  25 

Tu  uena  di  speranza  e  di  mercede, 

Tu  caldo  di  ciascun'  fedel  che  erra. 
Tu  fondamento  della  nostra  fede. 

Tu  graziosa  assai  più  eh'  io  non  dico. 

Fonte  da  cui  ogni  grazia  procede.  30 

Tu  sempre  contro  al  nostro  gran  nemico, 

Tu  uerso  lui  uelenosa  ferita. 

Tu  caldo  contro  ad  quel  serpente  antico. 


*  n  ms.  ttra. 

*  n  cod.  Moncke  contiene  altre  rime  del  Beccari,  trascritte  dallo  stesso 
Moucke  da  varii  codici.  Ne  darò  l'indice  dopo  il  testo  del  Capitolo.  Non 
sarà  inopportuno  l'avvertire  che  il  ms.  Moucke  è  ora  segnalo  nel  catalogo 
della  biblioteca  di  Lucca  col  n**.  1491. 

*  Variante  non  notata  dal  Bhiì  (c&.  Bini,  op,  cii.f  p.  157). 
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Tu  porU  nostra  di  sainte  et  vita, 

Tu  schola  dì  uirtà»  et  di  costume,  35 

Tu  uera  forma  et  giusta  calamita. 
Tu  chiara  stella  in  perfecto  lume, 

Tu  nia  del  paradiso»  tu  la  chiane, 

Tu  porto  del  pericolóso  fiume. 
Tu  graziosa,  benigna  et  soane,  40 

Tu  medicina  et  singolar*  rimedio, 

Tu  contra  ogni  fortuna  nostra  nane. 
Tu  fosti  infra  Dio  et  l'huomo  medio. 

Tu  sommo  bene  di  chi  ad  te  si  rende, 

Tu  sempre  pugni  contro  al  nostro  assedio.    45 
Tn  scala,  per  cui  al  del'  sempre  s' ascende, 

Tu  naso,  tempio,  et  sacro  tabernacolo. 

Tu  specchio  in  cui  ogni  uirtù  rìsplende. 
Tu  nero  tempio  in  dritto  sìgnacolo. 

Tu  saluatrice  della  humanitate,  50 

Tn  del  figlici  di  Dio  nero  abitacolo. 
Tu  norma  di  giustitia  et  castìtate, 

Tu  sei  tutto  r  esempio  d*  ogni  bene, 

Tu  forma  d'innocenza  et  puntate. 
Tu  lenìamento  delle  nostre  pene,  55 

Tn  aduocata  nostra  innanzi  ad  Dio, 

Tn  forte  lido  ch'el  pelago  tiene. 
Tu  sei  Regina  del  peccator  rio, 

Tn  la  gloria  degli  angioli  superni. 

Tu  grazia  di  ciascun'  eh'  è  giusto  e  pio.         60 
Tu  sempre  al  nostro  bene  il  meglio  scemi, 

Tu  nostra  uita,  conforto,  et  fortezza. 

Tu  dì  salute  al  porto  ci  gouemi. 
Tn  fosti  madre,  e  sei  somma  allegrezza, 

In  cielo,  in  terra,  si  che  da  te  tole*  65 

La  luna,  el  sole  e  le  stelle  chiarezza. 
Âd  quel  che  del  peccato  suo  si  dole 

Tu  apri  il  seno  di  misericordia, 

Di  che  ciascim'  ne  piglia  quanto  uole. 
Per  la  tua  humiltà  fu  la  concordia  70 

Infra  la  Creature  el' Creatore 

Doue  era  prima  cotanta  discordia. 
Per  te  auemmo  quel  diuino  amore, 

Per  te  si  ascende*  il  glorioso  hospizio. 

Per  te  si  fugge  lo  etemo  dolore.  7$ 

Pensando  adunque  ad  tanto  benefizio,* 

Pensando  tu  ad  noi  tal  grazia  dare, 

Pensando  te,  di  uirtù  nostra  inizio,' 


1  n  ms.  sole,  >  n  ms.  bênâ/Uio, 

*  n  ms.  accend4.  *  Il  ms.  inüio» 


376  V.  nNZi, 

Chi  tí  può  nui  degnamente  landsre, 

Cbi  ti  poò  mai  ritribnir*  di  tanto,  So 

CM  ti  pnò  mai  di  ciò  ringraziare. 
Onde  ti  prego^  tabeniacol'  santo. 

Che  le  mie  lodi  firagiU  et  indegne 

Togli  tn  sotto  il  tuo  ¡»etoso  ammanto. 
Che  el  tno  figUol'  ner*  me  non  si  disdegne  85 

Contro  le  mie  soperchie  offennone, 

Et  per  le  aogUe  di  peccato  pregne. 
Ricorda  a  lui  cotanta  passione. 

Quanta  sostenne  sopra  ad  sna  persona. 

Per  ritrouar  la  nostra  saluatlone.  90 

Dammi  la  grazia  tua  che  mi  dispona 

La  mente,  el  cuore  et  tutti  gli  atti  miei. 

Si  eh'  io  acquisti  la  nera  corona. 
O  Uirgo,  o  sposa,  miserere  mei, 

O  gloriosa  regina  di  gloria,  95 

O  alma  redemptoris  mater  deL* 
O  dolce  madre,  da*  sempre  uittoria 

Contro  al  nemico  dell*  humanitate 

Qualun'  che  del  tuo  nome  ia  memoria. 
In  te  misericordia,  in  te  pietate,  lOO 

In  te.  Madonna,  sempre  si  rinoua 

Amor*,  dUectione,  et  charitate. 
In  te  speranza  et  conforto  si  trooa, 

In  te  grazia,  mercede,  in  te.  Regina, 

Ognuno  in  te  par  sempre  mai  che  pioua.      105 
Onde  io  ti  prego,  madre,  uer  me  inchina 

Gli  occhi  pietosi,  ri  che  conoscenza 

Abbia  e  disponga  la  mente  tapina 
In  far  dò  che  sia  laide  et  rinerenza 

Del  tuo  dolce  figliolo,  e  fa  ri  eh*  io  110 

Sempre  mi  troni  a  far*  tal'  obedìenza. 
Fa,  dolce  madre  mia,  che  al  fine  mio 

Tu  mi  difenda  dagli  spirti  rd 

Et  l'  alma  mia  renda  al'  alto  Dio. 
Fa,  dolce  mia  speranza  che  tu  sei,  115 

Ch'  io  sia  di  quegli  che  saran  chiamaU  : 

Uenite  benedicti  Patris  mei. 
£t  io  sempre  contrito  de  peccati, 

SI  ch*  io  mi  troni  co**  sanu  beatL  119 

NB.  Lo  stesso  cod.  Moucke  contiene  le  seguenti  rime  di  Maestro 
Antonio  da  Ferrara,  delle  quali  darò  le  didascalie  e  gli  incipit, 

a)  [e.  38»'  —  40*]  Capitolo  di  Maestro  Antonio  da  Ferrara ,  nel  quale 
si  dimostra    come   si  maledisse   in  ad  che  a  lui  interuenne    dal   nascimento 


'  n  ms.  O  alma  redentoris,  0  mater  dei, 
'  n  ms.  co. 
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ùtsino  aila  fine  :  e  ciò  fece  per  lo  smisurato  amore»  che  mila  sua  ¿giovine  età 
puose  in  una  donna,    e  in  esso  finì  la   sua  vita,    non  avendo  avuto  mai  da 

lei  alcuno  suo  attento.  —  Tratto  da  un  cod.  scritto   nel  1400  :=  del > 

Com.  Dioiso  sia  per  l' oniaerso  pace. 

ß)  [e.  41  '— 45^]  [Cod.  Vatic.  3212  pag.  165]  Canyon  morale  di  Áf.  An- 
tonio da  Ferrara  doue  due  della  fallacia  del  mondo.  Com.  Con  più  mi 
specchio  in  lo  'ntellecto,  et  guardo. 

y)  [e.  46 '—48»]  [Cod.  Vat.  3213  pag.  390.]  Consone  di  Antonio  da 
Ferrara.    Com.  Le  stelle  uniuersali  e  i  ciel'  rotanti. 

í)  [e.  52  '  —  54»]  [Cod.  Vat  3213  pag,  394.]  Cantone  ad  Ausser  Gale- 
atm  di  Messer  Maìatestà  Malatesti  d'  Ariminit  et  Messer  Francesco  degli 
Ordelaffi  da  Forlì,  li  quali  s*  erano  disfidati  insieme  ad  combattere  ad  Corpo 
ad  Corpo.    Com.  Prima  eh'  el  ferro  arrossì  e'  bianchi  peli. 

«)  [e.  55  »■]  [cod.  vat.  3213  p.  399.]  Sonetto  di  d.^  Messer  Antonio. 
Com.  Cesare  poi  che  riceue  il  presente. 

3)  [<=•  55* — 58*3  [cod.  vat  3213,  p.  400]  Ternali  di  Messer  Antonio 
d.^  contro  af  Amore.    Com.  Diniso  sia  per  1'  uniuerso  pace. 

17)  [e.  58*  —  59  r]  [cod.  vat  3213,  p.  405]  Sonetto  di  Messer  Antonio 
detto  ad  Messer  Francesco  Petrarca.   Com.  Un'  angelica  forma  et  1'  opre  sante. 


„Capitulo  Delà  Gloría  Vergine  Maria  Cdposta  p  Misser 

Antonio  Thìbaldeo**. 

[Dall'  „Opera  Noua  del  Magnifico  Caualiero  Miser  Antonio  Phileremo 

Fregoso ",  Venetia,  per  Zeorgio  de  Rusconi,  1513»  e.  26r — 28  r].* 

Ne  toe  braue,  o  Vergine  Maria, 

Mi  getto:  con  el  cor  dogni  error  nodo 

Audi  &  ezaudi  0  dolce  Madre  pia. 
Se  il  tuo  soccorso  non  mi  mostra  il  modo, 

Potere  in  me  non  sento:  ne  uìrtute  5 

A  referir  ne  darti  nero  lodo. 
Misericordia  de  le  offese  tutte 

Dimando  e  chiamo:  e  tutto  me  dispono 

A  te  principio  di  nostra  salute. 
Non  esser  tarda  di  farmi  perdono:  io 

E  poi  dìgnar  me  Virgo  sacrata 

Laudar  te:  di  tanta  grazia  dono: 
Pensando  quella  gratia  che  m'  hai  fata 

A  farmi  dir  el  tuo  pianto  e  lamento: 

La  mente  mia  non  die  essere  ingrata.  15 

E  bench  el  non  sia  dicto  del  tormento 

Lo  minimo  dolor  per  alchun  uerso 

Degno  de  darti  lodo  non  mi  sento. 
Tu  redemisti  tutto  1'  uniuerso  ; 

Tu  transmutasti  il  corso  di  natura:  20 

Tu  soccorrìstì  al  mondo  eh  era  perso.* 


'  La  lacuna  è  nel  ms. 

*  La  e.  28  V  è  bianca. 

*  La  stampa  psreo. 


37^  V.  PINZI, 

Tu  redemisti  la  homana  figura: 

Mostrando  oato  il  tuo  Signore  in  tetta 
De  ti,  Vergine  dolce,  in  carne  pura. 

Tq  festi  pace  done  era  tal  gnerra:  35 

Tu  nena  di  speranza  e  di  mercede, 
Tu  guida  di  ciaschun{o)  fidel  che  etra. 

Tu  fundamento  de  la  nostra  fede, 

Tu  gloriosa  assai  pi&  eh  io  non  dico: 

Tu  fonte  da  cui  ogni  gratia  procede,  30 

Tn  scodo  sei  contra  el  nostro  inimico: 
Tu  uenenosa  e  acnta  sagita: 
Tn  gladio  contra  quel  serpente  antico. 

Tn  porta  nostra  di  salute  e  nita: 

Tu  schola  de  nirtnte  e  di  costume:  35 

Tn  ferma:  e  nera:  e  insta  calamita. 

Tu  chiara  steUa:  tu  perfecto  lume: 
Tu  uia  del  paradiso:  e  tu  la  chiane: 
Tn  ponte  sei  del  periglioso  fiume. 

Tn  gratiosa,  benigna  e  suaue,  40 

Tu  medicina  e  singular  rimedio, 
Tu  contra  ogni  fortuna  nostra  nane. 

Tu  fusti*  infra  lo  Dio  e  1  homo  medio: 

Tu  sommo  ben  dì  quei  che  a  ti  se  rende. 
Tu  sempre  pugni  contra  il  nostro  asedio.       45 

Tu  scbala  sei  per  cui  al  ciel  se  ascende: 
Tu  naso:  e  tempio:  e  santo  tabernáculo: 
Tu  speculum  doue  ogni  nirtù  splende. 

Tu  nera  meta:  tu  drito  signáculo: 

Tu  saluatrice  de  la  humanitate:  50 

Tn  del  figliol  de  Dìo  nero  habitáculo. 

Tu  norma  de  insticia:  e  cantate: 
Tu  titulo:  ft  esemplo  d  ogni  bene: 
Tu  fcmna  de  innocentia  e  poritate. 

Tu  aleuiamento  de  le  nostre  pene:  $$ 

Tu  aduocata  nostra  inanti  a  Dio: 
Tn  forte  lito  eh  el  pelago  tene. 

Tu  nenia  sei  del  peccatore  e  rio, 
Tu  gloria  de  li  angioli  superni, 
Tu  gratia  de  daschnno  ìusto  e  pio.  60 

Tu  sempre  il  nostro  bene  e  meglio  cerni, 
Tu  nostra  uita,  conforto  e  baldeza. 
Tu  al  porto  di  salute  ognun  gonemi. 

Tu  fusti,  o  madre,  e  sei  soma  ailegreza 

In  c[i]elo,  in  terra,  si  che  da  ti  tole  65 

Lo  sol,  la  luna  e  le  stele  chiarcza. 


'  La  stampa  /usst\ 
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A  quei  che  del  peccato  no  ú  dole 

Tu  aprì  el  siao  d«  misericordia: 

Si  che  dascnn  ne  piglia  quanto  uòle 
Per  la  tua  humiltate:  tu  concordia  70 

Infra  la  creatura  el  creatore 

Doue  era  prima  cotanta  discordia. 
Per  ti  noi  fummo  nel  dinino  amore, 

Per  ti  se  ascende  al  glorioso  hospitio, 

Per  ti  si  fuge  lo  etemo  dolore.  75 

Pensando  adunque  tanto  benefitio,' 

Pensando  a  noi  per  ti  tal  gratia  dare, 

Pensando  ti  d  ogni  ben  nostro  initio, 
Chi  ti  pò  mai  degnamente  laudare, 

Chi  ti  pò  mai  retribuir  di  tanto,  80 

Chi  ti  pò  nui  di  ciò  riugratiare. 
Ma  io  ti  prego,  o  tabemacul  santo. 

Che  le  mie  laude  fragile  e  indegne 

Tu  togli  sotto  il  tuo  pretioso  manto. 
E  la  eh  el  tuo  fìgUol  non  si  disdegne  85 

Contra  le  mie*  soperchìe  offensione: 

E  per  le  uogUe  del  peccato  pregne. 
Ricorda  a  lui  cotanta  passione, 

Quanta  sostene  ne  la  sua  persona 

Per  rìtrouar  la  mia  uluationc.  90 

Dammi  la  gratia  tua  che  mi  dispona 

La  mente,  il  core  e  tutti  gli  acti  mei. 

Si  eh'  io  conquisti  la  nera  corona. 
O  uìrgo  sposa  a  icsu  nazarei: 

O  gloriosa  regina  di  gloria,  95^ 

O  alma  redemptoris  mater  dei. 
O  dolce  madre,  fa  sentir  uictoria 

Contra  il  nimico  de  la  humanitate 

A  chi  de  lo  tuo  nome  fa  memoria. 
In  te  misericordia:  in  te  pietate:  100 

In  te  raadona  sempre  si  rinoua 

Amor,  dilectìone  e  caritate. 
In  te  speranza  e  conforto  si  troua: 

In  te  gratia  e  mercede:  in  te,  regina, 

Ogni  dilecto  sempre  par  che  pioua.  105 

Onde  io  ti  prego,  madre,  uer  me  inclina 

Gli  occhi  pietosi:  si  che  cognoscenza 

Había:  e  disposa  la  mente  topina 
In  far  ciò  che  sia  laude  e  reuerenza 

Del  tuo  dolce  fìgUol  e  ti:  si  eh  io  no 

Sempre  mi  troni  a  far  uostra  obidienza. 


*  La  stampa  beneßcio, 

*  La  stampa  mei. 


38o  V.  FINZI, 

Fa,  dolce  madre  ima,  che  al  6ne  mio 

Ta  me  diffcnda  dali  spirti  rei 

£  I  anima  mia  renda  al  padre  dio. 
Fa,  dolce  mia  speranza  che  tu  sei,  115 

Ch  io  sia  di  quelli  che  seran  cUamatì 

Venite  benedicti  patris  meL 
E  sempre  io  sia  contritto  di  peccati: 

Nona  sint  omnia  in  me,  recédant  netera: 

Si  ch*  io  mi  trovi  coi  santi  beati  120 

Star  con  colai  qnem  terra,  pontns,  ethcra 

ColoBt,  adorant,  predicant:  &  cetera. 
Finis. 


VmoRio  FmzL 


Un  codice  musicale  pavese. 

11  piccolo  codice  dì  coi  ora  mi  occupo  è  cosi  descriUo  nel 
nuovo  Catalogo  della  Bibl.  Universitaria  di  Pavia,  compilato  dal  dili- 
gente bibliotecarìo  De  Marchi:  „362.  Miscellanea  musicale  fran- 
cese. CariaceOt  del  sec,  XV,  ai  carie  84  non  num.  alcune  delle  quali 
bianche^  legalo  in  tavola  e  cuojo  impresso;  150  X  105  mm.**  indi  segne 
l'indice.  Io  aggiungerò  che  l'antica  segnatura  del  ms.  era  „131- 
A*  17**,  e  che  neir  indice  aggiuntovi  sono  state  tralasciate  le  carte  27, 
27  bis.  42,  che  hanno  poche  parole,  e  66  che  ha  solo  musica. 
Aggiungerò  ancora  che  nel  fol.  i  sta  scritto  di  mano  posteriore 
(sec.  XVI?)  esto  libro  edidortea  Rahia^  della  quale  Dorotea  Rabia  non 
so  assolutamente  nulla;  e  che«  a  mia  notizia,  il  codice  era  ñn  qui 
sconosciuto.  Come  sia  capitato  nella  Universitaria  di  Pavia,  nò  il 
Bibliotecario  n¿  altri  me  1'  han  saputo  dire. 

I  fogli  ih — 5b  contengono  la  gamma  di  Guido  e  degli  esercizi 
di  solfeggio  senza  parole^  cioè  salti  di  voce  di  seconda,  terza  fino 
alla  dodicesima.  Dopo  un  foglio  bianco  (6^  e  6^»)  vi  è,  dal  7»  al  13h, 
un  trattatello:  Prolaciones  sunt  dm  videlizet  prolacio  maior  et  prolacio 
minor,  un  riassunto  cioè  dì  quella  teoria  mensúrale  e  dei  tempi 
perfetto  e  imperfetto  che  era  ed  è  la  tortura  di  chi  combatte  con 
quella  notazione  musicale,  definita  dal  Veckerlin  una  accumulazione 
di  sistemi  pia  strambi  uno  dell*  altro.  A  parte  il  sistema,  qui  la  scrit- 
tura musicale  ò  diligente  e  chiara.  Dopo  altre  pagine  bianche 
(14a — 17a)  vi  è  infatti  la  parte  del  codice  per  noi  piii  interessante, 
che  per  la  grafìa  della  musica  nulla  lascia  a  desiderare.  Essa  com- 
prende le  carte  17b — 67h,  con  l'avvertenza  che  nella  numerazione 
ivi  recentemente  segnata  furono  saltate  2  carte,  che  perciò  sarebbero 

Bla  27  ^j-  e  34  bis.    Qualche  pagina  bianca  la  indicherò  a  suo  luogo. 

^D  codice  è  originariamente  uno  perchè  le  marche  in  filigrana  nella 
carta  son  sempre  uguali;  non  saprei  se  manchino  fogli  in  principio; 
non  ne  mancano  di  certo  nella  parte  conservataci.  Ce  lo  prova 
la  musica,  di  cui  il  Cantus  ò  sempre  nei  fogli  ¿  e  il  Tenor  e  il 
Contra  nei  fogli  a\  le  voci  s'accordano,  dunque  non  furono  strac- 

ciate  pagine.    In  fine  rimangono  dodici  fogli  (68» — 7gb)  bianchì. 

^b         ÌL  questa  dunque  ima  raccolta  di  canti  a  3  voa;  assai  di  raro 

^(per  es,  28h — 29a)  manca  il  Contra,  ma  credo  per  deficienza  di 
spazio  e  non  perché  dovesse  realmente  mancare.  La  notazione 
musicale  è  bianca,  meno  la  semiminima  che  è  nota  chiusa  ^.   Tro- 
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viamo  anche  chiuse  altre  ñgure,  #  ^,  ma  come  di  regola  per  in- 
dicare r  imptrfnione.  Questo,  e  lutti  i  pochi  indiziì  che  ho  raci- 
molato da)   testo,  riportano  il  codice  alla  metà  del  sec.  XV. 

Siamo  dunque  nel  perìodo  di  transizione  dell'  arte  musicale 
italiana;  la  quale  insieme  coi  maestri  d*  arte  fiamminga,  creatori 
della  polifonia  (e  nel  ms.  W  sono  poesie  che  furono  note,  come 
vedremo,  al  Dufay,  al  Barbireau,  al  Dunslaple),  accoglieva  in  tanta 
copia  le  canzoni  d'oltralpe,  da  cantare,  su  quelle  arie,  perfino  le 
nostre  laude  religiose,  e  da  riempierne  poi  le  prime  stampe  musi- 
cali del  Petrucci  e  dei  Gardane.  Purtroppo  e  per  quelle  latide  e 
in  queste  stampe  1*  indicazione  del  testo  è  fatta  quasi  sempre  con 
le  prime  parole;  sicché  è  un  vero  piacere  quando  si  ripesca  intera 
la  poesia  ivi  appena  indicata,  ma  d' altra  parte  si  rimane  spesso 
incerti  se  proprio  si  sia  trovata  quella  o  non  un'  altra  d' egual  prin- 
cipio. Quante  poesie  possono  aver  cominciato  con  Vwt  ma  dame. 
Languir  me  fault.  Mon  seul  plaisir ,  e  simili!* 

11  testo  è  qui  quasi  sempre  nei  fogli  ¿,  cioè  afBdato  al  Canhts\ 
sotto  la  musica  ¿  scritta  la  la  strofa  o  parte  di  essa:  il  resto  della 
poesia  è  scritta  in  fondo  la  pagina.  Di  fronte,  il  Ténor  e  il  Contro 
hanno  soltanto  la  musica.  Credo  però  <:he  cantassero  le  poesìe 
stesse  del  soprano;  almeno  nel  Tenor  dò  è  talora  indicato  colle 
due  prime  parole  del  testo;  (il  Contra  non  ha  mai  indicazione  di 
testo  o  di  motti  latini).  Cosi  non  avviene  però  in  tre  casi.  Al 
fol.  28b  mentre  il  soprano  ha  un  testo:  Vous  qui  parlez  du  genäl 
Buciphai,  il  Tenor  di  fronte  (29*)  canta  un  centone  di  cose  popo- 
lari che  principia  He  Molinet  engreine  ertgreine\  così  al  fol.  36b,  che 
ha  testo  diverso  dal  proprio  Tenor  (37»).  Una  sola  volta  succede 
che  mentre  il  Tenor  (67a)  canta  una  poesia  di  carattere  comico: 
Or  sus  or  sus,  il  relativo  CanJus  (Òà^)  ha  musica  ma  non  parole. 
E  da  notare  che  le  sole  tre  volte  che  il  Tenor  ha  testo,  esso  sia 
d*  indole  scherzosa  e  popolare. 

È  una  fortuna  che  invece  delle  due  o  tre  prime  parole,  qui 
n  testo  sia  dato  per  intero  o  almeno,  quasi  senza  eccezione,  con 
intiera  una  strofa.  Ma  tuttavia  il  ms.  resta  veramente  musicale^  e 
intendo  dire  che  il  testo  è  tormentato,  spezzato  e  rovinato  senza 
pietà  secondo  le  esigenze  armoniche.    Qui  domina  purtroppo  quello 


i 


'  Per  esempio  il  famoso  ForseuUment  (per  i  cui  musicisti  vedi  Ambres, 
UI  S7  con  noU  del  Kade,  e  Groeber  ZeiU.  XI  387)  ci  ¿  rimasto  io  due  forme 
(Grocber  ivi,  Ambros  V,  XTX  n".  8)  che  non  sì  capisce  se  sicno  2  strofe  dell« 
stessa  poesia  o  due  poesie  diverse.  E  in  questo  caso,  quale  delle  due  sarà 
il  testo  dì  tutte  le  altre  composizioni  musicali  che  non  hanno  altra  indìcoiione 
che  il  motto  For  seuUmentì  Quella  poi  musicata  da  Josquin  Boston,  dalle 
prime  parole:  Fors  seulUment  rigueur,  non  pare  né  l*  una  né  l'altra  delle 
due  or  citate  (Eitner:  Bibliùg.  Musik  -  Sammelw.  p.  401).  Sì  veda  anche  un 
rondel  dì  BlossevìUe  nei  Rondeaux  et  autres  poésies  du  XV*  siècle  editi  dal 
Raynaud,  Parigi  1889  (pag.  70).  Qui  voglio  anche  avvertire  che  molte  rac- 
colte, specialmente  antiche,  dì  rondeaux  e  poesìe  del  f¡enere ,  mi  furono  in- 
accessibili. A  Parigi  specialmente  si  devono  poter  fare  molte  aggiunte  alle 
Olle  indicazioni. 


UN  CODICB  MUSICALE  PAVESE. 
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che  lo  Zarlino  lamentava  ,^aio  ordine  ti  mala  gratta  et  confusióne 
neìV  accomodar  U  figure  cantabili  alle  parolé*  e  che  il  Caccini  più 
efficacemente  definiva  un  ^laceramento  della  poesia*\  Anche  la  scrit- 
lura  Í-  trascurala  e  frettolosa  tanto  da  parere  qua  e  là  indecifra- 
bile 1.  La  speranza  dì  ricostruire  con  simili  codici  la  forma  genuina 
delle  poesie  è  vana;  bisogna^  disse  bene  ¡I  Renier,  riprodurle  così 
come  sono  con  tutte  le  storpiature  e  le  mutilazioni  dovute  alP  uso,  alla 
musica,  alla  poca  intelligenza  dei  testi.  Questa  poca  intelligenza  ò 
qui  patente  specialmente  nelle  poesie  italiane  sparse  qua  e  là,  tanto 
die  è  supponibile  al  codice  un'  orìgine  straniera  più  che  nostrana, 
perché  in  complesso  non  sono  le  poesie  francesi  con  italianismi, 
come  nei  mss.  editi  dal  Renter  e  dal  Groeber»  ma  le  italiane  in- 
franciosate^. Io  riprodurrò  il  codice  tal  quale,  soltanto  sciogliendo 
(sempre  peraltro  segnandole)  le  abbreviazioni  non  dubbie.  Anche 
porrò  il  testo  nella  sua  forma  stronca,  dove  essa  è  indiscutibile; 
dove  può  esserci  dubbio  lascierò,  avvertendone  il  lettore,  la  stessa 
giacitura  del  manoscritto.  Le  iniziali  mancano  sempre,  pcrch¿  forse 
le  sì  volevano  in  rosso  e  poi  sì  trascurò  di  porle.  Dove  I*  evidenza 
lo  vuole  separo,  senza  porre  apostrofe,  le  parole:  in  caso  dubbio 
propongo  la  correzione  in  nota  3. 
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!•  [T]eniblenv«t  siiis  fortnnee 

et  de  gjvfs  douleurs  atomee 
plus  qu^  celuy 

a  qny  me  snis  du  tout  donnée 
5  plus  qu  a  nuUuy 

m  a  du  tout  point  habandonnec 
et  prìns  aultnii 


En  mall  heure  fuz  ie  onqaes  nee 

pour  viure  chcscunc  journée 
IO  a  tiel  ennuy 

Ou  que  nc  m  est  la  mort  donnée 

sans  nut  respit 

Doni  je  suis  sy  trcscounroussee 
14  que  plus  ne  puy. 


v.  3  1.  puisque,  —  Dopo  il  v,  12,  interrogativo. 


18b. 
[S]i  tne  sanble  qu  il  a  mal  feit 
d  avoir  deiTeit  ong  ^  que  luy  vouloit  tawt  de  b«m 
Ar  luy  cuidoit  estre  reffait 
mes  sertea  tant  a  ffait 
que  de  luy  n  est  plus  riens 


<  Se  non  sodo  sicuro  d*  aver  letto  bene,  stampo  in  corsivo. 

■  Kenier:  Un  matutto  di  poes.  mus.fr.  (Miscellanea  Caix-Caoello  271) 
e  Groeber:  Zu  den  Liederbüchern  von  Cortona  (in  questo  Cornale,  XI  371). 
Allo  stesso  Groeber,  e  ai  proTesson  Alfred  Jcanroy  e  Berthold  Wiese,  debbo 
alcune  cortesi  indicazioni,  per  le  quali  rìngraào  vivamente. 

'  Scopo  mio  è  che  ¡1  lettore  possa  farsi  un  concetto  preciso  del  ms. 
Quindi  nel  testo  non  faccio  mai  correzioni  se  non  quelle  che  possono  essere 
segnale  colle  solite  []  o  (  ),  indicanti  quel  che  aggiungerci  o  toglierci.  Stetti 
incerto  se  porre  le  apostron  e  T  interpunzione:  mi  decido  pel  no  perché,  ad 
onta  dei  molti  che  pensano  diversamente,  io  la  credo  una,  anche  piccola, 
usurpazione  sui  diritti  del  lettore.     n(?}  segna  che  non  capisco  il  testo. 
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Giacituia  del  ms.     Pel  senso  pare  oontinuare  la  precedente,  ma  ¿ 
diversa  fonna  strofica.     Questa  però  non  è  certa: 


b.        Si  me  sanbU  qu'il  a  mal  feti 
ä^ avoir  díffeit 
un  cteur  qui  luì  vouioù  tant  {ä€)  bi<n 

Ar  lui  cuidoit  tstre  reff  au 
nus  tant  a  fait 
que  de  lui  sertis  n'est  plus  riens, 

4.  [S]i  ie  nie  pleins  de  ta  durte 

dugangier  {sic)  ou  tu  m  as  boute 
i  ey  leaolte 

et  lealm^nt  me  suis  porte 
S  sans  riens  mcffeyre 

Tu  donnes  ou  In  veulx  sorte 
las  pourqnoy  suis  ie  déboute 
ou  i  ey  este 

sans  cause  fors  qu  a  voolente 
10  que  puys  ie  feyre 

Fortune  leysse  moy  la  vie 


a.        Si  me  sanóle  qu'il  a  mal  fett 
d'avoir  un  catur  deffeit 
qui  lui  vouioit  tant  [de)  bien 

Ar  lui  cuidcit  estre  reffait 
mes  seríes  tant  a  fait 
que  de  lui  n'est  plus  riens* 

8.  [F]ortune  leysse  moy  la  vie 

tu  me  tormentes  duremrnt 
seuffre  moy  viure  seullcm^nt 
et  ie  t  am  prie 
5  pouqaoy  m'est  lu  tant  ennemie 
ne  se  peult  il  feyre  aultrcm^Mt 

[A  ?]  chescunn  tu  es  bonne  amie 
si  non  amor  aucunement  (?) 
J  ai  bien  cause  serteynem^iit] 
10  que  ie  le  die 

et  sy  D  cr  d  aulire  bien  envie 
meis  ie  te  supply  humblement 
Fortune. 

Cfr.  due  frammenti,  Gröber  loe,  ciL  p.  398,  404.  Musicalmente 
sono  due  composizioni  diverse.  Oltre  la  stampa  del  Rhau  (1542) 
citata  dal  Gröber,  fu  anctje  edita  dal  Le  Roy  nel  Livre  des  Mes- 
Janges  del    1560;   musicata  dal  Rous¿e. 

2  lb. 

6*  [L]  orne  bannis  de  sa  pleysance 

vit  de  ioye  en  deliescc 
[plein]  de  deul  ou  de  tristesce 
sans  nul  espoir  d  alegeance 
5         Apres  teline  (})  m*  amor  avance 
car  de  espoir  iames  ne  ssesse 

[F]ortune  m  a  sans  ordenance 
mb  en  peril  par  grant  rudesce 
louziour  de  mes  maulx  point  ne  sesce 
IO     parlant  m'  apelle  oultrecuidance 

"^gW  OdechaloH  (1501)  del  Petrucci,   musicata  da  Alessandro  Agri- 
cola.    Fu    pure    musicata   da  Giacomo   Barbireau  (m.  1491).     Vedi 
Fétis:  Hisl.  de  ia  mus.  V  338,  e  Ambros  111  1Ô7  con  nota  del  Kade. 
Y,  3  hùrs  de  ioye  ?  o  vit  ss  vide  ?  — 


€. 


[N]e  dy  mot  chut  bouche  cousue 
ou[v]re  les  yeulx  et  ne  voy  goute 
fey  du  fort  teyse  toy  et  cscoute 
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fey  sanblant  d'avoir  langue  mne 
5        E  sy  aulcnne  dame  te  boute 
en  chambre  comme  oyseau  en  mue 

[A]nsy  quant  iras  par  la  rue 
tenu  d  aulcum  par  soubs  la  couste 
se  la  dame  en  guignant  te  boute 
10    en  riant  doolx  regart  te  rue 

7.  [J]e  ne  pourroye  plus  celer 

le  deal  que  j  ey  quant  garder 
me  convient  la  dame 
que  iecte  feu  et  Same 
5     des  yeulx  pour  mon  4p  alumer 

De  savoir  beaulx  sansblans  mouster 
elle  est  feit  pauvre  vouloir 
le  vous  promet  se  n  est  la  fame 
[0]u  tout  luy  direy  mon  pensier 
10    qu  elle  vueillie  reconforter 

mon  ^  que  gist  en  basse  lame 
et  ie  la  garderey  de  blasme 
au  mon  pouvoir  sans  plus  parler 
V.  2 — 5,  il  metro  ?  —  v.  6 — 8,  ? 

24b. 
8»  [M]on  seul  pleysir  (et)  ma  doulce  joye 

la  mestresse  de  mon  trésor 
j  ey  tel  désir  de  vous  voir 
que  demander  ne  le  saroye 
5        Elas  penses  que  ie  pourroye 
nesung  bien  sans  vous  avoir 

[Q]uar  quant  despleysir  me  gueroye 
souvantes  fois  de  son  pouvoir 
et  ie  vueil  reconfort  avoir 
10    [e]sperance  vers  vous  j  envoyé 

È  indicata  nelle  Laude  ed.  1480,  1485,  1512;  vedasi  D'Ancona: 
Pots,  pop,  iL  ^^^,  e  Alvisi:  Canzonette  antiche  102.  Nelle  XXXIJI 
Chansons  (i$2C¡)  dell' Attaìngnant,  una  musicata  dal  Scrmisy,  conoin- 
cia:  Le  seul  plaisir.  La  stessa  a  4  voci  music,  dal  Certon,  è  nelle 
XXX  chansons  ed,  Attaingnant  1533. 

v.  2 — 3:  incerti  dì  rima  e  di  metro. 

25**- 
9.  Ora  crìdarem  omy  posso  ben  io 

et  consomare  me  piacy 
de  li  pauvry  ogy  mey 
poy  que  vedere  coste[i] 
5    non  posso  comme  sollya 
Zeitschr.  t  rom.  PhU.  XVIIL  %^ 
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Inga  maledita  unica  e  rea 
che  state  sey  casonne  de  tanto  male 
tu  m  ay  conduto  a  tale 
che  en  vero  m  è  venuto  a  desplaceré 
IO    E  yo  no»  credevio  podere 

mey  più  vedere  eì  mìo  caro  tresoro 

Oimè  capestra  d  oro 

el  collo  mìo  botereyva 

et  ly  ñnereyva  la  vita  mìa. 

Indicata  nelle  citate  Laude:  Ora  gridare  orni  posso  ben  io\  ve- 
dasi D'Ancona,  p.  434,  e  Alvisi,  p.  107. 

È  una  ballata  di  cui  una  ricostruzione,  molto  ardita  e  non 
del  tutto  regolare,  potrebbe  essere  questa: 

Ora  gridar*  oimè  posso  ben  io 
e  consumare  i  poveri  occhi  miei 
poi  che  veder  costei 
\ora'\  non  posso  come  [^*á]  solia, 

O  lingua  maledetta  unica  (?)  e  ria 
che  stata  sei  cagion  di  tanto  male 
tu  m*  hai  condotto  a  tale 
che  in  vero  m*  è  venuto  a  dispiacere 
eh*  io  non  credo  potere 
mai  piit  vedere  —  ü  mio  caro  tesoro 

Oimè,  un  capestro d*  oro 

al  collo  butterei 

e  con  finirei  —  la  vita  mia. 


26b. 

10*  [G]entìl  madona  de  no  me  habandonare 

preciosa  gemma  o  fior  gentille  tu  sey 
aquella  qui  teny  la  mia  vita  amorosa 
de  non  my  far  morire 
5     y  me  debio  semper  in  questo  ardore  stare 
la  mia  vita  in  dolorosi  gay 
perqué  sey  ensy  crude  en  ver  de  mi 
Tu  sey  ben  che  mirando  el  tuo  bello  viso 
9    tu  me  festì  de  ty  innomourare. 

Come  nel  ms.  —  Indicata  nelle  Laude,  ed.  1480,  1485,  1522, 
ed  ivi  è  detto  che  su  questa  si  cantava  la  lauda: 

Humil  madonna  non  mi  abbandonare 
Degna  per  me  il  tuo  figliuol  pregare. 

Cosi  nelle  op.  cit.  D'Ancona,  p.  433,  e  Alvisi  p.  92.  —  Come 
altre  poesie  italiane  di  questo  ms.,  anche  questa  potrebbe  essere 
di  Lionardo  Giustiniani,  ma  è  un  puro  sospetto. 
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11*  [?]a  san  dam  (?)  sein 

per  dely  ogy  mey  et  lo  4^ 
mio  de  grando  sospiri  piangendo  el  mio  core 
el  tuo  miserable  senio  amore  spero  <\u€  campire 
5    li  mey  desiderìj. 

27b  òis. 

12«  [B?]ela  cause  crudela  amare  et  tenir 

fede  essere  enganato  et  tradito  perqué  non 
3     disse  el  so  volere. 

Comunico  con  la  stessa  giacitura  del  ms.  questi  due  indo- 
vinelli! 

28l>. 

18*  [V]ous  qui  parlez  du  gantil  Buciphal 

De5galete(?)  qui  tant  ha  de  regnon 

au  tamps  d  Estor  qui  estoit  a  chival 

com  dit  selny  de  Mezence  le  bon 
$     de  qui  Virgille  loua  sy  fort  le  non 

ptfwr  ce  qu  il  vouloìt  en  le  bon  dut  morir 

et  ne  digna  le  seruage  sonfirir 

d  estre  mains  n  estre  soubz  leur  enseigne 

parler  n  en  faut  ne  plus  ne  enquérir 
IO     fors  seullem^nt  du  bon  còurcier  Montagne 
Se  Broyefort  et  maint  estât  real 

le  fít  sy  bien  qu  il  heut  bruit  a  seyson 

et  Pirìon  le  rosyn  marciai 

et  rous  Baiart  qui  fut  au  fìlz  Hemon 
15     Legier  Vignoles  Caldoy  et  Calon 

et  Gruinaude  qui  tant  souloit  courir 

qui  Maugìs  heult  quant  il  vient  secourir 

au  bon  Reynault  encontre  Charlemagne 

les  feis  de  ceulx  ne  fault  plus  soustenir 
20     fors  seuil 

Pour  ce  prince  aiant  vouloir  de  conquerir 

ne  sey  courcier  n  aulire  geignet  d  Espayne 

s  enpresser  veult  soy  bouter  ou  yssir 
24     fors  seullement  du  bon  courcier  Montagne. 

Ai  nomi  propri  ho  messo  io  le  maiuscole.  —  v.  5:  nom,  —  v.  6:  voult, 
droit. —  V.  8:  d^  estranges  tnains.  Khebo  infatti  non  voWe  j'ussa  aliena  patì 
et  dominos  Teneros  (Eneide,  X  866).  —  v.  14:  ìe  rousì  —  v.  16:  Grami- 
mundi  —  v.  21;  Four  prince  ecc. 

29  a, 

14.  [^]^  molinet  engreine  engreine  he  molinet  engrcine  toy 

ne  touches  a  moy  Jay  p^rdu  tout  mon  argent  au  gieu  de  des 
couqueliquot  la  douleur  <{ue  ie  recoy  obly  obly  obty  obly 

2S* 
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helas  Je  ne  fìUe  fìUe  mye  fillarey  james  eschaadcs  tous 
S     chautz  eschaades  visibilium  5  m  chat  compere  et  in  visibiliam 
Sus  le  fon  du  cul  du  baril  grant  cop  lay  donne 
ne  touchez  a  moy  Jay  p^rdu  tout  mon  argent  au  gieu  de  des. 

Giacitura  del  ms.  Parole  del  ienor  di  fronte  alla  poesia  pre- 
cedente. É  un  centone  di  gridi  e  canzoncine  popolari  che  io 
divìderei  così: 

I  —  He  moUrut  engreírte  engreine 
he  moìinet  engreine  toy. 
Nelle  XXX  chansons  musicales  ed.  Âttaingnant  del  1529,  c'è  la 
musica  a  4  voci,  anonima,  di  una  canzone  indicata  con:  Et  mou' 
linei \  probabilmente  è  questa.  Di  una  molto  simile:  He  mounter  . . . 
ore  engraine  or  engraine^  v.  parole  e  musica  nello  studio  del  Lavoix 
sulla  musica  al  secolo  XIII  (Raynaud:  Recueil  de  motets,  1885:  XI,  486). 

3  —  Ne  touchez  a  moy. 
Dietro  un'indicazione  dell' Àmbros  (lU,  146)  questa  canzone  trovasi 
in  un  ms.  parigino,  musicata  dall'  Hycaert 

3  —  y^ai  perdu  tout  mon  argent  au  gieu  de  des. 

È  un  verso  da  gran  tempo  popolare.    Nelle  Resveries  del  sea  XIII 
(Bartsch,   Chrest,  fr,  362):  f  at  perdu  tout  mon  argent  A  la  griioise. 

4  —  Couqueliquot 

5  —  La  douleur  que  ie  reçoy 

6  —  Obly  obly  ohly  obly  helas. 

Questo  Obly  potrebbe  anche  essere  unito  col  5,  ma  pare  che  la 
canzone  cominciasse  di  qui;  per  lo  meno  nelle  XXXI  1  chansons 
musicales  ed.  Âttaingnant  del  1529,  e'  è  la  musica  a  4  vod,  anonima, 
di  una  poesia  indicata  con:  Oubly  ouòly.  La  parola  kelas  è  im- 
possibile dire  se  va  qui,  o  sola,  o  col  numero  seguente. 
T  —  Je  ne  fille  ßüe  mye 

[_/*  ne  ?]  fillarey  james  * 
Pare  il  ritornello  di  qualcuno   dei  canti  o  contrasti  (ed  è  un  mo- 
tivo molto  antico  e  molto  usato)   tra   la   mamma   che  vuol   che  si 
tessa  o  fili  e  la  fanciulla   che   preferisce   far  l' amore.     Delle  can- 
zoni del  tempo,  ricorderò: 

Je  file  quand  dieu  me  nCy  donne 
[a  4  vod,  music,  dal  Gosse  in  Seysiesme  liure  XXIX  chansons  ed. 
Attaingnant  1545,  e  Le  Roy   1573;  a  5  voci,  music,  dal  Wildre  in 
Mellange  de  chansons  ed.  Le  Roy  1572] 

Je  file  quand  on  me  donne 

[a  5  vod,  music,  dal  Wildre  in  Rossignol  musical  ed.  Phalese  1597] 

Ma  mere  veult  que  je  file 
[a  4  voci,   music,  dal  Lebrun    in  Contratenor  ....  XXVI  chansons 
ed.  du  Chemin   1549] 

8  —  Echaudes,  tous  chautz,  eschaudes. 


La  musica  esige  in  questo  v.  raggiunta  di  2  sillabe. 


UN  CODICE  MUSICALE  PAVESE.  389 

Era  ed  è,  credo,  ancora  un  grido  dì  chi  vende  paste  calde  per  le 
vie  di  Parigi.  Il  Crapelet  {Proverbes  et  dictons  populaires  aux  XIII^ 
et  XIV'  Stieles.  Paris  1831,  pag.  140)  nelle  Crieries  de  Paris  riporta 
anche  questa:    Gaietés  chaudeSt   eschaudez,     [Non   ho  potuto  vedere 

il  libro  di  A.  Franklin;  La  vie  privée  d'autrefois les  cris  de  Paris. 

Paris,  Pion,  1887.]  Che  questi  gridi  fossero  nel  sec.  XV  usati  a 
temi  musicali  Io  prova  anche  una  canzone  a  4  voci,  music,  dal 
Jannequin  nelle  Six  Gaillardes  ed.  Attaìngnant  1529,  che  comincia: 
Voulez  ouyr  les  cris  de  Paris?  — 

9  —  Visibilium  Ö  In  chat  compere  et  in  visibüium 
IO  —  Sus  U  fon  du  cul  du  baril  grant  cop  luy  donne.^ 

29h. 
16«  [P]o°^  prison  e  po»r  maledie 

ne  pour  chose  que  1  on  me  die 
ne  vous  peult  mon  "^  obblier 
et  si  ne  pnis  alieurs  penser 
S     tant  ey  de  voos  voir  grant  anvie 
Amour  ma  princesse  ma  mie 
vous  senile  me  tenes  en  vie 
et  ne  peult  mon  desìr  sescer 

[N]e  dobtes  point  que  vous  obblie 
10    qaar  nnUe  onques  tant  asouye 
ne  fut  qui  me  sut  feyre  amer 
que  vous  belle  dame  sans  per 
dont  amour  point  ne  me  deslié 

Con  le  parole:  Pover  prison  pur  maledies  è  indicata  nelle  Laude 
1485»  15^2;  op.  cit.  D'Ancona,  p.  435,  e  Alvisi,  p.  83  e  112. 

30b 

16.  [S]y  i  ey  vostre  grasse  requise 
et  ma  volunte  soit  submise 

a  vous  amer  plus  que  nulle  ame 
se  a  este  en  espoir  madame 
5     plus  que  vostre  doulceur  me  prbe. 
v.  2:  s*esti  —  V.  5:  il  plus  pare  fuor  di  posto. 

17.  [M]on  <^  chante  ioyeusement 
quant  il  luy  souvient  de  la  belle 
tout  son  pleysir  se  renouvelle 

de  hien  an  mieux  serteynement 
5  [E]n  espérant  que  bien  brieufinent 

i  arey  quequel  {sic)  bonne  nouvelle 

[Fr]ont  gracieux  et  doulx  ^  gent 
1  a  mis  ors  du  pensier  de  celle 

^  Si  ripetono  i  numeri  2  e  3   che  hanno   qui  la   stessa  frase  musicale 
di  prima. 
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dont  ie  merci  amours  et  die 
IO    cbescnng  iour  de  fois  pltis  de  cent 

A  4  voci,  music,  dal  Wismes,  è  indicata  col  primo  verso  nel 
Second  livre  des  chansons  ed.  Phalese  1554.  Un'altra,  indicata  con 
le  sole  parole  Mon  cetur,  a  4  voci  music  dal  Lys,  è  nd  Ar^im 
des  chansons  ed.  Jacques  Moderne  1538,  Si  badi  però  che  ci  furono 
diversi  canti  comincianti  con  Mon  coeur  \  v.  Eitner  op,  ciL  p,  854 
\Mon  coeur  est  souvent  —  Mon  cœur  vou/ut]  e  884  [Mon  cour  se 
recommande  —  Mon  coeur  se  rendit  e  in  questo  stesso  ms.  fol.  50b- 
Mon  cœur  de  dueil  partira.  — 

32b. 
18«  [F]orttme  n  as  tn  point  pitie  de  moy 

que  Ione  temps  as  tourne  de  sonbztre(?) 
porquoy  1  as  tant  incline 
que  me  treuue  renverse 
5  dedens  la  voye 

Tu  Toys  que  ie  suis  despite 
tant  que  le  monde  en  vérité 
me  feit  tamoye 
Estoye  de  plus  hault  degré 
10     que  nul  f^oit  qu  an  amiste 
bayser  ta  ioye 
ie  suis  le  plus  desconforte 
dn  monde  car  de  tout  couste 
me  point  la  coyt. 
È  delle  più  incerte  e  peggio  scritte. 

19«  [H]elas  mestresse  ma  mie 

que  i  ayme  prinse  et  crains 
quant  de  vous  suis  loingtaíns 
quant  que  ie  voy  m  ennuyé 
5  Deul  et  merancouUie 

sont  tous  mes  biens  mondains 

[S]oulet  sans  conpagnie 
souvant  je  feis  mes  plains 
et  puis  estans  mes  mains 
10    en  maudisant  ma  vie 

Una  canzone  a  4  vod,  ma  probabilmente  diversa  da  questa, 
musicata  dal  Susato  (v.  Eitner  872),  incomincia:  Ma  mesiresse  ma 
bonne  amye. 

V.  l:  Ma  mest.  oppure:  Helas  mesi.  amie.  —  v.  2:  prue, 

34^- 
90*  [L]anguir  me  fault  en  grieus  doleurs 

ven  que  n  ey  que  plaintes  et  pleurs 
et  qw  tormmt 
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or  s  en  va  ma  vìe  en  decors 
5     et  si  n  atans  iames  secours 
n  alìgement 

[S]i  me  convient  avoir  mes  tours 
et  souspirer  en  tieulx  atours 
piteusement 
10  [£]ntans  a  moy  vrey  dieux  d  amours 

feis  que  mon  vueil  ayst  son  [se?]conrs 
hastiuement 

Car  i  ay  mal  enpioye  mes  iours 
comme  celui  qui  chasse  touziours 
15     et  riens  ne  prans 

Nel  Second  Livre  des  chansons  éd.  Phalese  1554  v'è  una  can- 
zone a  4  voci  music,  dal  Waebrant  che  comincia  Souffrir  my  faulty 
e  probabilmente  è  questa.  Nel  1559  Io  stesso  Phalese  pubblicava 
una  messa  a  5  voci  di  Jacobe  Clemens  non  Papa  ad  imitationem 
cantilenae  Languir  me  faulig  (Ambros,  111,  318,  320)  ed  è  certo  questa. 
Diversa  invece  credo  la  canzone  Languir  me  fais  en  (o  sans)  douleur 
anch'essa  più  volte  qausicata  (Eìtner  401,  475). 

V.  i:  rime  in  •our  —  v.  2:  bien,  —  v.  4:  detoursì 

34h  his. 

21«  [I^]c  tous  biens  playne  est  ma  vie 

seschuns  luy  doibt  tribut  d  amour. 

Poesia  molto  divulgata,  e  sgraziatamente  perciò  anche  qui 
indicata  con  i  primi  versi  soltanto.  Con  alcune  varianti,  ma  credo 
si  tratti  della  stessa  poesìa,  ce  ne  sono  4  versi  nel  codice  di 
Digione  : 

De  tous  biens  pleine  est  ma  maitresse 
Chascun  lui  doit-  tribut  d'onneur 
Car  assouvie  est  en  valeur 
Autant  cue  jamais  fut  déesse. 

Vedine  la  musica  di  Heinrich  von  Gizeghem  neir  Âmbros,  II, 
docum.  20.  —  È  poi  spesso  citata  sui  primi  anni  del  secolo  XVI: 
con  le  parole:  De  tous  biens  playne  in  Petrucci  Canti  C  1503, 
fot.  143,  3  voc.  anonimo;  e  semplicemente  con  le  parole  De  tous 
biens  XU:  Petrucci  Odhecaton  \^Q\  fol.  22  [4  voci?  Anon.]  79  [3  voci. 
Bourdon]  103  [4  voci.  Deprcs],  Petrucci  Canti  B  \^o\  fol.  45  [3  voci 
Ghiselin],  Petrucci  MoUlti  1502  fol.  55  [4  v.  Depres],  Petr.  Canti 
C  1503  fol.  80  [4  v.  Japart]  89  e  m  [4  v.  Anon.],  Petr.  Fragmenta 
missarum  1505  fol.  12:  Patrem  super  De  toití  biens,  4  voc.  del  Depres. 

22«  [S]erey  ie  voustre  mieulx  ame 

me  liendres  vous  pour  serviten[r] 
et  ie  garderey  vostre  honneur 
de  ma  perfeicte  voulente 
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5  Qoant  i  arey  toot  habandoone 

a  vous  seruir  de  tres  bon  <p 
Et  sy  ie  sais  tiel  destine 
ou  fortune  m  envoyé  1  eur 
qu  en  amours  vìve  sans  heureur 
10    tant  que  ie  soye  leal  trouve 

36b. 

28.  [M]aulz  envieux  tenes  vous  quoy 

leysses  vous  langes  repooser 
le  pis  honi  vous  feit  tant  parler 
et  mesdire  soit  tout  bon  droit 
5  On  f»  soit  änr  n  estre  droit 

que  vous  ne  sachez  mesparler 

ie  prie  a  dieu  ad  haolte  voix 
que  vous  leysse  tant  qnaqueter 
qu  a  deux  moitiés  puisses  creuer 
10     et  enrager  a  trois  a  trois. 

37*. 
S4«  [^^]c  ^^  D^  noms  ame      maul  iour  lui  doint  die[u] 

la  fìevre  quarteyne      et  le  mal  des  yeulx 
L  antans  tu      1  antans  tu 
1  autans  tu      laturluryre  1  antans  tu 
5     les  envieux      mal  iour  aient  il 
ie  prie  a  dieu      qu  ansin  soit  il 

la  fièvre. 

Parole  del  Tenore  di  fronte  alla  poesia  precedente. 

37*»- 
SS«  [P]our  avenir  a  mon  actainte 

leyser  me  fault  semblans  ouvers 
pour  tenir  tous  termes  couvers 
et  user  de  maniere  sainte 
5  [P]arfois  alambUeQ)  crainte 

je  gicte  bien  1  ueil  a  trauers 

[T]rouver  petite  fasson  mainte 
me  fault  et  moins  moyens  diuers 
en  feysant  souvant  le  reners 
10     de  mon  vaeil  par  droite  contralncte 
v.  8:  mil}  —  Somiglia  al  n^.  92  dei  Rondeaux  del  Raynaud. 

38b. 

26«  [V]ìue  ma  dame  pour  amours 

celle  que  i  ey  volu  choysir 
viue  m  amour  et  mon  désir 
car  de  beaulte  porte  la  fleur 
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5  C  est  ma  ioye  et  mon  zecours 

mon  bien  et  tont  mon  pleysir 

C  est  la  pins  iante  et  la  melìeur 
la  plns  gracieuse  du  pais 
ie  príe  dieu  de  paradis 
10    que  i  ay  en  brìeuf  d  elle  secours 

Due  canzoni:  Vivons  m* amie  et  V amour ^  music,  dal  Phinot  a  8  voci 
nel  1560,  e  Vive  V amour ^  music,  dal  Lejeunc  a  4  voci  nel  1569, 
sono  quanto  ho  trovato  di  più  simile. 

T.  4,  7:  restituire  la  rima. 

87«  [M]es  yeulx  ont  feit  dame  nouvelle 

mille  mercy  a  bon  vouloir 
les  quienlx  luy  faont  feit  asaboir 
que  mon  ^  ne  desiroit  qu  elle 
5  C  est  la  plus  doulce  domneyselle 

c  om  puist  au  monde  parceboir 

En  ce  prinstams  qw«  renouvelle 
ioyensenvnt  sans  decepvoir 
semir  la  veulh  de  bon  vonloir 
10    en  atandafft  la  mercy  d  elle. 

4ol>. 

28»  [  ]e  serviteur  battit  guerdonne 

asouuy  et  bien  fortune 
le  liste  des  heureux  de  france 
me  suis  trouue  pour  la  prouuance 
5     d  ung  tout  seul  mot  bum  ordonne 
[jTJe  estoy  1  órame  faabandone 
et  le  doulent  infortune 
alors  que  sostx^  bienvouliance 
veul[t?]  comfermer  mon  esperance 
IO    car  ce  beaulx  non  me  fut  donne 

[I]l  me  samble  un  prime  estreyne 
car  après  deul  deshourdene 
me  suis  fait  par  nouuelle  aliance 

Sui  primi  del  sec.  XVI  è  spesso  dtata  una  poesia  con  le  parole: 
Le  serviteur  [v.  Vernarecci:  Ottaviano  d¿  Petrucci  p.  236  e  a  p.  244 
i  numeri  136,  166,  167  e  cfr.  Ambros,  11,460],  ma  qui  parrebbe 
dover  cominciare:  Je  serv,  oppure:  He  serv,  D'  altra  parte  che 
anche  questa  fosse  molto  divulgata  lo  prova  V  essercene  in  questo 
ms.  una  specie  di  2  a.  strofa  o  rifacimento  (al  fol.  45b)  e  la  risposta 
a  questa  prima  (al  fo).  58b).  Sull'  aria  del  Serviteur  si  cantava  anche 
una  lauda;  v.  D'Ancona,  op.  at,  p.  435.  Sulle  parole  e  rime  del 
Serviteur,    o  fortunato  o  non  fortunato,   deve  esserci  stato  uno  di 
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quei  concorsi  poetici  di  rondeaux  dei  quali  parla  il  Raynaud  nella 
prefazione  al  citato  suo  libro  (p.  lU).  Vi  appartiene  anche  il  rondel 
TíK  1 08  del  Raynaud,  scritto  da  Carlo  Blosset  (metà  del  sec.  XV), 

V.  4:  pourveanee  (v.  fol.  S8t>).  —  v,  lo:  nom.  —  In  fìne  gembra  doversi 
rìpelere  i  versi  l  e  2. 

41b. 

29*  rosa  belle  e  dulcís  ala  mea  no  my 

leysar  morire  in  cortesia  in  cortesya  in[corte]sia 
dio  d  amore  qual  pena  ed  aquesta 
vedi  che  yo  morte  honne 
5     per  questa  iudea  per.  questa  iudea 
per  questa  iudea. 

42b. 

80*  [A]  lasse  my  a  lasse  my  a  lassa  my 

dolento  dezo  fìnìre  per  ben 
servire  et  lealment  amare 
[s]ecorme  secorme  secorme  del  mio 
5    langore  del  corpo  mio  no»  mi  leysar 
perire  non  my  leysar  perire. 

Malconcia  e  spezzata  è  una  poesia  di  Lionardo  Giustiniani  ^  Cito 
in  nota  la  musica  che  ne  abbiamo  di  Giovanni  Dunstaple  (m.  tra 
il  1452  e '64).  È  citata  come  motivo  musicale  nelle  Laude,  ed. 
1485,  V.  op,  dt.  D'Ancona  p.  434  e  Alvisi  p.  108.  L'essere  qui 
spezzata  induce  il  sospetto  che  corresse  anche  da  solo  il:  Lasso 
me  dolente,  e  in  tal  caso  potrebbero  qui  riferirsi  le  citazioni  :  O  lasso 
0  me  dolente  di  un  ms.  di  Monaco  (v.  Alvisi  p.  106);  Ahimè  lasso, 
ahimè  dolente  nelle  Irrottole  libro  quinto  ed.  Petrucci  1505,  con  musica 
a  4  voci  di  Michele  Pesenti^. 


^  Edita  dal  Wiese:  Neumehn  Canzonetten  Lion.  Giusi.  1885  secondo 
la  più  antica  stampa;  poi  dal  Mazzatintt:  Manoscr.  iia!.  delie  Bibl.  di  Francia, 
II  268;  i  primi  4  versi  editi  (con  la  musica  del  Dunstaple)  in  Fétis:  Hist, 
mus*  V,  332,  secondo  il  ms.  di  Dìgione»  e  dall'  Ambros  II  Docum.  22,  colla 
stessa  musica,  secondo  un  ms.  Vaticano.  Tenendo  conto  di  tutte,  io  arriscfaie* 
rei  così  la  ricostruzione: 

O  rosa  betta  o  dolce  anima  mia 
non  mi  lassar  morire  in  cortesia. 

Lasso  dolente  me,  dezo  finire 
per  hen  servire  e  lialmente  amare, 
5     Secorrime  oramai  del  mio  languire, 
del  corpo  mio  non  mi  lassar  perire. 
Dio  d'  amore  cual  pena  è  cuesto  amare 
vedi  che  morte  ko  per  sta  giudia! 
È  uma  ballata,  ma  al  v.  6  ci  vuol  rima  in  -are  {penare?).    Il  Wiese  ha:  Cor 
del  corpo  mio;  forse:    Cor  del  cuor  mio? 

'  Non  Ahimè  tassa,  e  non  libro  quarto  come  dice  il  Vernarecci  a 
pag.  256. 
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31*  [Ql^i  1°  amera  de  bonne  amour 

ardiement  sy  le  me  die 
je  1  amerey  tonte  ma  vie 
et  servìrey  sans  noi  faulx  tours 
5  [J]e  le  tiendrey  secrct(e)  touàor 

par  mon  ame  n  e»  doubte  mie 

[J]e  garderey  tout  son  honnoar 
comme  le  miens  sans  villeníe 
ie  amare  meulz  perdre  la  vie 
IO    que  li  par  moy  heult  dissonneur 

44^. 
82.  [D]ien  gart  de  mal  la  coffipagnie 

et  ma  mie  s  il  y  estoit 
je  pri  a(d)  dieu  que  ensin  soit 
que  voulez  vous  que  ie  vous  die 
5  [M]aalx  envieulx  dieu  vous  mauldie 

car  vous  parlez  sur  moy  a  tort 
dunt  je  prie  dieu  que  la  mort 
vous  peult  tottloir  oures  la  vie 

Dieu  gart. 
V.  2:  s* eile  y.  —  v.  4:  interrogativo. 

45^- 
88«  í^i^^  u>i&  ^^  oiot  btni  ordonne 

je  suis  le  plus  heureux  de  FraD[ce] 
car  ma  dame  po«r  sa  pleysance 
haultement  m  a  guierdonne 
5  LJ]  *y  ^>«n  ^ste  infortune 

meis  plus  ne  me  dure  la  chance 

[P]our  ce  me  suis  babandonne 
de  la  seruir  de  ma  puissance 
a  touziours  maîs  car  sans  doptance 
10     a  celle  suis  du  tout  donne 
V.  nota  al  40^. 

46h  e  47a  bianchi. 

47b. 
84.  [P]ar  le  regart  de  vous  biauU  yeulx 

et  de  vous  mantiens  bel  et  gent 
a  vous  belle  vient  faumblem^'nt 
moy  present  wostx^  amoureux 
5  De  \osttt  amour  suis  désireux 

et  mon  vouloir  tout  ly  consant 
Or  vous  pleyse  «pi  gracieux 
moy  retenir  pour  le  presant 
par  vostrt  amy  entièrement 
10    et  serey  vosttt  en  toux  lieux 


396  A.  RESTORI, 

48b. 

85.  [H]e  fortune  poarqnoy  suis  fortunée 

suis  ie  per  toy  a  tu  ma  mort  iuree 
qui  m  as  houste  le  pleysir  de  mes  yenlx 
mon  i^  en  ha  pour  iames  sy  m  ait  dieux 
5     deul  anguoyseus  rage  démesurée 

fO]u  aultrement  fiice  descoulouree 
arey  touziours  et  prandrey  pour  livree 
drap  sans  couleur  puis  après  pour  le  mienlx 
sur  ma  manche  seront  les  escrips  tieulz 
10    langueur  sans  ñn  et  vie  maleuree. 

V.  i:  sy  fort.  —  v.  2:  interrogativo.  —  v,  10:  virgolato, 

49b. 

86*  [H]elas  c  est  ce  que  plus  j  amoye 

et  que  tenoye 

mon  espoir  mon  veul  mon  amy 
[J]e  te  pri  que  ie  le  reuoye 
5     et  que  m  otroye 

que  ie  puisse  parler  a  luy. 

50b. 

87a  [^°i^  c^^r  ^^  dueil  partira 

madamme  si  ansi  de  vous  se  part. 

de  plus  ....  sapart 

car  a  nulz  tens  ne  partira 

De  tous  plaisirs  apartira 
plains tard 

Bon  espoir  de  luy  partira 
si  ains  n  aura  de  nulle  part 
un  espoir  ....  dueil  depart 
jusques  a  la  mort  despartira 
Trascrìtto  malissimo  e  con  lacune. 

51". 

88«  Je  dois  bien  estre  ensor[cele] 

(et)  de  mourir  avoir  volente 
ie  m  aba[n]doQne  maintenant 
viegne  la  mort  apertem^nt 
5     ie  suis  tout  aparelhe 

Et  vouldroye  estre  trespasse 
quant  ie  me  voys  habandonne 
las  que  sera  mon  <p>  doulant 
dont  puys  dire  serteynemrnt 
10     terriblement  infortune 
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Onques  ne  fat  de  mere  ne 
le  plus  triste  desconforte 
par  uffg  meffeìt  tant  seullement 
j  ey  perdo  mon  esbatem^nt 
15    et  tonte  ioye  deleysse. 

V.  5:  Que  jeì  Je  suis  au?  —  v.  io:  pare  un  richiamo  al  17*». 

89»  [D]ona  gentille  belle  come  1  oro  qny  sapra 

li  altre  po^te  corona  come  iper  1  ania/rso 
se  razona  datime  secorso 
datìme  secorso  stella  qae  moro 
5  [Q]°c  P^*^  1^0°  estago  in  qaesto  plogatoro 

transqaiUata  envers  de  my  fortune 

[L]asso  ia  sono  di  talle  martirio 
qae  vivie  non  posso  en  una 
qoì  me         voy  cbera  luna 
IO    per  semper  seraire  quello  qu  adoro. 

Cosi  nel  ms.  —  La  i&  quartina  è  facile  ricostruirla  ma  pel  resto 
non  mi  ci  provo  ;  la  lacuna  al  v.  9  è  nel  ms.  U  Wiese  mi  accenna 
la  graziosa  poesia  del  Giustiniani  [ed.  Bologna  XXVÏI]: 

0  Uosa  mia  Mentile 
che  dele  belle  done  porti  el  fiore 

Tu  porti  el  vanto,  {tu)  porti  la  corona,  ecc. 

e  mi  dice  che  il  verso:  che  sopra  le  altre  porti  la  corona  ricorre 
spesso  con  piccole  varianti  nelle  poesìe  di  lui.  —  Questa  potrebbe 
essere  la  poesìa  indicata  soltanto  con  :  Donna  geniilt  nel  Primo  libro 
de  Madrigali  ed.  Antonio  Cardane  1548  [4  voci.  Anon.];  ma  di 
poesìe  comincianti  per  Donna  gentile  ce  n'  erano  diverse.  V.  Eitner 
a  pag.  825,  861. 

M«  pellegrina 

0  lace  cbìera  stella  O  sole  especfaio 
so  in  cuy  mie  vyta  piacy  vydy 
aquesta  anima  afBicta  e  topìnella  che 
S     sol  per  te  languisse  et  me  deface. 

Così  nel  ms.;  per  fortuna  ci  è  conservata  altrove.  È  citata  col 
primo  v.  O  pellegrina  luce  0  chiara  siella  nelle  Laude  ed.  1480,  151 2 
(D*  Ancona  p.  434,  Alvisi  p.  107).  Edita  dal  Morpurgo  {Bibliot, 
popolare  del  Ferrari,  li  ii 8)  e  lo  Zenatti  (Rio.  crii,  leti.  Hai,  II  20) 
r  attribuisce  al  Giustiniani.  Su  ciò  il  Wiese  mi  scrive:  „«<?»  r  ho 
trovata  col  suo  nome,  ma  la  credo  tale  anch'  io  perchè  si  compone  di 
versi  che  appartengono  a  poesie  di  lui.  Si  iegge  anche  nel  ms*  senese 
I.  VII  ly,  non  si  trova  nelle  stampe  del  1500,  1506,  1518,  sec.  XV 
senz*  anno,  sec.  XVII  Trevigt  sen¿  a.,  Trevigi  1662". 
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41«  [V]iae  qui  amoureux  sera 

et  q«#  toaaoar  bien  seruira 
sa  bela  dame  pour  amour 
En  paradb  tout  droit  yra 
5     et  ya  nul  n  y  contredyra 

fors  ceolx  qny  mouront  sans  secours. 

55". 

42*  Luce  o  luce  qug  reluce 

el  cor  mio 

resplendente  più  que  sole 
la  mia  linga  dil  ne  pole 
5     aquel  tu  stesse  me  conduyce 
In  te  sola  digna  stella 
relucente 

tute  mete  el  mio  core 
de  remoue  el  mio  doulore 
IO    tu  que  sey  tanto  belle 

Si  tu  mande  lo  mio  sospirìo 
dolorose 

che  sey  archa  de  pietate 
apere  el  core  par  bontate 
1$    et  regardo  el  mio  martirio. 
V.  I;    reluct.  —    v.  2:    mi.  —    v.  3:    Un^ua  dir  non.  —    v.  4:    cual  tu 
stessa  ...  conduci.  —  v.  8:  tutto  metto.  —   t.  io:  cotanto  bella.  —  v.  li:  Se 
ti  mando  il  ...  sosero,  —  v.  12:  doloroso.  —  v.  14:  apri.  —  v.  15:  riguarda 
. . .  martiro.  —  Del  Giustiniani  ?  ? 

56b. 

48«  [Q]uant  iamea  altre  hieu  ie  n  auroye 

que  d  estre  avoye  serviteur 
de  la  mestresse  de  mon  <^ 
mieulx  demander  ie  ne  saroye 
5  [£]t  quant  bien  fort  je  panseroye 

aux  grans  biens  d  elle  et  valeur 
ie  merceroye  dieu  d  ung  tiel  heur 
et  ansin  me  contentaroye. 

57^. 
44*  [U]ng  regart  d  elle  seulement 

mon  4p   contente  tellement 
que  n  est  riens  çue  tant  luy  reviegne 
amer  et  seruir  loyalment 
5     la  vueil  touziou[r]s  non  aultrem^nt 
quelque  chouse  que  m  en  aviegne. 

Questa  poesia  e  la  precedente  con  ordine  mutato,  formano  insieme 
una  bergereile  di  Le  RousseUi  edita  dal  Raynaud,  op.  cil.  p.  99. 
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58b. 
45*  [  ]e  serritenr  infortune 

me  trouve  et  tout  habandonne 
exani{?)  ma  doulce  sperance 
et  de  la  amoureuse  alìance 
5     ou  souloye  estre  fortune 

[Bie?]n  fortune  ha  tout  destonme 
et  du  hault  siegle  m  a  tourne 
par  douleureuse  meschance 

[C]ar  ung  seul  mot  bien  ordonne 
IO    qu  amours  m  avoit  piessa  donne 
par  sa  benigne  pourveance 
m  a  tourne  en  desperance 
et  stahäiQ)  pauvre  guierdonne. 
Cfr.  40^.  —  V.  8:  mesc/uance. 

59**. 
46*  [D]e  bien  loing  mon  oneil  vous  salue 

preñes  [1']?  en  gre  pour  le  presant 
feyre  ne  le  puis  aultrem^nt 
car  trop  loing  de  moy  estes  tenue 
5  Je  prie  (a)  dieu  que  de  ceste  mue 

me  vueille  gîter  bien  briefm^nt 

[M]eis  pourtant  droit  ne  se  remue 
belle  car  tout  mon  pensenvnt 
de  vous  seruir  loyalm^nt 
10     plus  que  dame  desoulx  la  nue. 
V. 9:  est  de?  —  v.  10:  desoubz. 

60b. 

47.  [P]uis  qu  il  ha  pieu  a  la  tres  belle 
moy  retenir  po»r  seruiteur 

iames  par  mon  créateur 
ne  seruirey  aultre  qu  elle 
5  [-^1"  monde  non  ha  la  ^ius  belhe 

cela  puis  dire  sans  bereur 

[L]es  yeulx  rianz  bouch[e]  vermelhe 
blonde  blanche  comme  la  fleur 
nature  par  sa  doulceur 
10  veult  que  ensin  ie  1  apelle. 

6lb. 

48.  [Gjardes  le  treit  de  la  fenestre 
belle  gente  et  amoureuse  archiere 
ne  soyes  pas  de  moy  murtriere 

ie  ne  puis  que  ceste  foys  estre 

5  C^lf  ^^'^^^  P'°^  ^^  ^  "^'^^  senestre 

mon  ipi  Ì  est  qu  on  ne  le  fiere 
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E  ne  sois  sy  senple  ne  destre 
se  basiere  ne  s  y  manifiere  (?) 
que  une  fleche  dare  et  entière 
10    ne  m  ut  feit  bourlUe  de  1  euilh  destre. 

II  primo  V.  è  di  un  rondel  di  Charles  d' Orìeans,  ma  il  resto  varia. 
Forse  era  ritornello  popolare. 

62b  63a  hianchi, 

631». 

49>  [V]rey8  amoureux  oyes  oyes 

a(d)  bien  chantar  yous  abouys(?) 
le  dieu  d  amors  vous  feit  saluer 
pour  moy  qtâ  suis  vo»^  doux  espoir 
5  que  refus  est  a  mort  iuges 

craulte  que  bien  congnoyses 
U{1)  a  tant  feit  qu  il  sera  noyes 
grasce  ara  de  dame  pouvoir. 

64l>  65a  bianchi, 

50*  [S]e  la  fasse  ey  pale 

la  cause  est  d  amer 

c  est  la  principale 

et  tant  m  est  amer 
5     amer  que  1  amer 

ne  vouidroye  voir 

or  s  est  bien  de  voir 

la  belle  a  qui  suis 

que  nul  bien  avoir 
10    sans  die  ne  puis 

Ey  pensee  malle 

de  deul  a  ponrter 

ceste  amour  est  maie 

pour  moy  despourter 
15     car  moy  conforter 

ne  veult  de  vouloir 

fors  qu  a  son  vouloir 

obeysse  et  puis 

qu  elle  a  tel  pouvoir 
20     sans  elle  ne  puis 

Est  la  plus  realle 

qu  on  pourroit  trouver 

en  chambre  ou  en  salle 

ponr  gans  conforter 
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25     je  ne  puis  penser 

ne  ftire  (?)  deuoir 

d  amours  recepvoir 

fors  d  elle  te  suis 

ce  ne  veulx  douloir 
30    sans  elle  ne  pub. 

La  poesìa  Se  la  face  a}'  paie  dette  il  motivo  ad  una  messa  di 
Guglielmo  Duíay  {Fétis,  V  328 — 329,  Ambros,  11385,  45Ò).  Il 
Dufay  mori  nel   1432,  ma  le  sue  messe  paiono  anteriori  al  1400. 

66^  66b  seguita  musica  senza  parole. 

67  a. 

fil»  [0]r  sas  or  sos  dcp^rsus  tous  lea  aultres  benoît  soil  le  coucu 

quar  onqrs  ticl  oycseau  ne  fu       icniz  ienot  est  tu  poi[u]l 
3  [marie  cuy  beau 

Sire  que  dieux  en  ail  bon  gre  3  une  fille  qui  d  amours 
$  [maple  ianî  ianot  ea  tu  point  marie. 

Cosi  il  ras.  —  linca  5:  m'appelait} 

Pare  che  si  tratti  di  accenno  a  due  diverse  poesie  popolani. 
La  prima  è  forse  quella  indicala  con  Or  sus  or  sus  nel  /refUe  iroy- 
sterne  livre  ed.  Attaingnant  1549,  musicata  a  4  voci  dal  Duterlre.  — 
La  musica  seguita  in  67b;  indi  tutti  fogli  bianchi.  Avrei  voluto 
soggiungere  esempi  della  musica  di  questo  manoscritto,  ma  me  Io 
hanno  impedito  necessità  tipografiche.  Era  mia  intenzione  dare, 
quasi  9,  fac  " simile  y  il  n**.  5:  del  nO.  29  porre  il  confronto  col  Dun- 
staple  (v.  nota  a  pag.  394),  essendo  qui  identico  soltanto  il  canius 
(2«  voce  nel  Fétis)  e  differenti  le  altre  2  voci:  trascrivere  infine 
il  popolare  tenor  dei  numi-  14  e  51,  e  comunicare  la  traduzione 
a  3  voci  del  n**.  50  cortesemente  favoritami  dal  Dr.  Oscar  Chile- 
sotti.  Il  dispiacere  che  la  mancanza  di  tipi  musicali  impedisca 
questa  comunicazione,  sarà  mitigato  dalla  speranza  che  il  codice 
sia  presto  esaminato  dal  ChilesotLÌ  stesso.  Nessuno  meglio  di  lui 
potrebbe  illustrare,  per  questo  rispetto,  questo  codicetto  che  di  certo 
ha  molto  maggiore  importanza  per  la  storia  della  musica  che  per 
la  storia  della  letteratura. 

Quanto  alla  metrica  delle  poesìe  qui  pubblicate,  le  quali  salvo 
rare  eccezioni  si  riducono  alle  varie  forme  del  rondeau  (e  in  gene- 
rale alle  più  semplici]  rimando  al  citato  libro  del  Raynaud.  Qui 
noterò  soltanto  che  alla  fuie  di  molti  di  questi  rondeaux  il  senso 
par  chiedere  la  ripetizione  dì  più  di  un  verso,  e  non  solo  del  primo  ; 
del  che  ci  sono  pure  esempi,  ma  non  frequentissimi. 

Antonio  Restori, 


1  Si  badi  però  che  la  musica  ha  la  stessa  frase   dal  principio  alla  fìne, 
il  che  parrebbe  indicare  una  sola  poesia. 
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quoique,   malgré  que,   bien  que. 
Dafs  nfz.  quoique  und  quoi  que   etymologisch    eins   seiçn,   dafs 
hier   nur   die  Schrift    zwischen   zwei  Gebrauchsweisen  einen  Unter- 
schied sichtbar  mache,   dor  auch  für  das  Ohr  nicht  vorhanden  ist, 
wird  schwerlich  jemand  bezweifeln.    Wie  der  Sinn  des  ersteren  aus 
dem  des  zweiten  nach  meiner  Meinung  erwachsen  sei,    haben  die 
Leser   von  Johanîisens  Dissertation    ,Der  Ausdruck    des  Conceasiv- 
Verhältnisses  im  Altfranzösischen,  Kiel  1884'  aus  S.  20  dieser  Schrift 
ersehn  können  (s.  darüber  ASchulze  im  Ut.  Bl.  1886,  180  und  meine 
eigene  Bemerkung  in  Zts.  f.  rom.  Philol.  XI  444).    In  der  That  geht^ 
meine  Ansicht  dahin,  dafs,  wie  der  Objektsaccusativ  gut  .was'  häufig'' 
zum  adverbialen  Accusativ  mit  dem  Sinne  ,wie  sehr*  geworden  ist: 
CaiitVf  riens^  que  dix  h  (^  ¡à)  ìietì  Ule  3272;  Fiz  de  saifUe 
Marie,  . .  Ke  tu  fais  de  mervelUs^  ke  iu  es  mervilhos!  Poème  mor, 
71b;   Chaiiif,  ke  sumes  dur,  qui  nV  volons  cnUndre!  eb.  x63d;   Et 
dieust   que  Blonde  en  ot  grani  joie.    Qui  voit  que  ses  peres  s' oí  rote 
A  toui  quanques  il  vaurronl,  faire!  Jeh.  et  Bl.  6067;    Gautier,  que 
vous  €sies  vilains!  Rob,  u.  Mar.  603;  que  chis  vieni  adolés  Et  quU'l 
vieni pftite  atëure^  eb.  724;   E  Mahommh!  disi  H  soudons^  Que  chilz 
enfes  par  est  vaillans!  Rich.  2690;    Uicus,  fait  la  daine^  castclain^ 
C*0n  vous  doit  ietiir  a  vilain!  eb.  1Ó18;    Dame,  qui  vous  sarai/  a 
vo  valoir  siervir,  Que  vous  le  sariés  bien  largement  desiervir!  Prière 
Theoph.  42  b  in  Zts.  f.  rom.  Philol.  1  251;    Las,  que  che  sont  fori 
campion!  GMuis.  I  56;     Í'Ví,  ke  vela  grant  y poc rite!  eb.  I  82;    Hc 
las^    disi  ilf   Florie,    que  me  faites  dolor!  Venus  41c;    Ay,   Huon^ 
fëaus  rois,  que  vechi  povre  signe.  Et  que  la  nostre  amour  dure pau 
no  termine!  H  Cap.  195;   que  li  horns  est  mesquans.  Qui  trop  se  fie 
en  femmts!  BSeb.  V682;     He   las,   dist   li  vassaus,    qu'il   me  dot 
annoier^  Quant  chius  que  foi  nourri  . .  hVa  ensi  dechiut!  eb,  VI459;' 
he  las,   qui!  y  en  a  peu  qui  veillent  pour  acquerre  les  Biens  espiri' 
tuels!  Ménag.  ]  57;    nfz.  que   c^est   beau!   que  je  vous  aime!   auch 
mit  Anrücken  eines  Adjektivs  oder  Adverbiums  an  que\  0  haliece 
des  rieheces  de  sapience  et  dt  la  science  de  den!  ke  nient  cômpren~ 
dable  sont  sei  jugement!  {quam  incomprehensibilia  sunt  judicia  ejus). 
Dial.  Greg.  81,  35;    Diex^  cue  bien  me  sui  esprouvez  Et  con  fai 
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grani  honor  conquise!  Escan.  12456;  e  düxÍ  que  grant  amour  ¡i 
a  ¡e  jour  mônstree!  BSeb,  XV  131 2;  nicht  selten,  wie  schon  Littré 
unter  qu£   13  zeig^  auch  nfz.  mit  dieser  Stellung:   vous  m'accuset 
de  VOM  mal  juger;  qu'à  me  i  Heur  íHr  e  je  pourrais  vous  rétorquer 
Vinculpaiion!  Desnoires  terre  s,  Étapes  d'une  passion  395;  qu'keu' 
reuse    et  grande   est   leur  jetmesseÎ   Rev.  bl.  1886   II  529a;    que 
grand  fui  ton  plaisir!  Glouvet,  Marie  Foug.  112';    in  der  alten 
Sprache    bisweilen   auch  in  der   eigentlichen,    direkten   oder  in- 
direkten Frage:    Que    longuement   avez   esté   ou  bois  perdue?  — 
Dame^  des  ier  matin,  Berte  1308;  Erranmeni  les  vi  entremettre  De 
demander  k'est  fiex  d'amur  Et  ke  loing  sUsteni^  Tr.  Belg.  I  185,  64; 
E  las,    i^il  sont  des  cors  alé!    Voués   que  cascutis  poi  a  lé   Le  pis, 
le  ventre  ne  U  dos  (wie  wenig  breit  . .),  BCond.  199,  50, 
so  auch  neben  dena  als  Subjekt  oder  als  Accusativobjekt  oder  nach 
Präpositionen    auftretenden  quoi  que   oder   que  que  ,was  auch\    zu- 
nächst   ein    adverbialer  Accusaliv   quoi  que   oder   qvt  que  ,wie  sehr 
auch*  sich  eingestellt  hat. 

Subjekt:  Quoi  qu^avenist  de  son  finer,  Mousk.  1431;  Quoi 
que  del  roi  fust  avenant^  eb.  27272;  Mes  que  que  l'an  avaingne 
après,  Eidicr  li  voudra  il  adì  s,  Ch.  l)on  337  i  ;  que  que  Ven  aviengne 
Fcrg.  4,  21;  vostre plesir  Ferai,  que  qu\n  doie  avenir,  Ren.  26330 
(M  XI  196Ö).  Objekt:  Quei  qu  il  algenl  disant.  Quei  quii  al- 
gent  faisant,  Ph.  lîïaon  Comp.  3315;  La  ira  ily  que  que  nui  die, 
Chr.  Ben.  34447;  nach  Präposition:  a  quoi  que  tort,  Ch.  lyon 
1303;  A  quoi  que  la  chose  tornasi,  eb.  1592;  a  coi  qu*il  iori^ 
Ferg,  12,  18;   13,  30;  69,  3;  a  que  que  il  tort,  Erec  48. 

Adverbial:  Esclarmonde  ..  Lavcit  fait  (den  Baum)  par  si 
grant  noblece  De  nigremance  qu*en  tous  tanz  SamÒloit,  coi  c*ori  en 
fust  dotanz  (wie  sehr  man  daran  zweifeln  mochte),  QuUl  deusl flors 
et  fruit  porter,  Escan.  15974;  Mais  coi  quUl  i  dëust  mesprendre 
(wie  scliiimm  es  ihm  dabei  ergehn  möchte),  //  morroil  ou  il  vain- 
ceroit,  eb,  21050;  coi  k\le  voist  aieitdant  (wie  lange  sie  säume), 
fa  son  euer  si  felon  rCara  . .  Que  miex  ne  m^en  soii  en  la  fin  y 
BCond.  284,  481;  N'onques  mon  euer  nUn  pos  garder.,  Quoi  que 


'  Es  mí  hier  üanm  erínaert,  daTs  auch  an  das  gleichbedeutende  cambien 
das  Adjektiv  oder  das  Adverbiutn  im  ausrufenden  oder  indirekt  fragenden 
Satze  oft  herangerückt  wird^  so  daf^  die  Frage  ,ìn  welchem  Grade'  sich  nicht 
mehr  auf  den  Satz  aU  Ganzes,  sondern  auf  ciac  Kigenschaft,  eine  Art  und 
Weise  bezieht,  die  ¡m  Satze  einem  Seienden,  beziehungsweise  einem  Thua 
beigelegt  ist:  notrt  histoire  d*hier  nous  rappelle  cúmaien  cher  se  ptyent  ces 
itnpatiences^  Rcv,  bl.  1882  IF  5033;  combien  peu  j^ai  gagné  sur  moi-même, 
cb.  1884  II  3a8b;  combien  peu  il  ¿lait  ta  dupe  de  certains  dehors,  cb.  1887 
II  5896;  nous  n*ax'ions  pas  Jeanne  combien  grave  était  cette  chose,  eb.  I89O 
Il  430a;  combien  sauzfent  nous  passons  à  cùté  d*un  bonheur  pussibie,  Mau> 
passant,  Toinc  192;  elle  confessait  .  .  .  combien  peu  elle  avait  trouvé  de  bon- 
heur dans  son  ménage,  Zola,  Bète  181;  combien  plus  lâche  encore  il  était  à 
rheure  présente,  Ricbepin,  Cadet  62;  il  fa  liait  voir  combien  digne,  la  mine 
grippée  .  ,  .  eile  s'assej'ait  le  dimanche  .  ,  .  au  banc  réservé  de  la  famille, 
eb.  76,  Von  entsprechendem  Wechsel  der  Stellung  bei  plus  . . .  plus  . , .  han- 
delt Robert,  Questions  107. 

26* 
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poi  wu  pèutt  aidùr^  D*iau  dame  UJ  totihaidier^  Watr.  ^^t,  87;  CVi* 
qui  jou  au  eut  pour  ltd  grant  marrùon,  X'tn  mamdy-m  Ja  famt^ 
BScb.  XVIII  496;  Cha  fuTtnt  ti  doi  frere  . .,  Maa  m  U  jom^ 
«u¿,  €oy  que  cauwt  ama,  eb.  XV  1229;  7?  mamt  lit  cküre^  coy 
qu^asi  U  co€r  doieni.  Bast.  578;  Et  ut  tarns  de  rtcetm'r  Qmúm^ü 
plesf  a  sa  damty  voir.  Quoi  quelle  suit  dmre  ne  fiere,  Froüa.  P.  I 
13,  411;  —  que  quii  me  griet,  Trettoi  me  pUtt  qwampÊi  H  tiet^ 
Ch.  lyon  4599;  Ei  jet  ferai,  que  qu'il  me  griet,  eu  6433;  âfan- 
lieh  Fcrg.  68,  I;  G  Coins,  in  Méon  U  99,  3135;  /te/  peime,  ^me 
que  oCanuii^  Ai  tut  un  jurn  e  wu  muií^  Brand.  Seel  1387;  Que 
que  Paris  en  att  doté.  La  pome  d'or  dona  I'efou^  En.  172. 

Bisweilen  lassen  die  Beispiele  emem  Zweifel  Raooi,  ob  wirtiâdi, 
der  Sprechende  jeden  Grad  einer  tjgenschaTt.  jedes  Mafs 
Tbuns  einräamen  wolle,  oder  ob  seine  Absicht  blofs  sei  einen 
gegenstehenden  Sachverhalt  anzuerkennen  ohne  jede  Hmskht 
das  Mafs,  ob  man  also  mit  ,wie  sehr  auch*  {à  quelque  pomi  que  .  ^ 
si  . .  que^  tout  . .  que)  oder  mit  .obschon*  {guoique)  xa  âbeneUeo 
habe.  Ist  jede  Unsicherheit  durch  die  Wortstellnng  ausg« 
wenn  wir  lesen:  A'os  mtmmes  en  poriens,  ke  poi  ke  soitj  parier  (nâJ 
tant  Suit  peu),  Poilrme  mor.  136  c.  so  thun  wir  vielleicht  wohl 
quoique  in  seinem  heutigen  Sinne  ru  nehmen,  wo  die  Diatoga« 
franvais-flamands  sagen:  Mais  se  miséricorde  fCest  mie  sans  JusOetA 
Quay  que  se  miséricorde  . .  par  sa  grant  merchi  passe  sa  justiu  (i 
sine  ontfermichede  . .  bi  tine  groter  ghenaden  iiid  sine  ghereektkkedè^^ 
F  1  b.  Im  allgemeinen  wird  es  das  Richtige  sein  dem  Worte  in 
alt6an2Ösischer  Zeil  den  ersteren  Sinn  beizulegen,  der  ja  sicher 
der  orsprüngliche  i»t,  den  andern  nur  da.  wo  der  Zusammenhang 
der  Rede  dazu  zwingen  sollte.  Wie  jener  sich  zu  diesem  verflachen 
konnte,  versteht  man  leicht;  so  vereinigt  ja  auch  it  quantunque ')e.nen 
mit  diesem.  Man  kann  auch  sagen,  es  durchlaufe  der  Aasdnick 
drei  Stadien:  1)  Einräumung  jedes  Mafacs  in  einem  gewissen  That- 
bestand,  2)  jedes  Mafs  von  Einräumung  eines  Thatbestandes,  3)  Ein- 
räumung eines  Tliatbestandes.  So  stelle  ich  mir  die  Entstehung 
des  heutigen  Gebrauches  des  zusatmnengeschriebenen  quoique,  so 
sein  Verhältnis  zu  quoi  tpu  vor. 

Darüber  wie  es  sich  mil  mal  grf  le  roiy  mal  grl  n'en,  mal  grì 
lui^  malgré  quUl  en  ail,  endlich  malgré  le  mauvais  temps  verhalte,  hat 
schon  zwei  Jahre  vor  Johaiinsseu,  aber  in  einer  Berliner  Dissertation 
,Über  den  Gebrauch  des  absoluten  Casus  obliquus  des  altfranzò- 
siscfaen  Substantivs*  Hans  Nehry  S.  39  —  41  meine  Auseinander- 
setzungen zutreffend  wiedergegeben,  und  ich  brauche  darauf  nicht 
znrûckzukommen.  Blofs  das  mochte  ich  hier  aussprechen ,  dafs 
malgré  mit  einem  que^  das  nicht  mehr  Relativpronomen  wie  in 
malgré  qu*il  en  oii,  sondern  Konjunktion  ist  wie  in  dem  von  Littré 
verworfenen  malgré  qi/ii  ait  agi  ainsi,  mir  die  Verurteilung  nic^t 
zu  verdienen  scheint,  die  es  bei  den  Grammatikern  gefunden  hat 
£s  ist  allerdings  nicht  altfranzósisch,  aber  malgré  le  mauvais  temps 
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ist  es  ebensowenig;  und  wenn  heute  ma/gré  von  keinem  sprach- 
geschichtlich ungeschuUen  Franzosen  mehr  als  das  empfunden  wird» 
was  es  eigentlich  ist,  wenn  es  heute  einfach  als  eine  (sogenannte) 
Präposition,  gleichbedeutend  mit  nonobsiatii  gilt,  so  ist  nicht  zu 
erkennen,  warum  man  der  thatsächlich  bestehenden  Neigung  maigri 
que  im  Sinne  von  nonobsUint  qtu  zu  gebrauchen  entgegentreten  sollte. 
Ilölder  S.  455  Anm.  34,  Mätzner  Gr.^  !§  1230«  geben  aus  namhaften 
Autoren  Beispiele  solches  Gebrauches.  Mir  scheint  nun,  mit  dem 
unbilligen  Verbote  des  malgré  que  stehe  ein  nicht  eben  selten  be- 
gegnender anderer  Gebrauch  in  kausalem  Zusammenhange,  dem 
ich  noch  ein  paar  Zeilen  gönne.  Ich  vermute,  die  französische 
Jugend  werde  angelegenllicli  vor  maigri  quii  ait  agi  ainsi  u.  dgl. 
gewarnt  und  immer  wieder  darauf  hingewiesen  sich  des  malgré  que 
doch  ja  nur  da  zu  bedienen,  wo  die  Grammatiker  es  heute  zu- 
lassen und  es  in  der  That  auch  froher  immer  statthaft  gewesen 
ist,  sonst  aber  quoique,  bien  que  zu  gebrauchen,  1st  dem  sü,  was 
ich  freilicli  nicht  weiis,  dann  ist  es  sehr  begreiflich,  wenn  man 
sich  früh  gewöhnt  dem  unheimlichen  Worte  ganz  aus  dem  Wege 
zu  gehn  und  es  durch  quoique  oder  quoi  que  auch  da  zu  ersetzen, 
wo  mau  mit  malgré  que  durchaus  auf  gesetzlichem  Boden  sich 
befände. 

Fix  regarda  aUeniivement  ¡e  geniieman,  et,  quoi  qu'il  en  eût, 
ma/gré  ses  préventions^    en  dépit  au  comba/  qui  se  livrait  en  lm\    ü 
baissa  les  yeux  devant  ce  regard  calme  et  franc  ^  Verne,  Tour  du  m. 
Kap.  30;  eUe  riait^  mais  ses  dents  claquaient,  quoi  qu^elle  en  eût^ 
Gréville,  Dosia,  Kap.  24;    il  y  en  a,  de  l'histoire,   là-dedans^   et  ufe 
¡a  neuve  et  de  la  solide^  quoi  quails  en  aient^  ADaudel,  Immorl.  78; 
à  quoi  bon  d*aiileurs  se  préoccuper  ainsi  d* un  incident?  Quoi  qu'elle 
en   eût  y   elle  y  pensait.  Rev.  bl.  188Ó  U  395  b;    il  faut  bien,    quoi 
qu'on  en  ait,  se  résoudre  à  cet  itvett,  AThomas  in  Romania  21,  13. 
Oder  mit  Verbindung  der  zwei  Wörter  ¡n  der  Schrift:    Charlotte 
était   contrainte    de   subir    ma   présence.     Quoiqu'elle  en  eût,  nous 
dnnons  nous  rencontrer,  Bourget,  Disciple  274;  la  sienne  {curiosité) 
fut  en  eßet  éveillée  aussilât,    quoiqu'il  en  ettt,    par  un  bien  simple 
détail,   ders.  Cosmop.  91;    ders.  NPast.  39,  299;     Toinet,    dont   la 
gaieté  native  reparaissait  à  Poccàsion,  quoiqu'il  en  eût,,.,  Glouvet, 
Marie  Foug.  230. 
Es  wird  mir  schwer  in  diesem  Gebrauche,  dessen  Liltré  nicht  ge- 
denkt, der  aber  bei  Sachs  unter  quoique  erwähnt  ist,   das  Ergebnis 
natürlicher  Entwickclung  zu  sehn;  wer  quoique  als  ein  Wort  schreibt, 
kann    sich    über    die    Einzelheiten    der   Redensart    kaum    Rechen- 
schaft   geben.      Bei    getrenntem    quoi  que    wäre    sie    eher   zu  rechl- 
ierligen;  der  Sinn  von  quoi  qu'il  en  ait  vfâTQi  ,was  immer  er  darüber 
haben  (empfinden)  mag*  {d.  h.  Ärger  oder  Freude);   nirgends  aber 
ist   durch    den   Zusammenhang    der   Gedanke    an   die    Möglichkeit 
einer  Freude   nahe   gelegt,    immer    nur   die  Einräumung    gröfseren 
oder  geringeren  Verdrusses,  eines  mal  gré,  und  eben  dies  liifst  mir 
die  Annahme,  es  sei  einfach  und  zwar  erst  in  neuerer  Zeit  quoiqtu 
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oder   quoi  gut    an    die  Stelle   von   richtigem    maigri   ^ue   getreten, 
natürlich  erscheinen. 

Auch  da  ist  die  Sprache,    meine  ich,    auf  einen  wunderlichen 
Irrweg    geraten,    von    dem    verständige   Grammatiker    sie   auf  die 
Strafse    der  Vernunft   zurtickführen    könnten,    wo  sie  quoi  qut^    alsi 
wäre  es  die  Konjunktion  quoique^  mit  bitn  que  bat  wechseln  lassen, 
das  in  den  in  Rede  stehenden  Fällen  weder  durch  Vernunftgründe 
noch  durch  alten  Gebrauch  zu  rechtfertigen  ist: 
je  vois  bien  le  besoin  qu*ii  a  eu  de  ia  sociéié  et  de  tes  enseignemeniSt 
auxquels,    bien    que    lu    en   penses»  je  sais   qt/il  doit  le  peu  quii 
vaut,  Sand,  Consuelo  XIX;  le  palais  de  rinstitut^  ancim  collège  des 
Quai  re- Nations  y    et   quiy    bien    qu^on    en  dise,   n'est  toujours  qu*un 
collège,    HMaret,    citiert  in  Rev.  bl.  1888  U  368b:    bien    qu'elle 
prétendît^  ce  riHaii  certes  pas  prudent  de  la  rejoindre  ainsi,  Bour- 
get,  Pastels  306;  aucune  femme,  bien  qu  elles  prétendent^  n^élant 
indifférente  à  la  beauté  physique  et  à  la  gloire,  , .,  Maupassant,  Fort 
comme  la  mort  27. 
In  Wörterbüchern  oder  Grammatiken  scheint  dieser  Gebrauch  nicht 
verzeichnet. 

Cot  que  oder  que  que^  auf  das  ich  noch  einmal  zurückkomme, 
heifsL  altfranzösisch  bekanntlich  auch  »während  '  ;  für  die  erslere 
Form  ist  diese  Bedeutung  bei  Godcfroy  VI  524b,  für  die  andere 
bei  Orelli^  413,  für  beide  bei  Burguy  II  391  erwiesen;  weitere  Bei- 
spiele füge  ich  hier  hinzu.  £s  fragt  sich  blofs  noch,  wie  man  sich 
diesen  Gebrauch  zu  erklären  habe.  Ks  liegt  nahe  zu  sagen ,  da 
qui  im  Sinne  von  quid,  quantum  gebraucht  worden  sei  (0  qu*a  de 
Douceur,  doucele  pucele,  en  toit  Barb.  u.  M.  I  274,  136;  Ke  tu  fais 
de  metvellesf  Poème  mor.  71b),  wie  es  ja  immer  noch  gebraucht 
wird,  da  es  femer  auch  aU  adverbialer  Accusati v  bei  iniransitivt-n 
Verben  im  Sinne  von  ,wie  sehr'  ,combien*  stand  und  steht,  so  habe 
nichts  hindern  können  diesen  adverbialen  Accusativ  auch  von  der 
Zeitdauer  zu  verstehn,  wie  ja  auch  combien  ,wie  lange*  heifsen  kann, 
und  so  sei  es  denn  durchaus  natürlich,  wenn  man  coi  que,  que  que 
mit  der  Bedeutung  von  ,wie  langd  immer*  angewandt  habe,  und 
dies  sei  so  viel  wie  »während*.  I.st  dies  die  Genesis  des  Gebrauches, 
so  mufs  coi  que  zunächst  in  solchen  Fällen  gebraucht  worden  sein, 
wo  die  Dauer  des  im  Nebensatze  ausgesprochenen  Thuns  als  eine 
Erschwerung  des  im  I  laupt&atze  ausgesprochenen  erschien  :  *que 
que  ses  mariz  fust  (oder  estoií)  en  estrange  terre,  ele  ti  garda  foi, 
oder  doch  in  solchen,  wo  festgestellt  werden  soll,  das  Tiiun  des 
Hauptsatzes  erstrecke  sich  über  die  volle  Dauer  des  Thuns,  von 
dem  im  Nebensatze  die  Rede  ist,  so  dafs  also  que  que  mit  afz. 
tant  come,  nfz.  tant  que  gleichbedeutend  war.  Dies  letztere  ist  aber 
wenigstens  nicht  das  Gewöhnliche;   es  gilt  etwa  für: 

Que  que  il  cinsi  se  demante.  Cue  cheitive^  une  dotante  Estoit  an  la 
chápele  anclóse.  Si  vit  et  Öi  cele  chose,  Ch.  lyon  3563  ;  Or  fusse  a 
Amiens  tout  le  pas,  Que  que  m*avez  ci  amusé,  Barb,  u,  M.  IIJ  201,  13g 
(während    der    ganzen  Zeit,    da   ihr   mich  hier  hingehalten  habt, 
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wäre  ich  gemächlich  bis  nach  Amiens  gekommen);  Cot  que  chilz 
(rie  (man  dürfe  ohne  seine  Erlaubniä  aus  dem  Quell  nicht  trinken), 
tt  Hichars  hoity  Qtä  ie  chevalier  poi  prisoü;   Si  inni  a  Jaii  quUl  a 
hru  (bis  er  mit  Trinken  fertig  ist),  Rich.  g5g;  Coy  que  la  damoi- 
siilU  proie  (Richart  möge  den  Riesen  totschlagen),  Richars  sUfforcke 
louie    voie   (unterdessen),  eb.  1475;     quoi   que    li  feste    estoü  plus 
plaine,  et  Aucassins  fu  apoüSs  a  une  pule  ios  doians  et  souples  (von 
Suchier  im  Glossar   unter  que  nicht  richtig   gedeutet,    wie  schon 
Johannssen  a,  a.  O.  S.  19  Anra.  bemerkt,    besser  von  Bida:    alors 
que   la  fite   était   le  plus  brillante)^  Auc.  20,  12;    Que  (fattsi  vont 
disarU^   vers  lui  sont  aprochié,   Ch.  Sax.  I  254  (bei  Burguy  citierl); 
Que   (fansi  va   li  rois  a  Berart  demandan t^    Guitedins  va  sa  geni 
par  le  pr¿  espanJant^  eb,  II  7g  (desgl.), 
im  ganzen  wohl  häufiger  ist  das  Verhältnis  der  zwei  Thäligkeiten 
so  beschaffen,    dafs   die   des  Hauptsatzes    nur   einen    ganz   kleinen 
Teil  der  Dauer   in  Anspruch  nimmt,   über  welche  die  des  Neben- 
satzes sich  erstreckt: 

Que  qu^ele  se  démonte  einsi^  Uns  cheiHitiers  del  bois  issi»  Erec  2795; 
Que  que  il  parloient  issi,  Li  rois  fors  de  la  chanbre  issi,  Ch.  lyon 
649;  ähnlich  eb.  972,  4965;  £t  que  que  il  se  desarmoienl,  Le 
lion  corani  venir  voient,  eb.  6455;  Que  qu*ainsi  s'a/oit  démentant. 
Es  vos  deus  messagiers  le  roi.  Barb.  u.  M.  Ill  5,  128;  Que  quii 
pensoii  en  son  corage.  Regardez  s'est,  si  vit  Vymage,  eb.  II  422,  "^y 
Gewifs  ist  ein  solcher  Sachverhalt  der  oben  vorgetragenen  Ansicht 
über  die  Entwickelung  des  Gebrauches  des  temporalen  que  que 
nicht  günstig:  was  wir  für  die  erste  Stufe  in  der  Bedeulungsent- 
wickelung  hallen  müssen,  vermögen  wir  überhaupt  nicht  nachzu- 
weisen (,wie  lange  auch*);  was  die  zweite  bilden  raufs,  kommt  vor, 
aber  ziemlich  selten  und  nicht  recht  entschieden  (,die  ganze  Zeit 
über,  da'),  und  erst  eine  dritte  ist  die  völlig  unverkennbare  (,inner- 
halb  der  Zeit,  da*).  Und  doch  scheint  keine  andere  Knlwicktîlungs- 
rcihe  denkbar.  Die  Bedeutung  »während*  aus  der  Bedeutung  ,ob- 
gl fich  *  hervorgegangen  sich  zu  denken ,  fäl  1 1  auch  nicht  leicht. 
Nicht  als  ob  Gleichzeitigkeit  und  Gegensätzlichkeit  nicht  in  dem 
nämlichen  Ausdrucke  zusammentreffen  könnten,  mau  denke  an 
cependant,  toutefois,  tout  en  pleurant,  tandisque  u.  dgl.,  aber  in  ail 
diesen  Fällen  ¡st  doch  die  temporale  Bedeutung  die  erste,  und  ist 
die  adversative  die  abgeleitete.  Ein  wichtiger  Umstand  spricht  für 
die  Richtigkeit  der  sonst  eûigestandenermafseu  anfechtbaren  An- 
nahme der  drei  bezeichneten  Stufen,  und  zwar  der,  dafs  auch 
cant  que,  dessen  erster  Teil  unzweifelhaft  quantum  also  mit  dem 
quantitativ  genommenen  quoi,  que  gleichbedeutend  ist,  und  das  in 
der  Bedeutung  »wieviel  irgend,  wieviel  immer,  alles  was*  jedem  des 
Altfranzösischen  noch  so  wenig  Kundigen  geläufig  ist,  die  Bedeu- 
tung »während*  entwickelt  hat: 

Mestre  Edward  le  tini,  kank'il  (die  Mörder)  l*unt  desachié,  SThom. 
5481;  kanke  li  felun  i^ uni  fer u  ei  detrenchié  E  del  ferir  se  suni 
durement  esfonié^  N'aveit  óre/  ne  gru/ti  ne  crié  ne  huchié,  eb.  552  t; 
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Se  (sc.  die  Fama)  de  la  rien  sei  /an/  ne  cuan/.  De  moli  pe/ii  fati 
asez  ¿¡ran/;  Eie  i*acreisi  ei  plus  ei  plus,  Quani  qu'ele  vai/  d  sus 
et  jus ^  En,  1552;  Quanque  la  dame  est  issi  dementte^  Par  la  ctié 
est  la  novele  alee^  Aforz  est  li  çuens,  ni  a  mestier  celee,  M  Aym.  4016; 
und  mit  dem  Sinne  »innerhalb  der  Zeit,  da'  (nicht  ,die  ganze 
Zeit  über,  da'):  Quanque  eil  s*avoine  saiet  (seca&ai)  . .,  Gens  de 
la  parroisse  passaient  Parla,  ^ui  le  aumonesiateni,  ND  Chartres  168; 
Quant  qu'esioient  en  la  champaigne.  Si  leur  vint  0  grani  compaigne 
(fehlt  eine  Silbe)  Richari  li  dus  des  Borgueignons^  eb.  182. 

Dafs  der  Modus  nach  quoi  que^  wenn  es  recht  eigentlich  zu- 
lassenden Sinn  hat,  der  Konjunktiv  ist,  wird  jedem  das  Natürliche 
scheinen;  ein  Thun  oder  Sein,  für  welches  jedes  Subjekt  oder  jedes 
sonstige  bestimmende  Seiende  oder  endlich  jede  Mafs-  und  GraU- 
bestimmung  eingeräumt  wird,  erscheint  dem  Sprecheoden  eben  um 
der  Unsicherheit  dieser  Bestirarawiigen  wiMen  als  nur  angenomme- 
nes, gewisscrmafscn  herausgefordertes,  und  dafür  ist  der  Konjunktiv 
der  durchaus  angemessene  Modus,'  Ist  der  eingeräumte  Sachver- 
halt dagegen  ein  in  jeder  Hinsicht  thatsächlicher,  soll  blofs  gesagt 
sein,  die  Wirklichkeit  eines  Thatbeslandes  schliefse  die  Wirklichkeit 
eines  andern,  entgegenstehenden  nicht  aus,  so  ist  auch  der  Indi- 
kativ nach  quoique  ganz  wie  nach  dem  in  diesem  Falle  gleichbe- 
deutenden nonobstant  que  wohl  gerechtfertigt  und  ist  denn  auch 
nicht  ganz  selten  anzutreffen,  s.  Littrc  unter  quoique  Remarq.  4  und  5, 
Haase,  Franz.  Syntax  des  XVll.  Jahrh.  §  83.  Wenn  er  nicht  häufiger 
auftritt,  so  hat  dies  seinen  Grund  darin,  dafs  auch  in  diesem  Falle 
dem  Nebensatze  etwas  von  seinem  herausfordernden  Wesen  bleiben 
kann  und  meistens  gelassen  wird;  er  enthält  dann  nicht  so  sehr 
die  Herausforderung  der  Venvirklichung  eines  Thatbeslandes  (denn 
dieser  ist  ja  als  wirklich  anerkannt),  wie  die  Herausforderung,  der 
Thatbestand  möge  seine  ganze  entgegenstehende  Kraft  gellend 
machen.  Wird  aber  quoi  que^  que  que  rein  temporal,  dann  ist  auch 
ein  anderer  Modus  als  der  Indikativ  gar  nicht  denkbar 


2. 

Nachlässigkeiten  beim  Zusammenzug  von  Sätzen. 

Küliner,  Ausfuhr!.  Gramm,  d.  lat.  Spr.  II  1045,  'O  handelt  von 
den  Fällen  zusammengezogenen  Ausdrucks  ^  wo  ein  verneinender 
und  ein  dazu  adversativer  und  bejahender  Satz  so  verbunden  auf- 
treten, dafs  nur  der  erstere  ein  Verbum  aufweist,  der  zweite  aber, 


1  Auch  der  Indikativ  ist  darcbaus  statthaft  —  unter  Umständen.  Wenn 
es  im  Rou  III  11406  \\e\{^\  faiseit  qu€  qu*it  voleii,  so  dient  hier  keinei>we(;s 
valoir  , zur  Umschreibung  des  Konjunktivs',  wie  Johannssen  S.  19  meint;  wie 
sollte  wohl  der  K-onjunkliv  lauten,  den  er  da  »imschriebcn  sieht?  Es  soll 
hier  nicht  die  Auswahl  anter  Verschiedenem  freigcstcUt  werden,  was  der 
König  etwa  wollen  mochte:  sondern  es  wird  als  ausgeführt  in  seinem  gan- 
zen Umfange  bezeichnet,  was  er  ihatsächlich  wollte.  Ganz  wie  bei  An- 
Wendung  von  eattt  qu^,  {lessen  Sinn  Johannssen  S.  28  zotreffcnd  bestimmt, 
der  Indikativ  sieht,  so  sieht  er  bei  einem  gleichbedeutenden  que  qu** 
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wenn  man  ihn  vervollständigen  wollte,  doch  nicht  etwa  das  Verbiim 
des  ersten  in  sich  aufnehmen  konnte,  sondern  ein  anderes  erfordern 
würde,  das  einen  Gegensalz  zu  jenem  bildete,  wie  ihn  etwa  dicerc 
tu  negarti  vtUe  zu  noÜe^  scire  ru  nescire  bildet.  Dergleichen  Fälle 
trifft  man  auch  im  Altfranzösischen,  oft  aber  so  beschaffen,  dafs 
nicht  etwa  blofs  der  positive  Gegensatz  der  verneinenden  verbalen 
Aussago  des  ersten  Satzes  ¡n  den  zweiten  eingeführt  werden  könnte 
um  die  richtige  Vervollständigung  zu  ergeben,  sondern  ein  anderes 
Verbum  erfordert  wäre,  das  manchmal  ziemlich  weit  von  jenem 
abliegt;  immer  aber  müssen  doch  der  negative  und  der  hinzu- 
zudenkende positive  Ausdruck  sich  so  nahe  stehn,  dafs  ein  driltetä 
denkbar  wäre,  welches  dort  mit  der  Negation,  hier  ohne  sie  sich 
würde  einführen  lassen.  Der  Gegensatz,  der  zur  Bildung  eines 
adversativen  Gefüges  führt,  liegt  ja  auch  nicht  zwischen  den  Verben 
—  wäre  dem  so,  so  würde  nie  das  zweite  Verbum  fehlen  können  — , 
sondern  zwischen  zwei  Subjekten  oder  Objekten  oder  adverbialen 
Re-stimmungen  einer  und  derselben  Thätigkeit,  welche,  auf  die  eine 
Weise  bestimmt,  negiert,  auf  die  andre  Weise  bestimmt,  behauptet 
werden  soll.  Das  nicht  völlig  Koncinne,  das  Nachlässige  der  Aus- 
drucksweise liegt  darin,  dafs  an  Stelle  jenes  dritten  Ausdrucks  in 
positiver  Aussageform  aber  mit  Negation  der  Bestimmung  ein  ver- 
baler negativer  Ausdruck  gewählt  ist,  der  freilich  mit  jenem  gleich- 
bedeutend ist,  aber  sich  nicht  eignet  mit  blofser  Weg!a.ssung  der 
Negation  in  den  adversativen  Salz  sich  einzufügen.  ,Er  ordnete 
an,  dafs  keiner  über  den  Flufs  gehn,  sondern  dafs  diesseits  ein 
Lager  geschlagen  werden  solle*  ist  korrekt;  ersetzen  wir  den  ersten 
Satz  durch  ,er  verbot  über  den  Fìufs  zu  gehn',  so  wird  zwar  ein 
.vielmehr  solle  diesseits  u.  s.  w.'  immer  noch  verständlich  bleiben, 
aber  dafs  der  Ausdruck  minder  sauber  wird,  ist  nicht  in  Abrede 
zu  stellen,  so  wenig  man  ihn  als  gradezu  fehlerhaft  bezeichnen  wird, 
vgl.  Andresen,  Sprachgebrauch  und  Sprachrichtigkeit '-^  S.  150. 

Ich  lasse  ein  paar  altfranznsische  Beispiele  folgen.  Mousket 
rühmt  von  Karl  dem  Grofsen:  fisi  tenir  Us  droiies  his^  Et  de/fendi 
iouiers  a  prendre.  Mais  setonc  droit  faire  et  apretuire  Et  siervices 
guerredonner  Et  droite  disme  a  dieu  donner^  35^8;  Se  del  vivre  ne 
irovon  ci,  ÎV^i  a  neient  del  sejortur.  Mais  del  metre  nos  en  la  mer. 
En,  351  (d.  h.  en  la  mer  nos  esiuei  metre);  Or  esc  ri  donc  en  tel  maniere 
Au  premier  a  ta  tiame  ckiere  QuUi  n^i  ait  mot  de  vHanie^  Mes  d^etior 
et  de  cortoisie^  Clef  d'am.  Ò91  (luit  li  mot  soient);  Car  ne  sevent  pas 
^u¿  aiez  ArmeSt  ainz  soies  en  lor  serre^  Claris  4551  {lor  est  avis,  schon 
von  Alton  richtig  erklärt);  //  (ein  zu  Gerichte  sitzender  Ritter)  ne 
se  doit  pas  en r agier  Ne  son  sens  en  ire  plongier^  Dont  il  fache  a 
home  torment  Plus  grief  mais  anchois  plus  legier^  Rend.  C  45,  7  (son 
corage  doit  (itemprer)\  dem  entsprechend  ist  WFoerstcr  geneigt  die 
Worte  aufzufassen;  Mainte  mort  ai  safer  i  por  lui  (le  dieu  d'amor)  et 
por  s*amor.  Dont  ame  ne  pus  (=  puis)  morir,  mais  vivre  en  grani 
dolor^  Venus  208b,  wo  er  annimmt,  aus  dem  puis  sei  ein  dot  zu 
entnehmen,  wenn  man  nicht  vorziehe  vivre  geradezu  mit  vif  z\x  ver- 
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tauschen  ;  doch  ist  zu  erwägen,  dafs  auch  puis  selbst  in  dem  (Arch. 
f.  d.  Stud.  d.  n.  Spr.  91,  107  nachgewiesenen)  Sinne  von  ,ich  habe 
Grund,  Anlafs*  zu  vivre  sich  hinzudenken  läfst. 

Verschiedene  andere  Arten  von  entschuldbarer  Nachlässigkeil 
begegnen  noch  bei  Satzzusamraenzug:  man  spricht  eine  Objekts- 
beaümmung  zu  zwei  Verben  nur  einmal  aus,  auch  wenn  die  Art 
ihres  Verhältnisses  nicht  zu  beiden  Verben  die  gleiche  ist;  ge  ne 
vi  onques  Ne  n*ot  parltr  a  nu/ui  De  rien  qui  pt usi  frire  enui.  Ou 
il  ¿fusi  ianí  de  bonlé  Con  vos  m'avez  a  aconié^  Poire  485;  oder  man 
läfst  zu  dem  nämlichen  Verbum  zwei  Objekte  treten  »  deren  eines 
doch  zu  dem  ausgesprochenen  Verbum  gar  nicht  Objekt  sein  kann, 
sondern  ein  anderes  Verbum  verlangen  wurde:  Mainte  enugne  Sis- 
sies crier  Ei  maint  trotiçon  par  C  air  voler  y  Mousk.  21860,  wo  schwer- 
lich an  das  Sausen  der  durch  die  Luft  fliegenden  Lanzentrümmer 
gedacht  ist. 

Am  häufigsten  stöfst  man  auf  die  allerwärts  verbreitete,  zu 
einem  Relativsatz  vollzogene  Koordination  eines  zweiten  Satzes,  in 
welchem  doch  das  Relativpronomen  die  syntaktische  Funktion  gar 
nicht  übernehmen  kann,  die  ihm  im  ersten  eigen  ist,  weil  in  dieser 
der  zweite  Satz  ein  anderes  Wort  aufweist,  oder  aus  anderem 
Grunde.  Ich  habe  davon  schon  in  der  dritten  Auflage  von  Hollands 
Ausgabe  des  Ch.  lyon  zu  3400  Beispiele  gegeben  und  gebe  hier 
weitere.  Das  Relativpronomen  ist  Subjekt:  Cariiis  .  .^  tu  morus  0  U 
mártir-,  Ki  toi  ama  el  tu  i*amas,  Rencl.  C  24.  6;  es  ist  Accusativ- 
objekt:  Brandaliz  a  ¡ors  reconié  .  .  la  prSece  qu*il  vii  faire  Les  dau 
ei  la  grant  paine  traire^  Claris  5343;  «S'Y/  nCen  poise^  vous  le  savrez^ 
De  mon  cfuvalt  tpu  me  tous  tes  Et  a  pié  venir  m*  en  feistes  ^  eb.  17764; 
ei  pere  soverain  (im  Papste),  Cui  on  doit  trover  primerain  En  bien  et 
prendre  essemple  a  /ui.  Rene!.  C  7,  11;  ein  relatives  Adverbium  an 
Stelle  eines  Pronomens:  Et  s* or  vetioit  la  dameiseky  fa  desresneroit  la 
querele  (wurde  den  Mandel  durchfechten)  Don  tie  l*a  laut  pleidoiiee^ 
S'an  a  esti  moul  leidangiecj  Ch.  Ijon  1783.  Gleichartiges  aus  spä- 
terer ¡Zeit  findet  man  bei  Haase,  Französ,  Syntax  di\s  XVII.  Jahrh. 
S.  258.  Wie  häufig  man  in  der  bestun  deutschen  Prosa  derartige 
Erscheinungen  zu  beobachten  Gelegenheit  hat,  ist  bekannt,  s.  An- 
dresen  a.  a,  0.  126, 


nous  chantions  avec  lui  =^  nous  chantions,  moi  et  luL 

F4n  Verbura  im  Plural  und  von  dem  entsprechenden  pronomi- 
nalen Subjektsplural  begleitet  kann  statt  der  zu  gröfserer  Deutlich- 
keil erforderlich  scheinenden,  den  Plural  des  Subjekts  in  seine  zwei 
Elemente  zerlegenden  Apposition  ein  avec  raíl  der  Bezeichnung 
blofs  des  zweiten  Subjektes  zu  sich  nehmen,  während  die  Angabe 
des  ersten  als  überllüssig  unterbleibt;  oder,  wie  man  auch  sagen 
darf,  an  die  Stelle  eines  vom  Singular  des  pronominalen  Subjektes 
begleiteten  Singulars  des  Verbums,   welchem  mit  avec  die  Bezeich- 
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nung  eines  zweiten,  an  dem  Thun  teilnehmenden  Seienden  sich 
anschlösse,  kann  ein  Plural  des  Verbums  samt  entsprechendem 
Pronomen  zum  Ausdrucke  des  gemeinsamen  Thuns  treten  und 
gleichwohl  jenes  avec  nebst  Angabe  des  zweiten  neteiligten  sich  an- 
reihen; statt  />  chantais  avic  lui  kann  gesagt  werden  nous  (hantions 
avec  lui.  Wie  in  so  zahlreichen  andern  Fällen,  stellen  dem  Sprechen- 
den zwei  verschiedene  Gestaltungen  des  Gedankens  sich  gleichzeitig 
zur  Verfügung  und,  wo  er  für  die  eine  oder  die  andere  sich  ent- 
scheiden könnte  oder  auch  sollte,  vollzieht  er  eine  Mischung,  die 
psychologisch  leicht  zu  begreifen  ist,  der  logischen  Analyse  jedoch 
natürlich  nicht  standhält.  Siede  hat  S.  43  seiner  lobenswerten  Arbeit 
,  Syntaktische  Kigentüralichkeilen  der  Umgangssprache  weniger  ge- 
bildeter Pariser*  Berlin  1885  ein  paar  Beispiele  solches  Verfahrens 
aus  HMonnier  beigebracht;  da  man  aber  deren  auch  bei  sorg- 
samen Schriftstellern,  die  im  eigenen  Namen  reden,  nicht  selten 
trifft,  so  wird  man  in  ihrem  Auftreten  keinesfalls  ein  Zeichen  un- 
zulänglicher Bildung,  anstofsigen  Unvermögens,  sondern  höchstens 
ein  Merkmal  ungezwungenen  Sichgehenlassens  erblicken  dürfen  und 
von  der  Grammatik,  die  ja  heutzutage  immer  mehi'  eine  Grammatik 
der  gesprochenen  Sprache  zu  werden  sich  rühmt,  zu  verlangen  ein 
Recht  haben,  dafs  sie  auch  davon  Notiz  nehme.  Die  Beispiele, 
die  ich  gebe,  lassen,  aus  dem  Zusammenhange  gerissen,  worin  ich 
sie  gefunden  habe,  nicht  mehr  erkennen,  ob  in  der  That  das  nous 
oder  ;'/r,  das  beim  Verbum  steht,  nur  zwei  i'ersonen  in  sich  be- 
greift, also  aufser  derjenigen,  deren  Bezeichnung  mit  avec  nach- 
folgt, nur  eine,  oder  aber  mehrere,  in  welchem  letzteren  Falle  die 
Redeweise  nichts  AuffiilÜges  haben  würde.  Da  die  Fundstelleu 
angegeben  sind,  wird  es  leicht  sein  sich  zu  überzeugen,  dafs 
ersleres  der  Fall  ist. 

AöiiJ  /c  tenions  á  deux  avec  fa  marraine  (wo  à  deux  den  Zweifel 
ausschliefst),  Loti,  Yvis  197;  Je  ne  ta  trouve  pas.  Nous  la  cherchons 
partout  avec  Mariette  et  Jean  (liier  im  ganzen  drei  Beteiligte),  Bour- 
get,  André  Com.  103;  nous  nous  sommes  rencontré  (dafs  hier  ein  s 
lehlt,  wird  nur  Druckfehler  sein)  de  nouveau  avec  Gambetta^  A  Daudet, 
Souv.  39;  nous  avons  toujours  été  ici  avec  dc/unt  mon  p¿re,  tous  les 
deux  tout  seulSj  Droz,  les  Ktangs  226;  que  de  peine  nous  aimes^  avec 
cette  Kosalie,  pour  le  remettre  d'une  pareille  amotion!  Rev.  bl.  x88g 
I  651a;  nous  nous  promatons  avec  7Jlie  le  long  de  la  Saulx^  eb.  1890 
I  193b;  c'est  au  pied  (¿r  cette  statue  que  souvent^  avec  mon  anu\  nous 
allions  nous  reposer  (hier  avec  . .  vor  dem  Verbum),  eb.  1892  U  125  b; 
vers  le  même  temps,  nous  discutions  beaucoup,  avec  Emile  Hcnncquin^  la 
théorie  des  milieux^  Rod,  Trois  cccurs  14;  nous  nous  trouvions  déjà, 
avec  Norette^  dans  la  lumière  et  le  soleil.  Arène,  Chèvre  d'or  171;  nous 
marchons  côte  à  côte  avec  No  rette,  la  main  dans  la  main,  sans  rien 
nous  dire^  eb.  168;  dimanche  dernier,  avec  Bouilhet,  nous  avons  lu  des 
fragments  de  Saint  Antoine  {avec  . .  vor  dem  Verbum),  Flaubert  in 
Du  Camp,  Souv.  litL  U  10;  mit  der  dritten  Person:  tout  jcuttes,  ils 
s'étaient  aimés  avec  Ufie  jeune  demoiselle^  Töpffer,  Nouv.  gen.  Elisa  et 
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Widmer;  ce  ma/in  mime  Je  Us  at  trotevis  qui  se  parlaient  avec  ìa  filU 
d^Ahrû  Pouvitlon,  Césctte  77. 

Dafs  raan  Rcispielc  gleichen  Verfahrens  schon  in  altfranzö- 
sischen  Texten  vorfinde,  glaube  ich  nicht.  Im  Chevalier  au  lyon 
2501,  wo  Gauvain  den  Ivain  auffordert  sich  von  seiner  GalLin  auf 
eine  Weile  zu  trennen  und  mit  ihm  sich  auf  ritterliche  Fahnen  zu 
begeben,  liest  man  in  der  Hds.  P:  Ronpez  ¡e  frain  d  U  ciuvohtre, 
S'irofis  iornoiür  avec  ivus,  und  das  würde  sich  hieher  ziehen  lassen; 
aber  P  steht  damit  allein  (die  andern  Hdss.  hal>en  moi  ei  poj),  und 
aufserdem  wäre  es  altem  Brauche  nicht  entgegen,  wenn  Gauvain 
irons  im  Gedanken  anch  nur  an  sein  eigenes  Gehen  verwendete. 

Im  Italienischen  ist  dagegen  der  hier  erwiesene  Gebrauch 
nicht  ganz  selten.  Ich  ïiabe  natürlich  nicht  solche  Fälle  im  Auge 
wie  io  con  ini  Vo/i;emnio  i  uos/ri  passi,  r*urg.  XVII  64  oder  /a  reina 
coW  altre  dotine  .  .  cominciarono^  Dt  cam.  Introd.  S.  26  (Fanfani),  deren 
Verschiedenheit  von  den  eben  behandelten  leicht  erkannt  wird,  und 
die  wohl  bekannten  aus  andern  Sprachen  íiich  an  die  Seite  stellen 
(s.  Holder  §  180  I  i  Anm.,  Koch-Zupilza  §  72,  Kühner,  Ausführl. 
Gramm,  d.  laL  Spr.  II  §  14,  2),  sondern  solche  wie:  lo  mi  godo ^  fra 
gii  altri  (comodi),  un  camerino^  Ove  col  mio  Tiberio  di  Gennaro 
N^  asconde/no  iahr  fin  dal  mattino^  Tansillo,  Stanze  a  RMartìrano  XXX, 
oder  aus  neuester  Zeit:  siamo  stati  a  sawla  insieme^  con  Torranza^  e 
posso  dirlo^  Fogazzaro,  Fedele  63;  nessuno  ti  capisce,  —  Scusi,  ..  c*i 
per  esempio  it  signor  Bolzoni,  col  quale  ci  comprendiamo  a  meraviglia, 
Rina  del  Prado,  Sorelle  28.  Im  Deutschen  ist  Entsprechendes  wohl 
nicht  üblich;  doch  fiiide  ich  in  Henckels  Übersetzung  von  Dosto- 
jevvkijii  Raskolnikow:  ,\Vir  haben  mit  Lisawela  die  Kreuze  getauscht; 
sie  gab  mir  das  ihrige,  und  ich  gab  ihr  dagegen  mein  kleines 
Heiligenbild',  ill  106.  Vielleicht  ist  damit  russische  Redeweise  nach- 
gebiidet. 


Ausruf  in  der  Form  positiver  Bestfltigungsfrage. 

Man  s¿igt  kaum  jemandem  etwas  Neues,  wenn  man  darauf 
hinweist,  dafs  im  Neufranzösischen  die  Form  der  positiven  Be- 
stätigungsfrage {d.  h.  der  Frage,  die  ,ja'  oder  ,nein*  als  Antwort 
fordert)  oftmals  auch  da  zur  Anwendung  kommt,  wo  der  Sprechende 
über  die  Thatsächlichkeit  des  in  Frage  Gestellten  keineswegs  im 
Zweifel,  sondern  er  vollkommen  sicher  ist,  dafs  nur  mit  ,ja*  geant- 
wortet werden  kann,  oder  sagen  wir  .könnte';  denn  so  wenig  ernst 
ist  es  mit  der  Form  der  Frage  gemeint,  dafs  eine  Antwort  gar 
nicht  abgewartet,  dafs  gefragt  wird,  auch  wo  gar  niemand  vor- 
handen ist,  der  antworten  kann,  im  Selbstgespräche,  in  der  Auf- 
zeichnung eigener  Gefühle  für  die  Nachwelt  u.  dgl.  Ks  nimmt  auch 
in  lier  mündlichen  Rede  der  so  gemeinte  Fragesatz  (ñne  andere 
Betonung  an  als  der,  welcher  wirklich  die  Losung  eines  Zweifels 
herbeiführen  will;  der  Stimmton  steigt  nicht  nach  dem  Salzende 
hin,   sinkt    vielmehr   oder   erreicht    wenigstens    nicht    gleiche  Höhe 
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wie  soDSt.  Holder  S.  8g  Anm.  3  erwähnt  der  Thatsache  und  giebt 
ein  paar  Beispiele,  die  er  wohl  etwas  minder  unter  sich  gleichartig 
hätte  wählen  können  (sie  zeigen  alle  is/-ü  mit  einem  prädikativen 
Adjektiv  oder  Substantiv);  auch  Seeger  II  §  145,  7  gönnt  der  ,ex- 
klamatorischen  Frage*  eine  Bemerkung,  in  welche  die  negative  Be- 
stimmungsfrage mit  einbegriíTeEi  wird.  Ich  gebe  hier  zunächst  einige 
weitere  Beispiele: 

As-/u  vu  ce  vapfUTy  là-bas?  ça  vimí  du  Havre.  Hein?  fiie^i-tl! 
(nicht  wahr,  der  fahrt!),  Zola,  Joie  de  v.  418;  èiaii-elU  jolie^  quand 
ii  r avait  vtu  pour  la  première  fois!  Bourget,  Pastels  22Ó;  /aiiait-il 
qu^elit  l'ainid/^  cet  hfìmme^  et  qu'elle  comptai  sur  sa  confiance^  à  lui! 
eb.  22Q;  la  petite  gueuse  s' amuse-t-elle?  s  amuse-l-elle?  eb.  240;  en  ai-je 
tnu  de  drôles  de  choses!  Maupassant,  Inut,  Beauté  131;  ai-je  aimé  tout 
cela!  eb.  133;  oh!  derrière  mes  persiennes,  me  suis^Je  amusé,  ces  beaux 
soirs-là;  ai-je  n\  tout  seul,  des  cris^  des  effarements,  des  réflexions! 
Loti,  Rom.  d'un  enfant  251;  nCen  a-i-ü  servi,  ties  tirades/  Bourget, 
Cosmop.  35. 

Dafs  die  gleiche  Ausdrucksweise  schon  ín  altfranzösischer  Zeit 
häu6g  begegnet,  hat  A  Schulze,  Der  altfranz.  dir.  Fragesatz  S.  27  ge- 
zeigt, und  zutreffend  auseinandergesetzt,  dafs,  wer  fest  überzeugt 
ist,  etwas  sei  schön,  gleich  gut  dazu  kommen  mag  die  rhetorische 
Frage  aufzustellen  ,ist  das  schön?  (ich  diichle  doch  wohl)*  wie  die 
andre  ,ist  das  nicht  schön?  (das  wird  doch  wohl  niemand  sagen 
wollen)'. 

Auch  unsere  deutschen  Ausrufe  ,isl  das  ein  schöner  Tag!* 
.hat  er  mich  gequält!'  mit  betontem  Verbum  werden  ursprünglich 
Fragen  gewesen  sein,  wenn  wir  sie  jetzt  gleich  mit  anderm  Ton- 
fälle sprechen  ab  dem.  den  wir  echten  Fragen  geben  wurden.  Wir 
betonen  sie.  ohne  wesentliche  Änderung  des  Sinnes,  oft  auch  so, 
dafs  wir  allen  Nachdruck  auf  das  Subjekt  legen:  ,ist  das  ein 
schöner  Tag!',  fügen  auch  wohl  ein  .aber*,  , einmal'  hinzu:  ,ist 
das  aber  (einmal)  ein  schöner  Tag!*  Ks  kommt  damit  eine  in 
ausdrücklichen  Worten  nicht  vollzogene,  audi  kaum  melir  ins  Bc- 
wufstsein  tretende  Gegenüberstellung  zu  schwacher  Andeutung,  in 
die  wir  das  Subjekt  unserer  gegenwärtigen  Aussage  zu  andern  Sub- 
jekten bringen;  von  ehesten  andern  redend  würden  wir  die  nämliche 
Aussage  nicht  gleich  bestimmt,  vielleicht  gar  nicht  thun,  die  Frage 
nicht  so  voller  Zuversiclu  auf  bejahende  Antwort  aufwerfen;  von 
diesem  Subjekte  aber,  bei  diesem  Anlafs  endlich  einmal, 
meinen  wir,  wird  jeder  das  Prädikat  gelten  lassen. 

Dem  Französischen  ist  eine  in  gleicher  Weise  wirkende  Ver- 
wendung des  Acceutes  versagt;  aber  dasselbe  d.  h,  eine  ebensolche 
leise  Andeutung  eines  unbestimmt  vorschwebenden  Gegensatzes 
kommt  hier  auf  andercjn  Wege  zu  stände,  durch  ein  in  der  Frage 
hinzutretendes  asses.  Es  zeigt  dieses  an,  dafs  wenn  in  Bezug  auf 
andere  Subjekte  mögbchenveise  Ungleichheit  des  Urteils  bestehn 
könnte,  von  dem  gegenwärtigen  die  Aussage  zu  thun  doch  wohl 
endlich   Grund   genug   vorhanden   sei,    damit  jeder  Widerspruch 
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verstumme.  ,Ist  das  ein  hinlänglich  schöner  Tag  (damit  jeder  ihn 
als  schön  gelten  lasse)?'  Inwiefern  heute  einem  Franzosen  noch 
bewurst  sein  mag,  dafs  der  Sinn  seines  assez  der  angegebene  ¡st, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen;  leicht  möglich,  dafs  er  sich  den  Ge- 
brauch des  Wortes  nicht  erklärt,  erst  nach  einigem  Besinnen  ihn 
zu  deuten  vennag,  am  Ende  die  hier  gegebene  Deutung  anficht; 
aber  ein  Verständnis  der  Thatsachc  begehrt  der  Grammatiker,  und 
von  obiger  Auslegung  bin  ich  bis  auf  weiteres  befriedigt  Betspiele: 
Pauvre  pé/ífe  DhÍr¿ti  L^ai^je  assez  maudite  dans  U  fond  de  mon 
cœur^  A  Daudet,  PVom.  jeune  203;  en  avais-je  assez  éprouvé  ¡a  nosiai- 
gie^  plus  tarJj  Bourget,  André  Coni.  131;  1/  terminait  sa  dernier« 
lettre  par  cette  phrase  —  me  /a  suis-je  assez  souvent  répétée!  ^^est  ti 
triste  .  .*,  eb.  141  ;  et  quand  i/  avait  demandé  sa  main,  était~ii^  lm\  asstz 
profondément  ému!  ders.,  Pastels  22Ò;  ¡e  connaissais-je  assez,  ce  décor/ 
eb.  78;  et  vous  allez  faire  des  visites  dans  cet  état'là?  Est-ce  assez  peu 
raisonnable?  ders.,  Cosmop.  293;  est-ce  assez  mélancolique  d^aveugle" 
ment?  eb.  377  (ist  das  aber  eine  betrübende  Verblendung!);  est^elU 
assez  canutante  (ma  femme)!  Zola,  Assomm.  129;  t empire  est-il  assez 
7)£ndu  à  Gundermann!  ders.,  Argent  430;  bon  Dieu!  fit  Désiré,  es-tu 
assez  changé,  mon  cadet!  Richcpin,  Cadet  20;  était-elle  assez  pure,  assez 
petite  fille,  assez  bandeaux  à  la  vierge!  ders^  Glu  6;  vous  voyez  bien 
que  ce  n*élait  pas  la  peine  d'y  venir.  Votts  avais-je  assez  annoncé  que 
vous  n^oblundricz  riai?  GDuruy,  Kin  de  rêve  135;  «//,  les  jolis  r^ 
présentants  du  peuple!  Le  tnetteZ'Vous  assez  en  coupe  réglée,  ce  pauvre 
piiys,  i^ exploitez-vous,  le  grugez-vous  assez!  eb.  207;  nf  en  az^it-on  assez 
parlé!  Rev.  bl,  1884  11  326a;  l'érudition  de  M,  Brunetiire  parle  unt 
langue  forte  et  saine,  mais  qui  na  plus  la  prétention  de  faire  dire 
décile:  Est-ce  assez  XV'JJ*  siècle l  eb.  1887   H  24  b. 
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en  erst  durch  den  Fortgang  der  Rede  verständlich. 
In  mehreren  Grammatiken  des  Neufranzösischen  ist  von  pleo- 
nastischera  oder  doch  ,  scheinbar  pleotiastischera'  Gebrauche  des 
tonlosen  Adverbiums  en  die  Rede,  so  bei  Plattner*  §  138;  andere, 
wie  Holder  §  93,  ö,  Seeger  I  §  134.4  î'eden  von  den  nämlichen 
Verwendungen  des  Wortes  richtiger,  obgleich  auch  nicht  so,  dafs 
ein  wirkliches  VerslfmUnis  der  Thutsuchen  dadurch  eröffnet  würde. 
Nirgends  aber,  auch  nicht  in  den  Wörterbüchern  von  Litlre,  Sachs, 
Dcirmesteter  und  HaLzfold  fìnde  ich  eine^  Gebrauches  von  en  Er- 
wähnung gethan,  der  doch  sehr  verbreitet,  auch  merkwürdig  genug 
ist  um  die  Beachtung  der  Grammatiker  zu  verdienenr^  In  den 
Fällen,  die  ich  im  Auge  habe,  hat  en  durchweg  partiüven  Sinn,  es 
weist   hin    auf  eine  Mehrzahl   oder  Menge,    aus    der    ein  bestimmt 

^  Dagegen  ¡st  er  in  Kürze  bcrülirl  \n  tier  ilcifsigtrn  DisserUtìon  von 
J  Siede,  Syntaktische  EigentÜmlicIikcitcn  Her  Umgauifssprache,  Berlin  1885 
S.  II.  Meine  Beispiele  werden  zeigen,  dafs  er  über  die  Kreise  «minder  ge* 
biltleter  Pariser'  heulzuiage  weit  hinausgeht. 
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bezeichneter  oder  ein  unbestimmt  gelassener  Teil  zu  denken  sei,  grade 
wie  es  der  Fall  ist,  wenn,  nachdem  von  livres  die  Rede  gewesen 
ist,  man  fortfährt:  jWn  ai  äeuXt  fm  ai  peu^  j'en  ai.  Das  Besondere 
aber  des  hier  zu  besprechenden  Falles  Hegt  darin,  dafs  von  der 
Gattung  oder  dem  Stoffe,  davon  ein  Teil  zu  denken  sei,  zuvor 
gar  nicht  gesprochen  ist,  dieses  Ganze  aber  aucli  nicht  blois  un- 
bestimmt angedeutet  wird,  wie  es  in  c'en  est  iropy  il  n*en  a  plus 
gm  pour  six  mois  geschieht^  sondern  in  voller  Beaümmtlicit  vom 
Gedanken  erfafst  wird  und  in  der  Sprache  seinen  Ausdruck  findet, 
nur  dafs  dieses  letztere  erst  nachtraglich  geschieht  Die  Bil- 
dung des  Ausdrucks  scheint  so  vor  sich  zu  gehn,  dafs  einem  Sach* 
verhalte  gegenüber  in  dem  Sprechenden  die  Vorstellung  einer 
Gattung  (eines  Stoffes)  aufgestiegen  ist  ohne  sofort  zum  Aus- 
sprechen des  korrespondierenden  Namens  zu  führen,  dafs  er  dann 
seine  Rede  so  gestaltet,  als  ware  jener  Name  ausgesprochen,  end- 
lich aber,  gewissennafsen  sich  selbst  berichtigend,  das  en  nachträg- 
lich erklart  durch  ein  Subsianti\'um  mit  dem  sogenannten  Teilungs- 
artikeL^  So  kommt  es  zu  Ausdrucksweisen  wie  die  folgenden,  wo 
das  vor  dem  Substantiv  angebrachte  Koouna  noch  deutlich  die 
Pause  anzeigt,  die  den  im  Grunde  vollständigen  Satz  von  der  nach- 
folgenden Erlfiutening  trennt:  ak^  si  ma  m?r¿  savaií  ctla^  elle  m*en 
ferait^  <Íes  serm&ns!  Ribaux  in  Schweiz.  Rundschau  I  ^t^\  m'ett  a-i-il 
servi^  des  iiraJes!  Bourget,  Cosmop.  35;  en  voilà,  des  idées,  par 
exemple!  GDuruy,  Sans  dieu  ni  maître  80.  Ein  Anfang  von  Ver- 
kennung des  eigentlichen  Sachverhaltes  mag  schon  darin  liegen, 
dafs  oft  jene  Pause  nicht  mehr  eingehalten  wird,  wie  man  aus  dem 
Wegbleiben  des  Kommas  entnehmen  darf:  en  aurai'je^  moi,  perdu 
des  heures,  assis  à  um  table  de  restauranlt  enfoncé  dans  un  coin  de 
tvagon,  debout  sur  un  trolloir  de  rue  . .,  en  aurai-je  perdu  des  heures, 
à  déchiffrer  de  mon  mieux  le  caracûre  et  la  deslitiée  de  créatures  dont 
je  ne  savais  rienl  Bourget,  Pastels  327;  en  voilà  des  idéesl  Richepin, 
Cadet  248;  en  voilà  des  stupidités,  ders.,  Glu  221;  en  avons-nous  fait 
des  parlies!  Coppéc,  Jeunesse  178;  tu  as  de  la  chance,  tout  de  même, 
dé  gagner  tant  d'argenl  sans  plaider.  Moi,  j*en  ai  plaida  des  centaines 
eU  causes,  aulrefois,  et  ça  ne  me  rapportait  pas  de  ^uoi  payer  mes  bocks, 
GDuruy,  Kin  de  rêve  97;  c'est  long,  quinze  années  de  clientèle  à  Paris, 
ai  ron  en  voit  des  misères,  Bourget,  Nouv.  Pastels  476;  en  voilà  des 
psychologues!  en  voilà  des  moralistes!  Comme  ils  connaissaient  les  âmes 
et  comme  ils  savaient  les  manieri  Rev.  bl.  1892   II  762a. 

Wenn  nun  neben  dem  en  der  Satz  noch  ein  un,  une  enthält, 
welches  angiebt,  dafs  aus  der  Gattung,  auf  welche  en  hinweist,  nicht 
eine  beliebige  Anzahl  sondern  ein  Einzelnes  zu  denken  sei,  so 
könnte  man  erw-arten,  es  wurde  sich  am  Numerus  des  erklärend 
nachgeholten  Substantivs  mit  de  nichts  ändern,  und  wie  man  sagt: 

'  So  wird  ja  ganz  gewöhnlich  verfahren  bei  nicht  partitivcm  Sinne  des 
en:  Ahi  cruelle,  que  mon  caur  en  est  tain,  de  cette  odieuse  vertu  que  vous 
me  iuppoiext  Nouv.  Héloïse  I  43.  und  dem  entsprechend  bei  den  personalen 
Fnnrörtcm. 
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en  voilai  des  idées,  so  sagte  man  auch  ^en  voilà  unt^  des  idées  oder 
*iM  voilà  uney  d^idées  ,das  ist  einmal  einer,  von  (den)  Gedanken*. 
Doch  so  spricht  mau  nicht;  auch  während  man  an  dem  de  fest- 
hält, das  doch  hier  im  Grunde  sich  nur  mit  einem  Plural  zu  ver- 
tragen scheint,  weil  eins  ein  Teil  nur  von  der  Mehrheit  sein  kann, 
läfst  man  darauf  den  Singular  folgen:  en  voilà  une^  dWdée;  so  mächtig 
ist  die  Vorstellung  der  ïilinzahl,  nachdem  un  einmal  ausgesprochen 
worden.  Vielleicht  auch  mischt  sich  hier  störend  die  Erinnerung 
an  den  Singular  nach  de  ein,  der  in  un  co4¡uin  de  valet  oder  une 
drôle  dUdée  vorliegt.  So  heifst  es  denn:  on  peut  dire  qu'il  en  a  une, 
de  brave  femme,  Richepin,  Cadet  204  ;  en  voilà  une,  de  charue,  Mau- 
passant, Pierre  et  Jean  39. 

Man  geht  aber  noch  weiter;  man  verzichtet  auch  auf  die  Pause, 
die  das  Komma  vor  de  mit  dem  Singular  andeutet,  lafst  auch  das 
de  weg  und  spricht  das  un,  une  in  unmittelbarem  Zusammenhange 
mit  dem  Singular  des  Substantivs.  So  ergiebt  sich  dann  eine  neue 
Kedeweise,  die  einen  seltsamen  Kompromifs  darstellt,  indem  sie 
einerseits  mit  en  anhebt,  als  sollte  eine  Erklärung  mit  de  folgen, 
andererseits  aber  un  mit  dem  Substantiv  an  den  Schlufs  stellt,  als 
wäre  jenes  en  nicht  vorangegangen:  on  lui  en  ménage  une  réceplion, 
Rev.  bl.  1888  11  327a;  en  voilà  une  idée,  eb.  1889  I  461a;  Jacques! 
s^éerie  le  fils  du  menuisier,  en  voilà  une  veine ^  eb.  1890  I  iq5b;  en 
voilà  une  consolation  d'un  amour  tragique,  eb.  1894  I  61 2a;  en  v'ià 
un  déluge,  Glouvet,  Mar,  Foug.  242;  en  voilà  mu  bitise,  Richepin, 
Glu  171;  ah,  il  doit  en  mener  une  jolie  vie,  Bourget,  Mens.  36;  en 
voilà  une  expédition  où  tu  m* as  ettvoyé^  eb.  30 1;  en  voilà  une  veine, 
une  rude  veine,  Maupassant,  Pierre  et  Jean  42;  il  cria  du  seuil  du 
petit  salon  à  son  cousin  et  à  sa  fille:  Eh  bien,  en  voilà  une  nouvelle! 
Clareiic,  Million  m.  Ebenso  mit  dem  Plural:  Et  puis ,  était-il  donc 
si  grièvement  blessé?  Il  en  avait  reçu  bien  d'autres  coups  de  corne,  ders. 
Cigarette  323,  wo  vor  coups  ein  de  zu  erwarten  war.  Ein  einziges 
Mal  erinnere  ich  mich  bei  der  zuletzt  besprochenen  Ausdrucksforra 
durch  ein  Komma  eine  Pause  angezeigt  gefunden  zu  haben:  nous 
resterons  toujours  bons  camarades,  n^est-ce  pas?  —  En  voilà,  une  ques- 
tion/ GDuniy,  Sans  dieu  ni  maître  40,  und  zwar  ist  sie  hier  vor 
une  gelegt;  in  dur  That  ist  sie  hinter  une  auch  gar  nicht  melir 
denkbar,  sobald  ein  de  nicht  da  ist;  vor  une  question  freilich  will 
sie  auch  nicht  recht  angemessen  scheinen,  es  wäre  denn,  dafs  ein 
erstes  une  schon  vor  der  Pause  ausgesprochun  würde;  *en  voilà  une, 
une  question, 

Adolf  Toblkk. 


i 


Die  letzte  Tirade  des  Eoloudsliedes,  und  die  Beziehungen 
desselben  zum  thüringischen  Kriege  vom  J.  531. 

Bekanntlich  schliefst  das  Rolandsh'ed  mit  der  AulTorderung 
des  Kiigt'ls  Gabriel  an  den  Kaiser  Karl,  alsbald  ein  ntnios  Heer 
zu  sammeln t  um  dnrm  cliristliLiien  König»  der  von  den  Heiden 
belagert  wird,  zu  Hilfe  zu  kommen: 

V.  3993  fí.     Sainz  Gabriels  de  part  Deu  Ei  vini  dire: 

Carles,  semun  les  boz  de  tun  empire. 

Par  force  iras  en  la  terre  d^Kbire,^ 

Rei  Vivien  si  sucarras  en  Imphe, 

A  la  eitel  que  païen  uni  asise; 

Lì  chrestien  te  reclaiment  e  crient." 

Die  Frage,  welche  OertIicLkeiten  unter  deti  Namen  Ebire  und 
Imphe  zu  verstehen  sind ,  harrt  noch  immer  ihrer  Lösung ,  trotz 
aller  bisher  gemachten  Deutungsversuchí\  Man  süchtig  bislu^r  jene 
üerllichkeiten  im  Süden  bezw.  im  Orient,  im  allgemeinen  also  im 
Sarazenenlande;  ich  habe  sie  dagegen  im  deutschen  Osten  gesucht, 
und  glaube  sie  mit  zwei  thüringischen,  an  der  Unstrut  gelegenen 
Orten  idenlificieren  zu  können,  die  gegenwärtig  die  Namen  Nebra 
und  Memleben  fuhren.  Dazu,  jene  Oertlichkeiten  grade  in  Thü- 
ringen zu  suchen,  wurde  ich  angeregt  einmal  durch  das  epoche- 
machende Werk  von  Rajna:  Li  Origini  deW  epopea  franuse  ^  dann 
durch  das  sehr  verdienstliche  Werk  von  G.  Kurth:  Histoire  poéìigue 
des  AferoviHgiens^  Paris   1893. 

In  der  Merovingcrziät  sind  verschiedene  Kriege  zwischen  den 
Franken  und  den  Thüringern  geführt  worden.  Ich  erwähne  zu- 
nächst den  (nur  von  Kurlh  besprochenen)  Krieg  vom  J.  642  ,  der 
in  der  Chronik  Fredegars  erzählt  wird,  und  der  mit  einer  Niederlage 
der  Franken  (an  der  Unstrut)  endet;  die  letzteren  werden  liier 
befehligt  von  ihrem  König  Sigcbert,  die  Thüringer  von  ihrem  Her- 
zog Radulf,  der  sich  gegen  die  Herrschaft  jenes  fränkischen  Königs 
erapöit  hatte. 


*  Müller  und  die  meisten  Hgg.  lesen  deBtre;  beides  entspricht  der  Hd. 

(der   oxforder,    der    einzigen,    welche    diese  Stelle  enthält):    dieselbe    bietet, 
nisainroengeschneben,  debirt, 

2«it*chr.  t  rom.  Pbil.  XVIIL  jy 
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Mit  Recht,  wie  mir  scheint,  hat  Kurth  aus  dem  vom  Chronisten 
angefahrten  Umstände,  dafs  der  Verrat  der  im  fränkischen  Heere 
befindlichen  Mainzer  die  Ursache  der  Niederlage  der  Franken  war, 
den  Schlufs  gezogen,  einerseits,  dafs  hierauf  ein  Grundzug  des 
Rolandsliedes  beruht,  wonach  die  Niederlage  der  fränkischea  Nach- 
hut durch  V^enat  im  eigenen  I-ager  herbeigeführt  worden  ist,  ander- 
seits ,  dafs  hierauf  die  bekannte  Genealogie  der  Chansons  de  gtsU 
zurückzuführen  ist,  wonach  alle  Verräter,  auch  Ganelon,  aus  einem 
mainzer  Geschlecht  stammen. 

Eine  noch  weit  bedeutendere  Rolle,  wie  in  der  Geschichte, 
80  auch  im  Volksepos,  kommt  dem  Kriege  zu,  den  im  J.  531,  etwa 
ein  Jahrhundert  vor  dem  soeben  erwähnten  Ereignifs,  der  fränkische 
König  Theodorich,  Sohn  Clilodwigs,  gegen  den  König  von  Thü- 
ringen, Irminfrid,  führte.  Beide  vorhin  genannten  Forecher  haben 
ausführlich  über  diesen  Gegenstand  gehandelt:  Rajaa  S.  95 — 105, 
und,  noch  eingehender,  Kurth,  S.  347 — 78. 

Die  Quellen  unserer  Kenntnifs  von  diesem  Kriege  sind  haupt- 
sächlich Gregor  von  Tours  in  seiner  Hisioria  Francorum^  anderseits 
Widukind's  sächsi.sche  Chronik  ;  geringere  Bedeutung  hat  das  Chro- 
nkon  Qucdiinburgense^  das  sich  hauptsächlich  au  Widukind  anschliefst. 
Der  Bericht  Gregors  ist  im  wesentlichen  und  so  weit  er  uns  hier 
interessiert,  der  folgende:  Theodorich  rückt  gegen  die  das  fränkische 
Heer  erwartenden  Thüringer  heran.  £s  findet  eine  Schlacht  statt, 
in  der  die  Thüringer  besiegt  werden  ;  die  Fliehenden  werden  bis  zur 
Unstrut  verfolgt;  hier  wird  ein  grofses  Blutbad  unter  ihnen  angerichtet, 
und  der  Flufs  bedeckt  sich  dermaisen  mit  den  Leichen  der  Thüringer, 
dafs  sie  den  Franken  als  Brücke  dienen ,  um  den  Flufs  zu  ütier- 
schreiten.  Ganz  Thüringen  wird  darauf  der  Herrschaft  der  Franken 
unterworfen.  —  Dieser  Bericht  Gregors  wird  ergänzt  und  erweitert 
durch  denjenigen  Widukinds,  Derselbe  erzählt,  dafs  die  Thüringer 
von  den  gegen  sie  anrückenden  Franken  in  einer  dreitägigen 
Schlacht  bei  RuniberguuJ  besiegt  wurden,  worauf  sie  sich  in  die  an 
der  Unstrut  gelegene  Burg  Scîthingi.  das  gegenwärtige  (Burg-) 
Scheidungen,  zurückziehen.  Die  Franken  rufen  nun  die  mit  den 
Thüringern  in  bitterer  Erbfeindschaft  lebenden  Sachsen  als  Bundes- 
genossen herbei,  und  die  Thüringer  werden  in  Scîthingi  belagert. 
Bei  einem  Ausfall  fugen  sie  indefs  den  Sachsen  sehr  schwere  Ver- 
luste zu;    aucii    gelingt    es  einem  Abgesandten    des    thüringischen 


*  Uarunlcr  verstand  man  früher  Konnebcrg  bei  Hannover;  in  neuerer 
Zeit  hat  man  jedoch  mit  Recht  diese  Ansicht  aufget^eben  ;  unter  Ronibcrgun 
(Dat.  H.)  ist  ohne  Zweifel  eine  im  Unstruttal,  am  Unken  oder  nördlichen 
Ufer  gelc^^ene  Gegend  bei  dem  Ronucberge,  den  die  Vttztmburg  krönt,  £U 
verstehen.  Vgl.  O,  Mo«r:  Wanderungen  im  UnstrultAl,  Ixiprig  1885,  S.  22, 
wo  daranf  hingewiesen  wird,  dafs  noch  jetzt  eine  Landstrecke  in  der  dortigen 
Gegend  das  Ronncbergsfeld  genannt  wird;  ferner  namentlich  Lorenz:  Die 
thöringische  Katastrophe  vom  J-Si^'  J^^na  1891  (Inaug.  •Diss.),  S.  57  fr.; 
auch  Kurth,  a.  a.  O.  S.  352,  Anmerkiing,  hat  stich,  wenn  aach  etwas  eögemd, 
dieser  Ansicht  angeschlossen. 


DIE  LETZTE  TIRADE  DKS  ROLANDSLIEDBS. 


419 


Königs,  mit  Namen  Iríng,  die  Franken  mit  Mifstrauen  gegen  die 
Sachsen  zu  erfüllen;  Theodorich  gibt  ihm  Friedens-  und  Freund- 
schaftsversichcrungen.  Aber  die  Sachsen,  die  von  diesen  Unter- 
handlungen Kunde  erhalten,  greifen  in  der  nächsten  Nacht  die 
Burg  an,  erstürmen  sie  und  machen  die  Verteidiger  bis  auf  wenige, 
die  entkommen  (darunter  König  Irminfrid).  nieder.  Das  thüringische 
Reich  wird  darauf  zwischen  Franken  und  Sachsen  geteilt. 

Dafs  die  diesen  Erzählungen  zu  Grunde  liegenden  Ereignisse 
in  der  deutsch -fränkischen  Volksdichtung  ihre  Schatten  geworfen 
haben,  ergibt  sich,  wie  Rajna  überzeugend  ausgeführt  hat,  daraus, 
dafs  wir  verschiedene  Personen,  die  nach  der  Krzählung  der  Chro- 
nisten bei  jenen  Ereignissen  eine  Hauptrolle  spielten,  im  späteren 
deutschen  Volksepos  wiederfinden,  so  im  Nibelungenlied  Irminfrid  als 
Inivrit  von  Düringcn  sowie  den  auch  hier  ihm  eng  verbundenen 
Irinc.  Davon  aber,  dafs  auch  das  romano  -  fränkische  oder  fran- 
zösische Volksepos  Spuren  alter  Ucborlief<'rungen  über  jene  Ereig- 
nisse aufweist,  was  bisher  nichts  bek^muL  Ich  glaube  nun  solche 
Spuren  el>en  in  den  im  Eingang  dieses  Artikels  angeführten  Ver- 
sen dt^s  Kolandsitedes,  bezw.  in  den  daselbst  erwähnten  Ortsnamen 
zu  finden.  Wie  schon  bemerkt,  identificiere  ich  die  letzteren  mit 
Nebra  und  Memleben,  Orten,  die  unmittelbar  an  der  Unstrut  liegen 
und  zwar  in  geringer  Entfernniig  \o\\  den  bei  Widukind  angege- 
benen Orten,  d.  lï.  Kunibergun  (das  Kunnebergsfeld  bei  der  Vitzeu- 
burg)  und  Scîthingi  (Scheidungen).  Was  zunächst  Nebra  betrilTt. 
so  ist  es  von  dem  bei  Widukind  als  Schauplatz  der  dreitägigen 
Entscheidungsschlacht  bezeichneten  Ronnebergsfelde  (Runibergun) 
nur  durch  die  Unstrut  gelrennt,  an  deren  rechtem  oder  südh'chem 
Ufer  Nebra  liegt.  Dafs  alier  auch  ditîs  rechte  Ufer  und  im  be- 
sonderen der  soeben  angegebene  Punkt  desselben  in  den  Bereich 
jener  Kämpfe  hineingezogen  wurde,  ergibt  sich  deutlich  aus  dem 
durch  Widukind  ergänzten  Berichte  Gregors ,  wonach  die  (ohne 
Zweifel  von  Westen,  nicht  von  Süden  anruckenden)  Franken  das 
thüringische  Heer  zunächst  an  einem,  von  Gregor  nicht  näher  be- 
zeichneten, aber  jedenfalls  in  der  Nähe  der  Unstrut  ^L-Iogenen 
Orte  (eben  dem  Runibergun  Widukinds)  besiegen ,  dann  bis  zur 
Unstrut  verfolgen  und  endlich  über  eine  von  den  Leichen  der 
Thüringer  gebildete  Brücke  nach  dem  andern  (d.  h.  rechten)  Ufer 
tiin übergehen.  Gerade  an  diesem  Punkte  des  rechten  Ufers  aber, 
gegenüber  der  Vitzenburg  und  dem  Ronnebergsfelde,  liegt  heule 
der  Ort  Nebra.  —  Jene  Flucht  drr  von  den  Franken  verfolgten 
Thüringer  an  und  über  die  Unstrut  wird  von  Lorenz  (a.  a.  O.  S.  59) 
in  durchaus  überzeugender  Weise  folgendermafsen  erklärt:  „Nach- 
dem die  Defensivstcllung  [bei  Runibergun]  genommen  war,  flohen 
die  Thüringer  nach  dem  etwa  zwei  Meilen  südöstlich  gelegenen 
Scîthingi.  Nun  wurde  ihnen  der  Flufs  mit  seinem  engen  Tale 
gefährlich.  Zwar  lag  ja  Scîthingi  auf  demselben  [d.  h.  linken]  Ufer 
wie  die  Ronneberge,  aber  die  Krümmungen  der  Unstrut  verlegten 
den  direkten  Weg.     Die   fränkischen  Reiter  mochten  den  Rückzug 
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um  die  letzte  Kriimmung  herum  abgeschnitten  haben  :  so  blieb  nur 
der  direkte  Weg  mit  zweimaliger  Ueberschreitung  der  Unstnit 
Es  war  das  eine  für  die  Verfolger  aufserst  günstige  Lage,  durch 
welche  sich  die  furchtbare  Metzelei  aufs  natürlichste  erklärt".' 

Was  dann  Memleben  betrifft,  so  liegt  dies,  für  Fufsgänger, 
etwa  I  Vi  Stunden  südwestlich  von  dem  soeben  genannten  Nebra 
und  etwa  2 ^2  Stunden  wesllich  von  Scheidungen,  jener  Feste,  wo 
nach  Widukind  sich  der  Untergang  des  thüringischen  Reiches  voll- 
zog, —  Beide  genannte  Orte,  Nebra  und  Memleben,  gehören  ohne 
Zweifel  zu  den  ältesten  im  östlichen  Deutschland.  Dafs  sie  schon 
im  VI.  Jahrb.,  zur  Zeit  jener  Kämpfe,  bestanden  haben,  läfst  sich 
zwar  nicht  nachweisen;  Memleben  ist  nämlich  erst  aus  dem  V]I1. 
Jaluh.  (Breviarium  des  hl.  LuUus)  bezeugt,  Nebra  erst  aus  dem 
IX.  lahrhundert;  aber  anderseits  spricht  auch  nichts  gegen  die 
Annahme,  dafs  diese  Orte  ein  viel  höheres  Alter  als  das  urkundlich 
bezeugte  besitzen.  Was  im  bcsondem  Memleben  betrifít,  so  ist  zu 
beachten,  dafs  Ausgrabungen,  die  der  thüringische  Allerlumsverein 
veranstalten  liefs,  und  wobei  man  u.  a.  auch  auf  Aschenkrüge  stief», 
das  Vorhandensein  einer  befestigten  .\nsiedlung  schon  in  hcid* 
nischer  Zeit  sehr  wahrscheinlich  machen,  vgl.  O.  Moser,  a.a.O. 
S.  24,  ferner  Schumann  und  Schiflner,  Lexikon  von  Sachsen,  Zwickau 
1833,  Band  XVIII,  S.  121,  sowie  namentlich  die  sehr  sorgfältige 
Untersuchung  von  Willielm:  Geschichte  des  Klosters  Memleben, 
Naumburg  1827,  der  S,  9  auf  Grund  solcher  Funde  von  Aschen- 
krügen und  auch  durch  allgemeinere  Erwägungen  geleitet  die  An- 
sicht ausspricht,  dafs  Memleben  ursprünglich  eine  heidnische  Be- 
gräbnifsstüttü  gewesen  sei  und  dafs  uberliaupt  „der  Ursprung  fast 
aller  Ortschaften,  die,  bald  nach  der  Kinführung  des  Christentums, 
in  unserm  Vatcrlande  durch  die  Geschkhte  namhaft  gemacht  wer- 
den, sich  in  das  früheste  Heidentum  verliert". 

Die  formalen  Schwierigkeiten,  die  sich  zunächst  der  Identi- 
fizierung von  Ebire  und  Imphe  im  Rolandsliede  mit  Nebra  und 
Memleben  entgegenzustellen  sclieinen ,  verschwinden  bei  näherer 
Betrachtung.  Was  den  Namen  Nebra  betrifft,  so  ist  nach  Försle- 
mann,  Altdeutsches  Namenbuch,  2.  Hand,  Ortsnamen,  2.  Bearbeitung, 


'  Der  Verf.  erläutert  diese  VerhäUnisse  durch  eine  topojn'Aphische  Skizze 
und  vcr£eichnei  auf  derjiclben  den  niutmarUichen  Weg  der  IHclicndcn  Thü- 
ringer, der  hiernach  unruitlclbar  an  dem  heuligen  Nfbra  vorbeiführte.  Er 
fährt  hierauf  fort  :  ..Vcrhältnifsnnäf^ig  nur  wenig  Thüringer  werden  dem  Blul- 
bade  entronnen  und  nach  ScUhingi  entkonnmen  sein,  so  weni^,  dafs  die  Er- 
obcrung  der  Feste  eine  ganz  scibsivcriyländlichc  Folge  des  Sieges  war,  die 
von  Gregor  als  wenig  entscheidendes  Moment  nichi  cinnnal  erwähnt  wird." 
Hinsichtlich  des  zuletzt  angeführten  Punktes  kann  ich  freilich  Lorenz  durch- 
aus nicht  beiütinimen.  Ich  glaube  vielmehr,  dafs  die  Belagerung  und  Erstür- 
mung der  Feste,  in  die  sich  Irminfrid  mit  den  beüieglen  Thüringern  warf» 
von  Gregor  nur  dci»halb  nicht  erwähnt  wird ,  weil  dieüer  zweite  Abschnitt 
des  Krieges,  in  dem  die  von  den  Franken  herbeigerufenen  Sachsen  cnt«'**»-' 
dend  auftreten,  für  die  Franken,  auf  deren  Seite  doch  jener  GeschicbUc 
steht,  keineswegs  rühmlich  erschien. 


DIE  LETZTE  TIRADE  DES  ROLANDSLIEDE& 
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Nordhausen  1872,  aowie  dem  soeben  genannten  Lexikon  von  Sachsen 
Nebiri  (Nebire)  oder  Neviri  die  alte  und  urspriingliche  Form  des- 
selben, daneben  gewnfs  auch  Nebira,  worauf  die  tieulige  Fonn  mit 
ausi,  a  hinweist.  Aus  Nebire  oder  Nebira  aber  konnte  im  Munde 
der  Franko  -  Romanen  sehr  leicht  Ebire  werden,  besonders  in  der 
Verbindung  mit  der  Präposition  cw^lat.  jW,  in  welcher  dieser 
Ortsname  doch  zumeist  gebraucht  werden  raufste:  ett  Ntbire  wurde 
m  Ebire ^  und  endlich  sagte  man  durchweg  Ebire.^  —  Was  Mem- 
leben  betrifft,  so  ist  nach  FÖrstemann  dessen  älteste  Form  MtmiUba 
oder  MiniiievOi  aber  daneben  kommen  auch  Formen  ohne  das  an- 
lautende M  vor:  ImiUba  oder  Imileva\  ich  möchte  sogar  die  Ver- 
mutung wagen ,  dafs  diese  Formen  ur^prù^glicher  sind  als  die- 
jenigen mit  ani.  M^  und  dafs ,  entgegen  der  Ansicht  Förstemann's, 
dieser  Name  identisch  ist  mit  demjenigen  des  bei  Gotha  liegenden 
Ortes  ImiUba^  jetzt  EmUbm.  Dei  letztere  Nauie  ist  sicher  eine 
Zusamraenseiznng  mit  dem  bekannten  Personennamen  hnmo^  während 
bei  der  Voraussetzung»  dafs  der  Name  unseres  an  der  Unstrut 
gelegenen  Ortes  ursprünglich  mit  A/ angelautet  habe,  der  erste 
Bestandteil  der  Zusammensetzung  schwer  zu  erklären  ist;  Grimm 
dachte  an  das  altnord.  Mimir ,  eine  Vermutung ,  die  doch  recht 
unwahrscheinlich  aussieht.  Ich  bin  also  der  Ansicht ,  dafs  dem 
romanischen  Imphe  die  Form  hmleva  zu  Grande  Hegt;  v  ^  f^  im 
Romanischen,  nach  w,  durch  ph  bezeichnet;  zura  Abfall  des  /  vgl, 
frz.  Namle  {=^  Haimilo'i^y  daraus  N(ùmc\  oder  frz.  Gutnt  ^  iVeni/o. 
Betrachten  wir  nun  allgemeiner  das  stoffliche  Verhältnis  der 
Chronistenberichte  vom  thurir^gisohen  Kriege  zu  den  letzten  Versen 
des  Rolandsltedes,  so  bemerken  wir  sofort  einige  wichtige  Ueber- 
einstiramungen ,  denen  L-inigt^ ,  leicht  zu  erklärende  Abweichungen 
gegeniihcrsiehen.  In  dem  christlichen  Konig  Vivien,  der  von  den 
Meiden  belagert  wird  und  von  den  Krajiken  unter  Karl  dem  Gr. 
unterstützt  werden  boU,  haben  wir  wohl  den  Thuringerkönig  Imiin- 
frid  zu  erblicken,  der  von  der  Volksdichtung  aus  einem  Meiden 
und  Gegner  der  Franken  zu  einem  Christen  und  Bundesgenossen 
bezw.  Schützling  derselben  umgestaltet  worden  isL  Und  dies  erklärt 
sich  leicht  aus  verschiedenen  Gründen.  Es  kann  auf  den  Umstand 
zurückgeführt  werden,  dafs  (nach  dem  Berichte  Gregors)  Irminfrid 
ursprünglich  in  der  Thal  der  Bundesgenosse  des  Frankenkönigs 
Theodorich  gewesen  war,  dessen  Hilfe  er  zur  Niederwerfung  seines 
Bruders  Baderic  angerufen  halte;  oder  auch  auf  den  Umstand,  dafs 
(nach  dem  Berichte  Widukinds)  der  von  den  Sachsen  in  Scîthingi 
belagerte  Irminfrid  Friedens-  und  Freundschartsverhandlungen  mit 
Tlieodorich  anknüplt,  die  von  diesem  günstig  aufgenommen  werden« 


*  Man  konnte  bei  dicMini  Namen  auch  an  das  etwa  eine  Stunde  südlich 

von  Scheidungen   bczw.  der  Un<«trut.   liegende  Städtchen  Bihra   (alt  Bìbaraha, 

bezeugt  seit  dem  VIII.  Jahrb.)  denken  ;  dann  wäre  natürlich  mit  den  meistea 

'*s  Kolandäliedes  nicht  d*Ebire^    sondern   de  Bin  zu  lesen.     Indessen 

••r  Nebra,    schun  wegen   seiner  Lage    unmiltelbar   an  jenem  Flusse, 

der  Schauplatz  jener  Kämpfe  war,  den  Vorzug  zu  verdienen. 
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Vornehmlich  aber  dürfte  die  Erklärung  für  jene  durch  die  Sage 
vollzogene  Umwandlung  in  der  durch  Widukind  verbürgten  Rolle 
zu  suchen  sein,  die  die  Sachsen  in  diesem  Kriege  spielen.  Danach 
fallt,  wie  wir  gesehen  haben,  nach  dem  Rückzuge  des  ihüringischen 
Königs  in  die  Burg  Scheidungen  den  Sachsen  die  Hauptrolle  im 
weiteren  Verlaufe  des  Krieges  zu;  gegen  sie  richtet  sich  der  Aus- 
fall der  belagerten  Thüringer,  und  sie,  nicht  die  Franken,  sind  es, 
die  schliefsUch  durch  die  Erobt-rung  jener  Burg  die  Macht  des 
thüringischen  Königs  völlig  vernichten.  Die  Erinnerung  an  diese 
auf  alter  Stammesfeindschaft  beruhenden  Kämpfe  der  Sachsen 
gegen  die  Thüringer  ist  nun  in  der  franco  -  romanischen  Volks- 
dichlung  festgehalten  worden,  die  weiterhin  dazu  gedrängt  wurde, 
die  von  den  heidnischen  Sachsen  bekriegten  Thüringer  zu  Christen 
und  Freunden  der  Franken  zu  machen  und  den  letzteren  cUe  Auf- 
gabe zuzuweisen,  ^en  Thüringern  gegen  die  Sachsen  zu  helfen. 
Dies  hängt  aufs  engste  mit  riem  im  Lauftí  der  Jahrhunderte  mehr 
und  mehr  zur  Herrschaft  gelangenden,  am  reinsten  im  Rolandsliede 
ausgeprägten  religiösen  Grundgedanken  des  französischen  Volks- 
epos zusammen,  wonach  nur  zwei  grofse  Heerlager  unterschieden 
werden  :  einerseits  das  chrisüiche,  in  dem  die  Franken  bezw.  Fran- 
zosen die  vorherrschende  Stellung  einnehmen,  anderseits  das  heid- 
nische, in  dem  die  Hauptrolle  ursprünglich  wohl  den  Sachsen, 
später  aber  immer  ausschliefslicher  den  Sarazenen  zuerteilt  wurde.* 

Uebrigens  scheint  die  in  der  letzten  Tirade  des  Rolandsliedes 
angedeutete  Chanxon  de  geste  über  den  Krieg,  in  dem  die  Franken 
den  Thüringern  gegen  die  Heiden  (Sachsen)  zu  Hilfe  kommen, 
das  Vorhandensein  eines  andern  Liedes  vorauszusetzen ,  dessen 
Stoff  dem  spanischen  Kriege  Karls  des  fir.  vorausliegt  und  in  dem 
verrauüich  erzälilt  wurde ,  wie  der  thüringische  König  von  den 
Franken  besiegt  und  genötigt  wird,  das  Christentum  anzunehmen; 
wie  er  in  der  Taufe  den  Namen  Vivien  erhält  und  nun  ein  V^asall 
des  fränkischen  Königs  bezw,  ICarls  des  Gr.  wird.^ 


'  Möglich  wäre  es  auch,  dafs  die  Sage  den  historischen  Zug  festgehalten 
hftite,  dafb  (abgesehen  das'on,  dass  schon  unter  der  Heribchafi  Inninfrid*s 
durch  dessen  uülguihLschc  Gemahlin  Amalatterga  dat»  Cbristeotum  in  Thüringen 
einige  schwache  Wurzeln  geschlagen  hatte)  die  Einfühlung  des  Chrisicntums 
in  Thüringen  (durch  Bonifax,  nm  725)  der  Christianisierung  der  Sachsen  (unter 
Karl  dem  Gr.)  weit  vorausUg. 

*  Natürlich  kann  man  sich  das  Verholtnifs  auch  anders  denken.  Vivien 
kann  z.  B.  ein  Sohn  oder  NefTe  des  in  der  Schlacht  mit  den  Franken  gelödtetea 
Inninlrid's  sein  und  also  hier  eine  ähnliche  Stellung  einnehmen  wie  jener 
„Guifrcfin  h  Converti*^  am  Ende  tier  Chanson  des  Saisies  ;  oder  es  kann 
einer  der  tranr.ÖMschen  Barone  sein,  iler,  nachdem  er  sich  im  Kampfe  gegen 
Imninfrid  ausgezeichnet,  dessen  Krone  gewinnt,  ähnlich  wie  Baudouin  in  der 
Chanson  des  Saisnes  die  Krone  des  äachsenkonigs  Guiteclin.  Ueherhaupt 
ist  von  vornherein  anzunehmen,  dafs  sich  von  dem  verlorenen  Liede  vom 
sächsisch  -  ihüringischen  Kriege  manclie  Züge  in  der  C^ansan  ties  Saismf 
erhalten  haben  werden. 


DIE  trrZTK  TIRADE  DES  KOLANDSLIEDBS. 
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Die  letzte  Tirade  des  Rolandsliedes  ist  nicht  die  einzige  Stelle 
dieses  Gedichtes,  die  das  Fortleben  von  Volksuberlieferungen  über 
den  thüringischen  Krieg  bezeugt;  auch  aus  andern  Stellen  gehen, 
mehr  oder  weniger  deutlich,  Beziehungen  dieses  Liedes  zu  jenen 
Ueberlicrerungen  hervor.  So  erinnert  die  Erzählung  des  Rolands- 
liedes, wie  die  nach  ihrer  Festung  Saragossa  tliehenden  Heiden 
von  Karl  verfolgt  und  in  den  Ebro  gedrängt  werden,  wo  sie  er- 
trinken (Tir,  210),  auffällig  an  den  geschichtlichen  Bericht,  wonach 
die  nach  Scheidungen  fliehenden  Thüringer  von  den  Franken  bis 
in  die  Unstrut  verfolgt  werden,  woselbst  ein  so  grofses  Gemetzel  unter 
ihnen  angerichtet  wird,  dafs  der  Flufs  von  ihren  Leichen  bedeckt 
wird.'  Femer  ist  es  wohl  nicht  zufällig,  dafs,  wie  im  Rolandslicdc, 
so  auch  in  der  von  Gregor  berichteten  Vorgeschichte  des  tliü- 
ringischen  Krieges  von  der  treulosen  Tödtung,  einerseits  fränkischer 
Gesandter  durch  die  spanischen  Sarazenen,  anderseits  fränkischer 
Geiseln  durch  die  Thüringer  die  Rede  ist:  wie  Roland  unter  Hin- 
weis auf  ein  solches  Vorkommnifs  zur  Fortsetzung  des  Krieges  räth 
(V.  207  ff.),  so  weist  bei  Gregor  Theodorich  darauf  hin,  um  die 
Franken  zura  Beginn  des  Krieges  zu  entflammen.  Ebenso  ist  zu 
beachten,  dafs.  wie  im  Rolandsliede  (Tir.  13  und  folgende)  so  auch 
in  der  Erzählung  Widukinds  von  einer  Ratsversaramlung  der  Franken 
berichtet  wird,  in  der  die  Frage  wegen  Fortsetzung  des  Krieges 
oder  Rückkehr  in  die  Heimat  entschieden  werden  soll.  Endlich 
besteht  eine  Uebereinstimmung  darin,  dafs,  wie  das  Rolandslied, 
so  auch  der  Bericht  Gregors  mit  der  Fortführung  einer  dem  be- 
siegten Volke  angehörenden  Fürstin  bezw.  Prinzessin  schliefst ,  die 
dann  im  Frankenreiche  getauft  wird:  dort  ist  es  die  Königin  Bra- 
mimonde,  hier  die  thüringische  Prinzessin  Radegunde  (die  spätere 
Heilige);  auch  die  Namen  klingen,  mit  der  Endung,  an. 

Es  wird  kaum  eine  andere  Chanson  de  gaie  geben ,  wo  sich 
so  viele  und  so  deutliche  Analogieen  zu  den  Berichten  vom  thü- 
ringischen Kriege  aufzeigen  lassen,  und  wir  werden  daher  zu  der 
Annahme  berechtigt  sein ,  dafs  im  franzfisischen  Volk^epos  eine 
besonders  enge  Verknüpfung  und  z.  T.  Veibchmelzung  der  Ueber- 
lieferungen  stattgefunden  hatte,  die  sich  uinerseils  auf  den  thü- 
ringischen Feldzug  Theodorichs,  anderseits  auf  den  spanischen 
Feldzug  Karls  des  Gr.  bezogen.  Hieraus  sowie  aus  dem  geschicht- 
lichen Umstände,  dafs  auf  den  spanischen  Feldzug  von  778  sich 
unmittelbar  ein  Feldzug  gegen  die  Sachsen  anschlofs ,  erklärt  es 
sich  leicht,  dafs  in  der  Oxforder  Hd.  auf  die  daselbst  aufbewahrte 
Bearbeitung  des  Rolandsliedes  unmittelbar  der  Uebergang  (leider 
nicht  mehr!)  zum  Líede  vom  sächsisch  -  thüringischen  Kriege  folgt. 


'  Man  vergleiche  hier  namcndich  V.  2464  :  ToUnt  luv  veiei,  e  Us  chemins 
p!us  forant,  (die  Kranken  schneiden  den  Heiden  die  Wege  und  Hauptsdafsen 
ab)  mit  dem  Umstände,  dafs  (nach  der.  schon  oben  hervorgehobenen  Ansicht 
von  Lorenz,  der  ich  vollkommen  beipilichte)  die  Flucht  der  ThÜrinper  über 
die  Unstnit  damit  zusammenhängt,  dafs  ihnen  der  auf  dem  linken  Fluiâufer 
nach  Scheidangen  iuhreadc  Weg  durch  die  Fiaakea  atgcschnillea  war. 
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Indem    ich    diese  Zeilen    nochmals  überlese,    sehe   ich   einen 

Einwand  voraus,  der  leicht  erhoben  werden  kann.  Er  betrifft  den 
Umstand,  dafs  unser  Imileva  (Iraphe)  ein  Ort  ist,  der  in  den  Be- 
richten der  Chronisten  über  den  thüringischen  Krieg  von  531  gar 
nicht  erwähnt  wird  und  den  man,  beschränkt  man  sich  auf  diese, 
sogar  als  aufserhalb  des  Bereiches  der  kriegerischen  Ereignisse 
stehend  anzusehen  Grund  hätte.  Aber  man  erwäge  die  Dürftigkeil 
und  Mangelhaftigkeit  der  Berichte  über  jenen  Krieg,  und  der  Ein- 
wand wird  viel  von  seinem  Gewicht  verlieren.  Dafs  auch  das  dein 
Königssitze  Inninfrid's  so  nahe  gelegene  Imileva  mit  in  jene  Ereig- 
nisse hineingezogen  wurde,  wird  niemand  als  unmöglich  hinstellen 
wollen.  Uebrigens  bliebe  als  Ausweg  inuner  noch  die  Annahme, 
dafs  der  Name  Imphe  nicht  in  Folge  der  Ereignisse  von  531, 
sondern  derjenigen  von  642  dem  französischen  Volksepos  bekannt 
geworden  sei.  Wenigstens  ist  es  die  Ansicht  eines  so  umsichtigen 
Forschers  wie  Wilhelm,  dafs  der  Kriegsschauplatz  von  642  in  die 
Umgegend  von  Memleben  zu  verlegen  ist,  wo  noch  gegenwärtig 
(an  der  sog.  Steinklebe)  uralte  Festungswerke  zu  Tage  treten,  für 
deren  Identificierung  mit  der  von  Fredegar  erwähnten  Festung 
Radulfs  viele  und  gewichtige  Gründe  sprechen  {Ueber  das  Kastell 
Radulfs.  Ein  Sendschreiben  des  Herrn  Dr.  Wilhelm  zu  Rofsleben, 
Naumburg  1823).  —  Ein  weiterer  Punkt,  der  vielleicht  geeignet 
ist,  einiges  Bedenken  zu  erregen,  ist  der,  daís  gerade  der  Name 
der  Königsburg,  die  nach  der  Geschichte  den  Untergang  des  tlïû- 
ringischen  Reiches  sah,  ein  Name,  den  man  doch  zu  allererst  im 
Volksepos  zu  finden  erwarten  sollte,  in  keiner  Chanson  de  geste 
vorzukommen  scheint  Bei  nochmaliger  Durchmusterung  der  Orts- 
namen des  Rolandsliedes  finde  ich  indessen  einen  Namen ,  der 
wohl  mit  Scîlhing!  idenlificiert  wt-rden  könntu.  Es  ist  das  3246 
und  328Ò  vurkoimueiide  Occiant  (Ociant),  das  vidleichl  nichts 
anderes  ist  als  eine  auf  volksetymologischer  Deutung  (Anlehnung  an 
occidiiiu  =  ûccidé-nicm)  luiruliL-nde  Verstümmelung  der  aus  ScUhingi 
(oder  ScîLlung)  zu  erwartenden  Form  Eseliianl. 

F.    SlCTTEGAST, 


Ueber  den  Ortsnamen  Orange. 

Die  Discrepanz  zwischen  der  heuligen  Namensform  Orange  und 
dem  alten  gallischen  Arausion,  clero  Arausio  der  Römer,  hat  schon 
verschiedene  Forscher  überrascht  und  Geographen  und  Hiätoriker 
beschäftigt  Gleichwohl  kann  man  nicht  sagen,  dafs  die  bisher 
aufgestellten  Kntwickelungsreihen  in  dem  Punkte,  auf  den  es  am 
meisten  ankommt,  plausibler  Natur  seien,  und  ich  glaube,  dafs  der 
Romanist  von  Fach  sie  nicht  länger  hinnehmen  darf,  sondern  ver- 
suchen raufs,  eine  andere,  bcfricdigondi-re  Erklfirung  zu  geben; 
handelt  es  sich  doch  auch  um  den  Namen  einei  Stadt,  welche  in 
Sage  und  Geschichte  eine  so  bedeutende  Rolle  gespielt  hat,  und 
wäre  es  doch  betrübend,  wenn  die  Sprachwissenschaft  hier  noch 
immer  vor  einem  halben  Rätsel  stehen  sollte. 

Die  Deutung  von  Gasparin,  Histoire  de  la  vi'iU  tPOrange  et  de 
ses  antiquités^  Orange  1815,  S.  3  Anm.  darf  man  füglich  übergehen; 
sie  ¡st  von  ßastet  in  seiner  Histoire  de  la  ville  et  de  la  principauté 
d*Orange^  Orange  [1856],  S.  183 — 185  widerlegt,  aber  obwohl  Bastei 
verschiedene  Namcnforraen  der  Stadt  mit  den  dazu  gehörigen  Ad- 
jektiven aufrührt,  schreitet  er  üu  keiner  Erklärung.  Schon  vor  ihm 
hatte  Polt,  Diu  IVrsofiennamen,  1853,  S.  431  bemerkt:  „Öni/z^-c 
\j\rausio),  durch  Einschiebung  von  «  scheinbar  zur  Frucht  Orange 
geworden",  ohne  dafs  hierdurch  verständlich  wurde,  wie  aus  Arausio 
ein  *Orüge  hätte  entstehen  sollen.  Egli  in  seinem  merkwürdigen 
Buche  Nomina  geographica^   1872  vcrzt^ichnet  überhaupt  Orange  nicht. 

Von  vornherein  war  es  klar,  dafs  Orange  lautgesetzlich  nicht 
aus  Arattsiv  gellossL-n  sein  konnte,  welches  letztere  Ktymon,  wt-nn 
es  in  beirachl  käme,  überdies  wahrscheinlich  in  der  Obliquusform 
alä  *Arausô  erhallen  worden  wiire.  vgl.  Avignon  ■<  Avenionem^  Ca- 
aailion  <  Cabellionem,  Quidierat,  Dt  la  formation  française  des 
anciens  noms  de  lieu,  18Ò7,  S.  31  erkannte  denn  auch  wohl,  dafs 
an  Stelle  von  Arausio  das  Adjektiv  Aurasiius  heranzuziehen  sei,  das 
seinerseits  aus  Atausicus  erwachsen  wäre;  dasselbe  fand  Longnon 
in  sidnera  Alias  hislar,  de  la  Frame ^  Texte  2^  livr.^  1888  S.  141,  wie 
es  scheint,  ohne  Quicherat's  Ableitung  gekannt  zu  liaben.  Die 
Form  Arausicus  {civitas  Arausicorumx  pagtis  Arausicus)  steht,  wie 
Longnon  an  anderem  Orte  (Geographie  de  la  Gaule  au  6^  siècle  S.  5 1 
Anm.)  ausführt,  völlig  parallel  den  Bildungen  Avettnicus  zu  Averno^ 
CabtlUo^   Segestericus  zu  Segestero^  und  es  kaim  in  der 
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That  nicht  zweifelhaft  sein,  dafs  für  Orange  zunächst  von  diesem 
Anuisicus  auszugehen  ist.  Weiterhin  erscheint  ebenso  sicher,  dafa 
Arausüus  durch  Metathese  zu  Aurasicus  wurde,  obwohl  sich  ganz 
gleichgeartele  Fälle  kaum  finden  dürften;  Behrens,  Uet)er  reciproke 
Metathese  im  Romanischen  S.  107  bringt  nur  Gauvoäa  neben  Ga^ 
vauda  (pagus  Gaba/üanus)  bei.  Wann  taucht  die  raetalhesierte  Form 
auf?  Nach  Longnon  scheint  es,  dafs  sie  schon  im  8.  Jahrhundert 
existiert  hat,  und  gewifs  kann  man  sich  in  diesen  Dingen  auf  keinen 
besseren  Gewährsmann  als  ihn  stützen;  ich  vermag  dieselbe  erst 
z.  J.  8g6  nachzuweisen:  Au/ast'unst  cantale  (Ilist.  génér.  de  Langue- 
doc2  V  col.  qi),  indem  es  meines  Wissens  ein  geographisches 
Wörterbuch  des  déparL  Vaucluse  nicht  giebt,  welches  in  der  An- 
lage der  bisher  in  der  Sammlung  der  Dictionnaires  topographiquts  de 
¡a  France,  erschienenen  abgefafst  wäre.  Doch  gleichgültig,  ob  die 
Metathese  erst  romanisch  oder  schon  vorromanisch  ist,  sie  bildet 
jedenfalls  die  Voraussetzung  für  Orange^  und  ihr  Eintreten  dürfte 
sich  wohl  am  einfachsten  daraus  erklären,  dafs  Auras*cu(m)  beque- 
mer auszusprechen  war  als  Araus'cu{m), 

Bis  hierher  ist  die  Sache  ia  Ordnung,  und  Quicherat  und 
I^ongnon  stimmen,  wie  bemerkt,  übereín,  nur  dafs  der  erstere  rich- 
tiger ein  Âurasica  statt  Aurasicum  zu  Grunde  legt.  Allein  es  fragt 
sich  nun,  wie  aus  Aurosica  die  Form  Orange  entstehen  soll.  Qui- 
cherat sagt:  „Orange  cui  rient  de  Arausica  cn  passant  par  Aurastca, 
s*esi  augmenté  iVune  nasale  par  ¿penihise'^  und  Longnon  :  „Aurasi- 
mm  ...  a  dû  donner  en  français  „Orag^*.  Le  nom  moderne  Orange 
vient  de  cette  dernihe  forme  par  Vaddition  cTun  n  ¿penthétigue}^  Beide 
Gelehrten  treffen  also  wieder  in  derselben  Meinung  zusammen, 
welche  zum  Teil  auch  schon  Pott  ausgesprochen  hatte,  aber  trotz- 
dem ist  diese  Auffassung  unannehmbar. 

Gewifs  ist,  dafs  man  in  der  alten  Sprache  der  /»-Epenüiese 
häufig  begegnet,  und  dafs  ein  solches  n  sich  auch  in  Orlsbezeich- 
nungen  festgesetzt  hat,  vgl.  AngouUme  <  Ecolisma,  zinzin  (dép.  Nord) 
-<  Asinitmij  Quimampoix  •<  qui  qtien  poisi^  aber  es  dürfte  sich  in 
derartigen  Fai  len  fast  immer  um  eine  u  n  beto  n  tc  Sil  be  handeln. 
lndesst;n,  auch  die  F.pcnthese  in  Orange  zugegeben,  setzt  dies 
eine  Form  Orage  voraus,  welche  niemals  im  Nordfranzösischen  be- 
standen hat,  auch  gamicht  hat  bestehen  können,  denn  Aurasica 
mufste  afrz.  *Orasche  ergeben,  und  Aurasicum  mufste  zu  *Oras 
werden  wie  discum  zu  deis  nfrz.  dais^  oder  allenfalls  auch  zu  *()rasche, 
wie  Diez,  Gram.  11,  387  ^kz.ferasche  von  *ferascum  herleitet.  Von 
Aurasicd  zu  eiiiem  vermeintlichen  ^Orage  würde  keine  auf  laut- 
gesetzlichen Wandel  sich  gründende  Brücke  führen;  es  bliebe  übrig, 
Suffixvertauschung  anzunehmen,  allein  es  ist  überhaupt  nicht  richtig, 
eine  alt-  oder  neufranzösische  Form  direkt  mit  Aurasica  in  Ver- 
bindung zu  bringen.  Man  hat  es  darin  versehen,  dafs  man  die 
allprovenzalische  Namensgestatt  ganz  unberücksichtigt  liefs,  und 
doch  muíste  sie  naturgcmäfs  in  erster  Linie  herangezogen  werden; 
auch   schon    die   neuprovenzalische   Form    OurendjoH    hätte   stuUig 
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machen  müssen.  In  dieser  Beziehang  war  Bastet  (S.  1S2)  auf  dem 
richtigen  Wege  und  nahm  nur  an  dem  Wandel  des  a  in  Orange 
aus  e  in  prov.  Auringa  einigen  Anstofs;  hierbei  entging  ihm,  dafs 
ja  auch  im  Altfranzòsi.schcn  fast  ganz  ausschlicfslich  die  Form  Urenge 
mit  dera  e  auftritt,  welche  völlig  dem  prov.  Aurenga  entspricht,  in- 
dem die  unetymologische  Schreibung  mit  c,  begünstigt  durch  das 
frühe  Zusammenfallen  der  e-  und  a-Nasalen,  späteren  Datums  ist* 
und  sich  dann  ebenso  festsetzte  wie  in  langue  <i  lingua^  AngUUrre 
<i  Engiaierra ,  AngouUmt  <i  Ecoiisma  nebst  Astgoumois  <C  Ecolis" 
mensem^  Ävranches  <  Abrincas^  Langres  ■<  Lingones  u.  a.  Kine  An- 
lehnung an  die  Frudit  orange  <  arab.  närang  wegen  der  Sclireibung 
mit  a  anzunehmen  ist  daher  durchaus  nicht  nötig,  ebenso  wenig 
wie  die  Metathesis  Aurasica  <1  Arausica  aus  einer  Bezugnahme  auf 
aurum  zu  erklären  sein  wird,  während  allerdings  orange  für  arange 
wohl  unzweifelhaft  Anlehnung  an  or  zeigt,  aber  vennutlich  erst 
später,  denn  noch  im  13.  Jahrhundert  schrieb  man  iat  arangta, 
5.  Diez,  EW.  S.  2^. 

Die  für  afrz.  Orenge  {Orange)  zu  Grunde  liegende  Form  ist 
also  prov.  Aurenga^  das  sich  neben  älteres  Aurenca  stellt,  wie  etwa 
rangurti  neben  rancura.  Schon  bei  R.  d'Aurenca  findet  sich  Aurenga 
im  Reime  (MW.  I,  82),  also  vor  1173;  im  Giran  de  Rossilho*  ed. 
Hofmann  V.  5012  hcifst  die  Stadt  Auretuha^  desgleichen  Aurenca 
in  einem  lateinischen  Dokumente  vom  Jahre  1172  (Hist,  génér.  de 
Languedoc-  V  col,  1178  u.  1179):  dies  dürften  so  ziemlich  die  älte- 
sten Belege  sein,  denn  provenzalisch  geschriebene  auf  Aurenca  be- 
zügliche Urkunden,  welche  höher  hinaufreichen,  gicbt  es  meines 
Wissens  nicht.  Interessant  ¡st  die  Schreibung  Aurenja  bei  P.  Vidal 
cd.  Bartsch  S.  16  V.  54,  vgl.  Oreina  in  Hs.  M  (MG.  320  u.  325); 
dieselbe  begegnet  auch  im  lateinischen  Texte  des  Livre  des  privi- 
ièges  de  Manosque  ed.  Isnard  z.  J.  1293,  während  die  Uebersetzung 
Auretiga  zeigt  .\ndere  provenzali:iche  Fonnen  sind  mir  t»icht  be- 
]cannt,  und  das  sonderliche  lateinische  Auraica,  z.  B.  in  einer  Ur- 
Vunde  von  1257  (Abschrift  aus  dem  14.  Jahrhundert)  bei  Papon, 
Hist,  génér.  de  Provence  III,  pri-uves  S.  XIU  und  Winkelmann,  Acta 
imperii  inedita  1,  584,  sowie  im  Lwre  des  priviUges  de  Manosque 
S.  126  und  157  zu  den  Jahren  1293  und  1307  läfst  keinen  Rück- 
schlufs  zu,  ebenso  wenig  die  Formen  Araica  und  Aurtaca^  die  noch 
Bastet  S.  185  aufführt  und  die  ich  nicht  nachweisen  kann. 

Die  etymologische  Schwierigkeit  ist  nun  allerdings  durch  ßei- 


'  Der  Umstand,  dafs  im  „Willchalm"  des  Wolfram  von  Eschenbach  die 
Schreibung  Oransche  die  durchaus  gewöhnliche  isl,  würde  nicht  doKejjen 
•prechcn,  da  es  nicht  ausgeschlossen  ist,  dafs  Wolfram  die  Klangfarbe  des 
£^an£úsÍ3cbca  Vokals  hat  wiedergcbeD  wollen  ;  freilich  IhÍAt  die  Stelle  auf 
5.434  der  Ausgabe  von  Lachmann  „Kuns  Gwillflms  de  Ortingis"  die  Mög- 
lichkeit oifcn.  dafs  er  in  seiner  Vorlage,  die  er  vom  Landgrafen  Herrmann 
erhielt,  schon  die  Orthographie  mit  a  vorfand,  vj;!.  Orange  auf  S.  250  der 
Ausgabe  von  Jonkbloct.  Uebrieens  bieten  einige  Handschriften  des  Wille- 
halm  nuch  vereinzelt  Orrnse  7..  li.  anf  S.  429  und  446,  eine  Form,  die  auch 
hei  Von  der  Hagen,  Uioucsíngcr  II,  88  Str.  13  anzutrcflcn  ist. 


428 


o.  SCHULTZ, 


Seitesetzung  der  Sííkundaren  nordfranzösischen  Naraensgestalt  keines- 
wegs gehoben,  sondern  nur  verlegt.  Wie  soll  man  von  Aurasica  zu 
Aurcrifa  gelangen?  Aurasüa  mufste  *Aurasca  ergeben  und  hat  es 
wahrscheinlicli  ergehen,  nur  dafs  uns  diese  Form  nicht  mehr  er- 
haltt^-n  ist.  Ein  lautgesetzlichcr  Uebergang  von  *Aurasca  zu  Aurmco 
ist  unmöglich,  und  i-s  leidet  für  mich  keinen  Zweifel,  dafs  wir  es  hier 
mit  einer  Vertauschung  von  Ausgängen  zu  thun  haben,  wie  ja  auch 
das  7  Kilometer  von  Orange  gelegene  Piolmc  auf  diese  Art  aus  PöiitO' 
ianum  entstanden  zu  sein  scheint,  s.  Courtet,  Dictionnaire  géogr.  d, 
communes  du  départ,  de  Vaucluse  S.  27Ö.  Dafs  dieselbe  eingetreten 
ist,  wird  nicht  etwa  einer  etymologischen  Ausdeutung  =  „die  gol- 
dene" zuzuschreiben  sein»  schon  deshalb  nicht,  weil  ein  provenza- 
lisches  Adjektiv  nur  ¡n  der  Forra  aurienc  vorkommen  dürfte  (Diez, 
Gram.  II,  377;  Lev}',  Provenz.  Suppleraentwörterbuch  S.  103)  und  es 
von  diesem  noch  dazu  fraglich  ist,  ob  es  eigentlich  volkstumlich 
war;  eher  könnte  der  Umstand  in  Rechnung  gezogen  werden,  dafs 
die  Ortsnamen  ausginge  auf  -asea  in  Südfrankreich  wenig  zahlreich 
waren,  doch  begegnet  gerade  in  der  eigentlichen  Provence  Ma* 
noaua  ',  jetzt  Manosque  (Basses-AIpes),  und  Vrtmasca,  heute  Vemtsçue 
(Vaucluse)  <  Vaititisca.  Indessen  wird  sich  überhaupt  die  Frage, 
warum  der  Wandel  stattgefunden  habe,  kaum  beantworten  lassen, 
ebenso  wenig  wie  raan  sagen  kann,  warum  das  alte  Vapiruum 
schon  frühe  seine  Endung  aufgab  und  statt  als  Gap^nc  als  Gap  er- 
scheint^,  oder  etwa,  warum  Xamucum  zu  Namur^  Ranuruduni  zu 
Ramerupi  (Aube^  wurde.  Anders  steht  es,  wenn  man  fragt,  warum 
die  Vertauschung  gerade  mit  Suffix  '■enc  eintrat  War  dieses  Suffix 
bei  Ortsnamen  so  häufig?  Für  das  départ.  Vaucluse  kann  ich  dies 
nicht  feststellen,  da  meines  Wissens  kein  erschöpfendes  geogra- 
plji>ches  Wörterbuch  dieses  Départements  existiert  und  nur  nur  das 
oben  genannte  Buch  von  Courtet  zu  Gebote  steht,  welches  sich 
auf  die  Kommunen  btîschrânkt,  unter  denen  für  uns  lediglich 
Riihercfuhcs  in  IJetracht  käme  (S.  283);  allein  da  wo  ausführliche 
OrLslexica  für  bestimmte  Distrikte  Sudfrankreichs  vorliegen,  zeigt 
sich  alsbald,  dafs  allerdings  das  Suffix  -iwr  zur  Bezeichnung  von 
(-)erllichkeiten  in  ganz  geläuliger  Weise  verwendet  wurde.  Es  tritt 
häufig,    ebenso    wie    bekaimllich  zur  Bildung  von  Müiunamen,    an 


*  In  den  Privüegis  de  Manosgut  (n6*i— 1315)  kommt  nur  diese  tir- 
sprüngliche  Form  vor  s.  die  Bcmcrkunc  von  Cbiibaneau  auf  S.  LXXI  and 
!>eincn  Krklätung&vcräuch  da!»clbst  von  Afanosca,  doch  sei  erwähnt,  dafs  &chon 
in  einer  Urkunde  voa  I206  die  Form  Manosea  auftaucht,  s.  Papon,  Ilist 
génér.  de  Provence  II,  preuves  S.  XXXIII. 

*  In  dieser  Form  bei  Uc  de  S.  Circ,  Gr.  457,  42  V.  iq  begegnend  in 
Vcnnasqu*  e  Cavuilion;  zugleich  läfst  diese  Schreibung  erkennen,  auf  welchem 
Wege  das  d  unterging,  vgl,  CcmpUgtie  <;  Compendium. 

*  Anders  dürfte  die  Sache  für  den  heute  verschwundenen  Ort  Pondrt 
(Gard)  liegen,  für  den  Germcr-Durand,  Diel,  topogr.  du  départ,  du  Gard  S.  286 
als  alte  Form  Podragincum  anfuhrt,  denn  nach  der  Angabe  auf  S.  167  sch^««* 
CS    dafs    ein   im  12.  Jahrhundert   genannter  Weg  Pondra   die    Grun<U 

die  neue  Namensform  wurde. 


ÜBER  DEN  ORTSNAMEN  ORANGE. 


429 


Personennamen,  wie  man  auch  aus  dem  Cartulairt  de  Vahbaye  dt 
Conques  ed.  Desjardins  ersehen  kann:  Gaucelmeng^  GuübaldenCy  Guii- 
herienc,  J&annenc^  WUleimeftgs^  Beispiele,  die  sich  leicht  aus  Cartu- 
larien  aller  Gegenden  Frankreichs  erheblich  vermeliren  liefsen;  es 
erwies  sich  weiterhin  als  fruchtbar  und  dehnte  sein  Gebiet  aus, 
indem  es  sich  an  schon  vorhandene  Ortsbezeichnungen,  an  Appella- 
tiva und  Adjectiva  anheftete.  Diez,  Gram.  II,  380  sagt:  „Im  Proven- 
zalischen  ist  ing  von  ¿nc  schwer  zu  scheiden*';  es  ist  nicht  meine 
Aufgabe,  hier  darauf  näher  einzugehen,  doch  möchte  ich  bemerken, 
dafs  wenigstens  für  die  Ortsbezeichnungen  ganz  ausschlicfslich 
gerra.  ing  in  Frage  kommen  dürfte,  ebenso  wie  ja  die  italienischen 
Ortsnamen  auf  'tngù,  ^engo  Diez  11,  379  treffend  aus  der  germa- 
nischen Ableitungssilbe  erklärt,  denn  dasselbe  war  ja  schon  mehr- 
fach in  germanischen  Namen  mit  patronymem  Charakter  fest  (vgl. 
Waning  >  Ganenc  und  Pott,  Personennamen  S.  169  ff.),  und  von 
hier  aus  vollzog  sich  der  Uebcrgang  zur  Bezeichnung  der  Zu- 
gehörigkcitf  des  Besitzes  offenbar  sehr  leicht. 

Ich  stelle  nun  im  Folgenden  die  Ortsbenennungen  auf  -ír«r, 
•enea  aus  den  dem  dép.  Vaucluse  benachbarten  Departements  Gard 
und  Drôme  zusammen,  wie  ich  sie  mir  aus  den  beiden  topo- 
graphischen Wörterbüchern  von  Germer -Durand  und  Brun -Durand 
notiert  habe,  indem  ich  ein  nicht  selten  dabeistehendes  mas,  comba^ 
bosc  u.  dgl.  fortlasse: 

Département  du  Card:  AUsieneum^  Aisonenca,  BaJonencunh  B^r- 
nndenca ,  Ceiendrenca ,  Cezarenea ,  Gardonenca ,  Majenea ,  Odoneucus, 
Aveneuniy  Podragincum.,  Podium-Garincutn^  Sahndrenca,  Sah'ndrenea, 
\  'edeiemusy    Virenca. 

Département  de  la  Drôme:  Aììamencum^  Bahodenc,  Baitaii/enc 
{Ba/ai//enc)f  Bone/ene,  BorreUncha,  Botinetuha^  fìrnnenCt  Chamar ienea^ 
ChambarUnche^  Clùusenc^  ComÒencSf  Fabrencha^  Flamenchás^  Gaidenc^ 
Gerlenc^  AfaseneOt  OuUne^   Tholorenc, 

Von  diesen  sind  die  meisten  eigentliche  Ortsnamen,  einige 
Flufs-,  Thal-,  Wald-  oder  Hügelnameu.  Manche  von  ihnen  lauten 
beute  ganz  anders,  viele  haben  ihre  Endung  vertauscht,  meist  mit 
-i«,  nur  verhältnismäfsig  wenige  haben  den  alten  Ausgang  bewahrt. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  crwiUint,  dafs  Saurul  in  seinem  Diction- 
naire des  villes  du  département  Douches-du-Rh6ne  II,  19  einen 
kleinen  bei  Marseille  liegenden  Weiler  lis  Aurtngucs  verzeichnet,  der 
i.  J.  1504  als  /erra  Petri  Attrengne  begegnet  und  also  seinen  Namen 
von  dem  früheren  Besitzer  erhallen  haben  wird,  dessen  Namen 
seinerseits  ich  für  identisch  mit  Aurenga  ansehen  möchte,  indem  ja 
schon  im  13.  Jahrhundert  Ortsbezeiclinungen  zu  Personennamen 
wurden,  vgl.  Cadenet,  Palais  u.a.  Sollte  nicht  auch  Aurenga  in 
dem  Namen  der  Frau  Ormge  de  FonUnay  stecken,  welche  von  Lud- 
wig IX.  geheilt  wurde  (Bouquet  XX,  i8ae,  183a — c),  so  wie  in 
dem  neufranzösischcn  Familiennamen  Dor  ange  (=  d^Orange)ì 

Ose  AK  Schultz. 


VERMISCHTES, 


I.  Zur  Handschriftenkande. 

Urkunde  Joinville*s. 

September  1256. 
Mit  Urkunde  in  Lichtdruck. 
1  Je  Jehans,  sires  de  Jonville  et  seneschax  de  Champaingne,  fas 
savoir  a  touz  cex  qui  verront  2  ces  lettres,  que  je  ai  vandu  et  quité  a 
touz  jors  a  mon  segnor  Thiebaut  conte  de  Bar  le  fié,  ^que  li  sires 
de  Gondrecort  tenoit  de  moi  entérinement  a  Gilauvillers  et  a 
Badonvilter,  pour  vüi*"  ''livres  de  Provenisiens  fors,  des  quex  je 
me  teing  a  paie  entérinement.  Ce  fu  fait  en  Tan  de  agrace  .m. 
ca  I.  et  six  ans  en  mois  de  septembre. 

Vorstehende  Urkande,  von  der  ich  ein  Facsimile  beigebe,  befindet  sich 
jetzt  im  Besitz  des  Herrn  J.  Chappée  in  Le  Mans.  Sie  war  von  Eugène 
Charavay  fìls  in  Paris  (Revne  des  autographes,  Juillet  1893,  N.  355)  zum 
Verkauf  angeboten  worden.     Ich  habe  wenig  zu  derselben  anzumerken. 

Zeile  2.  Graf  Thibaut  n  von  Bar  (1240—1296  oder  1297)  ist  auch  als 
Dichter  bekannt;  vgl.  Art  de  vérifier  les  dates,  in  8,  XIII.  436  Histoire  litt, 
de  la  France  XXIII.  760.  Gasion  Raynaud,  Bibliographie  des  chansonniers  II. 
S.  234. 

Zeile  3.  Gondrecortt  jetzt  Gondreconrl  im  arr.  Commercy  (Meuse).  Die 
Ortschaften  Gilauvillers,  jetzt  Gérauvilliers ,  und  Badonviller ,  jetzt  Baden- 
villiers,  liegen  nordöstlich  von  Gondrecourt;  vgl.  Liénard,  Diet,  topograph, 
du  département  de  la  Mense  (Paris  1872)  unter  den  betreffenden  Namen. 

Zeile  4.  Wegen  der  Provenisiens  fors  ist  Du  Gange  zu  vergleichen 
unter  Moneta  fortis  und  unter  Monetae  comitum  Carnpaniae. 

Dieselbe  Urkunde  war  schon  von  einem  Französchen  Gelehrten  heraus- 
gegeben,  freilich  so  fehlerhaft,  dafs  der  Neuabdruck  gerechtfertigt  scheint. 
Herr  J.  Simonnet  hatte  sie  in  seinem  Essai  sur  l'histoire  et  la  généalogie 
des  sires  de  Joinville  (Langres  1875)  S.  227  mit  folgenden  Abweichungen 
von  meinem  Texte  (und  dem  Facsimile)  abgedruckt:  l  Joinville,  2  quitté, 
3  entièrement  a  Gìllauvillers  et  Badonvillers  pour  huict  vingt,  4  lieng,  entière- 
ment, fut,  5  rail  deux  cens  cinquante. 

Ungeachtet  dieser  Abweichungen  vermute  ich,  dafs  Simonnet  das  selbe 
Exemplar  der  Urkunde  benutzte,  das  mir  vorlag,  und  ich  frage  hier:  Wie  ist 
es  möglich,    dafs   eine  Urkunde   aus  dem  Archiv  des  Meurthe  -  Departements 
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(das  bekanntlich  seit  1871    mit  dem  der  Mosel  vereinigt   ist)    neuerdings  in 
Privatbesitz  abergehen  konnte? 

Simonnet  hat  in  dem  erwähnten  Werke  S.  322  fg.  ein  Verzeichnis  der 
bis  dahin  bekannten  Urkunden  Joinvilles  mitgeteilt  32  Urkunden  waren  von 
De  Wailly  herausgegeben  (Bibliothèque  de  locóle  des  chartes  Série  VI  Tome 
m  1S67;  gleichzeitig  auch  in  den  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscrip- 
tions XXVI,  n).  Eine  Reihe  weiterer  Urkunden  hat  sodann  Simonnet  in 
dem  erwähnten  Werk  (1876)  drucken  lassen,  von  denen  er  dreizehn  schon 
vorher  in  den  Mémoires  de  l'Académie  de  Dijon,  Année  1874,  veröffentlicht 
hatte.  Ich  trage  hier  zu  Simonnet's  Verzeichnis  nach,  was  mir  zulällig  be- 
kannt geworden  ist.  Unzugänglich  sind  mir  die  von  François  Delaborde  ver- 
öffentlichten Urkunden,    vgl.  Bibi.    de  l'École  des  chartes  XXXV.  436  und 

xxxvn.  569. 

1239  I.  Mai.  Die  von  Lecoy  de  la  Marche,  Textes  pour  l'enseignement 
de  l'histoire  (ich  citiere  nach  dem  Gedächtnis)  herausgegebene  Urkunde  ist 
wohl  die  selbe,  die  auch  bei  de  Wailly  (A)  und  im  Musée  des  Arch.  nat. 
N.  236  S.  132  gedruckt  ist. 

1258  16.  April.     Bibl.  de  l'Éc.  des  chartes  XL  VII  &  5  (1886). 

1258  Dezember.  Jobin ,  Histoire  du  prieuré  de  Jnlly  -  les  -  Nonnains 
S.  283  (1881). 

Ï264  27.  Juli.    Bibl.  de  l*Éc.  des  chartes  XXXI  S.  133  (1870). 

1264  Dezember.    Ebenda  XLV  S.  655  (1884). 

1268  20.  Juli.     Ebenda  XLVII  S.  468  (1886). 

1294  Oktober.  Auch  im  Musée  des  Arch,  départ,  N.  99  S,  207  (bei  de 
Wailly  Charte  U). 

1298  September.  Auch  im  Musée  des  Arch.  nat.  N.  300  S.  162  (bei  de 
Wailly  Charte  W). 

1303  30.  November.  Auf  Joînville  bezüglich.  De  Barthélémy,  Recueil 
des  chartes  de  . . .  Cheminon  S.  135  (1883). 

Zwei  Urkunden  (von  1269  und  Juni  1270)  eines  andtrn  ^ehan  dé  yoin- 
viiUf  dessen  Frau  Renarde  heîfst  und  der  nicht  mit  dem  berühmten  JoinviUe 
zu  verwechseln  ist,  stehen  bei  De  Barthélémy  S.  131  und  148  (vgl.  auch  Revue 
des  Sociétés  savantes,  Série  VII.  Tornei  S.  236.  1880).  Auf  den  berühmten 
bezieben  sich  noch  zwei  Texte  bei  Langlois,  Textes  relatifs  ä  l'histoire  du 
parlement  S.  122  (1888)  und  in  der  Bibl.  de  l'École  des  chartes  XL.IX 
S.  705  (1888). 

Hermann  Suchibr. 


IL  Zur  Wortgeschichte. 

I.   Französische  Etymologien. 

watl.,  lorr.,  franco  -  proven^.  berau(l)y  oerou(¿),  „bélier**. 
Ce  mot   est  assez  répandu    dans  les  patois  wallons:  ainsi,   à 
Verviers,  on  dit  èara,  à  Couvin  (prov.  de  Nàmur)  èfrç.^ 

'  Marcbot,    Revue    des  fat.  gallo-romans*   III,    271.      J'abandonne 
l'étymologie  que  j'ai  soutenue  &  cet  endroit,  à  savoir  mar(em)  +  suff. 
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II  est  possédé  ¿gaiement  par  le  dialecte  lorrain:  ainsi,  dans 
le  canton  de  Falkenberg  on  dit  ¿çrA^,'  dans  le  pays  messin  hfrâ^ 
;\  Rcmilly  -  lez  -  Metz  barili  „selon  les  uns  un  petit  cochon ,  selon 
d'autres  un  petit  bélier  ou  un  petit  taurt'au",^  â  Uriménil  près 
Epinal  „beurä'^  à  Filliùies  ^MrÔl'\  à  Saint  Amé  „beuratá**,  à  Vagney 

Ilaillant  dit  que  le  mot  est  connu  du  franco-provenval  et  cite, 
cfaprt-s  Bridel,  Jierou*'  à  Lausanne,  En  effet,  je  relève  bfru  á 
Vionnaz  (Bas-Valais).^ 

Ce  mot  est  donc  possédé  par  les  dialectes  du  Nord -Est  et 
de  l'Est. 

Cest  l'équivalent  de  l'a  fr.  Berotd  (nom  d'un  auteur  d^une 
version  en  vers  de  Tristan)  et  il  représente  Heroldus  ou  bien 
Bernlfus.  Les  formes  locales  se  sont  diversifiées  á  Tinfinî;  la 
finale  •Oíd  y  devient  au  comme  dans  Antoni  Arnaud  (phénomène 
picard  et  wallon  en  partie).  C'est  de  cette  manière  qu*cst  produit 
le  nom  propre  Btraud^  qui  est  dialectal. 

Est-il  besoin  de  rappeler  que  beaucoup  d'animaux  possèdent 
des  noms  qui  à  l'origine  étaient  des  noms  d'hommes?  Je  citerai 
seulement  Renard^  Pttrroi^  Martinet^  Martiit'pèchiur^  Sansonnet. 

A  ma  connaissance,  beroid  „bélier**  n'existe  pas  en  a.  fr.:  du 
moins,  il  n'est  pas  dans  Godefroy. 

fr.  maraud.,  maroufle. 

„Afarou**  est  le  nom  du  matou  dans  des  patois  picards,  wallons, 
lorrains:  par  exemple,  on  dit  marou  k  Mons  (voy.  Godefroy, 
Dictionn.  s.  v.  marcou) ,  a  Couvîn  (prov.  de  Namur) ,  oii  j'ai  relevé 
raoi-mcmc  le  mot,  ;\  Vouxey  (Haillant,  /?/c/.,  p.  376  s.  v.  matou). 
Marou  est  MarulTus  comme  Ta.  fr.  marcou  „matou**  est  Mar- 
c  u  1  f  u  s. 

Je  regarde  l'a.  Îr.  maraud  „gueux**,  „mendiant**  comme  une 
forme  dialectale,  picardo-wallonne,  de  marou  et  dérivée  de  M arul- 
fus.  Il  est  k  marou  ce  que  le  diatciHal  marcau  (i  St,-IIubert, 
Luxembourg,  par  exemple;  cf.  ma  Phonologie  d'un  ptiL  walt.^  §  io¿) 
est  :i  marcou  .^  ce  q\i  Anuiud  est  à  Arnoui ,  beniui  à  beroul.  Que 
des  noms  propres  aient  passé  au  sens  de  noms  communs  pour 
désigner  des  qualités,  des  dispositions  morales  etc.,  la  chose  n'est 
pas  contestable  et  je  citerai  Benëi^  Peronndle^  Caiin^  Ladre  (pic.  La~ 
zaire  „mendiatil*'). 

Maroufle  apporte,  on  quelque  sorte,  une  preuve  à  mon  argu- 
menlalioii:  c'i'st  la  forme  savante  de  maraud ^  comme  ÂmoÎpht  est 
celle  á'Atnouit  Rodolphe  celle  de  Raouï^  Adolphe  celle  tiìAiouL  C'est 
Maroi/t,  Marout/e  avec  transposition  de  1'/. 

»  This,    Die    Mundart   der  f  ram.    Ortschaften   des  Kant.  Falkenber^, 
p.  74.     This  donne  une  fausse  étymulogic,  en  tirant  le  mol  de  bélier. 
s  Zeliqzon,  Lolh.  Mundarten,  p.  81. 
a  Rolland,  Romania,  V,  197- 
*  Haillant,  Dictiann.  phonét.  et  ¿tymoL,  p.  69. 
»  Gilliéron,  Patois  de  la  commune  de   Vionnaz,  p.  140. 
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Il  y  a  aussi  une  forme  dialectale  ^^marlou^*  qui  existe  en  wallon» 
en  lorrain:  par  exemple,  à  Uriménil  près  Epinal  marlon ^  matou, 
très  famil.  qui  passe  pour  paillard  (Raillant,  Dui,,  p.  374),  à 
Rémilly- lez -Metz  ,^morlaf*\  coureuse,  petite  fille  qui  fréquente  les 
gardons  {Romania,  V,  204).  Ce  tnarlou  doit  être  maroul  avec  une 
métathèse  de  17,  cf.  les  métathèses  wallonnes  blouk^  de  buccula, 
plop  de  populu. 

a.  fr.  milan. 

Quand  je  pense  aux  formes  adverbiales  que  nous  présente  le 
wallon  (ancien   et   moderne)  emmeiani,   mtremetanl,   demeyiant,  etc., 
signifiant  „dans  l'intervalle'*,  „au  milieu*',  „entretemps**; 
. . . ,  et  démentant  entra  en  palais . . . 

(voy.  cette  Zeitschrift,  XVI,  384) 
je  ne  puis  mVmpêcher  d'être  reporté  à  des  formes  italiennes  tout 
à  fait  correspondantes  i  n  tanto ,  f r a t tanto ,  où  l'adverbe  t a n  t  u 
apparaît  d'une  façon  manifeste.  Le  mot  mitan  a  pu  être  tiré  de 
l'expression  emmitant  (formée  de  emmi  et  de  tant^  comprise  en  mitant 
„au  milieu**,  quand,  par  métathèse,  du  temps  elle  fut  appliquée  à 
l'espace. 

Si  nous  avons  des  parlers  qui  nous  reportent  pour  la  lettre, 
comme  l'a  très  bien  vu  M.  Horning  (cf.  ce  que  je  dis  dans  cette 
Zeitschrift,  loe.  cìt),  à  mi-temps,  j'explique  la  chose  par  l'influence 
que  peut  avoir  eue  te  mot  „temps*'  sur  des  adverbes  comme  emmi' 
tant,  demitant  signifiant  „pendant  ce  temps -là**.  Il  s'agit  ici  d'un 
cas  d'„étymologie  populaire*-.  L'analogie  de  entretant  devenant 
entreiemps  me  paraît  et  paraîtra  à  quelques-uns  concluante. 

Paul  Marchot. 


2.  Prov.  altfr.  bici. 
Vor  Jahren  habe  ich  mir  in  meinem  Diez  zu  diesem  Worte 
das  irische  bla  „gelb**  angemerkt ,  das  ich  zuerst  in  Windischs 
Wörterbuch  gefunden  hatte  und  das  jetzt  in  dem  „Urkeltischen 
Sprachschatz"  von  Stokes  und  Bezzenberger  unter  *blävo-s,  lat. 
flävus,  ahd.  bläo  steht.  Wäre  nicht  ein  romanisches  *òlavius,  *blau- 
jus  denkbar?  Eher  wohl  hierher  als  zu  urkelU  *blavi-s,  „Haar** 
gehört  Biava,  Blävia,  jetzt  Blaye  (s.  Holders  Alt -celt  Sprachschatz). 

H.  SCHUCHARDT. 


Zettichr.  t  rom.  Pbil.  XVIIL  28 


BESPRECHUNGEN. 


O.  Bydberg,    Le  développement  de  faccrc   dans  les  languci«  ro- 
manes.    Paris.  Kobtet  1893.    VI,  265  SS.    8°. 

Die  Wandelungen  eines  so  wichtigen  und  viclformigen  Verbums  wie 
faceré  in  den  romanischen  Sprachen  zu  verfolgen  ist  cinc  sehr  dnnkbnrc  Auf- 
gabe, die  anzugreifen  ein  nicht  geringer  Grad  von  Kenntnissen  verschiedener 
Art  nötig  ist  um  m)  mehr,  als  sich  an  manche  Form  die  schwierigsten  lant- 
liehen  Fragen  knüpfen.  Man  wird  dem  jugendlichen  Verf.  das  Lob  jru- 
crteilcn  müssen,  dafs  er  sich  nicht  leichtfertig  an  das  schwierige  Thema  ge- 
macht, vielmehr  sich  Überall  gründlich  unterrichtet  und  nicht  nur  so  ziemlich 
alles,  was  in  den  letzten  zwanzig  Jahren  von  Belang  über  die  Entwickelung 
von  faceré  gesagt  worden  ist,  zu  Rate  gezogen,  sondern  auch  sich  in  die 
Lage  vcrselr-t  hat,  überall  »elbslandig  urteilen  zu  können.  Wenn  trol¿dem 
im  einzelnen  manches  nicht  so  sicher  brgrÜndel  ist,  wie  der  Verf.  vielleicht 
meint,  so  Hegt  Jas  z.T.  in  der  Natur  der  Sache,  z.T.  daran,  dafs  eine  voll- 
ständige, gleichmäCsige  Beherrschung  aller  romanischen  Mundarten  eine  Un- 
möglichkeil istt  z.T.  auch  daran,  dafs  die  Ansichten  des  Verf.  über  sprach- 
liches Leben  doch  nicht  ganz  zutreffend  sind.  Dafs  trotzdem  das  Buch  eine 
hervorragende  Leistung  ist  und  von  weiteren  Arbeiten  das  allerbeste  honen 
lälst,  wird  jeder  Urteilsfähige  gerne  anerkennen. 

Nach  einigen  einleitenden  Seiten  über  faceré,  feci  im  Lateinischen,  zn 
denen  ich  mancherlei  ¿u  bemerken  hatte,  wenn  ich  nicht  in  einer  romautschen 
Zeitschrift  zu  berichten  hätte,  folgt  die  Besprechung  des  Inñnilivs.  In  Schucbaidls 
Vokalismus  findet  sich  ein  einmaliges  fare  statt  faceré  aus  einer  Handschrift, 
ein  dreimaliges  ferunt  statt  fecerunt  auf  Inschriften.  Der  Verf.  möchte  in 
diesen  Schreibungen  wirklich  gesprochene  Formen  sehen.  Mir  sind  sie  nur 
Schreibfehler.  Zunächst  Ist  die  Inschrifi  OreUi  4Ö70  eine  Fälschung,  wie  mir 
Kollege  Bormann  freundlichst  mitteilt,  sie  steht  C.  L  L.  VI  5,  p,  251*  als 
Nr.  3633*.  Die  beiden  andern  sind  echi,  beweisen  aber  daioim  wenig,  weil  es 
epigrapbisch  sehr  leicht  möglich  ist,  dafs  der  Steinmetz  bei  einem  FECERUNT 
der  Vorlage  von  dem  ersten  «  auf  das  zweite  übergesprungen  ist.  Was  so- 
dann ein  handschriftliches  fare  betrifft,  so  ist  auch  hier  bei  der  Vereinzelung 
der  Form  die  Annahme  eines  Schreibfehlers  viel  näheriiegend,  vgl.  exertus 
lür  exer-ci-tus  bei  Hagen,  Gradus  ad  criticen,  S.  10Ú.  Endlich  soll  der  Inf. 
càUfare  schon  im  H  Iteran. seh  en  Latein  angewendet  werden,  doch  ist  mir 
dae   solche  Form  ganz  unbekannt   und  auch  Neue  und  Georges  veradchucn 
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sie  nicht.     £5   muís  Mer  ein  Versehen    des  Verf.  vorliegen.'     Unter  den  ro- 
manischen Formen  beginne  ich  mit  der  französischen. 

Mit  Diez  erklärt  der  Verf.  den  Inf.  faire  aus  fag-re  und  setzt  voraas, 
die  Synkope  des  e  sei  nlter  als  der  Wandel  von  k  zu  ts.  Allein  zunäch&t 
ist  zu  bemerken,  dafs  hz.  faire  von  proy.  faire  nicht  zu  trennen  ist,  dieses 
aber,  trotz  der  gegenteiligen  Behauptung  S.  30,  nicht  die  reguläre  Entwicke- 
lung  von  ÌA{.fa£re  sein  kann,  wie  sagramen  aus  sàcramentum,  ìagrema  aus 
lacrima  zeigen.  Man  könnte  nun  freilich  annehmen,  XtX,  fakere  sei  in  Nord- 
frankreich zu  fakrty  in  Südfrankreich  zu  fagre  geworden  wie  pulice  dort  zu 
ptue,  liier  zu  piutt,  es  hätte  aUo  die  Synkope  des  Nachtonvokals  im  Norden 
die  Konsonanten  noch  unversehrt  gefunden,  im  Süden  dagegen  verschoben. 
Allein  das  stöfst  auf  grofsc  Schwierigkeit.  Will  ntnn  den  Farallelismus  an- 
nehmen, so  mufs  man  auch  pulke  voranssetzen  und  folgerichtig  dckt',  da  nun 
aber  zur  Zeit,  als  das  1  in  pulice  fìei,  deke  sein  -e  schon  verloren  hatte  oder 
es  jedenfalls  eben  verlor,  das  afr.  <//s  aber  nicht  auf  1/^^  beruhen  kann,  son- 
dern detse  voraussetzt,  so  folgt,  dafs  auch  pulitse  anzusetzen  iiit  und  dafs  also 
entweder  _/a/íírí  vor  der  Synkope  bestand  oder  pulitse  nicht  zur  Erklärung 
von  afr.,  prov.  faire  benutzt  werden  kann.  £s  ist  somit  auf  alle  Fälle  fur 
prov.  faire  eine  andere  Deutung  zu  suchen.  Ascoli  nimmt  an,  faceré  sei  im 
Vulglal.  zu  fagere  geworden;  vgl.  Arch,  glott.  I  80,  IX  104  Anm.  Der  Verf. 
hat  nur  die  erste  Stelle  im  Auge  und  A.'s  Transcription  mifsvcrstanden,  an 
der  zweiten  wird  das  g  ausdrücklich  bezeichnet  als  ,, schietta  esplosiva  pala- 
tina". Der  Einwand  also,  dafs  aus  Ascolis  g  im  Frz.  Ì  werden  mibsc  (S.  33), 
fallt  weg.  Eb  fragt  sich,  ob  sich  sonst  etwas  dagegen  sagen  lasse.  Mit 
faceré  gehen  dicere,  ducere,  fice  runt  ^  die  durchaus  stimmen;  decimus  kommt 
nicht  in  Betracht,  acinu'^aistu,  cicinu^ cisne,  gracile^ graisle  scheinen  zu 
widersprechen,  vocitu  >  vogitu,  vuide.  fracidu  >  rMm,f raged,  acidu  >  agidu, 
sard,  aidti  stimmen,  dcer  kann  man  nicht  zum  Vergleich  heranziehen,  da 
afr.  Cuire,  prov.  cezer  wie  ital.  cece  auf  dem  neutralen  Nom.  Acc.  beruhen 
werden.  Von  den  drei  Ausnahmen  ist  cisne  übrigens  ein  sehr  schwieriges 
Wort.  Griech.  xixyoç  konnte  im  Altlat.  zu  cvcinus  werden,  da  ja  allerdings 
das  Lateinische  kein  cn  besnfs,  vgl.  Jmchuma  aus  Acaxt^Úi  und  diese  Form 
findet  sich  auch  bei  Plautus,  daraus  kann  aber  weder  aitai,  cecino  noch  frz. 
cisne  entstehen.  Entstammt  aber  c}'cnus  der  Jüngern  Zeit,  in  die  auch  cyma 
"^cirne  gehör!,  so  liegt  nichts  im  Wege,  anzunehmen,  faceré  sci  schon yii^^ir^ 
gewesen,  als  cycnus  zu  cycinus  wurde.  Zu  acinus  gesellt  sieb  noch  ricinus, 
das  ich  im  Franzosischen  nicht  kenne,  das  aber  unter  andcrm  in  obw.  raiien, 
sard,  erighina  lebl.     Es  scheint   also   mit  ziemlicher  Sicherheit  mr  -ein-  eine 


'  Ans  frz.  chauffer,  prov.  calfar  möchte  ich  nicht  ohne  weiteres  ein  lat. 
calfare  crschlief^cn,  schon  darum  nicht,  weil  sich  diese  Form  im  Lateinischen 
nicht  rechtfertigen  liefse.  Gegen  die,  Rom.  Gramm.  II,  S.  142  gegebene  Er- 
klärung des  französischen  Wortes  bemerkt  G.  Paris  Rum.  XXII  570,  5,  die  Volks- 
sprache hätte  caffticU  wie  perfácit  betont.  Das  ist  keineswegs  nötig.  Die 
Bildung  von  calfacere  mufs  in  die  vorhistorische  Zeit  des  Latciniscnen  fallen, 
da  in  historischer  eine  Znsammensetzung  zweier  VcrbaUtamme,  wie  sie  in 
calfacere  vorliegt  oder  vorzuliegen  scheint,  nicht  m-^hr  möglich  ist,  wogegen 
perfacere  erst  der  nachhistorischen  angehört.  Weshalb  nun  pérficit,  aber 
cálfacit  nicht  calficii  sagt,  kann  ich  hier  allerdings  nicht  erörtern,  da  das  xu 
Mhr  in  die  altlateinische  Laut-  und  Accentlehre  fuhren  würde. 
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andere  Behandlung  als  für  -cw-,  -ciä^t  •cit-  vorzuliegen.  Ob  ^ract/ts  all 
oder  erst  spater  aus  der  Schriftsprache  eingefiihrl  ist,  vermag  ich  nicht  zu 
sagen.  Mir  scheint  also,  dafs  gegen  die  A)»coIische  Reihe  ein  entscheidender 
Einwand  nicht  zu  machen  ist,  dafs  sie  fur  das  Provcnxalische  und,  wie  ich 
gleich  bemerken  will,  für  das  Italienische  unbedingt  nötig  und  daher  auch  fur 
das  Nord franiösia che  in  hohem  Grade  wahrscheinlich  ist.  Der  Verf.  wendet 
gegen  ¿ie  Kciht /acere  "^ funere  "^/ti^-^re^ /art  ein,  dafs  suocero,  acint*» 
cecino  c  bewahren.  Die  zwei  letztgenannten  kommen  nicht  in  Betracht;  der 
Unterschied  „peut  provenir  de  la  natnrc  phyMologiquc  des  différents  phonèmes 
qui  sont  en  jeu  dans  les  deux  cas"  heifst  es  S.  35  mil  Rücksicht  auf  die 
Verschiedenheit  von  afr.  faire  und  aÍ3Tie\  was  aber  dem  Frz.  rechi  ist,  ist 
dem  Ital.  billig.  Aber  auch  suocero  läfst  sich  nicht  vergleichen,  da  iocfru 
aus  socru  aus  einer  Zeit  stammen  kann,  wo  faceré  schon  fasere  lautete.  Noch 
weniger  köncen  nuocere,  recere,  dicere  entscheiden,  da  sie  natürlich  umgebildet 
sein  können.  Bei  jeder  Erklärung  von  fare  darf  man  die  eutsprechenden 
dire,  durre  nicht  beiseite  lassen:  die  Grundlagen  sind  die  nämlichen,  nur 
zeigt  durre  rr,  die  beiden  andern  r,  da  nun  aber  durre  an  kein  anderes 
Verbum  anltlingt,  dagegen  ein  entsprechendes /"arz-r  (belegt  Zs.  X  439)  und 
*dirre  zu  den  Inf.  tlkS  -are  und  -ire  in  enger  Beziehung  standen,  so  wird 
durre  der  lautgesetKliche  Vertreter  sein.  Wie  ist  es  nun  abjr  entstanden? 
Man  kÖnnle  mit  Rücksicht  auf  scerrb  u.  dgl  annehmen,  im  Fut.  sei  Jucerì* 
za  durra  geworden,  allein  der  Vergleich  paTst  nicht,  da  dort  /V,  rr  vorli^, 
während  er  und  é  -\-  r  wohl  geblieben  wären.  Also  damit  kommt  man  wie- 
der nichl  dutch  und  so  bleib:  eben  íiuyerey>  durre,  fayere'^*farre.  Eine 
Schwierigkeit  ist  freilich  auch  ¡eut  noch  zu  lösen:  weshalb  wird  duyere  zu 
durre,  vtfyito  dagegen  zu  vuoto,  nichl  vuotto,  vorayina  zu  frana,  nicht 
frannai  Der  Grund  kann  nor  in  der  Natur  des  r  liegen:  r  liebt  im  Ita- 
lienischen e  vor  sich,  während  also  vorayitta  tn  fraina,  frana  wird,  bleibt 
duyere  zunächst,  wird  dann  zu  diUre  und  nun  mit  Verlust  des  ^  und  Dehnung 
des  r  wegen  des  kurzen  Vokals  durre.  —  Der  Verf.  glaubt,  einen  luí,  fare 
schon  dem  Vulgärlatcinischen  zuschreiben  zu  können  und  zwar  stützt  er  sich 
dafür  aufser  auf  ilal.  fare  noch  auf  aspan,  far,  kat.,  prov.  far.  Allein  die 
awei  letzlgenacnlen  Formen  erklären  sich  ohne  Schwierigkeit  alw  cin¿cUprach- 
liche  Umbildungen  nach  dar,  span,  far  wird  eine  im  Futurum  entstandene 
Verquickung  von  fer^é  und  dem  Stamme  faz-  sein. 

Auf  das  Futurum  einzugehen  habe  ich  kaum  Veranlassung.  Was  der 
Verf.  zusammenstellt  ist  richtig,  und  seiner  These  eines  vulgärlateinischcn 
far  habeo  stimme  ich  zu  insoweit,  als  wir  überhaupt  die  Verschmelzung  des 
Inf.  mit  habere  dem  Vulglal.  zuschreiben  können,  kann  mich  aber  mit  seiner 
Annahme,  dafs  darin  ein  uralter  Inf.  fare  vorliege,  nicht  befreunden.  Härte 
das  Lai.  von  der  Wurzel  von  faceré  einen  Inf.  besessen  ohne  die  i:-Ablei- 
lung,  so  halte  der  doch  yrr«>  lauten  müssen,  woraus  also  erst  wieder  durch 
Anlehnung  un  f  5c- fare  —  eine  Annahme,  zu  der  man  sich  doch  erst  ent- 
ftchlicfsen  konnte,  wenn  fare  gesichert  wäre.  Allein  es  ist,  wie  gezeigt  wurde, 
fur  den  Inf.  gar  nicht  nötig,  sundern  nur  lür  das,  nicht  vor  dem  4.  Jh.  n.  Chr. 
entstandene  Futurum  wahrscheinlich.  Da  giebt  es  nun  eine  viel  einfachere 
Erklärung.  Die  afr.  Form  frai  zeigt,  dafs  das  Futurum  von  faceré  vermöge 
aeines  häufigen  Gebrauches  eine  stärkere  lautliche  Reduküon  erlitt  als  andere 
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Wörter,  and  nichts  steht  im  Wege,  fur  cine  frühere  Epoche  dasìtelhe  atìtm- 
lìvhmtn:  fa^erhutfeo'^fàerhabeo  oAtx  fàrhdbeo.  Übrificns  ist  auch  ftz.^rai' 
eine  Kuriform,  da  farhabfo  lüs  Vollwort  farai  laulen  muíste. 

Bei  der  Besprechung  des  Praesens  fällt  zunächst  ein  verhängnisvoller 
Fehler  auf.  „U  parait'^  heifst  es  S.  71,  „a  priori  exlrémcracnl  probable  i[ue, 
dan«  te  laiin  populaire,  le  prévient  de  la  ITI*-'  coaj,  vi\  pas  pu,  \  la  longue, 
garder  intact  l*acccni  classique  des  4=  et  Y  personnes"  und  f^cstiitxt  auf  diese 
aprioTÍütische  Annahme  Mrird  als  Ausgangspunkt  für  die  romanischen  Formen 
faclmus  facttis  angesetzt.  Der  Verf.  KhwAcht  allerdings  seine  Behauptung 
nachher  wieder  wesentlich  ab,  aber  das  Paradigma,  das  er  giebt,  hält  er  Pur 
ganz  sicher.  Allein  worauf  gründet  es  sich?  Es  ist  mehr  als  Iraglich,  ob 
wir  die  Betonung  venälmus  vendltù  vor  das  6.  Jh.  hinauf  verschieben  dürfen. 
Das  Rumänische  kennt  sie  noch  nicht  und  von  der  2.  Plur.  vénditis  haben 
sich  auch  auf  andern  Gebieten  Spuren  erhalten,  s.  Rom.  Gramm.  II,  S.  165, 
169,  178.  Man  darf  ferner  wohl  annehmen,  ^vlH ßorhco  als  I.  Sing,  au  flo' 
rimus  durch  die  gleichmäfäige  Betonung  von  U^^o  und  légimus  hervorgerufen 
worden  sei  (Risop,  Studien  36,  Rom.  Gramm,  fl  241);  bedenkt  man  aber, 
Aatñ  ßarisca  ßurimus  Spanien  und  Süditalien  fehlt,  so  wird  man  den  Über- 
gang von  vtftidimus  zu  vendtmus  ziemlich  weit  hinabrücken.  Aber  auch  wenn 
er  in  seinen  Anfängen  älter  sein  sollte,  so  folgt  doch  aus  i-enätmus  venäUis 
nicht  unmittelbar  facimus  facttis.  Je  häufiger  eine  Form  gebraucht  wird, 
um  so  weniger  leicht  wird  sie  analogisch  umgestaltet,  um  so  fester  haftet  sie 
im  Gedächtnis  und  zeigt  also  die  lautgesetzliche  Gestalt.  So  sehen  wir,  dafs 
tst  und  iw«/  sich  fast  gar  nicht  verändern,  so  werden  wir,  wenn  alle  oder 
wenigstens  alle  altem  romanischen  Formen  der  I.  und  z,  Plur.  auf  fdcimus 
fácitis  weisen,  darin  die  direkten  Nachkommen  der  lateinischen  Vorbilder, 
nicht  einzelsprachliche  Neubildungen  sehen.  Dies  gilt  namentlich  von  \\i3\.fate. 
Es  ist  ja  richtig,  dafs,  einmal  fat  gegeben,  fate  nach  dai  date  gebildet  werden 
konnte;  es  ist  aber  ebenso  richtig,  dafs,  wenn/fjf//ij  zm  fatte  wird,  dieses /ni/* 
im  ¡tal.  fM  fate  werden  mufs.  Nun  ist  sAitx  faite  nicht  etwa  eine  blofs  an- 
genommene Form,  CS  kommt  vielmehr  in  den  Mundarten,  die  VulcfKons.  be- 
wahren, also  namentlich  im  Senesischen  vor,  vgl.  den  Beleg  Zs.  X  439.  Da- 
mit verschiebt  sich  natürlich  sehr  manches  in  den  Ausführungen  des  Verf., 
doch  gehe  ich  nicht  darauf  ein.  Nur  die  3.  Plur.  möchte  ich  nochmals  be- 
sprechen. Der  Verf.  spricht  sich  gegen  P,  Meyers  Erklärung  aus,  die  also 
keineswegs  von  jedermann  anerkannt  i;»!  (Rom.  XXII  320),  Mit  dem  votks- 
lateinischen  yau»/,  da«  S.  102  namentlich  auch  mit  Bezug  auf  Lambriors  Bemer- 
kung über  rum./a  (Rom.  X  352)  aufgestellt  ist,  kann  ich  mich  fì-eilìch  noch 
weniger  befreunden.  Zunächst  ist  rum.  fâ  eine  Anlehnung  an  sia,  da,  die 
lautgesetzlichen  Vertreter  von  stat»  dat.  Rydberg  ist  ein  viel  zu  guter  Kennn* 
des  Rumünhschen,  als  dafs  er  dos  nicht  sofort  selber  eingesehen  hätte,  doch 
kommt  er  leider  in  dem  Abschnitte  über  das  Rumänische  gar  nicht  mehr  auf 
fâ  zu  sprechen,  beurteilt  aber  S.  198  den  Impt./íí  ganz  richtig.  Weiter  wârde 
fauni  dem  frz. /orti,  prov. /aun,  >i\iàS\.a\.  fauno,  fonno  allerdings  entsprechen, 
aber  so  gut  wie  ital.  fanno,  prov.  fan  einzeUprachlichc  Neubildungen  sind, 
so  gut  können  es  auch  font  u.  s.  w.  sein ,  und  das  wird  schon  dadurch  in 
hohem  Mafse  wahrscheinlich,  dats  die  drei  Gebiete,  in  denen  au  erscheint, 
völlig  unabhängig  von  einander  sind.    Ich  habe  zu  dem,  was  ich  Rom.  Gramm. 
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u.  s.  w..  Ut  aber  der  Schwund  des  e  in  facunt  erst  franiosUch,  so  werden 
wir  erst  recht  ru  meiner  Erklärung  gedrängt.  Ein  vulglat.  fauni  ist  aber  mit 
noch  mehr  Grund  abzuweisen  als  facunt^  dn  ihm  nur  fr^.  font^  prov.  faun 
entsprechen,  wogegen,  so  weit  ich  die  lautliche  Entwickcl  mg  zu  beuileilen 
im  Stande  bin,  weder  lUL  fanno  noch  obw.  fan,  noch  prov.yiw  daraus  ent- 
standen sein  können. 

Beim  Pcrfeklum  wiederholt  sich  der  bei  fdcimus  begangene  Fehler: 
S.  170  wird  ftktmus  angesetzt  und  S.  204  zu  dem  \y»\.  fécimo  gesagt,  es  könne 
nach  feci  gebildet  sein.  Xi^'Si  ist  aber  ganz  unwahrscheinlich.  Die  EnLwicke- 
luDg  der  Sprache  ziehlt  durchaus  auf  Endungsbetonung  hin,  die  1.  Plur.  des 
Perrekium  richtet  sich  nach  der  3.  Plur.»  nie  nach  der  l.Sing.;  den  in  älterer 
Zeit  über  fast  ganz  Italien  verbreiteten  stammbetonten  I.  Plur.  treten  je  länger 
je  mehr  endungsbetonte  zur  Seite  und  verdrängen  sie^  während  der  nmgc- 
kebric  Vorgang  kaum  zu  beobachten  ist.  Besonders  instruktiv  ist  aviemu  = 
ita!,  avemmo  in  S.  Fratello.  Das  auslautende  -u  weist  auf  ursprüngliche  Pro- 
paroxytonierung ,  das  ie  auf  eine  Form,  die  dem  luce  ébòtmu  entspricht  und 
etwa  ievmu  gelautet  haben  mag.  An  dieses  ievmu  ist  das  av  der  schwachen 
Furmen  angetreten,  —  Es  »st  ja  auch  gar  kein  Gl  und  vorhanden,  feclmus 
anzusetzen.  Die  Sprachen  der  iberischen  Halbinsel  kommen  bei  Accenlfiagen 
überhaupt  nicht  in  Betracht,  das  AUrumnnische  und  der  giöfste  Teil  Italiens 
bewahren /(/¿7'mujr,  das  Xordfranzösische  zeigt  mit  seinem  -imes  eine  Endung, 
die  lautgesetzlich  mit  fecimus  ebenso  wenig  vereinbar  ist  wie  mit  fécimus, 
ja  mit  ersteiem  sogar  noch  weniger,  vgl,  Rom.  Gramm.  FI  S.  31  j.  Worauf  be- 
ruht nun  also  fecimusì  Vermutlich  auf  demselben  Fehler  wie  viele  andere 
Irrtämer.  Wir  sind  naturgemäfs  gewohnt,  bei  unseni  sprachlichen  Studien 
von  den  Schriftsprachen  auszugchen,  diese  als  das  wichtigste  zu  betrachten 
und  die  Mundarten  nur  nebenbei  zu  behandeln.  Das  hat  auch  in  vielen 
Fällen  seine  volle  Berechtigung.  Allein  gerade  bei  der  Erschliefsung  der 
vorliUL-rarischen  Sprachperiode  ist  eine  solche  Beschränkung  oft  vom  Übet. 
Jeder  einzelne  Ditvlekt  ist  da  genau  von  demselben  Werte  wie  die  Schrift- 
sprache, namentlich  wenn,  wie  dies  in  Italien  meist  der  Fall  ist,  die  Dialekt- 
denkmüler  an  Aller  die  schriftsprachlichen  kaum  hinler  sich  lassen;  wo  also 
Differenzen  bestehen,  kann  die  Neuerung  ebenso  gut  auf  Seite  der  uns  längst 
bekannten,  uns  daher  unbewuist  wertvolleren  Form  liegen  wie  auf  Seite  der 
neuen,  die,  weil  sie  erst  neu  Für  die  Wissenschaft  verwertet  wird,  allzuleicht 
uns  den  Eindruck  des  Unursprünglichen  macht. 

Es  sind  dies  einige,  z.  T.  prinzipiell  wichtige,  z.T.  mir  persönlich  am 
Herzen  hegende  Punkte,  in  welchen  ich  dem  Verf.  glaubte  widersprechen  zu 
müssen,  die  aber  dem  zu  Anfang  ausgesprochenen  Urteile  keinen  Abbrach 
thun  sollen. 

[Zur  Bestätigung  von  vulglat.  fagere  dient  jetzt  auch  tfàysçe  neben 
iovAixp,  Aovtief).ov  in  der  ältesten  sardìschen  Urkunde,  die  O,  Schultz  oben 
S.  157  beibringt.] 

W.   LIBYER  -  LÜBKK. 


440 


BESPRECHUNG  EM.     G.  GRÖBER, 


I 


I 


I 

I 


Sohiber,  Adolf.  Die  frSnkischen  und  «lemannischen  Sicdlnngen  in 
Gallien,  besonders  in  Elsafs  und  Lolhriagcn.  Ein  Beiuag  xur  Ur- 
geschichte des  deulschcn  und  des  Tranzösischen  VoIkÄthums.  Alit  xwei 
Karten.     Strafsburg  1894,  K.J.  Trübner.    8*.    IX,  109  S. 

Drei  Fragen  sucht  der  mit  der  Geographie  und  Geschichte  de*  Reichs- 
landes  wohlvcrtrauie  Verfasser  insbesondere  zu  beantworten,  die  nach  den 
Bcsicdlcrn  deutscher  Zunge,  sowie  die  nach  der  An  und  die  nach  der  Aus- 
dthnung  der  germanischen  Besiedlung  des  linksrheinischen,  ehemals  gallo- 
roinanischen  Gebietes.  Das  Material  zur  Beantwortung  dieser  Fragen  bilden 
die  Ortsnamen  auf  -in^en^  von  Arnold  u.  a,  aus  allein  alemannischer  oder  obcr- 
deuLschcr  Gründung  erklärt,  die  gewöhnlich  für  fränkisch  gthaltenen  Namen 
auf  -heim,  die  als  schwäbisch  geltenden  auf  'latiUr  und  die  französischen  auf 
'ViUe,  'viiiers,  -court,  soweit  deren  erste  Bestandteile  germanische  Personen- 
namen sind.  Es  handelte  sich  darum,  nach  Ortsnamenverzeichnissen  u.a.  Ifilfs- 
mittcln  die  Gründungszeit,  Dichtigkeit  und  Lage  der  Orte,  die  mit  jenen  Aus- 
gängen versehene  Ortsnamen  fuhren,  annähernd  zu  ermitteln,  —  worüber  die 
zwei  bcigcgebenen  schematiscben  Karten  und  Übersichten  eine  bequeme  Orien- 
tierung gewähren. 

Danach  nnn  ñnden  sich  die  iW^rw-Namen  besonders  im  südlichen  Deutsch- 
land und  zwar  auf  der  romischen  Seite  des  Ümej,  sowie  westlich  des  Rheins, 
wo  Germanen  zur  Zeit  der  Völkerwanderung,  also  im  4. — 6.  Jahrb.,  in  Masse 
niedergelassen  waren;  sie  fehlen  dagegen  im  allgemeinen  in  den  erst  in  der 
Karolingerzeit  germanisierten  Teilen  DeuUchlands,  im  bayerischen  Oberfranken, 
Rheinhessen,  Teilen  des  Unterelsafses  u.a.,  wo  auf  die  germanische  Einwan- 
derung der  Volkerwanderungszeit  eine  Kolonisation  in  andrer  Form  (s.  u.) 
gefolgt  war,  Hieraus  ist  mit  dem  Verf.  zu  schlicfscn:  die  mit  'ingtn  benannten 
Orte,  die  den  BcsiU  einer  Mehrheit  von  Personen,  eines  Familienvcrbandcs 
(vgl.  Thüringen,  nach  dem  ganzen  Volke  genannt),  der  längere  Zeit  an  dem 
nach  ihm  benannten  Orte  bcfsbafl  war,  bezeichneu,  sind  Sippensiedlungeo, 
die  Name»;  Flur-  und  Maikgenosscnschaftsnamcn.  Sic  bilden  in  l^thringen 
und  Luxemburg  eine  abgegrenzte  Fläche,  die  von  den  Quellen  des  Our  (Norden) 
bis  zum  Ursprung  der  Saar  (Süden)  reicht,  im  Oüten  sich  dem  Lauf  der  Saar, 
im  Westen  der  Wasserscheide  von  Mosel  und  Maas  nähert.  Die  Besiedlung 
dieses  Gebietes  aber  ist  nur  von  Norden  her,  also  als  eine  fränkische,  nicht 
vom  Süden  aus  als  eine  alemannische'  denkbar;  sie  war  friedlich,  erstreckte 
sich  auf  den  fruchtbaren  Boden  in  niederen  Lagen  mit  Weidegrund  für  das 
Vieh  und  wurde  von  den  römischen  MachLhabern  als  Schulz  gegen  das  Vor- 
dringen der  Alemannen  angesehen  und  begünstigt,  wufìir  cine  Reihe  geschicht- 
licher und  politischer  Gründe  vom  gelehrten  Verl.  beigebracht  werden.  Die 
ÍN^¿-/i-Ortc  sind  die  ältesten  Gründungen  der  germanischen  Niederlxissung  auf 
gaUorömischem  Boden,  imd  sie  wurden  als  Massen  sie  dl  un  gen  gegen  Westen  zu 
Grenzorten  der  deutschen  Sprache  gegen  Frankreich,  wo  ein  Vorkommen  der- 
selben zweifelhaft  bleibt  (S.  76). 

Anders  die  A^im-Orte,  die,  seil  dem  6.  Jahrb.  belegt,  in  den  frühesten 
Sitzen  der  Franken,  Brabant  und  Flandern,  verbreitet  und  aufserst  zahlreich 
in  Rheiahessen,  Baden  und  Obcrelsafs,  noch  mehr  aber  im  Untcrclsafs,  spät* 

'  Alemannische  m^cTi-Gründungen  in  der  Schweiz  u.  a.  s.  bei  Schiber  S.  63. 
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lieh  dagegen  in  Lothringen  und  Luxemburg  sind,  ffrtm  =  Vf ohnsiu ,  be- 
deutet ZngehÖngkeit ,  Zueignung  eines  Wohnsitzes,  im  Unterschied  £u  den 
Sippcnsicdlungcn  züÍ  'in^tn,  Herren  sied  langen  ,  die  von  den  fränkischen 
Königen  seit  dem  5.  Jahrb.  in  dem  unterworfenen  Lande  ihrer  Gefolgschaft 
ohne  Vertreibung  der  Eingesessenen  verliehen,  auf  ehemals  nichtfränkischem 
Gebiete  eine  Art  strategischer  Bedeutung  (gegen  Alemannen  u.  s.  w.)  beitafsen, 
gemischte  Bevöllierung  haben  konnten  und  weil  genug  auneinnndcr  Itcgen,  um 
»olche  Landvcricihungen  mit  oberhoheitlichcr  Befugnis  an  die  im  Ortsnamen 
bezeichneten  Personen  darzustellen.  Die  Entstehung  dieser  Ac-iM-Namcn  wäre 
also  ähnlich  der,  die  noch  im  10.  Jahrb.  bei  Thielroar  von  Merseburg  (+  lolS), 
Cbxon.  2,  33  bezeugt  wird,  wonach  ein  Vorgänger  Thietmars  im  bischöflichen 
Amte,  B050,  in  der  Nähe  von  Zeitz,  in  einem  von  ihm  ausgerodeten  Walde 
Gebäude  errichtete  und  den  so  entstandenen  Ort  nach  seinem  Namen  be- 
nennen licfs,  d.  i.  Bos-an,  jetzt  Posen  bei  Zeitz.  Durch  ihre  Verbrettung  im 
sÜdwcbtlichen  Deutschland  ist  nirgends  die  Möglichkeit  ausgeschlossen,  dufi 
die  Aíífff-Orte  Frankcngrîindungen  sind;  in  Lothringen  aber  war  bei  der  Häufig- 
keit der  fränkischen  SippcnsiedluDgcn  zur  Herrensiedlung  kein  Anlafs  ge- 
geben, daher  die  geringe  Zahl  der  lothringischen  Ai-Zw-Orte;  im  Unterelsafs 
wird  dnrch  das  Überwiegen  derselben  eine  Verdrängung  von  Alemannen  aus 
demselben  wahrscheinlich.  Dnfs  auch  in^ir»-OTit  gelegentlich  zu  Metm-Ortcn 
aufgelöst  wurden,  scheint  sich  nicht  zu  bestätigen. 

Hervorragendes  Interesse  haben  für  den  HomanUtcn  namenthch  die  fol- 
genden Kapitel  (Vff.)  des  alle  Möglichkeiten  erwägenden,  aufserst  vorsichtig 
in  der  Beweisführung  und  Folgerung  fortschreitenden,  überall  zugleich  mit 
den  rechtsgeschichtlichcn  Verhältnisiscn  rechnenden  Ruches.  Ich  hatte.  Grund- 
rifs  d.  rom.  Phil.  I  424*,  hervorgehoben,  dafs  sowohl  in  Deutschland  die  mit 
-wet/  'wyi,  *wciUr  -wyler,  wie  die  in  Frankreich  mit  •vüU  •vitliers  (etc.), 
-cauri  hinter  Personennamen  benannten  Orte  auf  schon  in  römiiicher  Zeit  In 
Deutschland  und  P'rankrcich  angelegte  viilae,  vülaria»  cohortes  u,  s.  w.  zu- 
rückgingen, die  ursprünglich  (vgl.  noch  jetzt  Villes  Dép.  Ain  etc.,  oder  ViUe 
juu^'La  Ferié  Dép.  Aube,  l^s  Cours  Dép.  Orne,  oder  Cours -de -Vince  »nés 
Dép.  Seine  ;  ferner  IViehl  Kcgb.  Coin ,  IVeil  Obcrbayern  oder  Wyler  Regb. 
Dusseldorf,  iVeiler  Unterfranken)  bis  zur  fräukiscben  Einwanderung  schlecht- 
hin 5  0  genannt,  zur  nächstgclcgencn  Ortschaft  gcboiigc  Ökonomie-  und  Vieh- 
hofe waren,  in  deren  Dienst  sie  bewirtschaftet  wurden,  und  dafä  daher  die 
villar  etc.  erst  in  fränkischer  Zeit  nähere  Bestimniungt:n,  und  zwar  durch  t;eima- 
oische  PcrsontjRn^mcn  erhallen  halten,  woraus  der  Beginn  einer  neuen,  vorher 
nicht  vorhandenen  Gestaltung  des  Hodenbesitzes,  und  zwar  nach  deutschem 
Muster,  zu  datieren  wäre,  also  die  Ablösung  von  Hofcn,  Ök  un  um  i  cani  agen  etc. 
von  den  Orten,  denen  sie  ursprünglich  zugehörten.  Halte  ich  Namen  wie 
l/rsioniS'Villa  bei  Gregor  v.  Tours  =  frz.  OrsonvilU^»  Ursione-vilUre  vom 
Jahre  628  =  frz.  OrsonvitU  S.  et  Oise.  Eppone-curte  70g  =  Ippécourt  Meuse 
deutschen  Bildungen  auf  'hof,  •stadt,  -weiJer,  -heim  (vgl.  Frimarsheim  8.  Jh. 
=  Frimari-curt  9.  Jh.  =  Frémé-court  Metz)  gleichgestellt,  hinsichtlich  ihrer 


*  S.  AusiÜbrlicheres  darüber  bei  K-Ornmesser,  Frz.  Ortsnamen  (1888} 
S.  19  ff. 

»  S.  ebd.  S.  33.  36. 
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uDfranzösiscben  Fûgaog  sowohl  wie  nach  ihrer  ElnUtehongszeit  und  ihren  Grön- 
dem  V  so  erkennt  nnn  der  Verf.  mit  geographisch  und  historisch  gcschnitem  Blick 
in  jenen  Ortsnamen  auf  -vilU,  'vilUrs,  -court  des  heutigen  firanzÖsischen  S|«ach* 
gebiets,  deren  Verbreitung  sich  als  eine  geographisch  begrenzte,  mit  gegen 
Westen  und  Süden  fortschreitend  sich  vermindernder  Dichtigkeit  erweist, 
völlige  Parallelen  zu  den  fränkischen  A^ÙH-Orten,  also  Benennungen  fränkischer 
Herrensiedlungen  auf  dem  Boden  gallorÖmischer  S[»ache,  wie  nicht 
minder  in  den  Kamen  auf  -mtV,  -'veeiUr  solche  auf  dem  deutschen  Boden  der 
ehemaligen  römischen  Niederlassung  zu  erblicken  sind.'  Am  grÖfstcn  ist  die 
Zahl  der  —  wie  schon  Kommesser  (S.  25)  bemerkt  halte,  die  Loire  nicht  über- 
schreitenden, auf  gegen  600  sich  belaufenden  rs/Ür-Orte  in  der  Nonnandic  und 
in  Gebieten,  wo  die  Franken  als  Bundesgenossen  des  Aetins  schon  486  an- 
säisig  waren;  grÖfstenteils  liegen  sie  in  dem  von  Chlodwig  486  e3x>bertcn 
Reiche  des  Syagrius  und  bilden  eine  westliche  (neustrische)  Gruppe,  vermut- 
lich mit  den  Stützpunkten  Paris  und  Soissons,  und  eine  Östliche  (austrasische), 
an  Metz  angeschlossen.  Als  Einzel-  und  anseinanderliegende  Stcdlnngcn 
fränkischer  Krieger  auf  dem  eroberten  gallischen  Boden  mit  überwi^ender 
gallorÖmischer  Bevölkerang  mufstcn  sie  notwendig  galloromanisch  bleiben 
und  konnten  nicht  deutsch  werden,  wie  die  kompakten  Sippcnsiedlnngcn 
Lothringens  auf  -ingen  es  geblieben  sind,  und  so  wurden  auch  die  Namen 
jener  Herrensied langen  französisch.  Ihre  westlichsten  und  südHchsten  V<x- 
posten  zeigen  daher  nicht  die  Grenzen  an,  bis  zu  welchen  fränkische  ^)r«che 
Landessprache  wurde,  sondern  nur  den  Umfang  der  Verfügungsgewalt  fränki- 
scher Herrscher  über  gallorömisches  Gebiet.  Und  jedesfaUs  reichte  diese  Ge> 
wait  hin,  um  der  groCsen  Zahl  germanischer  Appellativa  in  die  galloromaniscbe 
Crache  Zutritt  zu  verschaffen,  die  wir  als  fränkische  Wörter  kennen  gclcntt 
haben  und  die  im  Französischen  bis  heute  lebenskräftig  fortbestehen.  Es  ist 
wohl  kein  Zweifel,  dafs  der  Verf.  im  Recht  ist,  wenn  er  annimmt,  da£t  mit 
den  massenhaften  Herrensiedlungen  auf  -keim  diesseits  und  mit  deiun  auf 
•xilU  jenseits  des  deutschen  Sprachgelñetes,  mit  der  Hingabe  von  Gütern  an 
Gefolgsleute  gegen  die  Übernahme  der  Verpdichtung  zur  Heeresfolge  im  per- 
sönlichen Dienste  des  königlichen  Spenders  (S.  60V  schon  eine  Wendung  in 
der  Entwicklung  des  Gefolgschaftswesens,  nämlich  zum  Feudalwesen  hin, 
eingetreten  ist,  ein  wie  weiter  Weg  bis  zur  Durchbildung  desselben  von  da 
auch  noch  zumckznl^en  gewesen  sein  mochte. 

Ein  vom  Ver&sscr  berührter,  aber  absichtlich,  ohne  Xachteil  für  seinen 
Zweck,  unerledigt  gelassener  Punkt  <S.  56^  i:»t  die  Frage,  wie  sich  die  germa- 
nische Bildungsweise  mit  der  normalen  Franzöäening  der  Namen  der  Herren- 
Siedlungen  in  Friakrcich  veririge,  die  doch  Gilloroxonen  als  die  sprachlich 
clAÍígebendea  Ortiangehorigea  axuuschen  ;win¿*^  Ich  ha:te.  ge>íü*at  auf  das 
chronologische  Vethàîmis  bei  der  Namer.übcr::títeniD¿:  tur  /"ri'n^rj -heim  S.  Jh., 
/>ijwun - c u r t  9.  Jh.,  /Vì-'Uct - c o u r  t .  oder  bei  j^e-^Vjj  Jagea  Vo¿.  S^j.  B<xen- 

*  Witte.  Deutsche  und  KeUorornacea  (iSqii  S.  ;o.  3S  u.  pass.,  schob 
mir  die  Ansicht  unter.  aî<  hätte  ich  mittels  viicser  NanieQ  die  eheosalige  west- 
iiche  GreciJ  ier  Ííui>chí=  Sprache  bci.:in:n:cn  wollin:  ich  kann  hier  unter- 
lassen auf  ücs«;   -1:^1  ihsUche  Mit  Verständnisse  seiner  S:hrir:  eiaiu^ehen. 

*  S.  bei  Aruoic  S-.  SS.  IC4.  wo  jedoch  eine  Grcnic  ics  Ofbiets  der 
■OKU'  and  xrt>''-Ortc  aoch  nicht  gebogen  ist. 
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court  1347  j.  í^xíi/flc  ourt  u.a.  an  eine  Namengebuog  in  der  Art  gedacht, 
wie  sie  Bono  nach  Thietmar  im  10.  pi.  noch  vornahm,  erfolgcnd  dnrch  den 
gcrmaniücben  PIcrrn  und  die  zu  ihm  gehörigen  und  für  seine  Autorität  ein- 
tretenden Leute,  die  Frtmarsheim  den  vorhandenen  Hof  [ctér/ù]  nach  dem 
Muster  der  deutschen  Arim-Orte  nannten,  wodurch  der  eingesessene  G.1II0- 
rüraer  genötigt  wuide,  forlau  den  Namen  des  Hofhcrin  dem  von  ihm  für  die 
Sache  bis  dahin  gebrauchten  einfachen  Gattungsnamen  curtís  voranzustellen 
(s.  Grundr.  I  424);  der  Vorgang  wäre  also  cinc  Art  Übersetzung*  gewesen, 
oder  bei  zweisprachiger  Benennung  desselben  Orts  von  Haus  aus,  wie  sie  an 
Sprachgrenzen  überall  begegnet,  hätte  der  deutsche  Einwanderer  wenigstens 
die  Bildungsweise  des  Namens  bestimmt.  Hiermit  erklärte  sich  Witte  (S.34) 
nicht  einverstanden;  dieser  sein  Einspruch  mag  hier  kurz  erörtert  werden.  Er 
meinte,  die  FranxÖsierung  jener  Namen  schlicfsc  auch  gallornmi^che  Bildung 
derselben  ein,  und  da  in  Namen  wie  ä.  B.  Frimari-curt  das  deutsche  Genitiv- 
Zeichen  des  Personennamens  -^s  (vgl.  Frimar-s-heim^),  also  ein  Frimar\é)%' 
court,  nicht  auftrete,  ho  handle  ck  <iìch  gar  nicht  um  Anzeige  eines  Besitz- 
verfaälloisses  ìn  den  Ortsnamen  mit  germanischem  ersten  Teile,  sondern  ledig- 
lich um  eine  Juxtaposition  und  daher  stamme  auch  das  Schwanken  der  QualitSt 
des  Fugcnvokals  bei  diesen  Ortsbezeichnungen  in  den  lateinischen  Doku- 
menten des  frühen  Mittelalters,  zwischen  eau.  Die  Hinfälligkeit  dieser  Ein- 
wendung liegt  auf  der  Hand.  Denn  l)  drücken  die  parallelen  Namen  auf 
'heim.  (/Vi'mars-hcim  ■•  Frimari-court)  thatsächlich  ein  Besilzverhaltnis  aus; 
1)  ist  die  Forderung  der  Übertragung  des  deutschen  Genitivelements  in  die 
galloromiiche  Volkssprache  unberechtigt,  sofern  in  derselben  z.  Z.  ein  Genitiv- 
casus unbekannt  war,  die  deutsche  Genitivendung  vom  Galloromanen  also 
nicht  percipiert  werden  konnte,  vielmehr  der  Casus  ohiiquus  bei  ihm  die  Funktion 
dieses  Casus  ausübte  —  das  galloromanische  Volk  sprach  für  deutsches 
Frimars{'ßteim):  Frimar[<urt),  djher  «.pater  Frémé^-court),  —  und  die  mit 
den  Franken  nach  Xordfrankrcich  gelangten  deutschen  Personennamen  die 
GcDÌiivform  {Loähuviges.  llu^in)  ja  ebenfalls  nicht  beibehalten  haben.  Das 
Besilzverbaltnis  wird  eben  durch  die  Stellung  derKompositionbglieder:  1}  l'er- 
sonenname,  3)  Ortsgattungsname,  in  deutscher  Weise  angezeigt  ;  vgl.  damit  die 
franzÖs.  in  Us  fits  Aymon  oder  ¿ï/^bernier  Maine  et  L.;  3)  erklärt  sich  das 
Schwanken  der  Schreiber  lateinischer  Urkunden  beim  Fugenvokal  eben 
aus  dem  Fehlen  eines  Flexionsvokals  in  den  vom  Volke  gebrauchten  Orts- 
namen; auch  aufserhalb  Frankreichs  latinisiciten  sie  denselben,  wie  zu  jeder 
Zeit  geschehen  ist,  nach  Analogie  der  Wörter  gleicher  Gattung:  Rímunr- 
uillare  KimN-uuillare  Rimon^-uillare  Rtrnj-'dorf  u.  dgl.  nach  August^-dunum 
Angusti-dunum  (Greg.  v.  T.),  Canta-bennicus  und  Canta-bcnnensia  {das.);  vgl. 
auch  Bcrthfi-charius  und  Bert^-charius  (das.)  u.a.m.;  4]  findet  Juxtaposition 
im  Franzosischen  wohl  statt  bei  Subsumption  der  Glieder,  z.  B.  Luné-vHU  = 
Luoac um- villa,  nicht  aber  bei  Determination,  wie  sie  im  obigen  Falle  besieht.^ 


'  Vgl.  die  Beispiele  von  Übersetzung  lat.  Ortsnamen  ins  Deutsche  im 
Elsafs,  8.  Jh.,  bei  Witte  S.  50  fiT. 

'  Vgl.  aber  auf  deutschem  Boden  Ratramm ^%-viUare  861  mit  Da- 
^oifcs-haim  7<}3,  woneben  Maroni •z-<7/a  846,  ii(rr(»«o -  v i 1 1  a r e  847  (Witte 
S.  30  f.),  und  im  Elsafs  schon  742  CrVWu^ij-uuilare  742  (das.  S.  32). 

*  Vgl.  Darmesteter,  Traité  de  la  formation  des  mots  composés  S. 50  etc. 
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Mithin  durñe  mnn  an  Übersetsung  des  AWm<Namens  in  dem  angegebenen 
Sinne  wohl  denken.  Allein  es  kommt  freilich  in  Betracht,  was  uns  aber  da* 
Verhältnis  der  heim-  zu  den  viUe-Or\tXi  noch  mehr  aurklaren  kann,  dafs  du 
deutsche  hiiim{s)  selbst  hn  pic.  kam  und  erweitert  im  franz.  ham-tau,  sowie 
im  Norden  als  Ortsname  {Harn  P.  de  C,  5^omme;  Le  Ham  Ard.  etc.;  Hamrì 
Nnrd  etc.;  Le  Hamel  Somme  etc.)  forüebt,  mit  -haim  gcbildele  Ortsnamen 
wie  Frima r{s)heim  also  ohnt  Ersatz  des  «weiten  Bestandteils  ins  Galloroma- 
nische  aufgenommen  werden  konnten,  und  *Fr¿m/ham  statt  Frèmécourt  nicht 
unerhört  gewesen  wäre';  aber  es  findet  sieb  thatsächlich  in  Frankreich  kein 
Name  clicks  Ausgangs.  Es  ist  weiter  zu  beachten  <  dafs  auf  deutschem  Gebiete 
Herrensicdlungen  von  der  Art  der  AWm-Orte  vor  der  Festselrung  der  Franken 
auf  gallorömischen  und  alemannischen  Boden  nicht  sicher  nachzuweisen  sind, 
also  wohl  m  i  t  derselben  erst,  wie  oben  dargelegt,  erstanden.  Bei  der  Gleich- 
artigkeit der  hfim-  und  vHie-Oxic  ist  daher  wahrscheinlich,  dafs  die  heim' 
Orte  umgekehrt  Ncuanlagen  auf  weniger  bevölkertem  und  angebautem  Boden, 
als  eit  der  von  den  Rumern  betretene  war,  nach  dem  Muster  der  germanischen 
iWiAOrte  sind,  und  diese  letzteren  7.unachst  mit  den  germanischen  Herren 
den  germanischen  Namenszusalz  erhalten  hatten»  zuerst  auf  niederrheini'ichera 
Buden  an  Stelle  der  alten  römischen  vilia  (vgl.  GatZ'weiUr  M.  Gladbach),  dann, 
mit  dem  Vorrücken  der  Franken  nach  Westen  und  Süden,  auch  an  Stelle  der 
viNae  auf  gallorömischem  und  alemannischem  Gebiete  tretend.  Dafs  die  heim' 
Anlagen  überall  und  in  Masse  vorhanden  sind  (Rheingebíct  etc.),  wo  die 
weii-  und  weiier-Oric  spärlich  oder  in  geringer  Häufigkeit  auftreten  (s.  Schi- 
bcr  S.  92  ff.)  und  heim-  unter  vii/e-  und  Z'r//<Tj--Orten  (im  Gebiet  französischer 
Zunge)  nur  vereinzelt  sich  in  alten  Dokumenten  noch  nachweisen  lassen, 
spricht  jedenfalls  für  diese  Succession;  •vi//a  und  -heim  wird  übrigens,  wie 
es  scheint,  an  der  bekannten  Stelle  der  lex  Salica  (s.  Schiber  S.  tSQ  ^- 
retts  gleichgesetzt  {„in  vUlix  guae  ultra  Rkenum  xunt^  in  ^w(/i>-chcm  et 
X//i/-chem  et  K/'¿o  -  c  h  e  m"),  die  heim-OxKt  werden  danach  schnell  den 
Hctrcnsicdlun^cn  auf  -villae  gefolgt  sein,  jedenfalls  schon  früh  im  6.  JIu 

Diese  Sachlage  ändert  nun  aber  nicht<i  an  dem  germanischen  Charakter 
einer  Zusammen$ct/.ung  wie  Frimaricurt,  wenn  die  Ar/Vfl-ZubammeuseUung 
ihr  auch  nicht,  wie  urkundlich  bei  Frimariiheim,  voranging.  Die  Herrensicd- 
lungen auf  -vÜiae  deutscher  Seite  wie  Suinderado'vUia  737  =  SchwindraU- 
heim'  —  mögen  rlie  lat.  Urkunden  immerhin  dem  deutschen  Genitiv  im  Namen 
{Rat ramme f>'UiIare  Kicswciler)*  erst  spater  Zutritt  verslattet  haben  —  sind  ge- 
nügend, um  den  französ.  Typus  Abain-vi7/i  Huf  eine  deutsche  Namengebung  wie 
hei  Suinderado-välai  Schw¡ndrat¿heim  zurück/uführen,  an  der  der  gallurouia- 
nische  Hörige  diejenige  idiomatische  Substitution*  vorzunehmen  gehalten  war, 
auf  die   der   Zustand    seiner  Sprache   ihn    hinwies.     Rührte   die   Fügung   des 


1  Vgl.  die  so  gebildeten  englischen  Ortsnamen  anf  -kam, 

«  Witte  S.  31. 

3  Witte  das.  ' 

*  Man  vergleiche  damit  die  in  Frankreich  heimische  Weiterbildung  weib- 
licher Eigennamen  wie  Berla  zu  Bertain  für  das  einfache  deutsche  Bertha 
oder  auch  die  Verdrängung  des  keltischen  Hochtons  durch  den  lateinischen 
bei  keltischen  Ortsnamen,  worüber  Williams,  Die  frz.  Ortsnamen  keltischer 
Abkunft  <iS9i)  S.  1$  verglichen  werden  kann. 
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Namens  aber  nicht  von  ihm  her,  so  war  sie  das  Werk  des  Herrn  und  seines 
Gefolges';  dem  Smnä^rtnio-vt/Za  wegen  des  fehlenden  Gcnitivs  es^  den  deut- 
schen Charakter  absprechen,  hiefsc  auch  die  Ortsnamen  auf  -uv//,  -weiUr  u.  dgl, 
am  Rhein,  in  Badea  und  Württemberg  für  gallo  römisch  e  Namen  aiisgeben, 
was  doch  gewifs  nicht  ungcht." 

Aber  wir  haben  noch  des  Verfassers  Ansicht  über  die  vviV^-Namen 
kennen  zu  ]t:roen,  die,  wie  er  ausfuhrt,  auf  deutschem  Gebiete  sich  zwischen 
die  östlichen  heim-  und  die  weiitlichcn  m^cw-Ortc  einschieben  und  aut  dem 
Boden  französischer  Sprache  mit  germanischen  Personennamen  gleichfalla 
verbunden  worden  sind.  Während  sie  aber,  als  ursprünglich  römische  villa' 
riot  im  Norden  rechtsrheinisch  ganz  fehlen,  sind  sie  linksrheinisch  sehr  häußg, 
am  zahlreichsten  in  ElsaEs-Lolhringen  und  in  der  Plalz,  und  in  ihrer  Lage 
charakterisiert  dadurch,  dafii  sie  sich  dort  besonders  in  bergigem  and  waldi- 
gem Terrain  in  ziemlich  breiten  Komplexen  in  langer  Reihe  vorfmdcn  {Buchs- 
weiler.  Rappolis-weiler  u.dgl.).  Häung  sind  es  Reborte*;  es  waren  nach 
dem  Verf.  Wohnsitze  der  vorgermaotschen  Bewohner  des  Landes,  die  jedoch 
in  fränkischer  Zeil  ihre  Grundherren  erhiellen»  und  zwar,  dem  Namen  zufolge, 
ebenfalls  deutsche;  unbesLimmbar  erscheint  Seh.  nur  die  Stellung  des  Grund- 
herrn zu  den  ursprünglich  galloromaniächen  Bewohnern,  die  diesseits  der 
m^m-Ortc,  weil  von  ihren  Sprachgenossen  durch  deutsche  Sippensiedlungen 
abgeschnitten,  germanisiert  wurden.  Da  er  aber  germanische  Besitzer  in  den 
in  den  Ortsnamen  bezeichneten  Personen  selbst  sieht,  können  mit  Rücksicht 
auf  die  ursprüngliche  Abhängigkeit  des  vÜJare  von  der  villa  und  seiner  ur- 
sprünglich geringeren  Ausdehnung  und  Bedeutung  (im  9.  Jh.  gab  es  freilich 
schon  vülaria  mit  zwei  Kirchen,  s.  Verf.  S.  71)  nur  (fränkische)  Gefolgsleute 
in  Frage  kommen,  die  nach  Würdigkeit,  Leistungen  und  Bedürfnissen  oder 
vermöge  persönlicher  Eigenschaften  als  geeignetere  Herren  für  diese  kleineren, 
als  fur  die  gröTseren  z/i'/Aj/'-Anlagen  erschienen.  Eine  chronologische  Ver- 
schiedenheil zwischen  der  Besiedlung  von  viUae  und  vülaria  besteht»  wie  es 
scheint,  nicht,  da  schon   628  ein   LeubareJo-villare  auftritt. 

Ihre  Zahl  ist  erheblich  geringer  als  die  der  villa-Oiic.  Im  französischen 
Sprachgebiet  begegnen  ihrer,  wie  ich  nach  Kommesser  (S.  26)  beifuge,  nur 
gegen  80  und  zwar  lediglich  in  einem  Teile  des  Gebietes  der  fr^inzÖ.sischen 
riV/i-Orte  mit  germanischen  Namen,  ebeitfalls  gruppenweis,  in  längerem  Strich 
von  der  französischen  Grenze  bis  ins  D¿-p.  Loiret,  Eure  et  Loire  (hier  am 
meisten)  und  Eure  hinein,  ohne  die  Loire  zu  berühren.  Die  Gründe  für  die 
Undichtigkeit  und  für  die  lokale  Beschränkung  sind  im  Zusammenhang  mit 
der  topographischen  Lage  noch  aufzusuchen.  Ihnen  stehen  im  südlichen  Frank- 
reich gegen   loo  Villar-  etc.,  im  nördlichen  Frankreich  über  200  VitUr-    ftl' 


*  8.  Schiber  S.  72  Aimi.  2, 

*  s.  weitere  Namen  der  Art  aus  dem  Elsafs  bei  Witte  S.  ^Of. 

'  Dafs  CS  willkürlich  ist,  wegen  des  Vorkommens  dcnischer  Personcn- 
namen unter  den  mancipia  Frankreichs  im  «).  Jh.  auf  galloromanischc  Gründer, 
die  bereits  deutsche  Namen  angenommen  hätten,  bei  den  Herreuiticdlungen 
auf  •i'il/r  clc.  in  Frankreich  zu  schlicfscn,  wie  Witte  thul,  zeigt  einleuchtend 
Schiber  S.  49.  Sie,  als  Romanischredende,  hätten  den  Personennamen  ja 
ebenfalls  nicht  voranstellen  können. 

<  Jedoch  nicht  immer,  wie  aus  gelegentlichen  Angaben  über  die  Bestand* 
teile  von  viUaria  zu  ersehen  ist. 
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¡iers-  etc.  geiimnnte  Orte  obué  germanûcbes  eisten  Bestandteil  nod  fiber  300 
auf  •TÍUar{d)  etc.  and  -vtU{Ì\er  etc.  {^genûber,  deren  erster  Beslandleil  kel- 
tisch oder  franzüsisch  ist,  Orte,  die  mithin  der  deutschen  Besiedtnng  cnt- 
xogcn  blieben. 

Dieselbe  knüpft  sich  aber  noch  an  die  umhegten  Teile  einer  viila  oder  eines 
vÜJare,  malL  curtís  (=  cohors)  genannt,  deren  Verselbsiändi^ng  die  seil  den 
Jahre  709  nachgewiesene  Verdnigang  von  curtís  mit  german-  Personennamen 
(gegen  400  anter  gegen  1400  -rour/- Bildungen:  am  häangsten  in  Isle  de  France, 
ft.  Kommesscr  S.  30)  erkennen  labt  ;  die  -curtes  werden  vom  Verf.  nnr  ge* 
legentlich  herbeigezogen ,  weil  au  dieser  nördlich  der  Loire  bis  in  die  Nor- 
mandie verbreiteten  Schicht  französischer  Ortsnamen  genaue  diesseitige  Ent- 
sprechungen fehlen,  die  über  ihren  Charakter  genauen  AufschluTs  geben  konnten. 
Es  kann  sich  mit  ihnen,  bei  ihrem  frühen  Anftreten,  jedoch  nur  ebenso  rer- 
halten  wie  mît  den  rx/i¿rr -Orten.  Da  sie  nirgends  die  Bedeutung  roa  ni2^ 
Orten  erreicht  haben ,  werden  sie  von  vornherein  klein,  in  der  Au.sdehnung 
l»eschränkt  und  Begabungen  an  Geringere,  jedoch  nicht  lediglich  etwa  an 
GällorGmcr  mit  germanischen  Namen,  gewesen  sein,  wofür  sie  doch  zu  früh  er- 
scheinen. Wie  das  Verhältnis  der  Besiedler  von  cours  im  einitelnen  zn  denen 
der  vüJc  eu  denken  ist.  ist  eine  rechtsgeschichiüche  Frage,  bei  deren  Beant- 
wortung noch  auf  weitere  Zeichen  zu  achten  sein  wird,  als  auf  die  gelegentliche 
Verwechselung  von  -court  mit  -t^/a  im  9.  Jhr.  (Kommesser  S.  30  n.  33). 

Auf  alle  diese  Siedlungsnamcn  ist  hier  deshalb  ein  grofses  Gewicht  zu 
legen,  weil  sie  im  Gebiete  französischer  Zunge  nur  so  lange  möglich  waren, 
als  der  Deutsche  dort  mafsgebend  war.  Mit  der  Nachselxung  der  Personen- 
namen {VUUikürry  Yonne,  Villa  Theodorid  9. Jh.;  Courtcnei  Aube,  Conis 
Onniphi  896,  u.a.),  die  erst  im  9.  Jh.  erfolgt  und  französische  Wortbildangs- 
regel  zur  Geltung  bringt,  ist  jener  Einfluf«  deutscher  Herren  erloschen.  Pbtz 
griff  er  noch  zur  2cit,  als  man  die  noch  kleineren  mansa  (Hufen,  frz.  mHx  etc) 
und  mansionüia  (Hausgrundslücke,  frz.  r/usm'¿  etc.)  vergab,  denn  bei  crsteren 
finden  sich  gegen  15  (Kommesser  S.  33),  bei  letzteren  gegen  30  deutsche  Per- 
sonennamen (s.  das,  S.  35)  vorangestellt  {Gibeau-meix  M.  et  Mos.,  Thiébau- 
mesm'/  das.)'.  überliefert  seit  dem  to.  Jb.,  müssen  sie  mindestens  im  8.  Jb. 
vorhanden  gewesen  sein. 

An  Tragwette  gewinnt  die  Beobachtung  über  die  Folge  der  Glieder  in 
den  mit  deutschen  Personennamen  gebildeten  franzÖs.  Ortsnamen,  wenn  man 
beiückstchligt,  dafs  casteiium  (costrum)  niemals  die  deutsche,  sondern  nur  die 
französische  Verbindung  eingeht  {Chotea u-  J'ki¿rry  Aisne,  Castrum  Tbcodorìci 
923),  obwohl  Kastelle  aus  fränkischer  Zeit  genug  bekannt  sind,  und  ebenso 
wenig  vicus  und  burgus.  DaXs  die  Beschaffenheit  dieser  Ortsanlagen  oder 
die  Nlchtbefäbigung  der  frankischen  Herren  ihre  Besiedlung  verhindert  haben 
mufs,  ist  klar:  die  Ursachen  dieser  Verhinderung  würde  man  von  dem  mit 
dem  Blicke  des  Rechtshislorikers  und  Geographen  die  Dinge  betrachtenden 
Vef&sscr  gern  auch  noch  erörtert  sehen. 

Am  Schiasse  seiner  Ausführungen  ist  es  die  Sprachgrenze  in  Lo- 
thringen, über  die  er  aus  dem  Dargelegten  Folgerungen  zieht.  Zur  Bestim- 
mung derselben  erweisen  &ich  ihm  mit  Recht  einerseits  die  als  fränkische 
Massensie  dl  ungen  erkannten  in^rn-Orle,  andrerseits  für  die  französische  Sprache, 
die   fast   überall   in  Frankreich   anzutreffenden   (i  )ar«M-Orte   keltischer  Giüo- 
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dun^S  ostfranx.  auf  ey  oder  y  ausgehend,  allein  brauchbar.  Die  Grense  liegt 
zwischen  den  dichter  bei  einander  liegenden  tngen-  (fr/.,  blsw.  ange)  und  den 
xusammcnliegcnden  ^- (<'_y)-Orten  ;  bei  schwankender  Benennung  gewisser  dieser 
Orte,  die  in  den  Urkunden  den  keltischen  VVortau.<;f;ang  gelegentlich  statt  des 
ursprünglicheren  deutschen  annehmen,  und  umgekehrt,  »ind  Flurnamen  und 
andere  Kriterien  zur  Entscheidung  vom  Verf.  herangezogen,  der  noch  von  der 
Ermittelung  von  Einielhcilen  abzieht  und  zunächst  die  grorsen  Verhältnisse 
im  Auge  hat.  Die  von  ihm  (S.  79  ff.)  vorgefühilen  Grenzoric  germanischen 
Ursprungs  von  der  luxemburgischen  Grenze  {ibingen  =  Auöauge)  bis  zum 
Donon  {Ibingm  =  fàt'gny),  die  jetzt  im  TranzÖsischen  Sprachgebiet  Hegen, 
stellen  eine  GreniUnie  zwischen  Deutsch  und  Französisch  dar,  die  ziemlich 
übereinstimmt  mit  der  von  Witte  für  das  15.  und  16.  Jh.  nach  Urkunden' 
angenommenen  (vgl.  Karte  11)  und  der  von  ihm  fur  das  frühe  Miltelaller 
aufgestellten.^  Sie  zieht  im  Süden  im  allgemeinen  mehrere  Kilometer  noch 
erheblich  mehr  westlich  als  die  heulige  (^.  die  Karte  II);  es  ist  also  in  der 
langen  Zeil  von  mehr  als  lausend  Jahren  nur  ein  schmaler  Streifen  Landes,  anf 
dem  das  Deutsche  seit  seiner  Niederlassung  in  Lothringen  zurückgewichen  ist. 
Nur  wenige  Bemerkungen  noch  zu  Einzelnem.  In  den  S.  57  erwilhnten 
normannischen  Oit&namen  Äfant'Cuer-vt/Jr,  Vatli'^urr-vifie  steckt  wohl  das  in 
der  Bretagne  so  häufige  kelt.  ker  Stadt.  —  Dafs  schon  die  gallorömischen  vilUte 
und  vittaria,  von  denen  noch  jetzt  manche  ohne  nîihcre  Bezeichnung  fort- 
bestehen, in  der  Regel  einer  individuellen  Bezeichnung  bedurft  hatten,  weil 
sie  in  umfangreichen  Bezirken  mit  wenigen  citñtates,  zu  denen  sie  gehörten, 
od  vorkamen,  wie  S.  69  vermutet  wird,  ist  mir  zweifelhaft.  Denn,  wenn  auch 
solche  Individualnamen  den  vülae  und  vÜlaria  in  den  Urkunden  und  Ge- 
schichtsquellen seit  dem  0.  Jh.  in  der  Thal  gelegentlich  gegeben  werden,  so 
6nden  sich  doch  oft  genug  noch  vUIat!  und  viUaria  lediglich  nach  ihrer 
Lage  ÍU  einer  mit  Individualnamen  versehenen  Ortschaft  kenntlich  gemacht. 
Sie  umgaben  nicht  blofs  die  civitatrs,  sondern  auch  die  Hauptortc  der  pogi 
und  die  in  denselben  gelegenen  zahlreichen  vicus*  und  zwar  immer  in  be- 
schränkter Anzahl ,  so  dafs  es  leicht  war  sie  von  dori  aus  individuell  zu  be- 
stimnoen.  Wo,  was  häufig  schon  bei  Gregor  v.  Tours  der  Fall,  appositionell, 
als  Rangbczeichnung  zu  einem  keltischen  Ortsnamen  villa  n.  dgl.  gefügt 
wird  (z.  B.  Cala  villa  =  ChtUes,  Bonogelo  villa  =  ßoneutJ»  Compendium  vìW^ 
—  Compierne  u.  dgl.,  wo  villa  nicht  haften  geblieben  ist,  oder  Mondon-ville 
u.  dgl.,  wo  es  haften  blieb,  vgl.  Äfundun  ol.ne  7>äU,  Doubs  etc.),  handelte  es 
sich  vermutlich  immer  um  UmgestaUung  einer  Ortschaft  älteren  Ursprungs  zu 
einer  x'illa  u.  dgl.  Bekannt  ist,  dafs  frühzeitig  die  Bezeichnung  eines  Ortes 
als  vicus  villa  villnre  curtís  wechselt^  oft  aber  nur  infolge  der  Unkenntnis 
der  Geschichtsschreiber  und  des  nicht  feslslchenden  Sinnes  der  so  bezeich- 
neten, nicht  immer  einarligen  Ortsanlagcn. —  S.  70.  Gegen  die  Herleitung  von 
■kofen   in   deutschen  Ortsnamen   aus    hube  (jetzt  Hkíc)   scheint  der  Vokal  za 


'  Vgl.  Hülschcr»    Die  mit  dem   Suffix    -acum,   -iacum  gebildeten  frz. 
Ortsnamen  (1890^. 

>  Zur  Geschichte  des  Deutschthums  in  Lothringen  (ttí90). 

•  Ders.,  Deutsche  und  Keltoromanen  (Karte). 

*  Ueber  das  Verhältnis  von  vicus  zu  viKa  s,  Ar  bois  de  J.,  Troptiete 
fonç.  S.  93  f. 
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sprechen.  —  S.  73.  DaTs  die  wcii-,  nryANamen  anf  deutschem  Boden  das  Gebiet 
romi.schcr  Kolonisation  nirgends  überschreiten ,  ist  doch  wohl  als  ein  An- 
zeichca  für  Gründung  in  römischer  Zeit  und  für  Entstehung  drr  Sufñxe  aus 
vUia  anzusehen.  Dafs  sie  in  Graubtiuden  fehlen,  ist  \-ieUeichl  aus  der  An  der 
römischen  Kolonisierung  Rätiens  zu  erklären;  auch  der  Norden  Deutschlands 
behali  sich  ohne  väloi  etc.  In  der  Westschweiz  sind  sie  selten  ;  sie  sind  selten 
auch  in  Teilen  Südfrankreichs  und  überhaupt  nur  im  gallisch -germanischen  Bar- 
barengebict  angelegt  und  zu  Ortschaften  entwickelt  worden.  —  S.  78.  Ein  früh- 
zeitig vorkommendes  -in^en  bei  zweifelhafter  Herkunft  des  Stammworts  (z.  B. 
Ritz-ing^n  gegenüber  älterem  Ricc-iacum)  dürfte  jedenfalls  für  eine  germa- 
nische Besiedlung  der  Gegend  giltiger  Zeuge  sein;  ebenso  wie  die  Tolkstüm- 
liehe  Behandlung  des  -arum-Suffixes  (t.  B.  AirA  :^  Ay  Ayey,  FloirA  r=  Flévy 
Flaivcy  :=  ^Agiacum.  Flaviacum)  im  deutschen  Sprachgebiet  dafür  in  Anspruch 
zu  nehmen  ist  (S.  76). 

Der  Verfasser  ist  höchst  wichtigen  Problemen  der  Ortsnamenkunde  nahe 
getreten  und  hat  die  nationalgeschichtliche  Seite  erheblich  geklärt;  näclist 
den  Hiitloiikem  sind  ihm  auch  die  Philologen  fur  ¡»eine  mühevolle,  scharf- 
sinnige  Abhandlung  /.u  Dank  verpflichtet.  M¿>gen  «.lie  letzteren  sich  dadurch 
angeregt  finden  endlich  mit  beizutragen,  dafs  die  Fülle  vorgeschichtlicher  That- 
sachen,  die  in  den  romanischen  Ortsnamen  verborgen  liegt,  bald  in  grofserem 


Umfang  ans  Licht  trete. 


G.  GruBer. 


Henry  Bchofleld,  A.  M.,  The  source  and  history  of  the  seventh 
novel  of  the  seventh  day  in  the  Decameron.  Boston.  Ginn  & 
Company  1893.  (Separatabdruck  aus  den  Harvard  studies  and  notes  in 
philology  an  literature,  Vol.  II,   1893  S.  185 — 213). 

Nach  der  bisherigen  Annahme  gehl  Boccaccios  siebente  Novelle  des 
siebenten  Tages  auf  das  afz.  Fabliau  von  der  Borgoise  d'Orlìens  zurück. 
SchofiekU  sorgfältige  Arbeit  weist  darauf  hin ,  dafs  dte  Erzählung  von  Bau- 
duins  Liebe  zu  der  Schwester  des  Grafen  von  Flandern  Blanche  im  Bauduin 
de  Sebourc  Boccaccios  Darstellung  noch  näher  kommt.  Alle  drei  Erzählungen 
zeigen  aber  doch  wieder  so  charakteristische  Verschiedenheiten,  dafs  sie  als 
von  einander  unabhängige  Variaolen  eines  älteren  Typus  erscheinen,  deuten 
älteste  bekannte  Form  »ich  in  Brunos  Erzählung  von  Heinrich  IV.  und  seiner 
Gemahlin  Bertha  findet  (De  hello  saxonico  6/7).  Scholicld  verfolgt  diese  Er- 
zählung in  ihrer  Entwicklung  bis  zu  Boccaccio  und  schliefet  daran  eine  inter- 
essante Aufzählung  der  späteren  (fberarbeitungen  und  Nachahmungen  nach 
Völkern  geordnet  an.  ^^^^^_ 


Berichtigung. 

Bd.  XVin  S.  234  der  Ztschr.  citiert  Horning  aus  meiner  Abhandlung 
im  Grdr.  I  440:  cu^it  cotitlnm,  dem  er  mit  Recht  ein  Fragezeichen  hinzufügt. 
Es  liegt  ein  von  mir  übersehener  Druckfehler  vor.  Ich  leite  mfii  „Messer'' 
von  *coti(um  „mit  dem  Wetzstein  geschliffen"  her,  eine  Etymologie,  welche 
durch  ascufi  „schleifen"  *excolire  m.  E.  vollkommen  gesichert  ist, 

H.  TlKTIN. 


Das  spanisolie  Belativ-  tmd  Interrogativpronomen.* 

Relativpronomen. 

Die  heute  gebräuchlichen  relativen  Fürwörter  sind  dieselben, 
über  welche  auch  die  alte  Sprache  verfugte,  nur  besafs  diese  auTser- 
dem  noch  das  später  erloschene  qm.  Die  in  Frage  kommenden 
Wörter  sind  also  qut^  gue^  guten,  el  cual,  el  que,  cuyo,  Tm  ihnen  ge- 
sellen sich  dann  noch  wegen  ihrer  teilweisen  Verwendung  in  re* 
lativem  Sinne  cual^  cuanto,  cuando,  donde, 

I.  Adjektávprouomen. 

A.  Das  Antecedens  ist  ein  Nomen. 
I.  Quien  erfordert  heute  für  den  Akkus,  die  Präposition  à, 
ebenso  el  cual  {el  que),  wenn  sie  auf  Personen  bezogen  werden; 
dagegen  lautet  der  Akkus,  von  que  in  allen  Fällen  wie  der  Nomin, 
die  Präposition  á  kommt  dabei  nicht  zur  Verwendung.  Bei  quien 
und  bei  qui  verhält  sich  das  Altspan.  ebenso,  der  Akkus,  ist  der 
Regel  nach  á  quien,  á  qui;  nur  hin  und  wieder  einmal  läfst  sich 
Verzicht  auf  die  Präposition  beobachten.  Häufiger  tritt  dieser  bei 
el  cual  (el  que)  auf,  und  dies  hängt  zusammen  mit  dem  früher  noch 
ungleich  mehr  als  heute  vorhandenen  Schwanken  in  dem  Gebrauche 
von  d  bei  der  Bildung  des  Akkus,  von  Substantiven  mit  dem  be- 
stimmten Artikel ,  die  Personen  oder  lebende  Wesen  überhaupt 
bezeichnen. 

Los  iuezes  qui  mandare  el  rey,  deven  terminar  el  pleyío 
sin  el  obispo,  F  Juzgo  22Ò.  —  Reciba  aqueta  pena  en  si  mismo 
qual  querie  fazer  que  recibiesse  aquel  quien  él  acusaba  (der- 
jenige, den  er  angeklagt  hat),  ib,  lO^b.  Peche  diez  sueldos 
á  aquel  quien  quiso  ferir  (den  er  verwunden  wollte),  ib,  i  lob. 


'  Die  Abkürzungen  s.  Zeitschr.  XVII,  I  beim  Personalpronomen.    Femer 
Cr  Cid  (13. — 14.  Jahrh.)  =  Chronica  del  Famoso  Cavallaro  Cid  Ruy- 

diez  Campeador  ed.  Huber»  Stuttgart  1853. 
CSaruho  (13.  Jahrb.)  =  Castigos  é  Documentos  del  Rey  Don  Sancho: 

Bibl.  51. 
Lemcke  ^  L,  Lemcke,  Handbuch  der  spanischen  Litteratur,  Leipzig 

1855. 

LGranada  (l 6.  Jahrh.)  =  Luis  de  Granada:  Bibl,  6. 

Santillana  (  I.Hälfte  des  15.  Jahrh.)  =  Obras  del  Marqués  de  San- 
tillana von  Am.  de  los  Rios,  Madrid  1852. 

Zeiuchr.  L  rom.  Phil.  XVIII.  29 
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Ebenso  natürlich  bei  substant.  quien:  st  non  hobünn  guien 
enviar^  Pari.  /,  27.  —  Alonso  Perez  de  Viver o^  eì  ìjìuìI  rV 
hahia  levantado  dei  sueio^  Guzman  7150,  I.  Mi  sobrino  Beì- 
leriZt  ti  cuoi  esios  dias  pasados  envié  d  la  teniar,  Amadis 
471ÎÏ  ob.  —  El  obispo  debe  tomar  el  que  fuere  mas  letrado^ 
Part.  /,  406. 

Wichtiger  ist,  dafs  in  älterer  Zeit  que  als  Akkus,  nicht  selten 
á  zu  sich  nimmt.  Häufig  geschieht  dies  zunäclist  bei  Üatttar  und 
decir  =  nt-nnen.  Allerdings  ist  hier  der  Sinn  der  Präposition  sehr 
verständlich,  sie  soll  das  Objekt  von  dem  prädikativen  Substantiv 
unterscheiden,  wie  dies  das  Span,  bei  den  genannten  Zeitwörtern 
zu  thun  pflegt  {á  esto  llama  el  filósofo  mansedumbre;  á  eso  llamáis 
ventura?).  Immerhin  verdient  es  Beachtung,  dafs  in  einer  früheren 
Epoche  der  Akkus,  ohne  Unterschied  in  diesem  Falle  bald  que^ 
bald  /Í  que  lautete.     Hier  nur  einige  Beispiele  der  Präposition. 

Las  otras  passariellas  a  que  dicen  avoletas^  Alex.  1 335 f. 
El  que  nasciese  primero  á  que  dicen  en  latin  primogenitus^ 
Pari.  Illy  725.  Respondió  uno  dellos  à  que  decian  Démocrates^ 
CSancho  1480  m.  Vendo  para  una  cibdat  â  que  decian  Mayat^ 
Calila  2^a  u.  —  Lus  que  non  quieren  estar  a  mandamiento 
de  santa  eglesia,  d  que  llaman  en  latin  rebeldes.  Pari.  /,  326. 
Otra  sfiençia  que  an  los  judias  muy  escondida  a  que  llaman 
cabala.  Caza  l,  15.  Ficieron  un  muy  gran  f oyó  ¿  muy  fondo ^ 
á  que  llamaban  carnero,  Conq.  "¡Oa  m.  Cierto  número  de 
gente  repartida  pocos  á  pocos,  á  que  usurpando  el  nombre  //*/- 
maban  cuadrillas,  Mendoza  bei  Lemcke  I,  228. 

Entscheidender  sind  die  Fälle,  in  denen  der  Akkus,  à  que  bei 
anderen  Verben  auftritt 

Se  non  por  nuestro  rey  á  que  todos  serviemos,  Alex.  I467r. 
De  muchos  ka  (I.  fí)  que  malas  non  sé  uno  que  sanes.  Rois 
2^ga.  Era  el  filósofo  à  que  el  mas  amaba^  Calila  141I  m. 
Aquel  Galienó  era  hombre  á  que  amaba  mucho  el  Emperador^ 
Conq,  54ii  ob.  Vgl.  ib.  58*1  ob.,  731;  m.,  q^b  m.  Con  ellas 
vayan  los  Iwmbres  â  que  la  grande  edad  del  mundo  cast  los 
tiene  despedidos,  Amadis  50<)b  m.  Überall  in  den  angeführten 
Stellen  waltet  Bezug  auf  Person  ob;  aber  selbst  bei  Sachen 
scheint  der  Akkus*  nicht  ausgeschlossen:  Son  á  semejama 
de  la  cañavera  que  non  ha  raices,  á  qm  derriba  luego  en 
tierra  pequeño  viertío,  CSancho  \\1a  ob.  La  justa  justicia  á 
que  tan  tenidos  de  guardar  son»  Amadis  405  í  u.  —  Vgl.  auch 
Interrogalivpron.  4a. 

2.  Qui  steht  als  Nomin.  besonders  in  Beziehung  auf  Perso- 
nen (a).  Bei  Sachbezug  erscheint  der  Norain.  sehr  selten  (b).  Nach 
Präpositionen  geht  es  namentlich  auf  Personen  (c),  nicht  selten  aber 
auch  (besonders  in  Berceo)  auf  Sachen  (d).  Selbst  auf  neutralen 
Begriff  scheint  es  hinweisen  zu  können  (e). 
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a.  El  gut  quisitre  corner^  €  gut  no  cavaigCt  Cid  ¿\2\,  Deve 
penar  al  qui  faze  mal,  F  Juzgo  3¿.  Vgl.  BDom.  60  Ä;  BMìg. 
309¿;  FJuzgo  31  ¿,   \02h;  Appol.  ltd;  Aiex,  2453*2. 

b.  La  pena  qui  es  contenida  en  el  escripto  de  la  convenen* 
ciOt  F  Juzgo  39  Var.  27. 

c  Ante  otro  iuez  ante  qui  mandare  el  rey,  F  Juzgo  22b. 
Aquellos  á  qui  lo  tomaron,  Parí,  /,  483.  El  Emperador  á 
qui  vos  ¿I  encomendó^  Conq.  61  Ä  m.  Vgl.  BMlg.  gSd;  Appo/. 
4«/  MEgipc,  80;   Calila  54«  u.;  Conq.  504*2  m. 

d.  El  sepulcro  glorioso  De  qui  manaba  tanto  mirado  pre- 
cioso, BDom.  586íi¿.  Vgl,  BAfti  68¿/  BSacr,  tb;  BMlg. 
Sò-jc;  BDV.  ii6¿;  BSOR.  [54*/. 

c.  Quequiera  qui  lis  vino  (was  ihnen  auch  begegnete), 
BLoor.  xtod. 

Qui  gehört  nur  den  ersten  Jahrhunderten  an.  Oft  begegnet 
man  ihm  im  Berceo,  ziemlich  häufig  auch  in  F  Juzgo.  Juan  Manuel 
bedient  sich  seiner  im  ganzen  seilen.  Andere  Denkmale  \RoiZy  RPal^ 
kennen  es  gar  nicht.  Erhalten  hat  es  sich  durch  das  14.  und  wenn 
die  aus  Conq,  angeführten  Stellen  nicht  trügen,  bis  in  das  15.  jahrh. 

3.  Que.  Dieses  gewöhnlicliste  aller  relativen  Wörter  ist  als 
Nomin.  und  als  Akkus,  auf  Personen  und  Sachen  bezogen  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  heute  in  Gebrauch.  Von  Präpositionen  begleitet 
dient  es  ebenfalls  durch  die  ganze  Kntwickelung  der  Sprache  dazu 
den  Bezug  auf  leblose  Dinge  herzustellen.  Von  Belang  ist  hier 
nur  dies:  mit  Präpositionen  kann  que  heute  zwar  auch  von  Per- 
sonen gesagt  werden,  doch  geschieht  das  im  allgemeinen  selten, 
das  gewöhnliche  Wort  hierfür  ¡st  quien  (el  atal).  Dagegen  verwendet 
das  Altspan,  für  den  Personalbezug  que  nach  Präpositionen  überall 
ganz  unbedenklich  neben  yu/'und  dem  gleichfalls  von  jeher  üblichen 
quieti.  Erst  mit  dem  16.  Jahrh.  tritt  nach  meiner  Beobachtung  das 
präpositionclle  que  für  die  Bezeichnung  der  Person  zu  gunstcn 
anderer  Pronominalien  in  deutlich  erkennbarer  Weise  zurück. 

Seines  geringen  Lautgewichtes  wegen  soll  que  heute  nicht  nach 
mehrsilbigen  Präpositionen  gesetzt  werden;  auch  nach  por  wird  es 
(der  Verwechselung  mit  porque  halber)  vermieden.  Die  ältere  Sprache 
keimt  diese  Bedenken  uicbL 

Con  placenteria  de  aquellos  sobre  que  lo  ponen^  Part.  /,  34. 
Aquella  gloria  ¿  reposo  para  que  Ju¿  criada^  Amadis  326a  ob. 
Era  ti  rucio  sobre  que  Pasamonte  venia,  Quij.  /,  30  p.  176. 
Tantos  títulos  sobre  que  recaer.  Cart,  Afar.  80,  82.  —  Cal 
crece  conpaña  por  que  mas  valdrá^  Cid  2q6.  Aquellos  guar  ni' 
mentas  ¿  tesoro  por  que  sospechades  ä  muchos.  Calila  y\a  ob. 
Fablando  en  muchas  cosas  por  que  habian  pasado^  Amadis 
245*  u- 
Das  Weitere  über  que  s.  unten   12. 
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4.  Quien  dient  von  der  frühesten  Zeit  an  besonders  f&r  den 
Bezug  auf  lebende  Wesen,  namentlich  nach  Fräpositioneii  (a),  sel- 
tener als  Nomin.,  wo  que  das  gewöhnliche  Wort  ist  (b). 

a.  Con  aquestas  mys  Atenas  de  guün  so  yo  servida^  Cid 
270.  Aquel  cabailero  tras  quün  vö,  Amadts  85  a  ob.  Lotario 
à  quien  contó  lo  que  pasaba^  Quij,  /¡  35  p.  2ij.  Bemerkt  mag 
werden,  dafs  ä  quien  als  Akkus,  gemafs  dem  bei  que  Ge- 
sagten aufserordentlich  leidit  und  oft  mit  dem  Akkus,  que 
in  Konkurrenz  tritt:  Politania  mi  hija^  à  quien  por  muerta 
en  mi  pensamiento  tenia^  Jotran,  151  ¿  u.  /%»r  «/  amor  de 
aquellas  à  quien  amaron^  Selva  486a  u.  Un  mercader  etiran' 
jeto  4  quien  llamaban  Micer  Jaeobo,  Alfar,  316^  a, 

b.  Deve  seer  tormentado  aquel  quien  es  acusado^  ^Jii*go 
lOia,  Aquel  es  engannado  quien  coila  («=  cuida)  que  enganma^ 
Roiz  93  c.  Aquel  habían  por  sano  quien  mas  dinero  me  daba, 
Celest.  4^b  xa.  Los  de  Mojacar  y  Vera^  quienes  ,•.  dieron 
luego  aviso  al  marqués  de  Mondijar  de  lo  que  pasaba^  Guer, 
Cío.  598  a  m.  Mi  amigo  Ñuño  quien  me  dijo  .  .  .,  CarL 
Mar»  9,  7. 

Bekannt  ist  der  Bezug  von  quien  auf  Sachen.  Die  frühesten 
Denkmale  zeigen  sich  diesem  Gebrauch  weniger  geneigt;  er  ist  z.  B. 
In  Roi»,  Pätronio,  Calila^  vielleicht  auch  in  Ahx.  gar  ni<^t  ver- 
treten; ebenso  wenig  in  Berceo,  wenn  man  nicht  das  auf  alma  zarâ<^- 
deutende  quien  (BMlg,  2oSb;  BSOR.  90«/)  dafür  in  An^>ruch  nehmen 
will  (a).  Später  wird  er  gewöhnlicher,  in  Quij,  begegnet  er  häufig  (b). 
Erhalten  hat  er  sich  bis  in  die  Gegenwart  (c). 

a.  La  eglesia  d  quien  siervien^  F  Juzgo  68  ¿.  Tal  estado 
á  quien  todo  el  mundo  acata  é  tiene  mientes,  CSancho  214a  m. 
En  la  tu  noble  figura  A  quien  fago  oración,  RPal.  7^7  6c, 

b.  La  vista  á  quien  objeto  no  se  antepone,  cansa,  Ceiest, 
6a  m.  FusU  en  quien  se  arman  todos  los  males.  Alfar, 
241a  ob.  La  manía  de  la  cama  con  quien  tenia  ojerita  Stmcko, 
Q»a;\I,S5P'2i4. 

c.  Aquella  casa,  d  quien  su  mismo  dueño  llamaba  el  arca 
de  No¿,  Clemencia  120  m.  Una  magnifica  rosa  blanca  que 
tiene  en  su  mano,  y  á  quien  acaricia  distraida,  Amalia  Ti  1 70  m. 

Sehr  auffallend  auf  ein  Neutrum  bezogen  nndet  sich  quien  in 
Criticón  82  a  ob.:  siempre  es  mas  aquello  por  quien  otro  es  taL 

Quien  war  lange  Zeit  zugleich  die  Form  für  den  Plural  des 
Pronomens  (wie  noch  heute  im  Portug.  quem  beide  Numeri  vertritt). 
Erst  mit  der  zweiten  Hälfte  des  16.  und  dem  Beginn  des  17.  Jahrh. 
tritt  quienes  entsdìiedener  in  den  Vordergrund,  um  dann  bald  die 
herrschende  Form  zu  werden.  Noch  in  Alfar,  und  Quij,  ist  quienes 
das  ungleich  Seltnere  (Alfar.  2o6¿  m.;  237 tf  m.;  Quij.  />  30  /.  171  ; 
II,  22  A  43ÏÎ  ^^»  5^  A  ^3)-  ^®  Guer.  Òr.  bevorzugen  im  ersten 
Teile  quien,  während   im   zweiten  quienes  vorzuwalten  scheint     Im 
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Criikon  sind  beide  Gestaltangen  vertreten.  Der  dem  Knde  des 
|6.  oder  dem  Anfange  des  17.  Jahrh.  angehörende  IxtzarL.  wählt 
mit  augenscheinlicher  Vorliebe  quienes.  Vor  der  Mitle  des  16.  Jahrh. 
ist  ietzlc-re  Form  seltun  und  inomer  nur  vereinzelt  (a).  Im  übrigen 
ist  //«/<r«  als  Plural  bis  auf  die  Gegenwart  noch  nicht  völlig  ge- 
schwunden (b). 

a.  Muchas  serán  las  génies  a  i/uienes  quitarás  la  vida, 
FGon.  239  ¿.  E  otros  muchos  ovo  á  quienes  ploguiera  que  ei 
Rey  non  declarara  . . .,  Cr/uan  I  p,  "¡^a  m.  Muchos  vemos 
pobres  i  rahezes  á  quienes  ni  la  nobleza  de  sus  primeros  pudo 
quitar  pobreza  ni  dar  autoridad^  P^^lg-  Letr.  14,  105.  Pedirme 
han  señas  de  quienes  eran,  Celesl.  68  fl  oh. 

b,  /.ox  amigos  que  ahi  tengo  y  con  quien  me  correspondo. 
Ani,  Cari.  i.  200.  Vgl.  ib.  3,  15;  3,  i  13;  6^  104,  El  decoro 
de  las  personas  de  quien  se  trata^  FGerd.  /,  23  u.  Todas 
aquellas  ti  quien  se  le  ofrece  is  ^    Clemencia  232  m. 

5.  El  cual.  Kü  nimmt  wegen  seiner  vielseitigen  Venvendung 
eine  ganz  besonders  wichtige  Stellung  unter  den  relativen  Pro- 
norainalien  ein. 

a.  Wie  im  Allital.  (Diez  111,  368)  findet  es  sich  auch  spanisch 
in  alten  Denkmalen  hin  und  wieder  ohne  den  Artikel. 

Por  tal  que  en  los  nuestros  dias  non  avenga  el  tiempo  de 
cual  (=  del  cual)  dixo  el  apóstol,  F  Juzgo  ill  a.  El  blago 
Sobre  qual  se  soffria  con  la  grant  cansedat,  BMil.  \^%cd. 
Dios  a  qual  solo  non  se  encubra  nada,  BMlg.  74  2  ¿ 

Man  könnte  geneigt  sein  hierher  auch  FJuzgo  Vlllb  zu  ziehen 
(contra  Dios,  en  qual  nomne  fecieront  la  promisión,  entsprechend  dem 
lalein.  Text:  in  Deum  in  cujus  nomine  pollicetur  ipsa  promissió),  wenn 
dieses  cual  nicht  so  deutlich  an  das  altfranz.  quei  im  Sinne  eines 
Genitivs  erinnerte  (saint  Juque,  quel  pèlerins  je  estoie,  Joinville.  Pour 
Vhonour  dou  roy,  en  quel  messaige  il  estaient  venu,  ib.).  Übrigens  habe 
ich  ein  weiteres  Heispiel  dieser  Verwendung  von  cual  im  Span,  nicht 
gefunden;  sie  erscheint  hier  noch  weniger  üblich  als  altfranz. 

b.  S)-Dtaktisch  greift  el  cual  vielfach  in  die  Funktionen  der 
andern  Relativa  ein.  Sein  gröfserer  Lautgehall  gestattet  leichter 
Trennung  von  dem  Antecedens,  und  der  Umstand,  dafs  es  durch 
den  Artikel  das  männliche  und  das  weibliche  Geschlecht  unter- 
scheidet, empfiehlt  es  besonders  bei  möglicher  Zweideutigkeit  (la 
quarta  petiçicm  que  nos  a  Dios  pedimos,  La  vida  es  del  cuerpo  sin  la 
qual  non  vrvimos,  BSacr,  2^gab.  Verna  allí  una  hermana  del  rey  de 
Chipre^  tí  quien  todos  servían,  la  cual  iba  »/  la  ciudad  de  Damasco, 
Clareo  456^  ob.).  Aber  der  das  Pronomen  am  meisten  charakteri- 
sierende Zug  ist,  dafs  es  wesentlich  explikativer  Natur  ist  d.  h.  dafs 
es  nicht  dazu  dient  einen  Gegenstand  von  anderen  zu  unterschei- 
den, sondern  ihm  eine  ausführende  Bestimmung  beizulegen.  Damit 
ist  jedoch  nicht  gesagt,  dafs  ihm  der  determinierende  Gebrauch  ver- 


454 


E.   GESSNER, 


schlössen  ist,  nur  tritt  dieser  gegen  den  explikativen  sehr  in  den 
Hintergrund.  Determinierend  erscheint  et  ataí  namentlich  bei 
gröiserer  £ntfemung  von  seinem  Beziehungsworte  and  nach  Prä- 
positionen. 

Como  aqueììa  h  cuoi  su  podré  metto  en  arden  anJes  ^ue 
finase  t  Conç.  gao  m.  Non  era  otra  genie  salvo  aquella  la 
qual  le  avian  mostrado  à  su  vista^  Cr  Luna  321,  15.  —  Man- 
damos que  aquellas  mujeres  sean  sin  pena  desta  ley^  las  quaUs 
se  casan  ante  del  anno  complido^  F  Juzgo  50  a.  Derecho  es 
que  aqitellos  seyan  departidos  de  la  companna  de  los  fieles  de 
Cristo,  i  que  pierdan  sus  cosast  los  quaies  se  irabaian  de  con- 
trallar lamor  de  Cristo^  ib.  183(2  u.  —  Pláceme  ir  o  la  casa, 
enna  qual  ella  posa,  BDom.  lO^d.  Quitase  una  caperuza, 
dentro  de  la  cual  estada  una  vejiga  de  buey  , .,  Lazar L^  121b  m. 
Tradiciones  de  padres  á  hijos,  por  las  cuales  Simemos  ,  .  ., 
Cart.  Mar.  58.65. 

Da  nun  einerseits  el  cual  den  determinierenden  Gebrauch  nicht 
von  sich  weist,  andrerseits  aber  die  explikative  Ver\vendung  auch 
den  andern  Relativen  nicht  fremd  ¡st,  so  ergiebt  sich,  dafs  el  cual 
mit  diesen  leicht  kollidiert  und  dafs  zwischen  den  mit  el  cual  und 
den  mit  que,  quien  eingeführten  Sätzen  häufig  überhaupt  gar  kein 
oder  ein  kaum  bemerkbarer  Unterschied  obwaltet,  nur  dafs  el  cual 
vielleicht  dem  Gedanken  eine  etwas  gröfsere  Selbständigkeit  ver- 
leiht Daher  auch  bei  ganz  gleichartigen  Sätzen  so  leicht  bald  das 
eine,  bald  das  andere  Fürwort. 

Habia  un  caballero  el  cual  servia  á  tres  damas  neben  tm 
caballero  estranjero  qiu  alli  con  el  duque  se  estaba  holgando^ 
Clareo  ¿\>\¿  a.  Unas  bien  obradas  letras  que  asi  decian  neben 
tatas  letras  de  oro  muy  bien  hechas,  las  cuales  decian  desta 
manera^  Selva  478^.  Se  fué  para  el  africano,  qtueti  no  »unos 
enojado  le  recibió  neben  se  /ti¿  para  el  africano,  que  venia  ya 
sobre  él  con  todo  su  pcxler,  Qtur,  Civ.  63 1  ¿. 

Für  das  explikative  el  cual  Beispiele  zu  geben  ist  bei  der  Über- 
fülle derselben  unnötig.  Erwähnung  verdient  etwa  nur  der  nament- 
lich in  früherer  Zeit  häufige  Gebrauch  des  Nomin.  (Akkus.)  bei  Hin- 
weis auf  Personen  und  Sachen. 

Todas  sus  feridaSf  Las  quaies  por  nos  ovo  en  la  crut 
resfebidas,  BLoor.  l']2ab.  FtU  llamado  Jesu  Crtsto  el  qual 
sofrió  lacerio,  ParL  I,  40.  En  aqtiella  tierra  era  un  loco,  el 
cual  era  el  primero  que  cada  dia  venia  al  baño,  Patr.  413*?  m, 
Deja  los  vanos  prometimientos  de  los  señores,  los  cuales  dese- 
can la  sustancia  de  sus  servientes  . . .,  Celest.  14«  ob.  Deter- 
minó el  marque's  de  visitar  á  la  marquesa,  la  cual  halló  muy 
triste.  Pairan.  I32¿  u.  Vn  tan  nombrado  caballero  como  lo  es 
y  será  D,  Quijote  de  la  Mancha,  el  cual  ayer  reabió  la  orden 
de  caballería,  Quij.  /,  4  /.  1 5. 
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c  Auf  seiner  explikativen  Natur  beruht  auch  die  bekannte  Ver- 
bindung von  e/  cual  mil  einem  in  den  Relativsatz  hineingezogenen 
Substantiv,  welches  entweder  ein  früheres  Substantiv  des  Nachdrucks 
oder  der  Deutlichkeit  wegen  direkt  wiederholt,  oder  sich  einem 
vorangehenden  einzelntiu  Begriff  oder  einem  vorangehenden  Satze 
appositioneil  anschliefst.  Die  Konstruktion  gehört  allen  Epochen 
der  Sprache  an. 

Afanda  venir  à  todos  los  grandes  Señores  de  su  Regno ^  para 
que  esiovtesen  ti  las  b?das  di  su  fijo  el  Infante  Don  Juan;  las 
cuales  bodas  fué  ordenado  que  se  fia'esen  en  la  cibdad  de  Soria^ 
CrEnr.  n  p.  2"] a.  Asi  entró  el  valeroso  Sarracino  con  su 
carro,  no  menos  rico  y  costoso  que  el  del  manienedor  Abená- 
mar,  al  cual  carro  tiraban  cuatro  caballos  bayos^  Guer,  Civ. 
532Í  m.  —  La  una  délias  le  dio  una  medalla^  y  la  otra  una 
cadena,  y  la  otra  u/ta  rica  espada^  con  las  cuales  cosas  ¿I  se 
iba  paseando  un  dia,  Clareo  4430  ob.  £ra  burgalés,  galán, 
mozo,  discreto  y  rico,  las  cuales  prendas  pudieran  allanar  los 
montes,  Alfar.  3180  a.  —  Como  su  pasio7i  no  pudiese  mani- 
festar, cayó  malo»  De  la  cual  enfermedad  de  muchos  médicos 
fué  visitada,  Pairan.  14712  u.  El  duque  atuvo  esperando  que 
todas  las  damas  y  caballeros  volviesen  de  cenar,  en  el  atal 
tiempo  se  canté  suave  y  dulcemettte  . . .,   Clareo  442  b  m. 

d.  Von  diesem  ausführenden  ist  nur  ein  geringer  Schritt  zu 
demjenigen  Gebrauch  von  el  cual,  den  man  den  fortführenden 
nennen  könnte.  Ich  meine  damit  diu  Falle,  wo  die  durch  das  Pro- 
nomen eingeleitete  Bestimmung  nicht  einen  Gedanken  abschliefst, 
sondern  nach  einem  stärkeren  Kuhupunkt  die  Rede  mittels  eines 
neuen  Gedankens  fortsetzt.  Daher  das  häunge  Auftreten  von  el  cual 
nach  einem  Punkte.  Das  Pronomen  giebt  dabei  einen  guten  Teil 
seines  relativen  Wesens  auf;  es  walirt  allerdings  seine  Fähigkeit  auf 
einen  früheren  Begriff  zurückzuweisen,  verzichtet  aber  in  starkem 
Cîrade  auf  die  dem  Relativ  sonst  innewohnende  Neigung  eine  innige 
Verbindung  mit  seinem  lieziehungsworte  herzustellen  und  wird  fast 
zum  Demonstrativ,*  Dafs  im  übrigen  eine  scharfe  Grenzlinie  zwischen 
diesem  fortführenden  und  dem  einfach  ausführenden  el  cual  nicht 
gezogen  werden  kann,  bedarf  wohl  keiner   Erwähnung. 

Sabe  que  menor  delito  es  el  privado  que  el  público;  menor 
su  calidad,  scguít  las  leyes  de  Atenas  disponen.  Las  cuales  no 
son  escritas  con  sangre  . ,  »,  Celes t.  59 ¿  u.  El  bravo  Sarra- 
cino . .  »  se  llegó  à  reconocer  quiai  era  el  t/ue  cantaba.  El  cual, 
como  sintió  gente,  dejó  de  proseguir  su  mtisica ,  Guer.  Gv. 
528  a  ob.     Rogó   afectuosamente  á  los  Procuradores  que  esto 


'  Die  Keigtuig  des  Span,  den  Testen  Zusammenbang  der  relativen  Be- 
sliinmung  mit  dem  Vorhergehenden  zu  lockern  gicbt  sich  auch  dann  kund, 
dafs  e»  unschwer  andre  Wörter  vor  dem  Relativ  duldel  :  toäo  lo  cual  {quai 
omnia)»  oyendo  lo  cual.  Cervantes  in  Quij.  Il,  21  p.  426  gestattet  sich  sogar: 
el  cura  oyendo  lo  cual  le  dijo  m  sagen. 


45^  B-  olssMnL, 

QiomptdkwÊOê  mus&a  wmka  Mja  com  {ia/)  mand$,   tmal  matirp  aitai 

rêgaûre)» 

Esiomu  recAa  ia  pena  qtiol  deve  recAir^  FJuEgo  13  ¿.  Smfra 
aqiulla  pata  fual  ts  de  suso  düka,  ib.  58Â.  C«m  ofmtOos  autos 
amorosos  cuales  pensar  i semiir  paede  aqadi  ofodla  . . .  AmM' 
dis  84a  n.  £n  aquel  träfe  ¿  apostura  cual  et  ama  salia  Iraer, 
Airan,  133^  m.  VgL  F  Juago  xo^h  m./  BLoor,  142^/  Palram, 
147am.;  164a  o. 
9.  Cuamlo,    £s  verhält  sîdi  damit  wie  mit  cuaL   Gleädi  diesem 

kami  es  auf  ein  bestimmtes  Sabst  Besag  nrhmm  (a).     Beaonden 

gern  weist  es  auf  todo  xarüdE   mid  in  diesem  Falle  sadit  es  leicht 

das  Sahst,  an,  waches  za  lodo  gehört  (b). 

a.  Comióte  sus  peritos  quamlos  kaoie  sofridast  Appaia  410a. 
Essos  gafados  quaiUos  em  derredor  amdam,  CSd  466. 

b.  Todas  ¡as  cosas,  qmamlas  em  el  cieh  som  i  em  la  tierrOf 
F/uMgo  195a  a.  De  todas  cosas  quamlas  som  de  viauda.  Cid 
63.  Gmkí  todo  cuamto  com  ¿I  le  adseiera,  Awmdix  74^  o.  — 
Todas  ç$Êamtas  huemcu  amdamças  ornera  tí,  lodos  las  emiera  por 
d  Gd,  Odd  73  o.  Com  el  fuego  é  com  d  fuma  morirám 
todos  cuantos  bethos  y  esíám,  Cakla  53a  ob.  Rêedes  en  au 
persona  probar  todas  cuasUos  gémeros  de  loratemlo  pusieres. 
Clareo  449^  oh. 

BemcTfcvBg.    Die  alte  Sprache  fügt  dem  lelativca  emamto  ia 
FiDcB  cm  ñbaflisB^es  fme  bei. 


Pierda  lodo  quanto  que  ha,  FJuago  i8oa  o.  Todos  eran 
rricos  quanlos  que  aßiba.  Cid  1215.  Delmtle  de  todos  quamlos 
cavalleros  que  fy  eslasam,  CrGd  67.  No  ha  de  ser  oro  csÊomlo 
que  reluce,  CelesL  $20  va. 

10.  Qiamdo.  Diese  Partikel  erscheint  bisweilen  statt  des  Re- 
lasivpconomens  anf  ein  Antecedens  bezûglidi  xar  Angabe  der  Zeit, 

Enerando  la  ora  quando  ver  rie  el  mandado,  BAGL  2950. 
Aquel  dia  espantoso  i  postrimero  cuando  tos  mexqumos  peca- 
dores non  podrán  facer  penHenciOy  CSambo  22$b  o.  Én  la 
noche  cuando  se  hubo  de  ir  d  su  casa^  Pair.  393¿  m.  £sta 
era  propia  tkora  cuando  se  suele  proveer  de  lo  necesario. 
Laxar  Jf.  84  a  m. 

11.  Domü.  Der  relative  Gebrauch  des  Wortes  ist  heatzutage 
gegen  früher  stàik  eingeschränkt  ;  während  es  gegenwärtig  im 
wesentlichen  nor  lokal  angewendet  wird,  drückte  es  in  der  älteren 
Zàt  auch  zahlreiche  andere  Bestinunongen  aas.  Meistens  wird 
donde  von  Sachen  gesagt,  jedoch  ist  es  auch  dem  Bezog  auf  Per- 
sonen nicht  abgeneigt.  £s  g^t  Verbindungen  mit  zahlreichen 
Präposiuonen  ein. 

a.   Lokaler  und  lokal  übertragener  Sinn. 

Si/JrÙH  dei  mynesterw  Jo  eue  las  dejco»  Cid  1355-  Mujer 
semejante  y   donde   tanta  herausura  de  cuerpo  estaba.   Alfar, 
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206  a  u.  —  Los  logares  a  do  suele  cada  dia  usar^  Rois  5  98  f. 
—  En  caso  tan  arduo  do  iodo  mi  bien  y  vida  penden  y  Ce/es/, 
12a  ob.  Ambos  à  dos  se  seniaron  en  un  logar ^  de  donde  se 
parecía  mucha  tierra^  Selva  472a  u.  —  Un  hospital  muy 
grande^  en  donde  fuesen  curados  los  moriscos  pobres,  Guer. 
Cnu  5Q I  fl  u.  —  Viole  ciertos  agujeros  por  do  sospechaba 
hablan  entrado^  Linar Af.  82 ¿  m. 
Sehr  gewöhnlich  wird  donde  bei  Angabe  der  Abstammung 
gebraucht 

Los  de  yanigomeZt  Onde  salien  condes  de  près  e  de  valor^ 
Gd  3444.  Acuellas  de  donde  ¿l  viene  se  tlanuin  de  Mendoza, 
Guzman  lio  a  m.  Por  parecer  à  aquellos  donde  vengo,  Abencer. 
5 1 2  ¿  ob. 

Hemerke  iùmde  bei  llamar  und  decir  statt  des  zu  erwartenden  que. 
Un  arenal  allende  el  rio,  donde  dizen  Santiago^   Cr  Cid  80  u. 
Mandó  poner  en  la  torre,  onde  llaman  los  Almuendanos,  cam* 
panas  . . .,  ib»  1 27  m. 

b.   Temporaler  Sinn. 

Un  dia  dà  andaba  radia  comma  loca,  BDom.  681  </.  En 
tiempo  de  peligro  dà  ta  muerte  arapa,  Roiz  1131  íí.  Una  gran 
pieza,  donde  á  la  memoria  le  ocurrió  el  gran  valor  de  AmadiSt 
Amadis  327  a  u.  Le  cogieron  en  tiempo  donde  menos  las  espe- 
raba oir,  Quij.  h  34  p.  207. 

f.   Zur  Bezeichnung  anderer  Verhältnisse, 
In    diesem    Falle    steht   donde    meist    nach    Präpositionen    und 
zwar  besonders  nach  de  (das  sich  leicht  in  do  :=^  de  o,    donde  =  tie 
onde  Verbirgt)  und  nach  por,  selten  nach  anderen  Präpositionen. 

De.  Mit  diesom  verbunden  dient  das  Adverb  zur  An- 
gabe sehr  verschiedener  Beziehungen,  die  auch  sonst  durch 
diese  Präposition  zum  Ausdruck  zu  kommen  pflegen.  Non 
cala  a  sus  yerras  do  venie  bien  plena^  BD  V.  68  e.  Que  not 
ßziesen  tan  malos  tormientos  onde  mur  lesse  ^  P' Juzgo  10 1  ¿u. 
Dezir  vos  quiero  novas  ond  se  redes  pagados,  Alex.  283Ä.  .S« 
amiga  donde  nunca  per  dia  deseo,  Amadis  ()a  ob.  Sevilla  de 
donde  fué  rey,  Guer,  Civ.  5 1 3  ¿  m.  Alguna  ínsula  de  donde 
le  hiciese  gobernador,  Quij.  1,  10  p.  y). 

Por  giebt  das  Mittel,  Werkzeug  an.  Ella  nos  guie  fer 
cosas  por  orni  salvos  seamos,  BMIg.  582  rf.  Buscando  arte 
por  do  escapase,  Calila  l8¿  u.  Tal  persona  por  donde  todos 
seremos  muy  temidos,  /imadis  zzÜb  m.  Quiso  finalmente  hacer 
un  hecho  por  doftde  se  pierda  su  almOy  Quij.  I,  29  p,  170  m. 
Vaya  á  aquel  lugar  para  donde  fué  criada.  Selva  477^1  m. 

12.  Que  ais  relatives  Adverb.  Von  der  relativen  Anknüpfung 
eines  Gedankens  durch  das  adverbiale  que  macht  das  Span,  einen 
ganz  besonders    häufigen    Gebrauch.     Sie   beruht   auf   einer  nach- 
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lässigen  GesUttung   der  Rede.     Der  Sprechende   bewirkt   die   von 

Ulm  beabsichtigte  relative  Wcití^rfülirung  des  Gedankens  durch  das 
allgemeine  und  unbestiinmte  qu(^  indem  er  für  das  Krfassen  deü 
Sinnes  auf  das  Verständnis  des  Hörenden  rechnet  Dabei  geschieht 
es  oft,  dafs  Avx  syntaktisch  geforderte  Kasus  des  Relativs  durch 
ein  folgendtîs  IVonomen  kenntlich  gemacht  wird,  oder  dafs  er  sich 
durch  die  engere  líeziehung,  in  die  que  zu  einem  bestimmten  Worte 
des  Sataîes  tritt,  ohne  Schwierigkeit  oflfenbart. 

a.  Am  bekanntesten  sind  die  Fälle,  in  denen  das  relative  Ad- 
verb durch  ein  nachfolgendes  Personalpronomen  bestimmt  wird; 
das  letztere  ist  entweder  Dativ  oder  steht  mit  einer  Präposition. 

Al^utios  avia  dedos  qtu  h'S  (=  //  quienes)  pesaba  destOy 
BDom.  god.  Ei  Rey  que  nurua  h  faìUscen  buenos  ministros, 
Guzman  tgga  m.  £7  cautivo,  que  desde  e¡  punto  que  via  ai 
oidor  y  U  dio  saltos  el  corazón^  Q^j-  ^  42  ^.  264,  —  Tal  es 
Sancta  María  comma  el  cabdal  rio  Que  todos  beben  delli  (=  del 
cual  todos  ¿.),  BMlg,  5840^.  —  Es  cosa  que  pesa  mucho  à 
Dios  con  ella  (=  con  la  cual).  Part.  ///.  664.  Aquellos  que 
él  rehusaba  de  se  combatir  con  ellos,  Amadis  44Q17  u.  —  Es 
como  la  jarra  de  la  miel,  que  yace  en  ella  en  su  fondón  muerte 
supiíaña  {^=  en  la  cual  yace).  Calila  1 7  b  ob.  —  Fuimos  lle~ 
gados  á  otra  puerta,  que  salidos  por  ella  hallamos  cielo  con 
muy  claro  sol  (==  por  la  ctial  salidos)^  Amadis  4g8¿  ob.  — 
Una  cappa  de  muy  fuertes  maderos.  Que  bien  cabirn  so  ella 
(=  so  la  cual)  quinientos  cavalleros,  Alex.  20Òab.  —  Joya 
que  sin  ella  [=  sin  la  cual)  en  la  tierra  ni  en  el  cie/o  puede 
haber  bien  alguno,  Quij.  /,  37  p.  232. 

Selbst  zu  dem  Personale  der  i.  und  2.  Person  kann  ge- 
mäfs  dem  unter  16 b  Hcmerkten  dieses  adverbiale  ^mí  treten: 
mc  pareces  hombre  qtte  hay  en  ti  mas  iHìlor  encubierto  que 
muestras  (ein  Mann,  in  welchem  ein  grofserer  Wert  steckt), 
Selva  476^  ob. 

Bemerkung.  Wenn  das  in  der  angegebenen  Art  qtui  nachtrSgUch 
fixierende  Personale  direktes  Objekt  ist  [en  una  vilt*i  bona  que  Itt  claman 
Pavtit,  BMIj^.  2^\ lì),  so  wäre  zwar  von  seilen  der  Logik  nichts  dagegen  ein- 
zuwenden, in  ihm  cbenfnlls  das  n-lative  Ailverb  zu  vermuten;  allein  es  em- 
pfiehlt sich  mehr  dieseí>  que  aU  wirklichen  AUkus.  anzusehen,  der  nach  span. 
Gewohnheit  durch  das  pcr^tönliche  Fiirwurt  wieder  aufgenommen  wird,  grade 
wie  dies  bei  Jedem  andern  Kasus  des  Relativs  geschehen  kann,  ßc^iondcrs 
auch  spricht  der  Umstand,  dafs  das  wiederaufnehmende  Personale  ganr  ge- 
wöhnlich auch  zu  dem  Akkus,  des  Kelaiivs  triit,  wenn  dieser  sich  unter  der 
Fonn  fl  cual,  al  cual,  d  quién  darstellt,  in  deutlicher  Weise  dafür,  dafs  man 
CS  in  diesem  Falle  nicht  mit  dem  Adverb  qut  %\i  Ibun  hat.  Dieser  Punkt 
ist  daher  auch  bei  dem  Personalpronomen  p.  20  tind  33  behandelt  worden. 

b.  Wie  an  das  Personale  kann  das  relative  Adverb  seine  An- 
lehnung auch  an  ein  SubsU  oder  ein  gleichwertiges  Wort  nehmen; 
CS  repräsentiert  dann  den  von  einem  Hauptwort  abhangigen  Geni- 
tiv des  zurückbexüglichon  Kürwortes.  Ist  dies  der  partitive  Genitiv, 
so    tritt    gern,    aber    i\iclu    notwendig  «    der    gröfseren    Deutlichkeit 
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halber  noch  der  Genitív  des  Personale  zu  dem  Nomen.  Auch  bei 
anderen  Geniti werhältnissen  liebt  es  die  Sprache,  bald  das  posses- 
sive SU,  wenn  es  sich  um  den  Besitz  handelt,  bald  den  Genitiv 
des  Personalpron.  zu  gröfserer  Klarheit  oder  rein  abundierend 
hinzuzufügen. 

Dos  Reyes  Moros  que  avia  el  uno  nombre  Farts  e  el  otro 
Gahe  (deren  einer  Farts  hiefs),  CrCid  103.  Una  fumU, 
que  iodos  los  dios  manaba  por  la  una  parte  vino  blanco  i  por 
oirá  Unto,  Cr  Juan  II  p,  359¿  u.  Diez  gigantes,  que  á  cada 
uno  le  sirven  de  piernas  dos  grandísimas  torres,  y  que  los 
brazos  semejan  árboles  de  gruesos  navios,  Quij.  II,  6  p*  353.  — 
Sendas  sayas  de  un  aspero  sayal  Que  cada  una  deltas  pesará 
un  quintal,  BS/.  SJcd.  Dos  cosas,  que  cualquiera  deüas  era 
bastante  para  me  sacar  de  seso,  Celest.  24  b  u.  Mil  atribuios, 
que  será  el  menor  dellos  tonto  6  nescio,  Alfar.  1880  m. 

Aquel  Dios  que  al  comienzo  del  mundo  el  su  espíritu  andaba 
$obre  las  agitas  (dessen  Geist  über  dem  Wasser  schwebte), 
Part.  I,  65.  Guárdate  del  lióme  que  la  su  lengua  es  abaldo- 
nada . . .,  CSanchô  l'joa  u.  Aquella  que  cerca  ó  lejos  siempre 
en  su  poder  está,  in  deren  Macht  ich  stehe,  Amadis  24  ¿  m. 
Las  letras  humanas,  que  es  su  fin  poner  en  sit  punto  la  justicia 
distributiva,  Quij.  I,  ^"j  /.  231.  —  Tenia  en  su  mano  ima 
trompa  que  al  tañer  della  hablan  los  caballeros  de  mover, 
Amadis  164«  ob.  Una  muy  fermosa  torre,  que  desde  las 
finiestras  della  se  pueden  ver  todas  las  cosas,  ib.  173^  m.  — 
Tenia  ima  espada,  que  la  vaina  y  correas  eran  tan  verdes 
como  una  ardiente  esmeralda,  Amadis  499  í^  ob.  Miraron  á 
Jarifa,  que  con  una  honesta  vergüenza  se  encendió  el  rostro, 
Guer.  Civ.  534  ¿,  16.  Una  canción  arábiga,  que  para  quien 
sabia  la  lengua  eran  los  acentos  claros  (ein  Lied  dessen  Weise 
verständlich  war),  Alfar,  214^  u. 

c.  Auch  an  einem  Adjektiv  kann  das  adverbiale  que  seinen 
Stützpunkt  finden,  wenn  das  Antecedens  des  Relativs  mit  einem 
anderen  Gegenstande  im  Positiv  oder  Komparativ  verglichen  wer- 
den soll.  Hier  erscheint  ebenfalls  neben  que  zuweilen  ein  erläfs- 
liches  Personale, 

Los  citas  que  en  el  mundo  non  ha  tales  guerreros  (die 
Scythen,  wie  es  solche  Krieger  nicht  wieder  giebt),  Alex, 
ii^od.  Fallaron  una  tienda  ...  que  nunca  orne  tal  noble 
cosa  vido,  Cr  Cid  22^.  Esta  es  una  muger  que  non  ha  tan 
fermosa  de  aqui  á  España,  Rios  V  p.  454.  Una  esmeralda 
que  á  duro  otra  tal  en  gran  parie  se  fai/aria,  Amadis  238a  m. 
Una  invención  que  el  mismo  Satanas  no  hubiera  urdido  otra 
semejante,  LazarL.  i  i^b  ob.  Vgl.  Appol.  2^gd;  Alex.  2^lSb; 
Ríos  V p.  400  u.;  Amadis  408Ä  m.;  5460  m.;  546^  u. 

Grant  gracia  te  a  fecha  que  non  podrie  maior  {qua  majo" 
rem  faceré  non  posset),  BMlg.  26 1¿".     Un  caballo  que,  aunque 
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Otros  muchos  hakrtis  visto,  no  será  ninguno  mefor,  Amadis 
220a  m.  La  hambre  gne  no  hay  mejor  maestra  en  el  mnndo, 
Olest.  41a  ob.  Vgl.  Aiex,  B'jc;  Amadis  185^  m.;  Gntr,  Cèo. 
669a  m.;  LaaarL,  12^6  m. 

Bemerkang.  Seltsamerweise  Uíst  sich  in  den  hier  nntenoditai  Filien 
bisweilen  der  Nomin.  ei  cuoi  statt  des  n  erwartenden  gm*  betreffen.  IMes 
gtebt  dann  Konstruktionen,  wie  sie  Dies  III,  381  an  einem  altfnnx.  Bdspiel 
aufweist  {ü  irei  prêtai  gui  mult  tur  pesa  =  à  gui  mult  pesa).  Solche  Satx- 
bfldnngen  sind  unkorrekt  und  als  Ânakoluthe  aufzufassen,  indem  der  xonfichst 
mit  dem  Relativ  als  Subjekt  gedachte  Satz  in  eine  andere  Wendung  übergeht 

C/na  maravilla,  la  cual  (statt  gue)  nunca  otra  tai  vista /né, 
Amadis  474^  ob.  La  una  he  visto,  la  cual  otra  tal  como  eUa 
nunca  ver  pude  ni  espero  ver,  iÒ.  547  a  ob.  Clorinia,  la  cual 
cuando  se  lo  dijeron  le  salieron  las  lágrimas  de  goto  («=  giu 
le  salieron,  á  la  ausi  salieron).  Alfar,  261  ¿  n.  Unas  pasa- 
jeros, los  cuales  no  poco  les  pesó  de  hallamos  altí,  ih,  355  tf  m. 
Vgl  Amadis  2Sja  n.;  LazarL  w^a,  2jA 

d.  Nicht  minder  oft  stellt  sich  das  relative  Adverb  da  ein,  wo 
ein  bestimmtes  Wort,  an  welches  es  sich  anlehnen  könnte,  fehlt 
and  wo  es  also  syntaktisdi  direkt  an  das  Zeitwort  gebunden  ist 
Audi  in  diesen  Fällen  vertritt  das  nachlässig  verknöpfende  guc  einen 
präpositioneUen  Kasus  des  Relativs;  es  handelt  sidi  dabei  um  die 
verschiedensten  Beziehnngen  bald  temporaler,  bald  lokaler»  bald 
irgend  welcher  anderen  Natur. 

Aim  vea  el  dia  gue  de  mi  ayades  algo.  Cid  205.  Era 
venido  el  tiempo  gue  habia  de  poner  sus  huevos.  Calila  ^ihxL 
Agora  gue  se  ha  resfriado^  agora  gue  está  hdaáa  la  saisgre, 
CelesU  5Q¿  ob. 

Del  otero  gue  sàvi  gui  me  a  derribado?  (von  der  Höhe 
auf  der  ich  stand),  BMlg.  75 1¿.  Di  joie  gue  fuesen  amos 
á  otra  villa  cerca  de  agüella  gue  ellos  moraban.  Pair.  404  ¿  m. 
Fuéronse  para  el  logar  gue  los  posieron  (der  Ort  wo  sie  sie 
verborgen  hatten),  CalÜa  32 ¿  u.  Llegando  á  un  valle  gue 
los  ya  no  podian  ver  ni  oir,  comenzólo  á  llamar,  Amadis 
243 ¿  ob. 

Estos  usavan  cacar  en  la  manera  gue  de  suso  es  dicho. 
Casa  46,  20.  Fb  te  mostraré  manera  gue  lo  puedas  tomar, 
Roü  50yd. 

Que  me  digas  el  nombre  gue  te  suelen  llamar,  Appol.  173^. 

Ha  y  otros  gue  se  come  lo  de  dentro  et  non  lo  de  fuera.  Cabal. 

2^2 b  ob.     í  »  home  me  vino  à  rogar  gue  le  ayudase  en  un 

fecho  gue  habia  mester  mi  ayuda,  Paír.  S7ga  u.     A  las  veces 

'  Eine  ähnliche  Un  regel  mäfsigkeit  läfst  sich  zuweilen  bei  dem  substant. 
guien  beobachten.  No  fatta  guien  otra  cosa  no  le  cayó  Je  su  boca  (^  d 
guien  otra  c.  no  cayó).  Alfar.  316a  u.  Jutg^ueh  guien  después  de  muy  deS' 
eada  una  cosa  la  ventura  seta  pone  en  las  manas,  Aíontemayor  bei  Lemcke 
It  245.  Tt'o  guedé  como  guien  caminando  por  unas  ásperas  montañas  se  le 
eclipsa  el  sol,  Mtencer.  5096  m. 
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acaescm  algimas  cosas  al  rey  que  ha  mentsUr  â  las  flacos  é 
á  los  menospreciados^  Caliía  2 1  b  ob,  Acorciandoscme  de  aquellas 
grandes  af  rúenlas  yi/í  la  vuestra  (espada)  en  mi  servicio  puesla 
fu¿,  Amadis  i03í7  u.  La  coilicia  de  señorear  me  desvió  de  lo 
que  la  vir  lud  me  obligaba^  il),  381/1  ob.  Con  esta  riña,  que 
parecía  hundirse  Granada^  salieron  lodos  á  la  callea  Guer.  Civ. 
545*2  u.  No  hay  oficio^  ciencia  ni  arte^  que  si  st  ha  de  saber 
con  perfección  no  sea  necesario  emplear  la  capacidad  del  mas 
ûgudo  enleridimiendot  LasarL.  I  iSb  ob.  Era  como  una  re- 
ligion , . .  qiu  se  presupone  que  los  que  la  profesan  han  de  ser 
caballeros  valerosos  (ein  Orden  bei  welchem  man  voraus- 
setzt), Quij.  I,  49  /.  307. 

Noch  kühner  sind  die  Fälle,  wo  que  geradezu  statt  des 
Dativs  d  qtu  steht.  De  los  omnes  nenguno  non  pudo  estorcer 
l'huera  el  Rey  solo  que  quiso  Dios  valerf  Âppol.  Hl  cd.  Ovol 
a  veer  el  que  dé  Dios  rancura^  Alex.  5000.  Quiero  dei  muy 
noble  rrey  fablar^  Que  Dios  mantenga  la  vida,  A  One.  266  cd. 
La  Mesquila  mayor  de  Cpymbra^  que  pusieron  nombre  santa 
Maria,  CrCid  24  u. 

Bemerkung.  Nicht  hierher  zu  ziehen  ist  das  que,  welches  als  Objekt 
von  einem  xu  ergänzenden  Inñnitiv  abhängt.  V^rùs  por  ella  cosas  que  avries 
grant  placer  {de  ver).  Appol.  ^yóc.  Los  señores  no  les  hacen  aquellos  bienes 
que  d  su  parecer  les  son  obligados  {d  haeer)  segun  sus  servicios,  Amadis 
456Ô  m.  Uechas  con  todo  secreto  las  diligettcias  que  convino  {liacer),  Alfar. 
26 2  d  ob.  La  buetut  mugcr  estaba  obligndtt  á  quitalle  todas  aquellas  oca' 
sienes  que  le  fuese  posible  {quitar).  Quij,  I,  34  p.  312. 

Sehr  oft  vertritt  que  einen  Kasus  des  Rclativs,  Îïir  dessen  Dar- 
stellung diejenige  Präposition  erforderlich  ist,  welche  das  Ante- 
cedens des  Fürwortes  begleitet  Es  kann  in  diesem  Falle  fraglich 
sein,  ob  man  in  qtu  das  relative  Adverb  oder  das  wirkliche  Pro- 
nomen zu  erkennen  hat,  vor  dem  sich  die  Sprache  die  Auslassung 
der  bereits  bei  dem  Beziehungsworte  ausgedrückten  Präposition  ge- 
stattet.' Dabei  ist  es  gleichgültig,  ob  die  für  que  notwendige  Prä- 
position durch  dasselbe  (oder  sinnverwandte)  Zeilwort,  weiches  der 
Hauptsalz  bietet,  oder  durch  ein  anderem  herbeigeführt  wird.  Hier- 
her würden  die  bei  Diez  III,  380  Anra.  gegebenen  Beispiele  des 
komplexiv  gebrauchten  Pronomens  gehören. 

Non  cuidé  veerme  en  esto  qiu  (=  en  que)  me  veo,  BMlg. 
638^.  El  padre  non  yaga  con  ta  mugier  que  yogo  et  fiio^ 
Ffuzgo  63^.  Con  aquella  ferramenta  que  face  tata  labor 
puede  facer  muchas.  Part.  I,bz.  Cuando  me  refreno  de  al- 
gunos vicios  que  no  me  refrenarla  si  el  miedo  del  competidor 
no  tuviese  presente,  ^"^¿'  Letr.  23,  380.  Porque  no  cayese  en 
la  infamia  y  pena  que  las  romanas  matronas  caiaUf  Pairan. 
I35<7  Q*     Quiera  Dios  que  no  cojeéis  del  pié  que  cojea  vueslro 


^  Die  letztere  Ansicht  wird  begänsligt  durch  Stellen  wie  :  peche  otro  tat 
servò  d  aqnel  quien  (^  ä  quien)  lo  %'endió  primero,  FJuxgo  154a  ob.  Peche 
àiex  sueldoi  d  aquel  quien  (=^  J  quieti)  qui io  ferir,  ib.  lloAu. 
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huésped  D.  Quijote^   Q^^j-  A  3^  /•  i86.     Estuve  observando  el 

Imio  ascenso  . .  .  con  h  impaciencia  y  cuidado  que  un  asiré* 
nomo  esili  viendo  /a  subida  de  un  asiro  por  el  liorizonte^  Cart» 
Mar,  64,  201.  Este  corazón  la  ha  hallado  y  la  ama  con  el 
entusiasmo  que  se  ama  la  gloria^  con  la  sensibilidad  que  se 
ama  à  una  hermana^  con  la  adoración  que  se  ama  ti  Dios, 
Amalia  Y,  zi2. 
"  La  manceba  sea  rendida  ä  aquel  que  (=  á  guien)  la  prO' 

metira  el  padre  ó  la  madre^  F  Juzgo  \ta  u.  Si  se  pudiere 
purgar  daqiullo  que  (=  de  que)  fu¿  acusado^  ib,  I20b.  Sea 
dado  por  siervo  d  la  muier  que  {^^  á  quien)  fizo  fuerza^  ib. 
580.  Por  fuerza  os  /aran  subjecto  de  aquellos  que  (=  de 
quien)  la  libertad  que  agora  tenéis  os  face  rey  ¿  señiir,  PuJ^. 
Letr.  7,  207.  Acudáis  d  su  libertad^  que  es  la  mia^  con  las 
veras  que  os  lo  suplico^  Alfar,  liba  u.  Que  el  cielo  aparte 
de  mi  patria  los  efectos  de  la  cultura  de  este  siglo,  si  consiste 
en  lo  que  este  ponia  su  defensa^   Cart.  Mar,  4,  161. 

Bemerkung.  Dahingestellt  kann  auch  bleiben,  wie  man  das  ganz  ^c- 
wühiiUch  bei  decir,  contar,  oir  und  ähnlichen  Verben  auftretende  que  za 
dciiLcn  hat  (a).  Eine  korrekte  Darstellung  lüfst  die  PräpoMtion  de  erwarten 
(vgl.  allfraaz.  ce  gentil  seigneur  que  je  vus  dis;  ce  bon  j'atoux  que  je  vous 
compte  neben  ti  bacheler  dont  vus  ai  dit;  le  buissun  dont  jeo  dis  avanl), 
und  ao  liegt  en  nahe  iu  que  das  durch  eine  bequemere  Ausdmcksweise  vcr- 
antafsle  relative  Adverb  zu  crblickcn;  indessen  fehlt  es  andererseits  nicht  an 
cinxelnen  Beispielen»  wo  sich  que  als  wirkliches  Objekt  offenbart  (ß). 

C  Embrocó  el  escudo  que  oysles  cunlar^  Alex.  620a.  Pre- 
guntolis  por  ella  la  freyra  que  oydes^  BSO.  7 1  a.  Aquellos 
Monges  ttnian  alçado  mucho  trigo  e  mucho  ordio  e  miuho  mijo 
e  mtichüs  legumbres^  que  non  sabian  los  Moros  \yoTí  denen 
sie  luchts  wufsten),  CrQd  22  u.  Cn  fraile  de  la  Merced^ 
que  las  mujercillas  que  digo  me  encaminaron^  IjizarM.  88  a  U. 
Echando  aquellas  vivas  llamas  que  hemos  contado^  entraron  ett 
la  batalla^  Clareó  463  b  u. 

ß.  Esta  festa  preciosa  que  esvemos  contada,  BMlg.  650, 
Todas  estas  tres  virgines  que  avedes  oidas^  BSOR.  2g  a. 

e.  Wenn  in  den  bisher  argeführlen  Beispielen  qite,  indem  es 
sich  an  das  I^ädikat  oder  an  ein  andres  Wort  des  Satzes  anlehnt, 
eine  zwar  unscharf  ausgedrückte,  aber  doch  erkennbare  syntaktische 
Funktion  erfüllt,  so  kommt  es  in  selteneren  Fällen  auch  vor,  dafs 
es  ohne  bealimmtcn  grammatischen  Anhalt,  ohne  syntaktischen  Boden 
unter  den  Füfacn  lediglich  den  Zweck  hat,  die  Verbindung  der  Ge- 
danken als  eine  relative  zu  charakterisieren. 

Saldrá  una  fuente  cue  cualquier  ciego  que  se  lavare  los 
ojos  en  aquella  agua,  luego  será  guarido  (eine  Quelle  die 
die  Fligenschafl  hat,  dafs  jeder  Blinde  . . .  alsbald  geheilt 
wird),  LGatos  ^^ib  Tn.  Bomertas  hay  à  veces  que  valiera 
mucho  mas  tener  quebrada  una  pierna  en  casa  (Wallfahrten, 
statt  deren  es  besser  wäre  mit  gebrochenem  Fufse  zu  Hause 


DAS  SPANISCHE  RELATIV-  U.  INTEKKOGATIVPKONOMEN. 


465 


EU  liegen),  Aljar.  340^  m.  Ninguna  cosa  puede  suceder  en 
la  vidüf  por  grave  y  terrible  que  sea,  que,  si  el  que  la  pa^ 
dece  se  pusiese  á  mirar  los  grandes  trabajos  que  oíros  padecen, 
ciertamiente  su  mal  ternia  por  Urtiano  (nichts  was  mil  den 
Leiden  anderer  verglichen  das  eigene  Unglück  nicht  als 
unbedeutend  erscheinen  liefse),  Selva  4620  m.  Algunas 
cosas  que  el  hacellas  6  no  le  seria  de  honor  ó  de  vituperio^ 
Quij.  /,  Tf"^  p.  189.  Una  cosa  qtte  solo  el  peitsarla  le  hacia 
estremecer ^  Comp.  joc.  22Q.  i'o  non  quise  Jl  sinon  contender 
con  mi  alma  et  defenderla  de  se  non  abrazar  de  las  cosas^ 
que  nunca  hobo  ninguno  que  por  ellas  non  apocase  su  algOt 
C^/i/a  1 5  a  ob.  i  0  llevaros  he  tí  la  fuente  Aventurosa,  que 
por  maraväla  es  tenido  cuando  en  ella  aventuras  faltan,  Ama- 
dis  47 1  ¿  m.  la  den  beiden  letzten  Beispielen  könnte  man 
zur  Not  que  mit  por  ellas,  en  ella  («■=  por  las  cuales,  en  la 
cual)  in  Verbindung  bringen;  man  hätte  dann,  da  das 
Personale  in  einem  zweiten  Nebensätze  steht,  eine  kühnere 
Anwendung  des  unter  12a  erörterten  Gebrauches.  —  Ein 
wirklicher  Anakoluth  liegt  dagegen  vor  in  Conq.  iioam.: 
delante  il  mesmo  Servian  tres,  que  el  que  peor  guarnido  era, 
los  paños  é  la  guirlanda  que  traia  valia  muy  gran  haber 
(ihn  selbst  bedienten  drei  vornehme  Herren,  von  denen 
der  am  schlechtesten  Gekleidete  Gewänder  trug,  die  ein 
grofses  Vermögen  darstellten). 
f.  Nur  selten  nimmt  das  adverbiale  que  seinen  Bezug  statt  auf 
einen  bestimmten  Begriiï  auf  eine  vorhergehende  Aussage  im  Sinne 

Ides  neutralen  „was". 
Mis  amigos  consoláronme^  que  fué  menester  poco  para  elh^ 
Lazar L.  i  \']a  m. 


B.    Das  Antecedens   des  Relaiivs  ist  ein  Satz. 


13.  In  Betracht  kommen  hier  que^  lo  que,  lo  cual  und  donde. 
a.  Zwischen  que  und  lo  que  ¡st  kaum  ein  Unterschied.  Wahrend 
heute  letzteres  das  Gewöhnliche  ist  ohne  dafs  jedoch  que  ausge- 
schlossen wäre,  zeigen  sich  in  der  älteren  Sprache  beide  Formen 
willkürlich  neben  einander;  in  dem  emen  Denkmal  überwiegt  que, 
in  dem  andern  to  que. 

Tienen  que  saben  las  cosas  que  han  de  z*enir,  que  es  como 
manera  de  despreciamienio  de  DioSy  Part.  ¡II,  6Ò9.  Asi  per- 
derla la  duenna  que  seria  pesar  sobejo,  Roiz  ttzd.  Cuatro 
dias  estuvo  el  baño  con  genie,  que  fué  ocasión  que  cuatro  dias 
tardase  en  parecer  la  caña,  Qutj.  I,  40  p.  247.  Sin  manzano, 
sil  y  sin  culebra,  que  es  mas,  Clemencia  53. 

Los  sacramentos  facen  ayuntar  amor  de  home  con  Dios, 
lo  que  otra  cosa  non  pod  ria  facer.  Part.  /,  51.  Desso  mugier 
fermosa  e  muy  grant  posesión.  Lo  que  farien  bien  póceos  de 
los  que   oi  son,    BMlg.  349  a¿.     Maldito  seas,    que  hecho  me 

Zxtíochx   i.  roto.  PtuU  XVIU.  » 
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has  rar  ìo  que  no  pensi  hogafío^  Cflesi.  yÒ  ob.  Cno  d  ur 
¿OS  pusimos  en  frerra,  de  lo  <fue  tUos  se  (¡uedaron  admtraäos, 
Quij.  /,  4 1  p.  258.  Ha  habida  dos  siglos  htí  un  lujo  naa'o' 
nal,  lo  que  me  parece  demostrable  de  este  modo.  Cari.  Afar. 
41,  90. 

Mit  Vorliebe  greift  ílie  ältere  Sprache  zu  que^  wenn  ein  Ge- 
danke erläutert  oder  übersetzt  M-ird. 

Jesu  Cristo  di.xo  á  los  apóstoles  que  echasen  sus  redes  en 
la  viar  que  quier  lanto  dear  como  que  cabofi  rende  rien  los  peca- 
dores con  pedricacíon.  Pari.  /,  195.  C'òi  est  tesaurus  tuus^  ibi 
est  cor  tuum^  que  quiere  decir:  dò  es  lu  tesoro,  y  es  el  tu 
corazón^  Patr.  382  Ä  u.  Quidquid  venerit  ad  me^  non  ejiciam 
foras,  que  dice:  Lo  que  if  mi  viniere  no  lo  lanzare  fuera, 
Guzman  yiòò  m.  Aqui  se  da  tarde,  que  es  tanto  como  no 
dati  Criù'coH  i^jbm.. 

Lo  que  steht,  wenn  die  Aussage,  auf  welche  der  Relativsatz 
Bezug  nimmt,  diesem  nachgestellt  wird. 

Lo  qut  peor  les  era,  unos  gestos  facie.  Que  Ionien  muchos 
onmes  que  demonio  enne,  BDom.  i^oocd.  Rolo,  desnudo,  falto 
de  iodo  humano  consuelo,  y  lo  que  es  peor  de  todo,  falto  de 
juicioy  Quij.  /,  29  p.  163.  No  si  à  cuántos  estamos  de  edu- 
cación pública,  y  lo  que  es  mas,  tampoco  quiero  saberlo.  Cari. 
Mar.-j,^!,  VglBDom.t^&b;  Appol,6<\ya;  Guzman  ùgga  u.; 
Celest.  ta  ob. 

b.  Lo  cual  fällt  mit  lo  que,  que  zusammen,  wenn  dem  Gedanken 
eine  abschliefsende  Bemerkung  hinzugefügt  wird  («).  Ganz  beson- 
ders tritt  es  in  Wirksamkeit  (vgî.  oben  5d),  wenn  die  Rede  weiter- 
geführt werden  soll  (ß);  doch  kann  sich  auch  hier  lo  que,  seltner 
que,  einbteílen   {y). 

a.  Lo  peor  es  que  se  han  atrevido  a  nosotros  et  saben 
nuestro  logar,  por  lo  cual  es  menester  qtu  miremos  en  nuestra 
facienda.  Gitila  47«  u.  La  duquesa  me  importunó  que  yo 
pusiese  alguna  quislion,  de  lo  cual  yo  me  escusi,  Oürro  443  c/ ob. 
Nunca  ante  tus  ojos  iH>lviera,  sino  que  entendí  quf  estabas  ca- 
sadoy  lo  cual  jamás  pude  creer,  Sehm  505  a  m. 

ß.  Los  privados  siempre  andan  en  decir  mal  unos  de 
otros  . . .  por  lo  cual,  fijo^  non  debes  mandar  malar  al  atLva- 
har^  pues  fuiste  pagado  dil  i  te  /¡aste  m  il .  .  „  Calila  ùga  ob. 
La  ira  convierte  el  amor  en  odio  como  en  muchos  habernos 
visto.  Lo  cual  avino  á  Tesiandro  que  viendo  . ,  .,  Clareo 
4490  u.  Debo  dar  de  ti  la  cuenta  conforme  à  la  confianza 
que  de  mi  se  hizo.  Por  lo  cual  y  por  lo  que  mi  deseo  de  tu 
servicio  merece,  has  de  corresponder,  como  quien  eres,  con  el 
buen  trato  que  . . .,  Alfar.  208  í  u.  No  os  dije  yo.  señores^ 
que  alguna  legion  de  demonios  debe  de  habitar  en  ¿I  (castilloj? 
En  confirmación  de  lo  cual  quiero  que  veáis  por  vuestros  ojos 
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como  se  ha  pasado  aquí  . , .,  Qui/.  /,  45  p,  283.  Daher  das 
so  überaus  häufige  à  lo  cual  respondió^  dijo  bei  fortgeführ- 
ter Rede. 

y.  Mandó  el  rey  que  la  sentenciasen  á  quemar^  porque  asi 
lo  disponia  la  ley.    A  lo  que  contradijo   el  vállenle   Muza  di" 
ciendo  que  . . .,   Guer.  Civ.  565  a  u.     No  lardarla  en  escoger 
la  muerte  de  los  primeros,  A  lo  que  debes  añadir  que,  habiendo 
cesado  tantos  años  ha  la  mortandad  de  los  indios  y  durando  . . ., 
Cart.  Mar,  g,  243.  —    Contó  quien   era  y  la  causa  por  que 
asi  andaba,  de  que  Ihr  eia  quedó  muy  maravillada  y  por  otra 
parte  muy  alegre  en  saber  que  . . .,  Selva  477*1  m. 
c.   Donde  in  dem  hier  behandelten  Gebrauche  kommt  schwer- 
lich  anders   vor   als  mit  den  Präpositionen  por  (a)  und  de,   sei  es 
dafs  letztere  wirklich  ausgedrückt  ¡st  oder  sich  in  dem  Adverb  ver- 
birgt (ß), 

a.  Por  donde  wird  hauptsächlich  in  kausaler  Bedeutung 
(weshalb,  daher)  verwendet,  doch  kommt  es  auch  in  ande- 
rem der  Präposition  por  entsprechenden  Sinne  vor.  líanos 
fecho  Dios  merced  de  te  nos  dar  por  rey  en  vez  del  que  haÒia- 
mos;  por  onde  rogamos  à  Dios  que  te  faga  ser  piadoso.  Cedila 
74a  ob.  Deste  suceso  recibieron  todos  sus  vasallos  grandísimo 
enojo  por  el  amor  que  le  tenían,  por  do  el  marquis  le  hizo 
hacer  solemnes  honras  cual  á  su  estado  convenia.  Pairan, 
I33¿  m,  —  Dio  gran  priesa  á  los  caballeros  que  acometiesen 
la  villa,  por  donde  se  ganó,  Amadis  478Ä  m.  Por  mejor  certi- 
ficarse dello,  apartóla  en  puridad,  por  do  se  vinieron  á  conocer 
y  á  abrazarse  del  gozo  que  concibieron.  Pairan.  144  a  m. 

ß.  Unas  veces  siente  uno  y  otras  veces  el  mesmo  siente  lo 
contrario  . , .  de  do  nace  tanta  diversidad  de  opiniones  de  los 
hombres,  Oliva  bei  Lemcke  I,  184.  Los  acusadores  falsos  han 
de  morir  ó  retractarse  de  lo  dicho,  de  donde  se  seguirá  mayor 
lauro  y  corona  de  honor  á  la  inocente  reina,  Guer.  Cw.  5590  m. 
Gozan  no  solo  de  la  propia  dicha,  sino  también  de  la  del  otro. 
De  donde  se  infiere  que  ...,  Cart.  Mar,  46,  54.  —  Sehr 
leicht  nimmt  es  auch  wie  por  donde  die  Bedeutung  „wes- 
halb** an.  Diolos  todos  a  pobres,  on  diz  la  leyenda:  Dispera 
sit,  dédit  pauper ibus,  BLaur.  46  be.  Non  puedo  ir  eonvusco  .  . .; 
onde  vos  ruego  que  caiedes  algunl  consejo  como  me  podades 
levar  eonvusco.  Calila  31a  ob.  He  fecho  morir  de  hambre  à 
todos  los  cristianos;  donde  vos  digo  que  guarde  cada  uno  sus 
tierras,  Conq.  335  a  ob. 
Notwendig  ist  noch  die  Besprechung  einer  Anzahl  weiterer 
das  Relativ  betreffender  Punkte,  in  denen  das  Span,  manche  eigen- 
tümliche Erscheinung  aufweist. 

14.  In  der  Formel  „derjenige  welcher^*  wird  das  Determinativ 
wie  heute  so  auch  altspan.  vorzugsweise  durch  et,  a^2^/ ausgedrückt; 
doch  übernimmt  nicht  selten  auch  este,  aqueste,  ese  diese  Funktion. 

30» 
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Esk  qui  ia  (cosa)  recibía  venga  à  su  semtor  con  UsUmo- 
m'oSf  F  Juzgo  Qlí2  ob.  Bien  vos  JallarecUs,  Si  bien  hs  cn- 
viareJes  esto  que  lis  tUvedes^  BMi!.  ^^ocd.  Estos  tiramos 
cndtf  los  que  saiieron  cttäe  (de  los  monesterios)  por  enganno 
dotri^  F  Juzgo  6 1  b  ob.  —  Fablemos  nos  daqueste  que  en  bua% 
ora  naçio^  Cid  3709.  Si  por  aventura  aqueste  que  io  erré,. 
Ai  rey  en  algund  tiempo  atanto  U  servia,  Roiz  134  ai.  — 
Essos  que  a  Dios  arnardu  Grant  guaiardon  etuie  recibrán^ 
AfEgipc.  13.  Credien  bien  afirmes^  non  era  de  dubdar^  Que 
almas  eran  dessos  los  que  sumió  la  mar,  BMlg,  60 1  cd. 
Debes,  señor,  reposar  y  dormir  eso  que  queda  de  aquí  al  d/a» 
Celes t.  53 Ä  m. 

15.  Nach  lateinischer  Art  tritt  im  Span.,  wie  ebenfalLs  in 
anderen  romanischen  Sprachen,  das  Relativ  vor  die  den  Nebensatz 
einführende  Konjunktion  (a).  Auch  kann  es  seine  Stellung  vor 
dem  Relativsatz,  der  direkten  oder  indirekten  Frage  nehmen,  wozu 
es  gehört  (b),  wie  nicht  minder  vor  dem  Inünitiv  (c)  und  vor  dem 
Gerundium  und  dem  Pariicip  (d).  Das  in  allen  diesen  Fällen  vor- 
nehmlich zur  Verwendung  gelangende  Wort  ist  et  cual^  doch  ist 
auch  anderen  zurückbezüglichen  Pronominalien  ihr  Anteil  an  dem 
Gebrauche  nicht  versagt 

a.  Esta  cibdad  que  tienen  cercada  los  cristianos  :  ia  cual  si 
nos  la  toman  por  fuerza^  toda  la  tierra  de  los  moros  será 
destruida,  Conq.  }i}i2ib  u.  Estuve  cercado  casi  de  aquella  clan'' 
dad;  la  cual  como  cesada  Jué^  abajé  los  ojos  hdcia  abajo^ 
Amadis  4q8í7  m.  Nuevos  modos  de  pensativo  tormetUo:  donde 
si  perseveras^  ó  de  muerto  á  loco  no  podrás  escapar,  Celest, 
\tò  ob.  Jamás  hacia  sino  visitar  Jr ailes ^  con  quienes  cuando 
estaba  á  solas t  no  había  juglar  como  ella^  Lazar L»  I23¿  m. 
Fii¿  convertido  en  un  rio  llamado  de  su  mesmo  nombrCf  el 
cual  quando  llega  á  la  superficie  de  la  tierra^  Jui  tanto  el 
pesar  que  sintió  . . .,  Çuij,  II,  2^  p.  436. 

Ist  que  das  vor  die  Konjunktion  gestellte  Pronomen,  so 
wird  es  als  Akkus,  und  als  Dativ  in  der  Regel  durch  ein 
nachfolgendes  Personale  gestützt  oder  näher  bestimmt. 

Tenia  unas  manos  como  la  nieve,  que  cuando  las  sacaba 
de  un  guarite,  páresela  que  se  derramaba  azahar  por  casa, 
Celest.  ò8i/  u.  Aquel  cosario  que  á  Flurisea  había  robado; 
que  cuando  lo  vio  y  se  afirmó  en  ser  ¿I,  toda  la  color  se  le 
mudó,  Clareo  443  a  u.  El  pobre  honrado  tiene  prenda  en  tener 
muger  hermosa,  que  cuando  se  la  quitan  le  quitan  la  honra 
y  se  la  matan,  Quij.  II,  22  /.  42Q.  Selten  ohne  Personale: 
liabemos  pensado  una  cosa,  que  si  Iti  otorgares  connusco,  habre- 
mos aigu»  vito  tú  ¿  nos,  Calila  29  ¿  m.  —  Vimos  á  otro  que, 
cuando  quería  comer  unas  hermosas  manzanas  que  se  le  lle- 
gaban á  la  boca,  el  árbol  se  le  alsaba  (=  al  cual,  cuando 
quería  .  . .,  el  árbol  se  alzaba  (vgl.  oben  1 2  a),   Clareo  466(2  m. 
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AdmirabUmente  lo  sintió  Séneca^  gue  como  en  la  plaza  le  diese 
una  coz  un  enemigo  suyo,  iodos  le  incitaban  que  del  se  que- 
rellase á  la  justicia^  Alfar.  200  a  u. 

b.  . . .  alcanzar  los  bienes  complidamenle.  De  los  cuales,  al 
fin,  quien  mas  cobra  es  mas  doliente,  RPal.  1545*:*/.  Esentos 
de  los  escarnios  de  fortuna,  en  los  cuales  quien  cayere,  con 
mucha  razón  será  atormentado,  Oliva  bei  Lemcke  I^  19g.  Se 
mantienen  con  pan  del  cielo,  del  cual  quien  comiere  no  pade- 
cerá mas  hambre,  LGranada  344a  ob.  —  Tuvo  libertad  para 
discurrir  predicando  el  Evangelio  dentro  de  Hierusalem  hasta 
el  Illirico.  Lo  cual  como  pudiera  si  no  estuvieran  . . .?  LGra^- 
nada  1770  m .  —  /. .  para  que  a  Ili  buscase  las  yerbas  que 
decia,  las  cuales  considerad  cuales  serian,  siendo  buscadas  por 
la  mano  de  aquella  , . .,  Qareo  445  ¿  u.  No  tengo  mas  que 
deciros  de  mi  historia,  la  cual  si  es  agradable  y  peregrina, 
júzguenlo  vuestros  buenos  entendimientos,  Quij.  /»  41  p.  263. 

c.  Das  vor  den  Infinitiv  tretende  Relativ  hängt  von 
diesem  ab,  kann  aber  auch  ein  dazu  gehöriger  Nomin. 
sein.  Auch  hier  wird  das  Objekt  que  gewöhnlich  durch 
das  Personaipron.  aufgenommen:  Emprenden  amistades,  las 
cuales  por  sustentar,  vienen  con  sus  maridos  á  reñir,  Guev. 
^P'  S^f  709-  .'  •  la  grand  crueldad,  la  qual  por  mas  acres- 
centar  ovo  mandado  . . .,  CrLuna  382  ob.  Comenzamos  de  con- 
solar aquellas  doncellas,  las  cuales  después  de  haber  mas  aman- 
sado su  llanto,  nos  comenzó  la  una  deltas  à  decir  en  esta 
numera,  Clareo  439¿  m.  —  Aquella  que  por  la  sostener  i 
acrecentar  he  hecho  mucho  mal  á  mi  conciencia,  Amadis  342  b  ob. 
Los  capítulos  matrimoniales  fueron  los  siguientes:  que  para 
decirlos  es  menester  tomar  el  agua  de  atrás,  LazarL.  izja  U. 
Diá  dos  coces  en  el  aire,  que  á  darlas  en  el  pecho  de  maese 
Nicolas,  ¿I  diera  al  diablo  la  venida  por  D.  Quijote,  Quij,  I, 
29  p.  168. 

d.  Für  das  Gerundium  sind  Beispiele  zu  wählen,  in 
denen  das  Subjekt  desselben  ein  anderes  ist  als  das  des 
Prädikats.  Vna  arqueta  de  orOy  la  cual  ante  todos  abriendo, 
aquellos  grandes  fuegos  luego  muertos  fueron  (ais  sie  diese 
öffnete,  erlosch  sogleich  das  Feuer),  Amadis  156Ä  u.  La 
casa  de  aquel  sabio,  en  la  cual  habiendo  descansado  algunos 
dias,  tomó  aparte  á  Felesindos  (nachdem  wir  in  ihm  ausge- 
ruht hatten),  Clareo  466  ¿  ob.  El  pintor  de  Cbeda,  al  cual 
preguntándole  qué  pintaba,  respondió,  Quij.  II,  3  p.  342.  — 
Dijéronme  una  cosa  que  yo  faciéndola  á  la  sazón  que  han  de 
salir ^  seremos  seguros  que  . . .,  Calila  750  ob.  Constantino 
Magno,  que  viniéndole  á  decir  (=  á  quien  viniendo  á  decir, 
ais  man  ihm  sagte)  como  sus  enemigos  le  habían  apedreado 
su  retrato,  fué  tanta  su  modestia  gue  ---  ""ir.  2CX)a  ob. 
Se  trabó  un  bien  concertado  juegc  h  en  él 
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[:=.  en  ei  cual  habiendo  p.)  como  un  cuarto  de  hora^  entraron 
algunos  oíros  cahaUcros^  ib.  ixzava. 

Hierher  kann  auch  der  mit  dem  Relativpron.  gebildete 
absolute  Kasus  gezogen  werden.  Auch  hier  ist  tl  cual  das 
übliche  Wort  {lo  cual  vis/o,  visìa  lo  cual),  nur  selten  stÖfst 
man  auf  cue. 

Que  siendo  sabido,  Amadis  5  x7  a  u.     Que  visto  por  ios  cer- 
cados^ ib.  550(i  ob.      Un  suspiro^  que  pareciindole  imaginación 
4  ilttsion  de  la  noche^  pasó  adelante,  Guevara,  Diablo  coj. 
16.  a.  Allgemein  romanische  Konstruktion  ist  es,  dem  auf  ein 
Personalpron.  der    erstt-n    oder   zweiten'Person  bezüglichen  Relativ 
als  Subjekt   das  Prädikat    in    der    durch   das  persönliche  Fürwort 
angedeuteten  Person    beizugeben,   ohne    daJs   dabei  das  Personale, 
wie    im    Deutschen,    wiederholt    wird.     Das    Span,    folgt    hier   dem 
Gebrauche  der  Scìiweslersprachei*   (</   mi  que  tengo  de  mantener  hijas 
ajenas  (mir,   die    ich    zu    erhalten   habe),    Celest.  2 1  a  m,     Soi/o  pijra 
vosotros,    los    cuales    vistes    las    señales    de    mi  apostatada^    LGranada 
363a  m.). 

£ine  beachtenswerte  Eigenheit  ist  es  nun,  dafs  das  Relativ 
als  Objekt,  wenn  es  auf  die  erste  oder  zweite  Person  zurück- 
weist, der  Wiederholung  des  Personale  beim  Zeitwort  nicht  ab- 
hold ist. 

}'o  que  mteva  sed  me  aquexava  (ich,  den  ein  neuer  Durst 
quälte),  Cane,  de  Bacna  cd,  Michel  /,  2480  u.  Grand  rethó- 
rico  eioquentcy  A  quien  la  raçon  Jlorida  Con  reverencia  devida 
Se  vos  inclina  humilmente  (vor  dem  sich  demütig  vorneigt), 
Santillana  p.  325.  7»,  <í  quien  te  dio  juicio  y  tiempo  de  te 
arrepentirá  Amadis  410«  u.  A  ti^  buen  siñor,  que  siempre  te 
hallamos  padre  verdadero,  ib.  468(7  u.  Somos  mancebos  que 
hermosura  ni  riqueza  no  nos  /alta.  Pairan,  i^zb  ob.  Xosotros 
que  nos  llaman  oledores  de  casas  ajenas.  Alfar.  245¿  u.  Soy 
tl  desdicttado  Cardenio,  á  quien  el  mal  termino  de  aquel  . . . 
me  ha  traído  á  que  me  veáis  cual  me  veis,  Qutj\  I,  29  /.  163. 
yo  soy  Alonso  Quijano,  d  quien  mis  costumbres  me  dieron 
renombre  de  BMeno,  ib,  //,  74  p.àjì.  Tú,  d  quien  se  te  ha 
pegado  el  oro,  Critican  132a  a  Nosotros^  à  quienes  Ustedes 
nos  tratan  de  hereges,  FGerd.  11^  244  m. 

Auf  Grund  dieser  Konstruktion  kann  auch  das  Possessiv* 
pron.  in  den  Relativsatz  eindringen:  nosotros^  para  cuyo  uso 
todas  estas  cosas  fueron  criadas  y  puestas  delante  de  nuestros 
sentidos  (— »  y  ä  quienes  fueron  puestas  delante  de  los  sentidos), 
LQranada  1760  ob. 
b.  Wenn  das  Personale  der  ersten  oder  zweiten  Person  mil 
einem  prädikativen  Nomen  in  Verbindung  gebracht  ist,  so  kann  es 
zweifelhaft  werden,  ob  das  Relativ  auf  das  persönliche  Fürwort 
oder  auf  das  Nomen  zu  beziehen  ist  Der  Gebrauch  im  Span,  ist 
hier  schwankend,    doch  überwiegt  diu  Neigung  das  Prädikat  nach 
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dem  Personaïe  ni  bestímmen  d.  h.  es  in  die  erste  und  iweite  Per- 
son m  setzen  (or);  namentlich  soll  dies  bei  dem  Fürwort  im  Plural 
geschehen  {nosotros  somos  los  que  lo  hemos  vi'slo).  Nicht  eben  selten 
aber  beobachtet  man  auch  die  dritte  Person,  die  durch  den  Besug 
auf  das  Prädikatsnomen  bewirkt  wird  {ß), 

a.  Io  so  h  que  pari  al  vero  Salvador,  BMlg.  487  íi. 
Urraca  so  que  yago  so  esta  sepultura^  Rotz  1550  a.  Vo  soy 
la  que  gozo^  yo  la  que  gano:  /tí,  señor,  el  que  me  haces  con 
tu  visitación  incomparable  merced,  Celest.  b^b  u.  Nosotros 
somos  dos  caballeros  que  por  agora  no  tenemos  sino  esas 
armaSf  Amadis  784  u.  In  freierer  Art  auch:  el  corazón  mr 
fallece,  como  quien  una  hora  sola  vivir  no  espero,  ib,  lib  oh. 
No  soy  hombre  que  me  dejaria  empreñar  del  rey  que  fuese^ 
Quij.  1,  47  c.  295. 

Sogar  wenn  das  Relativ  nicht  Subjekt,  Hondcrn  pril- 
positioneller  Kasus  ist:  me  pareces  hombre  que  hay  en  il  mas 
valor  encubierto  que  muestras  (ein  Mann,  in  dem  mehr  Wi^rt 
steckt),  Selva  47  6  ¿  ob. 

Daher  auch  das  hin  und  wieder  (;rschejnendu  PoKweNNlv 
der  ersten  und  zweiten  Person  im  Relativitatw::  vos  Grades 
aquella  que  con  vuestra  sabrosa  membranza  era  yo  mantenido 
(durch  die  Erinnerung  an  welche  ich  aufrecht  erhalten 
wurde),  Amadis  2^2  a  u. 

ß.  Vos  sois  aquella  que  las  mercedes  puede  hater,  Amadis 
5o8¿  ob.  Yo  soy  sin  falta  el  que  ntató  al  htímbre  que  íul- 
pais  que  este  ha  muerto^  Pairan.  165^  m.  Ko  fut  también  el 
que  hizo  los  despachos  falsos  para  los  tunot,  (iu*r.  (Uv. 
648  ¿  u.  Vos  sois,  y  no  otro,  d  que  deUrae  y  tvmata  ä  mt 
señor,  Quij.  II,  2  p.  336. 

17.  Wenn  das  Relativ  in  Verbiitdurjg  fuíl  *^iu*ttn  l/^^tJWJr«í>íii 
oder  unbestimmten  Zahlwort  (Ad)<:klivy  den  \*»*zvfñ  'ie*  KuW*'^U'.%^^ 
in  seinem  ganzen  Umfange  deckt,  v>  wrt/l  t\¡A%  l^rutvJ;*:  *ïizu  ^í^m\» 
tiv  des  Relativs,  ohne  dafb  doch  eij^e  'ItrihorvU-AUíiHf  '^orÌAfètUui 
ist.  Das  Span,  folgt  in  díe^^^ni  FuukV:  'ler  S^ntaz  'i"%  ÌMU^Ìum^Uu 
{libri  quos  muJtos  habiu,  derer^  vài  '-iele  íjaí/^;. 

Pesiaban  los  putt  que  te  crtahan  allí  mmhoi,  ^mIíIu  y  ib  ut. 
Fuitron  armar  un  tablado  í«  ht  í^ot/^^í  qu^  ahí  haím  muy 
grandes,  Conq. 'j2a  isx.  Sut  mumot  'rt^d^H,  que  mwhf/i  y 
mto  diurtiot  tune.  Setta  V^\b  ^y  /yJt  "//ww*,  qu*  P'^'it  ^ 
tait  ninguna:  tintan,  ^^j  /.  5*  p  ^'A  Z^-"  mujtr^t,  qw 
tran  íu¿r'.-.  me  pnyufíi^dr'/n  para  qui^n  p*4$a  ttm//ina,  f/itar/.. 
126Í::. 

ti\eii  Ki'^^rt  iL  ^'Au^,z.  o»5tt.-x.»'-'**J*«^v  í/-'*'-  puUhfftud^mt  <XÉ«*ff 
Quatdam.  y^em  mmms  m  ^wfue  4ffíe.ut  .  >«'  *v';t  O.«»  ''5^^^  ^^' 
fremd   ^k-j:^^'.       >.-í:-    ^-a^-     ^-'^    -^^   '-^^  ^^^^*    t«í»:^  Ä  «^ 
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latíver  Wendung  weiterzugehen,  in  einen  Hauptsatz  über;  ein  per- 
sönliches oder  besitzanzeigendes  Fürwort  in  diesem  nimmt  Bmg 
auf  das  Relativ  des  ersten  Satzes. 

Los  oòispos  que  puso  Dios  por  pastores  ¿  ¡es  dtó  poder  de 
aver  piedai  de  hs  mexçumos,  FJuigo  175  a  u.  La  coshm^e 
cue  quiere  el  pueblo  poner  et  usar  della,  fítrt.  I,  32.  J\fr 
grand  haber  que  sea,  donde  sacan  cada  dia  et  non  meten  y 
(=  à  el)  nadüt  non  puede  durar  mucho.  Pair,  391a  m.  Él 
maestro  EUsabat,  en  quien  mucho  se  fia  é  /obla  trnucho  con  Ü 
apartadamente^  Amadis  236  ¿  ob.  Otras  muchas  {obras)  que 
sé  y  las  callo^  Alfar,  220Ò  ob.  El  rey  Artus  de  Ingalaterra^ 
que  anda  hasta  ahora  conmrtido  en  cuervo,  y  le  esperan  en 
su  reino  por  momentos,  Qut)\  I,  50  p,  306.  Una  nàia  que 
recogió  su  tio  y  la  hizo  educar  en  un  convento,  Ctemencta  3.1 
—  El  que  se  muestra  á  leu  gentes  por  buen  cristiano  et  home 
bueno  et  leal,  et  la  su  intención  es  falsa  (derjenige,  der  sich 
als  guter  Christ  zeigt  und  dessen  Gesinnung  falsch  ist), 
Patr,  4i2tf  ob.  El  tu  Luzman,  á  quien  despreciaste  y  hm'ste 
en  poco  sus  servicios.  Selva  504  Ä  u. 
Hierher  stellt  sich  die  im  Romanischen  beliebte  Satzverkûntung, 
bei  welcher  mit  Auslassung  des  im  Relativsatze  befindlichen  Prä- 
dikats die  Kasus  des  Personalpron.  hart  an  einander  treten. 

Mi  hermano  que  me  tanto  amata  é  yo  d  él  (der  midi  so 

sehr  liebte  und  der  von  mir  ebenso  geliebt  wurde),  Cal^ 

39  ¿  ob.     Sus  escuderos,   con   que  mucho  le  plugo,   i  é  ellos 

con  ¿I,  Amadis  38i<i  m.     Aquella  que  tanto  quena  y  amaba 

d  mi  nuevo  e^so,  y  él  á  ella^    Clareo  445  ¿  u.     El  vaüente 

Zaide,   el  cual  amaba  à  su  bella  Zaida,  y  ella  á  ély    Guer, 

Civ,  5240  ob. 

19.   In   recht   zahlreichen  Fällen   wird   im   Span,  das  Relativ 

(meistens  el  cual)  mit  einem  in  demselben  Kasusverhältnis  stehenden 

Subst.  mittels  der  Konjunktion  „und'*  verbunden.     Dem  Deutschen 

widerstrebt  diese  Koordination  des  Relativs  mit  dem  Subst 

Ella  se  fui  para  la  Reina,  de  la  cual  y  de  Oriana  i  de 
todas  las  otras  dueñas  i  doncellas  fué  con  mucho  amor  rece- 
bida  (die  Königin,  von  welcher  so  wie  von  Oriasia  und 
den  andern  Damen  sie  liebreich  aufgenommen  wurde), 
Amadis  157  ¿  ob.  Un  caballero  Abencerraje,  por  el  cual  y  la 
voluntad  de  Dios  soy  vivo  y  libre,  Guer.  Civ,  564  b  ob.  Vanle 
{el  rio)  administrando  de  sus  aguas  las  referidas  lagunas,  con 
las  cuales  y  con  otras  muchas  entra  pomposo  en  Portugal, 
Quij,  II,  2^  p.  436.  Un  mediano  Beneficio^  con  el  cual  y  con 
la  pension  lo  passaba  con  mucha  decencia,  FGerd.  /,  109.   Vgl. 


^  Aach  in  Fragesätzen  zeigt  sich  dieser  Übergang:  qué  mujer  eltgtó  ni 
le  cupo  en  suerte  marido  tan  acabado^  que  no  hallase  en  ¿I  algún  repelo? 
Guev.Mp.SUSn. 
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Amadts  323a  ob.;  47 1¿  u.;   Mariana  bei  Lemcke  /,  336  m.; 
(hier.  Civ.  5I7¿  m.;  67 2 ¿  ob.;  Alfar.  236Ä  u. 
Weniger  aufïallig  erscheint  diese  Konstruktion,    wenn   d  cual 
einen   neuen    Gedanken   einführend    die  Natur    des  Demonstrativs 
annimmt. 

Embié  â  mandar  á  los  dichos  Condestable  y  Arzobispo  su 
hermano  ...  que  viniesen  á  mi  á  la  dicha    villa   de  Medina; 
los   quales  y  otras  personas   de   su  parte  i  valia  con  ciertas 
gentes  de  armas  vinieron  y  entraron  en  la  dicha  villa^  Cr  Juan 
/I  p.^èSbm,     Por.  la  mañana  dio  su  Majestad  el  tusón  al 
archiduque   su  cuñado,   al  almirante  de  Castilla  y  al  príncipe 
de  Malfet;   á  los   cuales  y  á  los   demás   caballeros  del  tusón 
dio  aquella  mañana   el  duque  del  Infantado  una  espléndida  y 
suntuosa  comida.  Alfar.  ^zSa  m. 
20.   Zwei  Attribute,   von  denen    das  erste   sich  in  der  Gestalt 
einer  einfachen  Bestimmung,  meist  Adjektiv,  das  zweite  in  der  Form 
eines  relativen  Satzes  darstellt,  werden  im  Span,  oft  durch  das  bei- 
ordnende „und"  verbunden.    Die  erste  attributive  Bestimmung  wird 
dadurch  selbständiger  und  erhält  ein  gröfseres  Gewicht    Im  Deut- 
schen ist  diese  Konstruktion   nicht  zulässig;    hier  wird  die  relative 
Bestimmung  direkt  auf  das  durch  das  Adjektiv  eingeschränkte  Nomen 
bezogen.     Natürlich  kann  so  auch  im  Span,  verfahren  werden. 

El  buen  consejero  leal  é  verdadero  é  que  ama  derechamente 

á  su  señor,    CSancho  155^  u.     La    duenna   non  se  paga   De 

peresoso   torpe   nin    que   vilesa  faga,    Roiz  44 1  ab.     Caballero 

mucho   esforzado   é  que   no   desmayaba  por  embargos   que  le 

viniesen,  Conq.  67  a  u.    Fué  principe  de  gran  discreción  (^  muy 

discreto)  y  que   siempre   hizo    sus    hechos   con  maduro  consejo, 

Guzman  "¡ooa  u.    La  justicia  desinterésate  y  que  no  se  dobla, 

Quij.  7,  ¿^  p.  211.     La  filosofia  aristotélica  desterrada  ya  de 

toda  Europa,  y  que    solo   ha   hallado   asilo  en  este  rincón  de 

ella.   Cart.  Mar.  21,  66. 

1st  in  diesem  Falle   die   erste  Bestimmung   ein  appositionelles 

Subst.,    so  deutet    die  Konjunktion    an,    dafs   der  Relativsatz   nicht 

auf   dieses   Subst..   sondern   auf   den   vorhergehenden   Hauptbegriif 

bezogen  werden  soll. 

Yoy  como  hijo  de  tan  honrado  padre,  y  que  tanto  á  la  ven- 
ganza desta  muerte  obligado  era  (ich,  der  ich  als  Sohn  eines 
so  angesehenen  Vaters  zur  Rache  verpflichtet  war),  Amadis 
392 ö  m.     El   ministro    Colonne,    sucesor   de   Necker,  y    que 
qurria  la  revolución  del  pueblo  contra  la  aristocracia,  Amalia 
/.  205. 
Seltsamerweise  wird   mitunter   durch    „und"    ein   relativer  Satz 
an   ein    blofses   Adjektiv   ohne   Subst  geschlossen,    ohne  dafs  das 
Relativ  überhaupt  eine  Berechtigung  in  dem  Satze  zu  haben  scheint; 
eine  solche  könnte  nur  durch  ein  bei  dem  Adjektiv  hinzugedachtes 
Subst.  gewonnen  werden. 
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Oirás  algunas  menudencias  había  que  advertir:  pero  iodos 
son  de  poca  importancia  (=  poco  importantes)  y  que  no  hacen 
al  caso  <i  la  vtrdadera  rotación  de  la  historia  (sie  sind  alle 
wenig  wichtig  und  bleiben  ohne  Belang  für  die  Geschichte), 
Quij.  It  Q  p.  35.  Fué  tstc  Arzobispo  de  Santiago  .  . .  muy 
bien  guarnido  en  su  persomi  é  casa^  y  que  tmia  magnifiea- 
mente  su  estado^  Guzman  7  10*7  m.  Fu¿  . . .  malenconioso  ê  trtsie, 
y  que  pocas  ikícs  se  alegraba^  ib.  707  a  ob.  Fué  .  . .  Jengido 
é  caute  loso  t  y  qu¿  mucho  se  deleytaba  usar  de  tales  artes  y 
cautelas^  ib.  7 1 5  ¿  u. 

21.  Zusarameiuiehung  zweier  durch  koordinierende  Konjunktion 
mit  cinandtT  verbundener  relativer  Nebensätze  kommt  spanisch»  wie 
auch  sonst  im  Romanischen,  in  der  Weise  voi,  dafs  nur  der  erste 
Satz  das  zurückbezügliche  Pron.  enthalt,  während  es  im  zweiten 
unterdrückt  wird,  obgleich  es  nicht  derselbe  Kasus  ist.  Am  ge- 
wöhnlichsten ist  der  Fall,  wo  das  Relativ  in  dem  einen  Satze  Sub- 
jekt und  in  dem  andern  Objekt  ist;  die  gleichlautende  Form  beider 
Kasus  macht  den  Fortfall  erklärlich. 

Todo  elo  que  ganó  con  derecho,  et  (que)  li  fo  dado^  que  h 
tenga  en  pas,    F  Juzgo  XlJIa.     Digo  que  la  mejor  cosa  que 
honu  puede    haber   en    si,   et  es  madre  et  cabeza  de  todas  las 
bondades,   digorm    que   esta    es   la   vergüenza,    Pair,  422  ¿  m. 
Fstas  armas  que  vestimos»  y  nos  fueron  dadas  para  las  em^ 
plear,  Amadis  479*?  m.     Luego  nos  lucieron  mostrar  su  casa, 
la    cual  vimos  y    nos  pareció   la    mas   linda  y  hermosa  que 
jamas  habíamos  visto.  Clareo  441  ¿  ni.     i*  asi  os  digo  que  el 
don  que  os  h¿  pedido  y  de  vuestra  liberalidad  me  ha  sido  otor- 
gado, es  que  mañana  me  habéis  de  armar  caballero^  Q^ij*  A  3 
/.  Q,     Obsequiaba  à   Clemencia  en  las  personas  que  ella  quería 
ó  le  eran  allegadas,  Clemencia  196. 
Die    Fälle,    in    denen    das  Verhältnis    der    Relativa    in   beiden 
Sätzen  ein  andres  ist,    sind  ungleich  seltener   und   im  ganzen  ver- 
einzelt. 

La  segunda  cosa  es  decir  por  su  boca  los  males  i  los  pe- 
codos  en  que  està  é  (que)  ha  fechos,  CSancho  1 49  ¿  m.  Las 
otras  persoruts  de  mis  Reynos  en  quien  cabían  y  (que)  eran 
hábiles  é  capaces  é  bíai  merecientes  dello^  Cr  Juan  II  p.  686  a  m. 
Sintió  el  Condestable  que  Alonso  Perez  de  Vwero,  el  qual  él 
había  levantado  del  suelo  y  hecho  muy  gran  hombre,  è  dado 
(^  é  al  cual  había  dado)  mucho  gran  lugar  cerca  del  Hey, 
que  trataba  . . .,  Guzman  ytSa  ob.  Tettia  una  sola  hija,  de 
la  cual  Clarea  se  etuvHorrf  y  (que)  tan  estremadamente  quíso^ 
que  grandes  penas  y  trabajos  por  ella  sufrió,  Clareo  433  a  xu. 
A  cuento  me  viene  salirme  de  lugar  que  no  conozco  ni  soy 
conocido  (=  y  donde  no  soy  c).   Alfar.  326^  m. 

22.  Der  sehr  üblichen  Verbindung  de.s  Relativs  mit  lodo  (iodos 
los  cuales,    iodo  lo  cual,    lo  cual  todo)    würde    keine   Erwähnung   ge- 


DAS  SPANISCHB  RKLATIT-  U.  INTBRROGATIVPRONOMSN.  475 

sdiehen,  wenn  nicht  daraaf  auftnerksani  gemacht  werden  sollte» 
dafs  statt  des  dabei  gewöhnlich  ven\'endeten  el  cual  bisweilen  auch 
qu€  angetroffen  wird. 

Bien  parecía  ella  ser  una  mora   de  grande   estima  por  . . . 
las  magmas  y  arracadas  de  oro,  de  todo  lo  que  yo  la  despojé^ 
Quer,  Civ,  àjgè  m.      Otros   hacen  granosos   matachines^   que 
todo   para  Daraja   eran  grados   de  gloria^    Alfar.  2XI¿  m. 
Que  todo  fui   volverle  á  manifestar  las  heridas,    ib,  2l0b  u. 
Contó  D.  Quijote  la  desgrana  de  su  vencimiento  y  el  encanto 
y    el   remedio   de   Dulcinea^   que   iodo  puso   en   admiración  á 
D.  Alvaro,  Quij.  7/,  72  p,  665. 
23.   In  seinen  Beiträgen  p.  203  f.  bespricht  Tobìer  die  eigen- 
tümliche Konstruktion,   in    welcher   der  Relativsatz   gewissennafsen 
das  Prädikat  des  Hauptsatzes  darstellt,  so  dafs  man  es  anscheinend 
mit    einem    abundierenden    zuruckbezüglichen   Pron.   zu    thun    hat 
(alles  ist  heiter  und  froh,  und  du,  der  du  traung  und  in  dich  ge* 
kehrt    dasitzest!  =  und    du    sitzest  . . .).      Hier    einige    spanische 
Beispiele. 

Los  montes  son  altos,  las  rramas  puian  con  las  nues,  E 
las  bestias  fieras  que  andan  aderredor.  Cid  2699.  Veia  â  su 
señora  Oriana  cercada  al  derredor  de  una  gran  llama  de 
fuego,  y  él  que  dabâ  grandes  voces  diciendo:  Santa  Mariai 
acórrela^  Amadis  1190  ob.  Firiô  al  caballo  de  las  espuelas, 
la  lanza  so  el  sobaco,  i  fui  contra  il^  i  Amadis,  que  ya  movia 
por  el  semejante,  i  firieronse^  ib.  207  <7  m.  Todas  sabéis  esa 
oración  . . .  y  el  bobo  de  Calisto  que  se  lo  escucha.  Celesta 
59«  m.  Comienza  á  limpiar  y  sacudir  sus  calzas  y  juòon^ 
sayo  y  capa,  y  yo  que  le  servia  de  pelillo,  y  vísteseme  .  .  ., 
LazarM.  850  m.  Era  cosa  de  alegría  ver  tanto  bullicio, 
cuál  que  lleva  los  galgos  de  trailla,  cuál  va  con  los  podencos 
y  hurones.  Alfar.  214^  m.  El  alguacil  miró  toda  la  casa  y 
no  halló  cosa  de  lo  que  buscaba.  Vo  que  quisiera  decir:  miren 
las  tinajas  y  echar  á  huir,  ib.  234  ¿  oh.  Habrá  almorzado 
con  algún  paisano  suyo,  y  se  habrán  bebido  un  par  de  docenas 
de  botellas  de  ferez!  V  yo  que  no  me  apercibía!  qué  torpeza! 
Clemencia  276.  F  yo!  respondió  el  oficial,  yo  que  me  habría 
dejado  cortar  las  dos  piernas  por  evitaros  los  malos  ratos  que 
habéis  pasado!  Gaviota  135, 

Den  Relativsatz  kann  auch  ein  Gerundium  vertreten: 
Icvélas  á  un  logar  do  había  buen  pasto,  é  dtles  de  mano,  et 
fueronse  volando^  et  yo  catándolas  (=  yo  que  las  caté^  yo  las 
caté)  fasta  que  se  alongaron  de  mi^  et  posaron  en  tierra  . . ., 
Calila  74a  m. 

Anders  geartet  ist  ein  für  den  Sinn  ebenfalls  erläfsliches 
que^  welches  sich  besonders  in  Ausrufsätzen  findet. 

Los  ángeles  la  van  levando,  Tan  dulce  son  que  van  can- 
tando (so  süfsen  Sang  stimmen  sie  dabei  an),  MEgipc,  1330. 


476 


E.  GBSSNER, 


Hy  i'i^ett  essa  noche^  f  tan  grand  gono  que  fazen^   Cid  286g. 
Qué  porradas  que  doni  Celesta  65^7  m. 

24,  a.  Es  liegt  in  der  Natur  des  Relatîvs  überhaupt  möglichst 
nahen  Anschlufs  an  das  Beziehungswort  zu  suchen:  jedoch  sind 
dio  Sprachen  dabei  nicht  so  ängstlich,  dafs  sie  nicht  eine  Trennung 
durch  Einschiebungeu  gestatteten,  falls  diese  die  Klarheit  der  Be- 
ziehung nicht  beeinträchtigen.  Ana  wenigsten  verfänglich  erscheint 
es,  das  Antecedens  durch  eine  eng  dazu  gehörende  Bestimmung 
namentlich  im  Genitiv  zu  erweitem  {el  castellano  de  aqtul  castillo, 
que  estaba  puesto  en  una  grave  mengua^  wo  que  auf  castellano  gehl). 
Allein  auch  mancln?  andere  Salzteile  drängen  sich  zwischen  Ante- 
cedens und  Pronomen  ein,  und  gerade  das  Span.  läfst  erkennen, 
dafs  es  eine  Trennung  selbst  durch  recht  umfangreiche  Kinschie- 
bungen  nicht  scheut.  Natürlich  geschieht  dies  am  leichtesten  bei 
den  klangreicheren  relativen  Wörtern;  aber  selbst  das  durch  seinen 
I^utgehalt  am  wenigsten  hervortretende  que  folgt  dem  allgemeinen 
Zuge  der  Sprache.  Sehr  gewöhnlich  ist  es  das  Prädikat  entweder 
allein  oder  mit  anderen  Satzgliedern,  das  sich  vor  das  Relativ 
stellt  {«).  Oft  auch  das  Subjekt,  das  Objekt  oder  andere  Satz- 
teile, die  selbst  wieder  eine  relative  oder  sonstige  Erweiterung  er- 
fahren können  (ß).  Auch  ganze  Sätze  erscheinen  als  das  Tren- 
nende (y),  und  selbst  Wörter,  die  in  den  Nebensatz  gehören,  zeigen 
sich  mittmter  vor  dem  Relativ  (J). 

a,  Jesu  Cristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas  Qui  guardó 
a  Sani  Petdro  en  las  ondas  iradas,  BSJ.  ^1  cd>  Dos  cabal'- 
leros  de  los  enemigos  se  metieron  d  la  vuelta  con  nosotros,  que 
han  hecho  marcanllas  en  armas,  Amadis  474¿  ob.  Ningunt 
home  non  puede  ligeramente  escoger  lo  mejor  /  la  verdal  dei 
consejo  que  ha  à  dar,  á  quien  estas  cuatro  cosas  son  contra^ 
rias,  CSancho  I52¿nx  Derecho  es  que  aquellos  sey an  depar* 
tidos  de  la  compawta  de  los  fieles  de  Cristo  é  que  pierdan  sus 
cosaSt  los  quales  se  trabaian  de  contrallar  tamor  de  Cristo, 
F  Juzgo  183ÍJ  u.  El  aierpo  del  muy  noble  Rey  Don  Juan 
Jué  en  el  monumento  sepultado,  cuva  ánima  en  el  Señor  haya 
holganza  t  Cr  Juan  //  p.b()4a  u. 

ß.  Pone  alti  mesmo  otro  enjitmplu  natural  dfl  rey  de  las 
abejas^  que  es  sin  aguijón^  que  ya  posimos  desuso^  CSancho 
itoa  m.  Estos  mensajeros  daban  curtas  del  Emperador  d 
los  principes  /  grandes  que  por  el  camino  fallaban^  en  que 
les  rogaba  ...,  Amadis  2^0 a  m.  Esphndian  erwió  mucha 
gente  al  rey  ÍVorandel,  qm  efi  la  montaña  Dejendida  con  su 
muy  hermosa  y  amada  reina  Menoresa  de  asiaito  estaba,  en 
que  Jueron  muchos  de  aquellos  caballeros  . . .,  ib.  ó  58(7  m.  Al 
salir  del  aposento  se  oyó  una  voz  temerosa^  todo  cuanto  la  supo 
Jormar  eí  barbero^  no  el  del  albarda  sino  el  otro,  que  decia  . . ., 
Quij.  /,  46  p.  289.  En  ¿a  ciudad  de  ffisanso  Jué  un  caballero^ 
de  noble  sangre  y  honesta  vida  dotado^  y  aimplido  de  todas  las 
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partis  que  à  un  gentHhombre  convenían;  ei  mai  por  nombre 
Unía  Qareo,  Ciareo  433«í  id.  Acabo  de  ieer  <i  último  libro 
de  ¡os  que  me  has  enviado  en  ios  varios  viages  que  fias  ìiecììo 
en  Europa»  con  el  eual  llegan  d  algunos  cenünares  las  obras 
europeas  . . ,,  Cari.  Afar.  32,  i.  Amadis  st  fué  à  su  posada 
con  mas  enojo  e  maiencoma  que  en  su  semblanie  mostraba, 
donde  falló  muchos  ¿  buenos  caballeros,  Amadis  i'jOa  ob, 

y.  I^s  personas  de  nunor  guisa,  si  quiere  stan  siervos  ó 
libres*  que  non  quisieren  lexar  el  pieyio,  F  Juzgo  28  íí.  AÍos- 
tnSlis  fuertes  signes  que  lis  era  irado.  Que  de  sue  manienenfia 
era  muy  despagado^  Por  qui  el  pueblo  todo  era  mal  espantado, 
BMil.  y¡i:iabc.  Las  nuestras  mesquindades,  quién  las  podrá 
contar.  Que  en  el  mundo  sofrimos?  RPal.  15131^^.  Dixo  en 
alta  voz  á  los  dichos  Señores  Rey  na  é  Infante  que  pusiesen 
las  numos  sobre  la  Cruz,  los  quaUs  io  hicieron  asi,  CrEnr. 
III  p.  27  I  (i  m.  Mandó  al  mensajero  que  de  palabra  les  con- 
tase cómo  habia  pasado,  el  cual  lo  dijo  entera mettte,  Amadis 
2¿^a  m.  Isea  habia  dado  cien  ducados  d  uno  porque  matase 
à Elonsea,  al  cttai  debéis  de  mandar  examinar,   Clareo  ^^i  a  m. 

Ó.  Establecemos  por  esta  ley  que  tod  omne  desdel  tiempo  dei 
rey  Don  Cintillatído  fastal  segund  anno,  que  nos  regnamo^, 
que  se  fuxo  pora  tos  enemigos  (jeder,  welcher  von  der  Zeit 
des  Königs  D,  C.  an  bis  zum  zweiten  Jalire  unsrer  Regie- 
rung zu  deii  Feinden  geflohen  ist),  F  Juzgo  lia.  El  preste 
ordenado^  de  celebrar  la  missa  al  que  es  comendado,  Enclina 
la  cabeça  (der  Priester,  dem  es  obliegt  die  Messe  abzu- 
halten), BSacr.  zo^ab.  Fueron  para  Proieclo,  Juera  cuyo 
rendido  (sie  gingen  zu  Pr.,  dessen  froramcr  Diener  er  ge- 
wesen war),  BMlg.  235  í?.  La  cuy  ta  de  la  madre  que  me 
era  venida.  Con  esta  lo  cuydava  aduzir  if  medida  (den  Kummer, 
der  mir  von  der  Mutter  gekommen  war,  glaubte  ich  durch 
diese,  meine  Tochter,  zu  mildern),  Appol.  ^^^icd.  Vgl.  ib. 
2^2  cd.  El  cuy  lado  enfermo,  iasrado  e  doliente,  O  de  otra 
majadura  que  fuese  paciente  (oder  der  an  einer  auderu  Not 
leiden  mochte),  RPal.  i^tab.  —  Ebenso  bei  vergleichen- 
dem cual:  levaré  lai  derecho,  prisi  quai  fiador,  BMlg.  687  i-, 

Bemerkung.  Diez  III,  4.74  unJ  Mätzncr,  Synt.  II,  435  rechnen  wohl 
intâmlich  hierher  auch  Sätze  wie  :  doña  Elvira,  muger  que  fué  del  Conde 
don  Reman  Je  san  Git.  wo  also  mu^er  que  fué  ^=  que  fui  muger  waic. 
Diese  Erklärung  ist,  wenigstens  vom  grammaltschen  Standpunkt,  allerdÌDg& 
in  den  spanisch  bäungen  Fällen  möglich,  wo  der  Relalivs&tz  sich  mit  der 
Geltung  einer  Apposition  an  einen  Eigennamea  oder  einen  entsprechenden 
Gattungsnamen  anlehnt;  aber  es  ñuden  :iich  zahlreiche,  uffcnbar  i^anz  analoge 
Sätze,  bei  denen  an  Inversion  des  KurHortes  überhaupt  nicht  gedacht  werden 
kann.  In  allen  diesen  Wendungen  ist  \-ielmebr  qu€  als  das  neutrale  ,,was'* 
anzusehen,  welches  sich  in  ganz  regelmäfsiger  Weise  seinem  Beziehungsworte 
anschlicfst  (rf.  Elvira,  die  Frau,  was  sie  war,  des  Grafen  don  Kemon').  Solche 
Relativ»at¿e  erfüllen  verschiedenr  ¿wecke.  Entweder  dienen  sie  zur  schär- 
feren Bezeichnung  der  Zeit,  so  dafs  qut  es,  que  fué  die  Begriffe  „jetzig,  ehe- 
malig*' wiedergiebi;   oder  sie  Ivgeo  einen  nur  schwachen  Nachdruck  auf  den 
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durch  sie  bestìmmt«n  Begriff  and  sind  sonnt  eine  ùerolich  ronfsige  Beipbe, 
deren  Wegfall  keine  besondere  Lücke  lassen  würde;  oder  endlich  »e  haben 
auch  wieder  gerade  die  cntt:cEengcsclzte  Bedeutung;,  den  Begriff,  /.u  dem  sie 
Uelea,  mil  Energie  hervoriuheben. 

Governardn  /  regirán  ¡os  Régnas  i  Señoríos^  i  guardarán 
€¡  servicio  del  dicho  Prínapi  ¿  Rey  que  será  (des  genannten 
Prinzen  und  künftigen  Königs;  von  derselben  Person  ge- 
sagt)i  CrEnr,  III  p.  zy  la  m.  Las  muy  grandes  y  enormes 
y  detestables  cosas  que  Don  Âivaro  de  LunCj  mi  Condestabíe 
que  fui  de  Castilla^  hacia  y  cometía  (mein  ehemaliger  Kon- 
netabel ;  dieser  ist  nicht  mehr  am  Leben),  Cr  Juan  IJ 
p.  684  Í  ob.  Nosotros  tres  somos  nietos  de  A/madtfn,  a/caide 
que  fué  de  Ronda^  y  ahora  lo  es  nuestro  padre^  Guer,  Civ. 
55 1  «I  m. 

VOf  como  vasalio  que  so  dei  rey  (ich,  als  Vasall  des  Königs), 
non  es  razón  sinon  que  le  faga  saber  su  dapnOt  maguer  que 
le  ptsey  Calila  &8a  m.  Ella  se  aderezó  lo  mejor  que  pudo^ 
como  rica  é  gran  señora  que  era,  para  lo  recebir,  Amadis 
2 40  ¿  ob.  La  condesa  de  Ribadeo^  señora  principal  y  pru- 
dente^ y  sobrina  que  tra  del  mismo  conde,  Mariana  bei  Ltmcke 
/.  344- 

Nwua   delante  principe   que  fuese  sirvieron  tanto  honrado 
hombre  como  aquí  wo  senir  (niemals  dienten,  selbst  einem 
Fürsten  nicht,  so  viele  .. .),  Conq.  woa  u.     AI?  soy  hombre 
que  me  dejarla  empreñar  del  rey  que  fuese  (auch  von  einem 
Könige  nicht),  Quij.  /,  47  /.  295. 
b.    Ks  ist  hier  der  Ort,  das  oben  ¿d  über  den  fortführenden 
Charakter  von  el  cual  Gesagte  zu  vervollständigen.    \Í&  ist  daselbst 
erörtert   worden,    wie    das  Fron,  in  diesem  Falte  seine  subordinie* 
rende    Natur   verleugnend    geradezu    die    Natur    des    Demonstrativs 
annimmt     Für    die    diesen   Vorgang  veranschaulichenden  Beispiele 
sind    dort    absichtlich  nur  solche  Stellen  gewählt,    in   denen  et  cttal 
unmittelbaren  oder  wenigstens  nahen  Anschluls  an  sein  Beziehungs- 
wort hat.     Zieht   man    nun    die    hier  besprochene  Eigentümlichkeit 
des  Span,  in  Betracht,  selbst  an  recht  umfangreichen  Einschiebungen 
Äwischen  Anlccedená    und  Relalivpron.  keinen  Anstofs   zu  nehmen, 
so    wird   es   erklärlich,    dafs   die    Sprache    zu   Bildungen    gelangen 
konnte,  in  welchen  der  Zusammenhang  von  cl  cual  mit  seinem  Be- 
ziehungswort  syntaktisch    vollständig    vernichtet   erscheint    und  nur 
noch  durch  den  Gedanken  aufrecliL  erhalten  wird.    Solche  Beispiele 
sind  besonders  in  den  mittleren  Jahrhunderten  hüurig.'    Sie  zeigen 
übrigens   einen   sehr  verschiedenen  Charakter;    neben  solchen,    wo 
der  Bezug   auf  das  Antecedens   trotz   ziemlicher  Entfernmig   oder 
trots  möglicher  Zweideutigkeit  doch  noch  erkermbar  bleibt,    treten 


'  Ei  kann  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dafs  bei  dem  au&  çi/a/iV 
flammenden  Relativum  d.is  frühere  Franiösisch  und  Italieniuh  sich  ähnlich 
verhält  wie  das  Span. 
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zahlreiche  Konstruktionen  auf,  in  denen  er  dank  den  langen  und 
zahbeichen  £inschachtelungen  so  gut  wie  gänzlich  aufgehoben  ist. 
Ei  Rey  salió  de  su  palacio^  que  ¡laman  la  Aljafería^  cabal- 
gando encima  de  un  caballo  blanco  muy  ricamente  vestido^  é 
can  il  sus  hijos  é  todos  los  Grandes  que  dicho  habernos;  el 
cual  se  fui  á  la  Iglesia  mayor  ^  Cr  Juan  II  p,  359  ¿  m.  AnUs 
que  en  ella  (la  inlla)  entrasen  vieron  dos  caballeros  armados 
en  sus  caballos  lasos  ¿  cansados,  ¿  las  armas  cortadas  por 
algunos  lugares,  que  bien  parecía  no  haber  estado  sin  grandes 
afrentas:  los  cuales  (auf  ¿Aíj  caballeros  gehend)  hablan  nombre 
don  Bruneo  de  Benomar  é  Branfil,  Amadis  147 ¿  ob.  Bien 
verlas  cómo  Celestina  había  tomado  el  cargo,  por  intercesión 
de  Sempronio,  de  ser  medianera,  pagándole  su  trabajo;  la  cual 
puso  tanta  diligencia  y  solicitud  . . .,  Celest.  61  b  u.  Dijeron 
á  Sancho  que  los  guiase  adonde  D.  Quijote  estaba;  al  cual 
advirtieron  que  no  dijese  que  conocía  al  licenciado  ni  al  bar- 
bero (wo  al  cual  nicht  auf  D.  Quijote  sondern  auf  Sancho 
sich  bezieht).  Quij.  I,  29  /.  166. 

Luego  otro  dia  el  Infante  mandó  á  Diego  Fernandez  de 
Quiñones  que  pusiese  sus  tiendas  delante  de  la  puerta  de  la  villa^ 
en  tal  manera  que  hiciese  velar  é  guardar  que  de  dia  ni  de 
noche  no  pudiese  entrar  gente  en  la  villa,  así  por  la  puerta 
que  no  tenia  mas  de  una,  como  por  el  postigo  del  castillo,  el 
qual  (auf  Fernandez  de  Quiñones  bezüglich)  lo  puso  asi  en 
obra,  Cr  Juan  II  p.  29 1¿  ob.  Habia  en  aquel  palacio  una  cá- 
mara apartada,  de  bóveda,  sobre  un  rio  que  por  allí  pasaba ^ 
é  tenia  una  puerta  de  hierro  pequeña,  por  donde  algunas  veces 
al  rio  salían  las  doncellas  d  folgar,  y  estaba  yerma,  que  en 
ella  no  albergaba  ninguno;  la  cual  (auf  cámara)  Elísena  á  su 
padre  é  madre  demandó,  Amadis  4¿  u.  A  la  princesa  fué  J'or^ 
zado^  por  cumplir  su  honra,  de  dar  por  sentencia  que  la  reina 
fuese  obligada  de  dentro  en  dos  meses  dar  caballero  que  se 
combatiese  con  aquellos  pastores,  y  la  librase  de  la  acusación 
que  contra  ella  ponían;  donde  no,  que  muriese,  y  Arquesíleo, 
si  á  la  insula  tornase;  y  ansí  la  mandó  meter  en  prisión;  la 
cual  (auf  reind)  hacía  muy  gran  llanto^  Clareo  434  a  u.  Hablí 
á  doce  españoles,  todos  valientes  hombres  de  remo,  y  de  aquellos 
que  mas  libremente  podían  salir  de  la  ciudad;  y  no  fué  poco 
hallar  tantos  en  aquella  coyuntura,  porque  estaban  veinte  bajeles 
en  corso  á  acabar  una  galeota,  y  se  habían  llevado  toda  la 
gente  de  remo,  y  estos  no  se  hallaran^  si  no  fuera  que  su  amo 
se  quedó  aquel  verano  sin  ir  en  corso  á  acabar  una  galeota 
que  tenia  en  astillero:  á  los  cuales  (auf  doce  españoles)  no  les 
dije  otra  cosa  sino  . . .,  Quíj.  /,  41  /.  250.  Femare  Beispiele 
findet  man  CSancho  216a  u.;  Crfuan  II  p.  5480  ob., 
p.  6q4íí  ni.;  Amadis  io6¿  u.;  453a  m.;  Clareo  458Ä  ob.; 
Pairan,  1410  m.;  \\^b  u.;  Quij.  I,  37  /.  227  [el  cual  con 
mucha  gravedad  .  .  .  dijo). 
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c  Wenn  soeben  speciell  von  el  cual  geredet  worden  îsl,  so 
geschah  dies,  um  das  oben  5  über  dieses  Pron.  Beigebraclite  zum 
Absclitulä  zu  bringen.  Ks  ist  jedocli  notwendig  hinzuzufügen,  daís 
auch  die  anderen  relativen  Fürwörter  an  dem  hier  besprochenen 
Vorgange  beteiligt  sind;  selbst  bei  dt.'m  lautschwachen  gut  läfst  er 
sich,  wenn  auch  selten,  nachweisen. 

AI  cerrar  de  la  noche  llegó  á  la  venia  un  coche  con  al- 
gunos hombres  de  à  caballo.  Pidieron  posada^  á  quien  la  ven- 
tera respottdió^  Q^ij'  í%  42  A  263.  Sohs  los  dos  somos  para 
en  unot  à  despecho  y  pesar  del  escritor  fingido  y  torde sillesco^ 
que  se  atrevía,  ö  se  ha  de  atrever  à  escribir  con  pluma  de 
avestruz  grosera  y  rnal  adeliñada  las  hazañas  de  mi  valeroso 
eahallerOj  porque  no  es  carga  de  sus  hombros^  ni  asunto  de 
su  resfriado  ingenio;  á  quien  (auf  escritor  fingido  bezüglich) 
advertirás  que  , , .,  ib.  U^  74  p,  674.  —  Si  burh,  ó  si  no, 
verlo  has  yendo  esta  noche  {según  el  concierto  dejo  con  ella)  J 
su  casa,  dando  el  reloj  las  doce,  à  ¡e  ìiablar  por  entre  las 
puertas;  de  cuya  boca  (auf  das  weit  zurückstehende  Melibea 
gehend)  sahras  mi  solicitud  .  .  .,  Celest.  490  ob.  —  Llegó 
d  la  ciudad  de  AnHoquta,  y  allí  no  pudo  escusar  que  no  le 
hiciesen,  como  nuevo  poseedor  y  señor  del  reino,  grandísimas 
fiestas  y  regocijos,  y  fu¿  coronado  por  rey  y  entregada  toda 
la  recámara  y  tesoro  del  rey  Antioco  y  de  la  inj'anta  Safirea, 
á  do  (auf  Anlioquía)  se  detuvo  . .  .,  Pairan,  I4Q<J  m.  —  La 
primera  haz  dieron  al  conde  Guerau  de  San  Polo,  hijo  del 
conde  Mugo,  que  fué  tenido  en  su  tiempo  por  muy  buen  ca- 
ballero de  armas;  en  que  (auf  primera  haz  bezogen)  fueron 
gran  pieza  de  caballeros  mancebos,   Conq.  1 07 ¿ob. 

Bemerk  nng.  Bei  dieser  Gelegenheit  ist  es  nicht  unangemessen  darauf 
hinzudeaten,  dafs  die  nicht  unbedeutende  Zahl  ruckbezüghcher  Wörter  im 
Span,  es  leicht  zuwege  bringt,  dafs  die  Rede  sich  iu  mehreren  unmittelbai 
aufeinander  folgenden  Relaüvsauen  ergeht.  Dank  namentlich  seiner  fortiuh* 
renden  Kraft  bethaligt  %\c\\  auch  hierbei  neben  den  übrigen  Pronorainalien 
//  cual  in  erster  Linie. 

Aquella  contienda,  la  cual  se  habia  de  acabar  llegandù  el 
dia  de  los  torneos,  los  cuales  hablan  de  ser  en  una  gran  plaza, 
en  la  cual  habia  muchos  cadahalsos  para  los  de  la  tierra  y 
para  otras  personas  de  gran  valor,  que  alli  por  ver  aquella 
aventura  eran  venidas.  Clareo  45ÓA  u.  Este  Helisandro  tenta 
un  hermano,  que  Helisenv  se  decía,  el  cual  tema  una  soia 
hijOt  que  Fiorisca  se  llamaba,  de  la  cual  Clareo  se  enamoró^ 
ib.  433  0  u.  Tras  el  venia  un  carro  labrado  á  mucha  costa, 
encima  del  cual  se  hadan  arcos  triunfales  de  estraño  artificio, 
en  los  cuales  estaban  pintados  los  asaltos  y  escaramuzas  que 
hablan  pasado  entre  moros  y  cristianos  en  la  Vega  de  Gra- 
nada, entre  las  cuales  estaba  la  batalla  tan  reñida  que  pasó 
entre  . ,  .,  Guer.  Qv.  532  ¿  ob.  Pregúntele  al  renegado  lo  que 
con  ella  habia  pasado,  el  cual  me  lo  contó,  á  quien  yo  dije  que 
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¿t  haoT  ma  Á  ù  fm  Laraiä* 
im  aaaì  rd  TmSrma  cer^aàc  cum  um  r/frxiu*  .  .  ^ 
<J^  j;  41  /.  255.  Weiteare  Bcfcgc:  Cr/«*»  77/.  567^  bl; 
676*  n.;  CJärm  439*  ■-:  Qmrj.  Ä  52/.  57<;  CSammdt  3  a. 
25.  So  aas  SpoB.  vor  anderesi  Spndxc  betìTiiirirhneadcr 
Zog  ist  seine  Vocfi^w  fir  asraóesisdì  an  eiDander  ¿crahse,  auf 
dasselbe  Anleoedens  bezogeoe  RHaôrsilxe.  Bek^  daiòr  bìeften 
die  Denkmale  in  an&etordectäciie?  Zahl  oad  zwar  mit  allen  rela- 
tiven Fônrôftetn;  am  widnúgssien  jedoch,  veü  am  gevühzüicbsten, 
sind  die  mit  fme  —  f«,  fw  —  rf  ««/  gehfldeuen  Sätzen 

a.  Die  Asjnàesc  ist  leicfat  versta  ndiirh  ood  aOen  Spradien 
gemein»  «cxm  der  aste  RelalzTsatz  dem  Antecedens  eine  Besinn* 
mnng  verietht,  c^ine  veicbe  der  Bexog  des  zveäen  ReUtivs  aaf 
dasselbe  keinen  vemönftigen  oder  nicht  d^i  beabsichtigten  Sinn 
geben  würde;  letsteres  weist  dann  auf  das  Nomen  zagldch  mit 
seiner  im  ersten  Nebensatxe  enthaltenen  Beschränkung  znrâck. 

Ji'as   víamos  /tf    aigwmos    fwi    eran  ingomma  Jos  por  grama 
coÒJùia   qmí   casaòam    sus  ßi&s   ían   dtsordemadamünSrt   .  .  ^ 
FJvxgo  47^      Otro  tal  emjùmph  cuenta  Tuüio  del  rey  Ate- 
xandre,   que   dedan  Fereo,   de   cue   due  fue  nume  osaha  .  .  ., 
CSameAo  14 1¿  ob.     Alguno  cue  está  aqui^    que    tai  vet  fiensti 
tomar  aquesta  santa  bu¿/a  (so  mancher  der  hier  Anwesenden, 
der  vielleicht  gedachte),  Laxar  M .  89  a  ob.    El  entailer 0  topó 
en    ¡a   la  con  aquel  señor  con  quien  el  su  señor  ¡idtabaj    rtm 
quien  vicia  su  fijo,   Patr.  4360  m.     Alegróse  en  ver  aquel  d 
quien  tanto  Habia  amado ^  que  por  muerto  tenui.  Selva  505  d  ob. 
Diale  alivio  entender  el  amor  qtu  los  reyes  la  tenían,  de  donde 
les  habia  de  resultar  honra  y  bienes.  Alfar,  2o6a  u. 
Unter  diesen  Gesichtspunkt  fallen  die  Sätze,  in  denen  die  re- 
lativen Attribute  einem  negativen  Subst  zugewiesen  werden.    KnM- 
lieh  ist  hier  das  Eigentümliche,  dafs  zwar  der  zweite  Satz  auf  den 
vollen  negativen  Begriff,  der  erste  dagegen  nur  auf  den  darin  ont- 
haltenen  positiven  Bestandteil  seinen  Bezug  nimmt. 

Cuidaba  que  non  habia  home  qtu  la  conosciest^  que  por  pobre 

que  fuese  quisiese  casar  con  illa  (keiner  von  denen    die  sio 

kannten,  der  sie  hätte  heiraten  wollen),  Rttr.  405  a  u.    /V/i*- 

ronse  ä  ferir  tan  bravamente^  que  no  ha  hombre  que  los  viese 

que  se  mucho  no  espantase,   Amadis  164  a  m.     Ninguna  cosa 

hallo  yo  que  à  vos  os  agrade  que  à  mi  no  me  contente,  Patran. 

i^Z^  ob.     No  habia  ninguno  que  la  mirase  que  no  quedara 

preso  de  su  vista,  Guer.  Gv.  630  ¿  m. 

b.  Nun  geschieht  es  aber  sehr  häufig,  dafs  der  erste  Satz  olno 

Bestimmung    enthält,    welche    für    den    verständlichen    Bezug    dos 

zweiten    erläfslich    ist,    insofern   sie   etwas   für  den    gesamten  Sinn 

des  Gedankens  Gleichgültiges   oder   sich    von    selbst  Vcrstohundr« 

enthält.    Für  das  Deutsche  ist  in  diesem  Falle  die  Verbindung  dor 

beiden  Nebensätze  durch  „und"  die  Reget,  beide  Sätze  gelten  al« 

Zeiuchr.  l  rom.  Phü.  XVIII.  ,| 
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gleichberechtigt  und  werden  koordiniert;  der  Spanier  dagegen  be- 
trachtet die  im  ersten  Satze  enthaltene  Bestimmung  noch  als  inte- 
grierenden Teil  des  Subst.  und  wird  so  zu  der  asyndetischen  Be- 
handlung geführt 

St  en  las  ¡tyes  acaescürm  aÌgU7ias  cosas  que  sean  ht  puf  s  ios, 
que  se  deban  emendar^  Part.  /,  25.  Rogava  que  le  cmprestassen 
sobre  aquellas  arcas  haver  que  avia  memster^  con  qiu  se  p&~ 
diesse  aguisar  para  se  yr,  CrGä  96.  Fallé  en  tal  lugar  tnta 
fuenU  que  es  llamada  la  fuente  de  la  Ltrna^  en  que  ha  y 
ntíuha  agua^  Calila  48  ¿  m.  El  abad  de  aquel  moneslerio^ 
que  habia  nombre  Girareis  que  era  hombre  bueno  de  muy  santa 
vtda,  Conq.  I03¿  u.  Un  su  fijo  que  habia,  que  era  muy  buen 
caballero  I  muy  apuesto  ¿  muy  enlendudo^  ib.  484  A  u.  Face 
enterrado  en  un  Monesterio  que  H  hizoy  que  llaman  Fres  del 
Val^  Gasman  7o6¿  ob.  Venido  el  dia  que  estaba  señalado  en 
que  se  habia  de  hacer  la  prueba^  Pairan,  1 3  7  fl  u.  * 

c.  Die  Verbindung  mit  „und"  tritt  dann  in  ilir  Recht,  wenn 
die  beiden  Nebensatze  dem  Antecedens  gegenüber  gleiche  Geltung 
haben  und  von  einander  unabhängig  sind»  oder  wenigstens  von 
dem  Redenden  so  aufgefafst  werden. 

Dios,  que  ha  poder  de  facer  la  justicia  et  â  qui  non  se 
esconde  ninguna  cosa.  Cabal.  254  ¿  m.  Conosció  uno  que  H 
criara  de  mozo  pequeño  ¿  á  quien  fiderà  mucho  bien^  Conq, 
n  2  tf  u.  El  Rey  de  Aragon  á  quien  yo  servi  tanto  quanto 
pjidcy  ¿  de  quien  rescebi  muchas  mercedes  I  beneficios^  Cr  Juan 
•  ///.  413ÎÏ  u.  Señor  Dios,  á  quien  ninguna  cosa  es  escon- 
dida,  antes  todas  man/fiestas,  y  iS  quien  fiada  es  imposible, 
antes  iodo  posible,  Lazar Af.  89  0  ob.  Aquel  gran  señor  de 
Egipto,  en  cuya  casa  yo  habia  estado,  y  de  quien  lanías  mer- 
cedes habia  recebido.  Clareo  464 Ä  m.  Buscándole  (J  su  dama) 
nombre  que  no  desdijese  mucho  del  suyo,  y  que  tirase  y  se  en- 
caminase al  de  princesa  y  gran  señora,  Qutj.  /,  l  p.  4, 

d.  Über  die  mit  qtic  —  el  ruai  gebildeten  asyndetischen  Sätze 
ist  etwas  Besonderes  nicht  zu  sagen;  nur  mag  auch  hier  der  oben 
besprochene  Gebrauch  von  el  cual  im  fortführenden  Sinne  durch 
einige  Beispiele  veranschaulicht  werden. 

Desto  habernos  escripto  de  mtuhos  santos  è  santas  que  fue^ 
ron  pecadores  ¿  por  penitencia  ¿  arrepentimiento   que  habieron 

'  Unter  einen  anderen  Gesichtspunkt  falli  die  Asyndese  in  Stellen,  wo 
die  in  den  Nebensätzen  gegebenen  Attribute  eine  rhütori&chc  Variation  des- 
selben Gedankens  bezwecken  ;  die  RclaüvsUtze  sieben  dann  gleichwertig 
neben  einander. 

Cerca  vinte  et  termino  que  avie  de  morir,  Qu¿  se  avie  el  alma 
del  cuerpo  a  partt'r,  BDom.  ^îiqaà,  Ennos  tiempos  derechos  que 
corría  la  verdat.  Que  non  dicien  por  nada  ios  omnes  fittsedat^ 
BMlg.  502  ab.  Señor,  dixo,  que  xabes  todas  las  votuntadrs,  Al  gue 
se  non  encubren  ningunas  puridades»  Alex.  154106.  Vgl.  ßS^. 
45 a¿;  Loor  de  Sereeo  p.  1446  ob. 
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fueron  perdonadoi^    cnire   hs   cuates  vos  coniare  de  un  santo 

que  .  . .,    CSancâo  224^  m.     £^n    este    mesmo   dia    to  supo  to 

Infanta  Doña  Cafattna^  su  muger,   cue  estala  en   Ocaña  ;    ta 

quat   en    sabiêndoto,    sin   mas   consejo  lomar^    cavatg/í  con  una 

muta  ê  con  muy  poca  gente  se  fui  camino  de  Segura^   Crfuan 

Il p.  ^\'}b  ra.     Acertó   á  pasar  por    atti  un  tabrador  de  su 

mismo  lugar  y  vecino  suyo»  que  vetiia  de  itevar  una  carga  de 

trigo  at  motino;    et  cuat  viendo   aquet  tiombre  atti  tendido,    se 

ttegó  á  it  y  te  preguntó  qtee  quién  era^  Quij.  /,  5  p.  17. 

e.    Auch    drei    unverbunden    an    einander    gereihte  Sätze  sind 

durchaus   nicht   unerhört.     Etwas  Besondres   ist   über  sie  nicht  zu 

bemerken. 

Perdona  at  ladrón  que  estaba  en  ta  diestra  parte^  que  tta- 
maban  Dimas,  et  cuat  comenzó  á  maitraer  à  su  compañero  , .  ^ 
CSancho  148 A  u.  Ovieron  un  tiijo  que  se  llamó  Alonso  Te- 
nor io^  que  fué  Adelantado  de  Cazorta^  que  casó  con  Doña 
Isabel  Tettez  de  Memses^  Guzman  yo$b  u.  Et  escudero  que 
con  et/os  iba^  que  era  del  rey  de  Dacin,  que  Argento  se  lla- 
maba^ its  dijOf  Amadis  437  b  u.  Otro  libro  tengo,  que  te  llamo 
Suplemento  á  Virgilio  Polidoro^  que  trata  de  la  invención  de 
tas  cosaSt  que  es  de  grande  erudición  y  estudio^  Q^iJ-  ^^^  22 
/>.  431.  Uegó  el  correo^  et  que  traia  la  carta  que  Sancito 
enviaba  á  D.  Quijote,  que  asimismo  se  leyó  públicamente^  la 
cual  puso  en  duda  la  sandez  del  gobernador,  ib,  II,  52  ^  578. 
WgVConq.io^b  oh.',  Crjuan  flp.  >^i8a  m.;  Amadis  ^oSa  u.; 
Guer.  Oí/.  564  ¿  m. 
26.  Attraktion  unter  Beteiligung  dos  zuriickbcziiglichen  Für- 
wortes ist  eine  zu  grofscr  liedeulung  gelangte  Kigentüraliclikeit  des 
Span.  Sie  besteht  darin,  dafs  dem  lleziehungsworle  die  Präposition, 
welche  dem  Uelativ  zukommt,  überwiesen  wird,  während  letzteres 
sich  in  der  schlichten  Form  qut  darstellt.  Vgl,  Tobler,  Beiträge 
p.  «99  f- 

a.   Häufig  tritt  in  dieser  Weise  die  Präposition  zu  dem  Subst., 
welches  das  Objekt  eines  Zeitwortes  ist 

Don  Gandules  te  dijo  to  que  en  la  Reina  falló  é  eon  el 
amor  que  recibió  su  mensaje^  Amadis  1890  ob.  Iríseme  en 
el  hábito  que  me  encontrastes  por  mostrar  á  mi  señora  el 
alegría  de  mi  corazón^  Abencer.  509  ¿  u.  El  mayordomo, 
viendo  en  el  mat  caso  que  habia  caido,  por  encubrir  su  bella- 
quería, urdió  otra  peor.  Pairan.  140  a  m.  Se  tes  comia  el 
corazón  tie  envidia,  por  ver  con  tas  veras  que  acudía  Aluza 
à  tos  cuidados  de  la  reina,  Guer,  CÍ7K  574  A  ni.  Despertó 
D.  Quijote,  mas  no  con  tanto  acuerdo  qur  ecttase  de  ver  de  la 
manera  que  estaba,  Quij.  /,  35  p.  214.  Sé  ni  blanco  que  liras 
con  las  innumerables  saetas  de  tus  refranes,  ib,  II,  7  p.  357. 
Selten  bleibt  trotz  der  Übertragung  an  das  Subst.  die  Prä- 
position auch  dem  Relativ  gewahrt. 


484 


E.  GESSNBR, 


Llamaron  á  Durin  ê  mostrâronie  â  la  parte  donde  \~=  la 
parte  á  qtu)  había  de  traer  a  BeitenebroSy  Antadis  135 ¿m. 
Mirad  qtiién  sois  y  del  linage  dondi  vtnis^  ib,  324«  ob.  La 
donselfa^  sabiendo  de  la  parie  donde  venia ^  dijo  .  . .,  i¡^.  485Ä  u. 
Contó  en  qu¿  manera  y  en  el  lugar  do  nu  habian  hallado^ 
Lazarinc.  941/  ob.  Para  darle  à  entender^  Panza^  en  el  error 
en  que  estás.  Qui/.  /.  15  /.  63. 
So  gut  wie  Gesetz  ist  diese  Verschiebung  der  Präposition  bei 
e/,  lo,  que  in  relativen  und  indirekt  fragenden  Sätzen. 

Conosciendo    cada    uno    lo    quel  conviene  que  faga  et  de  lo 

que  se   debe  guardar^   Pìrt.  /,  3.     Contàron-sse   huno  a  otro 

por  lo  que   avien  passade^  AppoL  ¿i^oa.     Conoscenis  à  io  que 

has   de   venir,    i  conosciendo  á  lo  qiu  hai  de  venir  guardarte 

has   de  non  caer  en  yerro,    CSatuho  143a  u.     Ruegovos  qu¿ 

me    digades    en    lo    que    acor  das  tes  ^    Roiz    1383*/,      Viendo    el 

gran  amor  que  h  tenia^   ¿  à  ¡o  que  por  elìa  se  lutòia  puesto, 

Amadis  388  a  m.      Come   con   lo   que   otros   se   empalagan,  y 

aborrece  por  lo    que   los   ràsticos   sospirane    Guev.  Ep,  13,  73. 

Dinos  presto  á  lo  que  vienes ^  Q^ij-  ^y  '4  /*•  58.    ¿Vo  sabes  de 

lo  que  yo  soy  capaz,   FOro  230. 

Nur  vereinzelt    bleibt    die  Präposition    dem  Relativ    treu  ohne 

zu    dem  Demonstrativ    zu    treten.     Notwendig   aber   geschieht  dies 

natürlich    dann»    wenn    auch   das  Demonstrativ   eine  und  zwar  von 

der  des  Re!ativs  verschiedene  Präposition  bei  sich  hat 

Esto   es   lo    que  he  sabido  della  y  siempre  me  ha  dicho,  y 

¿o   en    que  (^  en  lo  que)    la   he   visto  firme^   Alfar,  zogb  u. 

Quisiera  entonces  decir  á  mi  amo   lo  efi  que  por  él  me  había 

puesto,   ib*  2^^b  ob.  —   En   todo   lo  de  que  me  has  gloriado 

sin  comparación  se  aven/aja  Melibea,   Celesi.  8*7  u.     Nunca  baje 

(ei  vendedor)  al  precio  en  que  ha  de  dar  la  cosa,    sino  espere 

à  que  suba  el  comprador  à  lo  en   que  la  puede  llevar.  Alfar. 

2380  ra. 

b.    Das  Subjekt    zieht   ebenfalls  nicht  ungern  die  dem  Relativ 

zukommende    Präposition    an    sich.     Auch    hierbei    ist   eJ,    lo,    qui 

beteiligt. 

A  omnt  que  (=  omne  n  que)  buscava  servipo  e  amor  A  me 
aontada  a  tan  gran  desonor.  Appai.  53  6  ¿ì".  /br  que  en  todas 
las  cosas  en  que  ha  plazer,  quanto  mas  duran  son  de  mayor 
plazer  . . .  (weil  alle  Dinge,  in  denen  Annehmlichkeit  steckt, 
von  um  so  gröfserer  Annehmlichkeit  sind.  Das  Beispiel 
ist  auch  wegen  des  doppelten  en  zu  beachten),  Caza  7,  6. 
A  cualquier  caballero  que  le  pareciere  mal,  es  muy  ruin  y 
sieftte  poco  de  caridad  (jeder  Ritter,  dem  dies  .schlecht  er- 
scheint, ist  verächtlich),  Guer.  Civ.  545*2  m.  —  AI  que  (=  el 
(i  quien)  tu  deneguesti  e  Òusquesti  pesar  Non  nos  querrá  oír 
nin  a  ti  perdonar,  BMlg.  '^Socd.  En  los  que  mas  fiava 
lodos  eran  ya  ydos,    Alex,  1024  ¿.     Dábales  tamañas  feridasj 
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gut  ai  cue  alcanzaba  bien  no  habia  menesier  maestro^    Conq, 
75¿  ob.     Bienaventurados  los  que  no  conoscisíe,    ó  de  los  que 
no  le  curaste^  Celesi.  74  ¿  ob.     Muy  mas  dolorosa  es  la  muerte 
qut  ä  la  persona  viva  dej'a,  que  no  con  la  que  (=  la  con  que) 
del  lodo  muere  y  fenesce,  Amadis  365  au.     La  razon  que  los 
tales  suelen  decir,  y  à  lo  que  ellos  mas  se  atienen,  es  que  . . ., 
Qui/,  y¡  37  ^.  231.     Al  que  yo  aludo  se  llama  el  Limbo,  Qe- 
mencia  251. 
c.  Besonders  zu  erwähnen  sind  die  Satze,  deren  Prädikat  ser 
mit   einem   Subst  (Pron.)   ist.     In   ihnen   überträgt   sich   die   Prä- 
position  entweder   auf  den   voranstehenden  Nomin.  (a),    oder   mit 
Wahrung  der  Präposition  beim  Relativ  auf  den  zu  ser  gehörenden 
prädikativen  Begriff  (ß)\    meistens   jedoch   beliebt   es   der   Sprache 
die  Präposition  sowohl  dem  Subjekt  als  auch  dem  Prädikatsnomen 
l>eizugesellen  (7). 

ß,  AI  primero  que  delante  si  halló  fué  un  hermano  de  Alú' 
mas,  Amadis  334  Ä  ob.  Para  lo  que  te  envié  á  rogar  que  me 
vieses  son  dos  cosas,  Celest,  65  ¿  ob.  Vgl,  ib.  62  b  ob.  De  lo 
mas  que  come  es  melones  de  invierno,  Guev.  Ep.  13,  70.  En 
el  (palacio)  que  yo  vi  à  su  grandeza  no  era  sino  casa  muy 
pequeña,  Quij,  II,  9  /.  365.  A  los  que  se  Its  pega  {el  oro) 
á  las  manos,  no  son  hombres  verdaderos,   Criticón  132a  ob. 

ß.  Una  de  las  cosas  del  mundo  por  que  home  debe  mas  tra" 
bajar ^  es  por  buena  fama,  Patr.  416a  m.  La  principal  cosa 
en  que  se  debia  entender  era  en  su  salud,  Pulg.  Letr.  23,  224. 
El  que  yo  mas  amo  y  quiero  por  esposo  ...  es  ai  principe 
Apolonio,  Patron.  147a  u.  El  enemigo  mayor  que  tuve  fué  à 
mi  mismo.  Alfar.  331^  u.  La  primera  persona  con  quien  en- 
contré fué  con  su  padre,  Quij.  /,  41  /.  251.  La  cosa  de  que 
mas  necesidad  tenia  el  mundo,  era  de  caballeros  andantes,  ib. 
/,  7  p.  2b, 

y.  De  las  cosas  que  mayor  pérdida  rescebian  era  de  los 
caballos^  Conq.  143^  ob.  De  la  mayor  riqueza  y  nobleza  que 
ellos  se  preciaban,  era  de  tenerme  á  mi  por  hija^  Q^ij-  ^t  28 
A  "55-  —  ^^  home  en  lo  que  mas  culpado  es,  es  en  facer 
las  malas  obras,  Calila  1 2  0  u.  A  lo  que  yo,  Rey,  vengo  à 
ti  no  es  á  te  demandar  perdón,  Amadis  417  a  u.  Con  lo  que 
mas  à  todas  estas  las  convencieron,  fué  con  sola  la  riqueza^ 
Pairan.  142b  m.  En  lo  que  duerme,  si  duerme^  es  en  el 
campo  sobre  la  dura  tierra,  Quij.  //,  19  /.  415.  Con  la  que 
yo  estoy  muy  mal,  es  con  aquella  otra.  Criticón  1 1 4  <z.  En 
lo  que  unànimemente  concordaban,  era  en  amar  á  Clemencia, 
Clemenda  lio.  —  Das  Relativ  kann  sich  auch  in  dem  Ad- 
verb donde  verbergen  :  do  yo  nasci  fué  en  casa  de  un  religioso. 
Calila  43  a  u.  Donde  murieron  mas  fué  en  la  llanura  del 
rio,  Guer.  Civ.  67  8  ¿  u.  Donde  se  palpa  mas  esto  es  en  la 
conversación  de  las  naciones.   Cart.  Mar,  to,  9. 
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Bemerkung.  In  alien  hier  anter  e  angefahrten  Beispielen  gehört  der 
Rclaliväatz  zu  dem  der  Kopula  vorangehenden  Nomin.  Wenn  nun  der  hinler 
ser  sichende  Kasuü  der  durch  das  Relativ  beuimmte  ist,  so  belriííi  die  Tiaos- 
posilion  der  Präposition  gewöhnlich  nur  diesen  letzteren;  seltner  erstreckt  sie 
sich  auf  den  ersten  Nomin.  oder  auf  beide  zugleich. 

Esh  es  iras  io  que  yo  andaba^  Cilest.  8¿  m.  Estos  son 
d  ios  que  á  manos  Henos  habría  iodo  ei  mundo  de  favorecer^ 
Alfar,  245  ¿  ob.  Esto  es  de  lo  que  yo  me  quejo^  Q^^j-  h  30 
P-  '75-  —  Desios  son  de  quien  se  debe  tener  tástima  (=  estos 
son  ¿os  dt  quien),  Ai  Jar.  245  ¿  ob.  Deso  es  lo  que  yo  reniego, 
Quij\  —  Esos  pues  son  los  que  nos  han  vengado,  y  de  la 
burla  que  han  hecho  á  la  ventera  es  de  lo  que  me  rio  (la 
burla  es  lo  de  que  m.  r,),  Alfar.  198a  ob. 


n.    Subatantivpronomen. 
27.  Zur  Bezeichnung  der  Person  dienen  das  später  aufgegebene 
qu$\  quien  und  cuantos;  neutrales  „was"  wird  ausgedrückt  durch  que, 
dondej  cuanto. 

a.  Qui  tritt  in  den  frühesten  Denkraalea  wie  Btrceo,  AppoL, 
FJuzgOy  Cid,  Partidas,  Alex,  neben  dem  ebenfalls  von  den  ältesten 
Zeiten  an  gebräuchlichen  quien  mehr  oder  weniger  häufig  auf. 
Aber  schon  im  14.  Jahrb.  wird  es  seltner;  Calila^  AOnc,  RPal, 
kennen  es  nicht  mehr;  in  Roiz  ist  es  vereinzelt;  öfter  kommt  es 
in  Pair,  und  in  anderen  Werken  fuan  Aianuel's  vor;  namentlich 
im  zweiten  Teile  des  Pair,  findet  es  sich  an  zahlreichen  Stellen. 
Vgl.  oben  2. 

De  gran  seso  es  qui  se  sabe  guardar  de  amas  (de  rebato 
y  de  pere3a)t  Patr.  ^zjb  m.  Vgl.  ib.  4290  u.,  b  m.,  u.; 
430*1  ob.  Qui  mal  fizíere  â  dixiere  al  principe,  deve  seer  cui' 
pado  de  tod  el  pueblo,  Ffuzgo  1 2  a.  Qui  alti  se  nwrasse  serie 
bien  venturado^  BMlg.  1 2  d. 
Statt  qm  trifft  man  zuweilen  die  Form  que  an. 

A  que  (b=î  qm)  de  comer  ovo  copdt'çia  e  sabor,  Cafólo  á  su 
guisa  muy  de  buen  amor,  DDV,  64  cd.  Escrwyö  en  hun  plomo 
con  hun  grafio  de  azero  Letras  que  la  fallase  por  onde  fuese 
certero  (letras  por  onde  fuese  certero  qui  la  fallase),  AppoL 
zSzcd.  Como  que  ira  a  de  rrey  e  de  tierra  es  echado,  Cid 
1048  (faner  hat  hier  como  qui).  Vgl,  BDom,  ò'^td  (que^ 
quiere)',  ib.  ^bbc;  495«/;  Eoiz  1450. 

b.  Qui,  quien  bezeichnen  dio  Person  meist  in  allgemeinem 
Sinne  (jeder  der)  z.  B.  qui  buscar  la  quisiere  rehez  la  (robará,  BDom. 
Z^bd.  Quien  esto  dubdase,  faria  bavequia,  BMlg,  569f,  Jedoch 
können  sie  auch  auf  cine  bestimmte,  dem  Geiste  des  Redenden 
vorschwebende  Person  Bezug  nehmen.  Namentlich  gern  geschieht 
dies  im  Ausruf,  wo  damit  auf  die  Person  des  Sprechenden  hin- 
gedeutet wird. 

Non  es  maravilla  ssi  color  muda  Qui  (auf  Maria  bczög- 
lich)  quarenia  atmyos  anda  desnuda,  MEgipc.  758.     Cosa  que 
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nuti^or  coniento  dura  à  qtäen  la  tristeza  no  tuviera  tan  sojut' 
gada  como  d  mi,  Montemayor  bei  Lemcke  /,  250.  Vg!.  Roin 
202d;  $02 d.  —  Ay,  dijo  el  rey,  quien  tal  hombre  en  su 
compaña  haber  pudiese!  (wer  =  wenn  ¡eh  doch  einen  solchen 
Mann  in  meinem  Heere  hätte!),  Âmadis  35 ¿  ob.  Oh  gran 
Dios!  Quien  estuviera  á  aquella  hora  ya  sepultado!  que  muerto 
ya  lo  estaba  (wäre  ich  damals  bereits  unter  der  Erde  ge- 
wesen!), Lazar M.  80  ¿  m.  O  buen  hermano  mio,  y  quien  su- 
piera ahora  donde  estás,  que  yo  te  fuera  á  buscar  y  d  librar 
de  tus  trabajos,  Qui/.  I,  42  p.  266. 

c.  Daneben  dienen  diese  Pronomina  auch  zum  Ausdruck  einer 
unbestimmt  gelassenen  Person  (einer,  mancher;  mit  der  Negation 
=  niemand,  keiner). 

JVon  he  por  mis  pecados  quien  me  venga  huviar  (niemand, 
der  mir  zu  Hilfe  käme),  AppoL  379«/.  Non  dejó  quien  guar* 
dase  el  niño,  sinon  un  can  que  habia  criado  en  su  sasa.  Calila 
57  ¿  ob.  Agora  verna  quien  vengará  á  si  i  á  los  otros, 
Amadis  104Ä  ob.  También  los  pobres  virtuosos  y  discretos 
tienen  quien  los  siga,  honre  y  ampare,  Quij.  II,  21  /.  428. 
Era  preciso  ir  á  un  lugar  . . .  para  traer  quien  lo  remediase. 
Cari,  Mar,  69,  20. 
Daher  die  häufige  Formel  como  quien  {^uí),  wie  jemand  wel- 
cher, wofür  auch  ebenso  oft  como  aquel  (seltner  como  el)  que  eintritt. 

Alzó  ambas  las  manos.  Juntólas  en  igual.  Como  qui  riende 
gracias  al  buen  rey  espiritual,  BSO.  I  y  y  ab.  Es  como  quien 
siembra  en  rio  o  en  laguna,  Roiz  538^/.  —  Estonce  le  contó 
toda  su  facienda  ei  la  razón  de  su  tristeza,  como  aquel  que  la 
sabia  muy  bien.  Pair.  4150  m.  Asentóseme  al  lado  y  comienza 
á  comer  como  aquel  que  lo  habia  gana,  LararM.  06a  ra.  — 
Salieron  de  la  ciudad  una  noche,  atrochando  por  fuera  de 
camino,  como  los  que  sabian  bien  la  tierra.  Alfar,  2oya  m. 
Vgl.  ib.  204b,  44;  3i8¿  ra. 
Über  das  beziehungslose  quien  {qui)  in  der  Bedeutung  von 
si  quis  vgl.  Diez  III,  384.     Einige  Heispiele  sind: 

En  esso  podremos  entender  e  asmar.  Que  vale  la  Glorosia 
qui  la  sabe  sogar,  BMlg.  703  fi/.  Esto  dite  el  titulo  qui  lo 
quiere  saber,  AppoL  40 1  a.  La  piedra  del  ydrupico  alU  suele 
nacer.  Esta  es  de  grant  forgia,  qui  la  podies  aver,  Alex. 
131 1<2¿.  —  La  virtud  de  la  orden,  quien  la  bien  recibe  como 
debe,  es  la  carrera  para  saber  las  porùlades  de  í)Íos,  Part. 
/,  51.  Qiiien  fobia  muy  paso,  enojase  quien  le  atiende,  Holz 
525  Ä.  Gozad  vuestras  frescas  mocedades,  que  quien  fiempo 
tiene  y  mejor  lo  espera,  tiempo  viene  que  te  arrepiente,  Celest. 
42  Ä  m.  Quien  otra  cosa  me  dijere,  yo  me  mataré  con  él, 
Lazar ^f.  90^  u. 

d.  Charakteristisch  lüí  die  VerUruiang  vo»  quien  mJt  ser^  um 
Stand,  CbaraktcT,  Wesen,  Würde  jemandot  zu  bezeidinen. 


488 


E.   OESSNBR, 


En  eììOi  stñoff  hanU  como  quitn  tres  (du  wirst  deiner 
Würde  gemäfs  handeln),  Alfar.  2oga  u.  St  tu  it  tünrs, 
haces  como  quien  eres,  y  st  yo  no  le  Icngo^  hago  como  quien 
soy,  Quij,  J,  46  /.  287.  —  Has  *ie  corresponder  á  quien  eres^ 
Alfar.  209 ¿  m.  Degeneré  de  quien  era^  ib,  22yò  m,  /Responde 
bien  à  quien  vois  sois  el  hábilo  que  leñéis,  Quij.  /,  44  /.  275. — 
Aqtullo  1/  que  el  ser  quien  soy  y  tu  amistad  me  obliga,  QuíJ. 
A  33  P-  195-  El  ser  ellos  quien  eran  me  podía  asegurar  de 
este  temort  ib,  J,  40  p.  249.  —  A  fe  de  quien  soy  promé/oos 
de  nunca  faltaros  con  mi  poca  laceria^  Pairan.  X^ba  m.  Vamos 
y  dejVmoslas  para  quirn  soUf  ib.  1Ò00  m.  F  o  ie  juro  por  la 
fe  de  quien  soy^  Selva  476^  u.  Suplicóle  por  quien  eres  nos 
absuelvas  esta  duda.  Alfar*  20%  b  u. 

e.    Cuantos  hat  die  Bedeutung  „alle  die". 

Quanfos  aqui  sedemos  yacemos  en  mal  banno^  DDom,  i$2d. 
Que  piega  a  doña  Ximtna  . . .  e  a  quantos  aqui  son.  Cid  2560. 
Maravillase  de  aquello  el  alcali  e'  cuantos  ende  estaban^  Calila 
33  íZ  u.  Cuantas  hoy  son  nascitlas  que  della  tengan  noticia, 
se  maldicen  y  querellan  á  Dios^   Celes t.  3 1  ¿  m. 

28.  a.  Ais  neutrales  Substantivpron.  gehört  que  insofern  hier- 
htr,  ais  es  das  unbestimmte  „was"  ausdrückt,  zu  dem  als  Ante- 
cedens ein  algo,  nada  zu  denken  ist.  Das  Wort  erscheint  dabei 
gern  iu  Verbindung  mit  einem  elliptischen  Inünitiv,  für  welchen 
sich  jedoch  auch  ein  verb,  fmitum  einstellen  kann.  Namentlich 
häufig  zeigt  OS  sich  mit  haber  [tener)^  aber  auch  mil  anderen  Zeil- 
wörtern. Vielfach  waltet  hier  nahe  Berührung  mit  der  indirekten 
Frage  ob. 

Fágalos  tanto  de  bien  porque  ayan  en  que  vevir  hs  otros, 
Ffuzgo  XVa.  Avia  que  vtslir,  avia  que  calzar^  BMlg,  yóOd. 
En  el  abrien  que  ver  quantos  que  y  son,  Cid  ^l  00.  Aunque 
[mi  amo)  no  tenia  por  que  estar  muy  rismilo,  ria  tanto  que 
muy  gran  ralo  est$tvo  sin  poder  hablar^  LazarM.  87  a  ob,  — 
En  casa  tan  grande  no  falta  ai  qué  andar  siempre  ocupados 
Iwmbres  que  para  este  menester  tengo,  Seha^i^iaoh.  Lu- 
gares cercanos,  donde  ya  no  les  quedaba  que  hacer  ni  que  sacar, 
Guer.  Civ.  òìtb  m.  Volvime  d  la  cocina,  donde  no  faltó  en 
qué  oaiparme  hasta  la  noche.  Alfar.  225«  u. 

Los  siervos  non  avien  de  que  les  fiziesen  emienda,  Ffmgo 
28  ¿.  Los  brazos  de  la  novia  non  lenien  que  prisiessen,  BMlg. 
347  rf.  St  bien  quisieres  dar.  Dios  te  dard  que  des,  Alex.  65  rf. 
Despidióse  del,  et  solamente  noni  quiso  dar  el  Papa  que  comiese 
por  el  camino.  Pair,  380  ¿  m.  Ve,  mezquino,  é  gana  que  co^ 
momos  hoy  con  tu  laceria.  Calila  72a  m.  Non  tengo  yaque 
pueda  spender,  M  Pal.  464  íí. 

Hierher  wird  man  auch  die  Fälle  zu  rechnen  haben,  in  denen 
que  nicht,   wie  in  den  angeführten  Beispielen,    von  dem  folgenden 
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Infin.  (vertk.  fin.)  abbsBgtx.   Kudox  öl  loècsâBBies  Ka»si>ei^äh- 
niSy  eine  Alt  n  IrtJii  ■  Advertí»  ^äsnaeSii. 

A#  ifff-  fMr    iaar  c£xi    ¿e   mmxra^  f""'?»^    irmtmemM  st 
im  neûsM  à  »êa  laemioL.  Gmer.  Cjb^  55^^  cb>     .V/ 
de  iff  cx^^rmzÑm^  M.  54 1  i  oh.      £  ^wirr/ 
Arriaigm  hmf  fvr  adorxr  v   emurrmru  em  wma  cata  farm  smí^ 
varst    éi   im    mi  i  ir.,    jÍ.  61ÒÌ  «.      Ttmèri    ■■  iir  ;v»t   far 
mtgmr  sm  fe  weit iwm  é  ¿mt  fastmms  dt  sm  mnrr  ^fredâ^  CmrL 

^^-  5S  75- 

Bemerkaa^     Wcmb  *«ar*  mcie   âescK 


bedarf  CS    des  Deanasttaón  t^  far.    «fww  far);    bòc^fi    sebea    aar    <Ah 
dieses. 

&'  a#  mkrmx  tm  im  rédg  am  cmñimi  dd  i's  \mm.  rffrfi*  ¿òbat- 
fltfr  ^   fcan'f  rfif  fair  »^  j#  ^a^)  «EeAct,  ferderms  d  i'ai'ia  1,  &3^ 
498«  m. 
h.    Dmmdi   diesi   el>ai&íls   mr  Bfxrtrhmmg  des  imbestiminteii 
„was*^;  es  vA  nicfat  eben  bân^ 

&'  mmm  fmisürt  wmtr  ¿  mmm  mer/  oadEr  /^par  /v  cdv« 
smädts,  FJtag*  16«  (t^L  x^.  iba:  sz  aigmmm  de  ims  farla 
mam  mnert  de  fa/  Im  fa^me\.  S  ■««  ¿r^ere  mmde  U  f*^^r^ 
A.  108«.  SiMffmm»  mcm  ctmuJU  f^r  û  ferdamí  d  regmfi^  A. 
XlVm.     &  vms  cnmieredis  dim  tú  um  fmgadfi,  Gd  1054. 

a    Cmamio  bat  den  Sinn  «aües  «as^    oxmÍ  eotspñcfat  dem  die 
Petson  bcxrichnenden  emamáes. 

ñiigrÓ  m  la  wêor,  pirdií  pmatío  irmya^  AffoL  156c  .Vi> 
U  ^merriem  aver  feehm  fur  fmamio  ha  em  Carrimm,  Cid  357<X 
AyioiU  atam/o  en  la  casa  fallS  i  trajeo  á  Dymma,  Cabla 
39  ¿  m.  Qm¿  kùieram  .  .  .  sino  responder  algo  á  Melibea^ 
por  éond£  se  perdiera  cuanlo  xo  con  ¡men  callar  ke  jamado? 
CeUsL  zbam. 

29.   DemjcnigeD,  was  Diez  IIL  382  C  aber  das  Verhältnis  des 
Substantivpron.  za  dem  darin  enthalten  gedaditen  Determinativ  be- 
merkt,  ist  wenig  beiznfügen-     Es  sind  hier  mehrere  Falle  möglich. 
a.    Das  relative   und   das  demonstrative  Pron.  weisen  dasselbe 
Kasusverhältnis  aa£ 

Qui  mal  filiere  6  dixiere  al  principe,  dax  seer  culpado  de 
¿od  d  pueblo,  F  Juzgo  12  a.  \on  duerme  sm  sospecha  ami 
aver  ¡rae  monedado^  Cid  126.  Quanios  lo  veyen  warn  antd 
fuyenda.  Alex.  S2gc.  —  Quanio  fezioron  estos  por  poco  ier^ 
nedes,  ib.  72$b.  Ayuda  á  guien  quisieres^  Rc\\  Padre  apo^ 
derado,  AOnc.  1508*1^.  A  quien  Dios  se  la  dio  san  I\dro 
se  la  bendiga,  Quij.  /,  45  /.  282.  —  De  qui  esto  vtemos  aun 
veremos  al,  BMil.  84*/.  Aquellos  que  te  dan  que  seas  seÑt*ra 
de  quien  agora  eres  sierva  y  esclava.  Clareo  448  ^  m. 

b-    Das  Kasusverhältnis  ist  ein  verschiedenes  d.  h.  das  Relativ 
zeigt   einen    andern  Kasus   als    derjenige  ist,   in  dem  das  Demon- 
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strativ  stehen  würde.  In  diesem  Falle  beobachtet  das  Span.,  wie 
die  andern  romanischen  Sprachen,  ein  doppeltes  Verfahren. 

it.  Der  Kasus  des  Subslantivpron.  ist  derjenige,  welcher 
durch  den  Nebensalz  herbeigeführt  wird.  Wenn  dabei  der 
Relativsatz  dem  Hauptsatze  vorangeht,  so  wird  das  De- 
monstrativ, wenn  e^  der  Dativ  oder  der  Akkus,  ist,  der 
Regel  nach  ira  Fíauptsatze  durch  den  Dativ  oder  Akkus, 
des  Personale  oder  eines  demonstrativen  Pron.  angcdeuteL 

Mai  conoces  á  ^$iien  das  tu  dinero,  Ctìest  49a  m.  Mas 
vale  d  quien  Dios  ayuda  que  no  quieti  mucho  madruga^  Lazar L» 
125(3  u.  Veis  aquí  por  quien  mandábades  matar  d  este  pobre 
mancebo.,  Clareo  45 1  ¿  m.  —  Quien  escrivió  este  libro  del  (déte) 
Dios  paraysOf  Oí/ 3730.  Qui  tal  cosa  asmaba  non  li  mengue 
rencura,  BLaur.  lO^d.  Quien  es  franc  e  ardido  a  esse  tie- 
nen por  cor  tés  f  Mex.  ttc.  A  quien  taiaren  el  pulgar  deve 
aver  L  sueldos  por  emienda  —  d  quien  fier  en  en  las  renes 
quel  fazen  corcobado  péchcnl  C  sueldos^  F  Juzgo  1 09  a. 

/í.  Der  Relativsatz  tritt  unter  die  Herrschaft  der  Prä- 
position, welche  durch  den  Hauptsatz  bedingt  Lst.  Auch 
hier  wird,  wenn  der  Nebensatz  an  erster  Stelle  steht,  der 
Akkus,  und  der  Dativ  des  Demonstrativs  im  Hauptsatze 
gern,  aber  nicht  notwendig,  durch  diese  Kasus  des  Per- 
sonalproii.  gekennzeichnet. 

La  Madre  preciosa  que  nunqua  falleció  A  qui  de  coraton 
a  piedes  li  cadió^  BMlg.  2  2^  ab.  Conpeçà  myo  Çid  a  dar  a 
quien  quiere  prender  so  don,  Cid  211^.  Guay  de  quien  en 
palacio  envejece  I  Celest.  14  j  m.  Vendrá  tiempo  en  que  lo  piuda 
comunicar  con  quien  pueda  remediallo^  Q^'^j-  ^i  32  A  ^^6.  — 
Rogaba  .  .  .  que  los  mandase  entregar  à  quien  él  por  ellos 
embiase,  Cr  Juan  I!  p.  ^2\a.  Vos^  don  caballero^  amenazador 
e  desdeñador  de  quien  no  conocéis ^  Amadis  2250  u.  Qué  guardo 
yo  para  quien  biai  quiero,  si  á  todos  digo  lo  que  en  mi  co* 
razón  está  escondido?   Guev.  Ep.  5 1,  653. 

A  quitna  (=  quien  la)  lien  consigo  (demjenigen,  der  ihn 
bei  sich  trügt)  not  nuezen  peçones,  Alex.  1324^.  A  quien  no 
me  quiere  no  le  busco,  CcUst,  55  a  u.  Dt  qm'en  leyere  esta 
obra  que  escribo,  no  pido  remedio  sino  piedad^  si  para  mi  hay 
alguna.  Clareo  4330  ob.  A  qui  turnarlo  quiso  dio  aver  sin 
medida  (ohne  Personale  im  Hauptsatz),  Âppol,  574Ä-  A 
quien  de  oy  en  eras  fabïa,  non  dan  por  verdadero,  Roiz  ^zbc. 
—  De  quanto  tu  pidiste  bien  te  he  abondada,  Appol.  525 ¿.  De 
quanto  tu  as  dicho  somos  mucho  pagados,  Alex.  727 Ä. 

Wenn  in  dem  Falle  ß  das  Substantivpron.  Subjekt  und 
der  Relativsatz  dem  Hauptsalze  nachgestellt  ist.  so  schwankt 
der  Sprachgebrauch  insofern,  als  die  auf  dem  Verb  des 
Hauptsatzes  t>eruhende  Präposition  vor  dem  Relativ  auch 
fehlen  kann;  der  Nebensatz  gewinnt  dadurch  dem  andern 
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Satze  gegenüber  eine  freiere  Stellung  und  gröfsere  Selb- 
ständigkeit (vgl.  qué  es  la  causa  por  que  ansí  quieren  ma/ar 
quien  nunca  maía?  Clareo  45 1  b  m.,  neben  Lucrecia^  de  quien 
dicen  que  se  mató  sin  haber  muerto  primero  a  quien  tuvo  la 
culpa  de  su  desgracia.  Qui/'.  /,  34  p.  20Q). 

Diese  Erscheinung  ist  häufig;  jedoch  beschränkt  sie  sich, 
wie  ich  glaubt',  auf  den  Fall,  wo  das  in  dem  Substantiv- 
pron.  enthaltene  Determinativ  Objektsakkus,  ist;  die  für  die 
Auslassung  in  Frage  kommende  Präposition  ist  daher  nur  ä. 

Acerca  trae  de  si  quieno  (quien  lo)  avie  a  ma/ar,  Alex. 
1485^.  Pedití  à  Dios  por  merced  que  le  mostrase  quien  habia 
de  ser  su  compañero  en  poraiso.  Pair,  373«  u.  Quiero  malar 
muriendo^  y  IJevar  conmigo  quien  me  acabe  de  satisfacer  et 
deseo  de  la  venganza  que  espero^  Qtiij-  /,  34  ^.  21 1.  —  Ganz 
ebenso  naturlich,  wenn  ìn  dem  Substantivpron.  nicht  das 
Demonstrativ,  sondern  ein  unbestimmtes  Fürwort  (jemand, 
niemand;  vgl.  oben  27  c)  verborgen  ist:  si  algún  sacerdot . . . 
non  quisiere  enviar  quien  responda  por  él^  F  Juzgo  l6¿.  Dios 
depare  qui  cumpla  lo  que  nos  falleçiemos,  BDom.  495«".  Supli' 
cando  á  Lotario  fuese  á  buscar  quien  secretamente  <i  Camila 
curase.  Qui/.  /,  35  p.  212.  Era  preciso  ir  à  un  lugar  que 
estaba  una  legua  del  paraje  en  que  nos  hallábamos,  para  traer 
quieti  lo  remediase,  Carl.  Mar.  tg,  20. 
Bemerkung.  Was  die  Frage  angeht,  wann  aberhaupt  das  Snbstantiv- 
proD.  zur  Verwendung  gelangen,  d.h.  innerhalb  welcher  Grenzen  es  das  De- 

Iterminativ  in  sich  aufnehmen  kann,  so  lehrt  die  Beobachtung  Foîgendcs. 
a.    Das  Determinativ,    wenn    es  Subjekt    oder  direktes  Objekt  ist,    kaoQ 
schlechtweg  und  immer  in  dem  Relativ  aufgehen. 
AVw    duerme    sin    jospec/ia    qui  aver  trae   monedado.    Cid  126. 
A  quien  Jirssm    tai  golpe  non  se  yritt  riyendo,    Alex.  SS*''*  —    A 
quien    de   oy  en   eras  fabîa,    non   dan  por   verdadero,    Ruiz  5  26  f. 
^^  Ayuda   e   äeßende   a    quien    se    U   encomienda,    io.  7291:.     Por   qt»¿ 

^H  quieres    despreciar   ä  quien  favorescerte  puede?    Pairan.  1450  ob. 

^P  OdtQ  de  quien  no  puedo  vengarme. 

b.    Wenn   aber   das  Demonstrativ  indirektes  Objekt,   oder  wenn  es  von 

einer  Piäp<»ii,ion  begleitet  ist,   so    kann   eti   von    dem  Relativ   nur   dann  um- 

!  schlössen  werden,  winn  letzteres  entweder  dieselbe  Präposition  bei  sich  hat  <«), 

Iüder  wenn  es  Subjekt  oder  Objekt  {des  Nehens.itzesJ  ist  (ß). 
U.  Lo  daré  d  quien  quisiere.    De  qui  esto  veemos  aun  veremos 
at,    BAfil.  84*/.     Dijeron   que    se   casase  con  quien  quisiese.    CÀïHla 
^^  52»  m.     Hdcense  siervui  de  quien  eran  señoras,  Celest.  i^a  u. 

^B  ß.  Huega  por  los  que  ofrecen  al  altar  su  offrenda,  .  . .  Por  qui 

^H  a    tí»   iglesia    adus   alguna    renda,    BSacr.  Iû4a£^,     £n  quantos   hy 

^H  vinieron   entró   esta    creencia,    BMil.  2! 8«.      Pesponde   d    quien   te 

^H  llama,  Paií  igSi/.      Para   quien    sabiti    la    lengua   eran   los  acentos 

^H  claros.    Alfar.  l\\b  u.  —   No  te  sabré  decir  lo  mucho  que  obra  en 

^B  ellas  el  dulzor  que  les  queda  de  tos  primeros  besos  di'  quien  aman, 

^H  Celest.  19Ô  ob.      De  la  princesa  fué    ledamente    recebtdo  por  se  pj- 

^r  recer  con  quien  ella  tanto  queria.    Clareo  434Ä  ob.      Haría  injuria 

à  quien  tanto  habia  querido,  ib.  44(0  m. 
Erfordert  dagegen  das  Demonstrativ  cine  andere  Präposition  als  die  bei 
dem  Relativ   stehende,   so   ist    das   substantive  Pton.  nicht   mehr   an   seinem 
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Platze  und  das  adjektive  tritt  in  sein  Recht.  Stellco  wie  die  folgenden,  in 
welchen  hiergegen  cefehU  ist ,  sind  aU  U nr egei mäfüigk citen  und  als  un- 
korrekt un/usehen. 

Por  tu  amistiitt  Sixnson  pa^à  lo  que  mereiciá,  por  creerse  dt 
fjuìeit  tú  le  /urtante  d  aar  iu  fe  (=  pi>r  ertene  Uè  aquelttx  ú  ^u*eH)f 
t'elest.  74  0  11.  Jin  ellos  muesíran  su  poder  ejecutaniia  lus  órdrrtrs, 
que  no  en  quien  pueden  sacar  algún  provecho  (^  en  aquellus  Je 
quien),  Alfar*  207  <i  u. 


Interrogativpronomen. 

1.  Das  zur  Peisonalbczeichnung  dienende  Substantivpron.  ist 
von  jeher  quien  gewesen,  dem  in  den  ersten  Jahrhunderlen  noch 
qui  zur  Seite  trau    Vgl,  Relativpron.  27. 

Ei  iues  faga   cscrevir  en  la  carta^    quien  es  aquel  que  sc 
qiureUa,    F  Juzgo  30  tf.      Hya^    varones  ^    quien    vio    nunca    tal 
mai?    Cid  ^^-jj.  —    Qui  ios  podrie  contar?    Cui  ögq.     Pues 
qui  es  este  que  fué  vcìuiido  por  plaia^  6  qui  es  este  pobre  ven- 
dido por  precio    de   los   zaptUos,    si  non   el  Fijo  de  Dios  vivo 
solo?  FJuzgo  I92d.     Qui  vio  testimonió  nunca  lan  sin  color? 
Durmiendo    quien   podria    veer    el  furíador?    BLoor,  ii^ab. 
Demandons  qui  eran^  BSO.  3 1 1/,     Se  quisieres,  Paris,  el  de- 
recho iudgar^    Val  vecs  por  loia  qui  la  deve  levar ^  Alex.  SSScd. 
Zuweilen    verleugnet   quien    seine    Natur    auf   Personen    hinzu- 
deuten und  überniminl  Funkiionen,   die  sonst  dem  adjektiven  a4al 
oder  dem  neutralen  qu¿  zufallen. 

fídesj  mis  Sueños  amigos,  esto  tal  de  donde  viene,  à  quién 
es  la  causa  de  lo  acarrear?  Amadis  467  ¿  u.  Quiero  decir^ 
Sancho,  que  el  deseo  de  alcanzar  fama  es  activo  en  gran  ma- 
nera.  Quién  piensas  tú  que  arrojó  à  Horacio  del  puente  abajo 
armado  de  todas  armas  en  la  profundidad  del  Ttbre?  Quien 
abrasó  el  brazo  y  la  mano  à  Mucio?  (was,  glaubst  du,  stürzte 
den  Moratíus  in  die  Tiber?)  . . .,  Quij,  H,  8  /.  362. 

2.  Cuyo  vertritt  den  Genitiv;  vgl.  Relativpron.  7.  Als  Inter- 
rogativpron.  ist  es  heule  sehen  und  wird  lieber  durch  de  quien  aus- 
gedrückt. Es  steht  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  eiaem  Subst. 
oder  prädikativ  bei  ser. 

Sennor,  por  cuyo  consejo  facêdes  vos  esh?  Conq.  5630  u. 
Primero  quiero  saber  de  vos  de  qui  provineia  y  cuyo  hijo  sois. 
Patron.  138^  m.  (Gregorio  le  suplicó  que  le  dijese  de  quièti 
era  hijo,  ib.  13817  u.)  —  Fsíe  tan  grant  adobo  cuyo  podria 
ser?  ßSOR.  94«:.  Quiero  que  lo  sepades  luego  de  la  primera 
Cuya  es  la  y  storia,  BDom.  ^ab. 

3.  Cuanios,  w¡e  viele. 

¿'die  la  mesquiniella  lodos  estos  roidoSt  Sennor  Sánelo  Do' 
mingo  quantos  aiu'e  guaridos^  BDom.  $S^aò.  Tornó  /  pre- 
guntólos quantos  podrieft  seer,  BMiL  1640.  A  cuántos  privas 
de  agradable  compañía  I  Celesl.  19a  ob. 
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Ebenso  das  Neutram  cuanto. 

Por  otti  siempre  s¿paaes  retraer  t  contar  Quanto  pttede  a 
omne  ta  Imma  fe  prestar^  BMil.  iggcd. 

4.  a.  Das  allgemein  übliche  neutrale  Siibslantivpron.  ist  çu/.^ 
Auch  hier  zeigt  sich  der  Akkus,  bei  Itamar  (vgl.  Kelativjiron.  i)  in 
Begleitung  der  Präposition  J, 

A  qué  I  ta  ma  s  reposado^  tia?   CettsL  33??  ob.    A  qué  llamas 
haberla  atcanzado?  ib.  38^  u. 
Über  qué  in  der  direkten  Frage  ist  nichts  zu  bemerken. 

E  tu,  Ferrando,  que  fizist  con  et  pavor?  Oit/ 3332.  De 
fablar  antet  rty^  que  vos  fiso  osado?  BDom,  1^2 b.  En  qué 
estades  varones  entendidos?  BLoor.  133^'. 

b.  Wichtiger  ist  die  indirekte  Frage.  Sie  ist  im  Span.,  wie 
in  den  übrigen  romanischen  Sprachen,  mit  dem  Latein  verglichen 
zu  gunsten  der  relativen  Auffassung  stark  eingeschränkt  Indes 
mufs  darauf  hingewiesen  werden,  dafs  in  ihr  dem  Iiilerrogaliv  bis 
in  die  Gegenwart  doch  ein  grofserer  Spielraum  gewahrt  bleibt  als 
in  den  anderen  romanischen  Idiomen.  In  der  allen  Zeit  ist  die 
Verwendung  des  Interrogativs  etwas  höchst  Gewöhnliches;  und 
trotz  der  Unsicherheit  in  der  Behandlung  zeigt  sich  nicht  nur  in 
einzelnen  Denkmalen  [Berceo^  Appol.y  Alex^  eine  entschiedene  Vor- 
liebe dafür  selbst  in  den  Fällen,  wo  der  Begriff  der  Frage  gegen 
den  einer  blofs  relativen  Umschreibung  stark  zurücktritt,  sondern 
auch  in  späteren  Jahrhunderten  {CeUst.y  Atfar.,  Qmj.)  bohauplcl 
sich  qué  erfolgreich  neben  dem  Relativ  (a)  ;  namentlich  in  Be- 
gleitung einer  Pniposition  widersteht  es  dem  Eindringen  des  letz- 
teren in  sein  Gebiet  (,J). 

a.  Non  sabemos  ques  {que  se)  comidran  ellos  o  que  non, 
O'e/3578.  Eue  uno  de  ¡os  maestros  la  madera  medir.  Por 
veer  que  menguaba  o  que  avie  de  comptir,  BMit,  234  í7¿.  Quiero 
estar  quedo  en  todas  gttisas  fasta  que  vea  qué  farà.  Calila 
41 Ä  ob.  Detente,  ce,  escucha  qué  hablan  estos^  Celesí,  12«  m. 
Suplicóos  me  digáis  qué  os  tiene  triste.  Alfar.  2lOam.  Sé 
también  qué  es  yetmo,  y  qué  es  tnorrion  y  celada  de  encaje, 
Quij.  /,  45  p.  280.  Va  no  sé  (/ué  es  filosofia^  Cart.  Mar.  8,  IO. 
Al  fin  cesó  la  lucha  sin  que  la  oscuridad  me  dejase  ver  qué 
era  de  Martin  y  nuestros  padres,   QdTr.  24  u.^ 

ß.  Verán  nuestras  fijas  to  que  avernos  nos,  Los  fijos  que 
ovieremos  en  que  avran  partición^  Cid  2566.  ì'o  seguilos 
para  ver  à  qué  tomarla  su  facienda,    Calila  49^  ob.     Sabes 


'  Die  Schreibung   qui  stall  que    findet  sich  BLoor.  1761/;  BDom.  fjyd. 

•  Aus  euphonischen  Grümlen  ist  que'  das  Gesetz,  wenn  darauf  ser  mil 
iû  {eso,  aqueiio)  folgt:  idvos  é  decid  d  los  d£  A/èrta. i  qué  es  aqueHo  que  yo 
puedo  facer  d  su  prû,  CSuncho  \¿^%a  m.  Veamos  qué  es  lo  que  declara, 
Amailis  554^  u.  No  me  dices  qué  es  eso  que  dices  desos  motosa  Cetest.  %(>b  m. 
Sin  pihier  imaginar  gué  fué  h  que  sucedido  le  habia,  Quij.  //,  63  p.  Gag. 
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en  gu¿  v£0  que  ¡as  comiste  ires  à  ires?  LazarM.  80fl  m.  Ç«/- 
si'eron  ver  despacio  en  qué  paraba  aquella  confesión  que  se  les 
pedia,  Quij.  /,  4  /.  16.  Indagúese  en  qué  cousistia  ¡a  magm- 
ficencia  de  aquellos  ricos- homi  res ^  Cari.  Mar,  41,  106. 

Tritt  in  diesem  Falle  die  relative  Wendung  ein  {veremos 
en  lo  que  para  esia  máquina   dt  disparates  de  tal  cabalhro  y 
de  tal  esctuiero,  Quij,  11^  2  p.  337),  so  ergiebt  sich  die  Kon- 
struktion, von  der  beim  Relativpron.  26a  gesprochen  wor- 
den ist 
Am    sichersten    hat   sirh    das  Gefühl    für    die  Krage   l>ei  dem 
dubitativus    erhalten.     Das  Interrogativ    que   ist   hier  das  allgemein 
Übliche  und  fast  Regel tnäfsige  (j*),  jedoch  nicht  bis  zu  dem  Gradcï, 
dafs  die  zweifelnde  Krage  sich  des  Kelativs  gänzlich  hätte  erwehren 
konncîi  {ò). 

y.  Ä^on  puedo  mas  rogarle^  non  se  mas  que  te  pida^  BMlg^ 
804*/.  ì'o  le  diri  que  fagas  por  ençier  io  andar,  Appol.^i%d, 
Non  sabian  (lies  sabia)  que  fezies^  tan  era  desarrado,  Alex. 
1025^7.  Non  pudo  fallar  qué  respondiese  á  la  butna  dítrña. 
Pair.  402  a  ob.  En  ei  lobo  castigué  qui  fesiese,  0  que  non, 
Roiz  "¡Sd.  Dite  cómo  yo  soy  aqw\  que  me  envie  à  decir  qué 
haré,  Amadis  35  ¿  u.  El  tiempo  me  dirá  qué  haga^  Ceiest, 
i8fl  ra.  No  sé  qué  me  diga^  ni  de  lo  que  desio  sienta,  Guer. 
Crv,  643  Ä  u. 

ó.  El  conde  preguntó  á  Patronio  lo  que  faria  en  aquel 
fechoy  Pair.  407  ¿  ob.  Ved  agora,  cavalleros.  Lo  que  sobre 
esio  fagamos  i  AOnc.  \2i\cd.  Supiste  delta  lo  que  he  de  facer? 
Amadis  36 ¿  u.    A^o  sé  lo  qtu  te  diga^  hijo,  Quij.Jl^  18^.408. 

—  Besonders  bei  aconsejar  kann  man  dieses  Schwanken 
beobachten  :    ruegovos    que    me    consejedcs    qué  faga    en    este 

fecho^   Pair.  37817  ob.     Pues  mi  voluntad  itees,    conséjame  que 

faga.  Pois  82 If.    Vgl.  Pair.  408^  m.     Dagegen:  fasta  que 

fallase   convusco   et  vos  rogase  que  me  consejdsedes  lo  que  en 

ello  ficiese.  Pair.  374Ä  oh.    Vgl.   ib,  379ÍJ  ti.;  386Ä  ob. 

Dasselbe  Verfahren  >\'aUeL  bei  dem  elliptischen  Infinitiv  in  dubi- 

tativem  Sinne  üb.     Zwar  ist  i/ué  die   sehr  allgemeine  Regel,   doch 

drängt  sich  selbst  hier  lo  que  hin  und  wieder  ein. 

A'on  sopo  con  la  pr lessa  Menelao  que  fer,  Alex.  463  ö. 
Fueron  romanos  en  coyta,  non  sabian  que  sefaser,  Pois  40Ä. 
No  sabia  ya  qué  hacerme  ni  cómo  gobernarme.  Alfar,  3320  m, 

—  Señor^  yo  non  si  lo  que  vos  responder  á  esto  que  me  de~ 
eideSt  Pair.  425  ¿  m.  Quedando  el  valeroso  moro  confuso^  sin 
saber  lo  que  determinar  para  alivio  de  su  pena,  Guer,  Cizf, 
5230  ob.  Pensando  ir  por  poco,  pudiera  ser  salir  por  mucho; 
estaba  que  no  sabia  lo  que  hacer me^  Alfar,  3270  n. 

c.  Qué  de  hat  die  Bedeutung  von  cuantos  im  Ausruf.  Eben- 
falls im  Ausruf  entspricht  qué  auch  dem  deutschen  „wie,  was*'. 
Ferner  hat   es    den  Sinn  von  „was,  warum".     Adverbial  tritt  es  in 
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Konkurrenz  mit  cuan  (vor  Adjektiven   besonders   gern   im  Ausruf) 

und  mit  como. 

Qué  de  cosas  has  ensartado  unas  en  otras  sin  tener  pies  ni 
cabeza!  Quij,  11^  5  p.  350.  —  Jesûï  qué!  en  tanta  afrenta 
os  habéis  visto?  Celest,  54a  u.  —  Madre^  dixo  la  fixa^  gué 
me  afincades  tanto?  BSOR.  1 73(7.  Qué  quiero  yo  vivir ^  siendo 
muerto  mi  hermano  que  me  tanto  amaba?  Calila  39^  ob.  — 
De  pie  e  a  sabor ^  Dios,  que  quedos  entraron!  Cid  2213.  Qué 
glorioso  me  es  oirte,  aunque  no  espero  que  lo  has  de  hacer, 
Celest,  9  a  m.  Que  es  posible  que  tanto  desfiguren  un  hombre 
estas  cortesanas  Circes?  Criticón  I2yb.  No  consideras  qué 
turbado,  qué  afligido  estarla?  Alfar,  230a  u. 

d.  Neben  qué  dient  auch  qué  cosa  {cuál  cosa)  ais  neutrales 
Interrogativ.  In  den  meisten  Fällen  gilt  qué  cosa  als  wirkliches 
Neutrum,  so  dafs  auch  ein  Plural  darauf  bezogen  werden  kann 
und  das  -prädikative  Pronomen  im  Neutrum  erscheint  (a);  seltner 
folgt  der  prädikative  Begriff  dem  Geschlecht  von  cosa  (ß).  Obgleich 
neutral,  schliefst  qué  cosa  den  Hinweis  auf  Personen  nicht  aus  (/). 

a.  Exo  e  preguntóle^  quál  cosa  demandaba,  BDom.  343  e,  — 
No  sabe  qué  cosa  sean  armas,  Guer,  Civ.  65 1  ¿  m.  No  sabe 
qué  cosa  sean  libros  de  caballerías,  Quij.  JI,  74  p.b^z,  — 
Preguntó  qué  cosa  fuera  aquello,  Pátr.  400  a  U.  Qué  cosa  es 
esto.  Señor,  que  se  face  en  este  mundo?  Enxpl,  486(1  u.  Qué' 
cosa  es  lo  que  tú  demandas  Ó  cuidas  facer?  Calila  25^  ob. 
Preguntando  á  los  de  la  torre  qué  cosa  fuese  aquello,  Ámadis 
544(1  m.  Paresccj  hija,  que  no  sé  yo  qué  cosa  es  esto,  Celest. 
36  ¿  ob. 

ß.  Desque  nascieron,  dijo  el  Mal  al  Bien  que  non  sabia 
qué  cosa  era  la  que  non  veia.  Pair.  4 1 2  ¿  ob.  Qué  cosa  es 
esta?  Celest,  ta  ob. 

y.  Preguntó  á  las  otras:  estos  que  cosa  son,  BSOR.  Sod. 
Dime  que  cosa  eres,  que  yo  non  te  entiendo,  Roiz  506  ¿.  Fo 
triste,  que  no  nada  sabia,  pregunté  qué  cosa  era  aquella  (ich 
fragte  wer  jene  Frau  wäre),  Clareo  450a  ob. 

5.  Die  adjektivischen  Interrogativpron.  sind  cuál  und  qué.  Cuál 
fragt  nach  der  Beschaffenheit  (was  für  ein)  oder  trifft  eine  Aus- 
wahl (welcher  von  mehreren).  £s  steht  allein  oder  in  Verbindung 
mit  einem  Subst. 

Si  sfìpiessen  los  griegos  de  quai  rayz  venides,  O  vuestros 
bisavuelos  quales  fueron  en  lydes,  Alex,  goo  ab.  Qual  es  aquel 
o  quién  que  a  él  se  egualaria?  RPal.  1158^.  —  Quisole  de- 
mostrar quai  galardón  avrie,  BDom,  22% d,  La  primera  cosa 
que  se  debe  catar  en  el  casamiento  es,  cuáles  maneras  et  cuáles 
costumbres  et  cuál  entendimiento  et  cuáles  obras  ha  en  si  el 
home  et  la  mujer.  Pair,  394^  u.  Qiál  mujer  podia  haber 
nascido,  que  desprivase  tu  gran  mer  escimiento?   Celest.  69  a  u. 
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E¡  ímz  deve  mandar  que  escotan  entre  si  quaies  trayan  ti 
pley'tOt  Cfi  non  lo  deven  hdos  razonar  de  so  uno,  F  Juzgo  2^h. 
De  las  dos  quai  era  yo  non  so  bün  çertatto,  IJDom,  617Ä. 
Pregùniame  â  voces:  ti  cudl  quieres  mas,  à  ml  4  a  tu  marido? 
Calila  5I¿  m.  —  Cuál  hombre  es  ni  ha  sido  mas  bienat^en' 
turado  que  yo?   Celesí.  37  ¿  u. 

6.  Qu¿  vereinigt  ebenfalls  die  beiden  bei  cuál  angegcbeiìen  lïe- 
Ueulungen  in  sich.  Es  steht  stets  unmittelbar  nut  einem  Subst 
verbunden. 

Aquel  de  quien  se  tfuerella^  puede  demandar  quel  muestre  el 
mandado,  qu(  pueda  saber  por  que  razón  ó  por  qual  cosa  se 
querella  délj  F  Juzgo  30  a.  A  mi  dicen  que  vos  la  [tierra) 
perdicsles  no  sé  por  cuál  maJa  ven/nra  ei  por  qué  occasion^ 
fUtr.  425b  oh.  Viéndola  con  oíros  ojos  •••  Con  tjué  ojos? 
Celrst,  qa  ob.  —  Kbenso  im  Ausruf:  ay  Dios  y  quan  Jer- 
mosa  viene  donna  £ndrina  por  la  plaza/  Que  talle^  <¿ue  donayre^ 
que  alto  cuello  de  garza!  Roiz  bzyaò,  DioSt  que  rico  con' 
seio  en  ora  de  ardura!  fìAflg.  bi^d. 

Debe  decir  en  qual  casa  et  á  qué  parte  della  et  en  qué  mes^ 

Pari.  III^  53.     Es  necesario    saber  ./  qué  parle  de   tu  cuerpo 

mas  declina  y  aqueja  ei  sentimiento,  Celest.  450  n.    Don  Juan 

Chacon   se  puso  á  considerar  d  qué  caballeros  hablaria  para 

llevar  ti  la  defensa  de  la  reina,  Guer,  Gv,  567  ò  ob. 

Min  und  wieder  steht  qué  auch  wohl  ohne  direkte  Verbindung 

mit  eiiKnu  Subst.»  das  dann  aus  dem  Vorhergeliendcn  zu  ergänzen 

bleibt. 

Con  qué  ojos?  Cm  ojos  claros,  K  agora  con  qu¿  {ojos)  la 
veo?   Con  ojos  de  alinde  . . .,  Celest,  9  a  ob. 

7,  In  Verbindung  mit  tanto  und  tai  liefert  qui  Äquivalente  für 
cuánto  und  cuál, 

Agora  nos  decida  qué  tanto  hay  de  aquí  adonde  el  Rey 
está?  Amadis  426^  u.  Qué  tanto  te  maravillaria  si  dijesen, 
la  tierra  temblé^  o  otra  semejante  cosa^  Celest,  i8a  u.  No  sa- 
ìdendo  yo  en  qué  tanto  espacio  de  tiempo  fuese,  Amadis  4961/  u. 
Pvrqtu  á  todos  manifiesto  fuese  en  qué  tanto  menos  ia  muerte 
que  la  honra  tenian,  ib.  5I5¿  u. 

Efwió  el  conde  à  decir  á  la  condesa  . . .  que  le  enviasen 
decir  por  escrito  qué  tales  eran  en  si  los  fijos  de  los  reyes  et 
de  los  grandes  señores  que  la  demandaban.  Pair,  393a  m. 
Pues  desiidoy  et  veré  que  tal  será^  Roiz  657  í/.  Gandalin 
amigo,  qué  tal  dejaste  á  don  Galaor  cuando  del  te  partiste? 
Amadis  31 5Ä  ob.  Seíior^  qué  tal  venis  de  las  heridas?  Aben- 
cer,  5 1 1  ¿  ob. 
Bemerkung.  Auch  statt  des  adverbialen  cuan  bei  Adjektiven  kann 
sich  qui  tan  einstellen. 

üntoncei  Ui  Jaré  yo  d  entender  qué  ion  granät  en  conocimiento 
y  virtud  es    la    mi   merced,   Amadis  ^\  \  b  \x.      Vos,    mi  buen  seUpr, 
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çu€  sabéis  donde  la  (espada)  /aäastes,  ¿  de  qui  tan  grandes  Hem' 
pos  le  está  guardada  ....  ib.  400  a  ob.     Una  continua  gotera  hora- 
dará una  piedra.   Verás  que  tan  continua,  que  ayer  lo  pensé  y  ya 
la  tengo  por  mia  (du  wirst  sehen,  wie  stet  der  Tropfen  war),  Celest. 
38  Ô  u.     Qué  tan  grande  le  parece  á  vuesa  merced  debia  de  ser  el 
gigante  Margante  P  Quij.  //,  i  p.  335. 
Dieser   Gebrauch    von  qué  tan   in   direkter  und   indirekter  Frage   mufs 
von  den  Fällen  des  abundierenden  emphatischen  tan  in  Ausrufen  unterschie* 
den  werden  (oh  qué  amargo  é  qué  tan  fuerte  es  esto!  Calila  17A  m.). 

8.  Mit  den  übrigen  romanischen  Sprachen  teilt  das  Spanische 
die  Verwendung  der  interrogativen  Fürwörter  in  der  Bedeutung 
eines  distributiv  gebrauchten  Indefìnitums.  In  Betracht  kommen 
hier  neben  dem  veralteten  gut  die  Pronominalien  quiettj  cual^  beide 
auch  im  Plural,  und  que. 

Todos  le  daban  algo,  qui  media^  qui  zatico^  BDom,  lo^d. 
Los  que  habían  bajado  ¡a  escalera  se  retiraron  á  la  sala^ 
y  quien  por  un  cabo,  y  quien  por  otro  se  descabulleron,  Her- 
rera bei  Lemcke  /J  3 1 6.  La  mayor  parte  destos  llevaban  sus 
criados^  quién  sets,  quién  ocho^  quién  doce  .. .  y  quién  mas. 
Alfar.  424  ¿  ob.  —  Los  villanos  continuaban  entregados  á  sus 
bailes,  quienes  alumbrados  por  la  luz  de  las  hogueras,  quienes 
por  la  luna  . . .,  CidTr.  1 5  ob.    Vgl.  t^^.  11 2  u. 

Presentan  al  alcalde  qual  salmon,  e  quai  trucha,  Qual  copa, 
qttal  tasa  en  poridad  aducha,  Roiz  ^^2 be.  /untáronse  ¡as 
cuadrillas,  mostrando  los  cuadrilleros  en  ellas  sus  pasiones, 
cuál  desesperado,  cuál  con  esperanza,  cuál  cautivo,  cuál  amar- 
telado . . .,  Alfar.  2 1 X  <z  u.  —  Vestidos  todos  de  hermosas  li- 
breas . .  .  cuáles  guarnecidas  de  fajas  de  tela  de  oro,  cuáles 
bordadas.  Alfar.  ^2^b  ob.  Tengo  hasta  seis  docenas  de  libros, 
cuales  de  romance  y  cuales  de  latin,  Quij,  II,  16  p.  397.  — 
Statt  cual  —  cual  findet  sich  zuweilen  auch  tal  —  cual: 
tal  dize,  que  la  loca  fantasia,  y  qual  que  el  apetito  insaciable, 
Criticón  ¿oob  u.  Pondré  un  hijo  en  tal  paríe^  otro  en  cual 
parte,   Cart.  Mar.  24,  33. 

Que  por  buena  solombra^  que  por  la  fontana  Ally  venim 
las  aves  tener  la  meridiana,  Alex.  892  o¿.  Qiu  por  yermo^ 
qtu  por  senderos  Ayna  tornó  a  sus  companyeros,  MEgipc.  12 18. 
En  poco  de  hora  morieron  hy  que  de  cavallo,  que  de  pie,  tres 
mil  e  quinientos,  Cr  Cid  1 05  ob.  Habían  ya  destruido,  quede 
lo  suyo  que  de  lo  ajeno,  cuanto  podría  ser  una  gran  jornada, 
Conq.  74í7  u. 

E.  Gkssner, 


Zeitschr   i  rom.  Phil.  XVIII 


32 


Zut  französischen  Sptax. 

(S.  Zischr.  XVIII,  159.) 

m. 

Noch  einmal  Imparfait  und  Défìni. 

„Zu  viel  Unterscheidungen  verraten,  fiais  das  Wesen  der  Sache 
nicht  orfafst  ¡st"  Dieses  von  dem  llcrrn  Herausgeber  in  seinem 
Grundrifs  1,  213  ausgesprochene  beherzigenswerte  Mahnwort  roag^ 
zugleich  als  Rechtfertigung  für  die  hier  dargelx)tenc  Ncuerörterunj 
einer  Frage  dienen»  die,  wie  so  manche  andere  der  franzòsisdien 
Graromalik,  vielleicht  einer  nicht  geringen  Zahl  von  Lesern  auf 
den  ersten  Blick  als  längst  gelost,  abgethan,  einer  Neubcsprechung 
in  keiner  Weise  mehr  bedürftig  erscheinen  wird.  Wer  indes  die 
Richtigkeit  des  an  die  Spitze  dieser  Erörterung  gestellten  Satzes 
anerkennt  und  sich  vergegenwärtigt,  0(\v.t  doch  dem  Unterzeichne- 
ten ihm  zu  vergegenwärtigen  geslattel,  dafs  Mätzner,  Synt  I,  76  fll,  \ 
Gramm.^  33Ò  if,  für  das  Imp.  nicht  weniger  als  7  verschiedene  Be-  ' 
deutungen,  bezhw.  Gebrauchsweisen,  für  das  Déf.  4,  Holder,  Gramm.  ' 
57  ff,  für  das  I.  4,  für  das  D.  6.  Seeger,  Synt.  I,  15  ff.  fur  I.  und  Ü. 
je  4  (wozu  dann  noch  unter  der  Überschrift  „Das  Imperfektum  als 
relatives  Ternjius"  lu'irhl  weniger  als  8  zu  2  Gruppen  zusammen- 
gefafste  besondere  Fälle  kommen),  Schmitz,  Gr.^  207  f.  je  3  Hedeu- 
tungen  des  L  und  D.,  Lucking,  Gr.-  2 1 8,  —  freilich  unter  Voran- 
schickung einer  anscheinend  erschöpfenden  einfachen  Dcdeutungs- 
defmition  —  für  D.  2,  für  L  2  Fälle,  wovon  der  letzte  aus  zwei 
völlig  verschiedenen  Unterteilen  zusammengesetzt  ist,  ansetzen  — 
welche  Zahlen  sich  z.T.  erheblich  vermehren  würden,  wenn  auch 
alle  weniger  deutlich  als  besondere  Fälle  gekennzeichneten  Unter- 
abtinlungen  in  Betracht  gezogen  würden  — ,  wird  vielleicht  we- 
niger abgeneigt  sein,  an  der  im  Folgenden  angestellten  Nach- 
prüfung und  Neuerörterung  des  Sachverhalts  teilzunehmen,  von 
deren  Ergebnis  hier  gleich  so  viel  antizipiert  werden  mag,  dafsj 
sowohl  für  die  unter  den  Namen  l.  als  auch  für  die  unter  den 
Namen  D.  zusammengefafsten  Verbforraengruppen  nur  je  eine  Be- 
deutung gelten  gelassen  werden  kann. 

Wenn  ich  nunmehr  daran  gehe,  eine  möylichst  gedrängte 
Übersicht  —  eine  genaue  kritische  Vorführung  ist  zwar  anfangfi 
versucht,  aber  später  wegen  des  geradezu  bedrohlichen  Anschwellena' 
der  Arbeit  aufgegeben  worden  —  alles  dessen  zu  geben,  was  steh 
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von  den  als  Hauptbedeutungen  der  beiden  Tempora  in  den  ge- 
nannten Grammatiken  gemachten  Aufstellungen  als  nicht  standfest 
erweist,  so  bedarf  es  angesichts  der  hervorragenden  Stellung^  dÌL> 
dieselben  unter  den  Versuchen  einer  wissenschaftlichen  Darstellung 
des  Neufranzösischen  verdientcrmafscn  einnehmen,  der  ausdriick- 
Uchen  Erklärung  kaum,  dafs  ihrer  nicht  eine  ist,  in  der  sich  nicht 
eine  mehf  oder  minder  grofse  Anzahl  treffender  und  an  das  Wesen 
des  in  Rede  stehenden  Unterschiedes  dicht  hcranstrcifcndcr  Üe- 
merkungen  Hinde,  als  welche  ich  hinsichtlich  des  D.  besonders 
Mätznera  dem  Ausdrucke  nach  freilich  nicht  völlig  klares  und 
etwas  seltsam  anmutendes  „zusammengefaf&les  Moment'*,  Gr.  537 
(„zusamraengefafst**  wohl  in  dem  Sinne  von  „durch  Zusammen- 
fassung gewonnen")  und  namentlich  seine  Bemerkung:  „Zeit- 
form ,  worin  die  entwickelte  Handlung  zum  ein  fa  eben  Akte 
wird**,  femer  Schmilz'  (Gr.  208)  ,i\Vieviel  Zeit  das  (îeschtîhene  von 
seinem  Eintreten  bis  zu  seiner  Vollendung  auch  gebraucht  haben 
mag,  wir  fassen  es  auf  als  einen  in  sich  abgeschlossenen,  bestimmt 
abgegränzten  historischen  Moment'*  und  Seegers  (SynU  I,  15) 
„Beim  Gebrauche  des  Passé  défini  lliefst  die  Vorstellung  einer 
werdenden  mit  der  Vorstellung  einer  zum  Abschlufs  kommenden 
und  sich  vollendenden  Thätigkeit  zu  der  einfachen  Vorstellung 
einer  sich  vollziehenden  Thatsache  zusammen"  —  bezeich- 
nen möchte.  Weniger  zutreffend  erscheint  nur  dies  Mal  die  von 
Lucking,  Gr.  218  gewählte  Formulierung,  das  D.  bezeichne  eine 
„damals  eintretende"  Handlung.  Abgesehen  von  der  Verwendung 
des  einen  zu  engen  Begriff  bezeichnenden  Wortes  „Handlung"  für 
eine  Bedcutungsaufstellung,  bei  der  es  sich  doch  nicht  nur  um 
Handlungen,  sondern  um  die  ganze  Fülle  von  VerbalbegriiTen 
handelt,  die  nach  dem  herkömmlichen  Verfahren  in  die  beiden 
Gruppen  Sein  und  Geschehen  auseinandergelegt  zu  werden  pflegen 
—  und  welche  ich  der  Einfachheit  wegen  im  Nachstehenden  mit 
dem  einfachen  Worte  „Zeilseiende",  d.  h.  in  der  Zeit,  mit  Bezug 
auf  die  Zeit  Seiende,  zusammenzufassen  mir  erlauben  werde  ^-,  ab- 
gesehen von  diesem  formalen  Versehen,  dessen  sich  übrigens  auch 
andere,  z.  B.  Mätzner  („Thätigkeit",  „Handlung"),  Schmitz  und 
Seeger  („Thätigkeit",  „(ieschehen"),  schuldig  machen,  scheint  mir 
mit  „eintretend",  zumal  nachdem  als  das  dem  1.  und  D.  gemein- 
same Merkmal  vorausgeschickt  worden,  dafs  sie  beide  eine  in  der 
Vergangenheit  unvollendet  gedachte  „Handlung"  bezeichnen, 
nur  ein  Teil  dessen  ausgedrückt,  was  die  Bedeutung  des  D.  aus- 
macht. Wenn  auch  für  Sätze  wie:  U  detnatra  muet  oder  Une  dimmce 
qui  dura,  . . .  allenfalls  zugegeben  werden  könnte,  dafs  in  ihnen 
durch  das  D.  das  Eintreten  des  Bleibens  und  Dauerns  ausgedrückt 
werde,  so  stöfst  diese  Auffassung  doch  auf  erhebliche,  z.  T.  unüber- 
windliche Schwierigkeilen,  wenn  noch  Angaben  des  Zeitraumes, 
durch  den  sich  das  Bleiben  und  Dauern  erstreckte,  hinzutreten, 
da  doch  „Eintritt  des  Bleibens,  Dauems"  sich  nur  mit  Angabe 
eines  Zeitpunktes  vertragen  würde;  wenn  also,  wie  von  G.  de  Mau- 
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passant.  Clair  de  Lune  p.  9,  gesagt  wird:  Tout  le  jour ^  il  demeura 
muet,  gonflé  íTindignatütn  el  de  colère  oder,  von  demselben  in  Un 
coup  d'Ktat  (ib.  p.  19):  La  Frmut  entière  haletait  au  début  de  cette 
démence  çui  dura  jusqxiaprh  la  Commune,  Wie  solile  hier  übrigem; 
die  Auffassung  des  dura  als  eines  in  der  Vergangenheit  eintre- 
tenden Daucrns  aufrecht  erhallen  werden,  da  doch  der  Zustand» 
dem  eine  bestimmte  Dauer  zugeschrieben  wird,  vorher  bereits  als 
schon  vorhanden  bezeichnet  worden  ist?  Man  müfste  denn  zu 
dem  doch  gewifs  zweifelhaften  Auskunftsmittel  greifen,  zu  sagen, 
dafs  der  Anfang,  der  „Eintritt"  der  Dauer  eines  Zustandes  nicht 
mit  dem  Anfang,  nEintritt"  dieses  Zustandes  selbst  zusammenzufallen 
brauche,  so  dafs  es  also  möglich  wäre,  dafs,  nachdem  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  die  démence  eingetreten,  erst  zu  einer  gewissen  späteren 
Zeit  das  Dauern  derselben  eintrat.  Welches  wäre  jedoch  dann  dieser 
Zeitpunkt  des  Eintritts  der  Dauer  bei  einem  als  schon  vorhanden 
bezeichneten  Zustande?  Ganz  unmöglich  aber  wird  die  Auffassung 
des  D.  als  des  Tempus,  welches  eine  „damals  eintretende  Hand- 
lung** bezeichne,  in  Salzen,  deren  im  D.  stehende  Verba  unzweifel- 
haft Zustände  ihrer  ganzen  Dauer  nach  ausdrucken,  wie  in  den 
von  Mäizner  Gr.  338  und  343  zitierten:  Pendant  quf  ¡es  Romains 
méprisèrent  les  richesses^  ils  furmt  sobres  et  vertueux  (Bossuet)  und 
Tant  que  j*eus  de  l^argent^  m&n  hôie  eut  de  grands  égards  pour  moi 
(Le  Sage).  —  Ebenso  bietet  Holders  Angabe:  „Das  Definitum  stellt 
eine  Thätigkeit,  einen  Zustand  als  gänzlich  abgeschlossene  Ver- 
gangenheit dar,  ohne  Beziehung  weder  auf  die  Gegenwart,  noch 
auf  eine  andere  Begebenheit,  welche  in  den  von  Jener  Thätigkeit 
ausgefüllten  Zeitraum  hineinfallt"  zur  Bemängelung  insofern  Anlafs, 
als  einmal  doch  nicht  die  Vergaugenlïeit,  sondern  das  betr.  Zeil- 
seiende das  ist,  was  als  abgeschlossen  bezeichnet  wird,  also  statt 
„als  gänzlich  abgeschlossene  Vergangenheit"  vielmehr  „als  vergangen 
und  gänzlich  abgeschlossen"  oder  Ahnl.  hätte  gesagt  werden  müssen, 
sodann  aber  auch  insofern,  als  die  Aberkennung  jeder  Beziehung 
auf  eine  andere  in  den  von  jener  Thätigkeit  ausgefüllten  Zeitraum 
hineinfallende  „Begebenheit"  für  das  D.  völlig  belanglos,  ja,  wie 
schon  die  vorhin  aus  Mätzners  Gr.  p.  338  und  p.  343  citierten 
Sätze  zeigen,  ungerechtfertigt  ist*  Es  hängt  dieser  Irrtum  Holders 
augenscheinlich  mit  seiner  Theorie  von  Haupthandlungen,  -um- 
ständen und  Nebenhandlungen,  -umständen,  weiche  letzteren  „nur 
mit  Beziehung  auf  jene  Geltung  habend"  (§  39,  3)  nach  ihm  durch 
das  I.  gekennzeichnet  würden,  oder  mit  derjenigen  von  absoluten 
und  relativen  Zeiten  (§  46 B)  zusammen,  einer  Theorie,  die  sich 
mehr  oder  minder  auch  in  den  anderen  Grammatiken,  bei  einigen, 
2.  B.  Seeger,   in  weit  über  die  Gebühr  hinausgehendem  Mafse  gel- 


*  Ich  sehe,  um  dco  Leser  nicht  durch  unnötige  Weitläuftigkeit  zu  er- 
müden, von  einer  eingehenden  Erweisung  dieser,  sowie  der  sich  anschlicfscn* 
den,  mehr  nur  ¿ur  OrìcnLitrung  über  den  Sund  der  vürlici^'cnden  Frage  die* 
nendcn  Behauptungen  ko  lange  ab,  bis  dieselbe  von  irgend  einer  Seite  ge- 
fordert oder  sds  erwünscht  bczeicbncl  werden  sollte. 
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tend  macht,  der  jedoch  meines  Erachtens  für  die  Frage  der  Be- 
deulang  des  I.  und  D.  irgend  welcher  Wert  nicht  beigemessen 
werden   kann. 

Vuii  dem,  was  sich  des  Irrigen  bezüglich  unserer  Frage  sonst 
noch  in  den  angezogenen  Grammaliken  findet,  .scheint  mir,  um 
eine,  wenn  auch  nicht  vollständige,  so  doch  das  Wichtigste  um- 
fassende Übersicht  über  den  vorliandenen  Bestand  von  Meinungs- 
äufscrungen  zu  geben,  noch  crwähnens-  und  ablehnenswert:  einmal 
die  von  Miitzner,  Gr.  336,  und  Schmitz,  Gr.  207,  aufgesteïlte  Be- 
hauptung, dafs  der  Redende  bei  Anwendung  des  I.  und  D.  sich 
aus  seiner  Zeitsphäre  hinaus  in  die  Vergangheit  versetze,'  Es  be- 
darf kaum  der  Erinnerung,  dafs  die  in  diesem  Falle  von  dem 
Redenden  gebrauchte  Zeilform  das  sogenannte  Praesens  historicum 
ist.  Man  erkennt  auch  leicíit,  dafs,  was  die  beidun  Grammatiker  zu 
jener  irrigen  Behauptung  gefülirt  hat,  das  überängstUche  Bestreben 
gewesen  ist,  einen  nur  ja  recht  in  die  Augen  fallenden  Gegen- 
satz zwischen  I.  xmd  D.  einer-  und  dem  —  irrtümlich  auch  als 
Tempus  der  Vergangenheit  aufgefafsten  (vgl.  den  nachfolgenden 
Artikel  IV)  —  sogenannten  Parfait  (Passé  indéfini)  anderseits  her- 
zustellen. Eine  nicht  minder  energische  Zurückweisung  verdient 
femer  die  von  Mätzner  Gr.  337  gemachte  Aufstellung,  dafs  das  I. 
die  konkretere  Anschauung  (I),  das  D.  die  abstraktere  Vorstellung 
der  Thätigkeit  erwecke,  sowie  diejenige  Seegers,  Synt,  16,  dafs  das 
D.  das  Tempus  „der  energischen  Affirmation  oder  Negation  einer 
Thatsache"  (t  !)  seL  Wenn  man,  einìgermafsen  beunruhigt,  sich  fragt, 
wie  wohl  das  D.  jemals  zu  einer  von  seinem  Wesen  so  völlig  ab- 
seits liegenden  Funktion  kommen  sollte,  und  in  nicht  wenig  ge- 
spannter Erwartung  die  zur  Erhärtung  jener  so  überraschenden 
Behauptung  bestimmten  Belege  durchmustert,  so  stellen  sich  bald 
als  eigentliche  Unheilsanstifter  die  beiden  Satz«  heraus:  // «V  avait 
piìs^  il  fíy  cui  jamais  uniti  dans  la  politiqut  de  François  /"*  und  Le 
roi  ¿lait  et  fui  coftsiammenf  le  maître  absolu  ti  redouté  de  toute  sa 
famille  jusque  dans  ses  derniers  rejetons  und  kann,  erleichtert  auf- 
alraend,  wieder  der  für  den  freudigen  Betrieb  grammatischer  Unter- 
suchungen doch  nun  einmal  unentbehrlichen  Hoffnung  leben,  dafs 
in  der  Sprache  Wirrnis  und  Willkür  noch  immer  nicht  über  Regel 
und  Ordnung  zur  Herrschaft  gekommen  sind.  (T^icht  ganz  so  arge 
Fehlgriffe,  aber  immerhin  Fehlgriffe,  stellen  dieTtehauptungen  des- 
selben Verfassers  dar,  dafs  bei  den  Verben  des  Könnens  und 
Müssens  das  D.  zugleich  (im  Gegensatz  zum  L)  „die  Verwirk- 
lichung der  durch  den  nachfolgenden  Infinitiv  ausgedrückten  Thä- 


*  MÄtzner:  „Beide  Zeitformen  stehen  auf  tlemselbea  Boden  der  Ver- 
gangenheit, welche  der  Redende  nicht  mehr  von  seiner  Zeitsphäre  aus 
betrachtet,  indem  er  »ich  vielmehr  aus  dieser  schlechthin  nuf  den 
Boden  der  objektiven  Vergangenheit  versetzt."  —  Schmitz:  „Das  I. 
und  D.  bezeichnen  beide  die  Vergangenheit  an  und  für  sich;  sie  entrücken 
oder  versetzen  den  Sprechenden  (?!|  aus  seiner  Gegenwart  in 
die  Vergangenheit." 


^ 
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tigkeil  darstellt"  (p.  17)',  dafs  ferner,  „einem  D.  voraufgehend,  sidi 
namentlich  . . .  b)  das  I.  des  veranlassenden  Umstajides  oder  der 
bewirkenden  Ursache  c)  das  1.  der  Antithese"  finde  (p.  18),  und 
dafs  sehliefslich  Sätze  wie  Lis  accusés  ovatta/  dei  dêfensturs,  ih  n*m 

eurent  píus on  tes  jugeait  individufUemeni^    on    tes  jugea    en  masse 

(Rligncl)  u.  s.  w.  Berührung  des  I,  mit  dam  Pliisquamperfectum  dar- 
thäten.  „Zu  viel  Unterscheidungen  verraten,  dafs  dasWescu  der  Sache 
nicht  erfafst  ist"  —  dieser  Satz  kann  kaum  eine  bessere  Illustric- 
rung  erfahren  als  durch  die  auf  reine  Äufserlichkeiten  und  Zu- 
ililligkeiten  Itasierleu  Aufütellungen  Seegcrs.'-* 

Wie  sehr  nun  in  Anordnung  des  Stoffes  und  Fonuulierung  der 
vermeintliclien  Gesetze  die  angezogenen  Darstellungen  der  Lehre 
vom  1.  und  D.  auch  von  einander  abweichen,  wie  nahe  einzelne 
von  ihnen  bisweilen  dem  Richtigen  kommen,  und  wie  weit  sie  sich 
an  anderen  Stellen  davon  entfernen,  ein  Versehen  ist  ihnen  allen 
eigentümlich,  uiid  dies  ¡st  ihnen  allen  ein  Hindernis  geworden,  zu 
einer  dem  wirklichen  Sachverhalte  völlig  gerecht  werdenden  Auf- 
fassung und  Darstellung  zu  gelangen:  eine  unzutreffende  Beurtei- 
lung des  I.  Ich  habe  diesen,  allen  gemeinsamen  Mangel  absichtlich 
bis  zum  Ende  der  vorstehend  gegebenen  Übersicht  aufgespart,  weil 
er  mir  geeignet  schien,  den  Übergang  zu  dem  nun  folgenden  po- 
sitiven Teile  dieser  Erörterung  zu  bilden.  Alle  bisherigen  Bearbeiter 
der  I.-D.-Frage,  soweit  sie  mir  bekannt  geworden,  fassen  das  1,  als 
ein  dum  D.  gleichwertiges,  ihm  als  koordiniert  gegenüberzustellen- 
des Tempus  auf.  Ich  will  zu  zeigen  versuchen,  dafs  dies  nicht 
richtig  ist. 

Den  Ausgangspunkt  für  alle  sprachlichen  Kategorieen  —  und 
um  solche  handelt  es  sich  auch  bei  dem  Unterschiede  des  I.  und 
D.  —  bilden  bekanntlich  die  Wahrnehmungen,  diir  der  Mensch  in 
der  ihn  umgebenden  Wirklichkeil  macht.  Unter  den  ihm  hier  eni- 
gegentrclenden  Zeitseienden  heben  sich  nun  zwei  Arten  von  ein- 
ander ab:  so!cht%  die  sich  ihm  ihrem  ganzen  Verlaufe  nach,  von 
ihrem  Beginne  bis  zu  ihrem  Ende  darstellen,  und  solche,  von  denen  er 
nur  einen  Teil,  einen  gerade  nur  zur  Erkennung,  Identitatsfeststellung 
des  betr.  Zeitseienden  ausreichenden  Ausschnitt  zu  sehen  bekommt, 


*  eise  Kegel,  die,  wenn  auch  nichi  in  einer  wissenschafilicben,  so  Hoch 
in  einer  auf  oiuglichbl  praktische  Sprachübcrmitteluug  hinzielenden  Schul- 
grunmiiitik  vielleicht  in  der  Form  Platz  tinden  könnte,  dafs  das  D.  der  Verba 
dcä  Könnens  und  Mñsscns  meist  in  dem  bezeichneten  Falle  (Vcrw.  d.  durch 
d.  nachf.  Inf.  ausgedr.  Thal.)  seine  Stelk<  habe,  ähnlich  wie  Uthrich,  Schul^T. 
der  Franz.  Spr.  p.  131  2,  Anm.  lehrt,  d.ifs  pour  beim  Infmitiv  nach  den  Verben 
der  Bewegung  gewöhnlich  nur  dann  steht,  „wenn  der  Zweck  nicht  er- 
reicht wird". 

*  Mätzner,  dem  Seeger  den  xulttzl  angefühlten  Sat£  eutnuiiuueu,  ist  weit 
davon  entfernt,  ihn  in  glrichtrr  Weise  /.u  beurteilen.  Er  liihrt  ihn  vielmehr, 
Gr.  340,  als  Beleg  xu  der  Regel  auf:  „In  Verknüpfung  mit  dem  D.  dient  es 
(das  1.)  oft  zugleich  der  Antithese  in  der  Gegenüberstellung  eines  Zustandes 
und  einer  Tbataache,  welclic  diesem  Abbiucb  tbut  oder  ihn  aufhebt."  Auch 
auf  diese  Regel  ItnJet  das  Mabnworl  des  Herrn  Herausgebers  Anwendung. 


-Oat^ 
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oline  zu  wissen,  oft  ohne  auch  nur  mutmafscn  zu  können,  welches 
der  vorangegangene  Verlauf  gewesen  oder  welches  der  nachfolgende 
sein  werde,  ja  häufig,  ohne  dafs  diese  Frage  sich  ihm  überhaupt 
aufdrängte.  An  der  lïand  dieser  Verschiedenarligkeit  in  seinen 
Watinieliin ungen  haben  äicli  ihm  nun  in  Bezug  auf  2^eitsetendu 
zwei  Kategoricen  ausgebildet,  die  oine  —  abgesehen  von  dem  Er- 
kennungsakte und  der  etwaigen  RealitütíírcststeUung  —  nichts  weiter 
in  sich  einschliefsend  als  das  Moraeni  der  yCeitlage  (Vergangenheit, 
oder  Gegenwart,  oder  Zukunft),  die  andere  dagegen  aufser  diesem 
noch  ein  weiteres,  ein  Moment,  das,  einer  kurzen  und  zugleich  ge- 
nauen Bezeichnung  entbehrend,  vielleicht  mit  den  Worten  „Voll- 
lug**.  „VoUfuhrung"  charakterisiert  werden  könnte,  wofern  man  nur 
das  erste  Klenieni  dieser  Ausdriicke,  „voll",  in  einem  dem  ihm 
als  selbständigem  Worte  eignenden  an  Gehalt  und  Kraft  nahe- 
kommenden, jedenfalls  aber  in  inhaltreicherem  Sinne  fafst  als  dem 
ihm  in  der  Zusammensetzung  mit  anderen  Worten  gewöhnlich  inne- 
wohnenden, —  oder  etwas  ausführlicher  ausgedrückt:  das  Moment 
einer  von  einem  Anfangspunkte  durch  eine  Reihe  Fortschritte-dar- 
stellender Stadien  bis  zu  einem  Abschlüsse  sich  vollziehenden  Knt- 
wicbelung,  also  im  Wesen  luchen  dasselbe  Moment,  das  den  Haupt- 
begriffsinhalt der  in  der  Poetik  gebräuchlichen,  verschiedene  Grade 
der  Voll-  und  Selbständigkeit  bezeichnenden  Ausdrücke  Scene, 
AJvt,  Drama  ausmacht:  eine  unter  dem  Gesichtspunkt  einheitlicher 
Kntwicktlung  aufgefafsle,  mehr  oder  weniger  lange  Reihe  aufein- 
anderfolgender, mit  einander  kausalitcr  verketteter  Veränderungen. 
In  manchen  Sprachen  nun  —  darunter  auch  die  französische  — 
hat  sich  diese  Kategorie  für  Zcilseiende,  die  zugleich  als  real  und 
als  der  Vergangenheit  gehörig  bezeichnet  werden  sollen  —  aber 
nur  für  diese!  —  eine  besondere  sprachliche  Form  geschaffen,  die- 
jenige des  D.  Das  D.  ist  daher  mehr  als  eine  blofse  Tempus-  und 
^k>dusfo^u,  es  ist  zugleich  Vorstell ungskatcgoricenform  für  Zoit- 
seiende  und  darf  danach  nicht,  vWe  es  lalschlich  stets  bisher  ge- 
schehen, mit  (den  Indikativen  des)  Présent,  Imparfait,  Futur,  Con- 
ditionnel in  eine  Reihe  oder  auf  dieselbe  Stufe  gestellt  werden;  es 
erheischt  vielmehr  einen  gesonderten  Platz  als  einziger  Vertreter 
einer  zwtiiten,  jener  gegenüberstehend  zu  denkenden  Reihe  von 
VerbformgTUppen,  welche  an  den  dem  Présent,  Futur,  Conditionnel 
entsprechenden  Stellen  jedoch  Lücken  aufweist,  einfach  deshalb, 
weil  die  Sprache,  und  zwar  mit  Recht,  es  für  ebenso  überflüssig 
erachtet  hat,  jenen  Kategorieeimnterschied  für  gegenwärtige  und 
zukünftige  Thatsachen  durch  besondere  Verbalformen  zum  Ausdruck 
zu  bringen,  wie  für  durch  den  Subjonctif  als  nur  gedacht  gekenn- 
zeichnete Zeitseiende,  Was  nun  an  di-m  eben  dargelegten  Sach- 
verhalte für  die  richtige  Auffassimg  des  Unterschiedes  zwischen  I. 
und  D.  von  besonderer  Wichtigkeit  ist,  ist,  dafs  dem  sogenannten 
Imparfait  de  l'indicatif  aufser  seiner  modalen  und  temporalen  Be- 
deutung eine  dritte,  sagen  wir  etwa  Dauer,  Verweilen,  Inverlauf- 
begriffensein,  Zuständlichkcit  oder  was  man  sonst  wohl  im  Gegen- 


504 


TH.  KALEPKY, 


sat£  ZU  der  Bedeutung  des  D.  als  spezifische  l.-Bedeutnng  vorge- 
bracht haben  mag,  nicht  eignet,  so  dafs  eine  präcise  Formulierung 
des  Unterschiedes  der  beiden  Tempora  mit  der  Aufstellung  zu 
beginnen  hätte,  dafs  dieselben  eben  nicht  koordinierte,  sondern 
sub-  bezhw.  superordinierte  Vcrbalformengruppen  sind,  insofern  als 
D.  =  I.  -f-  ro  ist,  welches  m  (Moment)  im  Vorangehenden  genauer 
gekennzeichnet  worden  ist.' 

Es  ist  bislier  bei  der  durch  das  D.  ausgedrückten  Vorstellungs- 
weise immer  von  einem  voUsländigen,  d.  h.  die  drei  Elemente  des 
Anfangs,  (mittleren)  Verlaufs  und  des  Abschlusses  umfassenden,  Rnl- 
wickelungsgangc  die  Rede  gewesen,  E-s  begegnen  nun  aber  Fälle,  • 
bei  denen  nach  Mafsgabc  der  jedesmaligen  Umstünde  immer  nur 
eines  derselben  in  Betracht  zu  kommen  scheint:  entweder  nur  das 
des  Anfangs,  des  „Eintritts"',  oder  nur  das  des  Schlussi*«.  des  Auf- 
hôrcns,  oder  nur  das  des  zwischen  beiden  liegenden  Entwickelungs- 
verlaufs,  das  letztere  etwa  so,  dafs  der  Sprechende  zwar  von  diesem, 
aber  nicht  von  den  durch  das  Ijntreten  und  Aulhören  de^elben 
hervorgerufenen  Veränderungen  der  Wirklichkeit,  die  wir  als  An- 
fang und  Ende  bezeichnen,  eine  deutliche  Vorstellung  hätte,  also 
dem  betr.  Zeit&eienden  keine  bestimmte  Stelle  im  Verhältnis  zu 
anderen  Zeitseienden  zu  geben  wüfste.  Fälle  dieser  Art  könnten 
etwa  in  Sätzen  wie  die  folgenden  gesehen  werden:  i)  //  rtU  une 
Uítr€  (nur  der  Eintritt  des  Habens  wird  festgestellt),  2)  ^/ous  fûmes 
Trovcns  (Übers,  des  bekannten  „Fuimus  Troes",  die  Vorstellung 
des  Aufhörens  steht  im  Vordergründe)^  3)  A  fux  deux^  la  jeunesse 
en  fleur ^  la  force  mûre^  si  saines,  si  gaies,  si  heureuses,  ils  (se.  Paseal 
tt  Clotilde)  firenl  ,un  couple  rayonnanl,  Zola,  Le  Docteur  Pascal 
p.  196  (ohne  Vorstellung  eines  Anfangs-  oder  Endpunktes).  Die 
Anwendung  des  D.  in  diesen  Fällen  schiene  unter  Zulassung  der 
vorhin  dargelegten  Auffassung  durch  folgenden  Gedankengang  mit 
der  oben  aufgestellten  Bedeutungsdefinition  des  D.  in  Einklang  ge- 
bracht werden  zu  können:  Wenngleich  zu  der  Vorstellung  eines 
abgeschlossenen,  vollständigen  Entwickelungsvcrlaufs  alle  drei  Ele- 
mente,   des   Anfangs,     5es    weiteren    Fortschreitens    und   des   Ab- 


1  Mit  der  Feststellung  der  einem  jeden  der  beiden  Tempora  ei|;nenden 
Bcdeulun|>  hat  die  wissenscbafUiche  Grammatik  ihre  Aufgabe  f;eló&l.  Wann 
der  Ftaniose  sich  fur  die  eine,  das  I.  erfordernde,  oder  fiir  die  andere,  durch 
das  D.  auszudrückende  Auffassung  entscheidet  —  denn  der  wirkliche,  objek* 
live  Sachverhalt  läfst  jedes  Mal  üowütit  das  eine,  wie  das  andere  ¿u  — ,  also 
die  Kraße,  nach  welchen  Grundsäticn  der  Franzose  bei  der  Suhsumierung 
realer  ZciLscìendcr  der  Vergangenheit  verfahrt,  gehört  nicht  mehr  in  die 
Grammatik,  sondern  in  eine  Psychologie  des  französischen  Volkes,  udei  in 
eine  Stilihlik  tier  franz.  Sprache,  die  ja  genau  genommen  nichts  anderes  mis 
angewandte  Psychologie  ist.  Es  scheint  mir  überhaupt,  al*  ob  hei  strengerer 
Durchführung  dieser  Scheidung  die  Grammatik  ein  von  dem  jetzigen  gänzlich 
verschiedenes  Aussehen  erhalten  und  an  Kürze,  Klarheit  und  Übersichtlich- 
keit erstaunlich  gewinnen  würde. 

'  das  ja  Lucking,  wie  uhen  erwähnt,  ftir  da»  einzige  dem  D.  charakte- 
ristische Moment  erklärt. 
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Schlusses»  erford^ch  sind,  —  vor  die  Wahl  gestellt,  ein  mit  nur 
einem  oder  ¿tveien  derselben  dem  Geiste  vorschwebendes  Zeit- 
seiende entweder  ohne  Rücksicht  auf  seine  EntwickeJung,  nur  nach 
seiner  Art  zu  subsumieren,  oder  es,  das  Fehlende  selbst  ergänzend, 
als  sich  zu  einem'  abgeschlossenen  Ganzen  entwickelnd,  aufzufassen, 
entschiede  sich  der  Franzose  •  stets  für  das  Letztere.  Wie  ge- 
neigt man  auch  zu  einer  derartigen  Konzession  sein  konnte,  so 
scheint  es  doch  geboten,  vorerst  noch  einen  ernstlichtin  Versucli 
zu  machen,  ohne  sie  auszukommen,  sie  für  den  äufsersten  Notfall 
aufzusparen.  Die  ui»ler  2)  und  3)  aufgeführten  Sätze  bieten  dabei 
keine  sonderliche  SchwierigkeiL  Satz  3)  l)edeutet  bei  genauer 
Auflassung:  ...  Sie  vollführten  die  Herstellung  eines  glückstriihlen- 
den  Paares,  sie  gingen  durch  alle  Stadien,  die  erforderlich  sind, 
uro  es  zu  einem  solchen  zu  bringeri,  und  Satz  2)  stellt  die  Vpll- {»M^*" 
Ziehung  eines  Seins  seitens  der  den  S[)rechcndeu  einschliefsen- 
den Gtrmeinschaft.  die  ~als  eine  solche  von  Troern  charakterisirTl 
wird,  als  real  und  vergangen  hin,  wobei  alle  Kiemente  des  Salzes 
den  Hörenden  wohlbekannt  sind,  bis  auf  den  Umstand,  dafs  der 
Seinsvotlzug  der  Vergangenhi.*it  angehört,  weshalb  dann  dieses  völlig 
unerwartete  Moment  mit  besonderer  Wucht  auf  das  Gemüt  der 
Hörer  fallt,  so  dafs  die  thatsächliche  Wirkung  (wenn  auch  nicht 
der  thatsächliche  Inhalt)  des  Satzes  derjenigen  eines  Satzes  wie; 
„Wir  sind  keine  Troer  mehr,  wir  haben  aufgehört,  Troer  zu  sein" 
gleichkommt.  Etwas  komplizierter  liegt  die  Sache  in  dem  unter  l) 
angeführten  Satze:  1/  eui  une  íetln^  dem  man  mit  leichter  Mühe 
eine  Reihe  gleichartiger,  wie:  II  fut  conteni\  il  sui  que  son  antt  ¿iati 
mori  u.  s.  w.  zur  Seite  stellen  könnte.  Die  Schulgraramatiken  pilegen 
zu  sagen,  in  diesen  Fällen  drücke  das  D,  das  Eintreten  des  Zustandes 
(des  Habens,  Seins,  Wissens)  aus,  so  dafs  die  Formen  gleichbti- 
deutend  würden  mit  den  enlsprechendep  ^von  recevoir,  devenir  und 
apprendre.  Wer  dieser  Auffassung  beipflicíilet,  wird  die  forhin  an- 
heim  gegebene  Modifikation  des  für  ^s  D.  aufzustellenden  Be- 
deutungsprinzips  zu  Uilfe  nehmen  müssen,  da  dann  in  den  hier 
vorgefülirten  Füllen  die  V'orslellung  eines  Entwickniungsganges  des 
ZeiLseienden  sich  rein  auf  das  Moment  de„s  Anfangs,  ù\ìì>  Eintretens 
beschränken  würde.  Mir  scheint  indes  eine  andere  Auffassungs- 
weise zutreffender,  die  nämlich,  wonach  das  in  den  vorgeführten 
Sätzen  (mit  ii//,  Jut  und  sut)  zweifellos  vorhandene  iMomeiil  des 
Eintretens  des  betr.  Zustandes  nicht  auf  das  Konto  der  D.-Fonu 
zu  setzen,  sondern  vielmehr  als  in  der  Bedeutung  des  Verbalstammes 
liegend  anzusehen  wäre.  Mit  anderen  Worten:  Ich  glaube^  dafs  , 
für  die  genannten  Verba  in  allen  ihren  Formen  zwei  Bedeutungen  ' 
anzusetzen  sind,  i)  die  des  Zustandes  und  2)  die  des  Eintretens 
desselben,  also  avoir  i)  haben  2)  bekommen,  »Vre  i)  sein  2)  werden, 
savoir  \)  wissen  2)  erfahren.  Denn  wie  konnte  man,  um  mit  avoir  > 
zu  beginnen,  Sätze  wie:  Gmiment  avez-vous  eu  cet  argent?  (eine  Frage, 
die  sich  auch  an  einen  noch  im  Besitz  des  Geldes  Befmdlichen  richten 
kann)  oder  On  n^a  pas  u  ¡ivre  faditmeni  und  ähnliche  anders  recht- 
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fertigen  als  durch  Aufíassung  von  avoir  als  einem  Verbom,  das  den 
Eintritt  in  den  Zustand  dtts  Habens  bedeutet?  Dafs  von  Ure  Ähn- 
liches gilt,  scheiiu  mir  unter  anderem  aus  seiner  Verwendung  zum 
Krsatz  des  l'assivuras  geschlossen  werden  zu  dürfen.  Dieselbe 
konnte  zwar  auch  so  zu  rechtfertigen  versucht  werden,  dafs  man 
dem  Part,  passé  in  den  als  Passivforinen  bezeichneten  Verbindungen 
rait  ein  die  Bedeutung  eines  Farticipium  Präsentis  Passivi  zu- 
schriebe, doch  scheint  mir  diese  Annahme,  durch  die  freilich  die 
Schwierigkeit  der  Auslegung  eines  „/V  suis  aimé**  als  „ich  werde 
geliebt**  (eigentlich:  ich  bin  geliebt  werdend)  el>enso  beseitigt  wer- 
den würde,  wie  durch  die  Auffassung  von  „¡€  suis*'  als  „ich  werde" 
„ich  trete  in  einen  Zustand  ein"  nicht  besser  erweisbar  als  die 
einer  doppelten  Bedeutung  von  r/r?,  welche  zugleich  die  berührte 
eigentümliche  Itedeiilung  dieses  Verbums  in  der  D.-Fonn  leicht 
begreiflich  machen  würde.  Bei  savoir  kann  besonders  die  eigen- 
tümliche Verwendung  des  Futur  zu  Gunsten  der  Annahme  einer 
zweiten  Hedeuiung  dieses  Verbs  (aufserhalb  des  D.)  geltend  ge- 
macht worden,  vielleicht  auch  die  Verbindung:  rVx/  òon  d  savoir, 
sofern  man  damit  seiner  Freude,  nicht,  etwas  zu  wissen,  sondern, 
etwas  zu  erfahren  Ausdruck  giebl,  und  allenfalls  noch  die  Ver- 
bindung /airi  savoir  mit  ähnlicher  Begründung.' 

Was  jedoch  am  meisten  zu  Gunsten  der  Annahme  einer  Be- 
dentungszweiheit  bei  den  genannten  Verben  spricht,  scheint  mir 
darin  zu  liegen,  dafs  sich  das  D.  dieser  Verben  selbst  in  zwei 
giinzlich  verschiedenen  Üedeutungen  fmdet,  nämlich  aufser  in  der- 
jenigen des  Eintritts  der  betr.  Zustände  auch  in  derjenigen  von 
Zustandsvollziehungen  durch  einen  bestimmten  Zeitraum  hindurch. 
Elie  /ni  sa  nourrice  kann  ganz  wohl  heifsen  „Sie  ward  seine 
Amme",  aber  in  dem  von  Mätzner  Gr.  342  zitierten  Satze:  Eüe 
fut  sa  nourrice,  die  devient  son  guide  (Legouvó)  heifal  es:  Sie  war 
seine  Amme  (durch  einen  bestimmten,  niimlich  den  nach  den 
Lebensumständen  der  betr.  Person  in  Betracht  kommenden  Zeit- 
raum hindurch)  ebenso  wie  Ce  qui  fut  biett  hier  peut-H  être  mal  aw 
jourd'hui?  (Acad.)  Mätzner  ib.,  nicht  „was  gestern  gut  ward**  son- 
dern „war"  heifsL  Auch  in  Andrieux's  „Frédéric  second  gui,  (oui 
roi  f¡u*il  é/aii,  ful  un  penseur  profond*'  Mätzner  ib.  340  ist  àzs  ftU 
doch  wohl  „war*'  und  niclit  „ward"  („entwickelte  sich  zu").  Ferner: 
Je  veux  tpi^on  dise  un  Jour  aux  siècles  effrayés:  Il  fut  drs  juifs 
(Racine), —  Louis  fut  rot;  la  république  ¿».r/ /<?hí¿a?  (Mignet)  Holder 
Gr.  58  (vgl.  zum  letzten  Salze  das  früher  erwähnte  Nous  fûmes 
Troveus).  Und  entsprechend  ist  das  D.  von  avoir  in  dem  schon 
früher  erwähnten  Salze  Tant  que  feus  de  Vargent,  mon  hôte  eut  d^wS'-ft* 
grands  égards  pour  moi  (Le  Sage)  Mälzner  ib.  343  m'cht  als  „be- 
kam" sondern  als  „hatte"  aufzufassen.  Und  um  auch  für  savoir 
Beispiele  beizubringen,  könnte  man  aufser  dem  von  MätKner  Gr.  342 


E^ 


^ 


*  „Mi  stivm'r  ruft  de  rien  gar  keine  Ahnung^  von  ciwas  haben"  ist  wohl 
DUI  aus  Vci&cbca  bei  Sachs 'Vil  lai  Le  uuier  savoir  7  „erfahren"  gekoauoen. 
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dargebotenen  Zitat  aus  Boilcau:  Qui  ne  sait  u  borner  y  ne  sut  jatnais 
écrira  (wo  roan  freilich  unter  Gewichtlcgung  avií  jamais  sagen  könnte, 
es  handle  sich  nicht  um  das  Sich-über-einen-Zeítraum-Hincrstrecken 
eines  Zustandes^  sondern  um  ein  Kinlreten:  l)ei  dem  trat  nie  das 
Schrcibenkönnen  ein)  nach  Analogie  der  vorstehend  angeführleti 
wohl  getrost  einen  Satz  wie  /e  le  sus^  mais  je  ne  le  sais  plus  auf- 
zustellen wagen.  ^„^ 

Es  sei  nun  gestattet  die  Frage  aufzuwerfen,  ob  der  hier  dar^ 
gelegte  Unterschied  zwischen  I.  und  D.  ein  vereinzelt  dastehender»  \ 
der  Sphäre  der  Zeilseienden  ausschliefslich  angehörender  ¡st,  oder  ob    ^ 
er  nicht  vielmehr   ein  Analogon    bei    den   Kaumseienden  hat.     Mir 
scheint  diese   Frage   dahin    beantwortet   werden    zu    müssen ,    dafs. 
was  wir  als  Unterschied  zwischen  I.  und  D.  kennen  gelernt  haben, 
im  Wesentlichen    gleichartig    ist    mit    dem  bekannten   Unterschiede 
zwischen  Stoff-  und  Gattungsbegriffen .   wobei    freilich    zu   t>eachten 
ist,  dafs.  während  jedes  Zeitseiende  sowohl  durch  eine  I--  wie  aucti 
durch  eine  D.-Form  ausgedruckt  werden  kann,  von  den  Raumseien- 
den nur  ein  Teil  einer  zwiefachen  Ausprägung  fähig  ist.    Zu  diesen 

—  man  könnte  sagen  Zwitterbegriffen  —  gehört  z.  B.  die  durch 
das  Wort  „fìrol"  ausgedrückte  Vorstellung.  In  dem  Satze:  „Man 
gab  mir  Brot"  bezeichnet  „Brot"  einen  StoÎîbegriff,  in  dem  Satze: 
„Man  gab  mir  ein  Brot"  dagegen  einen  Gattungsbegriff".  Kin  ähn- 
licher Unterschied  liegt  vor  in  Sätzen  wie:  „F.r  ¡st  tapfer*'  und  „Er 
¡sl  ein  Tapferer**,  sofern  Ei  gen  seh  ails  begriffe  als  den  Stüifbegriffen 
nahe  verwandt  bezeichnet  werden  müssen.  Das  Charakteristische 
beider  besteht  nämlich  darin,  dafs  ihr  ganzer  Inhalt  aus  rein  mate- 
riellen Bestimmungen  besteht,  das  der  sogenannten  Galtungsbegriííe 
hingegen  darir^  dafs  sie  stets  auch  eine  gewisse  formale  Besiimiat- 
heit  aufweisen,  dafs  an  ihnen  ein  Forraprinzip  erkennbar,  zwischen 
ihren  Teilen  gewisse  fundamentale  räumliche  Relationen  (oben, 
unten,  vorn,  hinten,  rechts,  links  u.  ähnl.)  nachweisbar  sind.  Was 
bei  den  Raumseienden  die  räumliche  Anordnung  der  Teile  ist, 
das  ist  bei  Zeitseienden  die  zeitliche.  Man  kann  daher  auch  bei 
diesen  von  SlolTzeitseìenden,  nämlich  solchen,  an  denen  sich  nur 
materielle,  strukturelle  Bestimmungen  vorfinden,  und  Gattungs- 
zeitseienden sprechen,  d.  h.  solchen,  die  zugleich  ein  zeitliches 
Formalprinzip  aufweisen,  bei  denen  man  verschiedene,  zu  einander 
in  einem  bestimmten  zeitlichen  Verhältnisse  (Anfang,  Mitte,  Ende 
u.  s.  w.)  stehende  Teile  unterscheidim  kann.  Es  ist  oben  bcreils 
erwähnt  worden,  dafs  diese  Scheidung  bei  den  Zeitseienden  noch 
nicht  an  den  Begriff'en  selbst  vollzogen  ist,    wie   bei    der  Mehrzahl 

—  keineswegs  bei  allen  —  Raumseienden,  sondern  dafs  die  Be- 
griffe der  Zcitscienden,  an  und  fur  sich  neutral,  indifferent,  sich 
denkend  ebensowohl  zu  Stoff-  wie  zu  Ciattungsbegrifl"on  formen 
lassen.  Wie  gleichfalls  schon  angedeutet,  machen  nur  einzelne 
Sprachen  von  dieser  Möglichkeit  Gebrauch,  und  auch  diese  nicht 
etwa  für  alle  Zeit-  und  Modusverhältnisse,  sondern  eben  nur  für 
Zeitseiende   der  Vergangenheit,   sofern   dieselben   ausdrücklich    als 


*    S.Ci 


5o8 


TH.  KALBPKT, 


reale  (oder  wie  der  Herr  Herausgeber  Grundr.  I.  2 1 4  es  formulien 
„aïs  mit  dum  äufseren  oder  ituieren  Sinne  wahrgenommene")  be- 
zeichnet werden  sollen.  So  drückt  nun  der  Franzose  durch  An- 
weniiung  des  1.  aus,  dafs  ihm  von  dem  betr.  —  realen  und  ver- 
gangenen —  Zeitscienden  nur  eine  nach  ihrer  strukturellen  (materialen) 
Seite  bestimmte  Vorstellung  vorschwebt,  dafs  er  mit  ihr  keines  der 
—  an  sich  natürlich  jedem  der  Wirklichkeit  angehörigen  Zeit- 
seienden innewohnenden  —  formalen  Elemente,  wie  Anfaiïg  (lun- 
trilt,  Entstehung),  durch  eine  bestimmte  Dauer  (Zeilstrccke)  sich 
hinziehende,  einen  ununterbrochenen  Kortschritt  (Veränderung  in 
l>estimmtcr  Richtung)  darslellcnde  Entwickdung  und  End«  (Ab- 
schlufs.  Aufhören)  u,  s.  w.  mitdenkt;  durch  Anwendung  des  D.  hin- 
gegen, dafs  er  von  dem  betr.  Zeitseienden  eine  aufser  den  (durch 
den  Vcrbalstamm  ausgedrückten)  struktureü-materialen,  sowie  den 
er\v ahnten  temporalen,  modalen  Elementen  noch  alle  jene  vorhin 
aufgezählten  formalen  Bestimmungen  enthaltende  Vorstellung  hat, 
wie  sich  an  Salzen  wie  FrMtrk  ¿crwait  utu  Itttrt  und  Frédéric  écri- 
vit une  lettre  leicht  veranschaulichen  läfst.  Der  erstere  besagt,  dafs 
dem  Sprechenden  eine  in  der  Vergangenheit  von  einem  Individuum, 
Frédéric  genannt,  ausgeübte  Thätigkeit  vorschwebt,  wie  sie  mit 
„écrire  une  ìettre*^  bezeichnet  wird,  also  bestehend  in  gewissen  llin- 
und  Herbewegungen  der  Keder  auf  dem  Papier;  der  letztere  kündet 
als  im  Geiste  des  Sprechenden  befindlich  einen  beständig  fort- 
schreitenden Wechsel  der  Situation  an  :  Friedrich  sich  nieder- 
setzend, ein  Hlatl  Papier  nehmend,  die  Feder  eintauchend,  an- 
setzend, das  Datum,  die  Anrede,  die  erste,  dann  die  zweite  u.  s,  w. 
Zeile  schreibend,  und  so  fort  bis  zur  Unterschrift,  Kouvcrtierung 
und  Adressierung  des  Schreibens.  Die  Zahl  der  vor  dem  Geiste 
des  Sprechenden  Ihatsachlich  vorüberziehenden  Momente  ist  natürUch 
je  nach  hidividiialiiat,  d.  b,  nach  Gründlichkeit  und  Kraft  des  Vor- 
stellL-ns,  sowie  nach  dem  Tempo  der  Mitteilung  eine  ganz  verschiedene, 
in  jedi-m  Falle  der  Verwendung  des  D.,  d,  h.  selbst  bei  schnellster  und 
flüchtigster  Vergegeiiwârtigung,  mufs  in  der  Vorstellung  aufser  den 
Elementen,  welche  den  Begriff  des  Ürjefschreibens,  rein  stofflich  ge- 
nununen,  zusammensetzen,  noch  das  Moment  der  von  einem  Anfang 
durch  eine  Reiln-  mittlerer  Veränderungen  hin  bis  zu  einem  Al>- 
sehlusse  sich  vollziehenden  Entwickelung  vorhanden  sein.  Man 
könnte  den  Unterschied  zwischen  der  eigentlichen  Natur  des  I. 
und  derjenigen  des  D.  graphisch  iu  der  Weise  zum  Ausdruck 
bringen,  dafs  man  das  1.  als  eine  vor  und  hinler  sich  Punkte  auf- 
weisende kurze  gerade  Linie  darstellte  —  wobei  die  Punkte  an- 
deuten wurden,  dafs  es  sich  um  ein  aus  einem  gröfscren  Ganzen 
herausgeschnittenes,  seiner  Lage  innerhalb  dieses  Ganzen  nacli 
völlig  unbestimmtes  Stück  handle,  das  gleichsam  nur  als  Stoflprobe, 
als  Anhalt  für  die  Feststellung  der  stofllichcn  Art  des  Ganzen,  zu 
dienen  habe  —  das  D.  hingegen  als  reguläre  Kurve,  Halbkreis, 
Halbellipse  u.  dergl.,  zum  Zeichen,  dafs  das  Zeitseiende  bei  An- 
wendung des  D.  als  ein  (aufser  nach  seiner  stofflichen  Art)  auch 
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seiner   Entwickelungsweise,    seiner   Verlaufsform    nach    bestimmtes 
Ganze  dem  Geiste  vorschwebe.* 

Noch  in  einem  anderen  liier  zu  erwähnenden  Punkte  bieten 
die  zeitlichen  SloffseJenden  (Verbal begriffe  durch  I.-Formen  ausge- 
drückt) eine  Analogie  zu  den  räumlichen,  den  durch  Substantive 
ausgedruckten  Stoftseienden.  Ks  finden  sich  nämlich  auch  bei 
ihnen  Kollektiv -Stofîseiende,  d.  h,  StofTseiende,  die  ihrer  Struktur 
nach  auf  gleicher  Stufe  mit  Raumstoftscicndcn  von  der  Art  wie 
ilu  momif  (=  Leute),  du  poisson  (auch  eine  Menge  kleinerer  Fische 
kollektivisch  bezeichnend)  oder  deutsch:  Getreide,  Sand  stehen,  d.h. 
mit  Begriffen  von  Stoffen,  die  aus  einer  Anzahl  formal  bestimmter 
Einzelseiender  sich  zusammensetzen,  ohne  doch  dadurch  selbst  zu 
GattungsbegrüTen  (wie  etwa  die  KoUektiva  „Heer",  „Volk"  u.  s,  w.) 
zu  werden.  Zu  den  diesen  entsprechenden,  kollektivischen  Zeitstoif- 
begriffen  wären  diejenigen  durch  l.-Korinen  ausgedrückten  Zeit- 
seienden zu  rechnen,  welche  als  in  mehr  oder  minder  regelmäfsiger 
Wiederkehr  (in  der  Vergangenheit)  stattfindend  vorgestellt  werden, 
z.  B.  Charles  XII  montait  à  cheval  trois  fois  par  jour^  se  levait  /) 
quatre  heures  du  malin^  s^ habillait  seui^  ne  buvait  point  de  vin^  ne  restait 
A  table  qu^un  quart  d'heure^  etc.  Lucking  Gr.  218.  Wäre  von  einem 
einzelnen  Tage  aus  dem  Leben  Karls  XIL,  oder  einem  genau  be- 
stimmten Zeiträume,  während  dessen  er  die  angeführten  Hand- 
lungen wiederkehrend  vollbrachte,  die  Rede,  so  würde  die  formale 
Bestimmtheit  der  l>etr.  Zeitseienden  zur  Subsumption  unter  zeit- 
liche Gattungsbegriffe,  und  damit  zur  Anwendung  des  D.  führen. 
Hier  indes  handelt  es  sich  um  ein  zwar  aus  formal  genau  be- 
stimmten Teilen  zusammengesetztes,  aber  selbst  formal  (d.  h.  nach 
Anfang,  Verlaufsstrecke,  Ende)  in  keiner  VV'eise  bestimmtes  Ganze, 
das  völlig  zutreffend  ebenso  als  Stoffseiendes  apperzipiert  und  durch 
das  I.  als  solches  gekennzeichnet  wird,  wie  etwa  da,  wo  jemand 
,,Il  y  a  du  monde  chez  nous"  oder  —  um  einen  Fall  zu  wählen,  wo, 
wie  beim  I.,  dasselbe  Wort,  das  die  Teile  bezeichnet,  auch  zur  Be- 
zeichnung des  Ganzen  gebraucht  wird  —  mit  Bezug  auf  einen 
Haufen  Brote  ,,Das  ist  Brot"  sagt,  eine  in  der  Vorstellung  des 
Sprechenden  als  Ganzes  nicht  mehr  bestimmte  Form  und  Gestalt 
aufweisende  Menge  von  formal  genau  bestimmten  Kinzetseienden 
unter  den  Begriff  eines  Stoffseienden  subsumiert  wird.  Es  liegt 
also  in  der  Verwendung  des  L  zur  Bezeichnung  realer  und  ver- 
gangener Zeitseieiiden  als  (mehr  oder  minder  regelmäfsig)  sich 
wiederholender,  eine  Sitte,  Gewohnheit  oder,  wie  man  es  sonst 
nennen  mag,  konstituierender,  keine  Durchbrechung  des  eigentlichen 
Bedeutungsprinzips  dieser  Tempusform  ;  doch  liefs  die  Eigenart  des 
Falles,  sowie  die  gesonderte  Vorführung  desselben  in  den  Gram- 
matiken eine  kurze  Kennzeichnung  seiner  wahren  Natur  wünschens- 
wert erscheinen. 


^  Lacking,  der  einen  ähnlichen  Venui  seh  au  li  chungs  versuch  macht  (Gr,  3 16), 
erklärt  tlie  durch  da*  D.  auüxudrückende  „Handlang**  —  seiner  .\ufTassnng 
derselben  als  einer  cinlrctcnden  £eniáfs  —  einem  Punkte  vergleichbar. 
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Dafs  ¡n  der  Erzählung  —  und  dies  mag  den  Abschltifs  der 
wider  Willtin  lang  geratenen  Betrachtung  bilden  —  eine  aufein- 
anderfolgende Reihe  von  DD.  ebenso  vìe!  fortschreiteide  Momt*nte 
der  Handlung  angebe,  wenn  nicht  eine  anderweitig  angedculeln 
oder  ausgesprochene  Bezeichnung  derselben  ihre  Gleichzeitigkeit 
ausspreclie  —  dieser  von  ihm  Gr.  342  f.  gemaditen  Aufstellung 
spricht  Matxner  seihst  die  Berechtigung  wieder  ah,  wenn  er  liinzn- 
setzl:  „an  und  für  sich  drückt  die  Zeitform  den  Fortschritt  nicht 
aus,  obwohl  die  Abgeschlossenheit  der  Thatsachen  u,  s.  w,'*  Es 
läfst  sich  darauf  wortlich  das  anwenden,  was  Herr  Prof.  Tobler 
VcTTO.  BeilT.  163  über  eine  von  Holder  bezüglich  negativer  Sätze 
mit  hui  gemachte  Unterscheidung  sagt:  „I^ies  ist  thatsächl/ch  niclil 
eben  falsch  ,  triflt  aber  das  Wesentliche  doch  nicht  und  nimmt  zu 
vir!  Rücksicht  auf  die  hinter  den  Worten  liegenden  sachlichen 
VerhäUiiisse,  zu  wenig  auf  den  zu  erörternden  Wortlaut."'  Eine 
entsprechende  Bemerkung  über  die  etwaige  Gleichzeitigkeit  mehrerer 
ohne  gegenteilige  Angabc  durch  Impcrfekte  ausgedrückter  Zeit- 
seiender, %\x  der  er  genau  ebenso  viel  oder  ebenso  wenig  Recht 
gehabt  hätte  —  zu  machen,  hat  Mälzner  sich  wohl  gehütet,  denn 
hier  lag  nach  dem  §  t^g,  a.  i  und  4  Gesagten  das  UnzulreíTende 
einer  solchen  doch  gar  zu  deutlich  zu  Tage, 


IV. 
Neufranzösische  Tempuslehre. 

Die  Darstellung  der  neufrz,  Tempuslehre,  soweit  sie  die  Gram- 
matik angeht,  scheint  mir  erheblich  kürzer  ausfallen  zu  können,  als 
dies  jn  den  vorhandenen  Grammaliken  der  Fall  isL     Etwa  so: 

Für  (He  drei  Zeiten  Vergaiigeiihril,  Gegenwart,  Zukunft  hat 
das  Französische  fünf  Verbalformgruppcn  (Tempora)  zur  Verfügung, 
wenigstens  soweit  es  sich  um  die  (dem  Indicatif  obliegende)  Kenn- 
zeichnung von  Zeitseienden  als  realer  handelt;  und  zwar  für  die 
Vergangenheit  zwei:  Imparfait  und  Dófiní,  das  erstere  für  Zeil- 
sciende,  die  nur  ihrer  Art,  Sü-uktur  nach,  das  letztere  für  solche,  die 
zugleich  als  einen  (jener  besonderen  Art  entsprechenden)  Entwicke- 
lungsgang  • —  von  einem  Anfang  durch  eine  mehr  oder  mhider 
grofsc  Reihe  von  fortschreitenden  Stadien  bis  zu  einem  Abschlufs  — 
durchmachend  aufgefafst  werden;  für  die  Gegenwart  nur  eines,  das 
Présent,  für  die  Zukunft  zwei:  das  Futur  und  das  Conditionnel, 
das  erstere  für  die  Zukunft  von  einem  gegenwärtigen,  das  ietztere 
für  diejenige  von  einem  vergangenen  Zeitpunkte  aus.*  Fügt  man 
dazu,  dafs  für  den  Fall  imaginärer  (dmcli  den  Subjonctif  auszu- 
drückender) Zeitseiender  der  Vergangenheit  die  Sprache  nur  eine 


■  Diese  Ausstellung  irifTt  übrigens  auch  ila^  von  Lucking  Gr.  §  2S8  a. 
Holder  Gr.  §  3$.  ö  und  Schmitz  Gr.  207  in  Absatz  2  der  Gegenüberstellung 
von  I.   und   1).   Gesagte. 

*  ich  wärdc  danach  die  Bezeichnung  Fuinrum  PracterlU  Vax  zutreffender 
ab  diejenige  Praeteritum  Futuri  erachten. 
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Zeitform  zur  Verfügung  hat,  sowie  dafs  sie  i»  dem  genannten  Falle 
auf  den  Ausdruck  des  Zukunflsbegriffs  verzichtet,  so  scheint  mir  der 
Sachverhalt  erschöpfend  dargestellt. 

Und  das  Passé  indéfini  (Parfait),  Plus-que-parfait,  Passé  anté- 
rieur, Fntur  anlcricur  und  Conditionnel  antérieur?  Und  die  tem- 
poralen Eigentümlichkeiten  dir  hypothetischen  Sätze,  das  iüntrcter» 
des  (historischen)  Présent  und  Kntur  für  präteritische  Zeitformen 
und  dergi.  mehr?"  höre  ich  den  verwunderten  Leser  mir  ent- 
gegenhalten. 

Was  die  erste  dieser  beiden  supponierten  Einwendungen  be- 
trifll,  so  ist  ihr  zu  entgegnen:  All  die  genannten  vermeintlichen 
Zeitformen  sind  gar  keine  Zeitformen,  sind  es  ebenso  wenig  wie 
Wrbindungen  mit  de  und  ä  und  par  Genitive,  Dative  und  Abla- 
tive sind,  und  es  ¡st  inkonsequent  von  den  Grammatiken,  diese 
Qualifizierungen  zu  verwerfen  und  jene  weiter  gelten  zu  lassen. 
Der  Febigang  erklärt  sich  wohl  daraus,  dafs  in  diesem  Punkte 
der  Gegensatz  zwischen  dem  Französischen  und  dem  Lateinischen 
nicht  so  deutlich  hervortrat  wie  bei  der  C'a.snsfrage,  sofern  schon 
das  Lateinische,  oder  sagen  wir  lieber:  die  übliche  grammatische 
Darstellung  des  Lateinischen,  Zusammenstellungen  von  css€  mit 
Partizipien  Pcrfecti  als  Tera¡.)ora  des  Passivs  bezeichnete,  natür- 
lich mit  Unrecht,  Auch  karm  e^  als  mildernder  Umstand  für  ihn 
gelten,  dafs  die  Bezeichnung  eines  vollführten  Zeitseienden  als 
eines  Besitzes  dessen,  der  ihm  in  aktivischer  Weise  zum  Träger 
gedient,  so  wie  als  einer  Eigenschaft  dessen,  der  in  passivischer 
Weise  dabei  beteiligt  gewesen,  (/W  couru^  je  suis  iombi)  jedenfalls 
ein  so  eigenartiges  Sprachverfahrfin  ist,  dafs  es  nicht  leicht  war, 
dasselbe  sofort  in  seinem  eigentlichen  Wesen  zu  erfassen.  Doch 
sehe  ich  kein  Mittel,  jene  fünf  genannten,  durch  Zusammensetzung 
von  avoir  oder  êfrt-  mit  dem  ParL  passé  gebildeten  Zeilformen  als 
solche  länger  aufrecht  zu  erhalten,  sobald  man,  wie  es  ja  an  ver- 
schiedenen Punkten  der  Grammatik  schon  geschehen,  anfangt,  die 
Spracherscheinungen  der  modernen  Sprachen  nach  eigenen,  sLitt 
nach  dem  von  der  laleinischcti  Sprache  und  ihrer  herkömmlichen 
Grammatik  in  die  Mand  gegebenen  Mafsstabe  zu  beurteilen.' 

Auf  den  zweiten  der  oben  antizipierten  Einwände,  welcher  die 
Nichtberücksichtigung  der  temporalen  Eigentümlichkeiten ,  die  ge- 
wisse Arten  von  Salzverbindungen  sowie  die  erzählende  Darstellung 
darbieten,  betrifft,  kann  ich  nur  unter  Erinnerung  an  das  auf 
S.  504  Anra,  I  Gesagte  erwidern:  AU  diese  Fragen  haben  nichts 
mit  der  Lehre  von  der  Bedeutung,  bezhw.  Verwendung  der  Tem- 
pora zu  thun;  denn  in  dem  Auftreten  des  Imparfait  im  Nel>en- 
und  des  Conditionnel  im  Hau|.ithatze  irrealer  bypolbetischer  Satz- 
gefüge, oder  des  Présent  und  Futur  an  Stelle  des  Imparfait,  Défini 
und  Conditionnel  bei  anschaulicher  Darstellung  vergangener  Ereig- 


*  £5   bedarf  hiernach   der   austlrücUlichcn  ErwlbnuDg   aichL,    d^fs  auch 
ein  Fasüv  dem  FraD¿üsiachon  nicht  zuerkannt  werden  kann. 
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nisse  u.  ähnl.  liegt  nicht  Verwendung  der  betr.  Tempora  in  einer 
von  der  sonstigen  abweichenden  Bedeutung  vor;  es  handelt  sich 
bei  alledem  vielmehr  um  Eigentümlichkeiten  der  französischen  Auf- 
fassungs-t  Anschauungs-,  Denkweise,  die  als  solche  eben  in  eine 
französische  Psychologie,  wenn  ich  mir  diesen  Ausdruck  erlauben 
darf,  oder  —  wie  schon  an  der  angezogenen  Stelle  bemerkt 
worden  —  in  eine  französische  Stilistik  gehören,  weiche  jedoch, 
wenn  sie  ihre  Aufgabe  erfüllen  sollte,  erheblich  umfassender  und 
tiefer  eindringend  angelegt  werden  müfste.  als  alles  bis  jetzt  unter 
diesem  Namen  Dargebotene,  sich  gleichsam  als  eine  Psychologie 
des  Franzosentums  mit  Rücksicht  auf  die  Sprache  darstellen  müfste. 

Th.  Kalkpky. 


Neue  Beiträge  zur  Keimtms  einiger  Wörter  deutscher 

Abkunft 

Rei  fr.  'huche,  altfr.  auch  huge  Kasten,  Mehlkasien,  von  dem 
wohl  auch  sp.  altp.  hucha  nebst  bask,  ucha  stammt,  verweist  Diez 
auf  das  ral.  hutica^  das  zu  dem  frz.  Worte  passe,  wie  ml.  natica  zu 
nfr.  nache  und  allfr.  nagc^  und  fragt,  ob  hutica  mit  unsenn  deutschen 
kütU  oder  hotte  zusammcnhünge. 

Aus  ml.  kutka  kann  das  Wort  nicht  stammen,  aber  wohl  darf 
dieses  b«i  einer  Herleitung  von  hugr  oder  huche  Ixïrucksichtigt 
werden.  Neben  ml.  huiica  finden  wii'  bui  DC  als  ral.  Nebenform 
huchfi  huchia,  zu  dem  DC  bemerkt,  es  sei  eine  vox  Ptcurdn 
nosiris  noia^  wie  er  denn  auch  unter  huttca  angibt  :  est  huiica,  t¡uod 
ße/gae  nostri  huche  vocant,  cista  major  ac  iongior.  Wir  werden  durch 
diese  Angaben  auf  nd.  Gebiet  verwiesen.  Das  /  der  Form  hutica  in 
Verbindung  mit  dem  X*- Laut  der  anderen  ml.  Formen  und  des  frz. 
huche  huge  verlangt  ein  Wort,  welches  sowohl  diesen,  wie  jenen 
Laut  bot.  Aus  dem  frz.  huge  oder  huche  hiilte  im  Ml.  nur  entweder 
huc{h)ia  huc(h)a  oder  hutia  hucta,  aber  nicht  ein  hutica  geschlossen 
werden  können. 

Im  Oslfries.  ist  uns  nun  noch  ein  Wort  erhalten,  welches  beiden 
Anforderungen  entspricht ,  nämlich  huk/e^  huktje ,  kleiner  Koben, 
kleiner  Winkel,  kleine  Koke  etc.,  ein  Dim.  zu  ostfries.  hisk  hoA, 
welches  „Loch,  kleine,  elende  Wohnung,  kleiner  abgesperrler  dunkler 
Raum  odor  Verschlag,  Koben,  Stall"  etc  bedeutet,  (das  sich  auch 
vielfach  in  Zusammensetzung  erhalten  hat,  wie  sivîn-^  hunde-,  höner-^ 
enter-  huk),  mnld.  hock  (yviie  septum  cors  caiiea)^  nid.  hoc,  wang.  hek 
(Schafstall),  das  mit  ostfries.  hak  Spitze,  Ecke,  Winkel,  Angel,  mnld. 
hoek,  mnd.  hôk^  huk  und  wohl  auch  mit  nd.  der  hock^  Grashaufen, 
Bchwed.  der  hock  ÌÌ3.\iÌg,  die^huc &e  L^sU  Bündel,  zu  der  Wz.  ^wr  biegen, 
krümmen,  gehört.  Ein  Kompositum  w«y-A«¿;>  oder  huktje  könnte  zu 
der  franz.  Bedeutung  Anlafs  gegeben  haben.  Man  vgl.  auch  ost- 
fries, huk'sak,  ein  Brei  aus  gestampften  Kartoffeln  mit  Mehl. 

Juc  frz.  (jetzt  veraltet)  Hühnerstange ,  wall.  Joe ,  mit  den 
V^b.  frs.  jucher  sich  auf  die  Stange  setzen,  um  zu  schlafen,  pic. 
ju^uer,  wall,  j'oguer,  neupr.  s'ajoucä,  engt  tu  juke^  ist  seiner  Abkunft 
nach  bisher  unsicher.  Nach  Diez  hätte  tnnld.  hukken^  mnd.  huken^  isl. 
hoka  huka^  ächwed.  norw.  htika  und  dän.  huge^  welche  zu  dem  ebeu 
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angeführten  hák  gehören,  und  woher  norm,  huhtr  in  dem  Sinn  von 
jucher  stammt,  einige  Ansprüche,  sofern  man  um  des  rom.  Anlauts 
y  willen  eine  deutsche  Zusammensetzung  mit  gt  annehmen  dürfe. 

Baist  (Ztschr.  VI,  425)  scheint  hier  das  Richtige  getroffen  zu 
haben,  wenn  er  der  Form  nach  goL  nid.  y«*,  ahd.  yeiA  vergleicht, 
das  im  an.  ok  einen  hölzernen  Querbalken  bedeute.  Diese  selbe 
Bedeutung  hat  auch  das  ostfries.  jük ,  Querholz  zum  Tragen  von 
Lasten,  und  auch  das  ahd.  juh  zeigt  sie,  insofern  es  „Querholz  «um 
Zusammenspannen  zweier  Zugstiere  und  Verbindungsglied  zwischen 
2  Brückenpfeilern  oder  2  Bergspitzen"  bedeutet.*  Juc  wird  deshalb 
auf  das  Nid.  zurückzuführen  sein ,  während  joug  vom  lat  jugum 
stammt. 

Mets  fr.  Gericht,  Speise,  fährt  Diez,  weil  sich  im  Afr.  auch 
mes  findet,  auf  lai.  mìssum  in  der  Bedeutung  „das  Aufgetragene", 
it  messo ^  zurück,  indem  er  die  Ableitung  Wächters  aus  dem  got. 
wd/f,  ahd.  maz^  an.  mair  Speise,  Mahlzeit,  Nahrung,  abweist  Die, 
wie  er  selbst  zugiebt,  alte  Schreibung  mets  sei  eine  etymologische, 
um  das  Wort  an  das  Vb.  mttirc  zu  knüpfen,  nachdem  das  alte 
noch  im  subst.  messt  fortdauernde  Partizip  mes  (wà)  dem  Sprach- 
gefühle fremd  geworden.  Hätte  Diejs  recht,  so  wäre  auch  noch 
an7.uführen,  dafs  man  die  Form  mets  gewählt,  um  das  Wort  von 
anderen  wie  von  mes  ^  nussa^ery  meus  und  maiSy  afr,  mes  Haus,  mKS 
Richtung,  mes-prwt  zu  unterscheiden.  Aber  einmal  erregt  der  Um- 
stand Bedenken,  dafs  man  schon  in  so  früher  Zeit  el)-mologisch 
verfahren  sein  sollte,  und  zweitens  scheint  die  älteste  Form  unseres 
Wortes  meis  selbst  zu  sein.  Wenigstens  bieten  die  Handschriften 
in  Crestien,  li  contes  del  Oraal  met  als  casus  obliquus  an  einer 
Stelle,  wo  Foerster  erst  dafür  mil  Unrecht  mes  gesetzt  bat:  A  thas^ 
€un  mei  don  l*att  servoit  parJevani  lui  trespasser  voti  le  graal^  während 
gleich  darauf  als  cas.  obi.  pi.  Ics  mes  steht,  bei  dem  sich  der  Aus- 
fall der  Muta  wegen  des  folgenden  s  erklärt 

Da  mets  sich  mit  /  nur  auf  französ.  Gebiete  zeigt,  so  werden 
wir  auf  das  Nd.  gewiesen,  in  dem  sich  das  ahd.  maz  in  einer  dem 
fr.  mets  ganz  nahe  stehenden  Form  zeigL  Man  vgl.  mnd.  nid.  wW, 
mnld.  niläm.  met  mette  (pulpa  suilla),  afríes.  mH{e)  mei'l  Speise,  Fleisch, 
ostfries.  met,  as.  mett  mat^  ags.  actigl.  mete  maete.  Die  Form  metz 
scheint  sich  näher  an  das  goL  mal-s^  ahd.  maz  anzulehnen.  Da- 
neben zeigt  sich  noch  eine  andere  Form  mests-  Sie  durfte  einem 
erst  aus  got  mat -s  abgeleiteten  deutschen  Worte  entsprungen 
sein,  dem  ahd.  mast  Mast,  Mä:>turig ,  Futter  zum  Mästen,  eig.  das 
Mit  -  Speisen  -  versorgt  -  werden ,  ostfries.  mast  Mast,  Speise,  Futter, 
Mästung  etc.,  nd.  mast,  ags.  aengl.  maest, 

Fat  pr. ,  fr.  fade  unschmackhaft,  '\\,  fado,  pr.  íx.  fat,  albern, 
thöricht,  wird  gewöhnlich  vom  \zX,  fatuus  albern,  hergeleitet,  das 
poetisch    im    übertragenen  Sinne   auch    „fade,    unschmackhaft*'  bei 


>  Maa  vgl.    ixt.   bau  Querbalken    ¿«ischen    beiden  Seiten    des  Schifiei, 
vom  nid.  halh^ 
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Martial  bedeutet  Das  uy  soll  sich  in  u  vereinfacht  haben,  wie  im 
pr.  vacs  aus  vacuus,  Gaston  Paris  unterscheidet  eljinologisch  zwischen 
fr.  /ai  albern  und  /adf  unschmackliaft,  und  leitet  nur  das  erstere 
aus  dem  \ñt. /a/uus  ab,  weil  im  Fr.  die  Kombination  w«,  ua  etc. 
den  vorhergehenden  Konsonanten  schütze,  so  dafs  sich  das  /  be- 
hauptet baL>en  würde;  /aJt-  selbst  stamme  vera  lat.  vapidtis  in  der 
Bedeutung  „verdorben,  angerochen".  Hierzu  will  aber  die  Bedeu- 
tung nicht  stimmen ,  denn  inipidus  bezeichnet  nur  „umgeschlagen, 
kahnig,  verdorben*',  und  was  verdorben  ist,  schmeckt  darum  nicht 
„fade",  entwickelt  vielmehr  meist  einen  scharfen ,  unangenehmen 
Geschmack.  Zudem  kommt  das  Wort  /aa¿  anscheinend  auch  noch 
nicht,  worauf  schon  ten  Doomkaat  -  Koolman  (Wörterbuch  der 
ostfries.  Spr,)  aufmerksam  macht,  im  Afr.  vor,  so  dafs  schwer  zu 
begreifen  wäre,  wie  es  nach  Verlauf  vieler  Jahrhunderte  aus  vopidus 
entstanden  und  gebräuchlich  geworden  soiu  sollte.  Ks  ist  vielmehr 
wohl  nd.  Ursprungs,  auf  welchem  Sprachgebiete  der  Stamm  sich 
mehrfach  findet,  so  im  osXÍxic^. /¡íd  fadâ  fade,  flau,  ohne  Saft  und 
Kraft,  mnld.  vadde  (/aganum:  /toi  adtfiodum  tenuis  ei  flaccidi  gemui)\ 
vadde  (  fungus \  ciavus ^  paítlia  in  aròoriòus);  vadd<  (ignava  mulier); 
vadden  (deflorert^  ßacceseerc)  ;  vaddigh  {ftaccidus ,  ianguidus  ^  ignuvtts, 
iorpidus)\  mflam.  r'í2í/í/.f  {bignd  ou  gepel)\  vadde  {champignon  d* arbres)\ 
vadde  (femme  /aita rde)\  nnld.  vadde  vadelig  vadze  (träge,  fahrlässige 
Person);  vadzig  träge,  faul).  Auch  auf  engl.  Gebiet  ist  das  Wort 
zahlreich  vertreten,  so  als  fade^  schwach,  matt,  schal,  fade,  io  fade 
welken,  schwinden ,  yi/oîfi/  schwach,  abgelebt, /di/  Einfall,  Grille,  io 
fad  läppisch  sein,  faddle  spielen,  tändeln,  faddy  läppisch. 

Bague  fr.,  Fingerring  als  Schmuck  werk,  meist  mit  Edelstein, 
auch  King,  nach  dem  man  rennt,  wird  von  Diez  auf  das  laU  ììacca 
Perle,  Gelenk  der  Kette,  zurückgeführt,  ebenso  wie  fr.  bate  Boere, 
pr.  baga  etc.,  —  span,  baya  Hülse  Schote,  pg.  baga. 

Gegen  diese  Ableitung  ist  einmal  einzuwenden,  dafs  lat.  bacca 
zwar  „Perie,  Glied  einer  Kette"  (bei  Prudentius)  bedeuten  kann,  aber 
nur  insoferti  als  diese  Gegenstände  eben  die  Form  einer  bacca^ 
einer  runden  Frucht,  haben,  so  dafs  man  also  nur  die  einzelnen 
Glieder  einer  Perlen-,  Korallen-,  oder  Bernsteinkette  damit  bezeich- 
nen könnte  (s.  Forcollini)  ;  aufserdem  ist  die  letzte  Bedeutung  „Glied 
einer  Kette"  jedenfalls  recht  selten.  Sodann  bliebe  es  wunderbar, 
wenn  bacca  in  diesem  Sinne  sich  nur  auf  frz.  Boden  erhalten  hätte. 
Damit  ist  der  Vermutung  Kaum  gegeben,  dafs  das  Wort  vielleicht 
einem  dem  französ.  naheliegenden  Gebiet  entstammt.  Und  in  der 
That  finden  wir  in  mehreren  deutschen  Dialekten  entsprechende 
Wörter.  So  besteht  im  Ostfries.  neben  böge  in  der  Bedeutung  „Bogen, 
Krümmung ,  Keif,  King ,  Kranz"  eine  Nebenform  bdge.  Ebenso 
ßndet   sich   im  As.  hâggëbo  Ringgeber  (^  ags.  beaggifä)^    bdgwini 


1  Man  vergleiche  zum  Anlaut  altfn«.  faüke,  engl.  fe%àd^   das  im  mnld. 
vtede  aolautendes  v  zeigt,  u.  a.  WÖrier. 
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neben  ^^^im' Ringfreund.     Sollte  dne  âbnlicbe  Bildung  nicbt  dem 
fr.  bagu¿  su  Grande  liegen  ? 

Unsere  Vennutuiig  scheinl  bestätigt  zu  werden  durch  eine  voo 
Diez  angeführte  Bemerkung  aus  dem  GL  Isonis,  wo  es  beifst:  ¿mo 
ei  bago  unum  suni^  wonach  also  boje  (doch  wohl  das  aogciûhrte 
böge)  und  böge  dasselbe  wäre. 

Das  altfr.  bou  Annring,  gebt  hingegen  auf  das  afad.  òntg,  htmc 
ctc^  an.  baugr  zurück. 

lt.  trovare,  pr.  cat  sp.  irobar^  fr.  trouver  fmden,  chw.  truror 
Recht  sprechen,  ein  Urteil  finden,  sp.  trovar  dichten,  iroT*a  Ge- 
dicht, hat  bisher  jt^er  Herieitung  vridersianden.  Grimm  vennutete 
ein  got,  ärupan  ^  ahd.  trefan ,  wie  trudan  ^  iretan,  jedoch  ist  ein 
tolcht-s  got  Wort  nicht  belegt^  Von  der  Voraussetzung  ausgehend, 
dafs  sich  in  travare  augenscheinlich  die  Begriffe  „finden  und  suchen 
oder  holen"  begegnen,  wie  denn  „Dichten",  was  der  Provenrale 
mit  frobar  ausdrückt,  ein  Finden  durch  Suchen,  durch  Nachdenken 
und  kein  zufalliges  Treffen  sei,  und  sich  auch  in  anderen  Wörtern 
wie  sp.  pg.  chunv.  parra,  venez,  latar  „suchen**  und  „finden"  berühre, 
will  Diez  es  von  lat.  turbare  durcheinander  werfen,  ableiten,  woraus 
dann  die  Bedeutung  „durchstöbern,  durchsuchen"  ohne  Schwierigkeil 
hätte  erfolgen  können.  Dieselbe  Begriffsentwicklung  liege  im  iL 
/rugare  mit  der  Gabel  durcheinander  werfen,  durchsuchen,  und 
umgekehrt  in  rovistare  durchsuchen  und  durcheinanderwerfen,  vor- 
Die  Formen  Veränderung  turbare  in  irubare  mache  nicht  das  geringste 
Bedenken  und  jeden  Zweifel  müsse  die  Wahrnehmung  beseitigen 
dafs  sich  altpg.  trovar  in  der  Bedeutung  turbare  finde,  wie  neap. 
strutture  «s  disturbare^  controvare  =  conturbare. 

Wenn  aber  das  genannte  Verbum  wirklich  von  turbare  käme, 
80  bliebe  es  doch  immerhin  wunderbar,  dafs  die  roman.  Spraclien 
alle  ohne  Ausnahme  die  Wandlung  von  turbare  in  trubare  durch- 
gemacht. Denn  die  eine  vereinzelte  Form  torver^  die  sich  in  einem 
fr.  Text  aus  dem  Anfange  des  12.  Jahrh.  findet,  darf  doch  wohl 
nicht  ins  Gewicht  fallen,  und  wenn  auch  anlautende  Konsonanten, 
namentlich  /  und/,  ein  r  gern  an  sich  ziehen,  (s.  Diez,  Kom.  Gramm. 
1,  223)  so  ist  doch  diese  Erscheinung  in  solcher  Konsequenz  in 
allen  roman.  Sprachen  etwas  sehr  Seltenes  und  darf  bei  einem  Worte, 
dessen  Herieitung  noch  so  unsicher  erscheint,  nicht  ins  Gewicht  fallen. 
Zudem  sind  wir  in  der  Lage,  ein  Etymon  zu  bieten,  bei  dem  eine 
solche  Formenveiänderung  ausgeschlossen  ist,    bei   dem   man    nur 


'  Vgl.  auch  ostfricä.  eltbâg  Ellenbogen,  flitsbag  Armbrust,  ràgenbâg 
etc.,  bÛgen,  bogen  gekrümmt,  bàgrwid,  bàgeibêr  Boßenbier,  Trinkgelage,  so- 
wie datt  wetterauihcbe  ¿ij/>  beugen,  schwcd  fr^7^c  (/!  =  an.  ahd.  J,  as  <î),  rond. 
bage  =  boge  Bogen,  mnd.  bager  Rin^?  (mil  einem  Edelstein?)  bei  Lübhen. 

•  Gaaton  Pari!>  (Rom.  VU,  748)  slcllt  das  Wort  zum  Kunstausdruck 
triipus  Sangweise,  Melodie,  woraus  sich  für  trovare  die  Bedeutung  kompo- 
Dieren,  erfinden,  entdecken,  ergeben  bällc;  aber  trepare  und  tropator  sind  in 
dieftem  liiurgiscben  und  musikalischea  Sinoe,  wie  schon  Léon  Gautier,  (Monde 
1873)  nachweist,  mehr  als  selten. 
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eine  ähnliche  Bedeutungswandlung  annehmen  müfste,  wie  sie  Diez 
für  turbare  in  Anspruch  nimmt.  Dies  ist  das  ahd.  truopan  iruolnìn 
¡rnabiìn  irôban  drùpan  in  Unruhe  bringen,  aufregen,  verwirren,  trüben, 
betrüben,*  got.  drôhjan  erschüttern,  aufregen,  mnd.  dràvtn^  mnid. 
droiven  (dolere^  trütari^  turhare\  as.  dròbhjan  druovjan^  ostfries.  dröfeUf 
dessen  ursprüngliche  Bedeutung  „durclieinandfrraachen  und  rühren, 
verwirren"  ist,  wie  bei  dem  lat.  turbare.  Ist  die  Verleitung  des  Ver- 
bums truobtin  mit  den  zugehörigen  Adjektiven  und  Substantiven 
auch  dunkel,  so  würde  die  sinnliche  Bedeutung  desselben  der  des 
rom.  trovare  ebenso  gut,  wie  die  des  lat.  turban-  entsprechen. 

Kbenso  stimmen  die  roraan.  Formen  des  Verhums  zu  unserm 
iruoban  traban;  ich  erinnere  hinsichtlich  derjenigen  mit  dem  Vokal 
0  an  it /adiro,  sp.  pg. /orro,  vom  ahö.  /uotar  /âfar^  got.  Jt^r, 
welches  im  Allfr.  und  Prov.  mit  Umwandlung  des  Vokals  in  der 
betonten  Silbe /«irrtf,  im  (r,  fatrre^  in  den  Ableitungen  mit  weiter 
gerücktem  Ton  /our rage  /ourrer  etc.  ergab,  desgleichen  an  ahd. 
j'aldistô!^  iL  /atdisloriö ,  altfr.  fattdesHuiï  /aidestoel  /aidestoei  /aidestoed 
/audestue/  fr.  fauteuil  und  ferner  an  ahd.  aiâd^  it,  sp.  alodio,  pr.  aiodi 
aloe  ahf  altfr.  alued^  fr,  alleu.  Man  vergleiche  mit  den  eben  angeführten 
fr.  und  prov.  Formen  die  betonten  Formen  des  fr.  u.  prov.  trouver, 
wie  fr,  troeve ,  Irueve  und  später  treuve,  ferner  truis  etc.,  prov.  truep 
truùp.  Während  solche  Diphthongierungen  bei  den  Wörtern  lat. 
Ursprungs  sich  nur  aus  kurzem  o  ergaben,  bilden  die  Wörter  deut- 
schen Ursprungs,  wie  schon  Diez  in  seiner  Grammatik  ausspricht, 
und  wie  man  aus  den  oben  angeführten  Beispielen  ersieht,  eine  Aus- 
nahme (vgl.  auch  Waltemath  p.  7Ó.  77),  wohl  weil  das  Ahd.  eben 
den  Diphthong  uo  neben  langem  6  bot, 

Altfr.  gaignon  waignon,  fr.gagnon,  selten  tvagnon,  ist  ein  früher 
Äiemlich  üblicht'S,  jetzt  veraltetes  Wort,  dessen  Herkunft  nach  Diez 
nicht  frei  von  Zweifel  ist.  Ks  bedeutet  wie  fr.  puitm  einen  gewöhn- 
lichen Haus-  und  Hoíhund,  Schäferhund,  im  Gegensalz  zu  lévrier 
(=r  leporarius)  Hasenhund,  Windhund,  allfrz.  viautre  Jagdhund,  iL 
segugio  Spürhund,  sigusius  (in  der  Lex  Sal.  und  Alam.),  altfr.  braclut 
Bracke.  Eben  dazu  gehört  auch  gagnier^  das  bei  Kustebuef  einen 
gemeinen  Hund  bezeichntit  und  oft  von  Menschen  gebraucht  wird, 
wie  auch  waignons  selbst  bei  Jtan  de  Conde  im  Chevalier  a  le 
mance  Bd.  1  S.  218  Z,  1604  auf  Sarazenen  angewandt  isL*  Auch 
als  Pfcrdcnamen  erscheint  gaignon  im  Chanson  de  Roland^  und  wi:nn 
ich  nicht  irre,  im  Chanson  tüs  dues  de  Normandie,  Gaignon  wird 
nun  von  Gacbet   für   einen  Spröfsling   des  auf   den  Ackerbau    an- 


'  Vgl.  auch  ahd.  Iruoben  triibe  werden  oder  sein. 

^  Auch  sonst  sind  Beispiele  der  Anwendung  von  waignoft  auf  Menschen, 
wie  Herr  Prol.  Di.  Toblcr  mir  mitzuteilen  die  Güte  halle,  nicht  sehen.  „Li 
mat  waignon,  lì  ft  ton  vttiutre"  steht,  von  Juden  gesagt,  bei  Barb,  und  Méon 
Ii  285,  460  ;  Seignors^  eist  dui  gaigrutns.  Qui  ci  vaus  requiirtnt  rn^rci.  Ont 
morí  maint  vassal,  Claris  604  (von  ruchlosen  Kaubriuem)  ;  yoie  qui  na  com- 
parison (die  ewige  Seligkeit)  LaLi  per  faire  de  toi  waigtufn  (zum  Wucherer 
gesagl),  Vers  de  le  mort  {herausg.  v.  Windahl,  Lund  1887)  Su.   153,  8. 
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gewandten  Wortes  gaamg^  gehalten,  wobei  man  an  die  Herkunft  des 
synonymen  it  imastmû,  fr.  mâitm  von  it.  wutsnada,  altfr.  mairméf  Han»- 
genoäensdiaft,  wie  Diez  angiebt,  denken  kräxnte.  Der  genannte 
Forseber  will  aber  gagmm  tid>er  anf  camiSj  za  dem  sich  ein  feoü- 
nines  cagmt  findet,  grönden.  Der  Anlant  tr,  der  sich  in  der  Neben- 
fonn  tcagmm  findet,  ist  aber  an  St^le  einer  anf  c  ¿uiüikw eisenden 
Vorstufe  g,  wie  Diez  sdbst  erklärt,  nur  selten.  Eben  dieses  ur 
bestimmt  mich,  nadi  einem  deutschen  Stammwort  zn  soeben,  da 
ja  Nebenformen  mit  anlautendem  tr  häofig  anf  dentscben  Ui^Mimg 
föhren. 

Im  Dentscben  findet  sich  eine  Grmidform  vamga,  die  ans  vor- 
germL  vanta  entstaiulen  isL    Sie  liegt  ans  vor  in  got.  vaggt  xe^á- 
éèUioç   liebtidhe.   Instige    Aue,    as.    wang,    ags.  vamg,   vot^  Ane, 
Gefild,  aitengL  engL  wamg  wtmg  Feld,   anch  Ane,  Ebene,  Wiese, 
Niedemng,  altn.  vamgr,  Feld,    norw.  dam.  vamg.     Im  Ahd.  tritt  sie 
auf  in  der  Zosammensetznng  hoiztcanga  und  koiswattg  =^  campÊU  mam»' 
rosta t  Ane  im  Holz,   grüner  blmniger  Itasenplatz  im  Walde,  and 
(wie  anch  im  Mhd.)    in    zahlreichen  Ortsnamen  „zn    den  Feldern**. 
Ebenso  zeigt  sie  sich  noch  im  nhd.  bair.  nnd  Ostreich-  vramg  in  der 
Bedentnng:  Aue,  grasiges  biomiges  Gefild  in  natñrücber  lieblicfaer 
Vegetation  ohne  Hilfe  menschlidien  Anbaues,  femer  im  nhd.  Schweiz. 
wamg  wämg   eine   sich   aufwärts  zieheiKle  Kiinne    an  einem  Fdsen 
oder  ein  steiler  Rain  zwischen  Gräben  (s.  Schade);  an(±  das  as.  ahd. 
wam^  die  WTange,  im  Ostfries,  anch  so  vi^  wie  Fläche  einer  Mauer, 
gebort  hierher,  sowie  der  geim.  laL  suevische  Mannesname  Vangw 
bei  Tacitos  Ann.  12,  2Ç.   30  und   der  germ.  laL  Name  einer  ger- 
maniscben  Vôlbersdiaft   Vai^i<m¿S'  (im  nachmaligen  pagms    ir<xrMa- 
tiauit  um  den  Donnenberg  und  östlich  bis  an  den  Rhein,  im  nòrd- 
lieben  Teile  der  heutigen  bairischcn  Pfalz),  deren  Hauptort  Borbeto- 
magus (Worms)  bei  Ammianus  und  in  der  Notit.  imp.  Vam^ioius  nnd 
oo<^   sçàiex  dvüas  Wamgümaam^    Wamgioma,    Wamgia  genannt  «ird. 
Sollte   nicht    dieses  Wort  wie  der  gleichgebildete  Vòlkemame 
and   der   angetührte  Name    der  Stadt  Worms    unserm   gagmom  zu 
Grande  liegen,  zumal  wo  gagmom  Schäferhand  bedeutet,  der  doch 
anf  der  .\Qe    sein  Wesen    treibt?    In  gkicher  Weise   wäre  es  ^ike 
gute  Benennung  fior  ein  Rofs,  das  auf  der  .\ne  aufgewachsen  ist.^ 
Blan  vergieicbe   dazu  das  oben  angeführte  ñ*.  mdim^   das  zunächst 
nur  den  Haus-  und  Hofbund  und  erst  m  rueitei  Liriit*  einen  Schäfer- 
hund bcreichnel-     Wie  sieb    hier  die  Bedeutnneei^  vermischen ,    so 
auch  bei  ^agn¿/ít,  nur  in  umgekehner  Weise, 

Lieise  sich  nach w eisen ,  áh.'>  der  Stamm  der  otieDgenannlen 
Vò.kcr>Lh*ift  sich  noch  ling-er  erhallen  hirie,  ¿o  konnte  man  sogar 
an  direkoe  Abieitung  des  Wortes  ans  i'an^-icnti  denkt-JL     Man  vgl. 


Ï  VgL  iu  ¿-uada^yuirf  c;c,  aiur.  -täü/^u-t  das  Feli  hauen,  erwerben, 
grwinnezi.  pr.  ^'ma.n.k,  fr.  ¿"«ufi  Gewinn. 

*  CaKaT  b.  ¿:.  K>1  e:c.,  ein  Kriefr«volk  ir.  .ícr  Reiher  Ariovisis.  ^  die 
ÌD  gesepnclcn  Aneu  Wobnenden. 

'  Vgl.  djfcs  âhiihcb  ¿cbilàcie  cka.mfi£^n¿>K  Keìdschwamm. 
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dazu  sp,  pg.  ga¡go  Windspiel  (=  canis  gallkuSy  s.  Ovid,  Met,  1,  533: 
Üt  canis  in  vacuo  hporcm  cum  GaUicus  arvo  Vidit^  der  mit  keltischem 
Namen  verlragtis  vertrahus  (bei  Martial  14,  20ü),  ira  It  vtUro^  im  AiV. 
viatärt  heifst),  und  it.  segugio^  it.  sp.  alano^  pg.  aläo,  altfr.  alan  Dogge, 
Rullunbeifscr  (=  aiantis  alhanus^  vgl.  lat-  molossiis)  sowie  in  anderer 
Weise  fr.  bertäir^  cagot  eta 

Kine  andere  Bezeichnung  eines  Hundes  ist  fr.  baud,  eine  Art 
Windhund.  Man  leitet  es,  weil  diese  Tii?re  auch  chiens  mueis  ge- 
nannt werden,  auf  gael.  baoih  taub,  itumm,  thöricht,  gol.  bauik  taub, 
slumm,  zurück.  Damit  wird  aber  das  fr  an  und  auch  die  Media 
nicht  erklärt  ;  au  kann  bei  itinera  deutschen  Worte  nur  aus  a  vor  / 
mit  folgendem  Konsonanten,  wie  in  fauvt  '^=  falwe*  oder  aus  a  vor 
einfachem  /  (ohne  Analogie  im  lat  -fr.  Wortschatz]  wie  in  fr.  gauit 
Gerte,  got,  valus  Stock,  frk.  *it*a/«  (s.  Waltemath,  Die  fränk.  Elem. 
i.  d.  franz.  Sprache  p.  85,  8ó)  entstehen.  Es  ist  deshalb  baud  wohl 
auf  ein  anderes  Etymon  zurückzuführen.  Liegt  ein  deutsches  Wort 
zu  Gnmdo,  so  entspricht,  wie  schon  Littré  gesehen,  ahd.  as.  bald 
kühn,  mutig,  dreist,  got.  baUhs,  ags.  beald^  bald  kühn,  tapfer,  das  im 
Mhd.  auch  die  Bedeutung  „schnell,  eifrig*'  und  ähnlich  im  mnd. 
bolt^  ball,  bald  „rasch,  kühn,  trotzig*''  (vgl.  auch  das  ahd.  Adverb 
baJdo  kühn,  mutig,  dreist,  schnell,  sogleich)  zeigt  und  auch  sonst 
in  die  roman.  Sprachen  übergegangen  ist  als  iL  baldo ,  pr.  baut 
baudos t  altfr.  baud  keck,  üppig,  fröhlich ,  fr.  baudet ^  altfr.  baudouin 
Esel,  etc. 

Wie  zu  baudouin  und  baudet  („das  zufriedene  vor  Fröhlichkeit 
jauchzende  Tier**  Grimm,  Reinh.  pag.  244  in  der  Tierfabel)  das  gt-rm. 
bald  in  der  Bedeutung  „fröhlich"  in  das  Franz.  Aufnahme  fand,  so 
zu  ¿flj/i/ Windhund,  dasselbe  Wort,  aber  in  der  Bedeutung  „schnell", 
wie  denn  dieser  Hegriff  der  für  einen  Windhund  bezeichnendste  ist, 
wogegen  der  des  „stummen"  zurücktritt,  so  dafs  er  kaum  bei  der 
Bezeichnung  einer  Species  besimimend  gewejsen  sein  kann. 

It.  stamberga  bedeutet  eine  schlechte  Hütte.  Diez  bemerkt  zu 
dem  Worte  in  aller  Kürze,  es  sei  nach  seinem  letzten  Bestandteile 
zu  schliefsen,  ein  deutsches  Wort  Bugge  (Rum.  111,  i6j)  stellt 
das  Wort  zum  altfr.  estamper  cht  ^  welches  unter  ml.  etarchartea  bei 
DC  nur  in  einer  Urkunde  ensähnl  und  mit  pertica  erecta  erklärt 
wird,  und  meint,  die  ital.  Behandlung  des  Wortes  beruhe  vielleicht 
auf  Einwirkung  des  sinnverwandten  albergo^  und  was  die  Bedeutung 
anlange ,  so  sei  der  Obergang  von  „Stange"  zu  „Hütte"  nichts 
Ungewöhnliches,  Diese  Ansicht  bestreitet  Caix  (Studi  59)  und 
deutet  stamberga  als  ein  Mischwort  aus  stanza^  welches  im  It  Auf* 
enthalt,  Wohnung,  bedeuten  kann  (sp.  estancia^  pr.  esiansa  Stellung, 
Lage,  fr.  ¿tance  Stütze),  und  albergo  (Ztschr.  Í,  420).  Aber  beide 
Deutungen  erscheinen  als  zu  künstlich.    Wozu  sollte  man  die  Korn- 


'  Das  ahd.  thttä  ist  nach  Grimm  mit  lit.  biìttas  wcifs,  hell,  glänzend, 
verwandt  ;  wir  sehen  hier  einen  ähnlichen  Bedeutungswandel  wie  beim  gr.  açyôç 
glänzend,  schnell. 
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position  stanza  -|-  aìbtrgo  gewählt  haben,  wo  das  einfache  albergo 
genügt  hätte?  Auch  entspricht  albergo  weder  allein  noch  in  einer 
Zusammensetzung  mit  stanta  dem  BegrifT,  da  C3  nicht  schlechthin 
eine  schlechte  Hütte,  sondern  zunächst,  wie  ich  aus  ral.  Urkunden 
nachgewiesen  zu  haben  glaube  (s.  Zeitschr.  X],  im  Gegensatz  su 
furbergí  die  berga^  in  der  der  Edle  Aufnahme  fand,  und  erst  spater 
„Wirtshaus"  bezeichnet,  ohne  üblen  Nebenbegriff. 

Der  zweite  Bestandteil  vom  it.  stamberga  deutet  unzweifelhaft, 
wie  bei  it.  albergo^  pr.  atbirga^  fr.  auberge^  altfr.  herbergty  herbirgier, 
fr.  anbcrguer  auf  das  noch  im  Deutschen  vorliegende  mhd.  btrge 
Herberge,  und  ahd.  bergan ,  got.  buirgan  umschliefsen ,  verbergen, 
und  demgemäfs  dürfte  auch  der  erste  Bestandteil  zunächst  in  einem 
deutschen  Worte  zu  suchen  sein.  Im  Ahd.  findet  sich  stnn  statn^ 
got.  stains  =  saxunu  rupes^  Fels,  Stein,  altn.  steinn  Fels,  Stein,  auch 
Felskluft  und  Steinhaus.  Wie  sich  dieses  Wort  im  Ahd.  und 
Mhd.  vielfach  in  Wortkomposilionen  vorfindet,  so  ist  es  atich  in 
die  roman.  Sprachen  übergegangen,  so  z.  B.  im  it.  stambecco^  chw. 
siambuoch  =  ahd.  stamboch^  welches  im  Afr.  mit  Urakehrung  der 
Bestandteile  bouc-estain  ergab.  Das  deutsche  ai  {ff)  wurde  im  iL 
versciiiedenfach  zu  a,  wie  in  zatia  =  ahd.  zeina^  got.  tainjù^  und  im 
Fr.  in  betonter  Silbe  zu  a;,  wie  im  altfr.  gaide^  fr.  guède^  it  guado 
^  ahd.  wdi^  fr.  laid  =  ahd.  leid,  got.  [laids]  etc. 

Was  die  Bedeutung  unseres  Wortes  anlangt,  so  würde  es  im 
eigentlichen  Sinne  eine  „Steinberge"  d.  h.  eine  Unterkunft,  die  in 
primitivster  Art  in  einer  Felsenkluft,  einem  Felsenloch  sich  befindet, 
oder  „eine  aus  rohen  zusammengeschichteten  und  nicht  verbundenen 
Stfineri  hergestellte  Unterkunft"  bezeichnen.  Analogien  dazu  bilden 
ahd.  sttinhoK  Steinhöhle,  Felsenloch,  von  dems.  stHn  und  ahd.  hol^ 
zu  dem  das  mit  btrgan  synonyme  ahd.  Verbum  hilan  geheim  ballen, 
verhehlen ,  verbergen ,  gehört,  femer  ahd.  steinioh  =^  foratnen  pttrae^ 
sp€luHca,  gleichfalls  eine  Unterkunft  primitivster  Art 

Cahute  fr.,  Baracke,  altfr.  chahuie  und  cahuätt,  soll  dem  mnd. 
kaiul€y  nd.  kajüte,  schwed.  kajuta,  dän.  kahyt^  mliäm.  kajtitt  u.  mnid, 
iiaiuti  kaiuyt€  ihren  Ursprung  gegeben  und  aus  diesen  Dialekten 
wieder  in  der  Form  cajute  Aufnahme  in  das  Kranz,  gefunden  haben. 

Diez  sagt  von  cahuie,  es  habe  das  Aussehen  einer  Zusanunen- 
Setzung.  Ihr  erster  Bestandteil  aber  sei  nicht  ganz  sicher,  wahr- 
scheinlich aber  sei  er  das  deutsche  kaucy  d.  i.  Käfig,  Behältnis;  der 
zweite  sei  offenbar  das  auch  im  F'ranz.  vorhandene  deutsche  hütie 
und  das  ganze  Wort  bezeichne  eine  enge  schlechte  Hütte;  cahxutte 
sei  Diminutivform  für  cahutette  und  verhalte  sich  wie  servititi  zu 
serviiettt. 

Was  sich  gegen  diese  Ableitung  aus  kaut  sagen  läfst,  hat  Diez 
selbst  gcthan.  Deutsches  k  ergäbe  hier  im  Fr.  ck  und  nur  im  Pikar- 
dischen  £.  Damach  müfste  kaue  im  Franz.  et^^a  c{h)oe  c{h)Que  gelautet 
haben,  welches  sich  aber  nicht  nachweisen  làfst.  Man  müfste  des- 
halb annehmen,  dafs  das  Kompositum  schon  im  Deutschen  vor- 
gelegen habe. 
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Wenn  wir  die  verschiedenen  Formen,  in  denen  unser  Wort 
in  den  nd.  Sprachen  wiederkehrt,  uns  näher  ansehen,  so  mufs  es 
auffallen,  dafs  in  diesen  das  h  des  Fr.  meist  durch  /  oder  /  ersetzt 
zu  sein  scheint,  welches  dann  auch  ira  fr.  cajutt  auftritt  Das  dän. 
kûhyt  allein  zeigt  h.  Wie  ¡st  dieser  Wechsel  zu  erklären  und  wie 
wäre  es  zu  begründen,  dafs  auf  dem  am  weitesten  von  Frankreich 
abliegenden  Sprachgebiet,  dem  Dänischen ,  das  fr.  h  sich  erhalten, 
während  es  in  räumlich  naher  liegenden  nd.  Sprachgebieten  durch 
I  oder  y  ersetzt  ist?  Ist  dies  nicht  ein  deutlicher  Hinweis  darauf, 
dafs  wir  weder  kaiute^  cajuie  noch  cahuU  (oder  cahyt)  als  Urform 
ansehen  dürfen,  dafs  wir  vielmehr  nach  einer  Mittelforra  zu  suchen 
haben,  die  beide  Laute  bot,  aus  der  sich  dann  mit  Unterdrückung 
des  einen  oder  anderen  Lautes  jene  oder  diese  Form  ergeben 
mufste? 

In  dem  zweiten  Bestandteil  liegt,  wie  fr.  cahuie  mid  dän.  kahyt 
zeigt  und  schon  Diez  bemerkt,  wolil  unzweifelhaft  unser  ahd.  hulta^ 
mhd.  hfttit^  nd.  hätt,  nid-  huty  mnid.  hutte^  norw.  schwed.  hyita^  dän, 
hylte^  (sp.  huia\  und  so  dürfen  wir  auch  für  den  ersten  Bestandteil 
ein  deutsches  Wort  vermuten,  wie  denn  das  ch  der  altfr.  Neben- 
form chahute  unzweifelhaft  auf  deutsches  ^  weist,  und  zwar  müfste 
es,  wie  ich  oben  geschlossen,  ein  Wort  sein,  dafs  ein  i*  oder  j  ent- 
hält. Was  kann  es  nun  anders  sein  als  das  in  den  nd.  Mundarten 
bezeugte  nd.  rand.  kajty  mnId.  kadt  ka¿yí,  nid.  kaat\  schwed.  kaj\ 
dän.  kai\  ostfnes.  iJt  kaje,  wang.  köi.  Es  bezeichnet  „die  hölzerne 
oder  steinerne  Hafen-  oder  Ufereinfassung,  bezw.  den  Damm  oder 
das  Bollwerk  am  Rande  oder  Ufer  eines  Hafenbeckens",  und  wird 
mit  sp.  cayoj  altfr.  caye  Sandbank,  pg.  cats,  fr.  guaì,  ml.  cayum  Haus, 
die  dem  schon  in  den  Isid.  Glossen  erwähnten  kai  (=  cameiiae)^ 
kaij  {kajii  =^  canceih\  Schranken) ,  entsprechen,  aus  k)Tnr.  cae  2!^un, 
Umzäunung,  bret  kaé  auch  Deich,  kaéa  einzäunen,  hergeleitet.  Schon 
ten  Doornkaat-Koülmann  hat  in  seinem  Wörterbuche  der  ostfrics. 
Sprache  auf  dieses  kai  kurz  hingewiesen,  ohne  aber  auf  die  Be- 
deutung des  scheinbaren  Wechsels  von  h  und  ;*  Nachdruck  zu  legt:n, 
und  sagt  nur  kurz  :  »Jst  kajüie  entweder  mit  kai  (in  der  Ltcdeutung 
Schranke,  bz.  Verschlufs)  oder  mit  kau  und  kôjt  verwandt,  und  kann 
auch  altfr.  cahueiU  (aus  urspr.  catuik  mit  eíngeschobont/m  un- 
organischem h)  ein  Dimin,  von  kau  sein?**  Wir  lösen  mit  obiger 
Deutung  imseres  Wortes  die  Schwierigkeit,  die  darin  läge,  dafs  das 
allfr.  Wort  cahuU .,  das  selbst  erst  ein  Lehnwort  aus  dem  Deutschen 
ist,  in  das  Nd.  übergegangen  und  dann  wieder  als  cajutt  in  das 
Fr.  zunickgekehrt  wäre. 

Was  die  Bedeutung  des  Wortes  selbst  anbelangt,  so  bezeichnet 
es  im  Altfr.  zunächst  wohl  eine  rohe  Hüite,  die  nur  dazu  dient, 
etwas  zu  verschliefsen  (cf.  oben  die  k)Tnr.  und  bret.  Wörter,  sowie 
das  Isid.  kai),  woher  sich  dio  Bedeutung  des  altfr.  cahute  Baracke 
erklärt;  dann  eine  elende  Hütte,  die  aus  Brettern  am  Hafendamm 
oder  auf  dem  im  Hafen  liegenden  Schiffe  hergestellt  war,  wie  denn 
in  früherer  Zeit  die  Kajüte  auf  den  älteren  Schiflen  nur  ein  kleiner 
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abgeziminencT  Raum ,  bz.  ein  kleiner  Bretterverschlag  war.  Efsl 
iipäler  bezeichnete  man  damit  den  Verschlag  im  Hintefratun  des 
Sdiiffvâ.  welcher  zum  Aufenthalt  des  Kapitäns  oder  eines  anderen 
Schiffsoíñziers  diente,  und  dann  auf  gröfseren  Scfaiâen  als  Penooen- 
raum  fär  Passagiere  benutzt  wurde.  In  diesem  Sinne  hätte  es  dann 
zum  zweiten  Male  in  der  Form  (ajuU  Aufnahme  im  Fr.  gefunden. 
Chiffe  fr.,  schlechtes»  dünnes  Zeug,  chiffçn  Lampen,  pik.  ckifir^ 
fr.  ckiffonntr ,  champ,  chifouilltr  zerknüllen,  piaa.  a/9gm  =  thife, 
etc.,  stellt  Grandgagnage  zu  nid.  kaj,  mnd.  kaf,  im,  mhd.  ca/ 
Spreu,  während  Diez  sie,  weil  e  leichter  zn  i  vnd  als  a,  zum  ahd. 
kofd,  das  sich  in  Grafìa  Spradiscbati  findet,  ordnen  möchte.  Andere 
denken  an  arab.  chif  ,;t>estù  tenuis  eí  peliuäd<f*^.  Keine  der  ange- 
gebenen Ableitungen  genagt  aber.  Mit  den  genannten  Wörtern 
verbindet  Diez  einige  sinnverwandte,  die  aber  zom  Tea  nicht  mehr 
üblich  sind,  wie  cbippe  =  chiffon,  ¿kipt,  norm,  chi/t  Ranken  Brot, 
ckifper  in  Stöcke  schneiden  [^=^  engl,  ch^  tk^  Srhnhtchen.  Klei- 
nigkeit, chipoter  sich  mit  Kleinigkeiten  abgebeOp  tkifúmit  Lmpenkcrl 
o.  dgl.  mehr. 

Die  zuletzt  genannten  Bildungen  mit/  veJscB  maf  eÍDea  deut* 
scfaea  Stamm,  der  noch  vielfach  im  Nd.  anftritt.  So  erinnert  cktpft 
LjDiBpen  mid  ckipt  Runken  Rroi,  an  das  nid.  k^  Kerbe,  Schnitt, 
Spalt  bc  abgespaltenes  Stuck  Holz ,  Kloben ,  Scfadt ,  (Stack  HaU 
am  Piluge),  mnd.  tip  Zipfel,  Spitze,  nid.  nd.  mnd.  h^pt^  tip  Bond, 
Bündtrl,  Packen,  isl.  kippa  fasciculus  etc.  norti.  k^pft^  otffirirgL  k^pft 
tip  Spito^  schüfe  Kaule  (vgl  nd.  h^ppt  Sichel,  An  àdbeàSbmàga 
UisaerX  Verìnlbadmìgea  dazn  sind  ostfries.  t^pm  urfaiwdffn, 
bMieiw  kappen,  spalten,  sondern  etc.  mnld.  mfiânL  kjppim  greifen, 
bssea,  schneiden,  kerben  etc.  ■&  Md.«  Nd.  die  Sfiaaee  abfaaaen» 
afaschiieidai .  engl  tà^  in  gleicher  Dedeuimg,  aa  wekhut  letalcfe 
Gc&in  anknöpac,  aber  ohne  weitere  Biktai^en  anzafnhreo, 
ags.  appftm  «ecare,  /cm^pfmm  pneàâm,  an.  k^pa 
Tatken,  rodben«  acfaea»  ìaL  l^pm  Biptiigij  in  dcpea  aüco  mehr 
die  bfdmim^  der  tooaaii.  IMhltgen  n  Tage  tritt.< 
Dem  fr.  «dhgirRankeii  Bioi,  entspricht  imObcfd.  in  der  BedeotBQg 
ein  bei  Rodihoh  ia  câier  aargâaischen  Sage  tiwihum  èr»/k^/i 
vgl  dan  aoch  das  ahd.  ksp/r^  bair.  ôstr.  ¿9^  klcôkes  WcùpenbroL 
kmdt  90OB  fiBden  sich  im  Hd.  uilnaiii  >iiiaiiii  Bflrtaagm  wie  b^^m 
dos  Dd.  ad.  è^pm,  aamm  abd.  kfim  nageo« 
ahd.  ¿9^«  cti/M  €¿i0m.  lÉbd.  k^/€  k^/^.  allerdings 
der  Bslentn«  «Ri^e,  Tu  ■■ali  i  li  aa  W^en*'.  VMr 
dbcar  aocA  hier  voa  der  Bedeotmg  ^adacâdoM*  etc  aas- 
da  <fas  nkL  i^  in  gteicher  BinktfuHg  ach  findot,  and  för 
al  die  gnaanirw  Wörter  aaf  gkkhea  Utspra^  acWirften,     Die 
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roman.  Formen  mit  f  erscheinen  ahd.  Ursprungs,  die  mil  p  lassen 
auf  nd.  Sprachstufe  schliefsen. 

Das  fr.  chipQuH  Lump,  mit  der  bekannten  Endung  a////,  die  eine 
schlimme  Bedeutung  verleiht,  erinnert  speziell  an  das  nd.  hd.  kipp^r 
eine  Person,  die  die  Münzen  beschnitt,  Fälscher,  Kctrüger,  (vgl. 
auch  das  mhd.  kipper  nicht  rittennärsiger  Kiimpfer,  ostfries.  kip)ptr 
in  höm-kipptr  der  die  Bäume  beschneidet,  hdr  -  kipper^  ûi  -  kipptr). 

Gorra  it.  sp.  pg,.  sp.  auch  gorro,  bezeichnet  eine  Art  Mütze. 
Die  Grundbedeutung  scheint  nach  Diez  „Band"  oder  „Binde"  ge- 
wesen zu  sein,  da  das  it.  Wort  auch  „Weidenzweig**,  das  pg.  auch 
„Binsenstrick"  bL-deutet  und  ein  afr.  ¿^orr*- (bei  Roqut^ion)  m\i  ruban 
übersetzt  wird.  Die  letzteren  Bedeutungen  scheinen  es  auszu- 
schliefscn,  dafs  das  Wort,  wie  Mahn  meint,  aus  dem  bask,  gorria 
rot  (eine  Licblingsfarbe  für  dieses  Kleidungsstück  bei  den  Basken) 
entstanden  sei.  Zudem  zeigen  die  romanischen  Formen  kein  /. 
Ebenso  wenig  vermag  B^isi's  Erklärung,  der  das  bask.  Wort  einem 
aus  dem  laU  burrus  (^  ru/us)  erst  abgeleiteten  unbezeugteu  burreus 
gleichstellen  will,  zu  genügen. 

Der  Form  und  Bedeutung  nach  entspricht  dem  roman.  Worte 
eine  deutsche  Bildung,  wie  das  nd.  ^orrt:,  welches  sich  neben  gord^ 
oslfrics.  görde^  Gurt,  Binde,  Band,  Riemen  etc.,  überhaupt  ein  ein- 
und  umfassendes  etwas,  Gurtrieracn,  Gurtband,  Einfassung,  Saum- 
rand ,  findet  und  auch  in  dem  abgeleiteten  nd.  Vb.  gorrm 
gürten,  schnüren,  binden  etc.  erhalten  hat,  während  in  den  anderen 
Dialekten  sich  nur  ein  mit  r/^  fortgebildeter  Stamm  zeigt.  Dafs 
aber  auch  dirse  Bildungen  mit  d  einem  kürzeren  Stamme  entsprungen 
sind,  beweist  das  ags.  on  -  gyra/i  ^-^  das  neben  ongyrdan  migyräan 
entgürien,  entkleiden,  auftritt;  ebenso  spricht  dafür  das  dän.  ^rr/i/, 
das  nicht  mit  d^  sondern  mit  /  fortgebildet  ist,  wie  auch  das  engl. 
girt  Gurt,  sowie  g&i  und  girth  gürten,  bekleiden,  neben  gird. 
Neben  den  genannten  Bildungen  findet  sich  ein  im  Ablaut  dazu 
stehendes  'à\\i\.  garta  kirtja  Gerte,  Rule,  scepLrum,  nid.  oslfries. 
gariUy  mnd.  gart  gartU  Rute,  Gerte,  Zweig,  g^rde  Rute,  Stab  etc., 
die  wohl  eine  schlanke,  biegsame,  zum  Binden  geeignete  Uule  odrr 
Weide  (vgl.  oben  it.  gorra  in  der  Bedeutung  „Weiden-zweig")  be- 
zeichnen, wie  auch  rahd.  wUe,  ahd.  widay  ags.  vidhig^  engl.  wUhy 
(lai.  vU€X  Abrahamsbaum,  vìtis  Ranke,  gr.  Ixia  Weide,  von  Weiden 
geflocliiener  Schild,  Irvq  dass.)  ahd.  xidd  widi  Strick  aus  getlrehlen 


*  Vgl.  mnld.  gorde  (vinculum,  lorum,  clnclus,  subligaculum)  ags.  gyrd^ 
aKDii},  gurd,  engl,  ¿'i'r/,  ^oK.  gnirJa  Güitel,  an.  ¿^líriM  ele.  ncbsl  ahJ,  ¿»^«r/íy^a), 
mnld.  nid.  gotdel^  ags.  gyrdU  gerUL,  etc.  ilan.  gyrtet. 

*  Vgl.  noch  ostfries.  garden,  rand,  gordvn  (cingure) ,  a$.  gurdjan,  ags. 
gyrdan  zäumen,  mnzäumen,  umächlierscn,  einfassen,  guitcn,  acngl.  gMrden^ 
engl,  girt,  gtrd,  girth  gürten,  umschliefcen,  bekleiden  etc.,  an.  gyrda,  ahd. 
gurten  curtan. 

'  Vgl.  die  indog.  Wz.  ghar»  skr.  Aar,  «nd.  %ar  nehmen,  fatiscD,  greifen, 
die  auch  dem  lat.  htfrtus  Garten,  ahd.  gart  cart  Gehege,  Einfriedigung, 
gar/o  Gäflcn,  zu  Grunde  liegt 
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Reisern,  Geflecht  aus  Ruten  etc.  lat  vitta  Binde,  zu  einem  Stamme 
vith  und  vUh  gehören,  der  im  goL  vidant  ahd.  wetaft  binden,  skr. 
vitikä  Band,  Binde  etc.  vorliegt. 

Das  allir.  gom,  Prunk,  Schmuck,  Falbel,  das  Scheler  im  Nach- 
trage zu  Diez*  Etymolog.  Wörterbuch  ebenso  wie  Godefroy  mit 
dem  altfr.  garres  „rubans  livrées  des  nouveaux  mariés"  zusammen- 
stellt, ist  gleicher  Herkunft.  In  den  oben  angeführten  Wörtern 
trafen  wir  ja  öfter  den  Begriff  „Sanmrand  (s.  ostfries.  görde) ,  Ein- 
fassung'*, woraus  sich  die  Bedeutung  „Falbel,*  die  zum  Schmuck 
und  Prunk  dient",  ergiebL  Und  ebenso  findet  sich  in  den  Verbal- 
bildungen öfter  die  Bedeutung  „bekleiden". 

Bei  dem  it.  goffo,  sp,  go/o,  fr.  goffe  plump,  tölpelhaft.  iL  auch 
plump  gearbeitet,  erinnert  Diez  nur  an  das  bair.^t?^ Dammkopf,  und 
meint,  dies  könne  seinen  Zusammenhang  mit  dem  romanischen  Worte 
nicht  verleugnen.  Derselbe  Stamm  ^ie  in  gof  liegt  aber  auch  sonst 
noch  vielfach  vor,  worauf  schon  ten  Doornkaat-Koolmann  im  Wòrtei- 
buch  der  ostfries.  Sprache  aufmerksam  macht,  so  im  isl.  guffa, 
welches  auch  Pí7//«3  bedeutet,  s,chol\.  gujf  go  ff,  engl,  ^ö^^w/f  Dumm- 
kopf, Thor,  närrischer  Tölpel,  Kauz,  welches  letztere  schon  Diez 
anfuhrt ,  schott.  git/fie  dumm ,  tölpelhaft ,  närrisch  ,  ostfries.  guffei 
alberner,  närrischer  Mensch,  Narr,  Thor,  Dummkopf,  auch  lautes 
Lachen,  giguffei  anhaltendes  lautes  Lachen,  engl,  gugtr  Tölpel, 
Narr,  ostfries.  guffdn^  anhaltend  laut  oder  dumpf  lachen,  läppisch 
lachen.  Diese  Wörter  sind  augenscheinlich  lautlich  und  begrifflich 
verwandt  mit  md.  ^///Geschrei,  mhd.  güeftn  rufen,  schreien,  west- 
fries,  (in  Hindelopen)  gotje,  femer  mhd.  gu/t  Geschrei,  laute  Freude, 
Uebcrmuth ,  Prahlerei ,  gü/iat  übermütig  sein ,  prahlen ,  etc.  guftic 
freudig,  üppig,  übermütig,  gußttch  etc. 

Daneben  scheinen  noch  andre  Stämme  mit  anderem  Vokal  und 
Auslaut  im  Deutschen  vorzuliegen,  wie  denn  hänfig  im  Auslaut  einer 
deutschen  Wurzel  die  zu  einer  Lautreihe  gehörigen  Konsonanten 
wechseln  (s.  Hildebrand,  Einl.  zum  Buchstaben  k  des  Grimmschen 
Wörterbuchs).  So  im  ostfries.  nid.  nd.  gapcn  galTen ,  gähnen ,  das 
Maul  aufsperren,  klaffen,  offen  sein  etc.  an.  scbwcd.  g^pa  das 
Maul  aufsperren,  gaffen,  engl,  gape  (dän.  gabt  zeigt  noch  anderen 
Auslaut),  ags.  getipian^  ostfries.  gtip  das  Gähnen,  MaulaufsfK-rren, 
Müdigkeit,  stupide  Verwunderung.  Ueberraschung;  Gähnung, 
Oeffnung,  Mund,  an.  gap  Oeffhung,  Schlund.  Benehmen  eines 
thörichten  Menschen,  schwod.  ¿■dp  weile  Oeffnung,  Schlund,  auf- 
gesperrtes Maul,  Rachen,  Loch,  Chaos,  (dän.  gab  Gebifs  etc.)  engl. 
gap  OeÄiung,  Spalte,  Kluft,  Gähnen,  der  Gähnlaut.  ags.  geup  ge- 


«  Vgl.  sp.  randa  ^  pg.  renda  Rand,  dann  Spitze  tn  Kleidern,  das  vom 
deutschen  rand^  ahd.  ranty  mnld.  rjnj  (margo,  ora,  crepido,  lymbm)  stammt, 
sowie  nid.  kant  Rand,  SpiUcn. 

>  Vgl.  oslfnes.  gaff  ein,  gabbelm»  mit  weit  geöffnetem  Munde  bell  und 
Unt  lachen,  sich  in  alberner  Weise  lustig  machen,  spotten,  nA.  ¿affelit,  das&., 
griffen  laut  bellen,  klaffen,  engl.  gaffU  aufziehen,  verspotten,  bdästigen. 
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raumig.  Im  Ablaut  dazu  steht  vrieder  as.  gipên  offen  stehen,  klaíTcn, 
mhd.  giffcn  gaffen,  mit  offenem  Maule  gucken. 

Bisweilen  ist  nicht  genau  festzustellen ,  ob  ein  urgermanisches 
p  oder  f  (indog.  b  oder  /)  im  Stamme  vorliegt,  so  beim  md.  mhd. 
mhd.  gafftn^  (neben  md.  pappen)  mhd.  gaffdn^  mhd.  gißen. 

Das  gewöhnliche  mhd.  ahd.  Wort  für  unser  ^^affen*^^  das  erst 
in  ahd.  Zeit  wieder  in  den  Vordergrund  trat,  ist  das  ahd,  chapfên^ 
mhd.  bair.  kapfen^^  gaffen,  venvunderL  auf  elwas  schauen,  das  sich 
auch  im  Nd.  findet  als  kaptn^  also  mit  anderem  Anlaut.  Daneben 
kommt  im  Mnd.  :iuch  japtn^  i^PP^fh  engl.  j<7p  in  gleicher  Bedeutung 
vor ,  wie  sich  denn  bei  Fick  die  Wurzehi  gap^  gahh  jahh  und  ::of 
(zend.  %afan  Mund ,  zafare  Rachen ,  Schlund ,  Hölle ,  zafra  Mund, 
Rachen)  finden. 

Wie  man  auch  über  die  Verwandtschaft  dieser  Wörter  denken 
mag,  eins  steht  fest,  dafs  die  Bedeutung  der  zu  Grunde  liegenden 
Wurzel  etwa  „gähnen,  den  Mund  aufsperren"  ist,  und  aus  dieser 
Bedeutung  geht  die  der  stummen  oder  der  lauten  Ver^vunderung, 
der  stupiden  Verwunderung ,  hervor  ,  woraus  sich  wieder  als  Be- 
zeichnung einer  Person  die  eines  albernen,  dummen,  tölpelhaften 
Menschen  in  den  roraan.  und  deutschen  Bildungen  ergiebt 

Auf  Grund  des  mhd.  guft  guefen,  md.  gtif  setzt  nun  ten  Doorn- 
kaat-Koolman  auch  für  das  Ahd.  ein  gufan  st:hreien,  rufen,  voraus« 
und  zu  dieücm  stellt  er  daü  it.  gufo  Ohreule,  während  Diez  dieses 
Wort  aus  dem  ahd.  hüf  hûvo  mit  Verlauschung  des  gutturalen 
Anlauts,  we  sie  noch  l>ei  venez,  trient,  garbo  bitter,  und  neap, 
guoffoìa  Wange,  im  Anlaut  vorliegen  soll,  ableiten  möchte.  Was 
gegen  die  Ableitung,  die  Diez  gibt,  spricht,  ist  der  Umstand,  dafs 
im  Ahd.  nur  hiiwo  htwo  htìo  Kule,  Uhu  (mhd.  hfave  ^  as.  hCw)  und 
nur  einmal  in  den  Emeraner  Glossen  mit  f  im  Auslaut  hufy  das 
dem  iL  gufo  auch  nicht  entspricht,  vorkommt.  Diez  scheint  hier 
hùwo  mit  ahd.  ufo  t'ivo ^  mhd.  life^  «?/// Nachteule,  verwechselt  zu 
haben.  Aber  auch  ten  Doonikaal's  Ableitung  genügt,  da  das  iL 
u  ein  langes  ù  voraussetzt ,  nur  dann ,  wenn  man  von  einer  Form 
wie  md.  gûf  (vgl.  das  hindelopisch  -  westfries.  goefjen^  gesprochen 
gtìfjen  ein  surrendes  dem  Tone  hu-hu-hu  entsprechendes  Geräusch 
machen)  ausgeht 

Auch  in  dem  genannten  ven.  trient,  garbo,  cora,  garb  gherb^ 
cimbr.  gerbe  (iL  garheito  Veneruni)  bitter,  ist  wohl  keine  Ableitung 
aus  dem  mlid.  fiarl/j  ker(e)  (flecL  hareivcr)  herb,  amhd.  harcufcn 
exasperare,  zu  sehen.  Es  scheint  von  einem  mit  ^  anlautenden  Worte 
ra  stammen,   das   sich  aach   sonst   im  Deutschen,    wenngleich  zu- 


'  Vgl.  auch  rahd.  htpfaere  der  verwundert  scbaul,  GafTcr,  ahd.  tapf 
Ort,  von  dem  man  ausschaut ,  salzb.  jt-rt/v/"  vorspringendes  Dachfcnslcr,  mhd. 
kaphspil^  md.  kaßespil  Schauspiel,  sowie  unser  kaffcr^  schle.<).  laus,  knffrr 
käffer  Ocffnong,  Loch,  Dachfenster,  kaffern  klafl'en,  ofiensteben,  ostpr.  kap- 
fettster etc. 

'  Vgl.  auch  du  laL^u^?,  (bau  bari  kläffen),  gr.  JÏtIaç  Uhu,  /Îi/Ça  Eule, 
Dd.  pueken,  abd.  pHûckÔn  mit  anderem  Anlaut,  sowie  lit.  yva  Ubu. 
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nächst  nor  als  Substantiv  (bisher  unbekannter  Herkunft)  nachweisen 
läfsi.  ich  meine  das  ahd.  garawa  gannva  f^tirwa,  rohd.  garwt  garbe> 
ags.  gearave^  nid.  gerw,  siebenb.  guor  (auch  in  der  Form  grab  in 
schabgrab)  Garbe,  Schafgarbe.  Diese  Pflanze  enthält  ein  âihtrôches 
Oel  und  einen  bitteren  Extraktivstoif  (vgl.  biíUrí  garb  bei  Nem- 
nich,  5.  Orimm),  der  deswegen  gegen  Krankheiten  der  Verdauungs- 
organe seil  Alters  her  (s.  Leunis)  gebraucht  wird,  und  ist  also  wohl 
nach  ihrer  Bitterkeit  benannt.  Mit  diesem  Worte  scheint  das  schwache 
ahd.  Vb.  garatvtn  gartvfn  gerben ,  dann  gar  machen ,  be-reit  nnd 
fertig  machen,  ver\vandt,  in  dem  zum  Teile  noch  die  gleiche  Be- 
deutung bindurchteucbtet.  Garaivtn  bezeichnet  zunächst  wohl  weiter 
nichts  als  „biller  machen".  Denn  das  Gerben  erfolgt  durch  An- 
wendung der  bittereu  Kicliealohe ,  wodurch  das  Leder  in  sich  zu- 
sammengezogen und  gefestigt  wird.  Das  Verbum  gehört  ohne  Zweifel 
(s.  Schade)  zu  der  indog.  Wz.  ghar^  erweitert  ghrbh  und  gharbh^^ 
greifen,  fassen,  an-  und  zusammenziehen.  Die  Bedeutung  „bitter** 
ist  wohl  eigentlich  aus  der  andern  «zusammenziehend"  (vom  Ge- 
schmack etc)  hervorgegangen,  ähnlich  wie  bei  ahd.  raffi  asper,  fr, 
mdartl.  rafft  herbe,  sauer,  com.  rap  asper^  das  zu  dem  im  nd.  rapen, 
nhd.  raffen  an  sich  reifsen,  vorliegenden  Stamme  gehört,  und  wie 
unser  Acr¿'  selbst  sowie  ahd. Ä^M/ Herbst,  Erntezeit,  mit  gr.jcapjr/C«** 
ernten.  xÚQHt*  schneiden,  xctçxôq  Frucht,  lat-  carpere  pllücken,  ahd. 
starph  scharf,  gr.  uxo^xiZ^iiv  zertrennen,  verwandt  ist  und  zu  einer 
Wurzel  karbh  gehört. 

Bei  garawoi  entwidcelte  sich  aus  der  Bedeutung  ,znsammen- 
ziehen  (durch  Anwendung  von  bitterer  £icfaenlobe)"  dann  die  von 
nbereit  und  fertig  machen ,  gar  machen ,  rüsten".  Aehntidie  Be- 
demangscnt^vickIung  dürfen  wir  auch  einer  kürzeren  Bildung,  df-m 
ahd.  garo  garau-o  mhd.  gar{f)  garwe  t>ereit.  gerüstet,  vollständig, 
gänzlich,  ags.  gtaro  gemacht,  vollendet,  fertig,  gtaro  géorvt  ganz 
md  gar,  as.  gam  bereit,  gefüst«!,^  fertig,  nd.  gar,  nkL  ost&îesu  gér 
gar  (oicht  ruh],  fertig,  gegerbt,  gekocht,  reif,  zosprecben,  und  es 
rrsdieint  nidit  ansgeschlosseo,  dafs  auch  diese  die  Bedeutung  ^u* 
sammcnziebend ,  bitter*  gehabt  hat,  und  dafs  spetiell  auf  di<^sc 
Btldong  da&  iu  garbt  zurückgeht 

Achnlich  wird  audi  das  neapol.  guofiola  Wange,  das  Diez  zihd 
ahd.  a$»güi»  Backe,  Wange ,>  stellen  möchte,  noch  seine  Lösung 
inden,  wv&n  auch  ten  Doomkaat  *  Koofanan's  Herieitiing  ans  dem 
abd.  gtfâ  gff^  tühd.  g*fi»  md.  gmft  (demis)*  d»  aBeidings  ¿fan- 
Mcbe   Bedeatmig  zeigt,   licfat    gcnögcn  kam,    da  <Ke  Nehcnform 


màot-  Wz.  gréé,  der  d»e  Ncbotann  m 


■  ttm  AèL  «m.  gmngmt  Zabcftüvae.  ¿mifttf— t,  Gcwd,  r^  ahd. 
«•P9  jmtmm»)  Rftst«^.  du  Mt  aU.  mr/  sdurf.  anr.  accsh«,  bcrfotsch 
JAP»  («vAr  AiravAM),  ahd.  Mtrfmm  cxaipcnR,  bt.  mrftrt  bcackncidcB.   p. 


V^  «Kk  ihd.  kmf  Hftftc, 
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vuùffùla  auf  deutsches  anlautendes  tu  schlieisen  läfst  Vielleicht 
liegt  hier  eine  Ableitung  aus  dem  deutschen  Stamme  vip  vor,  der 
im  ahd. a///í2/i,  x\á,v\á,wippen  windend  hin-  und  herdrehen,  schwingen, 
und  seiner  Sippe  entwickelt  ist.  Man  vgl.  zur  Bedeutung  das  ahd. 
wangd  t  it.  guancia  y  das  zu  einer  Wurzel  vang  sich  drehen,  sich 
bogenförmig  bewegen  (vgl.  ostfries.  wingern  sich  hin-  und  herbe- 
wegen, wenden,  drehen),  gehört. 

Urlare  it.,  sardin.  uruìare^  wal.  uria,  fr.  ^hurler  ist  man  geneigt, 
aus  dem  lat.  ululare  abzuleiten ,  und  beruft  sich ,  um  den  Wandel 
in  den  Liquiden  wahrscheinlich  zu  machen,  auf  it.  zir/are^  sp.  chirlar, 
(hirriar,  pg.  chirlar  chilrar  schreien,  zwitschern,  die  auf  ein  aus 
zinzilulare^  verkürztes,  angenommenes  zilulare  zurückgeführt  werden. 
Beide  Ableitungen  erscheinen  aber  zu  gewaltsam,  als  dafs  sie  Bei- 
fall finden  könnten,  wenn  sich  ein  anderes  Stammwort  finden  läfst. 
Besonders  schwer  fallt  es  dabei,  den  Anlaut  des  fr.  ^kurier  und  auch 
den  der  iu  Nebenform  chiurlare  zu  erklären.  Schon  Schneller  setzt 
deshalb  fur  das  letztgenannte  Wort  ein  sbsL  chiurla  Eule ,  voraus, 
das  er  aus  deutschem  quirl  entstehen  lassen  möchte,  „weil  die  Kule 
beim  Vogelfang  auf  einen  Pflock  gestellt  wird  und  auf  einem  Fufse 
stehend  beim  Anziehen  der  Schnur  sich  dreht".  Aber  auch  diese 
Krklärung  erscheint  zu  gewunden. 

Dem  iL  urlare  entspricht  genau  ein  germanisches  Wort,  wie  das 
ostfries.  hurreln'^  (auch  huräeln,  woran  speziell  pr.  udolar  anklingt), 
brausen,  sausen,  wirbeln,  in  wiederholten  Stöfsen  stark  wehen,  engl. 
hurl  strudeln,  wirbeln,  heulen,  oberd.  hurlen  rollen,  kollern,  bair. 
frk.  hurlen,  horlen  (auch  h'òrgeln^  schwäbisch  hurglen,  horglcn,  auch 
kurgUn  wälzen),  Schweiz,  hurrien  mit  dem  Brummkreisel  spielen,  mhd. 
hurlebûs  Lärmen,  Tumult,  Saus  imd  Braus.  Hurrdn  selbst  ist  der 
Form  nach  ein  Iterativ  zu  mhd.  nhd.  hurren  sich  schnell,  z-  B.  sausend 
und  schwirrend  bewegen  (=^  lat.  turrere  nach  der  f^utverschichung) 
scbwed.  hurra  schwirren,  (vgl.  noch  nhd.  hurri  Zusammenstofs,  Xank, 
Streit,  engl,  hurly  Tumult),  und  gehört  nach  Bopp  zu  einer  Wurzel 
kur  (sonare). 

Neben  fr.  ^hurler  besteht  ein  fr.  huler,  ulcr,  bei  dem  schon 
Diez  Einmischung  di?s  deutschen  hatlaiy  ahd.  hiwilon  laut  rufen  (? 
bei  Otfricd  5,  23,  22),  mhd.  hiuweln  hiulen  anzunehmen  geneigt  isL 
Das  Wort  stammt  aber  wohl  von  einer  md.  mitielrh.  ostfries.  Neben- 
form htilen  heulen,  laut  schreien,  dumpf  tönen,  rauschen;  huhlte 
Eule,  wird  dem  entsprechend  von  einer  dem  ahd.  hiuwela  hthvtla, 
m\id.  hiuurl  hûuvl  entsprechenden  Nebenform  *hülfaj  (vgl.mnld.  hutle, 
sowie  nnid.  uil  =  ahd.  ihvtia  úla,  mhd.  imvel  iu/r)  herzuleiten  sein. 

Und  was  das  pg.  huivar  anbelangt ,  so  gehört  es  wohl  zum 
ahd.  hiiwo  htío,  mhd.  hüjve  Eule,  Uhu,  oder  speziell  zu  einer  Nelx-n- 

*  Das  barbarisch -lat.  ainaüulare  twitscbern,  entstammt  aagcnscheÍDlich 
einem  ahd.  Worte,  das  man  nach  dem  mnld.  iintelgn  (tinnire,  klingen,  schreien, 
zwitschern)  vermuten  darf. 

*  Ostfries.  hurrel,  hurdel  Windsbraut,  sansender  Windstofs,  kurt- 
dauemder  Lärm.  nid.  horrel  Stofs,  Puff,  Zank. 
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form  huiwct^  wîe  wir  ja    auch    neben    ahd.  hütvcia   im  Mnld.  kuiU 

fanden. 

Chiurlare  hingegen  stellt  sich  unzweifelhaft,  ebenso  wie  urlare 
zu  hurrdn^  zu  nintrra  deutschen  kurrtln^  das  im  Ostfries,  „gurgebi,  kol- 
lern ,  ein  wiederholtes  dumpfes  Geräusch  machen",  im  Nd.  ,^ich 
wälzen,  rollen,  ein  Geräusch  wie  rollende  Dinge  machen,  rappeUg, 
loi!  a<-in*'  etc.  bz.  „toben,  schelten,  murren"  etc.  bedeutet  Man  vgl. 
dazu  auch  rand.  nd.  kurrm  brummen,  miiiren,  mnld.  kveren  seufzen, 
mhd.  nhd.  kurrtn  {stridere  etc.) ,  schott  curr  gurren,  an.  ¡sl.  kisrra 
gurren,  murren,  brummen,  sausen. 

Auf  ein  im  Ablaut  dazu  stehendes  Wort  führt  uns  das  oben 
genannte  sp.  pg.  chirlar.  Zwar  ist  hier  im  Deutscheu  nicht  mehr 
eiiui  Int(Taüvbildung  nachzuweisen ,  aber  das  deutsche  kirren  hat 
dieselbe  Bedeutung  wie  kurren  stridere,  crepare,  murren,  brummen, 
knirschen,  schreien  vor  Angst,  Hunger.  Vgl.  auch  nd.  kirren  vom 
Schreien  der  Hühner,  wenn  sie  einen  Raubvogel  sehen,  kämt  kirren 
kîrcn  gellend  schreien,  heftig  weinen,  sowie  ahd,  ck¿rran^  mhd.  kirren 
stridere,  strepere,  fremere,  gellend  schreien,  klingen,  und  ahd.  chorren 
stridere,  isl.  karra. 

Und  was  das  it.  zirlare  anbelangt,  so  dürfte  es  ebenfalls  deut- 
schen Ursprungs  sein.  Es  setzt  ein  ahd,  zirlai  voraus,  das  sich 
im  Ostfries,  als  tirreìn  iireïn  iirlen  sich  rasch  und  wiederholt  hin- 
und  herbewegen,  sich  drehen,  schwenken,  wirbeln,  schwirren,  sali. 
//r//V,  drehen,  schwenken,  dan.  trtlic  sich  drehen,  rollen,  erhalten  hat.' 

Das  fr.  guichet  früher  auch  viquet,  afr.  wikct,  kleinere  Thüt 
in  einer  gròfseren,  altfr.  WJ/ltf/,  leitet  Dit^z  vom  ahn.  r/X' Schlupfwinkel 
(auch  Behältnis  zum  Verwahren),  ags.  z'/V^,  (recessus,  portus.  sinus, 
angulus)  ab.  Ks  wären  hier  noch  zu  erwähnen  ostfries.  %t¡ik  wtke  das 
Weichen,  Entweichung,  Flucht,  Zuflucht,  ein  von  einem  Haupt- 
kanal seitlich  abweichender  Kanal  oder  überhaupt  eine  seit- 
liche Ausbuchtung  eines  gröfsercn  Tiefes  oder  Kanals,  Bucht,  Meeres- 
bucht, mnd.  wtk  Bucht,  Weichen,  Entweichung,  mnld.  wijck  (per- 
iugium,  fiexio  etc.  Sicherheilsort),  aengl.  wike^  engl,  wick  Bucht,  Winkel, 
Ecke,  schwed.  vik  nebst  mhd.  wich^  norw.  vik  kleiner  Winkel,  Krüm- 
mung, Biegung,  kleine  Abweichung  und  Veränderung  elc,  vik  veek, 
schwed.  veck  Falle,  Knick,  Bruch,  bz,  Höhlung,  Biegung,  die  alle 
zu  dem  im  ahd.  wkhan  nicht  fest  stehen ,  bei  Seite  treten ,  sich 
zurückziehen,  nachgebend  Raum  geben,  enthaltenen  Stamme 
gehören.  Darnach  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dafs  Diez'  Be- 
merkung, das  engl,  wicket^  T\á.winket  stamme  aus  dem  Romanischen, 

>  Vgl.  auch  nhd.  Aitüen  schnell  thun. 

•  Vgl,  öuch  ostfries.  tir{r)el  tiri  ein  rasch  hin-  und  her-  und  im  Kreise 
drehendes,  schwincndcs  etwas  (Kind.  Kreisel),  getirrel  Gescbwirre,  engl. 
thtr¡  thril!  drillen,  bohren,  nd,  titr^lier  Gesang  der  Lerche,  jedes  Geklinge. 
VI»,  titr  •  iieren  ^  engl.  tirra-Urra^  ostfries.  tirUren  wie  die  Lerchen  oder 
Schwalben  singen  oder  trillern,  und  das  im  Ablaut  stehende  nd.  furlûrm^ 
(=  fr.  turelurr),  sowie  nd.  nid.  ostfries.  trillen  hin-  und  herschüttcln,  xittem, 
beben  (—»  it.  trillare)^  ostfries.  trillern  zittern,  beben,  klirren. 

*  Vik  wie  rñc  haben  eig.  ein  lange«  f. 
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zum  mindesten  unberechtigt  ist.  Ebenso  wenig  darf  man  ilim  zu- 
stimmen, wenn  er  das  altfr.  guischet  (pr.  j(u:scu¿í)  aus  jenem  guichet 
durch  Einschub  eines  s  erklart.  Diesem  guiscfiet  Hegt  vielmehr  ein 
zum  ahd.  wiskan^  mhd.  wischen  mit  etwas  über  etwas  hinfahren,  wischen, 
abwischen»  abtrocknen,  sich  leicht  und  schnell  bewegen,  auch  huschen, 
schlupfen,  (vgl.  auch  das  amhd.  inl-wisìun  entwischen,  neben  ahd. 
int'wîchan  entweichen,  turückweichen,  nachgeben),  gehöriges  Wort 
zu  Grunde,  wie  ahd.  7visc^  mnd.  wisch,  ostfries.  ivisk^  das  allerdings 
meist  nur  die  Bedeutung  „Wisch,  Bündel",  im  Ostfries,  daneben  aber 
„rasche  Bewegung,  Husuh"  etc.  hat  Ebenso  ist  das  nid.  winket 
wohl  nicht  aus  guichet  abgeleitet,  sondern  aus  einer  zu  ahd.  winchan^ 
mnid.  wincken  sich  wenden,  drehen,  geliörigen  Bildung. 

Das  afr.  giiiche  und  guige  Band.  it.  guiggia  scheint  ähnliclier 
Herkunft  zu  sein  wie  gitichei.  Zwar  möchte  es  Diez  auf  ein  Wort 
des  Kasseler  Glossars  tvindicas ,  den  PI.  vom  ahd.  wintic  (fascia, 
fasciola,  Beinbinde,  Strumpf)  zurückführen,  obwohl,  wie  er  sagt, 
der  im  Franz.  unübliche  Ausfall  des  n  vor  d  einen  kleinen  Schatten 
auf  diese  Deutung  werfe. 

Eine  ähnliche  Bedeutung  wie  in  guiche  finden  wir  im  nhd.  die 
wichet  Tuch  oder  Band  zum  Wickeln  der  Kinder  oder  um  etwas 
herum  (s.  Weigand,  neben  der  wickel  etwas  Zusammengedrehtes, 
Zusammengewickeltes,  ostfries.  wikkel ,  ahd.  wichili,  pensum,  mani- 
pulus),  und  im  mhd.  wickeln,  mnld.  ivicke/ert,  ostfries.  wikkein^  wickeln, 
winden,  schlingen,  drehen.  Daneben  iindet  sich  noch  md.  ic^/Zv,  wieke^ 
wiche  I-arapendocht  aus  Garn  gedreht,  gedrehte  Charpie,  spatahd. 
7¿7Írí'A¿' Charpie  (gl.  herrad.  185  a)  wich  (gl.Trevir,  1Ó,  15)  Docht,  denen 
im  Ntd.  wiecke  (elychnium,  turunda,  linamentum,  panuus,  lemniscus, 
=  Band,  Charpie  etc.)  zur  Seite  steht.  Diese  Bildungen  erscheinen 
als  Ableitungen  aus  einem  anzusetzenden  ahd.  wicki  tvickja  (vgl. 
an.  vik  rasche  Drehung  und  Wendung)  sowie  mnld.  'vicken  vibrare, 
librare,  hin-  und  herbewegen,  schütteln  etc.,  hess.  wichen  rasch  und 
kräftig  hin-  und  herbewegen,  ahd.  wìchòn,  md.  wihen  tanzen,  hüpfen, 
springen,  mhd.  wichen  emporschnellen.  Der  BegriiT  „Binde,  Band" 
entwickelt  sich  wie  beim  an,  iii/jOr  Kopftuch .  Kopfbinde,  got  vipja 
Kranz,  Krone,  die  zu  dem  im  ahd.  wtfan  windend,  schwingend 
hin-  und  herbewegen,  vorliegendem  Stamm  vip  gehören. 

Die  Nebenformen  fr.guige,  ^i-guiggia  würden  sich  als  Bildungen 
aus  einem  neben  dem  germ.  Stamme  vik  auftretenden  Schwesterstamme 
vig  erklaren,  der  im  ostfries.  wiggen  wiegen,  schwingen,  hin-  und 
herbewegen,  schaukeln,  got.  ga-vigan  bewegen,  schütteln,  schwingen, 
ahd.  wegan  und  in  der  Form  vîg  im  ahd.  wiga  Wiege,  Gerät  zum 
Hin-  und  Herbewegen,  vorliegt. 

Das  oben  genannte  windicas,  ahd.  wintinc  Beinbinde,  Strumpf, 
vindinca .  gehört  zu  dem  Stamme  vind,  wie  ahd.  wintan  ivindan 
winden ,  wickeln ,  as.  windan  (=  it.  ghindare ,  fr,  guinder  aufwinden) 
etc.,  ostfries.  windsel  winset  Windel,  Wickelband.  Das  fr.  bei  Diez 
erwähnte  guinche  hingegen  (.\ye  d'Av.  p.  85)  sowie  das  mdarll. 
s*aguincher  sich  schmücken,  sind  zum  Stamme  zcinh  zu  stellen.     Vgl. 

Zeiuchr.  r.  rom.  PhlL  XVIII.  ^ 
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ahcl.  winíh  Wink,  Wanken,  ahd.  winchan  sich  seitwärts  bewegen, 
wanken,  winken,  sich  von  einer  Seite  zur  andern  neigen,  wie  man 
beim  Schmücken  thut,  um  zu  sehen,  ob  alles  gut  sitzt. 

Quiper  afr.  überspinnen,  wirken,  guipure  eine  Art  Spitzen,  stellt 
Diel  zunächst  mit  dem  got  vapan  bekränzen,  mhd  wi/am^  nbd. 
xvtifiH  zusammen,  möchte  es  aber,  da  ihm  die  Bedeutuig  „winden, 
windend  bewegen  oder  drehen,  schwingen"  des  mhd.  Wortes  ent- 
gangen zu  sein  scheint,  lieber  auf  das  ahd.  wiban  {wipam)  weben, 
zurückführen.  Er  vergleicht  it  aggue£Eare  beifügen,  zu  dem  er 
bemerkt,  es  bedeute  eigentlich  „anwehen",  wie  lat  aâitxtre^  ond 
stamme  vom  ahd.  xvifan  weben. 

Diese  Angaben  leiden  an  einer  gewissen  Unklarheit.  Zunächst 
i$t  ohne  weiteres  kein  ahd.  mfan  mit  kurzem  I  nachzaweisen ,  bei 
Schade  findet  sich  nur  ein  in  dem  ahd.  Kompositmn  heunfm  auf- 
tretendes $t  Vb.  «'{/ox,  dessen  langes  /  im  Romaniseben  mir  f  er- 
geben mufste,  und  von  dem  aggtufart  selbst  nicht  stammen  kann. 
Sxiann  stimmt  «.las  afr.  ^ip*r  lantiich  nicht  za  dem  abd.  w^am 
und  ebenso  wenig  zu  einem  daraus  fur  das  Got  anzosetzenden 
rt^««  Wir  werden  uns  somit  an  eine  got-frânk.  dem  ahd.  wi/mm 
ent$|>rechende  F\>na  wie  xtipan  halten  mössen.  wie  es  scbcm  Wal- 
temath  ^ebenso  wie  ef  fr.  ^r^pt  ^^  auf  ein  frk.  *£Tipam  *  zurückfahrt)  tbaL 
l>KS  abd.  AnrrTA  hatte,  votanf  Waltematb  nicht  anfiooerksam  nacbt, 
ttTSf^nj^'b  den  Smn  .^bewinden»  umwinden,  dann  fessefai*,'  wie 
das  den  Abiaul  des  :^.  Praec  tv>a  zrSr'jm  zeigende  mbd.  metfm  neben 
«;s«:bwtn$en'^  ai>cb  .Jospebi^  bedeutec  Man  vgl  aodh  ahd.  wttf^ 
»TIA *' was  man  um  enra$  wictdet.  schwingt  usd  wickelt,  mfeìcL 
9nt*  C^windur^«  Hef«njevur.de$  ;a=.  rvsr»^  Kopñach.  Koftffainde, 
^"^  ïv^  Kiar^.  R^x)e\  sobd  z'4fr*~j'  Ganiwtaiâe.  Hasp«ì.  aobd. 
vc'My  3.t-%à  ;»ì:  s>^  NadeC  ecoec  R£^  ¿cx-àtfc  fJKTfr^  shd.  Schweiz. 
^Adh^'^K  x.-c-*v<À«  rv^ax'Aft  da£&  Ais  òer  Sxfeqcr*^  Jbewmden, 
«tt^ïsoee;.  ^itsç^-ir.*  äc.  erpeìx  5à±  öe  vre  ^hersçà^a-a.  wàrkcn*. 
»í>¿  òe*  weíwrr,   Ä-  ^vc  .^û»r^.   oe   ai?:¿  ¿l  òa»  wüe£  wieder 

^«úx.  >ftfH9ñ:a)«r.  V  .äkf  ràftsr  ■«ft^-^sesisr  "^Vx  jmas^  oàar  eie 
vVcTv^fC&S.  VX.  ><c-îc;t    v.x-T.r*  irviiïiTw     T¿  ícatfiiic  ¿saseÊie  Wert 
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dach  statt  mit  Kalk  mit  Stroh  dicht  machen,  ags.  lûpjan  wischen, 
aengl.  wîpin  wischen ,  abwischen)  und  ein  dem  oben  genannten 
wi/f/Ja  entsprechendes  langob.  lat.  ivif(/)ari  guif(/)are  etwas  mit 
einem  best.  Merkzeichen  versehen,  durch  ein  aufgestecktes  Zeichen 
(Strohwisch)  die  Bcsitzrahrae  eines  Grundstücks  erklären  (J.  Grimm, 
Deutsche  Rechlballert.  195  fg.  941).  Schade  ist  bei  wif(ß<ire  in 
Zweifel ,  ob  es  auf  das  in  den  vorgenannten  Bildungen  zu  Tage 
tretende  schwache  Vb.  wî/jan  oder  auf  das  oben  genannte  starke 
ahd.  wS/an  zurückzufutiren  sei.  Die  laL  Endung  are  würde  eher 
auf  Uebereinslimmung  xmiwi/an  deuten,  zu  dem  auch  das  ir.giffer^ 
ein  Haus  konfiscieren,  welches  Diez  zu  aggueffart  stellen  möchte, 
lauth'ch  stimmt.  Aber  schon  Grimm  hat  a.  a.  O.  94 1  das  oben 
besprochene  sbst.  ivi/fßa^  fur  das  Schade  auf  Grund  der  späteren 
bair.  Form  mit  et  langes  î  in  Anspruch  nimmt,  mit  dem  got.  vipja 
Kranz,  Krone,  für  identisch  erklärt,  zu  dem  es  auch  begrifflich 
stimmt.  Dazu  kommt,  dafs  Schades  Behauptung.  wif(f)a  müsse  ein 
langes  x'  haben,  nicht  stichhaltig  ist.  da  sich,  was  ihm  ent- 
gangen, im  Deutschen  auch  sonst  ähnliche  Bildungen  mit  7  nach- 
weisen lassen,  die  neben  jenen  mit  /  nebenherlaufen,  so  im  Mnd. 
Ostfries,  neben  tvtp  auch  Tc/jfti,  im  Mnld.  sogar  allein  wip  (wyp)i  im 
Scbwed.  vippa  Büschel  etc.  Wir  dürfen  also  auch  für  das  langob. 
Vb.  %vtf(f)Qn  ebenso  gut  ein  kurzes  i'*  ansetzen,  um  so  mehr,  als 
das  auf  it.  Boden  erwachsene  oggmffare  ein  solches  unbedingt 
fordert.  Das  letztere  könnte  somit  als  eine  unmittelbar  aus  einem 
langob.  lat.  wt/f/)a  abgeleitete  Verbalbildung  angesehen  werden 
oder  direkt  von  wi/(/Jan  stammen. 


*  Vgl.  zum  Anlaut  dSx.gerpir»  giU,  tSx.givre^  gêpe  (üi  Berry).  Gérard 
c=   Guérard  ele. 

*  Vgl.  auch  mlìtl.  wifeln  flicken  etc.,  das  ein  alteres  wi/en  voraussetzt, 
sowie  Ttfi/t  feiner  Faden,  ahd.  wiftjan  texere  etc. 

Theodor  Braune. 


Verzeichnis  der 

aggneffare  it.  S.  530/31. 
bagne  fr.  S.  515. 
baud  fr.  S.  519. 
cahute  cajute  fr.  S.  520fl'. 
chiffe    cbippe  fr.    etc. 

S.  522. 
chirlar  sp.  p(^.  S.  528. 
chiurlare  it.  S.  528. 
fade  fr.  S.  514. 
gaignoii  afr.  S.  317. 
garawa  ahd.,  mhd.  garbc 

S.  526. 
garbo  vrn.  trienL  S.  525. 
goffo  it.,  fr.  goffe  S.  524. 
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gorra  it.  sp.  pg.  S.  523. 
gufo  it.  S.  52s. 
guoflfola  neap.  S.  526/27, 
guiche  afr.  S.  529. 
guichet  fr.  S.  528. 
guige  afr.  S.  529. 
guiper  afr.  S.  530. 
ßuischet  afr.  S.  529. 
huge  huche  fr.  S.  513. 
huivar  pg.  S.  527. 
hulcr  afr.  S.  527. 
hurler  fr.  S.  527. 
juc,  jacher  fr.  S.  513. 
roests  afr.  S.  514. 
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TUClç  fr.  S.  514. 
metí  afr.  S.  514. 
stamberga  it.  S.  519. 
Irouvtr  fr.,  it.  trovare  etc. 

S.  516/17. 
udolar  pr.  S.  527. 
uler  afr.  S.  527. 
urlare  it.  S.  527. 
viqnet  wiket  afr.  S.  528. 
zinzilulare  barbar,  lat. 

S.  527  Anm.  I. 
zirlare  iL  S.  528. 
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Das  baskische  Zeitwort  and  Julien  Yinsont 

Wenn  ich  die  Gastfreundschaft  dieser  rornanistischen  2^itschrift 
als  Haskologe  in  Anspruch  nehme,  so  doch  nur  fur  ein  Plätxchen, 
das  etwa  in  demselben  Verhältnis  zu  ihrer  weiten  Räumlichkeit 
steht  wie  die  baskische  Insel  zu  dem  sie  umschliefsendcn  roma- 
nischen Ozean.  Auch  handelt  es  sich  zum  Teil  um  Fragen,  die 
dem  Verständnis  weiterer  Kreise  zugänglich  sind.  Julien  Vinson 
hat  in  der  Revue  de  linguistique  XXVII,  97  —  1 10  meine  Studie 
„Über  die  Entstehung  der  Bczugsforraen  des  baskischen  Zeitworts" 
besprochen;  ich  bin  ihm  dankbar  dafür  und  insbesondere  für  die 
liebenswürdige  Form,  in  die  er  seinen  Widerspruch  gekleidet  hat. 
Das  Prädikat  „qui  nisi  quod  ipse  fecit>  nil  rectum  putat"  weist  er 
am  Schlüsse  nicht  als  ein  ganz  unmögliches  von  sich  ab;  und  in 
(1er  Thal,  es  kommt  uns  allen  in  einem  gewissen  Grade  zu.  Wer 
von  uns  einmal  einen  festen  Standpunkt  eingenommen  hat,  weicht 
auch  vor  schwerem  Angriff  nicht  zurück;  wie  jene  alten  tapfern 
Ritter,  scheuen  wir  das  „a  loi  de  recreu".  Die  Dinge  in  Ordnung 
zu  bringen,  dazu  sind  die  Schiedsgerichte  da,  wenn  nicht  die  der 
Mit-,  so  die  der  Nachlebenden.  Nur  in  Einem  müfste  eine  Ände- 
rung eintreten;  es  müfste  so  etwas  wie  Karapfregeln  beobachtet 
worden ,  nämlich  zwischen  Leuten ,  die  einander  für  ebenbürtig 
halten.  Wird  auf  des  Einen  ausführliche  Begründung  der  eigenen 
oder  Bekämpfung  einer  fremden  Ansicht  von  dem  Andern  geant- 
wortet: „bleibt  unerwiesen",  „hat  mich  nicht  zu  überzeugen  ver- 
mocht'* u.  s.  w.^  so  liat  solches  entweder  den  Sinn,  dafs  ibm  Zeit 
und  Lust  fehle  auf  die  Sache  einzugehen,  hat  also  den  Wert  einer 
rein  privaten  î\Iitteilung,  oder  es  soll  dadurch  die  Meinung  Anderer 
beeinflufst  werden,  dann  hat  es  den  Wert  einer  Censur,  die  der 
Lehrer  dem  Schüler  erteilt,  dann  wird  eben  von  jener  Voraus- 
setzung der  Ebenbürtigkeit  abgegangen.  Was  die  Kenntnis  von 
den  Thatsachen  der  baskischen  Sprache  anlangt,  so  verhalte  ich 
mich  zu  Vinson  wie  der  Schüler  zum  Lehrer;  was  aber  deren 
wissenschaftliche  Deutung,  so  betrachte  ich  mich  ihm  als  eben- 
bürtig. Demnach  hätte  ich  gewünscht,  er  wäre  meinen  Gründen 
mit  seinen  Gründen  begegnet,  er  wäre,  wenn  seine  Mufse  oder  der 
Raum  seiner  Zeitschrift  für  mehr  nicht  ausreichte,  wenigstens  mit 
Rücksicht  auf  den  Hauptpunkt,  die  Entstehung  der  Bezugsformen, 
meiner  Beweisführung  gefolgt  Die  paar  hingeworfenen  Bemer- 
kungen nehme  ich  auf. 

Zunächst  habe   ich   mich   in   methodischer  Hinsicht  zu  redit- 
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fertigen.  Vinson  sagt:  „Af.  Seh.  a  soin  de  dklarer  qm  ce  memoire 
isi  extrait  d'un  travail  d* ensemble  sur  le  verbe  basque;  je  regrette^  quant 
à  moi,  qtiil  Caii  rendu  public  le  premier^  parce  qua  mon  avis,  il  con' 
vient  de  procéder  toujours  méthodiquement."  Ich  habe  nicht  im  ent- 
ferntesten daran  gedacht  eine  umfassendere  Arbeit  über  das  bas- 
kische Zeitwort  zu  veröffentlichen  und  keine  Äufserung  gethan,  die 
in  diesem  Sinne  ausgelegt  werden  könnte.  Ich  beginne  meine 
Studie  mit  den  Worten:  „Unter  den  Anmerkungen,  die  ich  zu  ge- 
wissen baskischen  Texten  nied^arschreibe,  ist  eine  so  in  die  Breite 
und  Länge  gewachsen,  dafs  ich  sie  von  den  andern  abtrennen  mufs 
und  hier  als  eigene  Abhandlung  bringe."  Weiter  heífst  es:  „Avanl 
ce  que  M.  Seh,  appelle  ¡es  formes  de  relation^  il  faut  étudier  les  formes 
ordinaires,  directes."  Gewifs  gilt  das  im  ganzen  genommen;  dem 
Einzelnen  aber  darf  nicht  venvehrt  sein  sich  auf  einem  schon  viel- 
fach bebauten  Gebiete  aus  bestimmtem  Anlafs  ein  kleineres  Feld 
zur  Bearbeitung  auszuwählen.  Ich  habe  zudem  nicht  nur  in  der 
Einleitung,  sondern  im  ganzen  Verlauf  meiner  Studie  über  die 
meisten  wesentlichen  und  schwierigen  Punkte  der  baskischen  Kon- 
jugation meine  Ansichten  mehr  oder  weniger  ausführlich  dargelegt. 
Ich  verdiene  also  den  Vorwurf  des  Hysteronproteron  in  keiner 
Weise,  am  wenigsten  von  Vinson.  Denn  er  hat  uns  lange  mit  der 
Hoffnung  hingehalten,  er  werde  uns  ein  Gesamtbild  dieser  Kon- 
jugation bieten  wie  sie  vor  seinen  Blicken  ateht;  wir  selbst  können 
es,  ohne  Lücken  und  Widersprüche,  uns  nicht  aus  den  zahlreichen 
Bemerkungen  zusammensetzen,  die  er  seit  einem  Vicrteljahrhundert 
in  den  vielen  Bänden  der  Revue  de  linguistique  und  an  andern 
Orten  verstreut  hat.  Die  mehr  zusammenhängenden  fallen  in  die 
erste  IJälfle  dieser  Periode;  in  neuerer  Zeil  scheint  Vinsons  sprach- 
wissenschaftliches Interesse  am  Baskischen  abgenommen  zu  haben. 
Hält  er  nun,  nachdem  v.t  selbst  und  die  baskischen  Studien  und 
die  Sprachwissenschaft  überhaupt  so  beträchtlich  fortgeschritten  sir^d, 
noch  heute  an  der  „Gunicrung"  von  Vokalen  (wie  des  «  in  dut  ■< 
daul),  selbst  von  „euphonischen"  fest,  an  der  „Verstärkung"  des 
n  zu  nd  in  ninduen  u.a.  (rait  Hinweis  auf  gambani,  ondra,  die  ja 
span,  cantóra,  hondra  entsprechen),  an  dieser  Unmasse  voii  „eupho- 
nischen Buchstaben"  (z.  B.  in  gachataaz  drei  solcher  a)  u.  s.  w.?  Ich 
glaubte  dergleichen  nicht  ohne  weiteres  ihm  zutrauen  zu  dürfen. 
Jetzt  allerdings  sagt  er:  „j'étais  arrivé  à  des  conclusions  que  ¡e  crois 
à  peu  près  définitives",  und  setzt  hinzu:  „je  les  ai  rapportées  dans 
plusieurs  publications  qui  paraissent  avoir  écJiappé  en  partie  à  M.  Sch,** 
Auch  gegen  diesen  Vorwurf  des  mangelhaften  Quellenstudiums  mufs 
ich  mich  wehren.  Nicht  als  ob  von  dem  Vielen,  was  Vinson  an 
so  vielen  Stellen  vorgebracht  hat,  mir  nicht  tlies  und  jenes  hätte 
entgehen  können  ;  nur  von  den  als  Belegen  angeführten  sieben 
Punkten,  deren  Feststellung  er  sich  beimifst,  ist  mir  kein  einziger 
entgangen.  Einige  davon  lagen  aus  meinem  Wege;  so  brauchte 
ich  nicht  zu  erörtern,  ob  das  VoUpronoraen  hi  aus  *lii  hervor- 
gegangen ist  (wenn  ich  S.  8  h-  als  „lautliche  Variante"  vod  ä-  be- 
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zeichne,  so  meine  ich  damit  nur  die  geschichlliche  Identität  beider 
schlechtweg),  und  auch  die  Zahl  der  Zeiten  (und  Modi)  interessierte 
mich  nicht  weiter,  in  Betreff  deren  übrigens  die  Meinungsver- 
schiedenheit nicht  von  besonderer  Bedeutung  ist.  Zuek  als  pleo- 
nastischer  Plural  ergiebt  sich  Jedem  von  selbst;  so  war  es  ja  schon 
vor  Vinson  von  van  Eys  1867  ausdrücklich  erklärt  worden.  Da, 
wo  ich  mich  über  das  -n  des  Imperfekts  äufsere  (S.  4),  habe  ich 
allerdings  Vinsons  Annahme,  dafs  es  ein  „u'grte  con/ûncii/*\  und 
,/i  suffixe  caracUristique  du  conjonctif^^  (zu  Ribáry  S.  11  i)  sei,  mit 
Stillschweigen  übergangen;  denn  ich  sehe  nicht,  dafs  der  Versuch 
unternommen  worden  wäre,  diesen  hier  doch  unwahrscheinlichen 
Charakter  des  -n  durch  irgendwelche  Hinweise  wahrscheinlicher  zu 
machen.  Ebenso  entziehen  sich  Vinsons  hypothetische  Paradigmen 
des  Präsens  und  Imperfekts  von  „sein"  und  „haben"  der  Nach- 
prüfung; dafs  sie  mir  bekannt  waren,  zeigt  S.  35,  wo  ich  sein  da 
aus  *i//s  anführe.  In  welchem  Sinne  übrigens  *nmu,  welclies  doch 
der  Vorläufer  von  mnduen^  „mich  halte  er**  und  nicht  von  num, 
„ich  hatte  ihn"  ¡st,  dem  dui»  „ich  habe  ihn"  statt  dem  nau^  „mich 
hat  er"  gegenübergestellt  wird ,  leuchtet  mir  nicht  ein.  Vinson 
knüpft  hieran  die  Bemerkung:  ^^VinUrv€rsion  de  position  des  pronoms 
sujets  entre  le  présent  et  l* imparfait  transitifs  ne  doit  pas  nous  ¿tonner^ 
car  on  sait  qu*elle  est  normale  dans  tes  langues  sémitiques*\  und  ver- 
gleicht arabische  Formen.  Ich  sage  S.  4:  „Die  Erklärung  für  die 
auseinandergesetzte  Verschiedenheit  der  Form  und  Stellung  der 
Fronomina  im  Präsens  und  Präteritum  kann  in  nichts  anderem  ge- 
sucht werden  als  in  der  von  Haus  aus  nicht  rein  zeitlichen  Be- 
dculungsverschicdcnheit  der  beiden  Verbalstämmc**,  ebenfalls  mit 
Heranziehung  arabischer  Formen.  Damit  aber  glaubte  ich  noch 
nicht  die  Erklärung  gcfunden.  Wo  eine  Schwierigkeit  wie  die  in 
dem  Verhältnis  zwischen  den  Formen  nutn  und  ninduen  liegende 
so  leicht  verkannt  wird,  könnte  man  es  sich  immerhin  zum  Ver- 
dienst anrechnen  diese  Schwierigkeit  beleuchtet  zu  haben.  Die  Er- 
kenntnis, dafs  ki  das  Zeichen  des  Dativs  ist,  habe  ich  S.  29  Vinson 
gedankt.  Seine  Meinung,  dafs  /?,  iza,  izi,  zh\  zka  Varianten  des 
plnralischen  z  seien,  habe  ich  S.  32  f.  eingehend  besprochen  und 
berichtigt.  Auch  bezieht  er  sich  ja  selbst  später  darauf:  „7,(7  tlUorte 
passive  a  permis  à  M.  Seh.  de  regarder  zka,  tza,  tzi  e/^.  comme  des 
représentants  du  ki  dattf**  Das  aber  ist  nicht  richtig,  ich  erblicke 
in  tzi  das  einfache  Pluralzeichcn,  in  zki  dasselbe  ~f-  Dativzeichen 
(S.  32),  in  zka^  tea  das  Plnralzeichen  -|-  Dativ  der  3.  P,  (S.  33);  die 
„passivische  Theorie"  spielt  hier  gar  nicht  mit,  der  Dativ  mufa  ja 
von  ihr  unberührt  bleiben.  Vinson  fahrt  fort:  „Nous  savons  qu'en 
basque  z  peut  se  renforcer  en  tz,  que  tz  permute  avec  zt  (ex.  bost, 
bortz  ,/my"),  que  zt  peut  passer  à  zk  et  dans  dakitzat  ou  dakizkît 
„;>  les  vois**  [lies:  „je  les  jîtw"]  nous  ne  voyons  point  de  datif  tnais 
le  pluriel  z  du  régime  direct  qui  a  pris  aidant  le  t  un  a  euphonique  et 
s'est  renforcé  en  tz  puis  en  zk  tandis  que  /'a  s^ affaiblissait  en  i.  M.  Sek, 
ne  tient  peut-être  pas  assez  compte  de  la  phonétique."   Vielleicht  zu  sehr. 
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Ich  kann  nicht  zugeben»  dais  0  sich  zu  iz  verstürke  (dieses  schwächt 
sich  zu  jenem  ab)  und  dafs  tz  mit  st  aufser  nach  r  wechsele  (vgl. 
Vinson  Rev.  Ill,  457),  und  die  Vertretung  von  «/  durch  zk  läfst  sich 
als  rein  lautliche  nicht  erweisen.  Wie  das  mit  dem  Dutiv  der  3.  P. 
oder  mit  dem  blofscn  Dativzeichen  verbundene  Pluralzcichen  zu 
einfach  pluralischer  Bedeutung  gelangt,  habe  ich  an  jener  Stelle 
auseinandergesetzt. 

Als  Beispiel  der  Verschiedenheit  zwischen  unsern  beiderseitigen 
analytischen  Methoden  führt  Vinson  an:  utzazkiäaluitnan,  „sie  könn- 
ten sie  (Pi.)  mir  haben»  o  Frau".  Sie  besteht  in  zweierlei  {U  er- 
kläre ich  ja  nicht  als  ,,pronom  faisettr**^  sondern  als  Pluralzeichen 
für  das  Urheberpronomen;  meine  Buchstaben-  und  Zahlenformel 
iät  in  arger  Entstellung  wiedergegeben  worden).  Erstens  darin, 
dafs  Vinson  die  drei  a  als  „euphonische"  betrachtet,  während 
ich  sie  zum  vorhergehenden  Konsonanten  ziehe:  za  („sein"),  da 
(„mir"),  na  („Frau!").  Über  die  „euphonischen  Buchstaben",  die  in 
der  baskischen  Grammatik  eine  so  grofse  Rolle  spielen,  spreche 
ich  mich  S.  28  aus;  der  Standpunkt,  von  dem  man  solche  erblickt, 
ist,  glaub'  ich,  in  der  Sprachforschung  überhaupt  ein  veraltete!. 
Ich  frage:  „hat  sich  a  zwischen  e — z,  d — k^  « — n  aus  einem  der 
beiden  Konsonanten  entwickeln  können  ?  "  Ich  antworte  :  „  Nein  ; 
und  es  wären  s — ä,  n — n  zusammengefallen."  Ebenso  wenig  siud 
diese  a  als  Fälle  lautlicher  Analogie  denkbar.  Und  endlich,  da 
2,  1/,  n  einmal  selbständige  Worter  gewesen  sind,  so  müssen  sie 
doch  einen  Vokal  gehabt  haben,  und  warum  wäre  dies  nicht  a 
gewesen?  Zweitens  setzt  Vinson  Uz  =»  „sein",  ich  //  als  Plural- 
zeichen, za  =  „sein".  Auch  hierüber  können  sich  die  des  Bas- 
kischen Unkundigen  ein  gewisses  Urteil  bilden.  Dem  sitzaaktdake- 
Unan,  „sie  könnten  sie  .  .  ."  steht  zur  Seite  stsadakticnnn ^  ,^ie 
könnten  ihn  . . .".  Wenn  das  erste  /  der  ersteren  Form  nicht  mit 
zur  Pluralbejîcichnung  gehört,  so  müssen  wir  einen  doppelten  Stamm 
annehmen,  das  eine  Mal  itza,  das  andere  Mal  iza.  Und  wenn  wir 
nun  andere  Formen  in  entsprechender  Weise  zergliedern,  dann  be- 
kommen wir  noch  eine  Menge  von  Stämmen  für  „sein":  ezii,  atza 
u.  s.  w.  Wie  wäre  aber  eine  solche  Vielheit  von  Stämmen,  die  Vinson 
in  der  That  mit  andern  Baskologen  anzunehmen  scheint,  zu  erklären? 
Aus  der  lautüchcn  Umgebung  nur  zum  geringeren  Teil, 

Dais  ich  mit  Fr.  Müller  die  einzige  Präteritalform  des  Bas- 
kischen schlechtweg  als  Präteritum  bezeichne,  nicht  dem  Her- 
kommen nach  als  Imperfekt,  will  ich  nicht  weiter  verteidigen, 
obwohl  mir  die  Ursprungh'chkeit  ihrer  imperfeklischen  Bedeutung 
keineswegs  feststeht.  Unsere  ganze  morphologische  Terminologie 
ist  eine  so  bresthafte,  dafs  sie  wohl  durch  eine  andere  ersetzt 
werden  sollte;  vorderhand  begnügen  wir  uns  damit  Mifs Verständ- 
nisse zu  vermeiden.  Auch  nur  zu  einem  solchen  Zweck  wählte 
ich  den  von  Vinson  beanstandeten  Ausdruck  „Bezugsformen";  „.\n- 
ledeforraen"  (formes  aUocuíives)  ¡st  nicht  zu  brauchen:  „du  hast" 
ist  doch  gewifs  eine  „Anredeform",  aber  keine  „Bezugsform". 
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Wie  urteilt  nun  Vinson  über  den  Kern  meiner  Studie,  die 
Zurückfñhrang  der  Bezugsformen  auf  Zielformen?  Das  Pronomen 
der  2.  P.,  das  in  den  ersteren  steckt,  ist  ihm  ein  Vokativ.  Diese 
Möglichkeit  gebe  ich  ja  S.  8.  59  von  der  bcgriíTlichen  Seite  xu, 
und  Vinson  soihe  seinerseits  mir  die  Mögh'chkcit  zugeben,  dafs  es 
ein  Dativ  ist.  Er  sagt  aber,  stniak  sei  nicht»  wie  ich  thue,  zu  über* 
setzen:  „sie  sind  mir  dir  (Mann)",  sondern  ,,sie  sind  mir,  o  du 
(Mann!)";  „p«  tte  voil  pas  et  qtu  te  datif  vimdraU  fairt  dans  ces 
formet^.  Ja,  leugnet  er  denn  das  Vorhandensein  eines  Dativua 
elhicus  in  andern  Sprachen,  worauf  ich  mich  ausdrücklich  berufen 
habe?  Ist  es  nicht  ebenso  natürh'ch  und  in  den  Sprachen  über- 
haupt ebenso  häuüg  zu  sagen:  „ich  habe  ihn  dir"  wie  »,du!  ich  habe 
ihn"  und  nicht  so^ar  häufiger  als  „ich  habe  ihn,  du!"  (was  der  bas* 
kischen  Wortstellung  entsprechen  würde).  Die  Ejilscheidung  zwischen 
Dativ  und  Vokativ  ergiebt  sich  nun  aus  einem  formalen  Umstand: 
dem  Bezugspronomen  geht  in  der  Rtrgel  ein  /  voraus,  das  doch 
keinenfalKs  den  Sinn  eines  „o!"  haben  kann,  und  das  ich  dem 
dativischen  /  (für  älteres  ki)  gleichsetze.  Über  dies  /  aber,  welches 
die  Achse  meiner  ganzen  Untersuchung  bildet,  äufsert  sich  Vinson 
mit  keinem  Wörtchen.  Er  sagt  von  den  Bezugsformen:  „^/A-j  sont 
formées  simpttmcnt  par  V addition  d^un  k,  d'un  n  et  même  d^tm  zu 
(toif  poti)  aux  fermes  ordinaires.**  Wiederum  wende  idi  mich  auch 
an  die  Femerslchendcn  mit  der  Frage,  ob  dil:^  ziayrk^  nietatian^ 
ñrunkek  u.s.w.  einfach  durch  Hinzufügung  eines  k  aus  du,  taye,  nazan^ 
netinke  u.s.w.  gebildet  sind?  Beiläufig  spricht  Vinson  bezüglich 
des  audi  mir  ganz  dunkeln  weiblichen  «  die  Vermutung  aus,  es 
habe  verkleinernde,  kosende  Bedeutung  und  sei  durch  >•,  ñ  aus 
dem  beidgcschl echtigen  k  entslandeû.  Nach  allem,  was  ich  von 
baskischem  i^utwandel  weifs,  ist  das  geradezu  unmöglich. 

Vinson  berührt  noch  einen  andern  Punkt,  der  für  die  An- 
gliederung  des  Baskischen  an  andere  Sprachen  von  höchster  Wich- 
tigkeit ist.  Dafs  die  Konjugation  des  transitiven  Zeitworts  im  Bas- 
kischen auf  passivische  Auffassung  zurückweist ,  ist  wohl  schon 
längst  geahnt  worden  (eine  mir  vorschwebende  Stelle  habe  ich 
noch  nicht  wieder  auffinden  können),  und  dann  von  Fr.  Müller  1887, 
von  mir  1888  und  von  V.  Stempf  1890  (also  durfte  Vinson  nicht 
sagen:  „Af.Sc/i.  adopte  ta  itiiorie  de  M,  Stempf)  ausgesprochen  und 
schliefstich  an  der  Spitze  meiner  Studie  hervorgehoben  worden. 
Gegen  diese,  die  „passivische"  lììcorie,  wendet  sich  nun  Vinson. 
Sie  stützt  sich  auf  zwei  Umstände:  auf  die  Anordnung  der  Pro- 
nomina (bei  den  transitiven  Zeitwörtern  hat  das  scheinbare  Objekt 
diesell>e  Stellung  wie  bei  den  intransitiven  das  Subjekt)  —  diese 
läfst  Vinson  ganz  unerörtert  —  und  auf  die  Kasusbilduug.  Wir 
haben  zwei  Kasusformen,  die  eine,  endungslose,  für  das  „Objekt" 
beim  transitiven  und  das  Subjekt  beim  intransitiven,  die  andere, 
auf  k  ausgehende,  für  das  „Subjekt"  beim  transitiven  Zeitwort  Das 
darf  man  nicht  so  ausdrücken  wie  Vinson  thul:  t,S*it  y  a  deux 
nominatifs   en  basque,    it  n*y  a  pas  d^accusaiip*  (S.  97).     Wir   hätten 
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ja  daon  bei  jedem  transitiven  Zeitwort  einen  doppelten  Nominativ 
und  müfsten  einen  solchen  auch  in  einem  lateinischen  Satz  wie 
rubigo  consumtt  /trrum  finden.  Die  Sache  ist  die.  Wir  bemerken 
/.unächst  zwei  Formen  (A,  B)  und  zwei  Funktionen  (a,  b),  von 
denen  die  einen  sich  mit  den  andern  kreuzen:  Aa,  Ab,  Bb.  Neh- 
men wir  nun  passive  Konstruktion  an,  so  decken  sie  sich:  AaRb, 
d.  i.  Subjektskasus  und  Instrumental.  Vinson  erklärt  das  Neben- 
einanderbestehen der  beiden  Nominative,  des  intransitiven  und  des 
transitiven,  nicht;  ein  solches  ist  doch  etwas  Ungewöhnliches,  und 
wo  es  sonst  vorkommt,  nehmen  wir  es  immer  al^  Zeichen  für  die 
passivische  Auffassung  des  transitiven  Zeitworts.  Er  thut  recht 
daran  sich  nicht  auf  das  Sprachgefühl  der  heutigen  Basken  zu  be- 
rufen, für  die  ja  allerdings  dui  nichts  anderes  ist  als  „j'ai"  oder 
„je  Tai";  wenn  sie  übrigens,  wie  Vinson  hierbei  anführt,  auch  im 
Französischen  où  atxt-vous  mon  chapeau?  für  oü  ist  mon  chapeau? 
sagen,  so  handelt  es  sich  da  um  einen  Reflex  des  ursprünglichen 
Verhältnisses  („gehabt  werden"  =  „sein").  Eine  andere  bekannte 
Thatsache,  die  von  Vinson  ohne  weitere  Nutzanwendung  erwähnt 
wird,  ist  die,  dafs  dmna  sowohl  heifst  „der  welcher  ihn  hat"  als 
„der  welchen  er  hat",  worin  ich  eine  Wirkung  der  aus  dem  Ro- 
manischen ins  Baskische  eíngeílrungenen  aktivischen  Auffassung  er- 
blicke, Vinson  meint  nun,  unsere  Theorie  nötige  vorauszusetzen: 
'  )  ».y^  ^^  pronom  régime  indirect  n*esi  pas  exprimé  dam  la  forme 
de  y  personne  ce  quon  comprend  beaucoup  moins  que  hrsquil  s^'agit  du 
su/ei"  —  fur  mich  ist  umgekehrt  z.  B.  „ich  werde  gehabt  [von  ihm]" 
viel  wahrscheinlicher  als  „mich  hat  [er]",  was  ich  hier  nicht  be- 
gründen will,  da  auch  Vinson  seine  Meinung  nicht  begründet; 
2)  „que  /es  pronoms  exprimeni  Vinsírumenial  dans  /es  /ormes  /ranst/ires 
ei  le  düiif  dans  ics  formes  inironsiiives**  —  nein,  der  Dativ  ist  ur- 
sprunglich und  meistens  noch  durch  -^/'-,  -/-  gekennzeichnet;  übri- 
gens würde  ja  die  Schwierigkeit  dieselbe  bleiben,  wenn  wir  an 
Stelle  des  Instrumentals  wieder  den  Nominativ  setzen.  „Ce//e  hypo-' 
these  n*expiiq%u  point  la  difference  remarquable  qui  existe  entre  le  pré- 
sent el  Vimparfaii  actif  en  ce  qui  concerne  la  position  des  pronoms**  — 
das  räume  ich  ein;  aber  dieser  Widerstreit  wird  ebenso  wenig  bei 
der  überlieferten  und  durch  Vinson  vertretenen  Anschauung  auf- 
gehellt, obwohl  er  auf  der  vorhergehenden  Seite  sagt,  dafs  er  ,^j<f 
doit  pas  nous  I'tonner",  ohne  dafür  etwas  anderes  anzuführen  als 
eine  gewisse  Analogie  mit  semitischem  Sprachgebrauch,  die  ja  ihm 
nicht  gunstigrr  ist  als  uns  (s.  oben  S.  534).  „Enßn  les  nombreux 
verbes  simples  ne  se  prêtent  guère  á  cette  passivité^  si  le  moi  nous  est 
permis"  —  ich  sehe  nicht,  dafs  sich  in  dieser  Beziehung  „haben" 
von  „thun",  „tragen",  „wissen",  „sehen"  unterscheide;  man  erwäge, 
inwieweit  in  den  beiden  letzten  Zeitwörtern  der  Begriff  der  Aktivität 
hervortritt,  „fai  peine  â  saisir  l^avantagc  quii  y  a  â  traduire  dagi- 
dazun:  ^ qu'il  soit  fait  à  moi  par  vous*  au  lieu  de  *que  vous  me  le 
fassiez';  oit  prend-on  le  'par'?  En  réalité,  il  me  semble  que  Von  com- 
pîiqui  beaucoup  une  chose  déjà   compliquée.^*     Hier  stellt  sich  Vinson 
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ganz  auf  den  Standpunkt  des  Utilitariers  und  des  Franzosen.  Was 
in  einer  Obcrsetiung  verwickelt  erscheint,  das  ¡st  es  doch  nie  fur 
den  Basken  gewesen.  Warum  soll  denn  par  im  Baskischen  über- 
haupt ausgedrückt  sein?  Der  Instrumental  wird  durch  seine  Stellung 
vom  Subjektskasus  und  der  Dativ  von  ihm  durch  sein  Vorzeichen 
geschieden.  Dem  Franzosen  ist  vous  aimez  Marie  durcliaus  klar; 
wenn  nun  der  Spanier,  welcher  sagt:  V.  quiere  â  Alaria^  fragen 
wollte,  wo  im  französischen  Satze  das  */  stecke?  So  klar  wie  dem 
Franzosen  sein  vous  aimez  Marie  ist  dem  Basken  sein  Marie  eit 
aimée  vous. 

Am  Schlüsse  sagt  Vinson,  er  habe  viele  andere  Bemerkungeti 
über  meine  Arbeit  zu  machen.  Er  macht  noch  eine,  übersieht 
jedoch,  dafs  es  sich  dabei  wieder  um  nichts  anderes  handelt  als 
um  die  vorher  von  ihm  besprochene  „passivische"  Theorie,  Wer 
ihr  huldigt,  kann  die  Worte:  astoa  .  .  .,  òere  iagunak  ufzirik»  iehoiH 
iarruz  bestiturik  nicht  anders  übersetzen  als  ich  gethan  habe.  Doch 
betrachten  wir  den  Fall  einmal  von  Vinsons  Seile  aus.  Vtzen  heifst 
„verlassen",  btstiizen  „bekleiden",  utzi  „verlassen"  (P/..),  hestitu  „be- 
kleidet", entsprechende  Bedeutung  haben  die  gcruTidischen  Formen. 
Wenn  nun  „ulzirik  et  bestiturik  jouent  le  mitne  rôle  dans  celie  phrasé*^, 
wie  kann  man  jenes  mit  „ayant  quitté"  und  dies  mit  „s'ótant  revêtu" 
übersetzen,  d.h.  das  eine  aktiv,  das  andere  passiv  oder  reflexiv 
nehmen?  Astoa  gehört  zwar  zu  gòan  zeit,  wie  Vinson  sagt,  und 
auch  zu  bestiturik^  aber  neben  uizirik  muíste  jedenfalls  asloak  stehen. 
Die  französische  Übersetzung:  „IVuie,  ayant  quitté  ses  compagnons, 
revélu  d'une  peau  de  lion,  alla"  verdeckt  die  Schwierigkeit;  das 
Baskische  ist  in  der  That  verwickelter,  es  verlangt  hier  die  beiden 
Nominative,  den  transitiven  und  den  intransitiven,  und  der  crstere 
ist  verschwiegen  worden.  Für  mein  „relictis  socüs"  meint  Vinson 
„de  mime  que  pour  rendre  ^abandonné  par  ses  compagnous  '  il  faudrait 
dire  lagunek  ul  zirik",  wo  er  uizirik,  das  er  vorher  als  „ayant 
quitté",  also  aktiv,  genommen  hat,  als  „abandonné",  also  passiv, 
nimmt.  Dafs  aber  lagunek  uizirik  auch  die  Bedeuiqng  habe:  „re- 
lictis  socüs",  also  „les  compagnons  étant  abandonnés",  das  möchte 
ich  von  Vinson  wiederholt  sehen,  ehe  ich  mich  darüber  äufsere. 

Vinson  will  auf  seine  Bemerkungen  und  Ausstellungen  zurück- 
kommen, wenn  die  Fortsetzung  oder  vielmehr  der  Abschlufs  meiner 
Arbeit  vorliege.  Wie  es  damit  steht,  ist  schon  oben  gesagt  worden. 
Meine  Studie  bietet  Vinson  GelegcTÜicit,  meine  Ansichten  über  die 
verschiedensten  Punkte  zu  prüfen  und  auch,  woran  mir  vor  allem 
liegt,  über  manche  von  mir  ausdrücklich  bezeichnetea  Partien,  wie 
die  Gruppe  der  „unpersönlich -transitiven"  Zeitwörter  (S.  39  —  44), 
thatsächlichc  Auskünfte  zu  geben,  wozu  er  wie  kein  Zweiter  befähigt 
ist,  Kuîi  aber  raufs  ich  ihn  bitten,  zunächst  auf  meine  Gegen- 
bemerkungen und  Fragen  zu  antworten;  denn  es  ist  doch  wichtiger, 
dafs  Weniges  gründlich   durchgesprochen,    als  dafs  Vieles  gestreift 
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VERMISCHTES. 

I.  Znr  Exegese. 

Ancora  per  la  satira  di  P.  d'Alvemia. 

La  spiegazione  da  me  proposta  alpe  nella  str.  VIXI  (ZeùscAn//, 
XVIII,  270 — 271,  272),  ottenne  il  sufiragìo  competente  di  parecchi 
studiosi.  Ma  io  slesso  non  m' appago  di  ogni  parte  delia  mia 
interpretazione,  per  le  diffìcoltà  sintattiche,  le  quali  fanno  non  pic- 
colo inciampo.  Certo  pare  più  ovvio  intendere  come  subito  viene 
in  mente,  a'  vv.  4 — 6:  „e  quegli  fu  cortesie  che  gli  rubò,  e  mal 
fece  a  non  gli  tagliare  quel  pene  che  porta  pendente":  ossia,  sepa- 
rando idealmente  la  seconda  dalla  prima  metà  della  strofa  :  „e  ben 
fece  quel  cotale  che  derubò  Pietro,  anzi  meglio  ancora  avrebbe  fatto, 
se  gli  avesse  reciso  quel  pene  ecc."  Il  poeta  sì  riferirebbe  a  qualche 
fatterello  piccante,  ad  un  furto  subito  da  Pietro  di  Monzone,  cui 
egli,  scherzosamente  j  plaudirebbe,  soggiungendo  il  rammarico  che 
il  malcapitato  non  fosse  rimasto  privo  di  qualche  altra  cosa  anche 
più  necessaria  della  borsa.  Si  potrebbe  inoltre  interpretare  diver- 
samente da  quel  ch'io  abbia  fatto,  la  prima  parte,  e  tutta  insieme 
intender  la  str.  cosi  :  „Con  Pietro  di  Monzone  sono  sette  (i  trovatori 
e  giullari),  poi  che  il  conte  di  Tolosa  gli  die,  gli  regalò,  cantando 
(egli,  Pietro)  un'  arietta  graziosa  :  e  ben  fé  quel  tale ,  che  gli  rubò 
(ciò  che  il  conte  aveva  dato,  il  guiderdone  del  canto)  ;  anzi  avrebbe 
fatto  ancor  meglio  recidendogli  quel  pene  ecc."  La  interpunzione, 
a'  w.  2 — 3,  andrebbe,  si  capisce,  modificata: 

pos  lo  corns  de  Tolosa  •!  dct, 
chantan  un  sonet  avinen  ; 
€  cel  ecc. 

Ma  nemmen  qui  manca  la  durezza  sintattica.  D'  altronde,  come 
mai  Pietro  dovrebbe  entrare  nello  stuolo  de'  trovatori  solo  per  effetto 
del  compenso  largitogli  dal  conte  tolosano,  non  in  grazia  de*  suoi 
versi  e  de'  suoi  canti  ?  E  se  aveva  avuti  doni  in  cambio  dell'  arietta 
leggiadra,  cantata  innanzi  il  conte,  perchè  biasimarlo?  Lo  scherzo 
non  avrebbe  sugo.  Poi,  perchè  aguf/  pe  que  porta  penden ,  mentre 
basterebbe    una   indicazione  più  spiccia  e  meno  determinativa?  Io 
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insisto  nel  mio  primo  concetto:  collego  strettamente  l*'una  parte 
air  altra  della  strofa,  e  faccio  dipendere  lo  scherzo  della  stronca- 
tura del  pt  dair  ¡dea  del  furto  imputato  a  Pietro»  con  il  relativo  e 
spiegabilissimo  gioco  dì  parole  accennato  nella  mia  nota  precedente 
[Ztitschrifi  XVlll  27  i  ,  272) ,  tra  /^  =  pede  e  pe  =  pene.  E, 
togliendo  le  dìffìcoltà  sintattiche,  ]>er  le  quali  poteva  riuscire  non 
accettabile  la  mia  prima  traduzione,  interpreto:  „Con  P.  di  M.  sono 
sette  (i  trovatori],  poi  che  il  conte  di  Tolosa  gli  dette,  cantando» 
un*  aria  leggiadra ,  e  f u  a  quello  cortese  il  quale  gli  rubò  (ossia  a 
Pietro  di  Monzone,  che,  in  cambio  della  cortesia,  derub<N  il  conte), 
e  mal  fece  (s*  intende  sempre  il  conte)  a  non  recidergli  quel  pene 
che  porta  pendente"  ;  dove  T  italiano  non  può  mantenere  il  giuoco 
ricordato  fra  pp  e  pe.  Quale  sia  stata  forse  la  ruberia  di  Pietro 
ho  già  congetturato  ncll*  altra  noterella. 

V.  Crescini. 


II.  Zar  Gramuintik. 

Supresión  de  la  vocal  enclitica  de  Ics  pronombres 
en  el  Poema  del  Cid. 

Séame  permitido  exponer  unas  cuantas  notas  de  algún  intera 
para  esclarecimiento   de   este  punto  delicadísimo,   que    no  es  fácil 
dilucidar,  muy  por  el  contrario. 

He  observado  que  la  e  enclitica  de  los  pronombres  se  omite 
precisamente  cuando  la  voz  que  sigue  empieza  por  vocal ,  como 
indicando  que  es  inútil  escribirla ,  pues  con  la  iigazon  6  liatson 
casi  desaparece  del  todo,  y  cuando  el  metro  exige  tal  supresión. 
Apuntaré  todos  los  casos  que  ocurren  (de  la  edición  Voll- 
möller] : 

30  Ascondense  de  my  o  (,'id,  ca  *ioÍ  osan  dezir  nada. 
22$  Spidios  el  caboso  de  euer  e  de  vclunud. 
369  Fem  ante  vos  yo  e  uuestras  Hijas. 

298    Tomos  a  sonrisar;  legan  le  todos,  la  manol  ban  besar. 
527  Moros  en  paz,  ca  escripta  es  la  carta. 
54 1  Los  moros  e  las  moras  benJiiiendot  están. 
666  Myo  Cid  con  los  sos  tornos  a  acordar  : 
711  Espolono  el  cavallo,  e  metioi  en  el  mayor  at. 
749  Acostûs  a  nn  a^uazil  que  tenie  buen  caballo, 
761  Los  dos  le  fallen,  e  el  unot  ha  toitiado. 
776.  816.  922.  946.  963.  978.  983,    1017.    1036.    1091.    t094.    1196.    1266 

(20.  hera.).   1303.  1307. 
1313   Tornos  a  Carrion,  y  lo  podrtc  fallar. 
1324  Quél  ayades  merced,  sì  vos  vaia  el  Criador. 
1344  Rreçibo  »tos  cavallo»  guem  enbìa  de  don. 
Ì368  Sonrrisos  el  rrey,  tan  velido  fablo: 
1419  A  Minaya  XX.V.  cavalleroi  acreçidol  han, 
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1448  Jas  espiden  e  pienssan  de  cavalgar. 

1455 e  tornes  a  alegrar. 

1470  £  yo  fincare  en  Valencia  qne  mncbo  costadom  ha. 

1483  Con  ciento  cavalleros  qne  privadol  acorrades. 

1544  £1  campo  de  Torançio  lutgol  atravessabao. 

1587  Visiios  e]  sobrcgonel,  Inenga  trahe  la  barba. 

1622  Ptsol  al  rrey  de  Marmecos  de  myo  Cid  don  Rrodrìgo: 

1639   Vgnid&m  es  delicio  de  tierras  dalent  mar. 

1655  Creçem  el  coraçon  por  qne  estades  delant 

1663  Prisas  a  la  barba  el  bnen  Cid  Campeador: 

1726 ca  muehol  andido  el  cavallo. 

1835  Los  ynfantes  de  Carrion,  sabet»  y  s  acercaron^ 

1848  Mucho  precia  la  ondra  el  Cid  quel  a  vedes  dado. 

1868  Estos  dozientos  cavallos  quem  eobia  myo  Cid. 

1892.  1899.  1911.  2040.  2077.  2156.  2157.   2262.  2280.    2282  (h.  2).  2286. 

2314.  2315.  2385.  2388.  2408.  2413.  2421.  2423.  2428.  2429. 
2518  Assi  commo  legaron  pagos  el  Campeador: 
2673  -A-rmas  yva  teniendo,  faros  ante  los  yfants. 
2746  Ensáyalas  amos  qual  dará  meiores  colps. 
2763  Alabandos  yvan  los  yfantes  de  Carrion.* 
2767  En  la  carrera  do  yva  doltol  el  coraçon. 
2928  Omillos  a  los  santos  e  rrogo  a  Criador* 
2930  Con  el  dos  cavalleros  quel  aguardan  cum  a  señor. 
2933  Levantas  el  rrey,  tan  bien  los  recibió. 

2970   Vengam  a  Toledo 

3025  Firtos  a  tierra  myo  Cid  el  Campeador. 
3036  OmiÜom*  a  vos  e  al  conde  don  Rremond, 
3101  Levantas  en  pie  el  buen  rrey  don  Alfons, 
3122  Los  ciento  quel  aguardan  posan  aderredor* 
3155  Ques  ondrassen  con  ellas  e  sirviessen  a  vos. 
3181   Tornos  al  escaño  don  se  levanto. 
3187  Assis  irán  vengando  don  Elvira  e  doña  Sol." 
3289  Esora  el  Campeador  prisas  a  la  barba* 
3318  Vist  un  morOf /ustel  ensayar^ 


*  En  más  de  100  versos,  desde  el  1726  hasta  aquí,  no  ocurre  ni  un 
solo  caso  ante  vocal,  como  más  despnés. 

*  Nótese  que  desde  el  verso  25x8  ha  habido  una  racha  de  casos  ante 
consonante. 

*  Fíjese  en  la  nueva  racha  de  casos  contrarios  desde  2767  hasta  aqni, 
y  en  cómo  á  manera  de  desquite  empieza  otra  serie  de  los  qne  estamos  exa- 
minando ahora. 

*  La  misma  forma  que  en  2928  Omillos,  aunque  el  acento  debió  ser 
distinto. 

'  No  es  tan  Ubre  el  poeta  antiguo  como  Ceferino  Falencia,  que  en 
„Nieves"  dice  alredor,  por  exigirlo  el  verso. 

*  En  cerca  de  cien  versos  se  ha  pasado  de  nnevo  el  copista  al  bando 
contrarío. 

'  Mr.  Comn  lee  tal  como  tenia  yo  anotado:  „Viste  un  moro  e  fustel 
ensayar".     Pero  ¿porqué  no  vist? 
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332a  Did  el  cavallo,  toveldo  en  poridad 

3343  Rrùbiot  el  caerpo  por  malo  e  por  traydor. 

3364  Saliste  por  la  puerta,  metistet  al  coral, 

3366  Mas  non  vestid  el  manto  nìn  el  brìal* 

3402  Levantas  en  pie  myo  Cid  el  Campeador. 

3409  Levantas  el  rrey,  fìzo  callar  la  cort. 

3422  Levantas  en  pie  Oiarra  e  Inego 

3542  El  cometer  fue  malo,  que  lo  al  nos  enpcço* 

3627  Prisai  en  vazio 

3629  Firme  estido  Pero  Vermoz,  por  eso  naf  encamo 
3639  Quebraron  le  las  cinchas,  ninguna  nal  ovo  pro 
3650  Dial  un  colpe,  . . .  ' 
3712  Prisas  a  la  barba  Rruy  Diaz  so  seSor* 

El  copista,  que  debía  de  cantar  los  versos  al  escribirlos  (alguna 
monserga  soporífera),  su  razón  habrá  tenido  para  no  escribir  en  el 
V.  2823  ^yAllis  ovieron"  por  „Alli  sovieron  ;  ante  consonante,  ocurre 
este  caso  en  el  verso  2681:  ^^quim  parto".* 

La  forma  nimhia  (v.  3286)  tiene  toda  la  facha  de  haber  nacido 
con  la  repetición  continua  de  „m/n  la*'  ó  „ni  me  la"  en  boca  del 
pueblo ,  lo  cual  indica  que  la  e  esta  de  me  debió  enmudecer  como 
V.  gr.  la  de  dite  en  did  (v.  3322),  ó  la  de  ove  en  ^of  le  <Íe"  (v* 
3321). 

Desde  el  v.  1779  hasta  el  fínal  no  está  elidida  la  e,  ante 
vocal,  más  que  en  once,  cuando  al  pronombre  precede  vocal,  y  en 
cambio  en  treinta  y  cinco  prec'edida  de  consonante. 

La  inseguridad  del  copista  se  ve  en  varios  casos,  como  en 
„w  ovo",  del  v.  354,  y  fuera  de  los  que  nos  ocupan,  en  v,  gr. 
„de  noch  e  de  dia"  (v.  222),  „«/  año"  (v.  254),  en  las  contraccio- 
nes délias  (v.  255),  antel  (v.  264),  delantel  (v.  327),  y  otras  nume- 
rosas que  formarán  capitulo  aparte;  en  el  empleo  del  articulo 
determinado,  v.  gr.  el  espada  (v.  471),  el  algara  (v.  476),  etc.  que 
también  constituye  im  grupo  aislado  con  sus  infinitos  ejemplos, 
en  los  cuales  Se  prescinde  de  la  regla  fija  y  bien  determinada  de 
usar  el  articulo  masculino  ante  vocablo  con  a  inicial,  solamente 
cuando  esta  lleve  el  acento  tónico,  regla  que  desconocen  hoy 
nuestros  mejores  escritores. 

Por  haberse  habituado  à  esta  supresión,  acaso  ya  antes  de 
atreverse  con  el  P.  del  Cid,  ó  porque  el  metro  la  exige,  escribió 
el  copista: 


*  Véase  el  verso  3365:    „Pusted  meter".     Mr,  Cornu,    en    la  Romanía, 
X,  dice    Vestid  ó  vesiisted, 

*  Otro  grupo  de  más  de  1 00  versos  sin    un  caso   de    estos  y  con  cinco 
de  los  siguientes. 

'  En  el  verso  3661  :  „Un  colpel  dio. 

*  Desde  el  v,  3650    exclusive    hay  10  casos   del  2°  grupo,    como    si   el 
copista  deseara  terminar  su  tarea. 
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2$  Qae  a  myo  Cid  Rrny  Diax,  que  nadi  noi  diessen  posada, 

38  Saco  el  pie  de!  estribera,  una  feridal  daua. 

49  Esto  la  niña  dìxo  e  tornos  pora  su  casa. 

51  Partios  de  la  puerta,  por  Burgos  aguijaua. 

59  Posa  en  la  glera  quando  noi  coge  nadi  en  casa; 
154  Sonrrisos  myo  Cid,  estaualos  fablando: 
157  A  lo  quem  semeia  de  lo  mio  auredes  algo, 
163  Ca  assil  dieran  la  fe  e  gelo  anien  iurado, 
174  Rrachel  a  myo  Cid  la  manol  va  besar: 
200  Grado  exìr  de  la  posada  e  espidios  de  amos 
232  Tomauas  Martin  Antolinez  a  Burgos  e  myo  Cid  a  aguijar, 
234  Con  estos  caualleros  qutl  sirven  a  so  sabor. 
265  Loraua  de  los  oios,  quisol  besar  las  manos. 
296  OU  crece  conpafia,  por  que  mas  valdrá, 
298  Tornos  a  sonrisar;  legan  le  todos,  la  manol  ban  besar. 
327  Echos  doKa  Xiraena  en  los  grados  delantel  altar 

352  Longinos  era  ciego  que  nunquas  vio  alguandre; 

353  Diot  con  la  lança  en  el  costado  dont  yxió  la  sangre, 
369  Dofia  Ximena  al  Cid  la  manol  va  besar 

375  Asís  parten  unos  dotros  cororoo  la  ufia  de  la  carne. 

396  Ixiendos  va  de  tierra  el  Canpeador  leal, 

507.  509.  550-  555-  570.  585.  700.    713.   750.   752.   755.   791.   821.   836. 

862.  902.  932.  958.  959.  964.   965.   980.   984.    1032.    1083.    1085. 

1099.  1106.  USI.  1174.  1177.  1201.  1207.  1244.  1253.  1260.  1266. 

1277.  1293.  1294.  1339.  1343.  1384.  1393.  1396-  1455-  »490.  1503. 

1506.  1526.  1527.  1563.  1659.  1660.  1700.  1705.  1708.  1726. 
1727  Metios  le  en  Guiera,  un  castiello  palaciano. 
1729  Con  otros  q%ul  consigen  de  sus  buenos  vasallos. 
1757  Quandol  vieron  de  pie  que  era  descavalgado, 
1763  Ya,  mnger  doña  Ximena,  nom  lo  aviedes  rrogado? 
1847  A  vos  lama  por  sefior,  e  tunes  por  vuestro  vassallo* 
1898  Slrvem*  myo  Cid  el  Campeador,  ello  a  merecer  yo 
1918  Sonrrisos  myo  Cid  e  bien  los  abraco 
1927  Lo  que¿  rrogava  Alfonsso  el  de  Leon, 
2008  Fata  ques  tome  el  que  en  buen  ora  nasco. 
2012    Vas  va  pora  las  vistas  que  con  el  rrey  paro. 
2040  ....  e  en  la  bocal  saludo. 

2059  Catándola  sedie  la  barba,  que  tan  a^nal*  creciera. 
2096  Quem  dades  vuestras  fijas  pora  los  yfantes  de  Carrion. 
2151  Quem  feches  que  bien  sea  galardonado. 


*  Obsérvese  que  en  cerca  de  ico  versos  no  ocurre  un  solo  caso. 

'  Esto  es  muy  dudoso,  y  probabilísimo  como  lee  Mr.  Cornu,  porque 
estas  dos  mm  chocan. 

3  A  no  ser  que  pronunciaran  las  vocales  á  estilo  provenzal,  estas  dos 
consonantes  juntas  /  s  resultan  duras. 

*  Otro  choque  de  consonantes  horrible  de  pronunciar,  aunque  llevase 
el  acento  la  a.  ¿Porqué  leerá  aquí  Restori  „aynal  creció"?  Para  la  rima  es 
necesario,  pero  ¿porqué  /y  no  leí 
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2x57  ....  quitol  dessi  luego. 

2202  Quel  yo  nulla  cosa  noi  sope  dezir  de  do. 

2238.  2252.  2263.  2275.  2276.  2282.  2287.  2290.  2309.  2369.  2391.*  2442. 

2$io.  2569.  2612.  2617.  2620.  2638.  2641.  2643.  2648. 
2681  Aquim  parto  de  vos  commo  de  malos  e  de  traydors 
2756  Que  el  una  al  otra  noi  torna  rrecabdo. 
3773  Ellos  noi  vien  ni  dend  sabicn  rraçion. 
2776  Por  el  rrastro  tornos  Felez  Muñoz* 
2815  Quando  el  lo  oy o  pe sol  de  coraçon. 
2889  Besando  las  a  amas  tornos  de  sonrrisar 
2899  Fablos  con  los  sos  en  su  porìdad. 
2907  Quel  pese  al  buen  rrey  dalma  e  de  coraçon. 
2918  Con  el  dos  cavalleros  guel  sirvan  a  so  sabor, 
2921  Nos  dan  vagar  los  días  e  las  nochs 
2950  Tunes  por  desondrado,  mas  la  vuestra  es  mayor: 

2969  Que  destas  .VII.  semanas  adobes  con  sus  vassallos, 

2970  .  . .  estol  do  de  plazo. 

2974  Estíos*  MuELo  Gusttoz,  a  myo  Cid  es  tomado. 
3084  Nos  detiene  por  nada  el  que  en  buen  ora  nació. 
31 12  Nos  quiso  levantar  el  Crespo  de  GraBon, 
31  IS  En  aqueste  escaño  guem  diestes  vos  en  don, 
3126  Noi  pueden  catar  de  verguença  yfantes  de  Carrion. 
3149  Por  mis  fijas  guem  dexaron  yo  non  he  desonor, 

3183  Nos  le  paeden  carnear,  ca  el  Cid  bien  las  cofiosçio 

3184  jtíegros  le  todel  cuerpo,  sonrisos  de  coraçon. 
3188  A  so  sobrino  por  nombrel  lamo  {¿le  ó  éli) 
3192  Tendió  el  braco,  el  espada  Coladal  dio* 

3210  Por  eiol  diemos  sus  espadas  al  Cid  Campeador, 

3213  „A  lo  que  demanda  el  Cid  quel  rrecudades  vos." 

3222  Quando  de  nuestros  avères  asti  prende  sabor 

3256  De  los  yfantes  de  Carrion  quem  desondraron  tan  mal, 

3260  A  qu*m  descubrieates  las  telas  del  coraçon? 

3373  Vetos  royo  Cid  a  las  cortes  pregonadas. 

3307  Detienes  le  la  lengua,  non  puede  delibrar, 

3308  Mas  quando  enpieça,  sabed,  noi  da  vagar. 

3316  Miembrat  quando  lidiamos  cerca  Valencia  la  grand, 

3333  Mttistet  tras  el  escafio  de  myo  Cid  el  Campeador: 

3334  Metistet  Ferrando,  por  o  menos  vales  oy. 
3337  Levantos  del  escaño  e  fues  poral  león. 

3339  I^'xos  le  prender  al  cuelo,  c  a  la  red  le  metió* 
3344  Estol  lidiare  aquí  antel  rrey  don  Alfons. 

*  El  metro  exige  tornóse,  corrección  que  conviene  con  la  de  Mr.  Cornu, 
que  leí  posteriormente. 

*  Espidióse  lee  Mr.  Comu. 

»  En  3189  dice  „la  espada  Tizón  le  dio",  y  no  „el  espada  Tizonal  dio". 
¿Porqué  razón? 

*  El    último    le    cambia  Cuervo    en  lo  en  el  v.  2301 ,    sin   duda    por  „/o 
tomó"  y  „lléva/o". 
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3365  Fusted  meter  tras  la  viga  lagar* 
3381  Quii  darie  con  los  de  Carrion  a  casar?" 
3414  Levantas  myo  Cid,  al  rrey  las  manos  le  beso 
3442  Rrùhto  les  los  cuerpos  por  malos  e  por  traydors. 
3495  ^<^^  fartan  de  catarie  quantos  ha  en  la  cort 
3520  Quien  TOS  lo  toller  quisiere  noi  vaia  el  Criador, 
3$23  Esora  se  espidieron,  e  luegùs  partto  la  cort 
3531  Bspidios  de  todos  los  que  sos  amigos  son: 
3550  Vas  metien  en  armas  los  del  buen  Campeador* 
3578  Non  sabemos  ques  comidran  ellos  o  que  non. 

3626  Ferran  Goçalez  a  Pero  Vermox  el  escudol  passo, 

3627  ...  en  carne  noi  tomo 

3632  Passo  ge  lo  todo  que  nada  noi  valió. 

3633  Metiol  la  lança  por  los  pechos,  que  nada  noi  valió. 

3634  Tres  dobles  de  loriga  tenie  Ferran,  aguestol  presto. 
3638  Por  la  boca  afuera  la  san¿^rel  salto. 

3650  ....  de  traviesol  tomava. 

365s  Rraxol  los  pelos  de  la  cabeça,  bien  a  la  carne  legava. 
3670  Esora  Martin  Antolinez  rreçibiol  con  el  espada. 
3661  Un  colpel  dio  de  laño,  con  lo  agudo  noi  tomaba' 

3664  „Valme,  Dios  glorioso,  señor,  e  curiam  deste  espada!" 

3665  El  cavallo  asomenda,  e  nuturandol  del  espada 

3666  Sacol  del  moion.    Martin  Antolinez  en  el  campo  lineava. 
3676  En  vazio  fue  la  lança,  ca  en  came  noi  tomo. 

3680  Noi  pudo  guarir,  falso  ge  la  goamizoa. 

3682  Mítiol  por  la  carne  adentro  la  lança  con  el  pendón. 

3689  Dixo  Gonçalo  Asurez:  „noi  fìi^ades  por  Dios! 

Desde  el  v.  1750  hasta  la  terminación  aparece  suprimida  la 
í,  ante  consonante,  en  cincuenia  y  ires  y  precediendo  vocal,  y  sin 
número  de  veces,  como  es  natural,  si  la  voz  anterior  acaba  en 
consonante;  cincuenta  y  nueve  casos  hay  desde  1750  hasta  el  v.  2954. 
En  el  v.  2152  leen  Hinard  y  Vollmöller  t^tengom  por**  (en  e!  Ms. 
„tengo  por**). 

Hay  evidente  díalectismo  en  el  uso  de  lo  por  U,  refiriéndose 
á  personas  ;  por  lo  visto  el  loísmo  ha  dominado  desde  los  primeros 
monumentos  de  nuestra  literatura  hasta  los  contemporáneos  nuestros 
Alarcón  y  Perez  Galdós,  muy  celebrado  este  hoy  con  justicia, 
apesar  de  su  inseguridad  en  el  lenguage. 


1  Fustete^  como  Did  (3322)  —  dite, 

*  Pero  en  el  verso  3568  está  „la  se  van**. 

■  „Diol  un  colpe"  se  lée  en  el  verso  3650. 
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BESPRECHUNGEN. 


Mystères  provençaux  du  quinzième  siècle  publiés  pour  la  première  fois 
avec  Qnc  introduction  et  an  glossaire  par  A.  Jeanroy  tL  H.  Te u lì 6. 
Toalonse,  Édoaard  Privat  1893,  LIV,  339  S. 

Die  Mysterien,  welche  in  obiger  Ausgabe  aU  dritter  Band  der  von  der 
Faculté  des  Lcttrei  lu  Toulouse  veranstalteten  „Bibliothèque  Méridionale" 
veröffentlicht  werden,  sind  gegen  Ende  des  Jahres  1888  von  dem  Oberstabsarzt 
Ix>uis  de  Santi  zwììichcn  den  Familivnpapiercn  des  Schlosses  La  Barthe  (Bèp. 
Gers)  entdeckt  und  bereits  von  A.  Thomas  in  den  Annales  du  Midi  II,  385 
— 418  besprochen  worden.  Sie  bereichem  in  erfreulicher  Weise  den  bisher 
noch  geringen  Vorrat  der  auf  uns  gekommenen  provenzali  sehen  geistlichen 
Dramen,  Das  Manuscript,  das  dieselben  enthält,  ist  aber  noch  inViner  andern 
Hinsicht  bemerkenswert,  indem  wir  darin  vermutlich  die  Urschrift  de«  Ver- 
íasscTi  zu  sehen  haben,  was  man  darans  schlicfsen  kann,  Uafs  rahlreiche  Vcr- 
bcisserungen  und  Zusätze,  welche  darin  nachtiäglich  angebracht  sind,  von  der- 
selben Hand  herrühren ,  welche  die  Stücke  eingetragen  hat.  Den  Verfas*er 
selbst  kennen  wir  nicht,  doch  war  er  unzweifelhaft  ein  Geistlicher,  der  wahr- 
scheinlicb  in  Rouergue  lebte  und  die  Dramen  am  I370  niedergeschriebcn  bat. 
Dieselben  sind  Teile  eines  Passionscyclus,  von  dem  uns  in  unserer  Handschrift 
jedoch  nur  ein  Teil,  die  kleinere  Hälfte,  vorliegt.  Dies  crgiebt  sich  aus  dem 
Umstände,  dafs  einmal  wichtige  Teile  der  Leidensgeschichte,  vor  allem  die 
eigentliche  Passion  selbst,  unter  den  auf  uns  gekommenen  Dramen  fehlen, 
dafs  sodann  in  der  Handschrift  sich  zwei  im  Wesenilichea  übereinstimmende 
Dramenverzeichnisse  beündco,  die  eine  Liste  sämmllichcr  hierher  geböriger 
Stücke  enthalten,  unter  ihnen  elf,  die  nicht  in  nnserer  Sammlung  .sind,  die 
aber  vermutlich  in  einer  anderen  von  demselben  Verfasser  herstammenden 
Handschrift  standen,  nämlich  in  dem  „livre",  auf  das  er  in  unserer  Handschrift 
mehrfach  vtrwcist,  das  aber  bisher  nicht  aufgefunden  worden  ist. 

Von  den  Passionsdramcn  liegen  nun  folgende  vor. 

I.  Die  Schöpfung  und  der  Söndenfall  (v.  i — 302),  worin  auch  die 
nicht  hSuñg  begegnende  Legende  benutzt  ist,  nach  welcher  Gott,  um  einen  Namen 
für  den  soeben  crschafTenen  Menschen  zu  ñnden,  die  vier  Erzengel  nach  den 
vier  Himmelsrichtungen  aussendet  und  nach  deren  Rückkehr  den  Namen  aus 
den  Anfangsbachstaben   der  vier  Gestirne  Anatholc,   Dials,  Arci**  ' 

sembrío  bildet. 
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2.  Jcftua  ond  die  Samari lerin,  das  sehr  anziehend  aber  gtnz  karz 
ist*  da  es  nur  175  Zeilen  (v.  303 — 477)  umfafst. 

3.  Die  VerurtcilangChrisli  (Le  Jugement  de  Jesus,  v,  524 — 1571)  ist 
dadurch  bemcrkcn<iwert.  dafs,  wie  in  den  französischen  Mnralitätcn,  allegorische 
Personen:  Bona  Paciensa,  Caritat,  Inocecsa,  Fidelitat,  Verität,  Humilitat  und 
Nécessitât,  auftieten.  Natura  llmnana  kommt  aus  der  Hölle  eu  Gott  und 
verlangt  von  ihm  die  Erlaubnis,  seinen  Sohn,  der  jetzt  33  Jahre  Mensch 
gewesen  sei ,  vor  den  Richtern  des  Gesetzes  der  Natur  anzuklagen  »  weil  er 
versprochen,  sie  durch  seinen  Opfettod  zu  erlösen.  Das  Urleil  der  Richter 
(Adam,  Joseph,  Noah ,  Abraham  nnd  Jacob]  geht  dahin,  dafs  Jesus  sierbcn 
müsse.  Zweimal  legt  dessen  Mutter,  Maria,  Berufung  ein,  zunächst  bei  dem 
Gerichtshof  des  Ousetzes  der  Schrift  (bestehend  aus  David,  Zacharias,  Salomo 
und  Jeremiaii),  endlich  bei  dem  der  Gnade,  welchen  dnr  h.  Johannes  leitet, 
jedoch  ohne  Frfolg,  da  beide  das  zuerst  gefällte  Urteil  bestätigen. 

4.  Die  Au  ferweckung  des  Lazarus  (v.  1572 — 2395)  unterscheidet  sich 
von  dem  im  Evangelium  Johannis  Cap.  II  enthaltenen  Bericht  unter  anderem 
dadurch,  dafs  auch  Joseph  van  Arimathia,  Nicodemus  und  der  Hauptmann 
(Centurio)  darin  eine  Rolle  spielen. 

5.  Das  Mahl  bei  Simon  (v.  2396  — 2668)  behandelt  die  bekannte  Scene 
mit  der  Khebrccherin ,  nnd  daran  schlicfüt  sich,  ziemlich  breit  ausgcsponnen, 
die  Entsendung  zweier  Jünger,  um  die  Eselin  inr  den  Einzug  in  Jerusalem 
xu  holen. 

6.  Die  Auferstehung  (v.  2669— 3378)  umfafst  anch  die  Höllenfahrt 
und  das  Erscheinen  Christi  in  Emmaus  und  bei  den  Jüngern  in  Jerusalem. 

7.  Es  folgt  Joseph  von  Arimalhia  (v.  3379—5375),  welches  sich  in 
den  beiden  Listen  nicht  Hndet  nnd  das  im  Anschiufs  an  das  Evangelium  Nicodemi 
gewiasermafsen  eine  Fortseuung  der  Passion  enthält,  nämlich  die  vergeblichen 
Versuche  der  Juden  behandelt,  die  Nachricht  von  der  Auferstehung  Christi 
zu  unterdrücken  oder  als  unrichtig  hinzustellen,  wobei  sich  ihr  Zorn  haupt* 
sächlich  gegen  Joseph  von  Arimathia  richtet.  Dies  war  offenbar  das  letzte 
Stück  des  ganzen  Cyclus,  denn  am  Schlüsse  tritt  Bon  Retorn  auf  nnd  wünscht 
dem  Könige,  der  Königin,  dem  Dauphin  von  Frankreich,  so  wie  dem  ganzen 
Hause  der  wcifsen  Lilie  Glück  und  Segen ,  worauf  der  Epilog  zu  der  Gc- 
sammtpassion  folgt. 

Aber  der  Inbali  der  Handschrift  i.>it  damit  noch  nicht  erschöpft.  Ab- 
gesehen von  einem  Hymnus  auf  die  heilige  Jungfrau  in  14  Strophen  zu  je 
vier  AchtsÜbern  (v,  1572 — 1627)  und  einer  kurzen  Scene,  in  weichet  fünf  durch 
Christus  vom  Tode  aufcrwccktc  Personen  ihre  Erlebnisse  erzählen  (v.  478 — 523), 
überliefert  uns  dieselbe  noch  ein  langes  Drama  über  das  jüngste  Gericht, 
das  also  offenbar  denselben  Verfasser  hat,  wie  die  übrigen,  aber  ziemlich 
weitschweifig  ist,  auch  stellenweise  Klarheit  vermissen  lafst  (v.  5376—8106). 

Was  die  Quellen  betrifft,  aus  denen  unsere  Dramen  stammen,  so  sind 
uns  die  unmittelbaren  Vorlagen  nur  von  wenigen  Stücken  bekannt,  nämlich 
von  dem  Mahle  bei  Simon  und  der  Auferstehung,  Beide  sind ,  abgesehen 
von  der  dialektische  Färbung  und  einigen  Aenderungcn,  inhaltlich  fast  ganz 
ADS  einer  auf  uns  gekommenen  gascognischen  Passion  des  \*ierzehnien  Jahr> 
•^5  entlehnt,  so  dafs  der  Scfalufs  nahe  liegt,  dafs  der  Bearbeiter  auch  bei 
*!i  Stücken  ähnUch  verfahren   sein  wird.     Formell  hat  er  sich  seiner 
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VorlÄge  jedoch  sehr  frei  Regen öbergestcllt.  Bald  folgt  er  ihr  fa«  Wort  für 
Wort,  bald  nur  dem  allgemeinen  Sinne  nach  ;  bald  läfsl  er  ganze  Stellen  oder 
einieinc  Worte  aus,  bald  setzt  er  solche  zu  oder  vertanschl  die  vorgcfandenen 
Ausdruckt-  mit  anderen.  Bei  diesen  Aenderangen  nimmt  er  nun  auf  Reim  und 
Silbenzahl  der  Verse  nicht  dtc  geringste  Rücksicht,  so  dafa  neben  zahlreichen 
Versen,  die,  wie  in  der  Vorlage,  aus  correcten  Achtsilblem  mit  rime?  plates 
bestehen,  zahlreiche  andere,  teils  kürzere,  teils  längere  (von  4  bis  15  Silben), 
teils  nur  assonicrcndc ,  teils  reimlose  vorkommen.  Seltener  hat  er  den  Stoff 
durch  Zusätze  eigener  Erfindung  vermehr!  oder  kürzere  Scenca  breiler  aos- 
gesponnen.  Ueberall  aber  zeigt  er,  dafs  seine  schriftstellerische  Begabung  eine 
Sufserst  geringe  gewesen  ist. 

Die  Einleitung  der  Ausgabe  bebandelt  auch  die  formelle  Seite  der  StñckCp 
und  zwar  hinter  einander  die  Lautlehre,  die  Formenlehre  und  die  Syntax. 
Leider  ist  dieser  Teil  jedoch  sehr  skizzenhaft  gehalten  ;  der  Verfasser  (es  ist 
der  erste  der  beiden  auf  dem  Titel  genannten  Herausgeber)  begnügt  sich 
überall  damit,  einige  Erscheinungen  herauszugreifen,  giebt  auch  stets  wenige 
Belegstellen,  oft  nur  eine  oder  selbst  gar  keine,  so  dafs  eine  Nachprüfung 
nicht  möglich  ist.  Ich  erlaube  mir*  einiges  Wenige  nachzutragen,  was  ich 
beim  Durchlesen  notirt  habe,  bemerke  aber  ausdrücklich,  dafs  das  Ganze 
trotzdem  noch  lückenhaft  bleibt. 

In  der  Lautlehre  ist  zu  bemerken,  dafs  unbetontes  a  fehlt  in  ¿ra/ 7340, 
7774»  bratai  3617,  hratayrt  3C26,  7337,  hrataria  7295,  73O9  u.a.  neben 
harat  7322,  7346  u.  a.  —  Unbetontes  i  erscheint  statt  a,  t  in:  mywar  (anear) 
3199^  inquara  4379,  inquaras  Z48  Q.  ö.;  andrerseits  unbetontes  e  stati  o\ 
escura  824;  prepausat  II18;  espital  (ì\f)2\  erguelh  659»,  7203,  7Ï30  ü.  ö, 
Graphisches  an  fmdet  sich  statt  0  in:  pausar ,  setzen  6712  nebst  den  Zu- 
sammensetzangen  prepausat  lIlS  und  Jispausar  6353 — 6354  (nach  Analogie 
von  repausar).  Ein  1  ist  nach  Wegfall  eines  s  eingetreten  (aufser  in  vaiiUt 
nochi  in  almoinas  6193,  6200,  7142,  7183,  7520.  0  vor  «  wird  nu!»nabms- 
weise  durch  u  wiedergegeben  in  hunt  (unde)  1246. 

Unter  den  Bemerkungen  über  den  Consonantismus  wird  fälschlich  be- 
hauptet, dafs  in  drgun  das  d  aus  früherem  n  entstanden  sei;  degun  begegnet 
bekanntlich  auch  im  Altprov.,  und  das  d  ist  gcrmaniüchen  Ursprungs.  Da- 
gegen erscheint  M  zuweilen  unorganisch  für  älteres  /.  z.B.  soìheih  123,  5^41 
924  u.  ö,;  bruihara  7764;  sogar  plhors  572.  — gn  statt  n  in:  ignocensa 
764,  979  ignocen  1344,  2330,  6262  u.  ö, ;  mesquingna  6155.  —  ng  statt  nk\ 
vergûHgas  880.  889.  —  n  statt  nc:  hn  (longura)  1331.  —  Statt  SUercm  aoa 
lat  d  hervorgegangenem  5  ist  rcgelmäfsig  s  eingetreten:  /ausar  33;  wsrr  54, 
58,  67  u.  ö.  ;  susor  (sudorem)  24$;  ausii  269;  beneiir  441  :  nsemc  (redimere) 
793  u.  ö.  ;  crusela.  975;  guasanha  2023  ;  susari  (sudarium)  3918  u.  s.  w. 
Daher  auch  in  den  Prfip.  a  vor  Vokalen:  as  una  145  ;  as  el  381,  2988  u.  ö,; 
as  Adam  7041.  Demnach  ist  die  auf  Seite  XXXVII  ausgesprochene  Be-j 
hauplung  das  s  sei  in  letzteren  Beispielen  unorganisch,  nicht  richtig.  Die 
alte  Schreibung  s  erscheint  ganz  einzeln,  z.B.  retemt  855,  v*%er  2218.  — 
Auslautendes  /  nach  r  i&t  abgefallen  in:  mor  252,  1488;  for  342.  —  Un- 
organische Buchstaben  sind  zuweilen  eingefügt,  so  n  in  tnbrmix  2370,  r  in; 
brottia  (Büchse)  2464—2465,  s  in:  ascuns  5380. 
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In  der  Kh-xionsltthro  ist  das  Vorkommen  der  alten  Nominaltvformpn  anf 
•aire  bemerkenswert,  die  jedoch  auch  ftir  andere  Casus  verwandt  werden. 
Dabin  geboren  aufiñer  den  beiden  von  Jeanroy  angtiuhrlen  noch:  peräonayre 
2469;  ßiitayrg  3596,  437O,  437I;  bratayre  3626,  7337;  ralhayre  4359  und 
frocurayré  6234.  Neben  conpanhs  3336  erücheinl  conpanh  3t29  und  3143, 
beide  Furmen  aJs'  Vocativ,  jene  für  den  Piural,  diese  íür  den  Singular.  Senker 
verbindet  sich  in  gleicher  Verwendung  mit  folgendem  en  zu  senken ,  z.  B, 
4796  und  4873.  Vom  Femininum  ist  nur  die  Nominalivform  sor  als  Vocativ 
ctbaltcn,  x.  B.  ma  sor  Magdalena   1723,  1873  u.  a. 

Die  ursprünglich  eingeschlechtigen  Adjectiva  nehmen  bereits  last  durch- 
weg die  analogischc  Endung  ^  im  Femininum  an.  Die  älteren  Formen  sind 
selten,  nur  bei  gran  überwiegen  sie  bei  weitem,  z.  B,  399,  966,  I138,  1301. 
1432,  1485  U.S.  w.  Ebenso  werden  die  Advertía  der  auf  /ausgebunden 
Adjectiva  eigentümlicher  Weise  fast  ausschliefslich  mit  Hülfe  der  historischen 
Form  gebildet: /-j/rofl/ffi^'i/ 176:  personalmen  (¡\.b,  637.  646  u.  ö.  ;  eternalmen 
6071  ;  humya/men  7009,  "J^^b;  perpetuaftnen  7014;  7173  u.  s.  w,;  von  analo- 
gischen Bildungen  ist  mir  nur  talamen  1568  aufgefallen.  Correct  ist  auch 
noch  fortmen  275.  —  Ein  gelehrter  Superlativ  begegnet  in  ülustrissime  5721. 

Bei  den  Fürwörtern  soll  nach  Jeanroy  U  die  einzige  Form  der  3.  Person 
Sing,  des  persönlichen  Pronomens  sein ,  und  zwar  sowohl  betont  als  auch 
unbetont,  im  Masculinum  und  Im  Femininum;  ob  im  Dativ  oder  Accusativ, 
bl  nicht  gesagt.  Mir  ist  U  nur  als  Dativ  der  unbetonten  Form  in  beiden 
Geschlechtern  begegnet.  Der  entsprechende  Accuaativ  lautet  h  und  Ai,  da- 
gegen die  betonte  Form  im  Masculinum  W,  z.  B.  de  el  695;  per  el  790;  rf'  el 
888  u,  a.;  im  Femininum  eia:  anb  eia  6845  u.  a.  Dasselbe  el  erscheint  auch 
als  Nomioaiiv,  z.B.  1381,  1902,  190;  u.a.  —  Bei  dem  besiicanzcigeudcn 
wechselt  im  Femininum  ma  mil  dem  jüngeren  man:  ma  encarnatio  5980,  ta 
eniqtiitat  6873  u.  ö.  gegenüber  von  mon  arma  (anima)  515.  mon  espasa  4769 
u.  ö.  —  Das  ZahlwQit  mila  begegnet  nicht  nur,  wenn  von  mehreren  Tausenden 
die  Rede  ist,  z.  B.  V  mala  ans  567,  963,  sondern  auch,  wenn  kein  weiteres 
Zahlwort  vorangeht*  z.  B.  milla  ans  6728. 

Die  Angaben  über  das  Verbam  sind  besonders  dürftig  ausgefallen  mit 
Kinweis  darauf,  dab  im  Lexicon  bei  jedem  Verbum  alle  vorkommenden  For- 
men aufgefühti  sind.  Es  wäre  aber  sehr  interessant  gewesen,  die  dort  einrein 
und  zerstreue  aufgezählten  Eríicheinungen  im  Zusanitneahange  vorzuführen, 
namentlich  aber  nachzuweisen,  welche  einschneidenden  Wirkungen  das  Ge<ietc 
der  Analogie  gerade  in  der  Conjugation  hervorgerufen  hat.  —  Von  allen 
Conj  une  ti  V  formen  aus  der  ersten  Conjugation  stud  z.  B.  nur  noch  einige  wenige 
in  formelhaften  Wendungen  erhalten,  so  in:  Dieu  vos  ajut!  336,  3011,  3166 
u,  o.;  Dieu  vos  sal  2943,  3080;  Dieu  vos  guari  3466/  4214. 

Auch  die  syntaktischen  Bemerkungen  geben  zu  mehrfachen  Ausstel- 
lungen Anlafs.  So  wird  auf  S.  XU  V  der  Ausdruck  tot  aquo  autre  besprochen, 
in  welchem  also  autre  attributiv  zu  dem  Neutrum  aquo  gcscut  ist.  Darüber 
heifst  es:  Le  pronom  démonstratif  neutre  remplace  VarticU  dans  tot  aquo 
autre  -^  le  reste."  S.  XLV  In  Batut,  clavelat  he  en  la  cara  escupii  soll 
escupa  ein  intransitives  Fart  Prät.  mit  passiver  Bedeutung  sein.  Wie  aber 
aus  Raynooard  hervorgeht,  ist  escupir  von  jeher  auch  transitiv  gewesen. 
Folgende  Einzelheiten  können  hinzugefügt  werden.    AuíTallcnd  ist  der  G-ebrauch 
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des  bestimmien  ArLikets  vor  weiblichen  Kigcnnamcn ,  wie  im  ttilienischci 
X.  B.  ¿2  Maria.  I30l(  1912;  ia  Martha  et  la  Magdalena  1890.  la  Magdalena 
33C70;  dagegen  entspricht  die  Verwendung  dcsiidbcn  in  nC en  anan  la  gran 
cxxrieyra  422  dem  alten  Brauch,  wabreDd  seine  Auslassung  'va.d^un  et  d^ autre 
costai  838  bemerkenswert  ist.  Der  unbestimniic  kommt,  wie  in  der  älteren 
Zeit,  cinxeln  noch  im  Plural  vor:  unas  cadenas  2390»  »tehi  plconastisch  in 
tina  cascuna  creatura  145.  —  Beim  SubstanLivurn  erscheint  die  Verwendung 
des  obliquen  Casus  im  Sinne  eines  Gentti%'s  nur  noch  in  wenigen  Resten,  wie 
al  dit  maestre  Cayphas  4493;  en  non  diable  7723;  de  part  Lo  autsenhûr 
4550,  457g;  dagegen  kommen  die  Abstracta  noch  ira  Plural  vor:  ditz  de  sas 
desonors  3676.  Bei  dem  Promtmen  personale  ist  hervorzuheben,  dafs  die  alte 
Regel,  dafs  zwischen  dem  Infìnitiv  und  der  zu  ihm  gehÖTigen  Präposition 
stets  die  belante  Form  gebraucht  werden  mufs,  aurgegebcn  ist,  z.B.  de  lo 
sebelhir  2079;  de  lo  baylar  3567;  per  lo  menar  4037;  ebensíi  zwischen  der 
Präposition  und  dem  Gerundium  en  m*en  anan  422  u.  a.  Das  einzige  Bei- 
spiel des  ältcicn  Brauchs  ist  la  querela  d*  el  guardar  4284. 

Beim  Vcrbum  wird  nach  wie  vor  das  reflexive  Verhältnis  oft  durch  die 
passive  Construction  auf^gcdrückt,  so  in  Dieu  es  a  nos  demostrat  (hat  sich) 
3333;  tu  ky  seras  Òratat  (wirst  Dich  getäuscht  haben)  3617;  sieht  aber  das 
Pron.  reflex,  im  Dativ,  s*.»  kann  auch  roch  ar^r  verwandt  werden:  me  ley  {=  ai) 
pensât  3139.  In  BctrcíF  der  Hülfsverba  in  den  zusammengesetzten  Zeiten  ist 
hervorzuheben,  dafs  aus  einer  vorangeiienden  Form  von  estre  die  entsprechende 
von  aver  zu  ergäncen  ist:  JJetz  tombatz  en  ebrietatz  He  fachas  gran  cop  de 
enequitati  6279.  Sehr  aufiallig  ist,  daTs  in  Rhesus  li  (sc  a  Natura  Humana) 
a  promessa  De  la  gitar  d* aqui  1374  das  Part.  PrSt,  sich  nach  dem  vor- 
aogefaendcn  I>aliv  richtet.  —  In  Uebeietuslimmuitg  mit  dem  alten  Brauche 
erscheint  das  Fulurum  exactum  statt  des  einlachen  in:  Pueys  que  me  ai^ti 
remes  lo  debate  leu  ho  auriey  tantost  acordat  6685.  —  Unter  den  Re- 
lativsätzen ist  zuniichst  die  alle  Verwendung  des  beziehungslosen  Neutrums  in 
farett  que  sage  7260,  sodann  die  Vertretung  des  Relativums  durch  die  Con- 
junction que  mit  dem  entsprechenden  persönlichen  Fürwort  in  aquel  veramen 
intrara  Que  sans  pecat  el  sera  6426,  endlich  der  Uebergang  der  relativen 
CoDslruction  in  die  demonstrative  bei  aneinandergereihten  Rclaüvitätzen  zu 
erwähnen,  wie  in  Joseph  ,  .  que  tenetz  He  en  priso  mes  la  avetz  4397, 
Jeanroy  wundert  sich  darüber,  dafs  in  aveti  mal  fach  Que  h  agata  cruci, 
ßquat  5095  der  Conjunctiv  steht.  Dieser  erklärt  sich  wie  oft  in  der  alten 
Sprache,  daraus,  dafs  der  Hauptsatz  den  Ausdruck  eines  miTsbilligenden 
Urteils  enthält.  Oeuau  dieselbe  Cun!»tTucti(>n  begegnet  auch  v.  1487  mal  aveti 
facht  Que  mon  filh  agatt  jutgat.  Endlich  erwähne  ich  noch  die  auffällige 
Wortstellung,  dafs  in  der  verneinten  Frage  das  Füllwort  der  Negation  regcl- 
mäfsig  zwischen  das  Verbum  und  das  Subject spronomen  tritt,  z.  B.  No  as  pas 
tu  vistP  3708;  nu  hy  dévias  pas  tu  penre  exemple?  3711  und  ebenso  5543j 
5547.  5578.  6345.  6400  u.  s.  w. 

Was  sodann  den  Text  betriffi,  so  war  die  Thäiigkcit  der  Herausgeber 
eine  sehr  einfache,  da  wir  es,  wie  gesagt,  höchst  wahrscheinlich  mit  der 
Urschrift  des  Verfassers  zu  thun  haben.  Es  waren  also  offenbare  Schreib- 
fehler, die  allerdings  ziemlich  zahlreich  sind,  zu  verbessern,  fälschlich 
zusammengeschriebene  Worte    zu    trennen    und    umgekehrt    die    auseinander 
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gerissenen  Bestandteile  eines  und  desselben  Wortes  wieder  eu  vereinigen.  Im 
Gänsen  haben  sie  diese  Anigabe  gut  gelöst,  doch  bleibt  noch  einiges  zu  bessern. 
So  bitten  mehrGuh  die  vorgenommenen  Aenderungen  unterbleiben  müssen, 
z.  B.  wialnyetkm  (mannm  tenendo)  79,  105,  696  u.  0.,  da  das  n  mobiU  regel- 
mifióg  nbfiUlt;  trameJ[es\  80;  Samarùa[n\s  374;  [/Istat  740  (das  e  vor  s 
mpurum  fehlt  nnch  sonst  mehrfach);  mt{n]  1823;  morir]!  2157,  da  in  der 
Handschrift  rr  oft  dorch  r  wiedergegeben  wird;  faitz  [so]  cue  vos  vos  vul- 
hai»  5244,  qat  wird  auch  bezìehnngslos  =  id  quod  gebraucht  ;  io{s\  cual 
clavar,  da  es  sich  nicht  um  die  Sünder,    sondern  um  den  Brunnen  handelt; 

Tgl.  T.  7986,    7996,   8000. 

In  anderen  FSUen  war  eine  Trennung  in  zwei  Wörter  vorzunehmen,  so 
Ifor9a6i2;  6856/  oJ'ajrrty^S;  soqur  606  u*»*  Umgekehrt  müssen  in  ein  Wort 
geschrieben  werden:  en  aüy  645,  1237.  3239  u.  ö. ;  En  aqui  1294;  en  sec 
3937  (Bñhnenweisong);  tres  que  v.  4910,  5388,  5403  u.  ö.  ;  a  visi  6310,  vgl. 
men  ovist  v.  7495.    Im  Uebrigen  ist  folgendes  zu  bemerken: 

V.  335  an  haytant  a  vos  nos  recomanääm.    Lies  anb  (oder  a)  aytant , . 

V.  356  Was  bedeutet  ama  in  Ama  senhors,  an  la  bona  hora?  £s  ist 
wohl  au  bessern  AI  mstnkors, , . . 

V.  362  Anfiallend  ist  die  Wendung  per  mort  de  Dieu  sia!  die  auch 
V.  7143  wiederkehrt;  man  erwartet  eher  per  amor  de  Dieu. 

V.  619  Punkt  statt  Fragezeichen  zu  seuen. 

T,  850  Bemerkenswert  ist,  dais  Natura  Humana  bald  als  Femininum, 
bald  als  hiasculinum  behandelt  wird,  so  weiblich  in  v.  849  {Jormada)^  1372 
(Za,  màtsa)  1374  [promêssct),  1375  (^)>  Dagegen  männlich  v.  850  (f/),  1357 
(Au,  paubre),  1363  (*/). 

T.  938  aqui  ieu  me  vau  agayre^  Per  so  que  ieu  era  grandamen  ¡äs. 
Das  Wort  agayre  haben  die  Heransgeber,  wie  es  scheint,  nicht  verstanden, 
wenigstens  findet  es  sich  nicht  im  Lexicon.  Da  in  unseren  Texten  g  auch 
vor  a»  o,  u  oft  statt  /  steht,  so  begegnen  wir  hier  zum  ersten  Male  dem  bisher 
nicht  belegten  Infinitiv  aj'aire  (*adjacëre  stait  adjacëre).  Raynnuard  und  Levy 
kennen  das  Wort  reflexiv  nur  in  der  Bedeutung  „s'accoucher  de",  während  es 
hier  den  ursprünglichen  Sinn  „sich  hinlegen"  hat.  Die  Behauptung  Stichels 
(Beiträge  zur  Lexicographie  des  altprov.  Verbums,  S.  83),  dafs  der  Infinitiv 
ajaire  zu  streichen  sei,  ist  daher  nicht  richtig. 

V.  1389  Am  Schlufs  ist  ein  Fragezeichen  zu  setzen. 

V.  1628  sq.  Bei  diesem  Stücke,  der  Auferweckung  des  Lazarus,  tritt 
die  oben  besprochene  Nachlässigkeit  des  Verfassers  in  Bezug  auf  die  Er- 
fordernisse der  Metrik  besonders  deutlich  hervor.  Das  Stück  ist  fast  durch- 
weg  gereimt,  aber  es  erscheinen  neben  der  Mehrzahl  correkter  Reime  mehrere 
ungenaue,  die  jedoch  durch  ganz  geringfügige,  meist  nur  orthographische  Aen- 
derungen zu  tadellosen  gemacht  werden  können,  d.h.  so  wie  sie  in  der  Vorlage 
gestanden  haben;  so  v,  1647  yntrara:  menteria  (1.  mentira),  v.  1659  plates: 
desplazer  (1.  plater);  v.  1721  gran  marrimen:  mens  (1.  grans  marrimens); 
V,  1932  tener:  tau  (1.  Zazer);  2012  mi:  fe  (1.  me)\  2064  mori:  salhir  {1. 
mûrir);  2158  meisanta:  tantal  (1.  tanta,  ein  Wort  tantal  giebt  es  nicht,  das- 
selbe ist  daher  im  Lexicon  zu  streichen);  v,  2180  dirìey  (=  dirai).*  la  (1. ^s); 
2202  plora:  tornar  {1.  plorar);  2218  vezer:  creyre  (1.  crezer)\  v.  2238  mort: 
petit  (1.  poyrit,  cf.  3229);  2302  und  2303  sind  umgestellt;  2318  gitcU:  aban* 
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dottaiz  (1.  abandonut  und  dem  entsprechend  vorher  l'tnfern  sc  es);  2360 
usuries  :  braiders  (1.  usuriers).  Der  Bearbeiter  lut  bîch  also  m  diesem  Stück 
vcrhäUnismäfsig  genau  an  seine  Vorlage  gehalten. 

V.  2151  —  2152  Mos,  amit  que  iey  lo  cor  tristi  No  donara  ponch  aguo 
de  coHort.  Es  ist  lu  schreiben:  Mas  a  mi ,  cue  /Vy  (=  ai)  /o  cor  trist,  JVq 
donara  . . ,  wo  ans  dem  hervorgehenden  Verse  Christ  als  Subject  zu  ergänzen  ísL 

V.  3346  sq.  Es  ist  folgendermarsen  zu  inierpangicren: 
jivem  nobies.  avem  noblessas 
He  merchans  he  avem  pro  richesas, 
Avern  en  aguest  mon  . , 

V.  3304  agostos.     Lies  apostóos  und  seUc  danach  ein  Komma. 

V.  3416  vulatz.     Lies  vulhatz. 

V.  2689  [//f]  ist  zu  streichen  ;  am  Schlufs  von  v.  26S6  muís  ein  Koroma 
stehen,  das  he  ayso  im  nächsten  Verse  bedeutet  „und  zwar". 

V.  2729  Fragezeichen  am  Schlüsse  statt  des  Kommas;  ebenso  im 
nächsten  Verse,  wo  estan  in  estan  zu  verwandeln  ist. 

V.  2755  tmal  a  ton  grat.     A  ist  zu  streichen. 

V.  2841  escanpies  de  tu  sane  presios.     Statt  tu  ist  wohl  ton  zu  lesen. 

V.  3121  iasetz!  nos  gtu  faremP  Das  Ansrufe  zeich  en  ist  hinter  nos  KU 
setzen. 

V.  3655  dimege.     Lies  difnenge\  dasselbe  v.  5170. 

V.  4028  la.     Lies  las  sc,  claus,  vgl.  v.  4027. 

V.  4320  nos  pensavtm  be  Que  enaisi  serías  non  penrìa.  Líes  von  == 
vos  en  statt  non, 

V,  4336  av{^i']am.     Besser  avem. 

V.  4436  ostatz  vos  davant  nos.     Lies  d*avant» 

V,  4976  escriure  An  agualgue  bon  home.  Ein  Wort  aguaique  scheint  ca 
nicht  zu  geben;  daher  ist  wohl  an  (oder  d)  qualque  zu  bessern.  Ganz  ähnlich 
steht  V.  2767  an  ami  stall  an  (oder  a)  mi. 

V.  5S92  'Í  w«  en  eserich  Fer  Ezechieì  a  XXV'III.  capítol.  Statt  a 
ist  al  zu  lesen,  da  es  sich  um  die  Ordinalzahl  handelt«  vgl.  v.  5593. 

V.  6523  siatt  ben  reveguda*  Das  letzte  Wort  muís  revenguda  heifsen; 
vgl.  5766. 

V.  6680  veraymen.     Lies  verayamen. 

V.  7217  Dieu  me  avia  comanda.  Que.,,  Der  Sinn  verlangt  ein  Part. 
PräL,  also  comandai, 

v.  7263  Komma  nach  la  mort. 

v.  7574  Was  bedeutet  y(7^¿f  r  Das  Wort  Bndet  sich  nicht  im  Lexicon. 

Albert  Stiuming. 


Cuervo»  R.  J..  Diccionario  de  construccióa  y  régimen  de  la  lengua 
casteltana.  Tomo  primero  A — B;  tomo  segundo  C — D.  París,  A.  Roger 
y  F.  Chemoviz,  libreros  editores,  7,  Rue  des  Grands-Augustins,  1886,  1894; 
922  y   1348  p. 

Cuervo   es   el    único   romanista   que    teocmos  en  España,    si  me  es  dado 
atribuir  á  mi  país  una  gloria  que  más  bien  corresponde  á  la  América  del  Sur, 


CUERVO,    DICCIONARIO  DE  CONSIK.  DE  LA  LKNGUA  CASTELLANA.       553 


con  la  cual  noH  unen  íntimos  lazos  de  raza,  h;\bla  y  comercio.  De  aficionados 
al  romanismo  poseemos  ud  gran  caudal;  pero  se  dedican  á  la  ciencia  tuben- 
het  que  aquí  dicen,  mezclándola  con  otienulismo,  tan  en  boga  por  mucho 
tiempo,  y  annando  linda  al^^arabia  cuando  se  trata  de  asuntos  ya  basUnle 
cstadiados  en  Alemania,  v.  gr.  las  ciimologias.  Cuervo  está  al  coniente  de  la 
ciencia,  bien  preparado  para  esciibir  una  obra  de  la  trascendencia  de  un  dic- 
cionario casi  histt^rico  (el  título  de  »»construccii^n  y  régimen",  ó  sea  de  flexiones, 
DO  Ic  conviene).  Lee  las  revistas  románicas  alemanas  y  francesas,  aunque  dudo 
que  en  ellas  baya  aprendido  qnc  el  P.  del  Cid  sea  del  siglo  XIII  (pág.  191); 
si  algnicn  se  r^trafla  de  que  no  conozca  las  revistas  españoUs  será  por  ignorar 
qne  no  existen  aún.  Sabe  al  dedillo  nuestra  literatura,  mucho  mejor  que  la 
mayoría  de  los  escritores  peninsulares.     Mas  entremos  en  materia, 

Kl  prólogo  es  magniñco,  de  mano  maestra,  y  no  he  de  ser  yo  quien  se 
atreva  á  decir  una  sula  pabhra  de  cntica  sobre  ¿^1.  Hay  que  leerlo,  meditarlo, 
y  poner  el  sello  de  aprobación,  caÜñcándolo  de  sobresaliente  en  su  género  y 
diciendo:  „este  hombre  vale  él  solo  por  la  Acadeoaia  ea  pleno,  tocante  i 
romanismo." 

En  el  primer  capitulo.  A,  panto  de  que  me  ocupo  en  un  trabajo  próximo 
á  aparecer,  fallan  sus  equivalencias  con  otras  preposiciones:  por  (Cid  150. 
347);  íH  [Cid  12.  738.  2812):  iU  (Cid  229.  43t.  3470);  según  (Cid  3271); 
con  ó  en  {Cid  35);  hacia  (Cid  215);  tamlticn  equivale  á  ai  (Cid  665.  883). 

Faltan  en  el  primer  tomo:  abes,  estudiado  por  Gröber;  abätar,  que  tam- 
poco está  en  aviltar  ni  en  bttíar;  aòursfas,  apuestas;  varios  sustantivos  que 
omito  porque  no  entiendo  qu¿  norma  lleva  el  autor  pnra  mencionar  unos  y 
suprimir  otros;  acordado,  prudente;  adfiinar,  usado  cinco  veces  en  el  Cid, 
por  lo  menos;  adelinecho,  derecho;  aducir,  traer;  a/e,  afelio,  afeUas,  a/evos, 
affé;  afincar,  apretar,  apurar,  obligar,  hoy  asturiano;  afontado,  afrentado, 
avergonzado  ;  (de  paso  h.iré  notar  en  la  pág.  273  una  errata,  turbadas  por 
trabadas,  según  observación  de  Toblcr  hecha  en  el  texto  que  él  se  sirvió  rega- 
larme); alisado;  //a.' junto  á  ¡kaf  y  ¡ah!\  aguisar;  ajuntar,  en  dos  ver- 
sos del  Cid  que  son  uno  mismo,  si  bien  el  que  Cuervo  cita  (lotj)  está  en 
ayuntar  \  alguandre,  cüiudiado  por  Cornu  y  Bai^l  ;  aiuen,  prov.  Íuenh\  ami- 
des Ò  amydos,  á  pesar  mío,  de  mala  gana,  por  fuerza;  una  cita  de  la  Oram, 
de  la  Acad.  1 746  ,,a1  presente  solo  se  trata  de  la  analogía  y  sintixis,  omitiendo 
la  ortograna,  porque  anda  en  tratado  separado";  aosadas,  osadamente;  una 
cita  de  Cialdós,  aguiesciencia  (como  diferiencia);  arobdar,  rondar;  tos  muy 
distintos  significados  de  arrancar;  la  observación  de  que  asaz  no  tiene  entre 
nosotros  el  sentido  de  asses,  sino  el  de  un  grado  superior,  muy,  como  en 
francés  en  un  ejemplo  citado  por  Tobler  ,, est-ce  asset  beau?";  asmar;  asta; 
ata/;  atan;  ay  na  ó  aína. 

Por  no  hacer  pesada  la  lectura  de  esta  ligera  crítica,  no  menciono  citas, 
que  están  á  disposición  del  autor,  con  otras  que  él  omiic*  referentes  casi  todas 
«I  Poema  del  Cid, 

Batir,  herir,  picar,  lleva  la  cita  del  Cid  con  errata,  2  por  j.  Otra  hay 
en  el  tomo  II  999,  primera  columna,  catidad. 

En  el  segundo  tomo  echo  de  menos  :  cabadeiant,  hacia  adelante  ;  cabdai, 
capital,  principal  y  caudaloso;  cabo;  caboso;  en  caer,  el  asturiano  cti/a  (P.  Cid 
313.  3639);  en  calarse,  el  calarse  actual  en  sentido  de  meterse;  catar,  mirar; 
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cocerá;  coffer,  a.sturiano  (v.  rais  ,,Di.iIcct08'*),  v.  gr.  ,,no  me  coffe  eo  U  ca- 
beza; condonado,  cadon;  consoffrar;  conialar,  lalar»  tajar,  cortar;  e-a  coniar, 
eï  astuiiano  cuniar;  coronado,  tonsurado;  corredizo;  en  correr,  el  ast.  cuerrt 
(v.  mis  „Dialectos");  cosimente\  coúna,  comida;  eras.  maHana,  co  sc-DÜdo  del 
dia  siguiente  ;  en  cuidar,  el  ast.  moderno  cudiar,  cudiau  y  cudió  ;  cutnpiir,  en 
sentido  de  alcanzar,  bastar  (Cíd  3248)  ;  cuntir  ;  curiador  ;  en  daca,  lis  citas 
de  Valdés  y  Cervantes  ó  del  asturiano  y  madrilcflo;  daquami  ó  daguant  (asi. 
dacuando,  alguna  vc2);  daqué,  conservado  basta  hoy  desde  el  P.  del  Cid;  d< 
por  qut  (Cid  345$.  mencionado  en  la  pág.  826),  por  con  (id.  2585),  por  en 
(id.  2609.  2900);  decido;  degradación  pox  gradación;  deUní;  drlexar;  de* 
l&rar,  d^iiberar;  delicio;  la  nota  de  que  la  Academia  confunde  no  solo  f/it^mcíj 
y  dr  más,  sino  dtmàs  y  ademas,  A  esulo  del  P.  Cid,  en  un  verso  que  Cuervo 
no  cita,  Di  aquí  ni  en  ademas;  demostrar,  advertir;  dend^  (Cuervo  f  441  y 
IT  896)  en  relación  con  dení  y  desde,  que  el  pueblo  confunde  con  ny  s;  de- 
portar, separar;  (en  departir,  las  observaciones  que  deseaba  Jovellanos  las 
hace  Cuervo  muy  bien);  deprunar;  derecho,  salisfacrión  (Cid  3169);  der- 
ranche; derredor;  en  descubrir,  junto  á  U  cita  „al  paso  finalmente  que  Doro- 
tea me  iba  descubriendo  su  pecho'\  esta  otra,  como  pendant:  .....  dofia  To- 
masa —  descúbrame  usté  su  pecho.  —  Se  lo  onscSaré  en  mí  casa";  las  prue- 
bas de  que  la  última  acepción  académica  de  disembarear,  la  alarconíana  de 
desechar  y  la  torera  de  desempeñar,  escrita  muy  mal  por  la  Academia,  son 
ciertas,  asf  como  la  figurada  de  desencartmr  „perder  la  añción  á  una  cosa"; 
desend;  desi;  las  citas  de  desmanarse  (1103);  desmanchar;  desparcir;  des- 
vente ;  las  citas  de  „devoción  de  monjas**;  dicho;  dichoso,  en  el  sentido  irò* 
Dico,  que  DO  trae  el  diccionario  académico,  de  verwünscht,  verdammt,  coa  la 
de  la  pág.  1225  {Un  drama  nuevo);  doñeas,  pues,  de  donique  (Gröber); 
doquier,  aunque  trae  citas  (la  Academia  no  admite  el  tan  osado  por  doguitr, 
aberall). 

Una  observación.  ¿Porqué  „bastecer,  véase  abastecer**  y  no  ^^onsej'ar, 
véase  aconsejar",  „acongojar,  véase  conffoj'ar"}  Porque  hay  mucho  lío  en 
un  diccionario,  dirá  Cuervo. 

De  etimologías,  hablaremos  mJis  tarde,  teniendo  á  la  vista  una  colección 
lo  más  completa  posible  de  formas  dialécticas  y  del  latin  vulgar  ibérico,  que 
se  está  haciendo  por  varios  añcionados  amigos  mios.  Sólo  me  permitiré  ob- 
servar lo  siguiente.  Affuaitar,  amagar  (véase  mis  „Dialectos",  páginas  77 
y  56).  Que  „de  cuéUti  nació  cuelga,  como  de  valia  vaiffá"  es  un  error  ;  la  g 
no  se  explica,  según  Tobler,  sino  por  analogía  con  los  verbos  latinos  ea  ng, 
pingo,  etc.,  y  no  porque  la  g  corresponda  á  una  /,  ^  ó  i.  En  chapuzar  faltan 
chapotear  y  chapttear,  fr.  clapoter.  En  charlar,  tas  formas  parlar  y  parUr 
(t.  mi  „Gramática",  pág.  4  t),  y  además  cherriar  (procedente  de  chirriar), 
chiar  de  piar  (en  Vizcaya  llaman  ch¡o  á  la  curruca),  y  chirrión,  habiendo  en 
algunos  de  estos  vocablos,  no  en  todos,  además  de  onomatopeya,  una  con* 
fusión,  en  que  incurre  también  Cuervo,  con  sibilare  {chtßar,  chillar,  v.  gr. 
chillón,  Lockvogel,  que  no  trae  la  Academia,  junto  ¿  chirrido,  chirrio  y 
cfíirriótt),  cuando  anota  chirlar  y  sus  derivados  en  el  capítulo  de  charlar, 
de  origen  francés.  Ducho,  dice  Cornu  que  no  puede  proceder  de  doctu. 
Faltan  también  las  pruebas  de  que  docto  iea  sustantivo,  como  sostiene  la  Act* 
demia;  70  creo  que  oonca  lo  fué. 
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De  VC2  en  cuando,  advierte  á  esta  el  autor  que  no  ha  podido  compro- 
bar aún  tal  ó  cual  acepción  admitida  por  ella.  Lo  creo,  porque  ,»non  raro 
ntuntur  testimoniís  prolelaiiotum  sciiptorum  uLpote  qui  fere  Irccentos  síbi 
tamquam  Hispan iae  linguae  magislros  oprrÍK  initio  pracfixrrunt",  que  dijo 
Mayans.  ¿Porqué  no  publica  ella  un  diccionario  á  estilo  del  de  Cuervo,  con 
todas  las  citas?  Es  porque  le  gusta  jugar  al  escondite  con  sus  censores,  para 
sacarles,  cuando  estos  la  acosan,  testimonios  de  autores  proletaria»  muy  cono- 
cidos en  8115  casas. 

Meoéndcz  Pclayo,  uno  de  la  corporación,  dice  que  en  las  defmicioncs 
de  un  diccionario  siempre  han  de  traslucirse  las  ideas  de  una  época.  Pues 
bien,  quien  quiera  leer  hoy  las  obras  de  Galdós,  Pereda,  etc,  en  d  extran- 
jero, ya  está  lucido,  porque  no  lialta  en  el  último  diccionario  un  cúmulo  de 
vocablos  corrientes,  admitidos  por  la  sanción  literaria,  y  se  queda  in  aláis, 
sin  entender  obras  tan  lindas  como  Fortunata  y  Jacinta,  citada  por  Cuervo, 
por  no  mencionar  m.is  que  una  sola  de  las  muchas  modernas.  Para  que  se 
vea  cómo  está  hecho  el  tal  engendro,  que  me  he  víj^to  obligado  á  examinar 
detenidamente,  recordaré  como  un  solo  ejemplo  de  los  infmilos  que  pudiera 
aducir,  dicho  sea  sin  modestia  alguna,  esta  frase  tan  vulgar,  lUscabesar  *l 
stt^Ho  (Cuervo  11  979),  suprimida  por  la  Academia  poique  le  dio  la  real  gana, 
y  afti  otras  que  diariamente  cst\n  en  boca  del  pueblo  y  pueden  leerse  co 
buenos  autores. 

Cuervo  leyó  la  crítica  de  Valbuena.  Como  prueba,  entre  otras  que 
aduzco,  véase  la  „Fé  de  erratas  del  diccionario  de  la  Academia"  III  112  y 
Cuervo  n  994,  acepción  quinta  de  descargar,  en  la  cual  U  corporación  en- 
dilga un  p.'Vrrafo  sublime  de  hidrografía. 

Cuervo  corrige  las  definiciones  de  despachar,  detestable  en  el  diccio- 
Dario  académico;  despertar»  „despertar  ol  apetito"  (¡claro!  la  una  voz  igual 
i  la  otra)  ;  desplegar.  Pero  no  anduvo  tan  afortunado  al  enmendar  despedir, 
aunque  acertó  no  poniendo  la  acepción  werfen  en  primer  término.  Ni  tam- 
poco al  admitir  desplega,  puesto  que-  no  se  dice  piega,  sino  pliega.  Destem- 
plar, alterar,  desconcertar  la  armonía,  el  buen  orden  ó  concierto  de  una 
€Osa{\).  Disculpar,  coa  su  par  de  ripios  pescados  por  Valbuena,  de  los  que 
Baprime  uno  Cuervo.  Discurrir,  en  que  el  autor  altera  el  término  de  los 
Sectores,  cayendo  en  lo  de  varias  . .  .  lugares,  que  la  Academia  dice  diver- 
sas .  .  .  lugares,  concordancia  vizcaíno.  Discurrir,  otra  acepción,  inventar, 
00  intentar,  errata  cogida  por  Valbuena.  Discutir,  distinción,  distinguir^ 
distraer,  etc.  En  disimular,  recordaré  la  expresión  extraña  „disimule  usté" 
por  verzeibcD  Sie,  que  no  suele  mcncionarbe  nunca,  y  es  muy  usual.  En  di- 
ßcÜ  por  descontentadizo  han  visto  bien  FonoU  y  Cuervo  un  galicismo.  En 
la  última  acepción  de  dificultoso,  es  de  mencionarse  esta  expresión  cstndiontil 
„qué  cara  tan  difícil  pones!",  idea  relacionada  con  la  emitida  por  la 
Academia. 

jDios  conserve  al  Sr.  Cuervo  vida  suficiente  para  llevar  á  término  un 
trabajo  tan  paciente  y  concienzudo!  Este  deseo  acompaña  á  la  muy  sincera 
enhorabuena  de  este  su  constante  admirador 

P.  i)R  Mugica. 
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P.  Meyer.  Le  couplet  de  deux  vers.  Nach  cincia  Hinweis  auf  die  im 
ganxcn  spät  atiructcndea  Beispiele  von  Rc-ìmpaaicn  aus  zehn-  oder  »us  ewolf- 
fiilbigen  Versen  durchgeht  der  Verfasser  die  altfran^osischen  Dichtungen  In 
paarweise  gereimten  kürzeren  Zeilen  im  Hinblick  auf  das  Zosaromenfallen  von 
Satzenden  oder  doch  slarkcrcn  Pausen  mit  den  Paarenden,  und  kommt  zu  dem 
Ergebnis,  dafs  bis  /.um  Auflrplcn  Cresticns  von  Troies  und  Raouls  von  Hou- 
dcnc  dieses  Zusammenfallen  die  Kegel  bildet  oder  doch  stark  überwiegt,  von 
da  ab  dagegen  die  wohl  auf  Creslien  zurückzuführende  Neuerung  des  Ver- 
legens  der  starken  Pause  in  die  Mitte  des  Verspaares  vielfach  aufgenom- 
men erscheint.  Die  provcnzalische  Dichtung  (für  welche  die  Äufscrung  der 
t^ys  d*Amors  I  138  über  die  drei  Arten  der  novas  rimadas  nicht  in  Be- 
tracht gezogen  i^it),  die  spanische  und  die  italienische  werden  sodann  darauf 
hin  geprufl.  (Dafs  Froiasart  oder,  wer  sonst  den  Tresor  amoureux  verfafst 
haben  mag,  den  Ausdruck  couplet  im  Sinne  von  .Reimpaar'  gebraucht  habe, 
ist  unsicher;  Hl  76  darf  man  couples  so  gut  wie  couples  drucken,  lig^nes  cou- 
pletes  würde  ich  mit  l.  coupletees  vertauscht  haben.  Das  S.  5  angeführte  Bei- 
spiel von  sechzehnsilbigen  altfranjiösischcn  Versen  ist  durchaus  nicht  das  ein- 
zige vorhandene  und  nachgewiesene.  Einige  Bemerkungen  zur  Chronologie 
altfranzösischer  Gedichte  seien  der  Beachtung  empfohlen.)  — 

P.  Rajoa.  Contributi  alla  storia  delV  epopea  e  del  romanzò  medievale. 
La  cronaca  della  Novalesa  e  l'epopea  carolingia.  In  dem,  was  das  zweite 
Buch  der  Chronik  über  Waltharius  zu  berichten  weifs,  scheidet  der  Verfasser 
die  auf  französische  Epen  zurückweisenden  Elemente  ans,  i)  das  Auffinden 
des  zur  letzten  ZuBucbt  geeigneten  Klosters  durch  die  Probe  mit  dem 
Schellenstock,  welcher  Zug,  wie  die  Conversio  Othgerii,  auf  einen  Montage 
Ogier  zurückweist,  2)  den  Kampf  mit  Räubern,  der  erst  dann  an  die  Stelle 
demütiger  Nachgiebigkeit  treten  darf,  wann  der  Schamhafiigkeit  Verletzung 
droht,  und  bei  dem  ein  Tierschenkel  Dienste  leistet,  Dinge,  die  im  Montage 
Guillaume  begegnen,  3)  den  Umstand,  dafs  Waltharius  zu  seiner  That  sich 
wieder  des  lange  nicht  mehr  gesehenen  Rosses  bedient,  das  ihn  in  seiner 
Heldenzeit  getragen,  inzwischen  niedrige  Arbeit  verrichtet  hat,  aber  einzig 
unter  vielen  die  vor  dem  Ausritte  vorgenommene  Probe  besteht,  welcher  Um- 
stand auch  in  der  Ogier-Sage  wiederkehrt,  endlich  4^  den  in  der  Chronik 
zur  Sinnlosigkeit  verunstalteten  Zug  von  dem,  was  Waltharius  mit  dem  Un- 
kraut vornimmt,  der  im  Moniage  Guillaume  die  orsprüngliche,  einleuchtende 
Gestalt  noch  aufweist.  (Ein  störender  Druckfehler,  den  ich  zu  berichtigen 
aufser  stände  bin,  ist  Agnene  S.  44  A.  3;  gern  wüfste  ich  auch,  was  die 
6.  Zeile  auf  S.  47  heifsen  oder  wie  sie  lauten  soll.)  — 

P.Toynbee.  Brunetto  Latino's  obügat  ions  to  Solinus.  Thut  die  schon 
früher  erkannte  Abhängigkeit  Brunettes  von  S.  im  einzelnen  dar,  zeigt,  wie 
oll  er  ungenau  wiedergegeben  hat,  was  er  vorfand,  weist  auf  die  vielen  Stellen 
hin,  wo  der  französische  Text  mit  Hülfe  des  lateinischen  steh  verbessern  läfst 

G.  Paris.  Le  conte  de  la  Rose  dans  le  roman  de  Perceforest,  Notiz 
über  die  vorhandenen  Handschriften  und  die  Drucke  des  Romans;  Unter- 
suchung der  AbfasRungszeit,  die  hinter  1308  liegen  mufs,  weil  in  dem  Werke 
von  der  Vermählung   Eduards  U.  mit  Isabella  von  Frankreich  dl^  Rr'H« 
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nach  1314.  wmI  e«  teilweise  auf  den  Pœtijc  du  Paon  beruht,  und  die  wahr- 
»cheinlich  in  die  Zeit  um  1340  f3llt.  Nach  einer  kurzen  Charakteñsicrang 
des  früher  so  oft  überschätzten  Werkes  Rcht  der  Wrfasscr  auf  die  eingcfioch- 
tcne  Erzählung  „von  der  Rose  der  Ireucn  Riltersfraii"  ein,  die  zuerst  in  Prosa, 
hernach  in  Strophen  des  Sängers  Pauston  in  dem  grofsen  Werke  auftritt. 
Die^e  Dichtung  findet  sich  nur  in  zweien  der  Handschrifien,  in  beiden  mit 
übereinstimmenden  Fehlern  und  Lücken,  doch  in  der  einen  in  altertümlicherer 
Sprache.  G,  Paris  rechtfertigt  die  von  ihm  durchgefühlte  Herstellung  der 
Sprache,  wie  sie  der  Mitte  des  vierzehnten  Jahrhunderts  entspricht,  kennzeich- 
net Versbau  und  Stil  der  Dichteng  und  vergleicht  die  Pro!ia  mit  dtr  gereimten 
Fassung,  die  er  für  das  Werk  des  nämlichen  Urhebers  hält.  Es  folgt  eine 
VergU'icbung  der  bekannt  gewordenen,  auch  schon  von  Reinh.  Köhler,  Jahrb. 
VIII,  gekannten  anderweitigen  Versionen  der  nämlichen  Erzählung  und  Ord- 
nung derselben  ;  die  vermutliche  Urform  wird  aus  den  vorhandenen  Fassungen 
scharfsinnig  erschlossen.  Daran  icbUefst  sich  der  Text  des  Lai  de  ta  Rose, 
nicht  in  allen  Einzelheilen  mehr  übereinstimmend  mit  demjenigen,  den  der 
Herausgober  in  freundschaftlicher  Beteiligung  an  der  Feier  eines  lur  mich  be- 
deutsamen Tages  im  November  1893  hatte  drucken  lastren,  sondern  an  manchen 
Stellen  berichtigt,  mit  Varianten  und  lehrreichen  Anmerkungen  ausgesUittct.  — 

AnOI.F   TOBLKR. 

MÉLANGES. 

A.  Thomas.  £í  T  dg  ¿a  y  pen.  sin¿¡:  du  parfait  provençal.  Erklärt 
mit  Recbt  das  /  aus  stet{ìt\  nicht  mit  Neumann  aus  ded{i)t,  und  äuf^ert  sich 
im  Anschlufs  daran  über  die  Entstehung  des  prov.  Perf.  I  dahìu,  dafs  l.Sing. 
'ri  von  dare»  3.  Sing,  ft  von  stare  übertragen  sei,  ohne  aber  das  Wie  des 
Vorganges  (und  das  ist  doch  das  Wesentliche)  irgendwie  zu  erörtern.  Die 
Ansicht,  dafs  vulglat.  amai  Iautge<ietzlích  zu  atno  werde,  wird  als  „absolu- 
ment  impossible"  bezeichnet,  welche  kategorische  Erklärung  aber  natürlich 
die  Vertreter  dieser  Ansicht  nicht  von  ihrer  Unhahbarkcit  überzeugen  kann. 
Sodann  ist  die  Annahme,  dafs  in  t.Sing.  dedit  in  3.  Sing,  stetit  maf^gebend 
gewesen  sei,  im  Widerspruch  mit  sicheren  Thatsachen.  So  sehr  sich  nämlich 
überall  steti  und  dedt  gegenseitig  beeinflussen,  so  finden  wir  doch  soweit  ich 
sehe  immer  nur  steti  ^deii  oder  *sredi  dedi,  nie  eine  derartige  Kreuzung, 
wie  &ie  Thomas  annimmt.  Weiler  ¡st  die  gewöhnliche  Regel,  die  das  nachst- 
verwanütc  Katalanische  und  beispielsweise  die  nordostìtatienischen  Mundarten 
deutlich  zeigen,  dafs  die  3.  Sing,  sich  nach  der  ersten  richtet,  die  dritte  aber 
fester  bleibt,  also  in  das  Provenzalische  übersetzt  cantai  cantisi  cantdu,  wäh 
rend  Thomas  meint,  zunächst  seien  cantei  cantet  entstanden,  dann  cantest 
n.  s.  w.  gefolgt.  Wenn  ferner  einst  neben  einander  standen  1.  Sing,  inw/ai', 
t/fi',  esteig^  3.  Sing,  canta,  de,  esteta  weshalb  hat  man  das  -/  von  3  übertragen, 
nicht  aber  das  'g  von  l,  oder  weshalb  sind  die  zwei  vokalisch  auslautenden 
•«.  -e  vor  dem  einen  konsonantisch  auslautenden  gewichen?  Man  berufe  sich 
nicht  auf  das,  was  Rom.  Gramm.  II  306  aus  italienischen  Mundarten  beige- 
bracht ist.  Hier  hatte  man  -ay%^  assç,  -à,  also  zwei  paroxytonlerte  und  eine 
oaytonierte  Form,  daher  es  natürlich  war.  dafs  nur  diese  um  -//f  erweitert 
wurde.  Im  Provenzali  sehen  Hegen  die  Sachen  ganz  anders.  Und  noch  eines. 
Wenn  cantem,  caniets»  cantero»  nach  cantfi,  cantet  gebildet  wären  in  der 
>,  wie  Thomas  es  sich  deckt,  wie  kommt  es,    dais  da,  wo  cantiei,  cantiest 
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gesprochen  vird,  sich  nicht  auch  caniùm,  ^antíetn  findet?  Mtr  scheint  im 
GegenteU  die  gläckliche  Deutung  des  -/  eine  Bestätigung  meiner  Anliassung 
zu  seio.     Man  halte  einst 

cantei  det  esUig' 

eanta  de  estet 

cantaron  dciron  tsteiron. 
Die  erste  Etappe  wird  nun  die  Angleichnng  der  3.  Sing.,  herrorgernfcn  durch 
die  Gleichheit  der  3.  Plur,,  gewesen  sein,  also  entweder  det  oder  este.  Dafs 
jenes  gewählt  wurde,  liegt  vielleicht  daran,  dafs  nach  estet  schon  anet  ge- 
bildet war,  das  sich  wie  im  Spanischen  an  estar  anschlofs«  nicht,  wie  iu 
ital.  anäudi,  sich  nach  dare  richten  konnte,  da  die  formale  Übereinstimmung, 
die  in  ital.  andare  :  dare,  vorliegt,  hier  fehlt.  Dann  folgte  die  l.Sing.  Wes- 
halb nun  aber,  wenn  estei^',  antig,  dei  neben  einander  standen,  nicht  auch 
deigi  Ich  denke,  weil  dei  irgendwo  einen  festen  Anhaltspunkt  hatte,  und 
zwar  finde  ich  diesen  Anhaltspunkt  in  vendei  und  cantei.  Der  weitere  Ent- 
wicklungsgang ist  dann  der  Zs.  IX  239  gezeichnete.  Noch  eine  Frage  hat  zu 
lösen,  wer  über  das  proven zatische  Perfektum  Klarheit  verbreiten  will,  näm- 
lich die  nach  der  Sonderstellung  des  Béarnìschen.  Wie  kommt  es,  dafs  hier 
dei  keinen  Einlluf«  auf  cantei  übt  und  da&  die  3.  Sing,  de,  ebenso  die  3.  von 
estar  nicht  estet,  sondern  este  lautet,  dafs  mit  andern  Worten  dedit  für  stetti, 
nicht  aber  für  canta  mafsgebcnd  gewesen  iti?  Denkbar  scheint  mir  folgen- 
des. Dtt  der  -liiA-Typus  für  Ifl  hier  frühzeitig  verschwunden  ist,  so  stand 
dem  dfi  nur  cantei,  nicht  aber  vendei  zur  Seite,  es  war  infolge  dessen  die 
Flexion,  die  in  dfi,  estfi,  vielleicht  an^i  vorlag,  nicht  eine  so  ausgesprochen 
schwache  wie  im  Provenzalischcn,  und  sie  vermochte  darum  nicht,  sich  den 
schwachen  Typus  cant(t  cantas  zu  assimilieren.  Daraus  würde  sich  ergeben, 
dafs  nicht  die  Zugehörigkeit  von  dare^  stare  zu  cantare  in  den  aufser- 
peifvktischen  Zeiten  die  Übertragung  von  -ei  auf  1  verschuldet  haben  kann 
und  dafs  folglich  die  Auffassung  P.  Meyers  nicht  genfigt.  Der  Sache  aber 
noch  weiter  nachzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort. 

W.  Meyer  -  Lübee. 
A.  Thomas.    La  riviere  tie  Rune  dans  V ¿pop/e  française.    Anknüpfend 
an  O.Schultz*  kleinen   Aufsatz   ,Zum  Guiteclin*    in   Zupiizas  Archiv  91,  347 
weist  Thoraas  Runa    als   alten  Namen    des   durch   Pamplona   fliefsenden   Ge- 
wässers Arga  nach. 

H.  François  Detaborde.  JoinviUe  et  le  conseil  tenu  à  Aere  en  1250. 
Macht  wahischeinlich,  daO»  der  Widerspruch,  in  welchem  sich  Joinville  mit 
den  glaubwürdigsten  andern  Quellen  bezüglich  der  Stimmung  der  königlichen 
Berater  im  Mai  und  Juni  1250  befmdet,  aus  einem  tirlum  seines  Gedächt- 
nisses sich  erkliirc;  der  all  gewordene  Erzähler  habe  die  Abneigung  der 
RiUer  gegen  ein  Verbleiben  im  heiligen  I^ndc,  die  in  einer  ersten  Beratung 
allerdings  sich  kundgab,  irrig  als  auch  in  einer  zweiten  bestehend  dargestellt, 
wahrend  zur  Zeit  dieser  letzteren,  bei  veränderter  Sachlage,  die  Notwendig- 
keit des  Bleibens  fast  einstimmig  anerkannt  worden  sei. 

A.  Piaget.  L'épitaphe  d*Alain  Chartier.  Die  Echtheit  der  von  d'Ex- 
pìUy  überlieferten,  heute  nicht  mehr  aufñndbaren  Grabschrift  in  der  Kirche 
von  St.  Anton  in  Avignon  wird  aus  innern  Gründen  bestritten.  Trotz  dem 
Vorhandensein   eines  Vertrages   von  1458  über   eine   fur   des  Dichters   Grab 
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auszuführende  Grabtafel  bleibt  Piaget  bei  G.  París*  Aufstellong,  dafs  A.  Chartier 
vor  1440  gestorben  sei. 

P.  Meyer.  /Îô/e  Je  chansons  â  danser  du  XVI*  stècU.  Kin  merkwür* 
diges  1517  in  Italien  geschriebenes  Verzeichnis  von  55  meistens  franzofJschen 
Tanzliedern  nach  ihren  Anfängen  oder  ihren  Namen  mit  Angabe  der  zu  jedem 
gehörenden  Bewegungen.  A.  Tobi,kr. 

No.  90. 

G.  Paris.  Le  pronom  nevirt  de  ¡a  y  personne  en  français.  Ans  der 
sorgfältigen  Sammlung  wohl  geprüfter,  teilweise  reichlich  belegter  Thatsachen 
ist  als  besonders  wichtig  hervorzuheben  der  Nachweis  des  neutralen  Nomina- 
tivs el  (auch  ai,  ol,  ou),  die  Abweisung  der  Annahme,  es  habe  ein  damit 
identischer,  gleichlautender  tonloser  Accusativ  bestanden,  die  Erklärung  von 
oal,  aoi  und  nenal  aus  0  und  non  in  Verbindung  mit  diesem  Pronomen,  der 
reichliche  Nnchweis  des  oft  behandelten  Neutrums  cel.  Es  h&tte  übrigens 
Hervorhebung  verdient,  dafs  die  eben  erwähnten  Ausdrücke  der  Bejahung 
und  der  Verneinung  fast  durchaus  grade  unter  den  Umständen  auftreten,  wo 
ein  neutrales  Pronomen  nicht  angebracht  erscheint.  S.  ï68  A.  ist  Rou 
ein  Druckrebler  für  J^oìs.  S.  171  durfte  das  in  Je  le  suis  durch  U  vettretenc 
Wort  nicht  als  sujet  bezeichnet  werden;  wie  weit  der  Gebrauch  des  !e  in 
solcher  Verbindung  hinaufreiche,  wage  ich  nicht  zu  sagen,  so  viel  alte  Bei- 
spiele davon  mir  zur  Verfügung  stehn;  zu  bedenken  ist,  dafa  (nach  Verm. 
Beitr.  I  86)  in  solchem  Falle  man  (wie  im  Latein)  dem  hinzuzudenkenden 
Worte  einen  Vertreter  überhaupt  nicht  zu  geben  pflegte. 

P.  Meyer.  Les  manuscrits  des  sermons  français  de  Maurice  de  SuUy, 
{supplément  à  un  article  publié  dans  la  Romania  ¿■'466).  Zu  den  14  früher 
besprochenen  Handschriften  kommen  hier  fünf  weitere,  die  zum  Teil  beschrie- 
ben weiden,  und  aus  denen  das  nämliche  Stück  mitgeteilt  ist. 

A.  Piaget.  Notice  sur  le  manuscrit  1727  du  fonds  français  de  la  Biblia* 
tkègue  Nationale.  Nach  einer  Vorbemerkung  über  die  Ausgaben  Alain  Char- 
tiers,  deren  erste  (14S9}  in  der  zweiten  nicht  ohne  zahlreiche  gewaltsame 
Neuerungen  wiederholt  ist,  und  deren  letzte  (1617)  zum  ersten  Mal  wieder 
auf  Handschriften  sich  stutzt,  giebt  Piaget  die  Beschreibung  einer  der  Hand- 
schriften, die  damals  zur  Gewinnung  eines  zuverlässigeren  Textes  herbeige- 
zogen wurden;  sie  enthält  aufser  zahlreichen  Erzeuguissen  Chartiers  auch 
andre  Gedichte  des  15.  Jalirhunderts,  die  man  hier  kennen  lernt,  von  Jean 
Castel.  Otón  de  Grandson  u.  a. 

A.  Morcl-Falio.  VArte  mayor  et  Vhendéca syllabe  dans  ta  poésie 
castillane  du  XV*  siècle  et  du  commencement  du  XVI*  siècle.  Der  Verfasser, 
der  mit  grofsem  Flcifsc  die  Aufserungen  der  alten  und  der  neuen  spanischen 
Theoreliker  über  den  einst  üehr  beliebten  Vers  zusammeiistelU,  beschäftigt 
sich  namentlich  mit  den  Fragen,  wie  es  sich  mit  der  bekannten  Freiheit  ver- 
halte den  ersten  der  beiden  eigentlich  iÜnfsilbigen  Halbverse  um  eine  Silbe 
zu  verkürzen,  und  ob,  wenn  der  erste  oxyton  schlierst,  der  zweite  uro  eine 
Silbe  wachsen,  wenn  jener  pro paroxy tonen  Ausgang  hat,  dieser  eine  Silbe 
verlieren  darf.  Seine  Antworten  werden  nicht  jeden  befriedigen.  Die  that- 
sächlich  begegnenden  Unregelmäfsigkeilen  im  Bau  des  Verses  üind  so  manig- 
faltig  und  so  zahlreich,  dafs  Grenzen  des  Erlaubten  sich  schwer  erkennen 
lassen.     Mit  der  Mitte  des  16. Jahrhunderts   ist   der  Vers   nicht    erstorben; 
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man  findet  t.  B.  ein  ziemlich  umfangreiches  Gedicht  dieser  Form  im  dritten 
Buche  von  Cervantes*  Galatea,  auch  dieses  mit  vielen  Abweichungen  vom 
eigentlich  Vorgeschriebenen.*  Der  zweiie  Teil  des  Aufsatzes  handelt  von 
dem  Aufkommen  der  italienischen  Dichtungsforroen  bei  SanlilUna. 

A.  Jeanroy.  Locutions  populaires  ou  proverbiales.  Jeanroy  hält  für 
den  ersten  Sinn  der  Redensart  croquer  le  marmot  .mit  dem  Feuerhaken  am 
Fenerbock  hantieren'  (wie  es  wohl  ein  müfsig  Wartender  ihun  mag).  Bei 
diesem  Anlafs  wird  noch  einmal  die  Herkunft  von  marmot  und  die  von  mar- 
mauset  erörtert  und  zwar  abweichend  von  Bos  (Rom.  22,  550);  die  Ableitung 
des  letzteren  Wortes  von  einem  französisch  nicht  erwiesenen  fiwrwiöMj,  das  mittels 
des  (sehr  seltsam  verwendeten!)  Suflixes  osus  von  wurrm*' aus  gewonnen  wäre, 
leuchtet  wenig  ein.  An  zweiter  Stelle  y/irá  prendre  ¿a  mouche  behandelt; 
da  der  Verfasser  auf  gewisse  Bedenken  y  die  sich  würden  erheben  lassen, 
zurückzukommen  verhcifst,  seien  hier  keine  ausgesprochen.  Endlich  se  brosser 
le  ventre.  Wenn  der  Gebrauch  der  Redensart  der  hier  angegebene  ist  (nach 
den  Wörterbüchern  von  Sachs  und  von  Darmesteter-Hatsfeld- Thomas  sollte 
man  es  nicht  denken),  so  wird  die  Erklärung  die  richtige  sein;  der  Sinn 
würde  sein  ,sich  den  Bauch  abbürsten  als  einer,  clor  weitere  Speise  nicht  zu 
gewärtigen  hat*.  Für  die  Fortsetzung  der  Arbeit  durfte  sich  empfehlen  die 
Wörterbücher  anderer  Sprachen  noch  häufiger  za  Rate  zu  ziehn  ;  was  t.  B. 
die  beiläufig  erwähnte  Redensart  der  Deutschen  .einen  Korb  geben'  bctrifTl, 
so  wird,  wer  das  Grimmsche  Wörterbuch  unter  ,Korb*  nachgesehen  hat, 
schwerlich  mehr  an  Herübemabrae  aus  dem  Provenzalischen  denken;  auch  für 
prendre  la  mouche  wird  man  mit  Nutzen  vergleichen,  was  dort  unter  ,Mucke' 
und  unter  ,Mäcke*  zu  finden  ist. 

MÉLANGES.  Cornar'.  G.  Paris  empfiehlt  mit  Recht  in  den  roma- 
nischen Wörtern,  die  den  Stamm  comor-  oder  combr-  aufweisen,  nicht  Ab- 
kömmlinge des  Stammes  c/7mw/-  zu  sehen;  sie  werden  aufgezählt  und  bei  die- 
sem Anlasse  vielfache  Irrtümer  der  Lexikographen  berichtigt;  die  Etymologie 
des  Stammes  bleibt  unaufgeklärt.  (Das  afz.  covrer  scheint  mir  nicht  blofs  in 
einzelnen  Fällen  sondern  durchweg  mit  cobrer  eins,  jedenfalls  in  der  Bedeu- 
tung von  ihm  nicht  unterschieden;  diei  ist  seltsam,  da  m\xA.  koberen ,  das 
doch  ohne  Zweifel  aus  Frankreich  konimt«  deutlich  den  Sinn  von  recovrer 
zeigt.  Der  rätselhafte:  Stamm  combr'  Lsi  ein  Kreuz  auch  fur  die  Germanisten.) 
—  Anc.  franc,  fou  ce  l.  A.  Thomas  erklärt  das  Wort,  das  auch  in  der  pi- 
kardischen  Form  fauchel  und  in  der  Nebenform  forcel  begegnet,  als  iHÜlle' 
und  leitet  es  einleuchtend  von  ^JoUicellus  ab,  während  ■pi.foìclh  ■=•  folliculus 
ist.  Jenem  entspricht  i^^r.  foltelk.  —  Une  chanson  du  XII*siicle, 
Das  Lied  ist  Nr.  420  von  Raynauds  Verzeichnis;  seine  erste  Strophe  begeg- 
net  auch   in   dem   Guillaume    de  Dole,    der   im   Jahr  1200   verfafst  sein   soll. 


*  Der  Vers  ist  auch  von  neueren  Italienern  mehrfach  verwendet,  von 
Manzoni,  Niccolini  in  Chören  von  Dramen,  von  Bercbet,  Carducci  und  anderen 
in  einzelnen  Gedichten:  Sbarrate  la  soglia,  chiudete  ogni  varco,  Gittatemi 
intorno  densissimo  un  vel ;  D^ orribile  sogno  mi  preme  l'incarco:  ¿io  visto 
di  giallo  rifulgere  il  del.  Von  der  Betonung  der  zweiten  und  der  fünften 
Silbe  jedes  Halbverscs  wird  hier  nie  abgewichen;  die  Zahl  der  Silben  des 
ganzen  Verses  bleibt ,  abgeschn  vom  Gcschlechte  des  Ausgangs ,  immer 
dieselbe. 
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G.  Paris  giebt  von  dem  Liede  einen  kritischen  Text.  —  Jeu  partì  entre 
maistre  Jehan  et  Jehan  Bretei.  Von  dem  schwierigen  Stücke  gicbt 
G-  Paris  den  Text  nach  Ste  Palayes  Abschrift  der  einzigen  Handschrift 
(Raynand  Nr.  303)  mit  sehr  erwünschten  Erklärungen.  In  Z.  34  dürfte  cui 
mit  dem  übcilicfcrten  qi  gemeint  nein.  In  Z,  28  fühle  ich  mich  beinahe  ver- 
sucht amr  t  das  in  seinem  gewöhnlichen  Sinne  hier  sicher  sehr  wenig  pnfsl, 
als  Nebenform  von  ome  {hominem)  aufeufassen;  xwar  kann  ich  diese  Form  sonst 
nicht  nachweisen,  doch  ist  sie  an  sich  nicht  auffâîliger  als  dame  aus  dominam^ 
und  in  der  von  Talbert  herausgegebenen  Katharincnlegende  reimt  zweimal 
home  mit  dame,^  Ein  Druckfehler  ist  ohne  Zweifel  Ufu  afaire  Z.  2  für  un 
ajaire  ^  vielleicht  auch  qui  Z.  14  für  çuif  (vgl.  Z.  23).  —  Arnoui  Greban 
et  ¡a  Complainte  amoureuse  qui  lui  est  attribuée.  E.  Langlois 
zei}^l ,  dafâ  diese  complainte  dem  A.  Gr,  zuzuschreiben  ausreichende  Gründe 
nicht  vorliegen,  und  ist  geneigt  ^íc  für  eine  Arbeit  Mulincls  zu  halten.  — 
Un  poème  de  íiaudet  Herene.  A.  Piaget  zeigt,  dafs  nach  finer  Il.-ind- 
Schrift  der  sonst  mehr  in  seiner  Eigenschaft  als  Theoretiker  bekannie  B.  Herene 
der  Urheber  des  Parlement  d^amours  ht,  einer  Antwort  auf  A.  Chartieis 
Alle  dame  sans  mercy,  die  Du  Chcsne  in  seine  Ausgab«  von  Charliers 
Werken  anfgcnommcn  hai.  —  Pierre  Chastelain  dit  Vai/lant.  Notiz 
des  nämlichen  Gelehrten  über  diesen   Dichter  des   15.  Jahrhunderts. 

COMPTES -RENDUS.  Carratoli,  la  leg  ^  enda  dt  Ale  ssandr  o 
majfno,  Mcndovi  1892  (P,  Meyer  berichtigt  mehrere  AuÍAtcItungcn  des 
Buches,  dessen  Nülxlichkeit  er  im  übrigen  anerkennt);  Scarta^zìni,  Prole- 
jpomeni  alla  Divina  Commedia;  ders.,  Danle-Handbuch  und  dessen  eng- 
lische Übersetzung  dnrch  Arthur  John  Butler,  London  1893  {Paget  Toynbee 
macht  mehrfach  begründete  Einwendungen  gegen  den  Inhalt  der  im  ganzen 
nützlichen  und  verdienstlichen  Bücher);  G.  A.  Cesareo,  Süll*  ordina- 
mento  delle  poesie  volgari  di  F.  Petrarca  (J.  M.  Pauflcr)  ;  /.  ed 
E.  Pa  l  li  oppi,  Dizionari  dels  idioms  romau  nt  schs  d'Engiadin*  ota 
e  bassa  etc.  (J.  Ulrich). 

PÉRIODIQUES.  Zeitschrift  für  rom.  Philologie  XVH  3—4:  Archiv 
f.  d.  Studium  der  neueren  Sprachen  LXXXV— LXXXVII  ;  GÍorn.ile  storico 
della  letteratura  italiana  XJX,  XX;  Bulletin  de  la  Société  des  anciens  textes 
I89J1  I;  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes  LU — LIV;  Mémoires  de  la 
Société  de  linguistique  V— VII;  Bulletin  dieser  Gesellschaft  14 — 36;  Lit. 
Centralblatt   1891;  Bulletin  de  la  Société  archéol.  et  histor.  de  l'Orléanais  X. 

CHRONIQUE.  Bericht  über  Gedächtnisfeiern  fur  Diez;  über  Aus- 
einandersetzungen zwischen  G.  Paris  und  hitzigen  Félìbres,  die  sich  von  ihm 
gekränkt  glaubten  ;  Notiz  über  interessante  durch  Quaritch  in  London  zum 
Kauf  angchoicnc  Handschriften;  zahlreiche,  trotz  ihrer  Kürze  sehr  beachtens- 
werte Notizen  über  neuere  Fachlitteratur ,  die  hier  nicht  verzeichnet  werden 
können. 


'  Ich  übersehe  nicht,  dafs  es  sich  um  eine  weit  abliegende  Mundart 
handelt,  und  dais  der  befremdliche  Reim  sich  auch  durch  Einführung  der 
nadi gewiesenen  Form  dorne  fur  dame  berichtigen  licfsc. 

AUOLF  TOBLKR. 
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II  FropagDatore. 
Parle  L  1893. 


Nuova  S«rie,  Vol.V,  Pane  I,  Parle  n.    1892.   Vol.  VI, 


A.  Lu  bin,  //  cerchio  chét  secondo  Dante,  fa  parere  Ventre  serótina 
e  ma/tutina  secondo  i  due  diversi  tempi;  e  dtduwni  che  se  ne  traggono 
sucht  genau  festzustellen,  in  wieviel  Zeit  nach  Dantes  Ansicht  die  Venus  die 
Kreisbahn,  die  sie  als  Morgen-  und  Abendslern  erscheinen  lafst  (Conv.  11,  2)» 
durchläuft  und  komnit  zu  dem  Ergebnis,  dafü  Dante  von  dem  scheinbaren 
Umlauf  des  Planeten  in  584  Tagen  spricht.  Damit  hat  er  sicher  Carpcnler 
gegenüber  recht.  Die  AuseinandcrsctKung  hätte  freilich  weil  künicr  gefafst 
werden  können.  Der  Schlufs,  dafs  die  Canzone  Voi  che,  intendendo,  ii  terzo 
citi  movete  Aitfang  1 296  verfafst  sci,  ist  nicht  richtig.  Dante  sagt  nicht,  dafs 
er  sie  dreifsig  Monate  nach  dem  ersten  Begegnen  mit  der  donna  gentüe 
gedichtet  habe,  sondern  nur,  dafs  er  in  piccai  tempo,  forse  di  trenta  mesi 
ganz  von  der  Wissenschaft  erfüllt  gewesen  sei,  so  dafs  er  sie  verfafsle.  Das 
forse  darf  nicht  vernachlässigt  werden.  Es  drückt  aus,  dafs  Dante  den  Zeil* 
räum  nur  unbestimmt  b«eichnen  wollte  oder  konnte.  Trotz  Lubins  Erklä- 
rungsversuche (S.  73)  glaube  ich,  dafs  die  Canzone  vor  Carl  Marlells  Tode 
verfafst  ist.  Lubin  hält  auch  in  dieser  Schrie  seine  oft  widerlegte  Ansicht 
fest,  dafs  die  donna  gentile  der  Vila  Nuova  wie  ¡m  Convìvio  eine  blofse 
Allegorìe  der  Wissenschaft  sci  und  idenlifìciert  wieder  beide,  sodafíí  ohne 
weiteres  von  ersterer  fM  gelten  habe,  was  von  letzterer  gesagt  ist.  So  ergeben 
sich  wieder  ganz  falsche  Schlüsse  über  das  Enlstehungsjahr  der  Vita  Nuova. 
L.  bleibt,  ohne  irgend  neue  Gründe  anzuführen,  bei  seiner  läng&i  über  den 
Haufen  geworfenen  Ansicht,  130D  sei  das  Enlstehungsjahr  des  Schrìflchcns. 
S.  14  Z.  19  1.  epicicli  statt  emicicli, 

A.  Gaudenzio  Guùionis  Fabe  Dictamina  Rhetorka.  Der  Summa 
dictaminis  (Prop.  Ill,  vgl.  Ztschft,  XVI  S.  282  und  285)  folgen  hier  die  Dic- 
tamina Hhetoñca  nach  denselben  Handschriften.  Es  sind  ganz  ausgeführte 
Briefmuster  mit  Antwortbrìefen,  nicht  blofs  Anleitungen  zum  Briefschreiben, 
wie  die  Summa.  Sie  berücksichtigen  die  verachiedenartigten  Verhältnisse  und 
bieten  auch  kalturhistorisches  Intetessc. 

C.  Mazzi,  Leone  Allacci  e  la  Palatina  di  Heidelberg  {Continuation* 
da  pag.  261 .  Voi.  IV,  Parte  /).  Siche  Ztschft.  XVII,  S.  609.  Es  wird  die 
Reise  von  Heidelberg  bis  Mailand,  wieder  auf  Grand  reicher  Dokumente, 
eingebend  geschildert.  Allacci  wahllc  auf  Raten  des  Bischofs  von  Speyer, 
da  es  ihm,  wenn  auch  für  hohen  Preis,  gelang,  Wagen  zum  Transport  auf- 
zutreiben, statt  des  Wasserweges  nach  Breisach,  den  Landweg  nach  München 
und  vcrlicfs  Heidelberg  am  14.  Februar.  Am  17.  langte  er  in  Neckarsulm 
an,  am  27.  in  München  (S.  148  .steht  fälschlich  28.).  Am  1 2.  April  endlich 
waren  die  letzten  Kisten  von  München  abgesendet.  Allacci  selbst  mufstc 
wegen  einer  Geldangelegenheit  noch  zurückbleiben.  Unter  unsäglichen  Müh- 
salen  geht  es  in  36  Tagen  durch  den  Veltlin  über  Colico  nach  Mailand,  wo 
toan  am  31.  Mai  anlangt.  Mazzi  berichtet  dann  über  weitere  Aufträge, 
welche  Allacci  in  Deutschland  ausrichtete,  über  seineu  perKÖnlicben  Verkehr 
mit  Gelehrten  und  anderen,  über  wisscnüchafüiche  Arbeiten,  die  er  ausführlc. 
über  seinen  Briefwechsel  mit  seinen  Freunden  in  Rom  u.  s.  w.  Auch  Lo 
diesem  Abschnitt  sind  wieder  viele  Druckfehler.     Das  „ver bindt liehen"  S.  138 
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Anmerkung  4  isl  klar,  es  bedeudet  „als  Bürgschaft  vrofüri'.  Riccercone  in 
dem  Brief  brauchte  nicht  mit  einem  sie  versehen  so  werden.  Es  ist  =  ehe 
né  ricerche  wie  Öfter  in  diesen  GeschäflsbnefeD. 

C.  e  L.  Frali,  InJùe  dette  carte  di  Pietro  ßitancioni.  Contributo 
aita  bibtio^raßa  delle  rime  volgari  dei  primi  tre  secoli.  {Continuauon^  da 
p(tg.2S,  N.S..  Voi.  IV.  Farteli).  Parte!  Kime  con  nome  d'autore. 
Buchstabe  I  bis  N:  Jacopo  da  Lentìno  bis  Nucchto  di  Pacbio. 

F.  Flamini,  Un  codice  del  collegio  di  5.  Carlo  e  le  raccolte  a  penna 
di  rime  adespote.  Eine  sorgfältige  Beschreibung  und  Untersuchung  des  cod. 
busta  F.  No.  3.  Er  isl  von  einem  yacomo  di  Paulo  di  Va[tente'\ ,  welcher 
wohl  aus  Ferrara  stammt,  1435  geschrieben.  Der  erste  Teil  ist  höchst  wahr- 
scheinlich die  Abschrift  eines  Autographs  Giovanni  Pellegrinii  und  fur  -4«- 
ionia  dti  Ferrara,  namentlich  aber  für  Pellegrini  sclh<il  sehr  wichtig.  Eine 
Frottola  besonders,  welche  Flamini  mit  zwei  Sonetten  und  einem  Stück  aus 
einem  Serventese  abdruckt,  ist  biographisch  und  sitlengeschichtlich  wertvoll, 
Der  zweiteTeil  der  Handschrift  enthält  ohne  Namen  aufser  einer  g.inzen  Reihe 
bekannter  toskanlscher  und  oberitalienischer  Dichtungen  auch  einige  unbe- 
kannte und  weniger  bekannte  Sonette.  Bei  Besprechung  dickes  Teiles  macht 
Flamini  einige  treffende  Bemerkungen  zu  solch  anonymen  Gedichtsammlungen. 
Kin  genaues  Inhaltsverzeichnis  vervollständigt  die  Untersuchung.  Es  fügt  in 
Anmerkungen  bei  fast  jedem  anonymen  Gedicht  wettere  Nachweise  und  den 
VcrfasMr  hinzu,  sofern  er  zu  ermitteln  war.  FI.  zeigt  dabei  wieder  seine 
umfassende  Sochkenntnis.  Zu  XXX  und  LXIV  vgl.  auch  Zt<icbft.  XT  S.  130 
und  139.  CVIIl  ist  auch  von  Mnrpurgu  nach  dem  cod.  marc.  cl.  it.  IX  346 
gedruckt  (Canzonette  e  Strambotti  S.  47).  Das  Anagramm  vor  CXIlt,  der 
Wiederholung  von  CIX,  soll  wohl  den  Namen  einer  Dame  vorstellen.  Das 
erste  Wort  umgekehrt  gelesen  ergicbt  Lucrecia.  Den  Schlufs  CX  habe  ich 
inzwischen  nach  dem  cod.  par.  1032  in  ZtschfL  XVII  S.  261 — 262  gebracht. 
CXIV  findet  sich  wieder  bei  Morpurgo  a.  b.  O.  S.  61. 

C.  Mazzi,  Leone  Allacci  e  la  Palatina  di  Heidelberg.  {Continuauone 
da  pag.  130,  Voi.  V,  Partei.)  Weitere  Mitteilungen  aus  Briefen  von  Freunden 
AUaccis  an  ihn  während  seiner  Reise,  welche  uns  über  die  Machenschaften 
seiner  Feinde  io  Rom  unterrichten,  nicht  zum  wenigsten  darin  Nahrung 
ñnden,  dafs  AUaccis  Briefe  aus  Deutschland  zum  gröfsleo  Teil  verloren  gingen. 
Von  Mailand  reiste  Allacci  zu  Lande  bis  Pavia,  dann  zu  Wasser  über  Ferrara 
nach  Bologna.  Von  hier  aus  eilte  er  allein  voraus  und  kam  am  28.  Juni  in 
Rom  an.  Am  30.  mufstc  er  aber  schon  Rom  wieder  verlassen  und  nach 
Florenz  reisen,  um  auch  den  letzten  Teil  der  Ueberfuhrung  der  Kisten  za 
überwachen.  Durch  den  Tod  Gregor  XV.  wurde  die  Sendung  noch  wieder 
verzögert,  weil  das  Geld  nicht  angewiesen  wurde,  und  Allacci  mufstc  bis 
nach  Bologna  reisen  (12.  Juli).  Am  24.  Juli  trifft  er  von  neuem  in  Rom  ein. 
Am  9.  August  werden  die  Kisten  dem  Kustoden  der  vatikanischen  Bibltolhek 
Alemanni  öbargeben.  Allacci  bekam  für  die  vorzügliche  Lösung  seines  Auf- 
trage!»  nicht  nur  nicht  eine  Belohnung,  sondern  er  wurde  sogar  noch  ver- 
dächtigt, Handschriften  unterschlagen  zu  haben.  Notizen  über  Kataloge  der 
Heidelberger  Bibliothek  und  der  Abdruck  von  Dokumenten  schliefst  den 
An&au,  der  wieder  viele  Druckfehler  zeigt,  darunter  S.  350  Alpi  Btait  Api, 

ib* 
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F.  Gabotto.  Un  poeta  piemonUse  Jtl  secolo  XVI.  Von  Raffaello 
Toscuios  Leben  weifs  man  nichts.  Nur  aus  den  Ausgaben  setner  Werke 
kann  man  zeitweilig  seinen  Aufenthaltsort  bestimmen.  Er  ist  wahrscheinlich 
in  Monteregale  oder  Mondovi  geboren.  Hr  teble  noch  i6oi.  Gabotto  ana- 
lysiert seine  vier  wichtigsten  Werke.  Die  Sonette  (1583),  94  an  der  Zahl, 
aasschliefslich  lobrednerischer  Art,  haben  nur  einiges  hisiorischcs  Inieresse. 
Hit  SäifUattofie  ài  Mantova  e  ¡^origine  dei¿' antichissima  famiglia  äe*  Principi 
Gansada  in  161  Stanzen,  1 587  erschienen  mit  einem  Padua  26.  März  1586 
datierten  ^^dmungsbrief  an  Vincenzo  Gonzaga  und  Leonora  de' Medici,  ist 
nach  den  gegebenen  Proben  eine  recht  magere,  chronikenartige  Erzählung 
von  der  Gründung  Mantuaü,  von  seinen  berühmten  Familien  und  wichtigen 
Gebäuden  mit  den  nötigen  Lobpreisungen  für  die  Gonzaga.  Die  Orìgine  äi 
Milano  e  di  altre  città  di  quello  stato,  21  <)  Stanzen ,  dem  Grafen  Pirro  Vis- 
conti Borromeo  gewidmet  (1587),  ìst  ein  ganz  gleichartiges  Gedicht  mit  wider- 
licher Schmeichelei  gegen  den  spanischen  Unterdrücker.  Aufser  Mailand  sind 
Cremona,  Pavia,  Lodi,  Novara,  Como  und  Alessandria  behandelt.  Das  gTÖf»te 
Gedicht  To!tcanos,  /^  Gturre  di  Piemonte  (1595)  blieb  an  he  rausgegeben, 
obgleich  er  1596  von  der  Stadt  Turin  48  Gulden  als  Unterstützung  für  den 
Druck  erhalten  hatte.  'E.s  behandelt  die  Thaten  Karl  Emanuel  L  von  Savoycn 
von  1588- 1595  und  zerfällt  in  7  Gesinge,  die  sehr  eingehend  analysiert  werden. 
Es  nimmt  nichi  durch  seine  häung  ungeschickte,  schwülstige  und  gemachte, 
wenn  auch  lebhafte  Darstellung,  sondern  durch  seinen  zeitgeschichtlichen 
Inhalt  unser  Interesse  mehr  in  Anspruch,  als  die  gedruckten  Gedichte.  Von 
irgend  welcher  dichterischen  Bedeutung  ist  also  Toscano  aicht,  aber  er  bt 
eine  typische  Erscheinung  der  Zeit  in  welcher  er  lebte.  S,  389  I  Z.  4  ist 
doch  wohl  furono  zu  tilgen, 

G.  Cogo,  Francesco  Buuacarini  poeta  latino  del  secolo  XV.  Er 
stammt  aus  Padua  und  starb  1500.  Von  seinen  lataiuischen  Schrirten  iat 
sehr  wenig  erhallen  und  kaum  etwas  veröffcnllichl.  Cogo  berichtet  über  vier 
Dichtungen,  drei  in  Distichen,  die  vierte  in  jambischen  Trimetern  und  Dimetern. 
Eine  kürzere  an  Antonio  Vcniero  druckt  er  ganz,  von  den  anderen  giebl  er 
längere  Proben.  Es  sind  gewandte  V^rse,  die  Gedanken  sind  aber  selten  mit 
klassischer  Klarheit  ausgedrückt ,  und  allzu  oft  machen  sie  leeren  l*hrasen 
Platz.     S.  451    Z.  2   verstehe  ich  nicht,  wenn  nicht  a  stampa  gestrichen   wird, 

B.  Wiese. 
Vol.  V,  Parte  II   1892. 

E.  Cais  dì  Pierlas,  Giacobina  di  P'entimiglia  e  le  sue  attinenze 
famigliari  in  un  num'o  frammento  di  cantane  ai  Rambnldo  Vaqueiras. 
Der  Verfasser  unterwirft  cinc  Anzahl  von  Versen  des  Rambauischcn 
Briefes  auf  -ar,  welche  V,  66 — 76  meiner  Ausgabe,  die  C.  d.  P.  nicht  kenni 
konnte,  entsprechen,  einer  näheren  Betrachtung,  und  sucht  namentlich  die" 
Stelle  zu  erläutern,  an  der  Ramhaut  erzählt,  dnfs  Ronifaz  nach  Befreiung  der 
Jacobina  mit  dieser  und  seiner  Hegleitung  de%  Abends  an  einen  Ort  gelangten, 
wo  sie  gut  aufgenommen  wurden.  Die  in  Frage  kommenden  Verse  sind  nach 
Hs.  R  so  abgedruckt: 

ei  ser  \iftng»¿ym  ab    Veys  \si  d/]   l^eg  dar 
9[uf]//>[j  /a/]  gaug  \e  tant  nos  vele  onrar^ 
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Von  (lem  zweiten  dieser  beiden  Verse  war  ich  nicht  im  Stanile,  etwas  in 
K.  zu  lesen,  den  ersten  hat  Tobicr  früher,  als  die  Stelle  offenbar  noch  nicht 
so  sehr  verhlafst  war,  entziffern  können  als: 

*i  ser  estcm  ab  naiu  (d.is  zweite  /  nicht  deutlich)  a  pug^  ciar. 
Hs.  C,  von  der  Verf.  irrtümlich  meint.   daTs  sie  hier  rragmentarisch  sei,  liest: 
el  ser  uen^rnt  ab  neyssi  ai  ptieg  ciar 
quéns  /es  tai  gaug  /  tant  nos  voie  onrar. 

Der  erste  Vers  des  Verf.  Riebt  also  in  Wirklichkeit  die  I-esart  von  C. 
wieder  mit  Acndcrung  von  neyssi  in  veyssi;  der  Sinn  desselben  soll  sein:  *" 
nostri  cavalieri  passando  Ja  P'etxi  giunsero  ¿a  sera  a  Afontechiarû ,  eine 
Interpretation,  die,  abgesehen  von  anderen  grofsen  Bedenklichkeiten,  natürlich 
schon  deshalb  unniDt^Hch  ist,  weil  ab  im  Provcnialischen  niemals  ..von,  weg" 
heilst.  Diese  Deutung  hat  den  Verf.  auf  eine  unrichtige  Fährte  geführt,  und 
wir  können  daher  seinen  geschichtlichen  Erörterungen,  die  er  als  Historiker  in 
ansfUhrlichcr  Weise  anschltefst.  und  die  an  sich  nicht  ohne  Interesse  sind,  hier 
nicht  weiter  folgen. 

V.  (Irrscini,  A  proposito  Jeii*  orticaio  lUt  sig,  Cttis  di  Pierias  sopra 
Giacobina  di  VentimigHa.  Wendet  sich  gegen  einzelne  Funkte  des  eben 
besprochenen  Aufe.it¿eit,   nanientlich   gegen  die  Auslegung   des   proven  ¿al  ischcn 

Testes.     C.  hat  vom  zweiten  Verse  in  R.  noch  le^en  können:  ql  fe ug ; 

falls  das  /  wirklich  ¡ds  solches  in  der  Handschrift  erkennbar  ist,  kann  man 
sich  schwer  voistellen,  dafs,  wenn  der  Inh:iU,  wie  es  scheint,  demjenigen  in  C 
entsprochen  hat,  eine  AÌnnbefriedigende  Construction  hätte  lullen  können. 

Oscar  Schultz. 

A.  Gandenzi,  GuiJonis  Fähe  Dictamina  Rketortca.  [Continuazione 
da  pag.  86,  Voi.  y.  Parte  J).  Kortsct¿une  des  Abdruckes  der  Brie^uster 
von  CVII-CCXX. 

G.  Brognoligo.  Luigi  da  Porto,  uomo  d'arme  e  di  lettere  del  secoh 
XVI  (I486 — 1529).  N\>ti%ia  délie  vita  e  dtlle  tJ/viv.  Diese  Lebensbeschrei- 
bung da  Port<)s,  dessen  Name  allbekannt  geworden  ist,  \kcil  Shakespeare  seine 
Novelle  Romeo  und  Julie  in  Bandellos  Fassung  bearbeitete  —  dieses  freilich 
wieder  nicht  nach  dem  italienischen  Original,  sondern  in  erster  Tünie  n-ich  dem 
von  Broj:noligo  S.  421  nicht  erwähntem,  1562  erschienenen  epischen  Gedichte 
Biookes:  TLe  Tragicall  Hystoryc  of  Horneas  and  Juliet,  written  first  In  UalÍJn 
by  Bandell.  and  nowe  in  Englishc  by  Arthur  B.  —  diese  Lebensbeschreibung 
bringt  nicht  gerade  riel  Neues,  denn  dies  war  unmöglich,  da  fast  jede  Dokumente 
fehlen.  Aber  sie  hat  das  grofse  Verdienst  in  sorgfalligsicr  Weise  fealiuaiellen. 
Was  von  den  bi-dietigen  Darstellungen  in  das  Gebiet  der  Sage  icu  verweisen 
ist,  was  wir  als  historisch  an&uerkcnneu  haben.  Kurz,  hier  liegt  die  erste 
wirklich  krilii-chc  Lebensbeschreibung  unseres  Dichters  vor ,  der  ich  in  jedem 
Funkte  zustimme.  Im  zweiten  Teil  seiner  Arbeit  geht  Brognoligo  auf  den 
litterarischen  Nachtafs  unseres  Dichteis  ein.  Die  berühmte  Novelle  war  schon 
Anfang  Juni  1534  geschrieben.  Dos  lehrt  uns  ein  Brief  Bembos.  Handschrift- 
lich ist  sie  nicht  erhalten,  dagegen  in  uhircichcn  Ausgaben.  Die  beiden 
ersten,  wesentlich  von  einander  verschiedenen  von  Bcnduni  (s.  a.)  und  Marco- 
lini  (IS39)  sind  beide  als  authentisch  anzusehen;  die  /weite  ist  eine  lieber- 
atbciiung  der  ersten.    Den  Stoff  zu  seiner  Novelle  nahm  da  Porlo,  wie  bekannt 
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(vgl.  z.  B.  Dunlop  •  Liebrecht  S.  369)  «1»  der  Novelle  XXXIH  des  NoTclIino 
Masuccios.  £r  fugte  aber,  wie  B.  zeigt,  einzelne  Boccaccio  enllchnte  Züge 
hinzu»  und  die  Verlegung  des  SchaupLilzea  der  Novelle  nach  Verona  sowie 
die  Wahl  der  Familien  Montcccbí  und  Cappelletti  ist  Dantes  Hinflurs  zuzu- 
acbrciben.  Durch  letzteren  Umstand  vcranlafste  er  übrigens  unfreiwillig  die 
verkehrten  Erklärungsversuche  ra  Purg.  VI,  106 — 108.  Brognoligo  bespricht 
dann  noch  die  Nachahmungen,  und  besonders  zeigt  er  den  höheren  Wert  der 
Darstellung  da  Portos  gegenüber  Bandello.  Die  Gedichte  da  Portos  sind  Nach- 
ahmungen Petrarcas  und  der  Pctrarki&tcn,  besonders  Bembos.  Wirklich  schöne 
Stellen  finden  sich  selten,  meistens  verfällt  der  Dichter  in  oberßächliche  K.än> 
stclei.  Wer  die  in  den  Versen  gefeierte  Ginevra  ist,  lafst  sich  nicht  feststellen. 
In  einem  Anhang  veröffentlicht  Brognoligo  nach  einem  cod.  chig.  fünf  Sonette 
und  die  Quartinen  eines  sechsten.  Zwei  davon  waren  bisher  unbekannt,  die 
andern  bieten  Varianlcn,  Das  interessanteste  Werk  da  Portos  Ut  die  von 
ihm  selbst  veranstaltete  Sammlung  seiner  Briefe»  69  Briefe  historischen  Inhalts, 
welche  die  Jahre  1509  bis  1514  umfassen.  Die  Sammlung  sollte  bis  IS^5 
geführt  werden ,  wurde  aber  leider  durch  seinen  Tod  unterbrochen.  Eine 
kritische  Ausgabe  wäre  zu  wünschen.  Eine  wohlgelungene  Charakteristik  da 
Pottos  schliefst  die  lesenswerte  Arbeit.  S.  128  Z.  4  ¡st  Vicenta  statt  yimrtia 
zu  lesen.     Das  Alter  ist  S.  452  auf  44  statt  43  Jahre  angegeben. 

F.  Foffano,  C/n  letterato  italiano  dei  secolo  XV!  {Rinaldo  Cono). 
F,  erzählt  uns  kurz  das  bewegte  Leben  dieses  Dichleis  und  Juristen,  welcher 
als  Bischof  endete,  nach'lem  er  welimüde  in  den  geistlichen  Stand  getrclcn 
war,  £ÍifaU  seine  gedruckten  und  ungedruckicn  Werke  auf  und  giebt  eine  aus- 
reichende  Analyse  eines  Teiles  derselben.  Aach  hier  haben  wir  wieder  keinen 
bedeutenden  Dichter  vor  uns,  aber  eine  Persönlichkeit,  die  durch  ihre  Lcbens- 
schicksalc  tind  geistige  Vielseitigkeit  wohl  zu  fesseln  vermag  —  eine  Persön- 
lichkeit, wie  sie  nur  die  Renaissance  hervorbringen  konnte.  Ein  Anhang  giebt 
aus  einer  ungedruckten  Handschrift  mit  üebersot¿ungen  der  Psalmen  Davids 
und  lateinischer  ICirchealiedcr  einige  Proben.  S.  175  Z.  4  und  8  steht  Abra- 
date  statt  Artabaio. 

[S.  Morpurgo]  Bibliografia.  Supplemento  alle  opere  volgari tt  stampa 
dei  sec  XIII  e  XIV  indicate  e  descritte  da  Francesco  Zatnbrini.  Pubblica- 
tioni  del  i%<)i.  Fortsetzung  der  nüizlichen  und  sorgfältigen  ZnsammcnsteUung. 
£ioc  dankenswerte  Neuerung  ist  das  alphabetische  Verfasser-  und  Heraus- 
gcberrcgister. 

C.  e  L.  Frati,  Indice  delle  carte  di  Pietro  Bi/ancioni.  Contributo 
alla  bibliografia  delle  rime  volgari  nei  primi  tre  secoli.  {Continuatione  du 
pag.  25  N.  S.,  Voi.  IV,  Parte  II  sic!,  thatsàcklich  von  pag.  207.  N.  S.  Voi.  V, 
Parte  I).  Parte  I.  Rime  con  nome  d'autore.  Buchstabe  O  und  P:  Onesto 
da  Bologna  bis  Puccino  da  Pisa. 

A.  Saviottì,  Rime  inedite  del  secolo  XV  {Dal  codice  olivetiano  54). 
Der  cod.  vom  Anfang  ries  ib.  Jahrhunderts  ist  nach  Saviotlis  Ansicht  von 
Annibale  CoUenuccio,  dem  Sohne  Pandolfns  geschrieben  und  enthält  aufser 
den  Dichtungen  seines  Vaters  eine  Menge  verschiedenartiger  Dichtungen  aus 
der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  besonders  Strambotti.  Saviotti  giebt 
ein  genaues  Inhal  l^verzcichniñ  dei  Hpodschrift  mit  Bemerkungen  zu  einxclncn 
Gedichten,  welche  angeben,  wo  sie  sich  gedruckt  be6nden,  wer  ihr  Verfasser 
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ist,  falls  sie  ohne  Namen  in  der  Handschrift  stehen,  u.  s.  w.  Im  Anhang 
druckt  er  6  Barzellette,  ein  Sirventese  Serdinis  und  45  Strambotti.  Von 
diesen  ist  III  bereits  als  von  Giustiniani  gedruckt  in  den  alten  Dracken, 
welche  Canzonetten  und  Strambotti  des  Venezianers  enthalten.  Bei  dieser 
Gelegenheit  will  ich  bemerken,  dab  die  Strambotti  in  diesen  Drucken  andere 
sind,  als  die  von  J^Âneona  im  Giornale  dì ßlohg-ia  romanía  //,  179 — 193 
und  danach  zum  Teil  von  Sabatini,  Gli  Studi  in  Italia  Anno  II J,  VoL  II 
nach  Drucken,  die  nur  Strambotti  enthalten,  veröffentlichten.  Ich  kenne  die 
Drucke  Venedig  1500,  1506  und  1518,  mit  denen  der  von  Brunei  und  Hain 
erwähnte  Venedig  1595  {nicht  1585,  vi'xz  Ferrari  in  seiner  Biblioteca  popolare 
n  S.  15  druckt)  identisch  sein  mufs.  Zum  gröfsten  Teil  werden  diese  Stram- 
botti in  andren  Drucken  und  Handschriften  Serafino  zugeschrieben.  Ich  lasse 
ihr  Verzeichnis  folgen  und  bezeichne  die  dem  AquUancr  zugeschriebenen  mit  S.* 

1.  10  piango  il  mio  tormento  e'I  tempo  perso  (S.) 

2.  Io  son  couinto  dal  tuo  dolce  sguardo 

3.  O  giorno  a  me  sì  crudo  &  infelice  (S.) 

4.  Poi  che  sforzato  son  di  douer  partire  (S.) 
$.  Quädo  i  Qrì  ochi  e  ql  legìadro  aspeto  (S.) 

6.  Ha  cruda  nemica  de  uirtù  (S.) 

7.  Credeua  amar  un  cor  pie  di  uirtute  (S.) 

8.  I  to'  suspin  doue  amor  ni  mena  (S.) 

9.  Voglio  morir  si  morte  mi  uol  tore 

10.  Per  fin  che  no  finisca  el  mio  tormento  (S.) 

11.  Per  conteplar  il  tuo  lezadro  aspetto  (S.) 

13.  Fugédo  l'hore,  i  giorni,  i  mesi  e  gli  ani  (S.)^ 

13.  Mercè,  mercè,  p  d[ì]Oj  d'un  cor  contrito  (S.) 

14.  De,  fiésa  ben,  madóna,  i  giorni  e  l'hore 

15.  Amor,  sì  fidelmcnte  io  t'ho  seruìto 

16.  Temo  la  uita,  e  uo'  bramando  morte  (S.) 

17.  Quado  non  mi  dardi  più  foco  foco  (S.) 

18.  Questo  è  ql  pelegrin  che  noia  in  alto  (S.) 

19.  Nela  tua  pelegrina  alta  figura  (S.) 

20.  Porto  nascosto  ñama  nel  mìo  core^ 

21.  Co  tëpo  al  fier  cauallo  si  mette  il  &eno  (S.) 

22.  £cco  la  nocte,  il  sol  soi  razi  asconde 

23.  Passa  il  uago  uestìr  de  due  colori 

24.  Che  ual  beltà,  che  ual  esser  formosa  (S.) 

B.  Feliciangeli,  Alcune  lettere  inedite  di  B,  Castig-Uone.  £5  sind 
9  bisher    unveröffentlichte  Briefe  Castìgliones    nach    einem   cod.   oliver. ,    aus 

^  Mir  ist  hier  keine  alte  Ausgabe  Serafinos  zur  Hand,  sondern  ich  bin 
auf  Saviottis  und  Zannonis  Tabellen,  letztere  in  den  Rendiconti  della  R. 
Accademia  dei  Lincei,  Classe  di  sciente  morali,  storiche  e  filologiche  Voi,  I 
und  auf  den  Parnasso  italiano  X  angewiesen.  Es  ist  also  möglich,  dafs  ihm 
auch  noch  welche  von  den  nicht  bezeichneten  dort  zugeschrieben  werden. 

'  Es  ist  Fuggono  zu  lesen,  wie  im  cod.  par.  1543,  cod.  pal.  219,  cod. 
oliv.  54,  Parnaso  it,  X  S.  5  u.  s.  w. 

3  Wohl  identisch  mit  cod.  pal.  219  (Gentile  I,  290,  127) 
Porto  un* ascosa  fiamma  nel  mio  core. 
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welchem  Serassi  bereits  7  and  Pungileoni  und  Martinati  je  einen  veröffent' 
licht  hauen.  Der  von  Pungileoni  gedruckte  wird  hier  we(;en  Beiner  Selten- 
heil  wicdcrhoU.  Sämtliche  Briefe  sind  aus  Rom  an  den  Herzog  von  Uibino 
gerichtet,  mit  Ausnahme  des  dritten,  welcher  sich  an  seine  GcmahUn  Leonora 
wendet.  Die  beiden  ersten  stammen  aus  der  Zeit  von  Casligliones  erster 
Gesandtschaft  in  Rom,  die  übrigen  von  der  zweiten.  Den  Briefen  und 
erklärende  Anmerkungen  beigefügt. 

C,  Mazzi,  Leone  Allacci  e  ta  Palatina  di  Heidelberg^  {ContinuoMÙfne 
e  fine  da  pag.  86  [thatsàchttck  315).  Voi.  K»  Parte  /.)  Weiterer  Abdruck 
der  Dokumente. 

G.  Brognoligo,  Luigi  du  Porta,  n&mo  d*arme  e  di  tettare  del  secalo 
XVJ  (1488 — 1529).  {Continuauone  e  fine^  da  fiag,  tiO,  Vof,  V,  Part,  //). 
Siehe  oben. 

MISCELLANEA. 

V.  Crescini,  A  proposito  dell* articolo  del  Sig.  Cois  IH  Pierlas  sopra 
Giacobina  di   t'entimiglia.     Siehe  oben. 
Vol.  VI,  Parte  I.   1893. 

G.  Rosalba,  La  cronologia  arile  rchgae  piscatoriae  di  Jacobo  Stinna- 
»aro.  Paolo  Manuzio  sagt  in  der  Einleitung  seiner  Ausgabe  der  lateinischen 
Weikc  Sannazaros  von  1 535 ,  Sannazaro  habe  vor  seiner  freiwilligen  Ver- 
bannung nach  Frankreich  10  ectogae  priscatoriac  geschrieben,  davon  Heien 
aber  nur  noch  5  und  ein  Bruchstück ,  die  er  druckt ,  vorhanden.  Dies  ist 
sicher  ein  Irrtum.  Von  den  5  erhaltenen  Eklogen,  ist  die  dritte  sicher  nach 
1501,  die  vierte  und  wahrscheinlich  auch  die  fünfte  nach  1504  geschrieben. 
Die  Entstehungszeil  der  beiden  ersten  gelingt  es  auch  R.  nicht  genau  fest- 
zustellen ;  nur  mufs  zugegeben  werden,  dafs  er  die  Möglichkeit  ihrer  Ent* 
stchung  vor  der  Verbannung  gezeigt  hat, 

V.  Bongi,  Agostino  Ricchi  e  la  commedia  de'  „Tre  Tiranni.'*  Die 
Komödie  wurde  am  4.  März  153a  (in  Gaspaiy,  auch  in  der  ital.  Uebeisetzung, 
fälschlich  1539)  in  Bologna,  8  Tagt'  nach  der  Krönung  Kart  V,  vor  Papst, 
Kaiser  und  einer  glänzenden  Versammlung  aufgeführt.  Der  noch  nicht 
18  jährige  Verfasser  wurde  daTür  von  Karl  V  in  den  Ritterstand  erhoben. 
Bongi  fugt  zu  den  Lebensnachrichten  bei  Lucchesini  einige  weitere  hinra 
und  spricht  dann  eingehender  von  der  Komödie.  Sie  wurde  1533  mil  Wid- 
mung an  den  Kardinal  Ippolito  dei  Medici  und  Einleitung  Vellutellos  in  der 
Gestalt  gedruckt,  in  welcher  sie  1530  .lufgeführt  wurde.  Merkwürdig  ist  die 
in  einer  Handschrift  erhaltene,  Anfang  1533  verfafste  Textumarbeitung,  welche 
für  Luigi  Grilti  bestimmt  war.  Die  Lobeserhebungen  Karl  V,  Clemens  VII 
und  Ippolito  und  Alessandro  de*  Medicis  im  fünften  Akt  sind  in  Lob  P'ranz  I, 
Solimans,  seines  Ministers  Ibrahim  und  Grittis  umgewandclL  Filocralc  ferner, 
statt  aus  Spanien  zu  kommen  und  Spanisch  zu  reden,  kommt  aus  Konstanti- 
nopcl  und  aprichi  Griechibch.  Der  eigentliche  Inhall  ist  unberührt.  Dos 
Exemplar,  jetzt  in  Lucca,  ist,  wohl  wegen  des  drohenden  Sturzes  Gritti*.  nicht 
überreicht,  vielmehr  ist  mit  wenig  Aenderungen  die  Einleitung  Vcllutelios 
und  der  Widmungsbrief  an  Gntti.  letzterer  nunmehr  an  den  Kardinal  gerichtet, 
in  die  Ausgabe  aufgenommen.  Ein  hübscher  Charakterzug  Ricchis  ist  dies 
Verführen  nicht.  Das  Stück  selbst  ist  eine  ächr  freie  Xüchahmung  von  Aristo- 
phanes Plutus,  bemerk  eos  wert  dadtuch,  dafs  es  zuerst  den  Endecasillabo  piano 
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sciolto  vervendet,  was  schon  Gaspaiy  bemerkte,  und  sich  bewufst  von  der 
Einheil  der  ZcU  lossagt.  Besonderes  Interesse  gewährt  das  Lustspiel  wie  die 
Aretinos  von  der  kultargeschicbtlichen  Seite. 

C.  e  L.  Frati,  Indice  drile  carte  di  Pietro  ßHancioni.  Contributo  aila 
biblio/^raßa  àtìte  rime  volgari  dei  primi  tre  secoli,  \fiontin%aaùofU  da  poff. 
234  A'.  5.  Voi.  K,  Parte II).  Parte  I,  lìime  con  fiomt  d'autore.  Ruchstabe 
Q  bis  Z.  Quirini  Giovanni  bis  Zampa  Ricciardi  ncbst  alphabetischem  Ver- 
zeichnis der  im  erslen  Teile  aufgeführten  Dichter, 

G.  Giannini,  Origini  del  dramma  musicale.  Die  äiifscre  Veranlassung 
zur  Entstehung  des  Musikdromas  war  die  gegen  Ende  des  sechzehnten  Jalir- 
buodorts  unter  den  Gelehrltn  herrschende  Ansicht,  dafe  die  Griechen  und 
Römer  ihre  Tragödien  von  Anfang  bis  Ende  ganz  gesungen  hatten.  Rinuc- 
cini  verband  sich  mit  Perì,  um  ein  solches  klassisches  Drama  xu  schaffen, 
und  60  entstand  die  Da/ne,  welche  zura  ersten  Male  1594  im  Hause  Jacopo 
Corsis  vor  einem  kleinen  gewählten  Kreise  zur  Aufführung  gelangte.  Nach 
einer  kurzen  Hindeutung  auf  die  Verwendung  der  Musik  in  der  lyrischen 
Dichtung  des  14.  und  15.  Jahrhunderts,  stellt  G.  die  allmählich  immer  zu- 
nehmende Verwendung  der  Musik  hei  verschiedenartigen  Anla^^sen  vom  15. 
Jahrhunderts  an  dar.  Bei  den  bürgerlichen  Festen,  den  allegorischen  Schau- 
spielen, den  Maskeraden  und  den  Triumphen  und  den  Zwischenspielen,  welche 
man  bei  der  Aufführung  von  Komödien  an  den  Fürstenböfen  gab,  spielte  die 
Musik  noch  eine  ganz  nebensächliche,  untergeordnete  Rolle;  die  äufsere 
Pracht,  die  Tanze  und  die  Pantomimen  bildeten  die  Hauptsache.  Anders 
wurde  es  mit  der  Musik  in  den  Zwischenspielen,  als  man  anfìng  ohne  be- 
sondere feierliche  Veranlassung,  lediglich  zur  Volksbelustigung  Komöden  auf- 
zuführen. Die  Pantomimen  treten  zurück  und  der  Gesang  nimmt  die  erste 
Sielte  ein.  Bei  den  glänzenden  AufTühungcn  am  Mcdicäcrhofe  in  der  zweiten 
Hftlfile  des  16.  Jahrhunderts  bewahrt  die  Musik  ihren  Platz  neben  der  prunk- 
haften Ausstattung.  Auiser  in  den  Zwischenspielen  der  Komödien  wurde 
vom  15.  Jahrhundert  an  die  Musik  auch  in  den  Intnrmezzi  der  Sacre  Rap- 
presentazioni und  in  den  dramatischen  Eklogen  verwendet,  die  sich  immer 
mehr  —  auch  unter  dem  Einflüsse  der  Komödie  und  Tragödie  —  zum  Pasto- 
raldrama erweiterten.  Dieser  Entwicklungsgang  der  profanen  Musik  war  wohl 
notwendig,  um  sie  zum  Musikdrama  zu  befähigen,  und  so  läfst  sich  der  Titel 
der  Arbeit  einigerniaTAcn  rechtfertigen.  Die  Beeinflussung  des  Musikdiamas 
durch  die  dramatischen  Eklogen  und  Pastoral  dr  a  men,  die  doch  weil  unmittel- 
barer als  die  Intermezzi  vorbildlich  wirkten ,  halle  schärfer  betont  werden 
sollen.  Es  wird  überhaupt  nicht  klar,  oh  Verf.  die  Intermezzi  und  die  dra- 
matischen Eklogen  als  wirkliche  Vorstufen  des  Musikdramas  auffafst.  Das 
Verhältnis  des  Komödicnzwischcnspicls  zu  den  Zwischenspielen  der  Sacre 
Rappresentazioni  und  den  dramatischen  Eklogen  wird  zuaem  gamicht  erörtert, 
und  das  war  doch  notwendig!  Nach  S.  39 1  könnte  es  fast  scheinen,  dafs  G. 
einen  Zusammenhang  leugnet.  Um  übrigens  die  Entstehung  des  Musikdramas 
von  den  Anfangen  an  darzustellen,  darf  man  sich  M.  £.  nicht  mit  einer 
Unlerituchung  lier  Entwicklung  des  Textes  und  der  Verwendung  der  Musik 
begnügen .  sondern  mufs  auch  die  Mu^tk  selbst  heranziehen.  Richtig  wird 
Kinuccinis  Dafne  S.  403  ff.  gegcnülicr  Frangipanis  Tragedia .  dem  Amphi- 
parnato  Vecchia  und  einigen  Stücken  der  Laura  Giudiccioni  als  erstes  Musik- 
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drama  bezeichnet.  —  Die  Arbdt  ist  bereits  1891  abgeschlossen  und  hat  daher 
die  seither  crschicnrne  Littcratur  nicht  brnatKon  können ,  so  z.  B.  noch 
nicht  dip  wichtigen  Bemerkungen  Sliefcìs  zut  Entwicldung  des  Pastoraldramas 
im  Lbl.  1891  Sp.  377  ff.  S.  216  wird  schlechthin  behauptet,  die  Caceta  sei 
aus  dem  Madrigal  und  der  Ballata  entstanden.  Dies  bedarf  erst  des  Nachweises. 
Carducci,  Opere  VIU  (1893)  S.  397  oben  sagt  vorsichtiger:  „genere  a  sé  svoU 
tosi  forse  da'  madrigali."  S.  223  solite  geradezu  gesagt  sein,  dafs  der  Einzug 
des  Alphons  von  Aragonien  in  Neapel  für  den  Bnrsos  In  Reggio  vorbildlich 
war.  Vgl.  Burckhardt,  Culinr  der  Renaissance  in  Italien  O"  S.  194  Anm.  4 
*u  S.  158.  Elït-nda  S.  161  auch  die  Erklärung  der  Allegorie  des  Wagens  mit 
dem  goldenen  Zeitalter,  welche  bei  G.  S.  235  u,  unverständlich  ist.  Diese 
Schilderung  und  vieles  andere,  was  nicht  streng  zum  Thema  gehört,  hätte 
übrigens  wegbleiben  können.  Dadurch  wäre  gröfsere  Kürze  und  Klarheit 
erreicht. 

G.  Brognoligo,  Monteecht  e  Ca^peUttti  nella  Divina  Commedia.  Der 
kleine  Aufsati  bringt  zweifellos  richtig  Pietro  di  Dantes  Erklärung  zu  den 
vielumstritlcncn  Versen  Porg.  VI,  106 — 108  wieder  ita  Ehren.  Danach  hat 
Dante  durch  die  Nennung  der  Familien  Montecchi,  Cappelletti,  Monaldi  und 
FUippeschi  ganz  abgesehen  von  ihrer  politischen  Stellung  nur  Beispiele  für  die 
Zerrissenhpil[ltalien8  anfuhren  wollen.  Die  erst  guclfischcn,  später  ghibellinischcn 
Montecchi  in  Verona  nnd  die  giielfischen  Cappelletti  in  Cremona  waren  aber 
nicht  mit  einander  in  Streit,  sondern  erstere  mit  den  Estenscrn  und  den  Grafen 
von  San  Bonifacio,  letztere  mit  den  Troncacioffi.  Zar  Zeit  Dantes  waren  die 
beiden  Städte  beruhigt,  daher  heifsen  die  Familien  ^i'd  tristi.  Die  Monaldi 
und  Filippeschi  bekämpfen  sich  al>cr  noch  um  die  Zeit,  in  welche  die  Vision 
verlegt  ist,  und  blutige  Kämpfe  standen  ihnen  noch  bevor  (siehe  z.B.  den 
Codice  diplomatico  della  città  d'Orvieto,  cd.  Fumi.  Firenze  1884.  Tom.  VHI 
der  Docamcnli  di  storia  italiana  zuro  Jahre  1313  S.  413  ff.  und  S.  800).  Sie 
sind  also  um  1300  con  sospetti.  Besonders  eingehend  ist  Todeschiuis  Ansicht 
widerlegt,  welche  auch  D'Ancona  und  Bacci  in  ihrem  Manuale  I  S.  335  Anm.  3 
noch  festhalten. 

MISCELLANEA. 

P.  Savj- Lopez,  Note  sui  Bembo  zeigt,  dafs  3  in  den  Ausgaben  von 
Bembos  Schrifien  sich  findende  Capitoli  unter  dem  Namen  des  spanischen 
Dichters  Tapia,  der  auch  sonst  tlalìciusclic  Verse  schrieb«  im  Cancioncru  sieben. 
Er  glaubt,  dafs  sie  ihm  wirklich  angehören.  Dies  1st  sehr  möglich,  doch  hätte 
er  es  beweisen  sollen. 

G.  Biadego,  Legnar  do  di  Ägostiro  Montala  t  letterato  veronese  del 
secolo  Xï^.  Bevor  Biadego  mit  der  Lebensbeschreibung  beginnt,  stellt  er  sorg- 
fältig mit  mancbci)  Berichtigungen  und  Erklärungen  das  Wenige  zusammen, 
was  Torresani,  Zeno,  Mafl'ei,  Agostini  und  Giuliari  uns  über  Leonardo  Mon- 
tagna und  seine  Werke  zu  berichten  wissen  und  zahlt  die  jetzt  noch  vor- 
handenen Handschriften,  welche  etwas  von  des  Dichters  Werken  enthalten, 
auf.  Ueber  die  Lcbensschicksale  Leonardos,  der  nach  der  selbstverfafsten 
Grabinschrift  in  dei  Kirche  Sani' Elena  ^iel  gcdnldet  haben  mnfs,  hat  sich 
trotz  unermüdlichen  Suchens  nicht  viel  beibringen  lassen.  Montagna  wird  etwa 
1435  geboren  sein.  Sein  Vater  Agostino,  ein  geachteter  Dichter  und  Gelehrter, 
Freund   des  Guarino  Veronese    und    anderer    bedeutender   Männer,    bekleidete 
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vielfach  hohe  Ehrenstellen  in  seiner  Vaterstadt  Verona  und  seit  1443  ununter- 
brochen bis  ra  seinem  Tode  das  Amt  eines  Güterverwalters  des  Bischofes.  Er 
starb  •  hocbbetagt  1448.  Biadego  belegt  dies  durch  zahlreiche  Dokumente  und 
teilt  uns  auch  5  Sonette  Agostinos,  von  denen  4  Sonetti  candati  scherzhaften 
Inhaltes  sind,  und  einen  Brief  Gnarinos  an  ihn  mit  (zwischen  1420  und  1428). 
Leonardo  wurde  unter  Kalixtus  IH  apostolischer  Sekretär,  also  zwischen  1455 
und  1458.  Es  geñel  ihm  in  Rom  gamicht,  wie  uns  ein  Gedicht  an  Alessandro 
Gonzaga  zeigt  Aus  einem  Briefe  Jacopo  Ammannatis,  welcher  damals  sein 
Kollege  im  Amte  und  spater  Bischof  und  Kardinal  von  Pavia  war,  vom  6.  JuU 
1472  »fahren  wir,  dafs  Leonardo  um  diese  Zeit  krank  und  infolge  grofscr 
Familie  in  gedrückten  Verhältnissen  in  Verona  lebte.  Aus  Dokumenten  kennen 
wir  zwei  Söhne,  in  dem  Briefe  werden  heiratsfähige  Töchter  erwähnt.  Endlich 
am  24.  Oktober  1484  bekam  er  durch  die  Verwendung  der  venezianischen 
Regierung,  welcher  er  gute  Dienste  geleistet  haben  mufs,  eine  Pfründe.  Am 
25.  Februar  i486  trat  aber  schon  ein  anderer  in  den  Genufs  derselben,  so  dafs 
Leonardo  Ende'  [485  gestorben  sein  mufs  —  die  Grabinschrift  trägt  nur  die 
Jahreszahl.  Anknüpfend  an  letztere,  welche  Montagna  „Prophetarum  studtosus" 
nennt,  läfst  Biadego  den  Abdruck  einer  lat.  Schrift  folgen,  welche  Alecchi  in 
seinem  handschriftlich  erhaltenen  Katalog  der  Saibante  ganz  irreführend  als 
consolatio  podagrae  bezeichnete.  £»  werden  darin  vielmehr  allerlei  Prophe- 
zeihungen  des  Altertumes  auf  Zeitereignisse  bezogen.  Die  Dichtungen  Leo- 
nardos  zerfallen  nach  seiner  eignen  Einteilung  in  Liebeslieder  und  moraUsche 
Gedichte.  Letztere  sind  an  Alessandro  und  Barbara  Gonzaga  und  an  Ermolao 
Barbaro  gerichtet.  Trotz  eifrigen  Nachsuchens  haben  die  Dokumente  in 
Mantua  und  Modena  keine  Auskunft  über  die  Beziehungen  Montagnas  zu  den 
Gonzaga  ergeben.  In  der  zweiten  Hälfte  des  Aufsatzes  sollen  die  Gedichte 
folgen.     Vier  Dokumente  schliefsen  diesen  Teil  ab. 

A.  Gaudenzi,  Epistole  Magistri  Guitonis.  {Continuazione  da  pag. 
58,  Vol.  V,  Parte  II).  Abdruck  weiterer  Briefmuster  nach  dem  cod.  vat.  5707. 
Sic  haben  mehrfach  auch  unter  gleichen  Ueberschrilten  einen  den  Dictamina 
rhetorica  ähnlichen  Inhalt. 

G.  Giannini,  Origini  del  dramma  musicale  ( Couttnuaúone  e  fine  da 
pag.  209,    Voi.  VI,  Parte  /).     Siehe  oben. 

MISCELLANEA. 

S.  Ferrari,  Questioni  e  notitie  petrarchesche  bestätigt  das  von  Salvo- 
Cozzo  und  Mestica  gewonnene  Ergebnis,  dafs  Bembos  Ausgabe  des  Canzoniere 
Petrarcas  von  1501  nicht  ein  getreuer  Abdruck  des  cod.  vat.  3195  ist,  und  dafs 
Mestica  recht  hat,  den  paduaner  Druck  von  1472  auch  auf  den  cod.  3195 
zurückzufuhren.  Weiter  zeigt  er  aber,  dafs  schon  die  venezianische  Ausgabe 
des  Wendelin  von  Speyer  von  1470  auf  ein  Original  Petrarcas  zurückgehen 
mufs.  Merkwürdigerweise  weicht  aber  die  Anordnung  der  Gedichte  dieser 
Ausgabe  von  der  des  cod.  vat.  3195  ab.  Sie  stimmt  dagegen  fast  ganz  mit 
der  Reihenfolge  in  zwei  estensischen  Handschriften,  die  ihrerseits  aber  wieder 
nicht  die  Lesart  des  Originals  haben.  So  stehen  wir  vor  der  Frage  nach  dem 
Vorhandensein  eines  weiteren  Autographes  Petrarcas  mit  anderer  Reihenfolge 
der  Dichtungen  als  im  cod.  vat.  Die  Frage,  woher  Bembo  seine  Varianten 
nahm,  ist  auch  noch  zu  lösen.  Ich  will  hier  bemerken,  dafs  die  Ausgabe 
Parma  1473  augenscheinlich  ein  Abdruck  dtr  Ausgabe  Venedig  1470  ist.    Ich 
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verglich  sämtliche  von  Ferrari  aus  1470  angefahrte  Lesarten.  Abweichend 
nur:  Son.  Voi  ch'ascoltate  v.  9  hör  statt  or;  Son.  Quel  chMnfìnita  v.  11  ffw 
mi/tate  (so  1472)  ^iaXi  ÌIumiitade\  Son.  Quand'io  movo  v.  8  altri  homeri  statt 
aitromari;  Son.  La  gola  v.  9  vegeaa  statt  vagevia\  Son  Dell'empia  v.  13 
kumiel  statt  umile  \  Son  Dodici  donne  v.  10  Laura  mia  statt  laurta  mia. 
Auch  in  den  S.  429  angeführten  Stellen  liest  dieser  Druck  stets  mit  dem  cod. 
vat.,  nur  in  der  Sestine  Alla  dolce  ombra  v.  18  muíassa  statt  mutasser.  Hier 
sind  übrigens  vor  ¿/n  lungo  errore  in  cieco  laberinto  die  Worte  S'una  fede 
amorosa ,  un  cor  non  finto  (v.  4)  ausgefallen.  Die  Reihenfolge  der  Gedichte 
im  Druck  1473  gab  ich  im  Literaturblatt  für  germ,  und  rom.  Philologie  Bd.  VU 
Sp.  409  an  (1886).  Ferrari  versäumt  es  leider,  abgesehen  von  zwei  einxelnen 
Fällen,  in  denen  1470  und  1473  mit  einander  stimmen,  die  Reihenfolge  der 
Vindeliniana  anzugeben. 

B.  Wiese. 
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Fiore  dì  virtu.  Di  una  ignota 
traduzione  spagnuola  del  —   305  ff. 

Foucon  de  Candie   I14ff. 

Franüösisch.  Chlothars  li.  Sach- 
senkrieg and  die  Anfange  des  frz. 
Volkaepos  175;  Frz.  Lieder  aus 
einer  Mutikh)>.  zu  Pavia  382  ff. 


iis.s.'Nachv}eist;  An,  6562,  Bib),  nat. 
1448,  Boul.  193.  Bibl.  nat.  1449, 
774.  368,  24369.  Trivulit.  1025.  Hrii. 
Mus.  20  D  XI,  Bein  296:  ¡uff; 
Evangile  aux  femmes  267^;  Un  codice 
mu<tica1e  pavese  381  flf;  Urkunde 
Joinvilles  1256  430  f. 

Spracht:  Mundart  von  Malracdy247ff. 

ï^utUhre:  Zur  Behandlung  von  ty 
im  Frz.  232  ff. 

Formenlehre:  L'accusativ  cn  -01«  des 
nomtt  de  fennncs  243  ff;  sumes,  soms 
und  som  276  ff. 

Syntax:  Neufranz.  TempiisleÍíre  Stoff; 
Unteischied  zwischen  Imparfait  und 
Défini  498  ff;  Vom  bcgrifTlnldenden 
Konjunktiv  159  ff;  ein  Verbura  im 
Pfural  und  von  dem  entsprechenden 
pronominalen  Subjektsptural  be- 
gleitet kann  statt  der  zu  grösscriT 
Deutlichkeit  crforilcrlich  scheinen- 
den, den  Plural  des  Subjekts  in 
seine  2  Elemente  zerlegenden  Ap- 
position ein  avec  mit  der  Bezeich- 
nung blofs  des  2.  Subjekts  zu  sich 
nehmen,  während  die  Angabe  des 
1.  als  überflüssig  unterbleibt  410  ff; 
Nachlässigkeiten  bt- iro  Zusammenzug 
von  Sätzen  408  ff;  Modus  nach  quoi- 
que, malgréque  bien  que  402  ff; 
Ausruf  in  der  Fonn  positiver  Be- 
stätigungsfragc  412  ff;  Ne  nach  de- 
puis que  und  il  y  a...  que  170  ff; 
cn  erst  durch  den  Fortgang  der 
Rede  verständlich  4  <  4  ff. 

Metrik:  Der  sechssilbige  Tiraden- 
schlufsvera  in  afr.  Epen  1 1 3  ff. 

Lexicographie  :  Zur  Wortgeschichte 
des  Ostfranroaischen  2131!";  Glossar 
über  die  Mundail  von  Mahnedy 
2A7  ff;  Zum  Übcrg.ing  von  Eigen- 
namen in  Appellativa  130  ff;  Über 
den  Ortsnamen  Orange  425  ff;  chan- 
gier Ic  sens  209  f ;  desvcr  202  ff; 
marir  le  sens  207  f;  quoique,  mai- 
gre que,  bien  que  402  ff. 


574 


K,  SCHMIDT, 


Gallien.  Fränli ische  uiïd  aleman- 
nische Siedlnngcn  in  —  440  fF. 

H  i  1  d  e  g  a  r ,  Leben  des  heil.  Karo, 
entbiüt    Chlotars    IL    Sacbsenkricg 

»75  ff. 

Honorius  Augustodunensis. 
Sein  Liber  de  imagine  mundi  in 
ital.  Übersetzung  aus  der  2.  Hälfte 
d.  XIV.  Jh.  Abdruck  des  Textes 
Iff. 

Join  ville.  Urkunde  —  September 
125Ò.  4  30  f. 

I  (alieniseli.  Volgarizzamento  del- 
l'Imago Mundi  di  Onorio  d'Autun 
I  ff;  Über  die  älteste  Urkunde  in 
sar'lisclier  Spr.  und  ihre  Bcdeutunp 
138  ff;  Il  Pianto  della  B.  Verßinc 
guìsta  la  lezione  dì  due  codici  luc- 
chesi 319  ff. 

Sprache:  Unterschiede  zwischen  der 
Spr.  des  Südens  und  der  des  Nor- 
dens im  II.— 12.  Jh.  151  ff. 

Lautlrhre:  lau  c  vor  e  und  i,  falls 
kein  weiterer  Vocal  folgt,  ist  im 
Sard,  im  il.Jh.  noch  pracpalalalc 
Explosiva  =  gr.  x:  150  f»  »55  f; 
Vokalparagoge  im  Sard,  des  li.Jh. 
153  f;  lat.  c  in  eil,  ce  hat  auf  Sar- 
din.  im  II.  n.  12.  Jh.z-Laul  156Í; 
inlervokalcs  i  blieb  erhalten   157. 

Lateinisch.  Kachweis  von  2  hss. 
Texten  von  Chlothars  IL  Sachsen- 
krieg    1 92  ff. 

—  Wandel  von  rb  in  ro  285. 

Loquifer  114  ff. 

Moniage  Guillaume  Il3ff. 

Moniage  Renouart   il4ff. 

Musik.  Un  codice  musicale  pavese 
381  ;  stammt  aus  der  Mitte  des  15. 
Jahrh.  382;  Texte  der  in  der  Hs. 
enthaltenen  Lieder  383  ff. 

Mystères  provençaux  du  quinziíme 
siècle  546  ff, 

Nat  de  Mons  odtr  n*At  de  Mons? 
í24ff. 

OliveruB  daemon  274  ff. 

Orange.  Über  den  Ortsnamen  — 
425  ff. 

Pcire  d'Alvcrnhe.  Zu  seiner  Sa- 
tire 270  ff:  539. 

Pianto  della  B.  Vergine,  il  — 
giusta  la  lezione  di  due  codici  luc- 
chejd3i9ff;  Text  nach  dem  I.Co- 
dex 320  ff;  Über  den  3.  Codex  334  ff; 
Über  den  Verfasser  dea  Pianto  334  ff; 
Wahrscheinlich  ist  Maestro  Antonio 
da  Ferrara  der  Autor  338  f  ;  Text 
des  2.  Codex  339  ff. 

Provenialisch.  Mystères  proven- 
çaux du  XV.  siècle  546  ff;  Zu  Ber- 


trán de  Born  268  ff;  Zu  den  Briefen 
des  Rdimbaut  von  Vaqneiras  195  ff; 
Entwicklung  von  c,  cy,  ty  ^^Z\ 
Das  t  der  3.  Pcts,  Sing.  Perfckii 
557  f;  SuHix  -enc  zur  Bezeichnung 
von  Uriîichkcitcn  verwendet  428  ff  ; 
Ortsbenennungen  auf  -enc,  enea  in 
den  Départ.  Gard  n.  Drôme  429. 

Raimbaut  von  Vaqueiras.  Zu 
den  Briefen  des  —   194  ff;  293  ff. 

Roman  de  Renart.  Quellen  286 ff; 
Geschichte  der  philolog.  Behandlung 
des  Gegenstandes  287  ff. 

Romanisch.  Die  Entwicklung  von 
faceré  im  —  434  ff. 

Rumänisch.  Neue  Belege  ku  tür- 
kischen Lehnwörtern  im  —  74  ff. 

Sardisch.  Die  aliente  Urkunde  in 
sard.  Sprache    und  ihre  Bedeotung 

138  ff. 
Spanisch.  Di  una  ignota  traduzione 
spagnuoln  del  „Fiore  de  virtù'*  305ff; 
Construcción  y  régimen  de  la  len- 
gua castellana  552  ff;  Das  span. 
Relativpronomen.  I.  Adjektivpro- 
nomen. A.  Das  Antecedens  ist  ein 
Nomon  449  ff.  i.  Quien  449  f;  2. 
Qui  450  f;  3.  Que  451;  4.  Quien 
452  f;  5.  El  cual  453  ff;  6.  EI  que 
456  f:  7.  Cuyo  457;  8.  Cual  457  f; 
9.  Cuanto  458;  10.  Cuando  4^8; 
II.  Donde  458  f;  t2.  Que  ais  rela- 
tives Adverb  459  ff.  B.  Das  Ante- 
cedens ist  ein  Salz.  13.  que,  loque, 
lo  cual,  donde  46s  ff  ;  M-  ^°  ••der- 
jenige welcher"  wird  das  Demon- 
strativ durch  el,  aquel  und  durch 
este,  aqueste,  ese  auägedrückt  467f; 
15.  Das  Relativ  tritt  vor  die  den 
Nebensatz  einführende  Konjunktion 
468  ff;  16.  Dem  auf  ein  Pcrsonal- 
pton.  der  l.  und  2.  Person  bezü^l. 
Relativ  als  Subjekt  wird  das  Prä- 
dikat in  der  durch  das  Personale 
angedeuteten  Person  beigegeben 
470  f;  17.  Lat.  libri  quos  multos 
habeo  wird  im  Span,  ebenso  aus- 
gedrückt 471  ;  18.  Übergang  des 
relativen  Satzes  in  einen  demonstra- 
tiven 471  f;  19.  Verbindung  des 
Relativs  mit  einem  in  demselben 
Kasusvcrhallnis  stehend.  Subsl. 
durch  ,,und"  472  f;  20.  Verbindung 
3  Attribute,  von  denen  das  erste 
Adjektiv  das  zweite  ein  Relativsalz 
ist,  durch  und  473  f;  2T.Zu5aromcn- 
ziehung  zweier  durch  Koordinirendc 
Konjunktion  mit  einander  verbun- 
dener Relativsätze  474;  23.  In 
Verbindung  mit   lodo    kommt  statt 
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el  coal  auch  qae  vor  474  f;  23. 
Konstr. ,  in  der  der  Relativsatz 
gewissen»,  das  Praedikat  des  Haupt- 
satzes darstellt  475;  24.  Einscfaie- 
bungen  zwischen  Antecedens  und 
Pronomen  476  ff;  25.  Asyndetisch 
an  einander  gereihte,  auf  dasselbe 
Antecedens  bezogene  Relativsätze 
481  ff;  26.  Attraktion  unter  Betei- 
ligung des  Relativs  483  ff  ;  —  II. 
Substantivpronomen.  27.  qui,  quien, 
cuantos  zur  Bezeichnung  der  Per- 
son ;  neutrales  was  durch  que,  donde, 
cuanto  ausgedrückt  486  ff;  28.  Que 
als  neutrales  Substantivpron.  488  f  ; 
29.  Verhältnis  des  Substantivpron. 
zu  dem  darin  enthalten  gedachten 
gedachten  Determinativ  489  ff;  — 
Das     span.     Interrogativpronomen 


492  ff.  I.  Quien,  qui  492;  2.  Cuyo 
492  ;  3.  Cuantos  492  f  ;  4.  Qué  493  ff; 
5.  Die  adjekt.  Interrog.  sind  cuál 
und  qué  495  f;  6.  Qué  vereinigt  in 
sich  die  beiden  Bedeutungen  von 
cuál  496  ;  7.  qué  mit  tanto  und  tal 
aequìvalent  íUr  cnanto  und  cuál  496; 
8.  Verwendung  der  Interrogativa  in 
der  Bedeutung  eines  distributiv 
gebrauchten  Indefìnitums  497.  — 
Supresión  de  la  vocal  enclitica  de 
los  pronombres  en  cl  Poema  del 
Cid  540  ff. 

Volksepos.  Anfange  des  franz.  — 
175  ff;  Beginn  mit  der  Bearbeitung 
fränkischer  Sagen   191  f. 

Volkskunde.  Oliverus  daemon 
274  ff. 


Bertrán  de  Born  (hrs.  v.  St 
2.  A.).  Lied  2,  V.  48:  268; 
V.  12 — 14,  60—62:  269;  I 
V.  14:  269:   Lied  23,  V.  6 


Stellen - 

Stimming. 

";  Lied  4, 

^  .  Lied  1 1, 

Lied  23,  V.  6:  269  f; 

Lied  27,  V.  14:  270. 


V.  14:  269; j,    __^., 

V.  33:  270;  Lied  27,  V.  14:  270. 
Chanson   de   Roland  792,    1297, 
2184,    2402:     272  f;    2789:     202; 
•»'»"■•  ff:  417  ff. 
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Register. 

Mystères  provençaux  éd.  Jcan- 
roy  et  Teulié;  335,  356,  362,  619, 
850,  928,  1289,  1628:  551;  2151, 
2152,  2246,  2304,  2416,  2689,  2729, 
2755,  2841,  3121,  3655,  4028,  4320, 
4336.  4426,  4976,  5592,  6523,  6680, 
7217,  7262,  7574:  552. 

Roman  deRou  (ed.Andresen)  6386, 
7680.  8728:  126. 


Latelniscli. 

faceré  434. 
Justitiare  240. 
puteus  232. 
quadrupedia  226. 
zinzilulare  527  A. 

ItaUeiiisclL 

aggueffare  530  f. 
ammiccare  205. 
bertoldo  137. 
biçco,  biescio  284. 
chiarlare  528. 
coricare  284. 
garbo  525. 
goffo  524. 
gorra  523. 
gufo  525. 
guoffola     neap. 
526  f. 


Wort- 

sino  284. 
stamberga  519. 
trovare  5 1 6  f. 
urlare  527. 
zirlare  528. 

HmnániscL 

Türkische  Lehn- 
wörter. Alpha- 
betisches Ver- 
zeichnis 74  ff. 

rrmOsiscL 

aiguchiei  238. 
amenuchiei  238. 
Spni  ostfr.  214. 
Arnaut,     amaut 

»31- 
aaät ,    çâat    ostfr 

214. 
asusel  205, 


Register. 

atisier  afr.  237. 
bague  515. 
bale  „Blässe"  187. 
baud  519. 
berau(t),  berou(l) 

431. 

bertauder,  ber- 
louder  137. 

bloi  afr.  433. 

bras(e)  ostfr.  214. 

cahute,  cajute520. 

capuchier  238. 

Cerceneux ,  Cer- 
cené ostfr.  215. 

changier  le  sens 
209  f. 

charpaigne  215. 

chavez  234. 

chevez  234  f. 

chiffe,  chippe  522. 

choque  ostfr.  215. 


coucher  284. 
cr^mzo  ostfr.  2 16. 
cugneu  ostfr.  216. 
cüla  ostfr.  216. 
dayQ  ostfr.  217. 
dçbrayçostrr.217. 
Dfr(e)  ostfr.  217. 
desver  202  ff. 
dusien  ostfr.  218. 
enticier  237. 
erguchiei  238. 
Emaut  131  1. 
fade  514. 
foubert  134. 
fourèhan    wall. 

218. 
gaignon  afr.  517. 
garçon  28 1. 
geneschicr   afr, 

218. 
gçyte  oslfr.  2ï8. 


576 


K.  SCHMIDT,    WORTREGISTER. 


girouante    ostfr. 

219. 
goffe  524. 
guicbe  afr.  529. 
guichet  528. 
guige  afr.  529. 
guiper  afr.  530. 
guirbautz  132. 
gttischet  afr.  529. 
hareter  219. 
Heylle  wall.  220. 
ho  wall.  220. 
huge,  huche  513. 
huler  afr.  527. 
hurler  527. 
jauger  220. 
juc,  jucher  513. 
justìsier  240. 
1er  metz.  22t. 
lohlre  221. 
loure   221. 
luiton  135  A. 
lurttUe  afr.  222. 
mainbcrta,  mam- 

berta ,      mayn- 

berta  133  f. 
maintagne  ostfr. 

223. 


maraud,  marouñe 

432- 
marigaut  133. 
marir  le  seos  207. 
marcili  lyon.  223. 
m&sá  ostfr.  222. 
mests  afr.  514. 
mets  514. 
metz  afr.  514. 
mitS  ostfr.  224. 
mitan  433. 
m^zl  ostfr.  22^. 
moet  afr.  224. 
muterne  afr.  225. 
Naimcri  126. 
Naimes  126. 
nœri,  pœri  ostfr. 

225- 

Orange  425  flf. 
ostS  ostfr.  226. 
outrée  205  A. 
palais  239. 
patiä  ostfrz.  226. 
piva  lyon.  226. 
pris  239. 
puchié  238. 
quanse  wall.  227. 
queuz  afr.  233. 


QouariéostfT.227. 
rabardel,  robardel 

135- 
Raimbaut  131  A. 
reciner  ostfr.  227. 
remolair  ost  227. 
rets,  afr.  rez  236. 
roberc  134  ff. 
roiz  afr.  235  f. 
rotrouenge  282. 
rouain  afr,  228. 
rouchié  238. 
sawflö  ostfr.  228. 
seuz  afr.  238. 
sçtrç  ostfr.  228. 
sou,  seu  afr.  229, 
susee  205  A, 
tapiz  air.  237. 
trouver  $16  f. 
uler  527. 
viqutft,  wiket  afr. 

528. 
viz  236. 

voivre  ostfr.  230. 
voizon  afr.  230. 
voque  ostfr.  229. 
vouambe     ostfr. 
WCS  ostfr.  230. 


FroTmalilcL 

Aurenga  427. 
hart  368. 
bertau  136,  189. 
bloi  433. 
falbert  134. 
fauberto  134. 
soul,  soude  229. 
tríssar  238. 
udolar  527. 

Spaiiieli. 

chirlar  528. 
fustagno  280. 
gorra  523. 

FomuDftsiseli. 

chirlar  528. 
corra  523. 
huivar  527, 

Qemaiiseli. 

garawa  a  hd., garba 

mhd.  526. 
Thurm  280. 
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VORWORT. 

Der  vorliegende  Jahrgang  der  Romanischen  Bibliographie  zeigt 
in  einigen  Punkten  Abweichungen  von  seinen  Vorgängern,  die  eines 
Wortes  der  Aufklärung  bedürfen.  Die  lateinische  Litteratur  habe  ich 
mich  bemüht,  nicht  nur  soweit  sie  für  Romanische  Sprach-  und 
Litteraturwissenschaft  von  Interesse  schien,  sondern  möglichst  voll- 
ständig für  das  ganze  Mittelalter  aufzunehmen;  indem  ich  ihre  Ver- 
zeichnung als  Selbstzweck  betrachtete,  habe  ich  mir  die  Grundsätze, 
nach  denen  des  Herrn  Herausgebers  dieser  Zeitschrift  Geschichte  der 
lateinischen  Litteratur  (im  2.  Bande  des  Grundrisses  der  Romanischen 
Philologie)  bearbeitet  ist,  vorbildlich  sein  lassen.  Den  Nachteil  der 
StoiTvermehrung  wird  hoffentlich  die  Erwägung,  dafs  die  romanische 
Bibliographie  die  berufene  Stelle  für  die  unverkürzte  Vorführung  der 
gesamten  mittelalterlichen  lateinischen  Litteratur  ist,  nicht  als  drückend 
empfinden  lassen.  Ich  habe  femer,  sowohl  im  Interesse  des  Benutzers 
der  Bibliographie  als  in  meinem  eignen,  die  Einrichtung  getroffen, 
alle  Titel,  für  deren  Treue  ich  die  Verantwortung  übernehme,  durch 
ein  *  auszuzeichnen.  Es  sind  die  Titel  nicht  blofs  von  Arbeiten,  die 
ich  selbst  in  der  Hand  gehabt,  sondern  auch  solcher,  die  in  dem 
bibliographisch  ganz  zuverlässigen  „Verzeichnisse  der  aus  der  neu 
erschienenen  Litteratur  von  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  er- 
worbenen Druckschriften"  (Berlin,  Asher,  grofs  8**;  jährlich  ein  Band) 
sich  finden.  Bei  den  z.  T.  sehr  trüben  Quellen,  aus  denen  der  Biblio- 
graph schöpfen  muís,  schien  es  mir  geboten,  auf  diese  Weise  den 
Leser  vor  zu  grofsem  Vertrauen  zu  warnen  und  mir  selbst  den  Rücken 
gegen  unverdiente  Vorwürfe  zu  decken. 

Alfred  Schxtlzs. 
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II.    R  hactoromanisch 119—122 

I. — 3.  Zeitschriften,  Geschichte,  Lttteralurgeschichte  S.  119,  — 

4.  Ausgaben  und  Folk-Lore  S.  120.  —  5.  Grammatik  und 
Lexikographie  S.  122. 

ni.    Rumänisch 133—125 

IV.  FrauKÖsiscli 125 — 190 

I.  Bibliographie  S.  125.  —  2.  Zeitschriften  S.  126.  —  3.  Ge- 
schichte u.  Culturgeschichte  S.  127.  —  4.  Littcraturgeschichte» 

a)  Allgemeine  Werke   S.  133;    b)   Monographien   S.  140.  — 

5,  Ausgaben  u.  Krläuterungsschriften,  a)  Sammlungen  S.  152; 

b)  Werke  unbekannter  Verfasser  S.  154;  c)  einzelne  Autoten 
S.  156.  —  5.  Moderne  Dialekte  und  Folklore  S.  174;  Biblio- 
graphie wallonne  S.  179.  —  7.  Grammatik  S.  183.  —  8.  Lexiko- 
graphie S.  187. 

V.  Frovenzalisch 190 — 201 

I. — 3.  Bibliographie,  Zeitschriften,  Geschichte  und  Cultur- 
geschichte S.  190,  —  4.  Li  tteratuT  geschieht  e  S.  193.  ^  5.  Aus- 
gaben u.  Erläuterungsschriften  S.  195.  —  6.  Moderne  Dialekte 
und  Folk-Lore  5.  197.  —  7.  Grammatik  und  Lexikographie 
S.  200. 

VI.  Catslanisch 201 — 303 

VII.    Spanisch 203 — 216 

I. — 3.  Bibliographie,  Zeitschriften,  Geschichte  und  Cultur- 
geschichte S.  203.  —  4.  Litteraturgeschichte  S.  205,  —  5.  Aus- 
gaben und  Erläuterungsschriften  S.  207,  —  6. — 7.  Dialekte 
und  Folk-Lore,  Grammatik  und  Lexikographie  S.  313.  — 
Anhang:  Baskisch  S.215. 
Vni.    Portugiesisch 216 — 218 

Alphabetisches  Verzeichnis 319 — ^258 


Verzeichnis  der  zur  Verweisung  auf  Zeitschriften 
verwendeten  Abkürzungen. 


A 

= 

AngUa. 

Ac 

= 

The  AcAdemy. 

AdA 

^^z 

Anzeiger  für  deutsches  AUer- 
tum. 

AdB 

^= 

Annales  de  la  faculté  des 
lettres  de  Bordeaux. 

AdE 

= 

Annales  de  l'Est. 

AdM 

=: 

Annales  du  Midi. 

AciSR 

~ 

Archivio  della  Società  Ro- 
mana di  storia  patria. 

Agi 

^^ 

Archivio  glottologico  ita- 
liano. 

AJ 

^= 

The    American    Journal    of 

Philology. 

AiS 

^ 

An2ei|;er  fur  indogerman. 
Sprach-  und  Altertumskunde 
(Beilage  zu  IF). 

AlL 

= 

Archiv  für  lateinische  Lexi- 
kographie. 

Ans 

^ 

Archiv  fur  das  Studium  der 
neueren  Sprachen  und  Litle- 

ratarcn. 

Aptp 

= 

Archivio  per  lo  studio  delle 
tradizioni  popolari. 

Asi 

^7" 

Archivio  storico  italiano. 

A5J 

Ârhiva  Societatil  stíintiñce 
$ì  li  te  rare  dio  Ja^T. 

Asi 

:^ 

Archivio  storico  lombardo. 

ASlLw 

Annuaire  de  la  Société  lié- 
geoise de  Littérature  wal- 
lonne. 

ASRr 

= 

Annalas     della     Socìetad 
Rhacto-romanscha. 

Ass 

^s 

Archivio  storico  siciliano. 

Alh 

3=- 

The  Athenaeum. 

AUC 

Anales  de  la  Universidad 
de  Chile. 

AZ 

= 

Allgemeine  Zeitung, 

Bb        ^  Bezzcnbet^ra  Beiträge. 

BbG  ^  BlaUer  Tur  das  Bayer.  Gym- 
nasialschul weseo. 

Ber         =>  Bulletin  critique. 

Bdb        =  Bulletin  du  bibliophile. 

BEC  =  Bibliothèque  de  TEcolc  des 
Chartes. 

Bhp  K=  Bulletin  historique  et  philo- 
logique du  Comité  des  tra- 
vaux scientiñques. 

BIU       =  Blätter    für    litterarische 
Unterhaltung. 

BpW  =  Berliner  philolog.  Wochen- 
schrift. 


BSD  »  BuHetino  della  Società  Dan- 
tesca italiana. 

Bsi  =  Biblioteca  delle  scuole  ita- 
Uane. 

BSlLw  =  Bulletin  de  la  Société  lié- 
geoise de  Littérature  wal- 
lonne. 

BuL  ^  Bulletin  de  l'université  de 
Lyon. 

BuRS  ^  Bibliothèque  universelle  cl 
Revue  Suisse. 

C  ^  Le  Correspondant. 

CB         =:  Centralblatt  für  Bibliotheks- 
wesen. 
Cl  =  Convorbiri  literare. 

CR        =  The  Classical  Review. 
Cu  =  La  Cultura. 

Dl        =  Deutsche  Littcraturzeitung. 
DR        ==  Deutsche  Revue. 
DRu      SS  Deutsche  Rundschau. 

E>H1        ^  La  España  moderna. 
ES         =  Englische  Studien. 

FG        =  Franco- Gallia, 

G  am  Die  Gegenwart. 

GD  S3  Giornale  Dantesco. 

GgA  ^  Göttinger  gelehrte  Anzeigen. 

Gl  =  Gazzetta  letteraria. 

GH  =^  Giornale  ligustico. 

Gt  =  Die  Grenzboten. 

Gsli  =  Giornale  storico  della  lelle- 
ratnra  italiana. 

H  =  Hermes, 

If  =  Indogcrman.  Forschungciu 

JdS        =  Journal  des  Savants. 

Le        =  Literarisches  Centralblatt. 
LD         =  Langues  et  Dialectes. 
LgrP      =  Lite  rat  urblatt    fur    germani- 
sche a.  roman.  Philologie. 

M  ^  Melusine. 

MA        =  Le  Moyen  Age. 

MfLA  =  Magazin    fur    dîe   Littcratar 

des  In-  und  Auslandes, 
MLN     =  Modem  Language  Notes. 


N 

NA 


Die  Nation. 
Nuova  Antologia, 


Neues   Archiv    der   Gesell- 
Schaft    für    altere    deutsche 
Geschieh  tskunde. 
Nuovo  Archivio  veneto. 
Neuphilolog.  Centralblatt. 
Neue  Jahrbücher  für  Philo- 
logie und  Pädagogik. 
Neue  Philolog.  Rundschan. 
La  Nouvelle  Revue. 
Die  Neueren  Sprachen. 
Nordisk  tidskrift  for  filologi. 
Nord  und  Sud. 


VI 
NAÍG 


NAv 

NC 

NJ 

NPR 
NR 

NS 
Ntf 
NuS 

Ol        =  Österreich.  Literaturblatt. 

P  =  Philologus. 

PF         =  Pagine  Friulane. 

PMLA  ^  Publications  of  the  Modem 

Language     Association     of 

America. 
Pr  1=  n  Propugnatore. 

PS         =  Phonetische  Studien. 

RB       =  Revue  Bénédictine. 

Rbli      =  Rassegna  bibliografica  della 
letteratura  italiana. 

Re         :=  Revue  celtique. 

Rcr       =  Revue  critique  d'histoire  et 
de  littérature. 

RdB      =  Revue    de  Bretagne  et   de 
Vendée. 

Rddm    =  Revue  des  deux  mondes. 

Rd£      =  Revista  de  España. 

Rdf       =  Rivista  di  filologia  e  d'istru- 
zione classica. 

RdL      =  Revue    de   linguistique   et 
de  philologie  comparée. 

Rdlr      ^  Revue  des  langues  romanes. 

RdP      =  Revue  de  Philologie. 

Rdp      =  Revue    de    philologie  fran- 
çaise et  provençale. 

Rdpgr   =:  Revue    des   patois    gallo- 
romans. 

Rdqh     =  Revue  des  questions  histo- 
riques. 

Rdtp     =  Revue    des    traditions  po- 
pulaires. 

RduL    ^  Revue  du  Lyonnais. 


YERZKICHmS  DEK   ABKÜ&ZimGEN. 


Rf  = 

RF  = 

Rh  = 

RH  = 

Rhl  = 

RipB  = 

RL  ^ 

RM  = 

RN  = 

Ro  — 

Rpl  = 

Rsi  = 

Rtpi  = 

Sr  = 

SRu  = 

Tlb  = 

TLZ  = 
TAPA  — 


Revue  félibréenne. 
Romanische  Forschungen. 
Revue  historique. 
Revue  Hispanique. 
Revue   d'histoire    littéraire 
de  la  France. 

Revue   de  l'instruction  pu- 
blique en  Belgique. 
Revista  Lusitana. 
Rheinisches    Museum    für 
Philologie. 

La  Rassegna  Nazionale. 
Romania. 

Revue  politique  et  littéraire. 
Rivista  storica  italiana. 
Rivista  delle  tradizimù  po- 
polari italiani. 

Saturday  Review. 
Schweizerische  Rundschau. 

Theolog.  Ijtteratur-Blatt. 
Theolog.  Literatur-Zeitung. 
Transactions  of  the  Ameri- 
can Philologie.  Association. 


WkP    =  Wochenschrift  für  klassische 
Philologie. 

ZdA     =  Zeitschrift    fur    deutsches 
Altertum.    . 

ZdP       ~»  Zeitschrift    für     deutsche 
Philologie. 

ZfG        =  Zeitschrift   für  das  Gymna- 
sialwesen. 

ZfS        =  Ztttschrift  für  französiscbe 
Sprache  u.  Littcralur. 

ZfV       =  ZeiUchrifl    des  Vereins    für 
Volkskunde. 

ZOG      =  Zeitschrift  für  die  Österreichi- 
schen Gymnasien. 

ZrP        =  Zeitschrift   für   romanische 
Philologie. 

ZvL       =  Zeitschrift  für  vergleichende 
Li  tteraturgeschichle. 

ZvSp     =  Zeitschrift  für  vergleichende 
Sprachforschung. 


Bibliograpliio  1893. 


A.  BpraohwlBBfinachaft  und  Culturgeschichte  im  Allgâmeinen. 

1.  Bibliographie. 

Bibliotheca  philolojHca  oder  vierteljährliche  systemalische  Bibliographic  aller  auf 
dem  Gebiete  der  classischen  Philologie  und  AUcrtainsrwi<i<^easchaft,  »owie  der 
Neuphilologie  in  Deutschland  und  dem  Auslände  neu  crschicutnen  Sctuiften 
and  Zcitschriften-Auf»tze.  Hr&g.  von  August  Blau.  45.  Jahrg.  Neue  Folge. 
7.  Jahrg.  3.  u.  4.  Hft.  Juli-Dccerabcr  1892.  Göttingen»  Vandcnhocck  &  Ru- 
precht   8*.    5.  157^282.  *i 

Btreitberg  Wilhelm,  Hermann  Hirt,  O.Franke.  A.  Thumb,  K.  v.  Planta 
u.  A.,  Biblio^n-nphie  [über  das  Jahr  1892].  I.  Allgemeine  indogerm.  Sprach- 
wissenschaft. II.  Indog.  Altertumskunde  und  Mythologie.  III.  Arisch.  IV.  Ar- 
menisch. V.  Griechisch.  VI.  Albanesisch.  VII.  Italisch  und  Romanisch. 
Vm.  Keltisch.     IX.  Germanische  Sprachen.     X.   B.-ütisch-SIavisch.     In  AiS  XI 

82—142.  *2 

La  bibliothèque  da  Prince  L,-L.  Bonaparte.  In  RdL  XXVI  180—181  (Ab- 
druck aus  Athenaeum  No.  3414  p.  410).  *3 

2.  Zeitschriften. 

Phonetische  Studien.  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  und  praktische  Phonetik 
mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  Reform  des  Sprachunterrichts.  Unter  Mit- 
wirkung von  Ch.  Altena,  F.  Araujo,  O.  Badke  u.  a.  hexausg.  von  Willi.  Victor. 
6.  Bd.     Marburg.  Elwert.    8«.     M.  11.  *4 

5.  BbG  XXX  655  (7-  >«/). 

Zianguee  et  dialectes»  revue  trimestrielle  publiée  rous  la  direction  de  Tito  Za- 
oardcUi.     i"  année   1893.     Paris,  £.  Bouillon.    8^     10  fr.  par  an.  5 

3.   Allgemeines  fiber  die  Sprache. 

Baudouin  de  Courtenay  J..  Vermcnschlichung  der  Sprache.    Ein  Aula- Vortriiy 

gehalten  i\x  Dorpal  am  (19.  Fcbr.)  3.  März   1892.    Hamburg,  Verlagsan&talt.   b". 

27.    M.  0,60.     Sammlung  geroeinverst.  wissensch.  Vortrage  N,  F.  Ser.  8.  Hft  173. 

&  BlU  1894.  /  174.  «6 

Casangfés  Const.,  Encore  la  question  de  la  langue.  (Avec  appendice  de  la  ré- 
daction.)    In  ^Ellàç  V,  I.  7 

Gutbsrlet  C,  Eine  oder  mehrere  Ursprachen?  In  Natur  und  Offenbarung 
XXXIX.  8 

Heger  Paul,  Sur  l'évolution  du  langage.  Conférence  donnée  au  cercle  des  élèves 
des  hôpitaux  civils  tic  BruxclK-s,  le  29  novembre  1892.  Bruxelles,  A.  Lamertîn. 
8".    30.     Fr.  I.     Elirait  de  la  Revue  universitaire.  9 

Jespersen  Otto.  Om  Sprogets  Oprindelse.  In  Forhandlinger  paa  dct  4.  nordiske 
Filoloumode  i  Kobenhavn  38 — 40,  *I0 

Kleinpaul  Rud..  Dm  Leben  der  Sprache  und  ihre  Weltstcllung.  3  Bde.  (Titel- 
Ausg.)  Leip¿ig,  W.  Friedrich.  S*.  M.  24.  i.  Sprache  ohne  Worte.  Idee  einer 
allgemeinen  Wifcsenschuft  der  Sprache.  (XXVHl.  456.)  (t888).  —  2.  Da»  Strom- 
gebiet der  Sprache.  Ursprung,  Kntwickclung  iind  Physiologie.  (XIX— XXXIX 
0.527.1  (1892).  —  3.  Die  Rätsel  der  Sprache,     Grundlinien  der  Wortdcutong. 

(xm— xxxm  u.  498.)  (1890).  n 

Zciuchf.  C  rom.  PbiL  XYIIL   Bibt  1 
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r.  ccLiixcKacH.  nr  auj 


Laarto  S.  S.,    Lectam  on  language  zmâ  iiagñatíc  ichooL     zad  edit-  inise^ 

L/mdon,  Simpkio;  Edtohorg,  Thin.    8*.    196.     4  s.  13 

Iiefbvre  André,  Lea  racu  et  les  lanpies.   Pam,  F.  Alean.  8*.  307,  Fr.  &    Bibß»- 

tli¿'|ue  uientifiqn«  intemalíozule  publiée  tous  U  direcûoB  de  Em.  AJglavc  (76)« 

S.  RdL   XXVr  79  — «4  i^^*-  M)\    Rh    LU  329  (i?.  JVm«^;    ^>îK  XW/ 

1210  — 1211   {BatthchmaeW    ßcr  XIV  1S7  — 189  (7.  <?.);    ^  XLl'I  514; 

ylM  1894.  yM/y-rfrti^ffA*-/- 710— 711  ;  RipB  XXXVl ^q^—zq-¡  i,L.P,%rtme^mtitr\% 

La    Vérité»   4  d^cembrt  1893  (¿r.  <&  t«>«/.>;     A^^iv  ^  Ptnseign.  stc.  et  de 

/'/ni.  /v//r.  A'/JT  131—155  (£^  Püav<i);    P^yà&Uon  LXX  49—51  {Adrien 

Arceïin).  1 3 

Liebmann  Albert,    Ueber   die   roenscblîcbe  Stimine    and   Sprache.     In  IVester- 

mann'«  illuktr,  dcalKh.  Mooal»heften  LXXilT  559 — 562.  '14 

RoflB  G.»  Griwti  e  »viluppo  delle  lingue.     Brescia,  F.  Apollonio.    8<*.    13.     £str. 

dai  Commentari  d^'ll'Acmeo  di  Brescia  per  l'anno  1893,  15 

BoflMUteln  Alfred,    Da«  Leben  der  Sprache.     Vortrag    gehalten  in   der    Btten- 

rftchen  GctelUchafi  txx  Danzig.  8".  35.    Sammlung  gcmtinverst  wisseoscfa.  Voc- 

Uttge,  begf,  von  R.  Virchow  und  Fr.  v. Holtwrndorff.  N.F.  S.Serie.  Hft.  187.     »lö 

Ä   OL  IIJ  495    {II.  BohaUa)\    DL  XVI  ^f^   KP.  Hartmann)\    BlU  1894, 

^J  '74-175- 

Tille  Alexander,    Sprachentwicklung  nnd  geistiger  Fort.'vclirilt.     Ein  Beitrag  xiir 

Sprarhptychotogje  der  Gcticnwart.     In  NuS  LXVI  69 — 81.  ♦17 

TumUm  O.,    lieber   Sprachmischung.     Vortrag,    gebalicn   am   4.  Marx  1893    *"^ 

Deutschen  Sprachverein  in  Cternowitz.  Czemowitx,  Schally.   16^.32.  M.0^0.     18 

4.   Sprachforschung. 
Qreg  K.  P.,    Comparative   philology   of  the  old   and   new  worlds  in  relation  to 
urchaic   «peech.     Accompanied   by   copious   vocabularies   &c.     London,    Paul, 
Trench,  Trutmrr  &  c:.    4".    2  Bl.  I.XXH,  355.     31s.  6  d.  »19 

Müller  l-'r.  iin<l  Kmil  Schmidt,  Physische  Anthropolo^âc  und  SprachforBchung. 
Im  GlobuK  I.Xlll.  19  u.  20.  20 

Müller  F.  Max.  Die  Wissenschaft  der  Sprache.  Neue  Bearbeitung  der  in  den 
Jjtliici)  1H61  und  1863  am  käni|;l.  ln<>titiit  zu  London  gehall.  Vorlesungen.  Vom 
Verf.  autori»,  tleutsclu*  Ausg.,  bcporgt  durch  R.  Fick  und  W.  Wischmann. 
In  Í  Bdn.     2,  B<1.     Leipjig,  Engelmann.    8".  VII,  722.     M.  14.  »îi 

S.  ZöO  XL  V  785  {Rud.  M^ringer);  AnS  XCI  427-  430  {J{uUus\  Z\upiita^  ; 
LC  1893.  889-891  {B[ru'\gm\amC^\  NPH  1893,   363  — 3(»4  (/'. /\/¿jO:   BplV 
Xtll   1651-  1652   {K.  Bruchmann];    IVkP  XI  I— 3   {P.  A'rétschtner). 
Schmidt  Emil,    Physische   Anthropologie    und    Linguistik.     Im  Globus  LXltl, 
7  u.  8-  22 

Bohmldt  Johannes,  Schleichers  aufrasaung  der  liutgcsetzc.  In  Kuhns  Zeitschrift 
XXXU  419—420.  ^^23 

Bteintb«!  H.  und  Frz.  Miüteli.  Abriss  der  Sprachwissen5chaft.  2.  Tl.  Charak- 
teriiitik  der  haupl<>fichlichsten  Typen  des  Sprachbaues  von  Frz.  Misteli.  Neu- 
bearbeitung des  Werkes  von  li.  Steinthal  (1861).  Berlin.  F.  Dummler.  8°. 
XXVI.  612.     M.  n.  »34 

S,  NPR  i8<)3.  408— 4io(/7-.5/(Vi):  LC  1893.  1679— 1680  (í7.v.í/.  6^[rt]¿[í]- 
/[/>/•!:  AiS  III  171  —  173  (ï- í'-  (rabfUnti). 
Theologio  und   I  ingufslik.     In  TLbl  XIV  65— 67.    [Beaprcchunjj  von  Alexander 
(ficsswciu,    Die  llAuptprnblcme  der  Sprachwissenschaft  in  ihren  Beziehungen 
zur  Theologie,  Philosophic  und  Anthropologie.    1892.]  *2^ 

8...e,  Betrachiun|*cn  über  phonetische  BeKrichnungen.     In  NC  Vn.  10  u.U.     26 

SiaTen  ÌSA.^  Gnmdzugc  der  Phonetik  xur  Einrdhrung  in  das  Studium  der  Laut- 
lehre der  Indogcimauischen  Sprachen.  4.  verbesserte  Aull.  Leipzig.  BrcitUopf 
Bt  lUrtel,  8°.  XVI,  398.  M.  $.  Bibliothek  indogermanischer  Grammatiken. 
l.Bd.  27 

S,   LC  1893.   1431—1433. 

Btreltberg  Wilhelm,  Ein  Ablautproblem  der  Ursprache.  In  TAPA  Vol. XXTV 
39 — 40.     (lieber  Vokaldehnung.J  »28 

Swoboda  Wilhelm,  Foruchritie  der  Phonetik.    In  AZ  BcUage^No.  169.  170.    «29 


SPRACHFORSCHUNG.      CULTURGBâCHlCKTE  UNU   TOLK-LORE. 


h 


Hoffmann-Krayer  E.,  Nachträgliches  tur  Physioloètc  der  Akzent  uà  tion.  In 
l'S  VI   115  — 117.  *30 

Xja  Oraaserie  Raoul  de.  Eludes  de  ^ammaire  comparée.  Analyses  métriques 
cl   rythmiques.     Vannes,  impr.  Lafolyc.    8*".   1q8.  31 

WBBtphal  Rudnir,  Allgemeine  Melrilt  ârr  indt^rrinanischen  und  <iemìti<^chen 
V^Ölker  auf  Grundbge  der  vergleicbcnden  Sprachwissenschaft,  Mit  einem  Ex' 
kursc  ,,Der  griechische  HexametiT  in  drr  deutschen  Nachblldnng"  von  Hein- 
rich Kruse,  Berlin,  Calvary.  8".  XVI,  514.  Calvarys  philoloKÌAchc  and 
archäologische  Bibliothek.  100. — 104.  Bd.  ♦j2 

S,  LC  Í893.   1680— 1682  (6r.)¡  Zog  A'ZF  784— 785  {Rud.  MeringtrY 

Eckstein  Krnjit.  Musikalisches  in  der  Sprache.  In  Westermonn's  illusi,  deutsch. 
Monatsh.  XXXVU,  September.  Ji 

Sgli  J.  J.,  Nomina  geo^aphica.  Sprach-  und  Sacherklamng  von  42000  geo- 
)^3pliiiicben  Namen  aller  Erdräume.  3,  Auflage.  Leipzig,  Brands  tetter.  8°. 
VIH,  1035.  *3* 

—  ITcher  die  Fortschritte  in  <lrr  ^ico^aphischen  Namenkunde.  Im  Geographisciicn 
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des  14.  Jahrhunderts.     Im  Repertorium  iiir  Kunstwissenschaft  XV,  6,  193 
Müxit2  Eugene,  I^  mosaïque  chrrlicnnu  pendant  les  premiers  siècles,    I.  La  tech- 
nique;   II.   La  mosaïque  dnni»  les  catacombes.     Furis.    S^.  90.     Extrait  d^>s  M¿- 
maires  de  la  Société  nationale  il<-s  antiquaires  de  Krnnce  (t.  ^2).                      194 
Ferxy  J.  T.,    The  chronolu^y  of  mediaeval    and  renaissance  architecture:    a  date 
bock  of  architectural  art  from  the  building  of  the  aiicieut  Basilica  of  St.  P<.'t«.T's, 
Rome,   to  the  consecration  of  the  present  church.     London,  Murray.    8".  310. 
16  s.                                                                                                                               195 
Lafenestre  G.   et  E.  Rìchtenberger,    La   peinture   en   Europe.     {Catologaes 
raisonnées  des  œuvres  principales  conservées  dans  les  musées,  collections,   édi* 
fices    civils    et   religieux.)     Le  Musée    national    du    Louvre.     Paris,    Ancienne 
maison  Quantin.    8*.     Fr.  IO.                                                                                   196 
5.  NA  III.  Serii  XLVI  371— 372. 
Xieitschuh  FranzFrdr.,  Geschichte  der  karolingischen  Malerei,  ihr  Bilderkreis  und 
scino  Quellen.     Berlin,  Siemens.   1894.    8«.  XII,  471.     M.  12.                        *I07 
5.  AfA    VII  161-162  yUon  Di>re%)\    ZöG  A'¿  K  824  {Josff  WastlerY,    DL 
A"Kl7— l8(t'. /r<y);  ¿í7  1894,  158  — 159  (^9.):   ÖL  III  -^^z-^-j^i^Mantuani), 
Muther  Rieh.,  Geschichte  der  Malerei  im  XIX.  Jahrhundert  1.2.  Bd.    München, 
G.  Hirüi.    8".  VII,  502  u.  VIU,  670.     je  M.  4.                                                   »198 
5.  LC  1894.   1380  —  1382    {y.  5.);    Ath   1893    Juiy  Dec.  73;    Af/L    LKIii 
829—830;  A'i/5ZA'fV405— 409(— M.):  AZ Beil.  Nr.2r)i^{AÌ/red Freiho/er), 
BeÎBB&l  Stcph.,    Vaticanische  Miniaturen.     Hrsg.  lu  erläutert.     Quellen    zur  Ge- 
schichte der  Miniaturmalerei,    Miniatures  choisies  de  la  bibl.  du  Vatican.    Frei- 
burg i.  B.,  Herder.    2**.  VUI,  59  mit  30  Lichtdr.-Taf.     M.  20.                        *I99 
S.  MA   VII  271—274  (A,  Mangnan);    DL  XV  786—787  (E.  Bethé)\    ÖL 
III  240 — 242  {IV. A,  Neumann);  Lit.  Rundsch.J.  d.  kath.  Deutschland  XX,6 
{H.  fVeiidcker);  Hut.  yahrb.  XV 2^9»  {Smer)\  PotybiòL  LXXI ^^^{Nolhac). 

d)   Musik. 

Unterfiteinor  Alfr.,  Storia  della  musica.  Milano,  Ulrico  Hoepìi.  24".  298.  200 
S.  LC  Í894,  222. 

Rowbotham  J.  F.,  The  history  of  music.  New  editioD  with  18  illustrations. 
London,  Bentley.    8".  432.     75.  6d.  20I 

Bitter  F.  L.,  The  history  of  niuäic,  from  the  Christian  era  to  the  present  time 
(The  Student's  history  of  music).  3rd  edition,  revised  and  augmented.  London, 
W.  Reeviis.    8*.  470.     70.  6  d.  202 

Parry  C.  H.  IL,  Summary  of  the  history  and  development  of  mediaeval  and  modern 
European  music.     London,  Novello.    8^  1 16.     2  s.     (Music  Primers.)  303 

5.  SR  LXXVI  713. 

ClUverhouse  E.,  A  history  of  music  and  musicians  from  the  Renaissance  to 
ihc  prc.Hcnl  time.     London,  Allman.    12'^.  124.  204 

Contenson  A.,  Etude  historique  sur  Ics  origines  du  chant  religieux  en  général, 
L-i  sur  la  constitution  du  chant  ecclésiastique  ou  plain-cliant.  In  Recueil  de 
Tacad,  des  sciences,  l>clies-]t:ltrcs  et  arts  du  dép.  du  Tarn  IL  Série  Tome  IX 
65—86.  205 

Oabert  Abel,  La  musique  et  le  clergé  (aperçu  historique  et  pratique),  discours 
prononcé  &  la  distribution  des  pris  du  petit  sémiaiirc  de  la  Cùle*Saint-André 
|Is¿rc},  le  27  juillet  1892.     Grenoble,  impr.  Baratier  et  DardeleL    8^  32.      206 

e)   Schriftwesea. 
Ândreoli  Ediodoro,  Ln  scrittura;  sua  storia  dai  getogliñct  ai  nostri  giorni:  studi 
comparativi,  con  fac-simili  delle  scritture  fenicie,  greche,  etnische,  romanr,  longo- 
bardiche,  galliche,  ecc.  fino  ai  caratteri  odierni.     Nuova  edizione   riveduta  ed 
aumentata.    [Testo].    Milano,  Vittorio  Galli.   8°.  159.  207 
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Tausserat •  Badel  A.,    La   paléographie.     In   Revue   encyclopédique,    i* 
tembre  1893.  308 

Prou  Maurice,  Recaci!  de  fac-similes  d'écritures  du  XII^  au  XVTI«  siede. 
(Manuscrits  latins  cl  Trançaifl  accompagnés  de  transcriptions.)  Paris,  Picard. 
4"  avec  12  pi.     Fr,  6.  309 

5,  Historische  ZeUschrift  XXXVI  155   (A'Mr). 

Thompson  Edward  Maunde,  Handbook  of  Greek  and  Latin  palaeography.  Lon- 
don, Kcgan  Paul,  Trench,  Trùbner  &  C.  12».  XII,  343.  3  Taf.  International 
scientific  series,  Vol.73.  ♦no 

5.  MA   VII  10-12    {M.  Prûu)\    BEC  I/F367  — 368  {L.D€¡isU)\    Nixte- 
risches  Jahrbuch  XJ  K  i  {G.  M.). 

Madao  Falconer,  Books  in  Manuscript:   a  short  introduction  to  thrir  study  and 

use;  with  a  chapter  on  records.    London,  Paul,  Trench,  TrÜbner  St  C.    8*.  XV, 

188.  8  Taf.  »ail 

5.  5Ä  LXXVI  190;    Aih   1893.  JulyDecemh^  311;  BEC  ¿/í^  36»— 369 

{L.  DeiisU);  Bookworm   1893.  345—348. 

Pavaloro  Mich..  Spicilegio  storico  paleografico  di  alfabeti  e  fac-simili.  iratiì  da 
codici,  diplomi  e  raonumcnti.  Palermo,  tip.  L  Maretta.  8°.  121,  con  no^an- 
tasrtic   lavóle.  213 

Berger  Samuel  et  Paul  DurrÌeu,  Les  notes  pour  renlumineur  dans  les  manu- 
scrits du  moyen  Age.  Extrait  des  Mémoires  de  la  Société  nationale  des  anti* 
quaires  de  France  t.  I-llI.    8".  30.  ♦113 

S.   Thtoï.  Lä.'Ztg,  XÌX  342—343  {O.  V.  G^Òhardt). 

Neuwirtb  Joseph,  Die  Herstellungsphasen  sp&tmit  telai  teil  ich  er  Bilderband- 
üchriftcD.     Im  Rcpertorium  fur  K.uu!;lMri.sscn5chari  XVI  76—87.  214 

Blixokh&rd,  GutenlKT^  und  Cicero.  In  Zeitschrift  der  Savigny-Stiftung  fur  Rechts* 
gcschichte  Romanistische  Ablh.  XIV  257—258.  [Bekämpft  den  Versuch 
Innamoratis,  die  Erfindung  der  Buchdnickerkunst  Italien  zuzuschreiben.]    *ZI5 

Falk,  Varia  zur  ältesten  Druckgeschichte.  In  Cenlralblatt  f.  Bibliotheksw.  X 
346—348.  *2l6 

Pegeorge  Léon,  L'imprimerie  en  Europe  aui  XV«  et  XVT«  siècles.  I.es  pre- 
mières productions  typographiques  et  les  premiers  imprimeurs.  Paris,  Em.  Paul, 
L.  Huard  et  Guillemin.  (1892.)    i8^  XII,  139.     Fr.  3.  217 

Duff  E.  G,,  Early  printed  books.  London.  Kegan  Paul,  Trcndi,  Trübner  &  C. 
8".  XII,  219.  loFacs.   I  Taf.     6  s.    (Books  about  books.)  »aiS 

5.  SR  LXXVI  300—301;  Ath   1894,  January-June  239—240. 

Felleohet,  Alphabets  des  imprimeurs  du  XV«  siede,  avec  des  fac-similés.  Paria, 
Bouillon.    S*».   12.     Extrait  de  ta  Revue  des  bibliothèque«.  319 

Monumenta  Gcrmaniac  et  Italiae  lypographica.  Deutsche  u.  italien.  Inkunabeln, 
in  getreuen  Nachbilcìgn,  hrsg.  v.  der  Direction  der  Rcichsdruckerci.  Auswahl 
u.  Text  V.  K.  Burger.  3.  u.  4.  Lfg.  Berlin,  f^iprig,  O.  Harrassouitz  in  Komm. 
2".  {je  25  Taf.)     M.  20.  220 

Pollard  A.  W.,  Early  illustrated  books:  a  history  of  the  decoration  and  illus- 
tration of  books  in  the  t5th  and  i6lh  centuries.  London,  Paul,  Trench,  Trñb- 
ncr  Bi  C.    8».  XVI,  256.   I  Taf.    6s.     (Books  about  books.)  *22i 

S.  Ath    1894,  January- June  239 — 240. 

Boberta  W.,  Printers*  marks.  A  chapter  in  the  history  of  typography.  London, 
Bell  &  Sons.    16».    XV,  261.     7  s.  6  d.  »aia 

5.   SR  DXXVI6%T,  Ath   1894,  January-June  539. 

Prideaux  S.  T.,  An  historical  sketch  of  book-binding:  with  a  chapter  on  early 

stamped  bindings.    By  R.  Gordon  Duff.    Loudon,  I-awrcncc  &  B.  8*.  290.    6  s. 

J>.  Ath   1893.  July-Dec.  157;    SR  LXXVI  Ji-  233 

Mortet  Ch.  et  V.,  Le  format  des  livres.  Notions  historiques  et  pratiques.  In 
Revue  des  bibliothèques  Ul  305—325.  [111:  Aperçu  hisîoriquc  des  principaux 
formats  en  usage  depuis  l'invention  de  Timprimerie  jusqu'à  nos  jours.]         ^224 

0   Einzelnes. 
Henne  am  Rhyn  Otto,  Geschichte  des  Ritlerthuros.    Leipzig,  Friesenbahn.   8*. 
250.     M.  4.     Illustrierte  Bibliothek  der  Kunst-  u.  KuUurgesch.  3.  Bd.  22$ 

5.  SIU  1894,  Januar-Juni  36—37  {Anton  SchUssar);  DL  XVI  269 — 27» 
{IViiheim  Bernharäi). 
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Oaatier  L.,  Chivalry,  transi,  by  Henry  Frith.    London,  Knuti  edge.  8'.  6  s.     226 

Dommin  Aug.,  Die  KriegswaiSeD  in  ihren  geschichtlich  en  Entwickelnngen  von 
den  ältesten  Zeiten  bis  auf  die  Geiienwart.  Eliae  Encyklopadie  der  WaJTen- 
kunde.  4.  [Titel-]Aufl.  Mit  über  4500  Abbildgn,  von  Waffen  u.  Ausrü&tgn., 
sowie  über  650  Marken  von  Waffenschmieden.  Leipzig,  P.  Friesenbahn.  (1891.) 
8'.   IV.  1106.     M.  10.  227 

la  Oh&UTelays  J.  de,  La  tactique  dans  les  i^erres  da  moyen  äge.  In  Le  spec- 
tateur  militaire  X  33—49.  228 

HoBsetto  v..  Storia  dell'arte  militare  antica  e  moderna.  Milano,  U.  Hoepli.  16°. 
VII,  504  con   17  tavole.  Z29 

Bapst  Germain,    Essai  sur  l'histoire  du  théâtre.     La  mise  en  scène,    le  décor,  le 

costume,  l'archilcclure,  l'éclairage,  rhygiène.  Paris,  Hachette.  4".  11,693.  í^'-SO- 

S.  RJlr  IV.  S/rü  t.  VII  329—335  {E.  Rigai) \    BEC  LV  192—193  {UenH 

Bouchai);   5Ä  LKXVIJ  372;    M/L  LXJII  1339  {Paul  Rem4r)\  PolybQ/lion 

LXXIII  47—48  {J/.  S.);  Ber  XV  353—537  i^EmiU   Trollùt),  »230 

Bohüok  H.,  En  leateriörcstaUning  under  medeltìdcn.  In  Ord  och  Bild  1893, 
289-301.  231 

Hobida  A.,  Yestcr  Yenr:  ten  centuries  of  toilette.  From  the  French  by  Mrs. 
Castel  Hoe  y.    Illnslratcd  by  the  aulhor.    London,  Low.  8**.   272.    3  s.  6  d.     232 

Hanauer  L'abbe,  Coutumes  matrimoniales  au  moyen  ûge.  In  Mémoires  de 
i'acad.  de  Stanislas  V.  Série  t.  X  253  —  313.  [Auch  separat:  Nancy,  Berger- 
LevrauU  et  Ce.    a».  64.]  233 

5.  Ad£  Vin  n8— M9  (C  P.), 

Darmester  Mary.  The  media'val  country -ho  use.  In  The  Contemporary  Review, 
Januar)'  1893.  »234 

4.  Lateinische  Littcratur. 
a)   Bibliographie  und  HaniUchrifienkunde. 

Bibliotheca  phílologica  classica.  Verzeíchniss  der  auf  dem  Gebiete  der  Alter- 
tums wbsenschafi  erschienenen  Bücher,  Zeitschiirieu,  Dissertationen,  Programm- 
Abhandluogcn,  Aufsätze  in  Zeitschriften  und  Kccensioncn.  Beiblatt  zum  Jahren 
bc^riclit  über  die  Fortschritte  der  classischcn  Alteithumswissenschaft.  19.  Jahrg. 
1892.     Berlin,  Calvary  &  Co.    8*».  331.     M.  ó.  *235 

Fetacbeni^  Michael,  Bericht  Über  die  Littcratur  zn  spateten  rämischen  Ge- 
schichtschreibern bis  einschliesslich  1890.  Im  Jahresbericht  über  die  Fcrlschritte 
der  classischen  AlterthumswisscDscbafc  Bd.  72,  i — 74.  *236 

Catalog:tl8  codicum  hagiographicorum  latinorum  bîbliothecie  publicae  Cenoma- 
nensis.     In  Analecta  fìolUndiana  XII  43 — 73.  '237 

—  codicum  hagiographiconira  latinorum  antiquiorum  saeculo  XVI  qui  asscrvantur 
in  Bibliotheca  nationali  Parisiensi,  edideruDt  Hagiographi  Bollandiani.  Tom.  lt. 
Brusellis,  apud  editores,  rue  des  Ursulincs,  14:  Parisiis,  Picard;  BruxcUis, 
Schepcns.    8°.  739.     Indices  ib.  id.  8".   102.      L'ouvrage  complet  50fr.  238 

S.  Ber  ^^321— 323  {L.  Duche sne)\    Rdqh  Zr68l— 682  {^M.  Delavigné\\ 
DL  XV  517—520  {FrUdrich  Loo/j), 

—  codicnm  hagio}>raphicorum  bibliothecae  cl.  viri  Alphoosi  Wins.  In  Analecta 
RoUandiana  XII  409—440.  '239 

FitÜDg,   Ueber  die  Handschrift  Nr.  82  des  DomcapiLels  nu  Vieh.     In  Zeitschrift 

der  Savigny- Stiftung  für  Rechtsgcsch.    Roman.  Abt.  XIV  182  —  187.    [Eolhält 

die   Summac   institutionum   des    Placentìnus   und    die   Summac   super   codicem 

Jostiniani  des  Rogerius.   XIIL  Jh.    Provcnuüiacher  Herkuuft»  wie  Suchier  aus 

der  Form  „Frotgerius"  ersieht.]  '240 

Hauréau  B.,  Notices  et  extraits  de  quelques  manuscrits  latins  de  la  Bibliothèque 

nationale.    T.  VI.     Paris,  C.  Klincksieck,    8^.348.  241 

S,  BEC  UV  363—365  (Z.  DilisU]\  Rh  Uli  84  {A.  Afolinùr). 

Hauthaler  Willibald,  Ein  Miscellancodex  des  neunten  Jahrhunderts.    Im  Central- 

blatt  für  Biblioth.  X  71— 81.  *242 

Dir  Codex  ist  eine  Neuerwerbung  des  Afuseum  Carolino- Aug usteum  su  SaJt- 

burg  und  enthält  ne^ben  kUineren  lai.  Stücken  als  umfänglichstes  {fol.  25 — 49) 

eintn  Auszug  aus  der  Cañones^  «.  D^cre*  **  „Dionysio-Hadriana**, 


«4 


BIBLIOGBAPHIB    I893.      M1TTRLALTRK   DND  NEUZEIT. 


Kattonbusch  Ferd.,  Za  Hantbalers  An&ats  über  dncn  ».Miacellancodcx  do 
neunten  Jahrhunderts".    Ira  Cenlralbl.  f.  Bibliolb.  X  378.  *MS 

Neuwirth  Joseph,  Die  Büchcrveneicbnissc  des  Prager  Thomasklosten  »or  den 
HussUenkrK|;en.     Im  Ccntralbl.  f.  Biblioihekswesen  X  153 — 159.  *244 

Ro»e  Valentin ,  Vcrzeichniss  der  lateinischen  Handschriften  der  Köoif;!.  Biblio- 
thek /.u  Berlin.  I.  Die  Mcermaii-Huiidüchriften  des  Sir  Thomas  Phillips.  Berlin, 
Ashrr  &  Co.  4".  2  Bl.,  XXIII.  513.  Die  Handschriften -Verzeichnisse  der 
Königl.  Bibliothek  zu  Berlin.   XU.  *z±S 

BoáethJ9\xxí  W.,  Notice  et  extraits  d'iin  manuscrit  latin -français  du  XV«  siècle 
sc  trouvant  c*n  Finlande.  In  Mémoires  de  la  société  uéo-phìiol.  ^  Hcistngfors 
I  65—70.  ■•146 

5.  Ho  XX/I  566-567  {Gaston  Paris). 

Wattenbacb  W.,  Bcscbreibunc  einer  Hand«chrifì  der  Stadlbìbliothek  zu  Reims. 
In  NAfü  XVIH  491 — 526.  [Es  handelt  sich  um  die  Hs.  IO43.  743.  Grôs5lCQ> 
teils  spätlateinischc  Stücke  verschiedensten  Inhalts  in  Prosa  unti  metriscber 
Form:  auch  mehrere  altfranzüsische  Stücke.]  *247 

1»)   hitti.-raliu'gcscliichlc. 

Hamack  Adf..  Geschichte  der  altchristUcben  Littcratur  bis  Cuscbtua.  i.Thl. 
Die  Ueberliefenin^  und  der  Bestand  der  altchrisll.  Litleratar  bis  Eusebius. 
Bearb.  unter  Mitwirke,  von  Erwin  P'reuschen.  Leipzig,  J,  C.  Hintichs.  8*. 
LXI,  lü20.  M.35.  [Abichnilt  VII:  Christlich-latcin.  Schriften  aus  dem  Abend- 
land (ausschliesslich  Korns)  (Ende  des  2.  bis  Auf.  des  4.  Jahrb.).]  ^24Ìt 

Gröber  Gustav,  Uebersicht  über  die  lateinische  Litleralur  von  der  Mitte  des 
6.  Jahrh.  bis  1350.  lu  des  Verfassers  Giiindriss  der  Romanischen  Philologie 
Bd.  II  97—432-  .  *M9 

Ëorivains  des  Gaules  au  IV<^  siècle.     In  Éducation  caibol.,  30  nov.  1893.     ^5° 

—  latins  du  V*^  siècle.     In  Education  cathol.,   14  et  28  dec.  1893.  251 

Della  Giovanna  J.,  Poeti  e  dotti  del  Medio  Evo.  In  La  nuova  rassegna  I 
no.  15  (30  aprile  1893).     [Auf  Grund  von  U,  Roncn's  Werk.]  35a 

Chevalier  Ulysse,  Poésie  Hlurgiquc  du  moyen  ige.  Rjihme  el  histoire.  Hjttj- 
naires  italiens.  Paris,  Picard;  Lyon,  Vittc,  8".  332,  2  pl.  Bibitotliéque  litur- 
gique I.  Auch  in  Mémoires  de  l'Académie  de  Lyon,  Sciences  et  lettres  3.  Série 
I  349—387.  H  6!— 244*.  »253 

S.  RcrN.S,XXXrJz^2—2Sl[T.JeL.)\  Rh  £/Kloo-loi  {A.  Afo/inùr)  : 
Ro  XXI  r  486;  Revue  Bénédictine  X  528  {C.  A,)  \  Poiybibl.  LXXIH  45  (Jl/.  5.). 

Barbier  de  Montault  X..  Histoire  de  lu  poésie  Uturgiquc  au  moyeu  âge.  £ludc 
sur  les  tropes,  de  Léon  Gautier.  Angers,  imp.  Lachest*  et  Ce.  8**.  15.  Ex- 
trait des  Mémoires  de  TAcadémÎe  des  iiciencex  et  belles-lettres  d'Angers  (nou- 
velle période,  t.  2).  254 

Hervleux  L.»  Les  fabulistes  latins  depuis  1c  siècle  d^Augusle  jusqu'ä  la  fìn  du 
moyen  âge.  Phèdre  et  ses  anciens  imitateurs  directs  et  indirects.  2«  édition  en- 
tièrement refondue.  T.  I.  IL  Paris,  Firmin-Didot.  8*'.  XIT,  834.  u,  808.  255 
S.  Ro  A'JiT/r  379— 286  (¿.  Suär<)\  LC  1895.   1836—1837. 

Iianglois  Ch.-V..  L'éloquence  sacrée  au  moyen  âge.  In  Rddm  CX  V 170 — 201.  *256 

Albert  F.  R.,  Die  Geschichte  der  Predigt  in  Deutschland  bis  Luther.  11.  La- 
teinische Predigten  von  Verfassern  deutscher  Herkunft  814— I  too.  A.u.  d.T.: 
Seit  wann  gicbt  es  eine  Predigt  in  deutscher  Sprache?  Gütersloh,  Bertels- 
mann. 8".  VI,  192.  257 
S.   Theolog.  Literaturttg.  XV///  ^$2^^sCi  (Hatick), 

Plaine  Bed«,  Series  chronologico-critica  hagio«,Tapborum  X.  saec.  (5.)  In  Stadien 
u.  Miuhcil.  aus  dem  Bencdictiner-  u.  dein  Cislcrcicnscrorden  XIV,  i.  2.  3.     258 

Sing'er  Heinrich,  Beiträge  /.ur  Würdigung  der  Decretislenlitteralur.  L  [Beschrei- 
bung des  i'i'd.  Mon.  1O084,  der  tinc-  Summa  zum  Decrete  Gratüuis  sowie  Bruch- 
stücke anderer  Werke  der  Dccrclistenepochc  enthMt.  nebst  Mitteilungen  aas 
der  Summa.]     Im  Archiv  f.  kathol.  Kirchenrecht  LXIX  360—447.  »ISO 

Bahlmann  P„  Die  epischen  Komödien  und  Traj^ödien  des  Mittelalters.  Im 
Centrulbl.  f.  Bibliotheksw.  X  4C3— 470.    [BiMiograph.  Mitteilungen.]  *26o 

Gasté  Arman<l,  Les  drames  liturgiques  de  la  cathédrale  de  Rouen  (contribution 
A  Phistoire  des  origines  du  théâtre  en  France).  Evreux,  impr.  Odieuvrc.  8«. 
87.     Extrait  de  la  Revue  catholique  ijc  Normandie.  261 
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Zeldler  Jakob,  Beiträge  zur  Geschichte  des  Klosterdramas.  X.  Mephistopheles. 
In  ZvL  N.  F.  VI  464-478.  »aóì 

Oourmont  Rcmy  de,  Lo  latin  mysliqae.  Les  poètes  de  l'antiphonairc  et  U 
symlxilique  au  moyen  ûgc.  Préface  de  J.  K*  Huysmans.  Paris,  Vanicr. 
(i8q2.)    8«.  XVI,  378.  *363 

MonltitlB  M.,  Betträge  xur  Gescliichle  römischer  Dichter  im  Miltelalter.  i^.  Lii- 
creiius.  15.  Statius.  16.  (AerniHus)  Maccr.  17.  Terenlius.  In  P  Ut  536 
-   5S2.  »264 

Valnutergi  Luigi,    l.a  fortuna  di  Stazio   nella  tradizione  letteraria  latina  e  basso- 
Ialina.     In  Rdf  XXI  409—462.  481—554.  *265 
Manitìus  M.,    Analcktcn    r.ur   Geschichte   des  Horas  im  Mittelalter  (bis  1300). 
Gütlingcn.  Dicterich.    8».  XV,   127.     M.  2.80.  *266 
5.   »'>/'  X  209  —  210  (M.  Ihm);    LC  1894.   1034— 1035  (/7.);    BpiV  XIV 
329— 33t  í-íA-ííVr/»);  t'A'  VIIIloS—lO(>{F.A.Ifirttii)\  DL  A'K/518— 519 
[Ernst  Voifft);  NPR  AYK67— 69  {£.  AraA);  ßlU  1894,  /  40— 41  {Richard 
Opiiz);  Bog  XXX  319. 
Sarcey  F.,  PhèJre  ík  la  Kcnaisüance.     In  Le  Temps,  21  novembre  1893.        267 
Collisoti  Albert,    Pélronc    au    moyen    ágc    et    dans  la  littcratiire  française.     In 
AdE  1893.47 — 9^'    [Auch  separat:  Paris.  Bcrgcr-Levrauli  cl  Ce.  8**.  51,]    *268 
S.  ßpJV  XIII  94Ó— 053  (<^'  ^aeberh'H). 
Mele  Salvatore,    L'  epicedio   nella   letteratura  latina.     Caserta,  slab.  tip.  Sociale. 
8".  28.     L.  t.  269 
BahlmftTin  P.,  Die  lateinischen  Dramen  von  Wimpbelings  Stylpho  bis  zur  Mlltc 
des    i6.  Jahrh.    1480—1550.     Eia   Beitrag   zur    Uttcralurgtidiichic.     Münster, 
Regensberg.    8".   1 14.     M.  3,50,                                                                                    ^270 
S.  ZoG  XLV^\T[h:H'otkc);   Cu  N.S.  Ill,  2.  yy—^ïS  {Â.Bom^r);  ZC1894. 
58  <//.  H.):  ZJP  XXVII  372—373  (//.  HohteinY,   ÖL  III  718  \Rich. Kukulà). 

—  Die  epischen  Komödien  und  Tragödien  des  Mittelalters,  Im  Centralblntl  für 
Bililinllicliswesen  X  463 — 470.     [Bibliographisches.]  *27l 

lian^loia  Ch.-V.,    l-a  liuératurc  gülianliquc.     In   Rpl   LI    174 — 180.  *272 

SyloB  L.,  I  Goliardi.     In  Rassegna  Pugliese  X.  273 

Depania  O.«  I  canti  dei  Goliardi     [Nella  versione   di  Corrado  Corradino.]     In 

GÌ  XVU.  r.  274 

Berlière  D.  U.,    La  muse  latine   au  Montserrat.     In  Revoe  bénédictine  de  Tab- 

baye  de  Maredsous   1893  no.  7.     [.^.  No.  283.]  375 

Giordano  G.,   Di  alcune  poesie  popolari  latine  intorno  al  Mille.     In  L'Arcadia 

V  444-452-  276 

8aB  Marcin,    Przyczynck  do  poczyi  polako-laciiiskiej  XVI  wlcUu.     In  Rozprawy 

akad.  uraiejçin.  Wydz.  filolog.  Ser.  II  T.  Ili  302—303.  *277 

e)   Sammlungen. 

Acta  ccclcsîae  mediolanensi»  ab  eins  initiis  usque  ad  nostrnm  actatcm,  opera  et 
studio  Achillìs  Ratti.  Fase  31 — 38.  Mcdtolani,  apud  Raphaclem  Ferraris 
ediu    4°.  col.  401  — 1040.     L.  1.75   il   fascicolo.  278 

Aota  Sanctorum.  Karl  Geiger,  Aus  der  Welt  der  Acta  Sanctaram.  In 
den  Dcutsch-evang.  Blättern  XVIII  573  —  596.  *279 

Analeota.  Kürzere  Texte  zur  Geschichte  der  alten  Kirche  und  des  Kanons, 
xusamniengcätellt  von  Erwin  Pre  use  hc  n.  Freîhurg  i.  B-,  MnJir.  8".  XVI,  lÖO. 
M.  3.  Sammlung  ausgewählter  kirchen-  und  dogmcngcschichllichcr  t^ucllen- 
schrifien   Heft  8.  *38o 

Analeota  Bollandtnna  edtderunt  Carolus  de  Smcdt,  Josiphus  de  Backer, 
Franciscus  van  Orlroy,  Jusephus  van  den  Oheyn,  Hippotulus  UeKhaye 
&  Albertus  Poncelet.     Tom.  XII.     Bruxelles,    Société  des    Bollan  distes.    8°. 

495.  *2«l 

—  hymnica  medii  aevi.  Hrsg.  von  Guido  Maria  Drcvcs.  XIV.  s.  Hymna- 
riu»  Severininnus.     XV.  s.  Pia  dictamina.  282 

Antologia.  La  Muu  latina  en  Montserrat.  Antologia  de  poctns  latinos  de  los 
siglos  XVI  y  XVII.  que  da  á  Iuï:  por  vez  primera  con  un  estudio  bibliográfico 
Jaime  ColIelL     Barcelona,  Subirana  hermanos.    8".  LlI,  120.     2,50.  *283 

5.  Revue  Bénédictine   1893.  fio.  7  \D.  U.  Berlière). 
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Bobionaia.  Th.  Stangi,  Bobicnsiii.  Neue  BcitrSgc  nir  Textkritik  und  Sprache 
der  Bobienser  Ciceroscholien.  Progtanun  des  Königl.  Luiipold-Gymnasiaizu  in 
München  1893  94.    8».  35.  »284 

5.  Dt  Xl'i  364—365  (0.  PIa^btr¿). 

BuUarium  Trajectense.  Romanorum  pontifîcuro  diplomata  quoiquot  olim 
usquti  ad  Urbanum  Papam  VI  [an.  1378]  in  vcti'rem  episcopatum  Tiajcctensem 
destinata  rcpcñuntur,  coUcgìt  et  auspica  ssocietatis  bístoricae  Khcno>Trajecliaae 
ed.  Gisbcrtus  Brom.     Tomi  II  fase.  I.  3.     Haag,  Nijhoff.    8"».   l — 24O.  285 

Capitularia  tc^va  Fr:incorum  dcnuo  edd.  Alfr.  Boretius  et  Vict.  Krau&e. 
Tomi  II  pars  2.  Hannover,  Hahn.  4°.  193 — 469.  Monumenta  Germaniac  bìslo* 
rica.    Lej^ra  Sectio  U.     M.  9.  386 

—  Gcrh.  Sceliger,  Die  Kapitularien  der  Karolinger.  München,  J.  Lindaucr. 
8".  88.     M  2.  *387 

S.  DL  XV  206—207  (^-  fíakn)\    LC  1893,  1638  — 1639;    GgA  1894,  757 
(Ä.  Uübner);  Histor.  ZeÜschriß  LXXIU  81—82  {Victor  Krause). 
Carmina  Burana.     Axel  Wallenskjöld,  Das  Vcrhällniss  zwischen  den  deut- 
schen   und    den   entsprechendt-n   lateinischen    Liedern   in    den   Carmina  Burana, 
In  Mémoires  de  la  soc.  n¿o-phíloL  \  HeUingfors  I  71 — 109.  *^88 

S.  Ro  XXU  567  (C?.  Paris), 
Chartes.    Trois  chartes  inédites   de  Philippe- Augtute.     Communication  de  M. 
Eug.  Thoison.     In  Bhp  1893,  403  —  404.     [Aus  den  Jahren  1189,  1190  und 
1221.]  ♦289 

Chronica  minora,  collegit  et  emendavit  Carol.  Frick.  Vol.  I.  Accedunl  Hippo- 
1  y  t  i  Romani  prneter  Canonem  paschalem  fragmenta  cbronologica.  Lipsiae, 
Teubner.    8».  CCXXVÏ,  637.     M.  6.80.  »290 

S.  tíist.  Jahrb.  XiV  664  (C.  W.\\  Rcr  N,  S.  XXXVI  51— 54  (/'aW  Ujay\\ 
DL  jrK552— 558  {K.  y.  Neumann);  LC  1893,  7»6  — 717:  BpíV  XIV 
12S5  — <a6l   {^-  GeUer);    WkP  X  715— 720  [F.  ÍIirs£h). 

—  minora  saec.  IV.  V.  VI.  VII,  edidil  Theodorus  Mororosen.  Vol.  11  fase.  1. 
Berlín,  Weidmann.  4".  239.  2  Lichtdr.-Taf.  Moaumeata  Gcrmaniae  histórica. 
Autores  antiquis&imi  Tom.  XI   parsi.     M.  8.  29t 

5.  DL  XV  718—719  (A*,  y.  Neumann);  LC  1893.  676 — 677;  AÙtiJuUun^en 

aus  J.  histor.  Litterat.  XXI,  2  {F,  Hirsch). 
Coltimbua.     B.  A.  V.  und  E.  W.  B.  Nicholson,   The    early  Paris  editions   of 
Columbus'  tust  'Epìstola'.    Im  Ccntralbl.  fur  Bibliothekswesen  X  118 — 132  und 
268—269.  »iça 

Concilia  aevi  meroviogìd.  Receosuit  Frdr.  Maassen.  Haniiov«T,  Hahn.  4^ 
XVII,  281.  M.  IO.  Monumeota  Gcrmaniae  histórica.  Lcgnm  aectio  IIL  Cod- 
cilia.  Tom.  I.  ♦293 

5.   LC  1893.   748;     DL  A'K  836  —  838    {Friedr.  Thantr);     Histórisehe  Zril- 

schri/t  N.  S.  XXXVII  481—486  (E.  Sedei);    Ber  XIV  206—208  <¿.  Du- 

íhesne);  BEC  LIV  373—374  1¿.  VelisU), 
OorpUB  juris  civilis,  nella  sua  miglior  lezione  secondo  gli  studi  più  recenti,  con 
richiami  alle  diverse  sue  parti  e  alle  disposizioni  del  codice  cirìte  ìlaliano  e 
delle  varie  legislaiìoDÌ  moderne.  Istiluzioni:  libro  XXXXVIII — L,  fase.  65— 70. 
Roma,  Edoardo  Perino.  8*.  \^^% — 488^.  XVlill.  Cent.  50  il  fascicolo.  Hibtio- 
Icca  economica  dì  oper«  giuridiche  aoticfae,  compilala  da  un'  associaxione  di 
avvocati  italiani.  294 

—  intcriptìopum  latinarum  Consilio  et  auctoritale  academiae  Utterarnm  re):iae  bo- 
rustiicae  cdilum.  Voi.  I  parsi.  Ed.  altera.  Berlin.  Reimer.  3".  VI.  364.  4  Taf. 
M.  52.  I,  I.  Inscrìpliontrs  Utinac  anlìquisumae  ad  C.  C«esaris  mortem.  Pars  I. 
Ka.nl  cousitláres  ad  a.  u.  e.  DCCLXVI  cura  Wilb.  Heoaeo  et  Chrn.  Haelsen. 
Elogia  ciaronim  vìrorum  cura  Thdr.  Mommsen  et  Chni.  Haclsea.  Fasti 
anni  Juliani  cura  Tndr.  Mommsen.  *39$ 

—  Dasselbe.  Vol.  Ill  Supplcmentum.  Fascili.  Ib.  Fol.  1669  —  203  8.  M.  32, 
m,  3.  Insctipiionum  Orieutis  et  lUyrici  latinarum  supplcmenium  edd.  Thdr. 
Hommsen.  Otto  11  irsch  fcld,  Allredus  Domastewski.  FosclIU.  lUyncum. 
Pars  rV.  Panoonia  ;nteri  u.  Ed.  Altr.  de  Domastevski.  Pus  V.  Panoonia 
aapcrîor.  Edd.  Hirschfeld  et  de  Doroastewski.  Part  VI.  Noricam.  Ed. 
O.  Uirichfeld.     Edictum  Dioclcliani  «1  coUc^nm.    De  pretiii  renim  vena- 
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Hum.  Ed.  Th.  M  o  ID  m  s  en.     Conslitutionea  imperatorum.  De  civitate  et  conubio 
militum  veteranorumquc.    Ed.  Th.  Mo  m  m  s  en.  39G 

Corpus  iuris  civilis.  Ed.  stcr.  VI.  V^ol.  I.  Inslitntione»,  recognovit  PaoL  Kruc- 
ger.  Digcsla,  rccognovit  Thdr.  Moramscn.  Berlin,  Weidmann.  8°.  XX.II,  56 
u.  XXXU,  882.     M.  10.  297 

—  poctarum  latinorum  a  sc  alÜsqae  denuo  rccognitorum  et  brevi  lecL  var.  instruct, 
ed.  Johannes  Pcrcival  Postgatc.    London,  Bell  Sc  S.    4°.    Part  I.    9  s.     *298 

S.  CR    VIÍI  302—304  {Robinson  EilU). 

—  le  formater  um.    Vol.  74 — 76.     S.  Calvin. 

—  scriptorura  ccclcsiasticorum  latinorum,  edítum  Consilio  et  impcnsis  academiac 
littcrarum  cae&ircae  Vindolx>ncnsifl.  Voi.  XXVI.     S.  Optatus  Milevitanus. 

—  Dasselbe.    Vol.  XXVII.     S.  Lactantíus.  299 
Cortesie  da  tavola  in  latino  e  iti  provenuile.    [Estratte,  la  prima  dal  codice  Am- 
brosiano n.  95  Sup.,   la  seconda  dal  codice  A&hbnrnhamiano  n.  40  e  pubblicale 
da]  Leandro  Biade  ne.     Per  noz»  Cassi  n-D' Ancona.    PiUt  tip.  Marietti.    4^. 
19.     Kdiz.  di  65  esemplari.                                                                                     *300 

5.   Gsli  XXI  446  —  447  {F.  N.);    AnS  XC  326  —  327  (Adolf  TobUr);    Rati 

I  57  {Francesco  Fiarm'ni). 

Deolamationen.     Otto    Günther,    Zwei    mittelalterliche    Declamationen    über 

Thomas  Bccket.     In  Nachrichten  von  der  GÖttingcr  Gesellsch.  der  Wissensch. 

1893,  231 — 243.     [Zwei  im  November  1164  am  Hoic  Papst  Alexanders  III.  t\x 

Sens  gehaltene  Reden,  ilie  eine  von  einem  Parteigänger  des  Thomas,  die  andere 

gegen  ihn,]  *30i 

DictamiDa.     Paul  Scheffer-Boichorst,  Dictamina  aber  Ere^isse  der  Papst- 

geschichlc.     In  NAfG  XVIH  155—175.  •302 

—  Pia  dictamina.  Rcimgcbcic  und  I^selicder  des  Miltelalters.  Erste  Folge. 
Aus  Handschriften  and  Wiegendrucken  hrsg.  von  Guido  Mari.i  Drcves.  S.J. 
Leipzig,  Rcisland,  8**.  273.    M.  8.    A.u.d.T.:  Analecta  hymnica  medÜ  aevi  XV. 

5.  LC  1894.  793—796  (//.;/.).  303 

EpiBtolae  liongobardicae.  Wilhelm  Gundlach,  Uebcr  die  vermeinlliche 
Uncchihcit  einiger  Stücke  der  Kpibtolae  Langohardicae  colleciae,  des  zweiten 
Anh^ings  im  III.  Epistolae-Baude  der  Monumenta  Gemianiac  histórica.  In  NAfG 
X Vili  633-663.  »304 

Spiato  lo  g^apben.  Aug.  Engelbrecht,  Das  Titelwesen  1h;ì  den  spällateini- 
schen  Epistolographen.  Wien.  Gerold  &  Co.  8<*.  59.  M.  1,25,  [Aus:  Fest- 
gabe der  Tbercsianischcn  Akademie  zur  43.  Versammlung  deutscher  Philologen 
nnd  Schulmänner  in  Wien.l  305 

5.  DL  XVt\2—t\i  (Ad.yúlicher)\  All  VIII ^òy*  LC  1893.  y\^l{C,lV\ey 
ma\n)\    IVkP  X  844  {M.  Petsch*nig)\    NPR  1893.  148  —  151  {C.  Wagener)\ 
Histor.  Jahrbuch  ^/K  93«. 
Srsahliingen.     S:dnmon  Herzstein,  Eine  Sammlung  von  Erzählungen  in  lai d- 
nischer  Sprache  qus  dem  vierzehnten  Jahrhundert  .. .  [Erschien  vollst,  u.  d.  T.: 
Traclatus  dc'  diversis  historüs  Romanoruni  als  Heft  XIV  der  Erlanger  Beiti,  z, 
engl.   Philol.    S.  No.  410.]     Erlangen.   Inaug.-Diss.    8",  IV.  47.  306 

Bxempla.  A.  Bcrnoailli,  Zwei  ExcmpU  aus  mittelalterlichen  Predigten.  In 
Zeitschrift  für  Kirchcngeschichie  XIV  451  —  453.  '*307 

Fontes  iuris  romani  antiqui  edìdtt  Carolus  Geor^ius  Bruns.  Edilio  sexta  cura 
Theod.  Mommseni  et  Otlonis  Gradenwitz.  Pais  prior:  Leges  cl  negotia. 
Pars  posterior:  Scriplores.  Friburgi  in  Brisgavia  ct  Lipsiae,  Mehr.  8^  XX, 
384  u.  VIII.  95.  ■•308 

S.  DL  XIV  1586  {Paui  Krüger\\    LC  1894.   1291  (T'A.  AV.);    BpW  XIV 
331— 333(0.  tfWô]:  CR   V/II  yti  {H.y.  Roby)\   IVkP  XII  29t— ig'j  {£rnst 
Th.  Schuiie);  NPR  XIV  124—128  {Otto  SchuiUss). 
QioMen.    A.  Funck,  Glossographiscbe  Studien.    In  AIL  VIII  369 — 396.    ^309 

—  Federico  Patetta,  Glosse  di  diritto  canonico  dell'epoca  carolingia.  Ini  Ar- 
cliivio  giuridico  L   165 — 173.  *310 

Heiligenleben.  Bruno  Krusch,  Reise  nach  Frankreich  im  Frühjahr  und 
Sornm«  1892.  In  NAÍG  XVIII  549 — 649.  [Behandelt  die  in  Frankreich  vor- 
handenen Hss.  der  Merovringischen  Heiligenleben.]  *3ll 

Zciuchr.  l  rcB.  PhiL  XVIII.  Bibl.  2 
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Inoantomenta.  Max  Ihm.  IncAntAmenU  magica.  In  RM  K.F.  XLVm  635 
—636.  «311 

Hjrauien.     A.  Salzet t   Die  Sinnbilder  und  Beiworte  Mariens  in  der  denlscfacn 

Literatur  und  Utrinischcn  Hytnnenpoc^ic  des  MitteUltets.    Mit  Beräckscfatigaitg 

der    patrisiischen    Literatur.     Eine    litcrar- historische    Studie.     (Schlttss.)     Pr.- 

ScitensUttto.    8**.   176.  313 

5.  LC  1893,   1714— I7r5  (K.  5.);   ZöG  XLVI  181   {Ferd.  KhuU). 

Ijegea  Burgundionum.  Kd  Ludw.  Rud.  de  Salis.  Hanno%'er.  Hahn.  1893.  4^ 
188.  1  Lichidr.-Xaf.  M.  6.  Monumenta  Germaniae  hislorica.  Legum  Sectio  L 
Legum  ntiiionum  gcrmanicarum  lom.  II  pars  L  314 

5.   Historische  Zeitschrift  N.  S.  XXXVII  486-487  {Arthur  B.  Schmidt). 

—  Bernhard   Kubier,    Zur    Sprache    der    Leges    Burgundionum.     In    AJL  VUI 

445-4SÎ.  3'5 

liOttree.  Ch.  V.  Lan^flois,  Formulaires  de  lettres  du  XU«,  du  XIU«  et  du 
XIV«  siècle.  Pari»,  C.  Küncksicck.  40.  15.  Xiri  des  Notices  et  Ëxtraiu  de* 
manuticrita  Je  la  Bibliothèque  nationale  et  antres  bibliothèques  (t.  34,  deuxième 
nartie).  316 

lilDelli  lie  lite  inipcrnlnrum  et  ponLÎlicum  saccuHs  XI  et  XII  conscripti.    Toro.  II. 

Ilaiiiiuvcf,  Ilahn,    1892.  4^.  Vili,  743.    M.  2^.    MoDumcnla  Gcrmaniae  histórica.. 

¿\  LC  1893»  878—879;    Histor,  Zeitschrift  M  S.  XXXVII  487—490  {Cari 

MirM),  317 

Ijibert¿B  de  Chateau  neuf-du^Rhône  et  de  Monlpeusier.  Communication  de  l'abbé 
Killci.  In  Bhp  1893,  511  — 52I-  [3  Ut.  Urkunden  aus  dem  Ende  des  XIIT., 
eino  aus  dem  XV.  Jh.]  *3'8 

IiitteraturdoDkmÜl«r>  lateini.>>che,  des  XV.  und  XYL  Jahrh.  Hrsg.  von  Max 
Herrmann  und  Sicgfr.  SxamalóUki.  7.  Heft.  S.  Deutsche  Lyriker  des 
XVL  Jahrh.  319 

—  Dassel)»,     8.  Hed.     S.  Xystus  Betulias. 

Lyriker,    Deutsche,    des  16.  Jahihunderta.     AuBtrewühlt   und  herausgegeben  von 

Georg  KI  linger.    Berlin,  Speyer  Si  Fclcrs.  8".  XL,  122.    M.  2,80.    Lateinische 

Ultcruturdcükmälcr  des  XV.  und  XVI.  J.ihrh.  Heft  7.  ♦320 

Ä  Zog  AZr  4I6  (A'.  Wotke);    ZJP  XXVIÍ  274  —  375  {H.  Holstein);    OL 

III  MO- tu  {Jae.  Afeister);    BplV  189^.  1005—1006  {Karl  iVatke);     TLZ 

_    AVA' 544. 

Monumont*  Germuniac  histoiica  inde  ab  a.  Chr.  D  nsque  ad  MD.  ed.  socictas 
apcritiulis  füntilnis  rerum  gcrmanicarum  medii  acvi.  Sctiploruro  tom.  XXLX. 
Hannover,  Hahn.   1892.    2°.  647.   I  Lichtdr.-Taf.     M.40.  *32l 

*-  Dasselbe.  (Neue  Quart -Ausgabe.)  Libelli  de  Ute  ¡mperatorom  et  ponlificum 
S.  Libelli. 

—  Daiielbe.  (Neue  Quart- Ausgabe.)  Legum  Sectio  L  Legum  nalionum  germa- 
ntcarum  t.  H  pars  L     S.  Lcges  Burgundionum. 

^  D«s«elbe.  (Neue  Quart-Ausgabe.)  Legum  Sectio  IL  S.  Capitolaria  regnm 
Pnncoium. 

—  Dauelb«,   I^gum  Sectio  in.   Concilia  Tora,  I.    S.  Concilia  aevi  merovingici. 

—  Domelb«,    Epi^uilArum  ioni.  Il  parvi.    S.  Gregorius  papa. 

—  D»r*etb«,  Aaclorum  antinuissuiiororo  tom.  XI  pars  L  S.  Chronica  minora 
ed.  MommMA. 

R««:««ta  rrgni  Hwct>9olymitMii  (MXCVU— MCCXCI).    Ed.  Rcinhold  Röhricht. 

Innsbruck,  Wagner,    8*.  Í  BL,  523.     M.  13.6a  *322 

.S.  /ir.  AS>WaA.  /  4««j  heak.  /Vm/jtAA  XìX,  %  (¿.  CamrmdyY,  Mi  Serie  V 

U  AT 3^7— 360  {C^r^h^  />estm»0m)i  ^dS  1893.  506— 50«  {G. P[i*rts]);  SEC 

£/rjr9-3^>  (J/  L):  LC  1893.  877-878  (//.  HrX 

BchoUft  Tor«ntliu\ik  collrgit  rt  «Byoawte  FVidericus  Scblce.    Lipsiae,  Teubner. 

V.  VI,  I  tu  .  1S4      Bibtiothec«  •ariptonim  cr**<-  ^  '^**°-  t^ilxicnaaa.       *333 

X  A".  •     ^  '  XXÌ'J  370-^73  {hmi  Ci^yV,  LC  18^  123—124  (Ä.  A.); 

Bfll  -\  391  {A.  /^Mklfi  at  mi  i5 J— iS;  \  StJnej  G.  AskwN^e), 

—  Kdttftid  V» n»rnrur»SchoUrm«rtr««.  U  AU-VIU413— 4ÍÍX    ♦324 

SorlpIOMB  BiMoriM  AucusU^    &  FtattltUrUr,   Imm  Frofe  4er  A«ftoc- 

■choA  d«r  Scfipiore«  Mi»UMiae  A«n«iM.    ìm  Enaea  VladoboMiii.   Fotadvift 
«ut  41,  PhiloloMorrnhamaUMt  tlV— aia,  *^S 

S.  DL  XJV  X^t^  ^S^m^TìEUA. 


LATEINISCHE   LITTEEATUR. 


>9 


Boriptorea  Hiatoriae  Augustae.  C.  £.  Glcye,  Zur  Historia  AngusU.  In 
P  UI  441.         .        „  .       .  *32ó 

—  H.  Peter,  Bericht  über  die  Litteratar  za  den  *&criplores  bistoriae  Aagustae' 
in  dem  Jahrzehnt  1883 — 93.  Ira  Jahresbericht  über  die  FortscliriUe  der  clasi. 
AUcrtuinairias.   1893,  ^»  4-  5 — *.  ♦327 

—  M.  Petscbenig,  Bemerkungen  zum  Texte  der  Scriptores  bistoriae  Augnstae. 
In  P  UI  348—365.  328 

—  H.  Vermaat,  Dispatatio  de  aetate,  qaa  conscripta  est  Historia  Augusta. 
Diss.  Leiden.    8^.  VIU.   128.  329 

Spioilegium    Casinonse    compleciens    analecla    sacra    et    profana    e    codìcibus 

Casincnsibus  aliarumquc  bibliothccarum  collecta    atque  edita  cura  et  studio  mo- 

nachoram  S.  Bcnedìcti  archicocnobü  Montis  Casini.    Typis  archicoenobii  montis 

Casini.  1888  [a.  d.  Umschlag:   1893].    4"».  CXTV,  466.  «330 

S.  Ber  XV  181—186  (¿.  Duchesne), 

Spottverse.  Paul  Joachimsohn,  Spottversc  vom  Basler  Concil,  In  NAíG 
XVIII  693—694.  *33i 

Triburer  Acten.  Emil  Seek  ei,  Zu  den  Acten  der  Tribnrer  Synode.  In 
NAfG  XVIII  365—409.  »332 

—  Victor   Krause«    Die    Triburer   Acten    in    der    Chälons'er    Handschrift.     In 


NAfG  XVni  410—427. 


"333 


d)  Werke  unbekannier  Verfasser. 

Acta  apoBtoIomm  »nti'  Hieronymum  Ialine  tranRiata  ex  codice  lattno>graeco 
Laudiano  Oxoniensi  denuo  cdidil  J.  Belsheim.  Christiania.  Jacob  Dybwad. 
8**.  68.  Christiania  Vidensknba-Selskabs  Forhandlinger  for  1893  No.  19.  334 
S.  BplV  X2V  1553— 1554  {C.  Uaeberlin). 

Acta  PerpetlUUi.  C.  Wicyraan],  Za  den  Acta  Perpetuac.  In  AlL  VHI 
589  -  590.     [Ueber  beneficio  c.  gcnit.  =  propter.]  335 

Annales  Altahenses.  Die  grösseren  Jahrbücher  von  Altaich.  Nach  der  Aus- 
gabe der  Monumenta  Gernumiic  übersetzt  von  Ludwig  Weiland.  Zweite 
Auflage.  Leipzig,  Dykscbc  Buchhandlung.  8".  XV,  I16,  M.  I,8o.  Die  Ge- 
schichlschreiber  der  deutschen  Vorzeit.  Elftes  Jahrhundert.  8.  Bond.  [Der 
ganzen  Reihe  46.  Bd.]  *33i> 

Asnales  Augustoni.  Die  Jahrbücher  von  Augsburg.  Uebersetzt  von  G.  Gr.in- 
daur.  Leipzig,  Dyksche  Buchhandlung.  8°.  52.  M.  o»8o.  Die  Geschicht- 
achrelber  der  deutschen  Vorzeit.  Zweite  Gesammlausgabe.  Zwölftes  Jahr- 
hundert.   I.Band.     [Der  ganien   Reihe  49.  Baud.]  *337 

Annales  Hildeshclmensea.  Die  Jahrbücher  von  Hildesheim.  Nach  der  Aus- 
gabe der  Monumenta  Germaniae  übersetzt  von  Eduard  Winkelmann.  Zweite 
Au6age.  Neu  bearbeitet  von  W.  Wattenbacb.  Leipzig,  Dyksche  Buchhand- 
lung. 8".  IX,  114.  M.  1,60.  Die  Geschichtschreibcr  der  deutschen  Vorzeit 
Zweite  Gesamtausgabe.  Zwölftes  Jahrhundert  5.  Band.  [Der  ganzen  Reihe 
53.  Band.]  »338 

Anonymi  de  orlu  et  obitu  Fatrura.  Ex  codice  Veronen»  nunc  pnraum  edidit 
Adam  Miodonski.  In  Analccta  Graeco-Latina  philologis  Vindobonae  con- 
gregatis  obtulerunt  collegae  Cracovienses  et  Leopolitani.  (Cracoriae  apud  biblio- 
polam  librariae  polonicae)  i8 — 2g.  *339 

Antholo^  latina.  M.  M  an  it  iu  s,  Zur  Anthologìa  latina.  In  RM  N.  F.  XL  VII! 

474—476.  340 

Appendix   Probi.     Karl  Ullmann,    Die   Appendix   Probi.     In   RF  VII   145 

—  226.  341 

—  Wenddin  Foerster,  Beitrag  zur  Textkritik  der  Appendix  Probi.  In  RF 
VII  227  —  230.  342 

Ars  moriendi.  Zygmunt  Celichowski,  Ars  mortcndi.  Rozprawa  biblio- 
graficzna.  In  Rozprawy  Akademii  Umiej^tnoéd.  Wydïial  filologiczny  Ser.  IT 
T.ll   143— »67.  »343 

Aaotorip,  incerti,  exhortatio  de  paenilentia.  Ope  codicis  Parisini  Nr.  550  re- 
cognovit  Adam  Mioiloliski.  Krakau,  Buchh.  d.  poln.  Verlags-GescÜachaft. 
8".  10.     M.  0,40.     Aus:  Sitzungaber.  d.  Krakauer  Akad.  d.  Wiss.  344 
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Ave  Maria  Stella.  Beda  Plaine,  Hymni  Marialis:  Ave  Maris  Stella  rxpU- 
natio.  In  den  Studien  u.  Mittheilungen  aus  dem  fìcnedictincr-  a.  dem  Cuter- 
cicnserorden  XIV,  2.  545 

Biblia.  Novum  lestamcntum  gracce  et  latìac.  Texlus  Utinus  ex  vulgata  versiooe 
Siati  V  P.  M.  jussu  recognita  et  Cleni?nlis  Vlil  P.  M.  auctoritate  edita  re- 
pelitus.     Ed.  äter.  X.     Lipstae,  Tauchcilz.    I3^  983.  346 

—  Novum  testamenlum  p-aerr  et  latine.  Textum  graccum  reccnsnit,  lAlinum  ex 
Vulgata  versione  Clementina  adìonxit,  breves  capituloruro  inscrìptioncs  et  locos 
parallelos  addìdìt  Frìdericus  Brandicheid.  Aquìs  Mattiacis:  Apud  editr>reTD. 
4».  VI    487.  *347 

S.    OL  III  323—325  {Aug.  Rosier). 

—  Novum  testamentum  domini  nostri  Jesu  Christi  tatine  secundum  editionem 
Sancti  Hieronymi.  Ad  codicum  manuscripîorum  fidera  rccensuit  Johannes 
Wordsworth,  in  opens  socictatera  adsumpto  Henrico  Juliano  White.  P.ï,3. 
Evangelium  secundum  Lucam.    ON.onii,  e  Typographeo  Clurendoniano.     12  s.   6d. 

S.  CR   F//-2i6—zi7{T.A',A¿fooíí);  Ser  XIV  i 21  — 122  {S. Sie r^rr']).     348 

—  Samuel  Berger,  Notice  sur  quelques  textes  latins  inédits  de  T Ancien  Testa- 
ment. Pari«,  Klincksieck,  4^  38.  Tiré  des  Notices  et  Extraits  des  manuscrits 
de  la  Bibliothèque  nationale  et  nutres  bìbliothòques  (t.  34.  deuxième  partie^. 

S.  MA  VII  248—249  (Z.  ÂuvrayY,  ZôG  XLV  223-224  (A'.  HWi*);  LC 
1894.  265—266  (£•.  N.)\  Rh  LUI  85—88  {A,  MotinUr)',  TLZ  XJX  7—9 
(E.  Schûrer)\  ÂIL  IX  158— ï60  {Pk.  ThUlmann)\  SpfV  XIV  S^l—S^ 
{C.  Haeberiin).  349 

—  Ambr.  AmeMi.  Un  antichissimo  codice  bìblico  purpureo.  Tre  documenti 
inediti  relativi  allo  scisma  Dioscoriano  (an.  530).     Montecassino.    8*.  16  u.  6. 

5.  AlL  IX  323—324  [E-  ^VVoi/ßin-]).  350 

—  W.  A,  Copinger,  Catalogue  of  the  Copingcr  collection  of  editions  of  the 
tjitin  Bible  with  bibliographical  particulars.  Manchester.  4**.  V III,  39.  loFacs. 
Privately  printed.  *"35< 

S.  yds  1893,  201—118  {L.  Gêù'sle);  Mk  1894,  January-June  539;  Poty- 
biblion  LXVIII  85. 

—  Leopold  Dclisle.  Incunabula  Biblica.     In  JdS  1893,  302—318.  *35a 

S.  Polybiblion  LX  VIII  85. 

—  Georges  Vicaire,  A  propos  des  Incunabula  Biblica  de  M.W.  A.  Copinger. 
In  Bulletin  du  Bihîiophile  1893,  374—385-  *353 

—  Cruchet,  Hisloirc  de  la  sainte  Bible.  Ancien  et  Nouveau  Teitameni. 
2«  édition.     Tours»  Mame  et  fils.    4'^.  520.  354 

—  J.  Zycha,  Bemerkungen  zur  Italafrage.  In  Éranos  Vindobonenris.  Fest- 
schrift ZUT  42.  PhilologenversammluDg  177 — 184.  *355 

S.  DL  XIV  1483  {^Ernst  &faass\. 

—  Wâlfflin.  Neue  Bruchstücke  der  Freisinger  Itala.  In  den  Sitzungsbcr.  der 
philosophisch-philologischen  und  der  historischen  Classe  der  k.  bair.  Akademie 
der  Wiss.   1893  I  253—280.  *356 

—  Samuel  Berger,  liìsloìre  de  la  Vulgate  pendant  les  premiers  siècles  du 
moyen  âge  (thèse).    Mém.  conr.  p.  l'Insl.    Puri«,  Hachette  &  Ce.   8*.  XXIV,  443. 

S.  MA  VII  177—182  (£.  Auvray)\  BBC  LIV  729—733  KPa*^  Fourn¿er)\ 
DL  XV  3  —  4  m.  HoUsmann)'.  Cu  N,  S.  III.  2.  193—194;  ^<^  "893, 
1601— 1603  {£.  M);  Ac  XLIV  297—298  (//.  J.  Whit*)\  SR  LXXVI  194; 
Ath  1893.  July  '  December  660  ;  ÖL  III  131-132  (Aar/  Wotke)\  TLZ 
XVIII  636—640  \Ad,  Jülicher)\  AIL  IX  158—160  (Pk,  Tkielmann);  Ber 
-Y/r  441-444  (Z.  Ducktsns);  GgA  1894,  855—875  {Peter  Corssen);  RB 
A*433— 438  (6^[««am]  M[orin\);  Re  -VKI30— 131  {H.d^Arbois  de  julniin- 
viUe)\  Revue  des  sciences  ecdèsiastiques,  septembre  1893  (Mangenot);  Revue 
de  Renseignement  seconde  et  de  t*eHS.  super.  XX  82  —  86  {C.  Ckacomac)\ 
ÒL  IV  715—716  {B.  Schäfer),  »357 

—  C.  A.  Wilkcns,  Die  Vulgata  unter  Merovingcm  und  Karolingern.  Im 
Theolog.  Literaturblalt  XV  385  —  387.  401—403.  409  —  412.  [Anzeige  von 
Bergers  Werk.]  »358 

—  G.  Morin,  L'histoire  de  la  Vulgate  pendant  lea  premien  sièclea  du  moyen 
ftge  (d'après  S.  Berger).     In  RB  1893,  <^°*  ><**  359 
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Biblia.  Pb.  Thielmann,  Die  lateinische  Uebersctzung  iIcs  Buchca  Sirach.  In 
AlL  Vin  501—561.  *36o 

Die    lateinische    Uebersctzung    des    Buches    der  Weisheit.     In   AIL  VIII 

235-277-  *36i 

Breviarium.  Pierre  Batiffol,  Histoire  du  bréviaire  romain.  París,  Picard. 
12".     Fr.  3,50.  362 

5.  Atk  1893.  7ani«xry-7«w  668;  ÔL  // 547— 548(//if<'/Aíw»j  Tr/M);  Äivw 
¿nUrn.  da  renseignement  XIII  no.  3  {A.  L.)\  PolybibUon  N.  S.  XXXVII.  5 
(G,  Périe5\\  Canonists  contemporain ^  mai  \%^'^{A.  Boudinhon)\  Revue  Bene- 
dicline  X  16 — 27   {Ursmer  Beriière). 

—  Brenils,  Notes  sot  un  bréviaire  du  XIV«  siècle  ayant  appartenu  à  l'abbaye 
Sainte-Croix  de  Bordeaux.     In  Bhp  1893,  269 — 272.  ♦363 

Buch  Birach  ü.  Biblia. 

Buch  der  Weisheit  s.  Biblia. 

Oalendarium.  Louis  Guérard,  Un  fragment  de  calendrier  romain  lu  moyen 
íige.     In  Mélanges  d'archéologie  ft  d'histoire  XIII  153 — 175.  *364 

CSapitmlare.  Cari  Gareis,  Bemerkunfjen  zu  Kaiser  Karl's  des  Grossen  Capilu- 
Lire  de  ViHis,  In  den  Germanist.  Abhandlungen  iura  LXX.  Geburtstage  Kon- 
rad  von  Maurers  dargehracht  (Götlingcn,  Dielerich.    8<*j  209 — 247.  *365 

Un  Carme  latino  contro  i  Turchi  ed.  Medin  s.  Antonius  Paduanus. 

Ohronicon  Eberaheimense.  Harry  Breslau,  Die  Pariser  Handschrift  des 
Chronicon  EbcrsheimcDse.     Tn  NAfG  XVIH  309 — 317.  *366 

Cbronioon  Moguntinum.  H.  Dicmar,  Beiträge  zur  Wied  erb  er  Stellung  und 
Erläuterung  des  Chronicon  Moguntinura.  In  der  Westdeutschen  Zeitschrift  iur 
Geschichte  und  Kunst  XII  50 — 90.  367 

Chronik.  Chronik  von  Sankt  Peter  zu  Erfurt,  lioo— I2t5.  Uebersetzt  von 
G.  Grandaur.  Neu  eingeleitet  von  W.  Watlenbach.  Leipzig.  Dyksche 
Buchhandlung.  8°.  HI,  93.  M.  1,60.  Die  Geschìchtschrcibcr  der  deutschen 
Vorzeit.  Zweite  Gesammtausgabe.  Zwölftes  Jahrhundert.  4.  Bd.  [Der  ganzrn 
Reihe  52.  Bd.]  »368 

Chronographia  regum  Francorum.  Publié  pour  la  Société  de  Vbistoire  de 
France  par  H.  Moranvillé.  T.  2,  (1328— 1380.)  Paris,  Laurens.  8".  404. 
Fr.  9.  369 

ClemonBbTle£  A.  Harnack.  Eine  Handschrift  (saec.  XI)  einer  alten  latei- 
nischen Uebersetzung  des  I.  Clemensbriefes.  In  der  Theolog.  Literatnrzeitung 
XVUI  604.  »370 

Concordia  Bog:ularla.  Frederick  Topper,  History  and  texts  of  the  Bene- 
dictine reform  of  the  tenth  century.  In  MLN  VIH  344 — 367  [pp.  350  ff.  be- 
handeln The  'Concordia  Regularis*].  371 

CoDsUiatio    Onuti.     !■'.  I.iebermaun,    Consiliatio   Cnuti,    eine   Uebertragung 

angelsächsischer  Gesetze,  aus  dem  12.  Jabrh.    Zum  ersten  Mate  hrsg.    Halle  a.  S., 

M.  Niemcycr.    8«.  XX.  29.     M.  i.ao.  »372 

5.  MA   VII  (36—137   {P.L,)\    Rcr  N,S.   XXXVII  21—22  (CA.  Bémont); 

LC  1894.   594  (Ä.  W\ulker\Y,     A  Beiòl.  /K  361— 363  {F.  Dieter)-,     ÖL  III 

719  (O.  Doubiier);  Rh  Z/K  124  (CA.  Bémont). 

Contrat  pour  la  fabrication  d'une  cloche  {1335)  [publié  par]  F.  André.  In 
Bulletin  archéol.  du  Ministère  de  l'instruction  publique   1893,  24g — 255.    *373 

De  bello  Maioroano.  S.  Marchetti,  Intorno  al  vero  autore  del  poema  ,,Dc 
bello  Maiorcano".     In  Studi  storici  II  261— 209.  395—313.  374 

De  bono  pudioitiae.  Karl  Weyman,  Nachträgliches  zur  Schrift  ^De  l>ono 
pudicitiac'.     Im  Hislor.  Jahrbuch  XJV  330 — 331.  *375 

De    consuetudine   monaohonun.    Willem   S.  Logcman.    De    consuetudine 


monachoruin.     (Anglia  Voi.  XIII,  page  365).     In  A  XV  io — 40. 


^376 


De  mortibua  pera  ecu  tor  nm.  Samuel  Bnndt,  Ueber  den  Verfasser  des 
Buches  De  mortibus  penecurorum.     In  NJ  CXI.VU  121  — 138.  203—223.     377 

De  Phyllide  et  Flora.  Gédéon  Huct,  Sur  Torigine  du  poëme  de  PhylUde 
et  Flora.     In  Ro  XXII  536—541.  378 

[De  pugna  Jerusalexa  et  Babilonia  exeroituum.]  A.Kirpitschnikow, 
Eiuu  unbekannte  btcinische  I'rosadichtung.     In  RF  VII  403—406.  379 
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DialogUB  inter  aqiiam  et  vintun.  A.  Borner,  Neu«  Aasgabe  eines  Va^oten- 
Ucdcs   über    den    Rangstreit   iwischen  Wein    und  Wasser.     In   ZvL    N.  F.  VI 

123-133-  .  ♦j&> 

Dies  Irae.  Filippo  Ermiai,  II  Dies  irae.  Roma,  tip.  romana.  S^.  Ssiratio 
dal  periodico  L'Arcadia  Anno  V  81— 100.  agi 

S.   Gsli  XXIII  323. 

Dlotatiis  Fapae.  Ernst  Sackur.  Der  Dictates  papae  und  die  Canonsammloog 
des  Deus  aedil.     In  NAfG  XVIII   135  —  153.  »382 

ïïvangelltun.  Linke,  Neue  Bruchstücke  des  Evangelium  Palatinnm  [Anbai^ 
zu  WÖlfflin.  Neue  Bruchstücke  der  Freisinger  Itala.  S.  No,  356].  In  den 
SìUangsbeiicbten  der  philos.-pbilol.  and  der  histor.  Classe  der  k.  bair.  Aka- 
demie  der  Wijs.  1893  ^  38i— 287.  »383 

—  O.  V.  Gebhardt,  Eine  angeblich  verborgene  griechisch-Uteinische  EvaitgeticD- 
handacbrift.     Im  Cenlralbl.  für  Bibliothekswesen   X  28—35.  *384 

Godrlo.     j[ulius]i  Z[upil¿a],    Zu    den  Canias  beati  GodrLci.     In  AaS  XC  142 

->43-  »iSi 

Orabschriit.     Tb.  M  o  m  ro  9  e  n ,    Grabschrift   des  Kaisers    Constantius  Chloms. 

In  H  28.  33-39.  ,  ^itA 

Ouillaume  Longuo-Bpee.   J.  Lair,  Stade  snr  la  vie  et  la  mort  de  Guillaume 

Longue-Ep¿e,  Duc  de  Normandie.    Paris,  Picard.    2°.  84,  3  planches  en  hélio* 

gravure  et  deux  plans.  *387 

Enthält  ein   tat,  KlagtgedUht  des  10.  yh,  über  den   Tod  des  G.  L-E,,    dot 
nack    einer  andern  ils.  schon   1870    von  J.  Lair  in  der  BEC  ver  off  entlieht 
wurde.      S.  MA   Vili  15— 17  {A.  Coví/U);    Ro  XXH  576—577;    ÄA  L/V 
105—106  {A.  Mo/inier);  Rdqh  LVI  343—347  {L.  dé  N.). 
Historia  Apolloníi  re^^is  Tyri.    Iterum  recensuit  Alex.  Rîe&e,    Lipsîae,  Teubner. 

8».  XIX,   13t.     M.  1,40.  »388 

5.  Her  N.S,  A^AyrK428  — 430  [Paul  Le/ajf);  ML  VIII  ^f^;  LC  [893, 
957—958  (^.^.);  WkP  X  575—579  KCarl  Weyman)\  NPR  XV  153  {Bd. 
G  rupe). 

Vêtus  hymnarium  ecolesiastlcum  Hungariae.    Cura  et  impensis  Josephi 

Dankó,  pracpositi  s.  Martini  de  Polonio.    Budapestini.    8*.  Arte  chalcotyp.  in 

aed.  Franklin,  descr.    XV,  598.  *389 

S.   ÖL  III  321  —  323  [Anselm  Sauer);    Analecta  BoUand.  XII  289  —  390; 

Der  Katholik  3.  Folge   VII.  Mài;    AZ  Beilage  No.  25g  (v.  Uhner). 

HymnariuB  SoverinionviB.  Das  Hymnar  der  Abtei  S.  Severln  in  Neapel. 
Nach  den  Codices  Vatic.  7172  und  Parisin.  1092  berausg.  von  Guido  Maria 
D  r  c  V  e  s.  —  Orrious  Boaoabarotius.  Origo  Scaccabarom's  Erzpriesters 
von  Mailand  Liber  oíficiorum.  Herausg.  von  G.  M.  Dreves,  Leipzig,  Reis- 
land. 80.  262.  I  Taf.  M.  8.  *390 
S.  LC  1893,   1648—1650  {H.  II,). 

nias  latina.  K.  Wotke.  Die  Handschrift  von  Valenciennes  der  lUas  latina. 
In  den  Wiener  Studien  XV  155 — 159.  *39l 

Itala  s.  Biblia. 

Itinerarium  Antonini  Otto  Cuntz,  Beiträge  sur  Tcsikrìtik  des  Itinerarium 
Antnnini.     In  den  Wiener  Studien  XV  260 — 298.  *39- 

Lex  Friaionum.  K.  l'atetta,  La  ,Iex  Fri).ionum*.  In  Mcmur.  della  R.  Accad. 
d.  scicna:  ili  Torino  S.  21,  XLUL   Scienze  morali,  storiche  e  filol.  1 — 98.     *y^l 

Iiiber  oomioua  sivc  Lcctionarius  Mì^sae  quo  Toletana  Ecclesia  ante  aimo!»  mille 

et   flucentos    utcbatur   cdidit  D.  Germanus  Moria.     MaredsuU   apud  cditorem. 

Oionìae  apud  J.  Parker  et  Soc.  Bibliupolaii.  4°.  462.    Anccdot.  Maredsol.  I.     394 

S.   Cu  N.S.  /K  532—534  {ß[onghi'\)',   TLZ  XIX  156— 1 58  (G.  Katterau). 

Ijiber  G-lossarum.  Goetz,  Der  hbcr  glossarum.  In  den  Abhandlungen  der 
philo). -hist,  telasse  der  k.  sächs.  Gesellsch.  der  Wiss.  XIII  211—288.  395 

Liber  reaponaalia.  L.  Leveque,  De  l'origine  du  Liber  rcsponsalis  de  l'église 
romaine.     Réponse  i  M.  L'abbé  Batifibl.     In  Rdqh  LV  223—238.  *396 

Liber  ßaoordotum.  Berthclût,  Sur  le  Liber  Sacerdotum,  contenu  dans  le 
manuscrit  latin  6514  de  la  Biblioth.  nal.  de  Paris.    In  JdS  1893,  54—60.     »397 

Martyrologiiun.  Le  ongini  del  martirologio  romano.  In  La  Civiltà  cattolica, 
omaggio,   17  giugno  1893.  398 


I 
I 

I 


LATBINISCHE   LITTEHATUR. 


23 


Bliorolofrus  s.  Bemol d  von  Konstanz. 

Navigatio  Brend&ni.  Carl  Steinweg.  Die  handachriitHchen  geslaltungcn  dtr 
lalciniüchcn  Navigatio  Brendani.     In  RF  VU    í — 48.  *399 

S.  Ro  XXII  578—581  {Spesar  Böser). 

Passio  s.  Ad&lperti.  R.  F.  K.aindl.  Bemerkungen  zur  „Passio  s.  Adalpeiti 
martins".     In  der  Deutschen  Ztschr.  f.  Geschichtswiss.  Dt  103 — IM.  *400 

FrOBolarium  ecclcsiac  Anicicnsis;  office  liturgique  de  la  Circoncision,  en  vera. 
Ed.  Ulysse  Chevalier.  In  Bulletin  d'histoire  eccléiiiasiique  el  d'archéologie 
religieuse  des  diocèses  de  Valence,  Grenoble  et  Viviers  1S93,  88<:  livr.,  sup- 
plémentaire. 401 

Rutbena  Christiaiia  sive  Seríes  et  historia  episcoporum  Ruthencn^ium  [actri- 
Imée  à  Sicard  (XVII«  siècle},  avec  Index,  suivie  d'une  note  relative  à  cette 
publication  par  Noel  Maisonalic].  In  Mémoires  de  la  société  des  lettres, 
sciences  et  arts  de  VAveyron  T.  XIV33I — 447,  ^402 

Saoramentarium  Qelasianum.  Suiibert  Bäumer,  lieber  das  sogenannte 
, Sacranif nt;irium  Gelasianura'.     Im  Histor,  Jahrbuch  XIV  24t — 30Í.  *403 

Saladin.  Gaston  Paris,  Un  poème  latin  contemporain  sur  Saladin.  [Paris, 
Kcroux.   1893.]     In  Revue  de  l'Orient  latin  1  433 — 444.  *404 

S,  Rbli  li  51—53  {A,  D'A\ncona^. 

Statut  V.  BogisiÊ,  Le  Sutut  de  Raguse.  Codification  inédite  du  XHIe  siècle. 
Paris.  Larose.  8**.  44.  Extrait  de  la  Nouvelle  Revue  historique  du  droit  fran- 
çais et  étranger  XVII  489—503.  529—554.  »405 

Streit  Bwischen  Veiloben  und  Rose.  Adolf  Tobler,  Streit  zwischen  Veil- 
chen und  Rose.     In  AnS  XC  152 — 158.  *406 

Sylloge  epigraphica  orbis  romani.  Cura  et  studio  Hcctons  de  Ruggiero  edita. 
Vol.11  fase.  3  et  4.  Rom,  Leipzig,  Fock.  4*^.  Enthält:  ¡nscriptiones  Italiae 
ed.  Dantes  Vaglieri  65  —  128.  407 

Tabula  Peutingerana.  Emil  Schweder,  Ueber  den  Ursprung  und  die  ältrre 
Form  der  Pculingcrschen  Tafel.     In  NJ  CXLVII,  485 — 5 12.  *408 

—  Frieiirich  Philippi,  Zur  Peutingerschen  Tafel.  In  NJ  CXLVII  845  — 850.    *409 
Testamentum  Vetns,  Novnm  5.  Biblia. 

TraoCatUB  de  diversis  historiis  Romanorum  et  qaibusdam  aliis.  Verfasst  in  Bo- 
logna im  Jahre  1326.  Nach  einer  Handschrift  in  Wolfcnbültcl  hrsg.  von 
Salomon  Herzstein.  Erlangen,  Junge.  8".  XVI,  64.  M.  1,60.  Erlanger  Bef- 
träge  zur  engl.  Philologie  und  vergi.  Litteraturgeschichle  XIV.  *4I0 

S.    Ro   XX JJ    176;    AnS  XCI  96—99   {y[uUus']    Z[u/>ttui]);    Rcr   N.  S. 

XXXVIJ  232  (CA.-K.  L.)\   LC  1893,  956—957  (¿.  Fr.);  ES  XX  105— 106 

{Max  Hippe). 
Traktat.    Ein  Traktat  gegen  die  Amalricianer  aus  dem  Anfang  des  XIU.  Jahrh. 
Nach    der   Handschrift   zu  Troyc»  hrsg.  von  Clcm.  Baeumker.    (Um  ein  Re- 
gister verra.  Sonderausg.  aus  d.  Jahrb.  f.  Philos,  u.  spekulative  Thcol.  Bd.  VII.) 
Padertxjrn,  F.  Schöningh.    8».  IV.  69.     M.  2.  »411 

Ah  Verfasser  wird  Gamer  von  Rochefort  waHrscheiniich  gemacht.     S.  Rh 

¿F  390  —  394   {Char Us  Afûiinier);    TLZ  XVfJI  361—362  {.Karl  Mülitr)\ 

Polybiblion  LXVIII  72  (¿?.  P.). 

—  SägmQUer,  Der  Verfasser  des  Traktates  ,De  modis  uniendi  ac  reformandí 
ecclesiam  in  concìlio  univeisali'  vom  Jahre  14 10.  Im  Historischen  Jahrbuch 
XIV,  3.  412 

Tranelatio  8.  GermanL  O.  Holder-Egget,  Zur  Translatio  S.  Germani.  In 
NAfG  XVUI  274—281.  ♦413 

Vindioiae  contra  tyrarmoa.  A.  Waddington,  L'auteur  des  vindiciae  contra 
tyrannos.     In  Rh  U  65—69.  *4I4 

Vita,  ut  videlur,  cuiusdam  magisirae  monialiam  Adniuntensium  in  Styria  sac- 
culo XII.     In  Anal.  Bolland.  XII  356—3^6.  *4I5 

Vita  Agrltii.  Marx,  Der  Biograph  des  Bischofs  Agrilius  von  Trier.  In  der 
Westdeutschen  Zeitschr.  fiir  Geschichte  und  Kunst  3CII  37  —  50.  416 

Vita  Bonlbtü.     Gust.  Woelbing,    Die   mittelalterlichen  Lebensbeschreibungen 

des  Bonifatias,  ihrem  Inhalte  nach  untersucht,  verglichen  und  erläutert.    Leipzig, 

Fock.   1892.    8«.  VIII.  160.     M.  2.  417 

S.  DL  XV  1362-1364  {^H.  Hahn);  AnaUcta  BùUand.  XII  305— 306;  TLZ 

XIX  25. 
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Vita  Qenovefae.  Duchesne»  La  vie  de  Sainie  Gcneriève.  In  BEC  IJV 
209--224.  »418 

Étude  sur  la  vie  de  sainte  Geneviève.  Tn  Acad.  des  iuscrípt.  et  belles- 
lettres.     Coynptes-rendus  des  séances  IV«  Série  XXI  66 — 67.  ♦419 

—  B.  Krusch,  Die  Fälschung  der  VitajGenovefae.  lu  NAíG  XVIIT  9 — 5a     *420 
VitÄ  Hadriani.     Th.  R.  von  Sickel,  Die  Vita  Hadríaui  Nonantulana  and  die 

DiumuB-Handschrifi  V.     In  NAfG  XVIU  107—133.  ♦421 

Vita  Heiniioi  IV,  Das  Leben  Kaiser  Heinrich  des  Vierten.  Nach  der  Aus- 
gabe der  Monumenta  Germantae  übersetzt  von  Philipp  Jaffé.  Zweite  AuiUge. 
Neu  bearbeitet  von  "W.  Wa t tenhach.  I-eipzÌK.  Dyksche  Buchhandlaog.  8*. 
XX,  51.  M.  0,80.  Die  Geschichtschreiber  der  deutschen  Vorceit.  Zweite  Ge- 
sammlausKobc.  Zwölftes  Jahrhundert.  2.  Bd.  [Der  ganzen  Reihe  50.  Bd.]  *432 
Vita  Jaoobl  Veneti.  Suppleraenlum  ad  vitma  beati  Jucobì  Veneti  ordinís  prae- 
ilicalorum.     In  Analecia  Bollandiana  XIT  367 — 370.  *423 

VulgaU  s.  Blbtia. 

e)   Einzelne  SchrifbitcUer. 

Abaelardus.     Le  Poime  adressé  par  Abélard  h  son  fìls  Astralabe.     Notice  par 

B.  Hauréau.     Paris,    Klincksieck.    4".   39.     Tiré  des  Notices  et  Extraits  des 

manuscrit«  de  la  Bibliothèque  nationale  et  autres  bibliothèques  (t  34.  3«  partie), 

S.  Rq  XXriI  309-310  {G.  Paris).  424 

—  Gabriel  Compayré,  Abelard  and  the  origin  and  early  history  of  universities. 
New  York,  Charles  Scribner*s  Sons.  London,  Heinemanc.  8**.  326.  5  s.  (Great 
Educators.)  425 

S.  Rcr  N.S.  XXXVI  54—57  {Jacques  Parm^níwr};  S/ancts  et  trav,  dt 
l*acad¿mie  des  sciences  morales  et  polit.  1893,  506 — 507  {GrMrä)\  Bijtor. 
Jahrbuch  XV  227. 

—  Adolf  l^ausrath,  Peter  Abälard.  ^n  Lebensbild.  Leipzig,  Breitkopf  & 
Härtcl.    8".  VI.  313.     M.  6.  426 

S.  DL  A'P' 1572  — 1573  {Carl  Mirbt);  LC  1894,  884  {Drng)\  Prctestantiscfu 
¡Grchentig.   Nr.^^  {H.  IfolUmann);  Histor,  Jahrbuch   XV 2Zf—22^  (Gietl). 

Aoourfiio.  Andrea  de  Angeli,  L'umanista  Mariangelo  Accursio  e  le  siie  Dia- 
tribe in  Ovidium.  In  BoltetL  della  Società  dì  Storia  patria  Anton  Ludovico 
Antinori  nejíli  Abruzzi  Anno  V  170 — 204,  *427 

d'Acqui  Jacopo.  F.  Gabotto,  Les  légendes  carolingiennes  dans  le  Chronicon 
Vmaßini*  mundi  de  Frale  Jacopo  d'Acqui.  (A  suivre.)  In  Rdlr  TV«  Série 
VII  251—267.  »428 

Adam  von  Bremen.  Adam's  von  Bremen  Hamburgische  Kirch  eng  eschichte. 
Nach  der  Aufgabe  der  MonumenU  Germaniue  übersetzt  von  J.  C.  M.  Laurent. 
Mit  einem  Voiworte  von  J.  M,  Lappenberg.  Zweite  Auflage.  Neu  bearbeitet 
von  W.  Wattenbach.  Lcipziji,  Dyksche  Buchhandlung.  8".  XIV,  262.  M.  3.60, 
Die  Geschichlschreiber  der  deutschen  Vorzeit.  Zweite  Gesammtaosgabe.  Elftes 
Jahrhundeit.    6.  Band.     [Der  ganzen  Reihe  44.  Bd.]  429 

Aesopua  lalinus  praefaliis  est  recensait  Joannes  Draheim.  Berlin,  Progr.  des 
\i.  Wilhelms-Gymn.    4°,  36.  *430 

Alanus  de  Insulis.  E.  Koeppel»  Cbaucer  und  Atanus  de  Instilis.  In  AnS 
XC  I49-ISI-  •43« 

Alard.     Ursmer  Berit  ère,    Alard,   abbé    de  Florennes   et   les  Miracula  sancti 


Theodorici.    In  RR  X  569—570. 


^43: 


Albertua  Magtiue.  B.  Alberti  Magni,  Ratisbonensis  episcopi,  ordinis  Pra-dica- 
torum,  opera  omnia,  ex  editione  Lugdum-nsi  religiose  castigata,  el  pro  auctori* 
tatibus  ad  hdcm  vulgat»  verstonís  accuratiorumque  Patrologiic  tcstuum  re- 
vocata, auctaque  B.  Alberti  vita  ac  bil>lioj,Taphiiii  operum  a  PP.  Quétif  et 
Echard  exaratis»  ctiam  revisa  el  locupletata  cura  ac  labore  Atigusti  Boigoet- 
Pari»,  Vives,  8"  à  2  col.  Vol.  XIV:  Cammentarii  in  opera  B.  Dionysii  Areo- 
pagittT,  1075  p.;  vol.  XV:  Commenlarii  in  primam  partem  Psalraorum  (I — L), 
765  p.:  vol.  XVI:  Commcntarii  in  secundara  partem  Psalmorum  (LI — C),  608  p.; 
vol.  XVII:  Commentarti  in  teniam  partem  Psalmorum  (CI  —  CL),  637  p.; 
vol.  XVIII:  Liber  dc  mulieri  forti  commenlarii  in  Thrcnos  Jercraia!,  in  Baruch 
et  in  Dauidem.  658  p.  ;  vol.  XIX  :  Enarrationes  in  XII  poetas  minores,  683  p.     43  ji 
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Albertua  Bfto^UB.  Oratínnes  B.  Alberti  Magni  super  IV  libros  sententiarum. 
Jiucta  editionc-n  prindpcm  sacc.  XV  cum  dissertalione  praemisüa  in  lucem  re- 
voca\*it  Nie.  Th  o  e  mes.     Berlin»  Homborg.    i6*.  XiX,  40.     M.  1.  *434 

—  Dc  sacrosancto  corporis  ilomini  sacramcolo  Keimones,  jaxta  manuscriptos  codi- 
ces n«non  editioncs  antiqniorcs  accurate  rcco^niü  per  Georg.  Jacob.  Regens- 
burg.  PnsteL    8".  XV,  273.  t  Taf.     fl.  1,92.  435 

S.   ÖL  III  431  {V.  LintU). 

—  Heinrich  Lee,  Albertus  Magnus.     In  Ueber  Land  und  Meet  LXXI,  3.     436 
Alexander  Gemroetioenaia,  Miracula  SS.  Pauli,  Clari  et  CyriacL    In  Analecta 

Bollandiana  XII  388—408.  *437 

Alexander  de  ViÛa-Dei,  Doclrinale,  Kritisch-exegetische  Ausgabe  mit  Ein- 
leitung, Verzeichnis  der  Handschriften  und  Drucke  nebst  Registern  bearbeitet 
von  Dietrich  Reich ling.  Berlin,  A.  Hofmann  &  C.  8«.  XXIH,  CCdX,  211. 
Monumenta  Gcrmaniac  Pacdagogica  Bd.  XII.  *438 

S.  Ro  XXill  588—594  {O,  Paru)',     DL  XV  804—806  (/>.  Paulsen)\    LC 
1895,   1170— II71   {Gn.);     WkP  XI  1168— II75  {M.  Afaniiius);    BpW  XIV 
1398—1400  {Carl  lVotke)\     ÖL  III  678—679  (  O.  WxUmann)\     Z/G  XLIX 
117—133  {W.  Schroder)',  LC  1895,  1170—1171  {Gn.);   ZöG  XLVI  51—53 
{K.  Wotht), 
Amalar  V.  Mets.    Reinhard  Mönchemeier,  Amalar  v.  Metz.    Sein   l^bcn  und 
seine  Schriften,    Ein  Beilrag  zur  theol.  Littcraturgcschichte  und  sur  Geschichte 
der   la(.  Liturgie   im  Mittelalter.     Münster  t.W.,   H.  Schöningh.    8".    XII,  266. 
M.  6,30.     KircUengeschichtliche  Studien  hrsg.  von  Knöpf  1er,   Scbrörs,  Sdralek 
Bd.  Ï  Hft.  3.  4.  »439 

S.    Theol.    QuartaUchrift  LXXVI,    i;    Ber  A/T  381— 385   {L.  DHchesne)\ 
Thfol.  Literaturhi.  XIV.  22   {ZöckUr). 
AmbroaiUfl.     Job.  Baptist  Kellner,    Der  heilige  Ambrosius,  Bischof  von  Mai- 
land, als  Erklärer  des  Alten  Testaments.    Ein  Beilrag  zur  Geschichte  der  bibli- 
schen Exegese.    Gekrönte  Preisschrift.     Regensburg,  V er lags< Anstalt.   8*.  VIII, 
186.     M.  3.  440 

5.    ÖL  III  193-195  (B,  Schäfer);    IVkP  X  1062— 1066  (Carl  IVeyman). 

—  Guido  Maria  Drcves,  Aurcüus  Ambrosio»,  „der  Vater  des  Kirchengcsanges**. 
Eine  hymnologische  Studie.  Freiburg  i.  Br.,  Herder.  8".  V,  I  Bl.,  146.  i  Lichtdr. 
M.  3.     Stimmen  ans  Maria-Laacb.    Ergäniungshcft  58.  ^441 

5.  Ber  Jr/F38i— 385  (¿.  IhtcJüsnr);  Htsiûr.  yahrbuch  XK 126—132  (PeUr 
Wag^ncr). 

—  De  Rossi,  I  versi  attribuiti  a  S.  Ambrogio  sottoposti  alle  pitture  di  scene 
bibliche  nelle  pareti  della  sua  basilica  in  Milano.  In  Bullettìno  dì  archeologìa 
cristiana  Ser.  V  Annoili   152—154.  *442 

Ammìanua  Marcellinua.    M.  Petschcnig,  Zu  Ammìan.    In  P  Lu  117.  218. 

3  »7-  431.  *443 

Audreae   Sunonis   hlii    Archiepiscopi   Lundensis   Hrxa(;meron   libri  XII.     Nunc 

primuro  ed.  M.  ti.  Gertz.   Havniae.  Gyidendal.  1892.  8».  XXXVIl.  428.  i  Taf. 

a,  I  Faksm.     M  11,25.  *444 

—  B.  Hauréau,  L^Hexamóron  d'André,  fils  de  Sunon.  Io  JdS  1893,  123 
—127.  *445 

[AntoniuB  Paduanus.]  Antonio  Me  din  »  (Jn  carme  latino  contro  i  Turchi  dopo 
la  prima  incursione  nel  Friuli  (1472).     In  NAV  tora.V  453 — 465.  *44ö 

S.  NA  IlI.Serü  XLVII  552-553;  PF  VI,  6,  coperima, 
ApuleiTlB.     Carl  Wc-yman,    Studien  zu  Aputeius   und  »einen  Nachahmern.     In 
den    Sitzungsberichten    der    phüos.-philol.    u,    der    histor.  Classe    der    k.  bayer. 
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zeit. Zweite  Gesammtausgabe.  Zwölftes  Jahrhundert.  3.  Band.  [Dei  ganzeu 
Reihe  51.  Bd.]  »520 

Ennodiua.    L,  A.  Ferrai,  Il  matrimonio  di  Knnodìo.    In  Asl  Anno XX  Seriell 


vol.  X  948—957. 
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£iaflxnus.     Vander  Haeghen,   Biblìolhcc-a  Ei^ismiana.    Répertoire  des  œuvrt-s 

d'Érasme,   i«^  2«  et  3«  séries.    Gand,  Dir.  de  la  Bibï.  de  TUniv.  de  TÉtat.   4«. 

186.  67.  65.    Fr.  3.  *522 

EutropiUB,     Jos.  Som,    Der  Sprachgebrauch    des   Historikers  Eutropius.     Ein 

Beitrag  zur  historischen  Grunmalik  der  latein.  Sprache.    Laibnch,  (M.  Fischer). 

8*.  VI!,  U.  39.     M.  1.20.  53J 

Fillaatre.    R.  F.  Kaindl,  Zum  Tagebuch  des  Cardinals  Fillastre.     In  den  Mit- 

thdluM^cn  des  Instituts  fur  östcrr.  Gcs<chichti<furschuug  XIV,  3.  524 

Flaminio.     F.  Troyer,    Marco  Antonio  Flaminio:    lesiimonianze  di  cnntcmpo- 

ranci,    [Vittorio],  s.  tip.    4°.  17.    Pubblicale  per  le  nozze  di  Giuseppe  Canossa 

con  Teresa  De  Reali  e  di  Luigi  Lucbeschi  con  Maria  De  Reali.  525 

PlorUB.     Ed.  Wolfflin.  Zum  Afrikaner  Florus.     In  AIL  Vili  452.  »526 

d&  Fossa.    Giovanni  Pansa,  Bernardino  da  Fossa.    Contributi  bibliografìct.    In 

Bollettino   d.  soc.  di  storia   patria  Anton  Ludovica  Antinori   negli  Abruzzi  V 

221-227.  *5*7 

8.  Franceeoo  d'Assisi.    [Tremacoldo,]  San  Francesco  d' Aasiai.   In  Folcbetto 

Anno  li,  96.  528 

S.   Giornale  dantesco  I  141  —  142  {G.  L,  Passerini). 
—  E.  Boghen-Conigliaoì,  Francesco  d*A»sÌ8Ì.    In  Roma  letteraria  I,  23.    529 
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8.  Franoeaoo  d'Assi».  Baldassare  Odescalchi,  Tn  grandi  uominL  Ronu, 
Feriao.    8°.     [Cotuide  razio  ni  biografìche  e  crìtiche  sa  Cristoforo  Colombo,  CU 

e  san  Francetica  d'Assisi.]  53^ 

—  T.  deWyxewa.  Saint  François  d'Assise  et  ses  réceats  biographes.  In  Rpl 
LU  760 — 763.  [Beleuchtung  der  Werke  von  Sabatier*  ßournel,  de  Chamacé 
und  Le  Monnier.]  *53I 

[Friedrich   von   Nürnberg.]     Paul  Joachirasohn,    Aas   der  Vorgeschichte 

des  •Formulare  und  Deutsch  Rhetorica*.    In  ZdA  Bd.XXXVII  3+— III.    ♦533 

Erweiit  du  Rhetorik  d*s  Meisters  Früdrick  von  Nürnberg    als  QueiU  det 

Formulare. 

[Fronto.]  Rudolf  Klussmann,  Zu  Arch.VII  5g2f.  [BesserungcD  zuFronto.]  ♦533 

—  B.  Kubier,  Scobis  critica.  In  AlL  VÚI  135  —  136.  [Besserungen  m 
Fronto.]  ♦$34 

QaiUB.     H.  F.  Hitzigt  Beiträge  zur  Kenntnis«  und  Würdigung  des  sogen,  wcst- 

gothischcn  Gains.    In  Ztschr.  der  Savigny-Stiftung  f.  Rcchtsgcsch.  Romao.  Abth. 

XIV  187—223.  535 

Die  Sprache  ties  Werkes  weist  a  ttf  gallischen  Ursprung  {S.ll^/.). 
Oalllel.   S.  Günther,  Galilei^  „Sidereus  Nuncius".  In  AZ  Beilage-Nr. 353.    ♦sS* 
GaroBOUS.     Fr.  Ehrle,    Die  Chronik   des  Oaroscus   de   Ulmoisca  Veteri    und 

Bertrand  Boyssct  (136$ — 141$).     Im  Arch,  fur  Literatur-  u.  Kirchcngesch.  des 

Mittelalters  VII  311—420.  ♦537 

5.  AdAf   VI  238. 
Aulue  GelliuB.    Charles  Knapp.  Corrections  and  additions  to  Lewis  and  Short 

in  conpection  with  Aulus  Gellius.     In  AJ  vol.  XIV  2l6 — 325.  *S3^ 

Qeoffroi  de  Bath.    Germnin  Morin,  Un  écrivain  belge  ignoré  du  XII«  siècle. 

GcoÖroi  de  Badi  ou  Gcoffroi  Babion?    In  Revue  Bénédictine  X  28 — 36.     *539 
Qerbert,     Theodor  Karl  Schlockwerdcr,    Untersuchungen   znt  Chronologie 

der  Briefe  Gtrherts  v.  AurilUc.    Diss.     Halle.    S».  50.  ^540 

Oregorii  I  papae  rcgistrum  epistolarum.    Tom.  U  pars  I.    libri  VIII — IX.     Post 

Pauli    £waldi   obitum   ed.  Ludov.  M.  H  art  mann.      Berlin,    Weidmann.    4*. 

IV,  235.    M.  8.     Monumenta  German,  histor.  Ë[)istolac  Tom.  Il  pars  I.        $41 

5.  MA    VII  133  —  134  iCh.  Guigftebert);  Rcr  N.  S.  XXXVII  347—34«  KlA- 

OrilUus.     G.  Schcpss,  Zu  Grillius.     In  RM    N,  F.   XLVIII  482—483.      »542 

Qot&ied  von  Vendôme.    Ernst  Sackur,  Die  Briefe  Gotfrioda  von  Vendôme 

im  Cod.  Vat.  reg.  1.  59.     In  NAfG    XVUI  666—673.  »543 

Qregoñua  Tturonensis,    Passio  VII  dormientium  »pud  Ephesnm  edidit  Bmno 

Kruscli.     In  Anal.   Bollandiana  XII   371—387,  *544 

—  Histoire  des  Francs;  par  Grégoire  de  Tours.  Livres  7 — IO.  Texte  du  maatt' 
scrit  de  Bruxelles  ^Bibliothèque  royale  de  Brucelles,  ms.  9403).  avec  index  alpha- 
bétique,  publié  par  Gaston  Collón.  Paris,  Picard  et  fils.  8*».  Vm.  243. 
Fr.  S.^o.  Collection  de  textes  pour  servir  à  l'étude  et  à  renseignement  de 
l'histoire»  no.  t6.  54$ 

S.  LC  1894,  348{if'.v4.);  Rdqh  LVI  603-604(7.  Viard)\  JdS  \%^\,  770; 

Fùiybiblion  LXXi  156—157  {E.-G.  ¿.). 

Quido.     Epistolae  MagisLri  Goldonis  (ex  cod.  ms.  vat.  5707  f.  31  d.  et  seqq.)  edi- 

dit  A.  Gaudenzi.    (Continuazione  da  pag.  $81  Vol.  V,  Parte  II.)    In  Pr  N,  S. 

VI   Partei  359—390.   Farteli  373—389-  54^ 

Oaido  von  Basochea.     W.Watten  bach.  Die  Apologie  des  Guido  von  Ba- 

¿oches.     In  den  Silzungsbcr.  der  preuss.  Akad.  d.  Wiss.  1893,  395  "4^0'      *547 

Quyard  de  Laon.     B.  Hauréau,    Guyard    de   Laon,   évéque   de  Cambrai.     In 

JdS  1093.  3Ó5— 374.  *548  ' 

Helpericufl.     Ludwig  Traube,    Computus   Hclperici.     In   NAfG   XVUI  71  — 

105.  •549 

Henri  de  VeselaL  L.  Deli  sie,  Visites  pastorales  de  Maitre  Henri  de  Vexolai, 
archidiacre  d'Hiémois  en  1267  et  1268.  [Text  der  Visitationsberichte.]  In  BEC 
UV  457—467.  *550 

Herim&nn  von  Reiohenau.  Die  Chronik  Herrmanns  von  Rcichcnau.  Nach 
der  Aufgabe  der  Monumenta  Gemianiue  übersetzt  von  K,  Nob  be.  Zweite 
Auflage.  Durchgesehen  von  W.  Wat  tenbach.  Leipzig.  Dyksche  Buchhand- 
lung. 8".  X,  67.  M.  I.  Gcschichtscbrciber  der  deutschen  Vorzeit.  Zweite  G e- 
sammtausgabe.    Elftes  Jahrhundert*  4.  Bd.  [Der  ganzen  Reibe  42.  Bd.]         *55' 
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Hllarius.  Ant,  Ziogerle,  Der  Hilarius-Codex  von  Lyon.  Wien.  Tempsky  in 
Komm.  8^.  12.  M.  0^40.  Ans:  SiUujigsber.  der  philos. -hUtor.  Cluse  der  k. 
Akad.  d.  Wiss.  Bd.  128.  ♦552 

Hildegard   Saocta.     Novae  editionis   openim   omoium   SaocUe   Hildegardis   ex* 

periinentum,    omnibus    studiosi^    divínae  sacrorum  lihrorum  Ungiiae  sacñ  oltañs 

propositum,    cura   ct  studio  sac.  Augastinì   Damoiseau,     S.  Petri   Arenani. 

Ò^  XVI.  134.  S53 

5.  A-rr  N.  S.  XXXVJI  233  {Ch.-V.  t.). 

Hinomar  von  HeimB.  Victor  Krause.  Hiocmar  von  Reims  der  Verfasser  der 
sog.  Collcctio   de  raptoribus   im  Capitular  von  Quicrzy  857.     In  NAfG  XVIIT 

303—308-  *554 

Houoriufi  Augu&todunensiB.  V.  Fin  zi,  Di  un  inedito  volgarizzamento  dell' 
.Jmago  mundi"  dì  Onorio  d'Aatun  tratto  dal  codice  estense  VII.  B.  5.  In 
ZrP  XVU  490-543.  *555 

S.  Ro  XXI 21  377  (i7.  Paru). 

Huffuea  de  Bainte-Marie.  CCouderc.  Note  sur  une  compilation  inédite 
de  Hugues  de  Saìnte>Marie  ct  sa  vìe  de  Saint  Sacerdos,  év¿que  de  Limoges. 
In  BEC  LIV  468-474.  »5S6 

Jacobua  de  Vitriaco.  Reinh.  Röhricht,  Briefe  des  Jacobus  de  Vitriaco 
(121Í) — 1221).     In  der  Zcilschrift  für  Kirchengcschichle  XIV  97 — 118.       *557 

Jean  de  Hesdin.  B.  Hauréau,  Jean  dc  Ht-sdin.  Le  Gallus  Calumniator  de 
Pétrarque.     In  Ko  XXÎI  276—281.  »558 

Joannis  de  Capella  Cronica  abbreviala  domínorum  et  sanctorum  abbaLum  Sancti 
Richarii.  Nov.  ed.  quam  sammftriis  annotationibusque  Ul.  £.  Fra  rond.  Paris, 
Picard.    8".  XVIII.   194.  559 

S.  Ber  A' P"  461— 462  {Uon  Mirot). 

Johannes  de  Sancto  Amìando,  Areolae.  Nach  Handschriften  der  Kgl.  Biblio- 
theken zu  Berlin  und  Erfurt  zum  eisten  Male  herausg.,  ein  Beitrag  zur  Literatur- 
geschichte der  Arzneimittellehre  im  Miltetallcr  von  Jul.  Lcop.  Pagel.  Berlin, 
Rciracr.    8«.  XXIV,   141.     M.  2,40.  560 

5.  LC  noo— iiüi  (A'.  5.). 

8.  Joannes  Pinnateneia.  Alfred  Morel-Fatio,  La  chronique  de  San  Juan 
dc  la  Peña.  In  BEC  LIV  97 — toa  [Uebcr  die  Pariser  Hs.  Nouv.  acquis. 
latine»  No.  1684.]  *56i 

JoannJB  de  Segovia,  presbyteri  cardin.  lit.  Sanctì  Calìxti,  historia  gestorum  gene- 
ralis synodì  Basileensis.  Edittonem  ab  Ernesto  Birk  inchoitam  apparatu  crìtico 
adiecto  cootinuavit  Rud.  Beer.  Vol.  H,  Über  XVL  {S.  399  — 538).  Wien, 
{F.  Tempsky),  4".  M.  7,50.  Monumenta  conciliorum  gcncralium  seculi  XV, 
vÁá,  caesar.  acad.  scienliarum  socii  delegatL  Concilium  Basileense.  Scriptorum 
tomi  111  pars  IL  %h% 

Jonas  von  Suea.     Bruno  Kr  use  h ,    Zwei   Heiligenleben   des  Jonas  von  Susa. 

In  d.  Mitteilungen  des  Instituts   für  österr.  Geschichtsforschung  XIV  385 — 448. 

S.  Hütor,  Jahrbuch  XIV  864—865.  *563 

Jordanes.  Carlo  Cipolla,  Considerazioni  sulla  Getíca  dì  Jordanes  e  sulle  loro 
reUzioni  colla  Historia  Getarum  di  Cassiodoro  Senatore.  Torino.  4^  In:  Me- 
morie della  r.  accademia  delle  scienze  di  Torino  Ser.  II  torn.  XLIIl  99 — 144.    *SG4 

Jordeuaxu.  Konrad  Eubcl,  Handschriftliches  sur  Chronik  des  sogen.  Jordanus. 
Im  Histor.  Jahrb.  der  Goerrcs-Gescllschaft  XIV  603— Ó08.  565 

Justinian.  E.  G  rupe,  Zur  Latinilät  Justinians.  In  d.  Ztscbr.  d.  Savi  gn  y -Stiftung 
für  Rcchlsgcschichie.  Roman.  Abteilung  XIV  224—237.  XV  327 — 342.  »566 
S.  ML  IX  320. 

—  W.  Kalb,  Zur  Analyse  von  Justinians  Institutionen.  In  AlL  VTII  303 
—220.  *567 

Xiftotantias.  L.  Cadì  Firmiant  Lactanti  opera  onmia.  Accédant  carmina  cius 
qnae  fenmtur  et  L.  Caecilii  qui  inscriptus  est  de  morlibus  persecutorum  liber, 
reccnsuerunt  Sam.  Brandt  et  Geo.  Laubmann.  Pattis  U  fasci  Libri  dc 
opiticio  dei  et  de  ira  dei.  Carmina  fragmenta.  Vetera  dc  Lacianlia  testimonia. 
Ed.  Sam.  Brandt.  Prag,  Tempsky:  Leipzig,  Freytag.  8«.  LXXXIII,  167. 
M.  6,40.     Corpus  scriptorum  ecclcsiasticorum  latinorum  Vol.  XXVII.  568 

S.DL  XIV  \%ii\,P,Wtndlandy,  ML   Í-Y//465— 466;  Rcr  N, S, XXXVIII 
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278  (/'[aW]  ¿[í;o>']);    W'A/' A' 824— 835  (i/. /V/xíA^«<f);    BpfV  Xf//l^2l 

—  1424  (Si///):    NPÁ  Ï893.  393  —  394:    7Z^  AYJr-517— 520  (£?.  A>v«-|; 
¿i/rr.  Rundsch.f.  d.  kath.  Deutschl.  XJX,  10  (C  ÌVtyman). 
LaotaaÜUB.    Samuel  Brandt  u.  Carl  Weym»n,  Zum  Phoenix  des  LacUntioL 
In  Kh\  XLVII  390—403.  640.  ♦569 

—  A.  Crivellucci,  Ad  Lact.  Inst,  IV  27  et  Pseudo-Iact.  -Oí  Miri. ^ste.  IO. 
In  Studi  storia"  II  45 — 48.  »570 

—  Freppcl,  Comniodien,  Amebe,  Lactance  5.  Commodlanns. 
Lambert.     Die  Jahrbücher   des  Lambert  von  Hersfeld.     Nach    der  Ausgalw  der 

Mouumciua  Gcrmaniae  übersetzt  von  L.F.Hesse.  Zweite  Auüage.  Ñea  b<r- 
arhcitct  von  W.  Watlenbach.  T^ipzig,  Dyksche  Buchhandlung.  8*.  XXXDI, 
326.  M.  4,30.  Die  Geschichtschrei  ber  der  deutschen  VorceiL  Zweite  Geftamml' 
ausgäbe.    Elftes  Jahrhundert.    5.  Bd.    [Der  ganzen  Reihe  43.  Bd.]  *57l 

Landino  Cristoforo.  E. -G.  Ledos,  Lettre  inédite  de  Cristoforo  Landino  ä  Bw- 
nardo  Bembo.     In  BEC   LFV  721 — 724.  ♦572 

S.  Rù  XXIII  283  {P.  Aù^^r);  BSD  N.  5.  /  183. 

Latino  Juan.  F.A.Junker  von  Langegg,  Juan  Latino  (Joannes  Latinos). 
In  DRu  LXXV  107—116.  «573 

de  Loyola  Ignacio.  F.  Fita,  Cartas  de  San  Ignacio  de  layóla  en  la  exposi- 
ción bisiorico-europea  de  Madrid.  In  Boletia  de  la  R.  Acad.  de  la  historia 
(Madrid)  XXII,  5.  57^ 

Lupus.  M.  M  an  iti  US,  Lupus  von  Ferriâres,  ein  Humanist  des  9,  Jahrhonderu. 
In  RM   N.  F.  XLVin  313—320.  »575 

MacrobiuB.     Franciscas  Eysscnhardt   itenim   recognoviL.     Lipsiae,    Teubner. 

8*^.  Vili.  676.    i  Taf.     M.  6.  576 

5.  .fí/ÍKA//y  «45— iÍ47(¿.  il/uí//í-r);    fri/*  JÏ//681— 689  (íJi-or^  W^jöwü). 

—  Arnold  Behr,  Fragmente  einer  Handschrift  der  Macrobius-  und  Plinias-Ex- 
cerplc.     In  NJ    CXLVII   139-143-  'S?? 

Maddaleni  de*  Capodiferro.  Oreste  Tommasini,  Evangelista  Maddoleni 
de*  Cipodifeiio  accademico  ...  e  storico,  lu  Atti  della  R.  Atcad.  dei  Lincei 
Anno  CCLXXXIX  1892.   Serie  Quarta.  Classe  di  scienze  morali  X  3  — 30.    *578 

Maroellua  Smpirioua.  P.Geyer.  Spuren  galUschcn  Lateins  bei  MarccUos 
Empíricas.     In  Ali.  Vili  469—481.  *579 

Martyr  d'Anghiera  Pierre.  P.  G  affarci,  Première  dècade  du  ,,De  orbo 
novo"   de  Pierre  Martyr  d'Aitj^hier.i.    In  Revue  de  géographie»  juillet  1893.      5^ 

Marullus.  Ivo  Bruns,  Michael  Manillus.  Eia  Dichterleben  der  Renaissance. 
In  den  Prcuss.  Jahrbüchern  LXXIV  105  —  129.  »581 

ICaximìanOB  Etruscus.  V.  Strazïu  Ila»  Massimiano  Etrusco  elegiografo.  Ca- 
tania, tip.  Galati.  8".  ^tl 
S.  NA  III  Serù  XLIX  180—181. 

—  Ludwig  Traube,  Zur  Ueberlieferung  der  Elegien  des  Maximianus.  In  RM 
N.  F.  XLVni  284-289.  ♦583 

Morula.  F.  Gabotto  e  A.  Bad  ini  Confalonieri,  Vita  di  Giorgio  Menila. 
In  Riv.  di  stör.,  arte,  archcol.  delln  prov.  di  Alessandria  II,  3.  4.  584 

—  F.  Gabotto,  A  proposito  di  Giorgio  Merula.     In  Bsi  V,  7.  585 

—  Giov.  Ja  chino,  Le  contese  letterarie  di  Giorgio  Merula.  Girgcnti,  stamp, 
provinciale  commerciale  di  Salvatore  Montes,  tó«.  52.  Estr.  dalla  Biblioteca 
delle  scuole  italiane,  voi.  V,  6.  7.  8.  *5&6 

5,  Rbii  I  133:   Cu  N,  S.  Uh  I  3«3  (û?.  ff.). 

A  proposito  del  Mcrulii.     In  Bsi  V,  9.  587 

Minuoiofl.  Bernh.  Seiller,  De  sermone  Minuciano.  Progr.  des  Stephans-GyniQ. 
zu  Augs-burg.    8".  54.     [Auch  Diss,  von  Würzburg.]  "*%%% 

S.  AIL  Vili  610—611. 
MondevUle  H.  de.  Chirurgie  de  maître  Henri  de  Mondeville,  chirurgien  de 
Philippe  le  Bel,  roi  de  France,  composée  de  1306  à  1320.  Traduction  fran- 
çaise, avec  des  notes,  une  introduction  et  une  biographie,  publiée  sous  les 
auspices  du  ministère  de  l'instruction  publique,  par  E.  Ntcaise.  avec  la  col- 
laboration du  docteur  Saint-Lager  cl  de  F.  Chavannca.  Paris,  BaiUière 
&  Ce.    80.  2  Bl.,  LXXXn,  1  Bl.,  903,  I  Tat  *$89 


Ì 


LATEINISCHE   UTTE&ATUR. 


33 


Morone   Bartolomeo.     Zanina   Volta.    Di   Bortolomeo   Morone   (^urcconsulto. 

iDa^i;;iorente,  cronista  milâuesu  e  dtrlla  genealogía  Moronea.    Id  Asi  Anno  XX 

Scric  II  vol.  X  633 — 692.  *590 

Murmelliua.     Ausgewählte  Werke  des  miinslerìscfaen  Humanisten  Johannes  Mur- 

mcllius.      Herausgegeben   von  A.BÖ  m  er.     3.  Hft.    Münster,    Regensberg.    8°. 

XXII,  Ï39.     Einhält:  Elegiarum  nioralium  libri  IV.  *5gl 

S.  LC  1894.  319—320  {I/.J/.);    Mp^V  XJy  598—599  (JC.  IVotke);     OL  IV 

279  (Ä*.  IVo/ke). 

UnsBato.     C.  CaH.  Dae  epistole  dì  Albertino  da  Mussato  a  Giovanni  di  Vigenza. 

In  Rivista  Etncn  di  lettere,  scienze  ed  arti  I,  t  (1893,   '5  I*'cbbraÌo).  592 

Negi'O    Andalò  di,    Il  Trattato  sull'astrolabio,   riprodotto  suH*  edizione  ferrarese 

ilei  1475,    con  prefazione   del   dott.  Girolamo  Bertolotto.     Genova,   tip.  dell' 

ìsiiluta  Sordomuti.    4°.    96.     £str.  dagli  Atti  della  società  ligure  di  storia  patria, 

voi.  XXV.  *593 

NenniUs.    Heinr.ZJmmer,  Nennius  vindicatus.  Ut:b(.'r  EaUlehung.  Geschichte  und 

Quillcn  der  HisloriaBriltonum.  Berlin,  Weidmann.  8".  VII!,  342.    AÍ.  12.       *S94 

5.  Ätf  JT-V/// 306  {G.  Paris);   ¿¿r/' 1894,  lól  — 163  (/r.  OWMrr);  AfA  VII 

1—5.26—31    (Ferdinand  Lot);    Ad j4  XX  22$— 227  {£•  Mirti») ;    ¿C  1894, 

'55— Ï56  {fV-  F.):   Uh  Ljy  125— I2Ö  (C'A.  Bémont);    Ac  XUV  132  —  133. 

151 — 152.   174  [Alfred  Nutt);    GgA  1894,  399— 406  {G.  He€ger)\    Atk  1894, 

July— Decomber»  57  —  59:    Re  XV  126—129  (H.  d' Arbais  de  jubainvilU)\ 

NAfG  IX  470—480  {E.  D\ümm:er']). 

Niszoli  Mario.     Giuseppe    Pagani.   Mario  Nizzolì  umanista  e  filosofo   del  lec. 

XVI.    Roma.    8°.    Estr.  dai  Rendiconti  della  R.  Accademia  dei  Lincei    Ser.  V, 

vol.  II.  *595 

S,  Gsli  XXV  154;   Rsi  XI  533  {Viti,  Clan);   NA  III.  Serie  L  558-559- 

Operosità  letteraria  di  Mnrìo  Nix/.oll.      In  Rendiconti  della  R.  Accad.  dei 

Lincei  Serie  V,  Voi.  II  819-826.  ^596 

Le  polemiche  letterarie  di  Mario  Nizzolì.     Io  Rendiconli  della  R.  Accad. 

dei  Lincei  Serie  V,  Voi.  U,  030—660.  *597 
Gli  ultimi  anni  di  Mario  Nizzolì.     In  Rendiconti  della  R.  Accademia  dei 


Lincei  Scric  V,  Voi.  IT  897—922. 


^598 


NoniUB.  Gcorj;  He  id  rich,  Ueher  Nonius*  Citale  aus  Varros  Werke  vom  Land- 
bau  und  ihre  Bedeutung  íur  die  Kritik.  Programm  des  k.  k.  Staatsgynwasiums 
in  Pola.    8<*.    46.  599 

5.  ZoG  XLVI  379  {Joh.  AUon). 
Odofredo.     N.  Tamassin,  Odofredo.    [Cont.]    In  Atti  c  memorie  detta  r.  deput. 
di  sloria  pair,  per  le  provincie  di  Romagna  3»  b,  XII  l — 83.  330 — 390.   [Cap,  II  : 
Linguaggio   e   metodo   didattico    di   Odofredo,    in    relazione   con    le   tradizioni 
scolastiche  de!  medio  evo.]  *600 

8.  Optati  HileTitani  libri  VIL    Recensuit  et  commentario  critico  indicibusque 
instnixit  Carolus  Zìwsa.    Accedunt  decern  monumenta  vctera  ad  Don.ilistarura 
historiam  perlincnlia.    Wien,  F.  Tcmpsky.    Lcip/.ig,  ü.  Freylag.    gr.  8".  XLVI, 
332.    M.  9,60.    Corpus  scriptonim  ecclcsi^<ttìcorum  Intinonim  Voi. XXVI.     *òoi 
S.  AtL  VIII(,\s;  Rcr  N.  S.  XXXVIII 277-21%  {i^auP^  LUjay\)\  DL  XV 
1057—1059    {P.  BohringerY,    BbG  XXX"  502  — 504  {Cari  Weyman);    ZoG 
XLVí)$S—g9^{P.C.Áu¡tuM);    7.6"  1895,  618— O19;    ¿V/V?  1893,  40O— 408; 
Ìf*i»A"39— 43  (Ad.Jülicher);    Ä/if  X/K457— 463  (AI.  Petscheni^)\    TLZ 
XX  255 — 258  {Erwin  Preuschen). 
—  C.  Zìwsa,  Beitrage  zuro  Oplatus  Mitevìlanus.     In  Éranos  Vìndobonensis,  Fest- 
schrift zur  43.  Philologenvcrsammlung  S.  168 — 176.  603 
S.  DL  X/í'1482  {Ernst  Maass). 
Pace  dal  Friuli.     L.  A.  Ferrai,   Un  frammento   di  poema  storico  inedito  dì 
Pace  dal  Fiiuli.     In  Asl  Anno  XX  Serie  li  Voi.  X  322-343.     [Fragment  von 
321   lai.  Hexametern ,    überschrieben  :    Vìcecomitnm  et  Xurrianorum   bella   duce 
Maphaeo  Vicecoraite  et  natis].                                                                               *604 
S.  PF  VI,  IO.  copertina  i  {P.  V.  B.). 
Falingenio.     Gustave  Rey  nier,  De  Marcelli  Palingenii  Stellali  poctAe  Zodiaca 
vitae.     Parìsiìs,  apud  Hachette  et  socios.    8".   92.  Û05 
5.  Rbit  1 144 — 146  {Francesco  Fiamini). 

Z*itsctkr.  t  roio.  Fhil.  XVia    BibL  \ 
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Paator.  Gcrmnin  Morin,  Pastor  et  Syagríus  deux  écrivains  perdus  du  ciaqttiimc 
siècle.     In  RB  voi.  X  385—394.  *^o^ 

S.  Patrick.  J.  v.  Pflugk -Hatttung,  Die  SchriflcD  S.  Patricks.  In  d.  Neues 
Hcidflberßer  Jahrbüchern  ILI  71 — 87,  *6o7 

Faul  von  Bernried.  Joseph  Gre  vin  g,  Pauls  von  Bcrnrietl  Vîu  Gregorii  VII. 
Papae.  Ein  Fti-iUag  sur  Kenntniss  der  Quellen  und  Anschauunj^cn  aus  der  Zeit 
des  Gregorianischen  Kirchenstreites.  Münster,  Schöningh.  8°.  VIII»  17z.  Kirchco- 
geschichtliche  Studic-n  Bd.  XI.  i.    M.  4,90.  *6o8 

Faulinus  von  Venedig.  H.  Simonsfcld,  Bemerkungen  ru  der  WcUchromk 
des  Fraler  Paulinus  von  Venedig,  Bischofs  von  Poz/uoli.  In  d.  Deutschen  Zei(- 
schrifi  für  Geschichtswissenschaft  X  120  — 127.  *609 

Paulus  DiaconUB.  Max  Rubensohn.  Eine  Uebersetzang  des  Paulus  Dlacoaus 
aus  der   griechischen  Anthologie.     I«  NJ   CXLVII  764 — 765.  *6l0 

[Paulus  Orosiua.]  Carl  Wcymun,  Antiker  „Schwabenstreich".  In  ZvL 
N.  F.  VI  408.  »611 

iVUdgr^abe   einer  SttUt  aus  Orosius^  Historien,   die  an   die  »tSchwàbiscke 
Kunde"  erinnert. 

Petrarca.  Africa;  par  Pétrarque.  Paris,  Gantier.  8*.  31.  10  cent  Nouvelle 
Bibliothèque  populaire,  no.  348.  612 

Petrus  Lombardus.  Petri  Lombardi  episcopi  patisiensis  senlentiarum  libri 
quatuor.     Paris,   Vives.    8".    847  à  2  col.  613 

PlacidllB.  Geo.  Goetz,  de  Placidi  glossis  comnientatio  UL  Programm.  Jena, 
G.  Nouenhahn.    4«.  VIII.    M.  0.50.  614 

[Pomponaszi  Pietro.]  A  Sceptic  of  the  Renaissance.  In  Quarterly  Kevìevr 
CLXXVII  495—524.  ♦ftis 

Fontano.     Lettere  di  Joviano  Pontano  in  nome  de'  Reali  di  Napoli,    pubblicate 

c]a  Ferdinando  Gab  otto.     Bolo<;^a,  Romagnoli -Dall'  Acqua.    Ib°.    39 1,  eoa 

tavola.    L.  12,50.     Scelta  di  curiosità   letterarie  inedite  e  rare  dal  secolo  XIII 

al  XVII.  in  appendice  alla  coUeaione  di  opere  inedite  e  rare,  diretta  da  Giosuè 

Carducci,  disp.  245.  ♦ólÓ 

—  L.  Numa  Costantini,  Di  un* apparente  coniradizionc  tra  alcune  date  nella 
vita  di  Giovanni  Pontano.     In  Pr  N.  S.  VI  Parte  II  456—464.  *6l7 

Porpbyrio.  Paulus  Wcssner.  Quaestiones  Porph)TÌoncae.  Diss,  inaug.  Jenensis. 
Lips.    8^.    (=  Comment.  Jen,  vol.  V  155  —  196).  ♦òlS 

5.  AIL  Vili  i^b\. 

—  Josef  M.  Stowasscr,  Lexikalisch -kritisches  aus  Porpbyrio.  Programm  des 
FranZ'Josef-Gvmnasiums  in  Wien.  619 

5.   ZOG  XLV%(^  (5.  Frankfurter). 

Poraio  Caiumillo.     Giovanni  Sforza.   Lo  storico  Cammillo  Portio  c  Alberico  I 

Cybo  Malaspina  Principe  di  Massa.     In  Asi  V.Serie  XII  149—157.  *630 

Bochechouart.     Journal   de   voyage   ä   Jéru.^alem   de   Louis  de   Rochechouart. 

Publié,  avec  une  notice  sur  sa  vie,   piir  Camille  Couderc.    Paris,  Leroux.    8". 

107.     Exlroit  de  la  Revue  de  l'Orient  latin.  621 

5.  yjS  1893,  316. 

[Rodigino  Celio.]  M.  Tuvajera,  Un  umanista  poconoto.    In  Gl  XVII,  7.       632 

RutiliuB  NamatianUB.     M.  Manitius,  Zu  Rntilius  Namatianus.     In  RM  N.  F. 

XLVIU  477.  *623 

Salutati  Coluccîo.   Epistolario,   a  cura  di  Francesco   Novali.    Vol  IL    Koma, 

Istituto  storico  italiano.    8^.    492.  con  due  tavole.     Fonti  per  la  storia  d' Italia 

pubblicate  dall'istituto  storico  italiano:  Epistolari,  secolo  XIV  no.  16.  624 

S,   Gsli  XXIII  313;  Nùt.  Jahrb.  XV  no.  2;   Her  N.  S.  XXX VII ^0^—410 

{P,  de  Nolkac)  ;  Arch,  für  Gesch.  der  Phiios,  VI.  4  {L.  Stein);  BSD  M  5.  / 

141  — 142. 

—  O.  £.  Schmidt,  Coluccîo  Salutati  Ein  Lebensbild  aus  der  italienischen 
Renaissance.     In  Gr  52.  Jahrg.    3.  Vierteljahr,  253—268.  *625 

Salvianua.     Jobannes  B.  Ullrich,    De   Salviani   scripturae    sacrae  vcrsionibus. 

Progr.  der  kgl.  StuJicnausl.dt  zu  Neustadt  a  Haardt.    8<*.    53.  *6l6 

S.  AiL  VIII  b\X  (II.  Linke). 
Bannasaro  Jacobo.    Giovanni  Kosalba,  La  cronologia  delle  Eeiogae  Piscatoriae 

di  Jacobo  Sannazaro.    In  Pr  N.  S.  VI  Parte  I  5—30.  »627 
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Scoc&barotius  Orricus.     S.  Hjrmnarius  Severinianus.  638 

Soaliger  Joi.  JuMus,    Lettera  a  Pinelli  s.  Pinellì  (ita!.  Literatur).  629 

tiigebert  v.  Gembloux.    Ernst  Diimraler,  Sigebcrt's  v.  Gcmbloux  Passio  saoclae 

Ludac*  virßinis  u.  Passio  sanctorum  Thcbeorum.    Berlin,  Reimer  in  Komm.    4". 

121;.  M.  6,^0.  Ans  d.  Abbandlgn.  d.  k.  preuss.  Akad.  d.  Wiss.  £u  Berlin.  630 
Ä  JIA  K/145  {CA.- V.L.). 

—  Ursmcr  Bcrlière,  Les  derniers  travaux  jrar  Sigcberl  de  Gerobloux.  In  RB 
vol.  X  241—245.  *63l 

SiKeboto.  J.  Die  le  ri  cil,  Uelier  PauUnzcllcr  Urkunden  und  Slgcboto*«  Vita  Pan- 
Hnae.     Jn  NAfG  XVIII  447—480.  ♦632 

Stepbanua  Tornacensis.  Lettres  d*  Etienne  de  Touraai.  Nouvelle  é<lition, 
par  r  abbé  Jules  D  c si  1  v e.  Valenciennes ,  Leraaitre.  Paris ,  Picard.  8*. 
XXni4;7.  633 

Strozza  Tito  Vespasiano.  Reinhard  Jonathan  Albrecht.  Die  Dresdener  Hand- 
schrift der  Erotica  des  Tito  Vespasiano  Strozza.     In  RF  VII  23t — 292.      *634 

Suetonius.  Gaetano  Amalfi,  Di  alcuni  versi  popolari  ricordati  da  Suctonio. 
In  Rassegna  Pugliese  di  scienze  lettere  ad  arti  X  231 —243.  [Auch  separat: 
Trani,  Vecchi.    8«".    61.]  635 

.S-.   Gsli  XXfff  IZ-X—l^l;  Âptp  XIII \hb. 

SyagriUB  s.  No.  606. 

TertuUiaa.  Eniil  Kroymann.  Qunestion»  Tenulliuncae  criticac.  Parsi.  Diis« 
GötlinKcn.  Vamlenhoeck  &  Ruprecht.    8".    31.    M.  0,6o.  •636 

—  E.  Noeldcchon,  Tertullian  und  das  Spíelwcscn,  insbesondere  der  Circus. 
In  Zischr.  für  wisscnsch.  Theologie  1893  N.  S.  II  91  — 125,  637 

Théodul£  C.  Cuissard.  Études  historiques  snr  1rs  œuvres  de  Théodulfe  ou 
l'église  d'Orléans  au  IX«  siècle.  In  Mémoires  de  la  soc.  arch,  el  histor.  de 
rOrléanais.    XXIV  I— 352.  638 

Thomas  Aquinas,  Opci.-L  omnia  iussu  ¡mpensaquc  Lconis  XIII  P.  M.  edita. 
Toraus  VII,  prima  sccondao  Summac  thcologiac  a  questione  I.XXI  ad  questio- 
ncm  CXIV,  ad  codices  manuscriptos  vaticanos  exactas,  cum  commentariis  Tho- 
mac  De  Vio  Caietani  ordinis  piaedicatorum,  cura  et  »tudio  fratrum  ejasdem 
ordinis.    Romac,  ex  typ.  Poliglotta  s.  e.  de  propn;^anda  fide,  1892.    io.  361.       639 

—  J.  J.  Bcrthier,  Tabulae  syslematicae  ct  synoplicae  totius  Summae  theolo^âcae 
S.  Thomae  Aquinatis  juxta  ipsammet  Doctoris  angel,  mcthodum  stnctius  et 
claríus  exactae.    Freibut«»  i.  Sch.,  Veith.    4*.    29  Taf.    Fr.  2,50.  640 

S.   í)/.  7/449— 451    {Fratti  Schmid), 

L'élude  de  la  Somme  théologique  de  Saint  Thomas  d'Aquin,    Freiburg, 

Veith.   41.   XXIII,  333.  *64l 

S,  ÖL  7/449— 4SI  {Franz  Schmid);  Ut,  Rundsch.f.  d.  kath.  Deutscht.  XX.  I 
{Krieg);  Polybibl.  LXVlIi  \^—ifì  {D,  V.)\    TLZ  XX  14—16  {F.  Nätseh). 

—  Victor  Frins,  Sancii  Thoma:  Aquinatis  doctrina  de  coopcratione  Del  cum 
omni  natura  creala  praìserlim  libera,  seu  S.  Thomas  prxd  e  terrain  a  tieni  s  physica; 
ad  oranem  actionem  creatara  advcruarìus.  Responsio  ad  R.  P.  F.  A.  M.  Dummer- 
muth,  pr»dclerroinationÌ5  physict  dcfcnsorem.   Paris,  Lethiellcux.    8".    504.     642 

—  Const.  G  ulberlet,  Thomas  von  Aquino  und  Immanuel  Kant.  In  „Der  Kalbo* 
lik."    3.  Folge  Vin,  August.  643 

—  Pietro  Ragnisco,  Della  fortuna  di  s.  Tommaso  d'Aquino  nella  unìversila 
di  Padova  durante  il  rinascimento:  discorso  per  l' ìnaugur.-izione  degli  studia 
letto  nciraula  magna  dell' univcrsìiA  di  Padova  addì  26  novembre  1892. 
Padova,  Randi,  1892.    8".    38.  '644 

—  H.  Tollin,  Thomas  von  Aquinoder  Lehrer  Michael  Servéis.  Buchi!.  Chrwto- 
logie.    In  d.  Zeitschrift  für  wissenschaftliche  Theologie  N.  F.  I,  2.  645 

Thomas  de  Celano.  Dies  irae:  the  great  dirge  of  Thomas  de  Celano;  Latin 
text  with  a  strict  prose  translation  and  three  new  versions  in  rhyme:  with  a 
brief  account  of  the  hymn  by  Melanclhou  Woolsey  Stryker.  New  York  and 
Chicago,  Fleming  H.  RevcU  &  Co.    1892.    \t^,    52.    I  s.  646 

TolosanuB.  Simonsfeld,  Untersuchungen  zu  den  Facnliner  Chroniken  des 
Tolos.inus  und  seiner  FortseUer.  In  d,  Sitzungsberichten  der  philos. -philol.  und 
hifttor.  Classe  der  bair.  Akademie  der  Wisi.   1893,  I  303 — 372.  647 

Ä  HUior,  Jahrbuch  Xi^  i^. 
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Tnpian.     Alfred  Pernic«,  Pucrga  V.    Daa  Tribunal   umi  UlpiWs  Bächer  *(le 

omnibus   tribunalibus'.     In    der  Zeilschrifl    der  Savigny  -  Sbfiung    far    Rechts- 

gcschicblc.     Romanische  Abth.  XIV  135—182.  ♦648 

Valla  Lorenzo.     Max  v.  Wolff,   Lorenzo  Valla,    sein  Lcbrn  und   seine  Werkt. 

Eine  Studie  £ur  Lìucraturgcschichlc  Italiens  im  XV.  Jahrb.    Leipzig,  Seemann. 

80.  VII,  134.    M.2.S0.  ♦640 

ò\  Äji  A:/327  (r.  C[ùin]):    Her  N.  S.  XXXV  li<)  [F.  N.);   An  V.  Serif  XI 

433— 444  ri//ör«.  Äojjii;    Dt  Xy26S—2yo  [Theot/ar  ÁukffJiausí;    Cm  JST.  S. 

/y/i.  348;  ¿¿1893. 1618— 1619  (^.^.);  Ä/irA/r  1465—1466  (6.  Wotàf). 

—  Girolamo  Mancini,  Alcune  lettere  di  Lorenzo  Valla.    In  Gsli  XXI  i  — 48.    ^650 

S.  Her  N,  5.  XXXr3,2()  (P.  A.);  Asi  ì\  Srrù  XI  433—444  (  Viiiorio  Il<rj*i\ 

—  R.  Snbbadini,  Polemica  umanistica.     CiUnia,  tip.  Sìcula.    8**.  651 

lìrtirterungcn    üWr   Giovanni  Aurispa    und  besonders  Lorenao  Valla  (7Vx/- 

besscrungen  und  CkronologUchts  tu  dessen  Briefen):  S,  GsU  XX/  ^"j^, 

Vergerio.     Fiìcdrich   Hubert,    Vcrgciius   publizistische  Tbäti^keit    nebst   einer 

bibliographischen  UcbcrsichL     Göttingen,  Vamlcnhoeck  u.  Ruprecht.    8*.  XVI, 

324,     [Teil  I  (122  S.)  erschien  uls  Strassburßer  DisserLilion.]  ♦651 

5.  Gsli  XXIV  290—293  (Ä.l;   Ilistor.  Jahrouch  XV  ho.  1  [A.  B.)\   OL  III 

392—293  (/..  ïl^iniera);    TLZ  XIX  390—391  {I$enrath)\    Histor.  Zeitsekrijï 

N,  S.  A'A'A'K// 496— 487  [Brandt);    Archeografo  Triestino  N.  S.  XIX,  2 

(y4.  Morpurgo)\     Archiv,    stör,   per     Trieste^     ¿*  Istria   e  il    Trentino  IP\  3 

{L,  A.  Ferrai);  DL  A'K/333-334  {Karl  iVotke). 

—  A.  Henschel,  PeUus  Paulus  Vergciius.  Halle,  Nieraeyer.  8".  3Î.  Schrirten 
für  dos  deutsche  Volk.  Hrsg.  vom  Vciein  f.  Reforma tionsgeicbichie  No.  IO,     'fiSJ 

—  K.  A.Kopp,  Pirtro  Paolo  Vcrgerio,  der  erste  humanistische  Pädagoge.  Pr. 
Luxem.    4^    30.  654 

Veimia.     R.   Persiani,  NicoUtto  Vemia.     Contributi  bi<^añci  e  bibtiograñci. 

Teramo,  tip.  del  Corrieic  Abruzzese.    8°.    16.  65$ 

5.  Boíl  della  Sue,  di  stor.  patr.  Anton  Ludovica  Antinori  Vl%% — 229  {An- 
drea de  Angeli), 
Voragine  Jacques  de,  La  Légende  dorée.   Paris,  Gautier.    8^   32.    10  cent    Non- 

velie  Bibliothèqut:  populaire,  no.  352.  656 

Walahlrid  Btrabo.     L.  T raubt,   Zu  Walahftid  Slrabo*i  De  imagine  Tetñci, 

In  NAfG  XVIII  664—665.  *657 

Wyclif  Joh.,  Tractaius  de  logica,   now  first  edited  from  the  Vienna  and  Prague 

mss.  by  Mich.  Henry  Dziewicki.   Vol.  I.    London,  Widif  Society  by  Trùbncr 

&  Co.    8».  XLVI.  241.  658 

5.    Lateinische  Sprache. 
(Allgemeines,  Grammatik,  Lexikographie.) 
Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik  mit  Einschluss  des  älteren 
Mittellateins.     Als  Vorarbeit  zu  einem  Thesaurus  linguae  lattnae  herausgegeben 
von  Eduard  Wölfflin.    Jahrg.  VIH.    Leipziti.  Tcubner.    8«.    625.  *6S9 

Soorbo  Francesco,  Caratici  i  st  i  che  del  greco  e  del  latino.  Firenze.  Loescfier  e 
Steber.  8".  XIV,  139.  L.  4.  I.  Fonologia.  1.  No¿íoqí  generili.  2.  Corrispon- 
denee  dei  suoni.  II.  Moifologia.  i.  Formazione  della  parola:  suffissi.  2.  Decli- 
nazione  del  nome.  3.  Declinazione  pronominale.  4.  Numerali.  5.  Conjuga^ione 
del  verbo.  *66o 

S.  NA  III.  Serie  A'Z/AT  574— 576. 
Cinquini  Ad.,    Note  critiche   di  letleralura  e  grammatica   greco-Ialina.     Milano, 
Domenico    Briola.      (6«,      60.      i.    Petroniana.      2.    Ciceroniana.     3.    Hellenics. 
4.  Italica.  661 

Bamolewlos  Zygmunt.  Gramatyka  jçryka  hciñskiego.  Cíqsc  II.  Skiadnia. 
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—  W,  M.  Lindsay,    Varia  [An^ÜIii.   Grabatus.   Quaeritare  a  museum    Sisira\ 
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—  F.    Lut,    La  vicaria   et    le   vicarius.      Tn   Nouv.   K'vue  historique  de   droit 
t893,  no.  3.  *7S7 

—  Th.  Mommsen.  Aera.     In  NAiG  XVIII  271— 273.                  *  »75a 

—  M.  Petschenig,  Coüigere  =i  tollere.     In  AlL  Vili  140.  *759 

—  Ernst  Riess,  Ridiculus.     [—  verwachsen].     In  AlL  VIII  588.  *76o 

—  G,  Schepss,  Anxicui.     In  AIL  VID  500.  ♦761 
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TbeeauruB  Ungfuae  latlnae.    Wilhelm  Schalte,   Äfanuc/us 

133—134. 

—  F.  Skutsch,  Restutus.     In  AlL  VIH  368, 

—  P.  Skutsch,  Diin,     In  AlL  VIII  443— 444, 
-^  J.  M.  Stowasser,  Gumiae  oder  gemiaer'     In  AIL  VITI  444. 
-^  Call  Weyman,  Absiare,     In  AlL  VIII  129. 

—  — ,  Continari.     In  AlL  VITI  I2f). 

—  —,   G^nätus  nixis.  —  Abyssus.     In  AlL  VIII  293. 

—  —,  Gibbus.     In  AlL  VIII  396. 

.  Medmsiinus.     In  AlL  VIU  38. 

"  Eduard  Wölfflin,  Acctndium  —  Acceftus.     In   AlL  VTIT  115—129. 

—  — ,  AccersQ^  arcfSso\  accersia  arcessio.     In   All-  VIII  179 — 287.    562. 

—  —,  Ampiara,  ampfiare,  ampìificare.     In   AIL  Vllt  412.  *773 
,  Beneficw.    Merüo.    In  AlL  VIII  590— 591.  —  Auri%.    Aurícula,     eb.  VÓI 

591.  —  Exemplare,    cb.  Vinggl.  —  Salvator.    Salvare.    Afedùiiûr,     Aledìare. 

JUeJtatife.     cb.  VIII  592 — 595.  —  Um  schrei  bun  gen   mil   tempus.     Fri.   mitán. 

cb.  Vni  S95— 596.  —  Pirna,  span,  pierna,     cb.  VII!  598 — 599.  '774 

und  A.  Sonny,  Lupana.     In  AIL  VILI  145.  500.  *775 

,   Pernix.     In  AIL  VHI  452— 453.  »776 

—  - — ,  Siépervacaneus,supervacuus,supírvacuaneus*  In  AIL  VTII  561^562.   *777 
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O.  RomaniBohe  Philologie. 
1.    Bibliographie. 

Verselchnis,  WÖchrndichcs,  der  erschiencuen  und  der  vurbercitelcn  Neuigkeiten 
des  deutschen  Buchhandels.  Nach  den  Wissenschaften  geordnet.  52.  Jahrg. 
1893.    Leipzig,  Hinrichs.    ß".    1070.  *778 

de  Lasteyrie  Robert  et  Eu^^ène  Le  fèvrc- Pontalis,  Bibliographie  des  travaux 
historiques  cl  arcbéo?ogiqur8  publiés  par  les  sociétés  savantes  de  la  France. 
1.2.  3c  livraison.  Paris,  HachcUc  el  Ce.  4"  à  2  col.  369à552.  (1892).  Fr.4.     779 

KlusBmaim  Rud.,  Syalemalîsches  Verzeichnis  der  Abhandlungen,  welche  in  den 

Scbulschriften  sämtlicher  an  dem  Programmtausche  teilnehmenden  Lehranstalten 

erschienen    sind.      Nelisl  2  Registern.    2.  Bd.     1886 — 1890.     Leipzig.   Teubner. 

8».    VII,  285.    M.  5.  »780 

5.   ^/^rf'.Y/K  1559—1560  (Ä.  »W);    WkP  X/  ^^o  —  2^l    [H.  D.);    ZSG 

XLVi  647—651  (5.  Frankfurter). 

Jahrea -VerzeichnisB  der  an  den  deutschen  Universitäten  erschienenen  Schrifìen. 
VII.  15.  Aug.  189t  bis  14.  Aug.  1892.  Berlin,  Ashcr  &  Cq.  8«.  III,  317. 
M.8.  *78i 

Jahresberichte  der  Gcschicbls Wissenschaft  im  Auftrage  der  Historischen  Gesell- 
schaft J.U  Berlin  herausgegeben  von  J.  Jaslrow.  Jahrgang  XIV.  1891.  Berlin, 
Gatrlncr.  8«.  XVII,  I  173.  11400.  111355.  IV  244.  [Darin:  C.  Cipolla, 
Italien  bis  1492.  III  1— III  22.  —  B,  Morhulin,  Italien  seil  1492.  Ill  22 — 
in  55.  —  K.  Haebler,  Spanien  UI  56—111  Gg.  —  L.  Mancest-Bat tifol, 
France  987 — 1515  (iSgO'i)  UI  70— III  95.  —  A.  Spont,  France  1515 — 1891 
(1890, 1)  ni  95 —III  113.  — Nie.  Dcnsusiauu,  Rumänien  III  j  12— III  320.]    »782 

Vamhagen  H.,  Systematisches  Verzeichnis  der  Programmabbiindlungcn,  Disser- 
ULiuui-13  und  Uabilitalionsbchriftcn  aus  dem  Gebiete  der  Homanischcn  und  Fng- 
lischcn  Philologie,  sowie  der  allgemeinen  Sprach-  und  Littt r.uurwi?.s*nscbüft 
und  der  Pädagogik  und  Melhudik.     Zweite  vollstänilig   umgearbeitete  Auflage 


besorgt  von  Jobannes  Martin.     Leipzig.  Koch.    8*.    XV,  296.    M.  4. 
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S.  Rü  XXJIJ  iO&  (£?.  Paris);  AnS  XCJIi  166  (Lmlwig  Fränkel);    A  lieibi. 

7^235—236  [M.  F.  Afann);    FG  X/ 2b  (A:   l^il/ulmt);    ¿C"  1894.   155;  ES 

XIX  295—297  (£".  Kölbing)  ;  MLN  IX  254  :  Revue  des  bibliothèques  III  376; 

Polybiblion   LXXI  367  {J.  C.  P.). 
Weiss  Job.,    Verzeichnis  und  Besprechung  der  in  den  Programnien  der  deutschen 
(italienischen)    Anstalten    Oesterreichs    im    Schuljahre    1890/91     veröiTentlichten 
Abhandlungen  neuphilologischen  Inhalts.     In  NC  VU,  1,  784 
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Weiss  Joh.,  Verzeicbnis  nnd  BesprecliiiDg  der  in  den  Prograramen  der  deiit»cb« 

(itiilicnUclid))  AnKtaltcn  Oestcrreichs  im  Schuljahre  1891/92  vcrÒifcntliclitcD  Ab- 

hanillun^cn  neuphilologischen  Inhahs.     In   NC   VII,  4.  5.  b.   8.   9.  785 

Heiligbroât,    Vcrzcichoîss   der   Programmabbandlun^'cn  neu  sprach  lichrn  InbiJtSL 

ta  NC  VII,  7.  786 

Cata1og:ae  général  des  manu.tcrits  des  bibliothèque«  publiques  de  France.  Paru. 
BiMiolhèque  Sainle- Geneviève;  par  Ch.  Köhler.  T.  I«.  Paris,  Pion,  Nourrit 
el  Ce.    8".    655.  «787 

S.  ^dS  t893,  306—314  (iî.  Hauréau), 

—  gínóral  di-s  manuscrits  <lcs  bibliothèques  publiques  de  France.  D^paricmenls 
T.  XIX.  Amiens  par  E,  Coyecque.  Paris,  Pion,  Nourrit  el  C«,  8*. 
C.  613.  i.Bl.  »T« 

—  général  des  manuscrits  des  bibliothèques  publique«  de  France.  Déparlcmeou 
T.  XX.  Le  Mans  —  Château  —  Gonlier  —  Saint'Ma.to  —  Vtlleiranche  (RbÖoc)  — 
Vannes  —  Gnincamp  —  Sainl-Calais  —  Saumur  —  Angoulème  — Costelnaudary  — 
Castres  —  Lavaur  —  Béziers  —  Nogem-Lc-Roirou  —  Scilhac  —  Avcsncs  — 
Arles  —  Mantes  —  Monturgis  —  Cannes  —  Briançon.  Paris,  Ploo,  Noorrit 
etc«.    8».    2  Bl-,  695,    2  Bl.  »789 

5.  7^^1893.  253—254  {B.  //[aunfau]);  AdM  K282. 

—  général  des  manuscrits  «les  bibliothèques  publiques  de  France.  Départements. 
T.  XXL  Chaumont  —  I.imj,Tes  —  Arbois  —  Lon  s -le -Sa  un  i  er  —  Poligoy  — 
Saint-Clíiude  —  Sainte  •Menehould  —  Toul  —  Nogent- sur -Seine  —  Heroire- 
mont  —  Lunéville  —  Louhons  —  Cliambéry  —  Annecy  —  Rocbeforl  —  Saint- 
Etienne  —  Pamiers  —  Confulens  —  Constantinc  —  ChAleaudun  —  Cognac  — 
Montbriïon  —  Roanne  —  S:LÎnt-Bonnct*lc-Ch!lteau  —  Vienne.  Paris,  Ploo* 
Nourrit  et  C«.    8».    VI,  693,    3  Bl.  »790 

5.  UM  I  226;  JdS  1894,  »24- 

—  général  des  manuscrits  drs  bibliothèques  publiques  de  France.  Départements 
T.  XXU.  Nantes  —  Quimper  —  Brest  par  A-  Molin  ier.  Paris,  PIoo, 
Nourrit  et  C«,    8".  IV,  562,  i  BI.  «791 

S.  ydSi&gi,  635—636. 

lï'otioea  et  JS^rait8  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale  et  autres  biblio- 

thèquc>,  publiés  par  l'Institut  national  de  France,  fiiisant  f-uitc  aux  Notices  et 

Extraits  lus  au  comité  éi»bli   dans  PAcadémie  des  insciiptions  et  belles*lctLre&. 

T.  XXVIL    (Première   partie.)     2«  fascicule.     Paris,    Imp.   nationale.    4",  pages 
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*794 


181  il  63: 

—  Dasselbe.  T.  XXX.  Deuxième  partie.  Table  alphabétique  des  matières  con- 
tenues »î.ins  la  pjirlie  occidentale  des  tomes  lö  i\  29  des  Notices  et  Extraits 
des  manuscrits,  par  Julien  Havel.    Paris,  hnp.  nation.'ilc.    4"  à  2  col.,  309.     793 

I>abande  L.-H.,  Catalogue-sommaire  des  munuscrils  de  la  bibliothèque  d'Avignon 
(Musée-Calvcl).  Avignon,  Seguin  frères;  Paris,  Alph.  Picard.  1892.  8*. 
VL  433. 

S.   liEC  UVxd^  {Ch.  K'ohUr). 

Massatinti  G.,    Inventati    dei    manoscritti  delle    biblioteche    d' Italia.    Voluini  I, 

II,    III   e   indice    del  Voi.  11.     Forlì,   Bordandìni,    1892.     4".    287.    57.    251. 

248  e  54.  795 

.S.  /list.  Jxihrbuch  XIV  Hft.  3  (A  Ehrkard)\  As/  241  — 244  (K  J/laHaci% 

Narduool  Henricus.  Calalogus  codìcum  manuscrlptorum  practi.'r  graecoa  et 
orientales  in  bitdiothcca  Angelica  olim  cocnobìi  s.  Augu.Uini  de  Urbe.  Integrum 
confccìt,  udnotationibus  instnixìt,  indicibus  locuplctavii  H.  N.  Tomus  I,  com- 
plectens  codices  ab  instituía  bibliolhcca  ad  annum  1870.  Romite,  typ.  Ludo- 
vici  Cecchini.    4".    66;.  *796 

[Morpurgo  S.,]    I  manoscritti   della   r.  biblioteca  Rìccardiana   di  Firenze:    ma- 
noscritli   italiani.    Volume  I,    fasci.  2.    Roma,   presso  i  principali  Librai.    8^. 
I — 160.    L.  I  il  fascicolo.     Ministero  della  pubblica   istruzione:    Indici  e  cata- 
loghi, no.  15.  797 
S.   GD  Î  22-}  \  NA  i  IL  Serie  XL  V  350—35 1  ;  BSD  N,  S.  I  40. 

BogUno  Lu..  I  manoscritti  della  biblioteca  comunale  di  Palermo  indicati  secondo  le 
varie  materie.  Voi.  HI  (M— Q).  Palermo,  stab.  lip.Virri,  1892.  8».  474.  L.  8,       796 
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Bser  Rudolf,    HandKhriflcnschätze  Spaniens.    Bcticht  über  eine  im  Auftrnce  der 

kais.  Akiidemic  der  Wiss.  in  den  Jahren  1886 — 1888  durch gemhrtc  Forschuniis- 

reise.     In   den  Siliungsberichten  der  philos.-histor.  Classe   der  kais.  Aknd.  der 

Wiss.  (Wien)  Bd.  CXXVIÜ  Abt.  8  {S.  i— 8ü)  u.  Abt.  12  (S.  I— 80).  *799 

S.  ZfcrJrVK  42  8— 432  {Samuel  Brrgtr), 

Durrieu  Paul,  Manuscrits  d'Espagne  remarquables  principalement  par  leurs 
peintures  et  par  la  beauté  de  leur  exécution,  d'apTé<i  des  notes  prise«,  à  Ma- 
drid ,  &  TExpoMlion  historique  pour  le  quatrième  centenaire  de  Colomb, 
et  complétées  a  la  Biblioteca  Nadonal  et  it  la  Bibliothèque  de  TEscurial.  In 
BEC  LIV  251—326.  *8oo 

5.  IiûXXril2%l  (P.  Meyer);  Ber  XI V ^2%— ^^2  {Samuel  Berber). 

Douais  C,    Assì|;nations  des  livres  aux  religieux  du  couvent  des  frères  prêcheurs 
dcBarcelone.  jXlIIe—XVe  siècles.)  InRcvue  des  bibliothèques  11149—83.    ♦801 
Veröffentlichung  der  in  einer  Hs.  der  Universitätsbibl.  Barcelona  enihalíenen 
„Assi^fuitiones  librorum  qui  pertinetU  ad  comenium." 

Bawlmson  R.  and  G.  M.  Macray,  Catalogi  codicum  manuscriptorum  bibliothecae 
Bodleianac.  t*artis  quintac  fase,  tcrtius.  {Clarendon  Ficsf.)  Loudon,  Frowde. 
Oxford  Wateh.     4^     21  s.  802 

Ward  II.  L.  D.,  Catalogue  of  romances  in  tbe  department  of  manuscripts  in  the 
BrilUb  Museum,    Vol.11.    London.  British  Museum.    8^  XII.  748.  803 

5.  Jto  XX/IJ  III. 

Tabulae  codicum  manusciíptonim  praeter  graecos  et  orientales  in  bihlìotheca 
I'.ilatina  Vìndobonensi  asservatorum.  Ed.  academia  caesarea  Vindcbonensis. 
Vol.  Vili.  Cod.  14001  — 15500.    Wien.  Terapfcky.    8**.    267.    M.  5.40.  804 

Verzeichnis  der  Handschriften  im  Preussischen  Staate.  I.  Hannover.  I.  Göttingcn. 
I.  Universitäls- Bihliothrk.  Philologie,  Lilerärgcschichte,  Philosophie,  Juris- 
prudenz.    Berlin,  Baih.    8^    1X587.    M.  20.  *805 

Nentwig  Heinr.,  Die  mittelalterlichen  Handschriften  in  der  Stadtbibliothek  zu 
Braanschweig  im  Auftrage  der  städtischen  Behörden  bearbeitet.  Wolfcnbüttcl, 
Zwiisler.    8^  VII,  202.    M.  6.  *8oó 

Ehwald  Rudolf,  Die  Handschriften  und  Inkunabeln  der  herzoglichen  Gym- 
nasialbibHothck  zu  Gotb;»  [nebst  4  Briefen  von  Eobanus  llessus,  Melanchlhon 
und  Niclus  V.  Amsdorif,]     Progi.  Gotha.     4°.    3—14.    M.  o,8o.  ^807 

Korseniowski  Jos.,  Caialogus  codicnm  manu  scHptorum  musei  principum  Czar- 
toryski  Craconensis.  Fase.  4.  Krakau,  Buchh.  der  poln.  Verlags -Gesellschaft. 
80.   S,  273—384.    M.  3.  808 

Ifarducoi  Knr. ,  Catalogo  dì  manoscritti  ora  posseduti  da  Baldassare  Bon- 
compagni.  Seconda  edizione  notabilmente  accresciuta,  contenente  una  des- 
crizione di  249  manoscritti  non  indicati  nella  prima  e  corredata  di  un  copioso 
indice.    Roma,  tip.  delle  Scienze  matematiche  e  fisiche,  1802.  8".  vii;,  520.     *8oo 

Omont  H.,  Calulogue  de  la  bibliothèque  de  Bernard  II  archevêque  de  Suini- 
Jacqncb-de  Composlellc  (1226).     In  BEC  I.IV  327—333.  *8lO 

Quaritch  R.,  A  catalogne  of  manuscripts  arranged  in  chronological  order  and 
of  books  illustrating  the  science  of  palaiography,     London.     8".    80.  811 

Sine   Besprechung    der    alt/rantösischen   J/sj,   ^«W   /'.  Meyer   A'tf  XXIII 
298 — 300-  

Bibliotheoa  burghcsiana:  catalogue  dc  la  l>ib]ìolhèque  de  S.  E.  d.  Paolo  Bor- 
ghese, prince  de  Sulmona,  et  de  M.  le  comic  De  L'Aubcpin.  Seconde 
panie.     Rome,  Meiioz/.i.     8".    380.  8l3 

—  manr^niann:  catalogne  «Ics  livres  composant  la  bibliothèque  dc  feu  M.  le  comte 
Jacques  Manzoni.  P.  I— UL  Citt¿  di  Castello,  S.  Lapì.  8".  XVI,  467.  493. 
318.  813 

Gaston  Auguste,  C-italogue  des  incunables  de  la  bibliothèque  publique  de 
Besançon.  Publication  posthume  faite  sous  les  auspices  de  la  Société  d*éma-> 
lacion  du  Doubs.  Besançon,  imp.  J.  Dodivers.  8<*.  XJX.  816.  Fr.  10.  *8i4 
.S.  Polybiblion  LXXi  453—455  {E.  C.  GauJot)\  BEC  UV s^b-iSTJ. 

Catalogue  de  la  bibliothèque  de  M.  Ricardo  Hcrcdia,  corate  de  Benahavis 
(troisième  partie:  Histoire,  Autographes),  dont  la  vente  aur.i  lieu  du  29  mal 
au  3  juin  1893.     Paris,  Ëm.  Paul,  Huard  et  Guillemin.    8°.  VIII,  340.       815 
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Catalogo  d«  livres  provenuie  des  collections  d'Eugène  Piot»  veodu»  à  Parii 

en   1891.     Paris,  ImprimcTie  nationale.   1892.    8*^^200!.   168.     Bîbliothèqoe 

tionalc.    Départi-mciu  des  imprimés.  Sit 

CoUection,  riche  et  précieuse,  d'incunables  soigneusement  décrit«  et  mis  en  vente 

par  Leo  S.  Olschki    [Catalogue  XXX).     Venise,  Leo  S.  Olschkî.     8*.     220. 

L.  3.  Ä17 

Marais  Paul  et  A.  DuTresne  de  Saint-Léon,    Catalogue  des  incunables  de 

la  bibUolh¿quc  Madrine.     Paris,  Weiler,    é»"-  8*.  VIFT.  Ä07.    Fr.  40,  *Îl8 

S.  NA  ///.  Serie  XL  Vili  170— 171  ;  BulUtin  du  fìibiiaphile  1893.  49»— $01 

{G[eùr^is'\    i\icdire'])\    JdS   1894.    28—50.    89—100.    231 — 342.    357—370 

Xtéopoid  Déitsig)  ;  GD  II  Wf  (G.  L,  Passerini)  ;  Intermédiaire  des  ckercAeurs 

et  des  curieux  XXUI,  62f>;   Library    V  230 — 23I. 

Ifarduoci  Enr.,    Catalogo  dì  cdiziom  del  secolo  XV.  possedute  da  D.  Baldassare 

Boncnmpagnt.     Roma,    tip.    delle    Scienze    malcnniiticbe    e    ñsicbe.    4^.     175, 

[Sono   loq  ediziuiù  desciitti  ed  illustr.ilc.]  •819 

[Picot  Rmilc],    Catalogue   des   livre*   composant   la   bibliothèque   de    feu   M,   le 

baron  Janiis  de  Ko  thschi  Ul.  T.  3.  Paris,  Damaiicène  Morgand.  8".   531.      830 

S.  R(r  N.  S.  XXXVI  319—324  {T.  de  L.);  Rbli  I^^Si  Bulletin  du  Bibite- 

phiie  1893,  496—498  {Georges  Vicaire). 

2.   Encyklopâdie  und  Geschichte. 

Tobler  Aduli,  Romanische  Philologie.  In  „Die  deutschen  Universiiälea.  Für 
die  Univcrsitütsausstcllung  in  Chicago  1893  unler  Mitwirkung  /ahtrcicher  Uai- 
vcrsitätslelirer  herausgegel>cn  von  W.  Leais."  (2  Bde.  Berlin,  Asher  &  Co.  4'.) 
I  496—  506.  *82l 

Gröber  üunta^-,    Grundriss   der   romanischen  Philologie.     Unter  MitwirkuBg   voo 

G.  Baist,  ih.  Braga,  M.  Brcüslau  u.  A.  herausgegeben.   Bd.  II,  Abteilung  I, 

Lieferung  l.  2.  tßogcn  1—27).     Bd.  II,  Abteilung  3,  Lieferoog  l  (Bogen  i — 8). 

Sirassburg,  Trübner.     8«.  »823 

S.  Ho  XXIII  io(i\   LC  T893,  794—795    w«rf  1854—1856  (Ä*»!.);    MLN  iX 

352—359  {F.  Af.  IVairen);   Os/i  XXI  ^yx—^JZ;  A'ò/i  /  131  — 133. 

ICeumann  Fed.,    La  filologìa   romanza.     Traduzione    del   dott.  Stefano  L&llici 

Ciltà  di  C.istello,  S.  Lapì.     ló*».  IV,  224.    L.  3.  823 

.S.  j?6/// 160-161  (L.  £[iade»e]);  MA  K//114— 115;  GsH XXII  2ñt— 2^2, 

Söderbjelm  W.,  GrrmanisVa  och  Romaniska  Spraksludier.  En  blick  p£  deras 
historia,  nictoder,  hjälproedel.     Helsíngfors.     8°.    130.  834 


I 


Fried  Wagner  M.,  Aus  der  romanischen  Sektion  der  42.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Wien.     In  ZfS  XV  2.  255 — 267.  ♦835 

Würaner  A.,  Die  Verhandlungen  der  romanischen  Section  der  43.  Vcrsammlnng 
deutscher  PhiloloK^n  i""'  Schulmänner  in  Wien,  34. — 27.  Mai  1893.  (Nach  den 
Beiithlcn  im   Ftstblalte  ilrr   Philolu^icnvci Sammlung.)    In  NS  I  343 — 344,     ♦836 

Bericht  über  die  Verhandlungen  ilcr  42.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner  zu  Wim  nach  den  Berichten  des  „Festblattes.*'     In  NJ  CXJ-VIII       ■ 
323 — 340.  379 — 404  [Rumänische  Section:  SS.  402 — 404J.  *^2y      H 

Tí^ader,    42.    Versammlung;     deutscher    Philologen     und    Schulmänner.      In    NC       ™ 
VII,  9.  818 

WeÌ8B,  Vorläufiger  Bericht  über  die  Arbeiten  der  Deuphilologiscben  Sectiou  auf 
der  42.  Versammlung  deulscliej  Philologen  und  Schulmänner  in  Wien  1893. 
In  NC  VII,  7.  829 

Vietor  W.,  Fünfter  allgemeiner  deutscher  Neuphilologentag  zu  Berlin.  In  PS 
VI  121  —  127.  «830 

Ifeunaig^  Rudolf,  Fünfter  allgemeiner  dculüclicr  oeuphilologentag  zu  Berlin. 
Pfni};?.icn    1892.     In   A  Bcibl.  111  MO — 117.  »831 

Verhandlungen  des  fünften  allgemeimn   dcut:«ch(-n  Neuphilologentages  am  6.« 
7.,  8.  isnd  9.  Juni  1893  /.u  Berlin.     Herausgegeben  von  dem  Vorstande  der  Ver- 
sammlung,    Hannover,  C.  Meyer  (G.  Prior),     8**.    80.  *83a 
¿■.  LgrP  t^^^,  138—134  (-£.  Koscftwitt), 


KMCYKLOPADIE    UND   GEäCUICHTE. 


45 


Forhandlinger  paa  dct  fjerde  nordiske  filologmíídc  i  Kflbenbavn  den  i8. — 21.  juU 
1892.  Udff,  af  C.  Jörgcnsen.  Kflbcnhavn,  Gyldcndal.  LXXVUI,  274. 
[Mader  i  Sektionen  for  nyerc  Sprog:   132 — 192.]  ♦Sjj 

S.  Ntf  ¡IL  Rakkc  II  47  {K.  B.), 

Sttsungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  das  Stadium  der  neueren  Sprachen. 
20.  September  1892  bis  32.  November  1892.  In  AnS  XC  159 — 162.  [Enthält 
an  Romanischcni  die  Berichte  über  Waelzoldt,  Jt-an  Mcréa  und  seine  Ecole 
rumane  (S.  159).  —  Tobler,  Adjektiv  in  Substaniivfunklion  (S.  i5gf).  voll- 
slnnJig  erschienen  als  No.  2i  der  Vermischten  Beiträge  zur  franz.  (irammalik, 
2.  Reihe.  —  Kabisch,  Pariser  Tageslyiik  (S.  i6o — 161).  —  Buchholtz, 
Macchiavellis  Novelle  <S,  161— 162).]  •834 

—  Dasselbe.  13,  DcÄcmbcr  1892  bis  18.  April  1893.  In  AaS  XCI  69  —  73. 
[WactzoUlt,  Ucber  die  Kiitwicklung  der  Chanson  (S.  69).  —  Tobler,  Uebcr 
subiitantivische  Funktion  dis  Adjektivs  (S.  71).  —  Parisclle,  ITeber  Dantes 
Leben  (S.  71).  —  Brückner,  Ucbcr  den  gegenwärtigen  Stand  der  Mythca- 
forschung  ^S.  72)].  •83$ 

Dresdner  Gesellschafl  für  neuere  Philologe.  (Jahresbericht  für  1892). 
Von  Dr*  Kulschcra.  In  FG  X  75— 78.  [Schumann,  Urbcr  Futurum  und 
Passivum  in  den  germanischen  und  romanischen  Sprachen.  ~  v.  Locelln, 
Carlo  Guidoni.  —  T  h  i  e  r  g  c  n ,  Zola  und  Luti.  —  Mahrenholts,  Paul 
Bourgct]  »836 

Otto  H.,    Modern  philolO|^  in  Finland.     In  MLN  Vfll  400—403.  »837 

Convention,  The  tenth  annual,  of  tlie  modern  language  association  of  America. 
In  MLN  Vni  65—72,  »838 

Bertolottt  G.  B.  Intra,  Antonino  Bcriolotti.  In  Asl  Anno  XX  Scric  II, 
Vol.  X  857-861.  »839 

Braga.  Teiieira  Bastos,  Theopbîlo  Braga  c  la  soa  obra.  Porto*  Chardon. 
12".  IX,  508.  840 

S.  Ro  A'A'// 628— 629. 

Burckhardt.  Jacob  Burckhardt^  In  AZ  Beilage  No.  117.  [Zur  Feier  seines 
50jährigen  Doctoijubiläums.l  ^841 

Camporl.  Ang.  Namias,  Bibliografia  del  Marchese  Giuseppe  Campori.  Mo- 
dena, tip.-lit.  A.  Namias  e  C.  16".  XIV,  III.  L.  2.  I.  Belle  ani.  2.  Arti 
minori.  3.  Letteratura.  4.  Scìen/.e  diverse.  5.  Storia  e  politica.  6.  Questione  uni- 
versitaria. 7.  Racconti.  8.  Varia.  9.  Appendice.  ^842 
S.  NA  ///.  ATM- A'¿K  735—736. 

Cantù.  Giov.  Pazzi,  Cesare  Cantti:  conferenza  cogí*  italiani.  Torino,  Unione 
tipogr.  editrice.     8".    15,  con  ritratto.  843 

De  Sanctis  Francesco.  Commemorazione  di  Francesco  De  Sanctis  detta  da 
Kuggit;ro  Bonghi  in  Napoli  il  2  luglio  ]893.    In  Cu  N.  S.  UI  (1)  449.  ^844 

—  L.  Lodi,    Francesco  De  Sanctis.     In    La  Nuova  Rassegna  I,  23  (2$  ^i^K"" 

1893).  845 

De -Vit.     E.  F„  Vincenzo  De -Vit.     In  Rdf  XXI  576.  »846 

Flechia.  Domenico  Pezzi,  La  vita  scientiHca  di  Giovanni  Flechia ,  com- 
memorazione. Torino ,  4^*.  22.  Estratto  dalle  Memorie  della  r.  Accademia 
delle  scienze  ili  Torino  Strie  II,   torn.  Xl.III.  847 

—  C.  O.  Zurctti,  Giovanni  Flechia.     In  Rdf  XXI  fase.  4«— iV»,  I— IV.       »848 
FiiBtel  de  Coulangea.     üeorf¡es   Per  rot,   Fu&tel    de  Coul  anges.     In  Rpl  LIT 

63  [Rede].  «849 

Oildameiater.     L.   Bamberger,  Otto  Gildcmeister.     Zu  seinem  siebenzigstcn 

Geburtstage.     In  N  X  360—364.  *8so 

Havet.     Julien  Ilavet.     In  BEC  UV  522—534.  »851 

—  L.  Dclìsle,  Discours  prononcé  aux  funtl'raillcs  de  M.  J.  Hnvet  In  Bbp  1893, 
5»«— 503.     Auch  in  Revue  des  bibliothèques  III  378—384.  *852 

I«ami.     Cesare  Paoli,  Vittorio   Lami.     In  Asi  V.  Serie  XI  238—240.  »853 

lie   Vavaeaeiir.     Albeit  Isnard,    Achille   Le  Vavasseur.      In   BEC  LIV  128 

-131.  *854 

Luoe.     Simeon  Luce.     In  RdB  IX  23—24.  'Sss 

—  Simeon   Luce.     Dbcours  prononcés    aux  obsèques   de   M.  Simeon  Luce   [par 
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Alexandre  Bertrand,  Servols,   Paul  Meyer,   Courajod].      In  Bhp  iS^}. 

4—12,  *H'' 

—  L.  T,  S.,  M.  Simeon  Luce.     In  Ac  XI.III  12— 13.  •Sj; 

—  Aug.  Mo  li  nier,  btmcon  Luce,  Nécrologie.  In  Kh  IÄ  322 — J36.  *8)i 
Maetisner.  C.  A.  E^gert,  Eduard  Mneuner.  In  MLN  V'ZII  60 — 63.  *B59 
Harducoi.     Caulogo  dei  Uvori  üí  Enrico  NarduccL    Roma   1 895.    4°.  l8.    ]<!^ 

i»93,  706.  Uo 

OsuLnam.    Fil.  Meda,    Ozanam  [Antonio  Federico:  cammemomaJone}.    Milaao, 

lìp.  pont.  s.  Giuseppe.     16".    43.  con  ritratto.  S61 

—  Kallili-tin  O'Mc^ra,  Frédéric  Oíanam,  sa  vie  et  ses  œuvres.  Précédé  de 
cjuelque«  pagCH  inédiles  de  Mn«  Augu.stu»  Craven,  née  La  Ferrotnuys^  Pirt^ 
Fcrrin  ci  Ce.  (1892.)    16".  XII,  37.  i  Bl.  »«ÓJ 

—  O^anam.     In  Corriere  della  domenica.    1893.  7  niaggio.  S63 

—  Kicurdo  dell  'utlanlcüíiuo  annivtrrsario  della  nascita  di  Antonio  Federico 
O/anam.     Milano,  BoniardÌ •  Pogliani  8"  (4).  864 

Pasqualigo.  Necrologia  e  bibliograita  di  Francesco  Pasqoalïgo.  In  L*Alighicii 
IV  81—86.  *86S 

Quinet.  Kdgar  Quinci,  ein  natur  forse  hender  Historiker.  In  d.  Wisse  nschaftlicbea 
JSrilagc  der  leipziger  Zeitung  1893,  °o>  77>  866 

Renan.  Reden  gehalten  am  Sarge  Ernst  Reuuns.  [Discours  de  M.  Boureeois> 
Discours  de  M.  Gaston  Boissìer.  Discours  de  M.  Gaston  Paris.]  In  Fti 
X  17—21.  *867 

—  Gius.  Alcssi,  Ernesto  Renan  e  la  crítica:  prolusione  al  lerjco  inno  della 
scuola  di  scienza  della  rcligionc  per  la  gtovcntìi  utiìvcrsitaria  di  Padova,  letu 
nel  collegio  sacro  addi  14  dicembre  1893.  Padova  ^  tip.  del  Seminario.  8*. 
54.    L.  I.  8ÓI 

—  Michel  Bréfll,  Ernest  Renan  ci  la  philologie  indoruropécnne.  Paris,  Imp- 
nationale.     4".    13.     Extrait  du  Journal  des  savants  (janvier  1893).  869 

—  A.  Capel,  Renan,  la  vie,  les  œuvres,  l'homme.  Aurillac,  imprim.  GcnicL. 
8°.    32.     Extrait  du  Moniteur  du  Cantal. 

—  J.  Darmestetcr,    Notice   sur   la  vie  cl  l'œuvre   de  M.  Renan.      Paris, 
nnlionale.     8**.    56.     Extrait  du  Journal  asiatique. 

Ernest  Renan.     In  Rpl  LU  481—488,  517—524. 

—  Monstuatt  E.   Grant  Duff,   Ernest  Renan.     In    Memoriam.      I^ondon, 
nûUan.     8'^.    6  s. 

5.  Ac  .Y¿/// 497— 498  {Alfred  IV.  Benn);   5Ä  ¿JTJSTKssi— 55a;  /?Z  X 
421—436  {//.  holUmann). 

—  Eugène-Gabriel  Ledos,  M.  Ernest  Renan.    In  Rdqh  Nouv.  Ser.  IX  214,    ♦87. 

—  G.  Monod,  Ernest  Kenan  (1823—1892).    Nogenl-lc-Kolrou, imprim. dupele 
Gouverneur.     8*.    15.     Extrait  de  la  Revue  biîloriquc  U  84 — 98,  ♦S/S 

—  Salomon  Reinach,  Renan.  Paris,  Leroux,  8".  6.  Extrait  de  la  Revue 
archéologique.  876 

8&n  Marte.    Dr.  Albert  Schultz  (San  Marte).     In   Illustrierte  Zeitung  Bd 

no.  2608.  877 

Bjrmonds.     John  Addington  Symonds,    In  SR  LXXV  456— 4S7.  *87» 

Taine.  Paul  Bailleu,  Hippolyte  Taine.  Nekrolog.  In  d.  llislurisfJien  Zeit- 
schrift LXXI301— 307.  »Stj- 

—  Giacomo  Barzellotti,  Ippolito  Adolfo  Taine.  In  N  A  III.  Serie  XL  VI  5 —28. 
393—419.     XLVII  185—216.  »«80 

—  Karl  Blcibtreu,  Taine.     In  „Die  Gesellschaft"  IX,  7.  881 

—  E.  Boutmy,  H.  Taine.  In  Annales  de  l'ÈcoIc  des  sciences  politiques, 
15  avril   1S93.  882 

—  Emile  Faguet,  Hippolyl-j  Taine.     In  Rpl  U  289—393.  ♦883 

—  Th.  Froment.  H.  Taine.     In  C  1893.   to  mars.  884 

—  Leopold  KatJtchcr,  Hippolyte  Taine.     In  AZ  Beilage  No.  78,  *it% 

—  Frédéric  Loliéc,  Taine.     In  NR  LXXXI  J83— 387.  ♦SSÓ 

—  R.  Mahrenholtz,  Hippolyte  Adolphe  Taine.     In  ZÍS  XV  141—145.     «887 

—  G.  Monod,  Hippolyte  Tarne.  In  Rh  LIl  lOO— 120.  [Auch  separat:  ia 
englischer  Sprache  in  The  Contemporary  Review  LXTfl  518—536.]  *888 

—  W.  Weti,  H.  A.  Taine  f-    In  ES   XVIH  323—330.  •M9 
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3.    Zeitschriften    und   Sammelwerke. 

Arohiv  fär  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteratnren.  Bcprnndct  von 
Ludw.  Herne.  Herausgegeben  von  Stephan  W act zoldt  und  Julius  Zupitza. 
Jahrg.  XLVJI  Bd.  90  und  91.  Braunschweig,  G.  Westcrmann.  S°.  Vili.  479 
und  VU,  480.    je  M.  8.  »Sgo 

fielträge,  Berliner,  zur  germanischen  und  romanischen  Philologie  vcroflcnllicht 
von  Emil  Ehering.  S.  Eloesser,  Die  älteste  Uebersetzung  Moliêtescher 
Lustspiele.  S9I 

—  Münchener,  zur  romanischen  und  englischen  Philologie.  He rausge jachen  von 
II.  Breyraannu.  E.  Kocppcl.  V.  VI.  Leipzig,  A.  Deichen  Nach!.    8".     892 

Centralblatt,  Neuphilologisches.      Organ   der  Wreine    für   neuere   Sprachen   in 

Dculschl.ind.     Unter  Mitwirkung  von  Ahn,  Becker,  Behnc  u.  A.  herausgegeben 

von  W.  Kauten.    7,  Jahrg.     1893.    Hannover,  C.  Meyer.    8**.  893 

ForsohUDgen»   Romanische.     Organ   für  romanische  Sprachen   und  Mittellatein. 

Herausgegeben   von   Karl  Vollmöllcf.     VIL  Bd.  4.  Hefu     VIU.  üd.  I.Heft. 

Erlangen,  F.Junge.     H".    Ul  u.  S.  427 — 56g.   244.  »894 

S.  Ito  XX///6ì<)  {G.  Paris}. 
liiteraturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Herausgegeben  von 

Otto  Behaghel   und   Fritz  Neumann.     XIV.  Jahrgang.     Leipzig,  Reisland. 

4"  (2  Spalt.)  XXIV,  448.     Halbjährlich  M.  5,50.  »895 

Mémoirea  de  la  société  n¿o- philologique  à  Hclsingíors.     I.  Hclsingfors,  Wasc- 

niuska  Bokhandcln.     Paris,  Welter.     8".  IV,  4 1 3.  *S()6 

S.  AV  XAV/Sôs— 569  {G.  Parts). 
Modern  language  notes.     A  Marshall  Elliott,  managing  editor.     James  W. 

Bright,    Hans  C.  G.  von  Jagemann,    Henry  Afrcd  Todd,   associate  editors. 

Vol.  VUL     Baltimore,  The  Editors.     4«.    4  Bl.,  350.  »897 

FublicatioDS  of  the  Modern   language  association    of  America   edited  by  James 

Bright.     Vol.  VHL    (New  Scries  Vol.  I.)  898 

5,  Jio  A'-V//6l5— 616  {G.  P[arís]). 

Uevue   des   langues  romanes   publiée   par    la  Société   pour   l'étude  des  langues 

romanes.     QuatrièmL-  Série.    T.  VU.    No.  l — 3 — 3.     Janvier -Mars  1893.     Tome 

XXXVII  de   la   collection.     Montpellier,    au   bureau    des  publications   de    la 

société  pour  l'élude  des  langues  romanes.    Paris,  Pedone^Laïuiel.    8".   148,     *899 

S.  Ätf  XX///  ÙÌO  {P.  Mry^h 

—  de  philologie  française  et  provençale.  (Ancienne  Revue  des  patois.)  Recueil 
trimestriel  consacré  á  Télude  des  langues,  dialectes  rt  patois  de  France  publié 
par  Léon  Clédal.     Tome  VH.     Parii,  Bouillon.     8".    319.  *9(X) 

Romania.  Recueil  trimestriel  consacré  ä  l'étude  des  langues  et  des  littératures 
romanes  publié  par  Paul  Meyer  et  Gaston  Pari«.  32^  année.  1893.  Paris, 
Bouillon.     8«.    639.  *90i 

5.  ^4rfJ/iV236— 237.  SIoí^r/'A'ÍY/ÓM— 619.  XVIJl2^(i—loo{A.TobUr, 
IV.  Miyer-  Lûbke). 
Die  neueren  Sprachen.     Zcitschrifl  fur  den   neusprachlicben  Unterricht.     Mit 
dem  Beiblatt  Phonetische  Studien.     In  Verbindung  mit  Franz  Dorr  und 
Karl  Kühn  herausgegeben  von  Wilhelm  Victor.     I.  Band,  Heft  1^7  (April- 
November  1893).     Marburg,  El  wert.     8**.    436.  ♦902 
Btudj  dì  filologìa  romanza  pubblicali  da  Ernesto  Monaci.  Fase.  16.  17  (t.VI).    '903 

S.   AV  A'Jf///620— 622  [P.  Aùyer). 

Tidsakrift,  Nordìsk,  for  filologi.    Tredie  rxkkc.    IL  Band.   Hsfte  1.  3,    Käben- 

havn,  Gyldendalske  boghandelsforlag.     8°.    S.  1 — 96.  *904 

Zeiteohrìft   für    rumänische   Philologie.      Herausgegeben    von  GuMav   Gröber. 

XVn.  Bd.     Halle,  Niemeyer.     8«.    IV,  628.     M.  20.  »905 

S.  Rc  XXII  €>o^—e\2.    XXI/I  2yS—27&  (G,  Paris);    Rdlr  IV"  SJri*    VII 

289—292  {Uopoiä  Constans), 

Bibliothek,  Romanische.  Heransgegeben  von  Wendelin  F 0 erster.  IX  a.  X. 
Halle ,  M.  Niemeyer.     8*.    M.  7,80.  *9o6 
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4.    Lìtteratur    und   Littentargcschichle. 
Zeitachriit  fni  vergleichende  Liueratutf^eschichte.   Herausgegeben  roo  Hjx  KocL. 

Neue  Folge.     6.  Bd.     Berlin.  FcIUt.     8*».    M.  14.  90; 

Beiträge,   Eiliint>cr ,    zur   cn^liKhcn    Philologie    und     vergleichenden   LìUkiiìb- 

geüchichic.     Herausgegeben   von   Htrm.  Varnhagen.      XIV.  Hell.     Eriufca; 

K.Junge.    8».     S.  No.  410.  ^ 

Studien  zur  l.iucraturge&cbichte,    ^lichael  Bernays  gewidmet  von  Schâosud 

Frctin'.Un.     Hamburg  und  Leipng,  L.  Voss.     8°.    4  JBl,    SJO.     M.  fl.  *^ 

S.  £/i/l893.  581  {AdalUrt  Schro€Ur\\  ZiC -Y¿  i^  143  — 144   {A.v.  ÌV 

Or  52.  yahr¿^.  3.  287—288;    />¿  AT  335  — 237   {Bernhard  Scufertr. 

XVJII  Bd,  3.  2S6  a^l:    Ä<rr  A^.  5.  XXXVJl  356-357   (^.    c'.^;    ¿C 

893;  KfLN  IX  384  ;  ÖL  ¡U  77—78  (Ä:A.)  ;  ZvL  M.  F.  VII  loo— lOS  (/W« 

Muncker)\  DRu  LXXVIII \T¡;  Polybibiion  LXXIV  (no^ì^i    {LongchMmft. 

Dorer  EdmuDi),   Nachgelassene  Schriften.     Herausgegeben    von    Adolf  Frie^iefa 

Graf  von  Schack.      Dresden«   Ehlrrmans.     8*.     3  Bde.      Bd.   I:    L>TÏ*cbe 

dichte,  Fastnachu- Spiele,  Uebcr^ettungcn.  XV,  228.     [Enthäil  Ueb«*eU! 

von  Gedichten  Cervantes*,  Lope  de  Vegas,  Caldcrons,  Juan   de   la  Ciur'  o. 

Bd.  11:  Vermischte    Aufatze.     I,  184.     [Enthält:   Heinrich    von   Villen^,  Es 

Beitrag   zur  Sa^enkande   SS.  31 — 63:    Carlo  Goui    und    sein    Theater   63 — 79; 

Cristoval  de  Virucs  und  der  Zug  spanischer  Truppen  durch  die  Schwcia  16134, 

79  —  91  ;   Ludwig  Holherg  und  das  spanische  Theater  9t — 98;    Oer  Verschwcads 

auf  der   Bühne  99  —  115;    Zur   Geschichte   der    „I^i'ci    Pintos**    115 — 133; 

Emanzipation  der  Fruucn  und   der  Dichter  Calderón   157 — 170;    Die  Qodle 

nShakespeares  Sturm"   i82— 1H3;  Zu  Lessings  „Emilia  Galotti**    183—184  (Vii 

weis   auf  Moreio^a   „Primero   es   ta   honra").]     Bd.  UI:     Vermischte    Au¿ue 

II,  160.     [Enthüll:    Ein   Sänger  des   Mitleid»  (i.e.  Jacques    Delillej    16—21; 

Spunische  Tierfreunde  (í.opc  de  Vega,   Feman    Caballero)    21 — 35;    Berganas 

Lc-lir-  und  Wanderjahre  29 — 40;    Montaigne  und  CarleMus   40 — 46,] 

S.  ZvL  N.  F.  VII  92—99  {Max  Koch);    ÖL  7/663-664  {AT^^rmJ  fSi 
DL  1894.  66o~66i  {Aug.  Sauer), 

Texte  Jo>eph,    Les   élude«  de  littérature  comparée  á  Télranger    et  en    Fri 

In  Revue  intern,  de  l'enseignement  Xlll,  3. 
Gmber   Hugo,    Gleichnisse    in    der    abcndländi&chcn    Lilemtur.      In    G    Xl 

185—186. 
Froelide   Oskar,    Der  Begriff  und  die  Aufgabe  der   Lilteraturwisseitscluift. 

Nj  cxLvn  433—445. 

Kuhmerker  Hcinr. ,    Die  schöngeistige    Liiteratur  und    ihr    praktischer  W« 

Berlin,  Bibliogr.  Bureau.     8«.    18.    M.  0,40. 
BntBch   Mor.,    Zur    Aesiheiik     des    Mystici-ttnu«.       Eine    kritische    Stadie. 

Wistenhch.  Beilage  der  Leipziger  Zettung,  no.  104. 
Thompson    Maurice,    The   ethics   of  literary  art:   the  Corew   lectures    for  II 

Hartford  Theological  seminary.     Hartford,  Seminary  Press.     8"*.    2  —  8g. 
Daudet   Léon,    La  pirverdlé   dans  la  liitiralurc.     In  NR  LXXXIV  637 — ( 

[Skizze  uh  afte    Bciierkun|;cn     über    Mncchiavelli     (Principe),     Racine     (PW 

Rousseau,     Goethe    (Wahlverwandtschaften),     Chateaubriand    (Renò),     fiai 

laire.] 
Brünettere  Ferdinand,  L'éniancipation  du  moi  par  le  romantisme.    In  Re«*ue 

cour«  et  conférences,  2  mars   1893. 
Broach  Morii/,    Der  kritische  Realismus.    In  „Die  Gesellschaft."    IX,  10, 
Pria«i  Ida,    Realismo   e  idealismo  n  ell' arle  lelleraria.     In  der  Verf.  Lmprcsaoni 

ricevute  alla  lettura  di  alcuni  nostri  poeti.     Scritti  vari  S.  No.  1203.  9S0 

SawaB,  De  Tidéalisme  et  du  réalisme  dans  le  roman.     Lettres  à  Madame  Julielle 

Adam.     I VII  [dabei  sind  zwei  aufeinanderfolgende  Briefe  mit  VI  bezeichnet] 

In  NR  LXXX  43— 47.  748— 758.    LXXXUÏ  50-?^.   LXXXIV  18— 3a.    "^ 

—  835.    LXXXV  76—90.  372—296. 
Steama  F.  F.,    The  real  and    ideal  in  literature:    a  reply  lo  W.  D.  HoweUs 

the  docUine    of  realism.     With  porlrait   and   memoir  of  Frederick  Wac" 

Loring.     Boston,  London.     12°.    7  s.  6  d. 
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Ondei  Demetrio.  La  poesía  nella  geograna.  Lo  Commeatart  dell'Ateneo  di 
Brescia  per  Tanno  1893,  '74 — '8^'  *9i3 

Gh>ttBOhaU  Rud.  v.,  Poetik.  Die  Dichtkunst  und  ihre  Technik.  Vom  Stand- 
punkte der  Neuzeit.  6.  verm.  u.  verb.  Aufl.  2  Bde.  Breslau,  TrewendL  8*. 
XXIV,  388  u.  IV,  343.     M.  10.  934 

Btrojan  M.,  PrindpiT  de  eüteticä  «fi  poeticS.     Craiova.    8°.  171.  93$ 

5.  ASy  IV  319—310  [A.  D.  Xertopû/). 

Wolö*  Eußcn,  Vorstudien  xur  Poetik.  I— IV.    In  ZvL  N.F.  VI  423—447.     »926 

Comb&rieU  Jules,  Les  rapports  de  la  musique  et  de  U  poésie  coD»d¿r¿cs  au 
point  de  vue  de  l'cupression.    Paris.    Thèse  let,    8*».  XXXIV,  423.  927 

Biese  Alfred.  Metaphorisch  und  rhetorisch.  Eine  poleroiscbe  Slndie  cur  Aesihe- 
tik  des  lyrischen   Liîrdes.     lu  ZvL  N.F.  VI  68— 105.  »928 

Bchneider  Giutav.  Ueber  das  Wesen  und  den  Entwicklungsgang  der  Idylle. 
Hamburg,  Progr.  des  Wilhclms-Gymn.    Herolds  Verlag.  4".  36.    M.  2,50.     *929 

Klirth  Godefroid,   L*épop¿e  et  l'histoire.     In  Rdqh  N.  S.  IX  5—26.  »930 

Never  Jak.,  Die  Thicrsage.  Hamburg,  Verlagsanstalt.  8^.  48.  (Sammlung  gc- 
oieinverst.  wissenschafil.  Vorltäge  N.F.  Ser.  7  Heft  164.)  *93I 

.S.    ÖL  lU  621   {.Johann  Wülibalä  Nagl). 

MoDti  Giulio,  La  poesìa  del  dolore.  Modena,  E.  Sara&ino.  16^.  352.  L.  5. 
I.  Oriente,  Grecia  c  Roma.  2.  Medio-evo,  Petrarca.  3.  La  rinascenu;  il  do- 
lore nelle  opere  del  Tasso  e  dello  Shakspeare,  4.  La  poesia  del  dolore  nei 
tempi  moderni:  Bumg,  Cowper  e  Chatterton.  5.  La  nuova  ñlosoña:  Voltaire, 
Rousseau  e  Kant.  6.  Werter.  7.  Byron,  Shelley,  De  Musset,  Heine  e  Poe, 
8.  Ugo  Foscolo  e  Giacomo  Leopardi.  9.  Il  dolore  nelle  opere  dei  gnuuli  poeti 
della  fede:  Klopstock,  Schiller,  Lamartine,  Tennyson,  Elisabetta  Browning  e 
Cora  Fabbri,     io.  La  poesia  del  dolore  e  la  scienza.  933 

Betteloni  Cesare,  La  poesia  del  dolore.    Io  „Il  Libro  delle  curiosilù",  t8.    933 

Morid  Giuseppe,  La  poesia  delle  stagioni.  In  NA  III.  Serie  XLVin  479 
— 5>5-  *934 

Price  W.  T.,  The  technique  of  the  drama.  New- York,  Brentano  's.  12«.  287. 
S.  Ath   1893  Juiy December  8 1 6.  935 

Cauer  Paul,  Physiologie  und  Ethik  im  Sueil  um  die  Tragödie.  In  den  Prenss. 
Jahrbüchern  LXXIU  23—37.  *936 

Converaationa-Iiezikon  der  Welt-Liiteratur.  Bd.  I.    Berlin  u.  Leipzig,  Wiener. 

8^.     S.  Leo  Melitz.  Die  Theaterstücke  der  Weltlittcratur.    No.  960.  *937 

Hart  Jul..  Geschichte  der  Weltlitteralur.    Bd.  I  S.  97— 608.     Berlin,  W.  Pauli'« 

Nachf.    h^  =  Hausschau  des  Wissens  Heft  II.  15.  23.  25,  27.  31.  33.  37.  47. 

49.  55-  68.  72.  938 

Kaderk-Beck   Callotta.    Compendio   di   storia  letteraria   delle  principati  lingue 

straniere  europee.     Trieste,  Sambo  e  C.    8".  310.     L.  1,50.  939 

De  Qr^^rio  Giac..  Per  la  storia  comparata  delle  letterature  neo-Ialine:  con- 
siderazioni introduttive  ed  accenni  su  qualche  tema  speciale.  Palermo,  Carlo 
Clausen.     Halle,  Niemcyer.    8°.  6^.  *940 

S.  Ro  XX JJ  630—631;   Gsli  XXJÍ  281-282. 

Diets  H.,  Les  littératures  étrangères.  T.  3:  Italie,  Espagne.  Histoire  littéraire. 
Notices  biographiques  et  critiques,  morceaux  choisis.  Paris,  Colin  et  Cie.  18*. 
VUI,  552.  94« 

Bartolucci  Lor.,  Sommario  della  letteratura  francese  e  della  tpagnuola.  Milano, 
Francesco  Vallardi.    i6«.  VI,  145.     L.  1,50.      '  943 

Zumbisi  B.,  Studi  di  letterature  straniere.  Firenze,  succ.  Le  Monnier,  16°. 
VU,  264.  L.  2.  I.  Due  poemi  inglesi  del  secolo  XVII.  2.  Il  Macbeth  dello 
Shakespeare.  3.  11  Messia,  del  Kiopstock.  4.  H  museo  gocthiano  in  Weimar. 
5.  L'  E^mont,  del  Goethe  e  il  Conte  di  CanuagaoUi,  del  Manzoni.     6.  Il  Nathan 

Zciuchr.  i.  roBL  PhiU  XVIU.  BlbL  a 
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der  Weise,  dt  G.  E.  Lesmne.     7.  La  Badìa  di  Tbélème,  del  Rabelais.     8.  L*  «n 

d'être  grand-pére,  di  Victor  Hu^o.  943 

S.  Gsli  XXIII  292  —  394  [B.C.);    Rbli  T  308  —  309  [r.  I^iamtm);    LgrF 

1894«  \^^—\^l(Bcrthold  Wiesé\\  NA  IILSerie  XLVIÍI  71Ï — 720<v<Mr«iu» 

Zardo)\  io.  AXK  543— 546. 

Bierfreiond  Th.,  Studier  i  tniddcUUIcrcns  digtning.     KjÖbeahavn,  Host.  1893, 
Beschäftigt  sick  eingehend  mit  Dante.  944 

Kurth  Godefroid,  Histoire  poéuque  des  Mérovingiens.  Paris,  Picard  et  fils; 
Bruxelles.    Société  bel(¡e  de  librairie.    8*».   4  BI..  552.     Fr-4.  ♦945 

5.  MA  ÍY  129— 145  {Ferdinand  £Mt)\  DL  XIV  WÒ^  —  llûq  [Waither 
Schu/tu)'.  ZfS  XV  187—189  (/K  GoltherY.  Rh  LU  325-319  {G-  Màn^J): 
ÒL  III  206—207  O/J.  Urban  Jarn{k)\  BEC  LVI  150—153  {A.  Af.):  LgrP 
1896.  ^^—^iKEd.Heycky,  Ber  XIV ^l^-^l^ {L.Duchesne) \  RipB  XXXVÍI 
59 — 6^{II.Pirenne)\  Journal  des  débats  1893.  ^  mai{Ch.'V,  L>am^Îtfis)i  Poly* 
biblicn  LXVII  436-439;   NAfG  IX  250—251  {B.  Kr.). 

8epet  Marius,  L'histuire  cl  Thistoirc  littéraire.  L'histuîre  poétiqae  des  Méro- 
vingiens de  M.  Godtfroid  Kurth.     In  Rdqh   LUI   527 — 532.  •946 

de  Smedt  Ch.,  La  poésie  et  rbisioirc  à  Tépoquc  mérovingienne.  In  Éludes 
telipeuses,  mai  1893.  947 

Dénia  A..  La  poésie  patriotique  au  inoyeD  ¡Ige.    In  L*Arcbî%*iste,  juillet  1893.     948 

Crooe  Benciletto,  Primi  cootntti  fr.t  Spngna  et  Italia.    Estr.  dal   vol.  XXIII   dc^ 

Atti  dell'  Accademia  Pnntaniüna.     Napoli,  lip.  della  R.  Università.     4*».  30. 

5.   Giti  XXIV  202-231  {Arturo  Farinelli);    Rbii  II  26;    Ass  A*.  5.  XIX 

333  —  334  {S.S.'M.)\    NA  III.  Strie  JT^ /A' 777  — 778;    Cu   M.  S,  IV  ìoK» 

{B[onghi'\).  949 

Steinschneider  Mor.,  Die  hebräischen  Ueberset^ucgen  des  Mittelalters  und  die 
Juden  als  Dolmetscher.  Ein  Beilrag  sur  Uleraturgcschichte  des  Mittelaltera, 
meist  nach  handscliiirii.  Quellen.  Gekrönte  Preisschtifl  der  Académie.*  françatse. 
Berlin,  Bibliogr.  Bureau.    8«.   XXXIV,    1077.     M.  30.  950 

Voi^  Geo.,    Die  Wiederbelebung  des  cUssischen  Altcrthums   oder  das   i.  Jabr- 

handcrt  des  Humanismus.    2  Bde.    3.  Aufl..  besorgt  v.  Max  Lehn  er  dt.    Berlin, 

G.Reimer.    8».  XVI,  59t  «•  VUI,  543.     M.  20.  ^^i 

S.  Gsli  XXIV  250—255  (Vittorio  Rossi);    DL  XV  727—728  (ß.  *.);    Her 

N.  S.  XXXVII  189—191  {P.  dt  Nûikac);  ZöG  XLV  420—422  (A'.  Wotk€\\ 

LC  1894,  1177. 

Srandes  G.,  Die  Hauptslrömungen  der  Lilerotur  des  19.  Jahrh.  Vorlesungen, 
gehalten  an  der  Kopenhagcnrr  Universität.  Uebcrsetjtt  und  eingeleitet  von  AdoJf 
Strodtmann  und  W.Rudow.  4.  Aufl.  Leipzig,  H.  Barsdorf.  8«.  5  Bde,  tu 
Generalregister.  XVIII.  228;  VI,  317;  VII.  242;  VII.  380  ;  V.  348;  XV. 
Bd.  I— 3  je  M.  3,50;  Bd.  4  M.  4,50;  Bd.  5  M.  5.50.  i.  Die  Emigrantenliteratttr. 
2.    Die  romantische  Schule    in   Deutschland.      3.    Die  Reaktion    in  Krankreich. 

4.  Der    Naturalismus   in   England.     Die  Seeschiüe.     Byron   und   seine    Gruppe. 

5,  Die  romaaliscbe  Schule  in  Frankreich,  952 
S.  DL  XIV  1077  {'sch)\    Ol  II  463  {Schnürer);  ib.  III  209. 

Caro  £.,  La  dirección  de  las  almas  en  el  siglo  XIX  (í  so  statt  XVII).     In  Em 

Aflo  V,  Marzo  5 — 35.  *953 

Mazaoni    Guido,    Le   origíni    del   romanticismo.     In   NA  HI.  Serie  XLVII  377 

— 3?9-  «954 

Gantú  Cesare,  Un  ultimo  romanlico.     (Al  dottore  Andrea  Verga,  Senatore).     In 

'955 


NA  lU.  Serie  XLVn  369—592- 


Der  „ultimo  romantico*'  ist  Cantù  selbst,    der  in  seinem  Artikel  m  ^rQ4Mtn 

Zügen  ein  Bild  des   Geisteslebens  im   19.  Jh,  giebt. 

Caro  B.,    El  pesimismo  en  el  siglo  XIX.     Leopardi,    Schopenhauer,    Hartmann. 

Madrid,  La  España  mod.    8".  302.  9^6 

Oalvet  C.,    Le  socialisme   dans  la  littérature.     I.    Le  pessimisme  d'Erasme  et  de 

Voluire.     n.   Les   théories   humanitaires   de    Mnrus.     In   Revue  de  renseigne» 

ment  sec.  et  de  l'enieiga.  sup.  XX  451 — 454;  494 — 496.  '*957 
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Mene   Adb.,    Idee   und    Grundlinien  einer    allgemeîoen    Gescliîcbte    der   Mystik. 

Akademische    Rede.     Heidelberg,    (O.  PcUers).    4**,    6l.      M.  1,50.      [pp.  13  ff. 

über  romanische  Mystik  (Daote).]  *9$^ 

Creizenach  Wilh.,  Geschichte  des  neueren  Dramas.    I.  Bd.  MilteUTler  und  Früh- 

renaissance.      Halle,  M.  Nierocyer.    8".  XV,  586.     M.  14.  959 

¿•.  GjU  JTA'/K  436— 440  (ÄCi/i/W-]) ;    LC  1894,  245—247  (/".  i^[û^t]):    JSS 

XX  436- 4J9  (^.  Köfbin^);  BEC  LV  536—537  i&f\ariui'\  5[<;V/]):    W'kP 

X  32&— 328  KK.DÙQUko)\  Ro  XXJV\l^\  DL  XVÌ  1164  —  1165  [Bernhard 

Sruff^rt);    Rhl   I  221—222;    Rdqh    LVt  330— 331;     AnS  XCVi  208— 2IO 

{¡V.  Oocifaj;    Kißartainik   histortctny   189$  {A'awcs^Uki);    Praegïqd  Polski 

1894,   Nov.  (Taraûwskj):    ZcG  XLVl  1092— 1095  {F.  SpengUr)\     ÖL   IV 

ÎI3— 216  {Miinor), 

MalitS    Leo,    Die  Theaterstücke    der  Wcltlittcratur  ihrem  Inhalte    nach    wie<!er- 

gcgcbcn.     Mit    einer   Einleitung:    Zur  Geschichte    der    dramatischen    Litteratur. 

Berlin  und  Leipzig.  Wiener.    8*.  LVUI,  643.     Conversationslexikon  derWelt- 

litteratnr  Bd.  1.  *96o 

5.    OL  II  557  (r,). 
DoTimio   Ren¿,   De   Scribe  &  Ibsen.     Canserics    sur   le    th¿.\trc    contemporain. 

Paris,  Delaplane.     l8^  XVI.  352.  96t 

Noëlle  A.,  Beiträge  zum  Studium  der  Fabel  mit  besond.  Berücksichtigung  Jean 

de  I^  Konininc's.     Nebst   vergleich,  Texten    u.  roelr.  Verdealschungcn.     Progr. 

der  äiaatl.  Keal&ch.  zu  Cuxhaven.     Hamburg,  Herold-    4°.  57.     M.  2.50.     *962 
5.  L^rP  1894.  266—267  {Joxtph  SarraMtn);    Z/S  XVI,  2>  237—240  {ßiax 
Fr.  Mann). 
Blatusaewaki  Ig.,  Dyabe)  w  pnetyi,  stndyum  Hleracko-historyczne.    In  Ateneum, 

piamo  naukowe  i  liierackie  (Wars2awa)  1893,  2t — 57.  417 — 467.  490—528.    963 
Buet  eh.,    Le  prdre   au  théditre  et  dnus  Ic  roman  moderne.     In  Monde  latin  et 

monde  »lave,   ter  septembre,  ler  octobre  1893.  964 

Wotke  Karl,  Herondas  in  der  Renaissance.     In  AZ  Beilage-No.  29.  ^96$ 

DührÍDg  Eug,,  Die  Grössen  der  modernen  Literatur,  populär  und  kritisch  nach 
neuen  Gesichtspunkten  dargesteDt.  1.  Abtb.:  G  rossen  Schätzung.  —  Rousseau. 
Schiller.  Byron.  Shelley.  —  Blosse  Aufzeichnungen.  Jahrhundert&abschlu&s. 
Leipzig.  Naumann.    8^.   XVI.  412.     M.  8.  ^966 

Franck  Ad.,  Réformateurs  et  publicistes  de  TEurope.  Dia-huitièmc  siècle.  Paris, 
C.  Levy.    8«'.     Fr.  7. 50.  967 

5.  Ath  1893.  July-Deeeti^cr  415;  ydS  1893,  390— 396  {fuUs  Simon);  SR 
¿ATAT  415. 

Baraud  A.,  Chiitieus  illustres  au  XIX^  siècle.  littérateurs,  Savants  et  Ar- 
tistes.    Paris,  Taffin-Lefort.    8<».  207.  968 

Schmidt  Erich,  Clarijo,  Beaumarchais,  Goethe.  In  Vom  Fels  mm  Meer  i S93/94 
Htft  4.  969 

Qeiger  Ludw.,  Augustin,  Petrarca,  Rousseau.  Berlin,  Lesser.  8^  30,  M.o,6o.   '970 

Aoi  o  Galatea.  Achille  Mazzoleoi.  Ricerche  sopra  la  genesi  e  il  teatro  della 
leggenda  di  Aci  e  Galatea.  Acireale,  tip.  Donzu^o.  8^.  10.  Estr.  dagli  Atti 
e  memorie  dell'  accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Acireale,  nuova  serie, 
voi.  IV  (1892).  971 

Alexiua.  George  C.  Kcidcl,  The  St.  Alexis  legend.  In  MLN  VOI  296 
—  300.  '•972 

Anglici  caudatL  Paget  Toynbee,  „Anglici  caudati"  —  the  medieval  attri- 
bution of  tails  to  Englishmen.  In  Ac  XLIII  83—84.  107— 108.  Ueber  den- 
selben Gegenstand  handeln  R.D.  Wilson  ib.  108;  K.  Chance  ib.  154 — 155; 
Hugues  Vaganay  ib.  175.  286;  J.  H.  Ramsay  ib.  224:  Edward  Nicholson 
(„Englishmen  with  tails")  ib.  547.  *973 

Arthur.  G.  L.  tCittredge,  Tbc  avowing  of  Arthur.  To  the  editéis  of  HÚyÓ. 
Lang.    Notes.     In  MLN  VIII  502—503.  *g74 

Hinweis  auf  eint  tatêinischt  mittelalterliche  Quelle  dei  me^  Gedichtes  und 
des  l(i.  fabliau  in  MorUaiglons  Recueil. 


52  aaixMmM^nt.  1^93. 


und  JfWjpVi     BnK  Krlin,  BbtIub  «nd  Joannh.     Eiac  bCUio- 

Cnpfaùch-Ëi«nii;pes=xù=iul  ¿cudic    Aas:   AWimdlgn.  der  k.  b.  Akad.  d.  Vis. 

JGnchcai.  G.  Ftbu.   4*.  BS.    IL  :i.tio.  975 

5.  ^  XrJ7/  3t:— 313  t<?.  /"orüi;  ¿T  1S94-  1105—1106  (IPï):  7£Z  XT 

133—535- 
IWlÎMl,    F.  Sacerkcrisf:,   Belisai  in  StgK  und  KsMt.     !■  Rqiertorram  lör 

Kuafinrissexucluiñ  XVI  =fto — ^o^.  *976 

BimmImi      Tbc  BsTford  láxp  asá  ibc  U^fend  of  Sc  Bnadaa.    In  IhdletiB  of 

ibe  Ajnoicsii  peopnpk.  SocieïT.    Xrv  Yoik  iS<^ — 93.  977 

—  D.  0*Doa  Dghse,  Bresidaiñáiu.  St.  Brandft»  tbe  Voyager  ia  atoty  ud 
leidend.     I>ablm.  Brone  and  Nnun.    8*.  97' 

—  Marqcis  of  Bute,  Brmdan's  iuncnu  Torafc  Ib  ScOUmA  Reviev«  Apcfl 
1893.  979 

Cbráatoph-IjacendA.  A.  ^líiissafia.  Zar  Chrislopli - LcgeaJc.  I.  Wieo, 
Tempfikr.    8».  7K.     M.  2,60.     Au^:  Soza^esbor.  d.  k.  Akmd.  d.  Wim.  9<o 

Ä  Hf  XXJII  31=  i^.  Afir.. 

dd.  Walter  Bormann.  Ds  Oâ  is;  Diami.  In  ZtL  K.  F.  VI  5 — 33.  pjieber 
GvOlen  de  C&siro's  Mocedades  dd  Gd,  Piare  Curneille's  Cd,  Feodor 
Wehl,  lielK-  und  Eliit.~  *98l 

CSBdaréDa.     Marian  Roalfe  Cox,   Cinderella,  343  raiiaaU  of  Ciaderella,  Cals- 

kin.  and  Cap  c'Roshea.  absiracied  and  tabulated,  iñtb  a  dxsaañaii  of  mediaeval 

anakipiKS,  and  acne&.     Lcatdcm.  Xalt,    8*.  LXXX,  533.  '982 

S.M  r/2ii— :i5(^.  ff*AÍA»].;  Am  Vr-QueU  ir\Q\~\K^{H.F,F€aberg). 

—  A.  Lang,  Onderclla,  and  vhe  diffaâon  of  talcs.  In  Folk-Lore  VI,  4. 
Londoto.  December  1893.  '9^3 

Ocmstastin.    H.  Herdenreich,    Constantin    der  Grosse   in    den    Sagen   des 
Mittdaherx.     In  der*  Deutschen  Zischr.  f.  Gesdhichtsw.  IX  1—27.  «984 
I>amrôaehfln.     R.  Spiller,   Znr  Gesdûckte  des  Mardkeiis  Tom  Dornröschen. 
Progr.  der  Kantonschnle  zn  Francnff^    4*.  36.  983 
S.  Ra  XXIII  310—311  (ö*.  Paris\\    ¿fV  IV  221—223  (¿«^»y  Frámkel\. 
Drei  Pintea.     £dmnod  Dorer,   Zur  Geschichte  der  „Drei  Pintos^.     la  d.  V£ 
aachgel.  Sdmiten  U  115 — 123.                                                                            986 
Umers^chung  der   QmeUe  des   Sirfet  su  Karl  ìéària  v.  WkUrs  Operette 
^Die  drH  PitUos^. 
Saelmmaoh.     IC  Weinhold.  Ueber  das  Märchen  n>n  E^fanenscbcn.    In  den 
Sitzongsber.  d.  Prenss.  Akad.  d.  Wis&.  za  Berlin  1893,  475 — 488.                   «987 
5.  Aptp  XII  595  l/*[tfri])  ;  Rdtp   VIII  507—508  {Remé  Bassei). 
Ewi^  Jude.     L.  Xenbaar,    Die   Sa^e    vom    ewi^n  Joden.     Zweite,    durch 
neue  Milibe-lungcn  vcnnehnc  Ausgabe.    ]^ìp2Ì|;,  J.  C  Heinrichs.    8".  VI,  132 
u.  VU.  24.     M.  3.     [Die  Neuin  Mitiheilungen  auch  separaL]                            988 
5.  A  BHbi.  IV  137—138  \L.  Proeschoidi„    DL   XV  56—57  {ÁArííx  Stetn^ 
schnetäeri;  AäA  XX  195— 198  \5.  Singer\\  ZvL  N.F.    VII  234 — 237  {Karl 
Engel);  LC  1893.  988—989  (¿.  Fr\ânkei'\\\  ZfV  III  344. 
Bibliographie  der  Sage  vom  evigen  Juden.    Im  Centralblatt  C  Bibliotheks- 
wesen X  249  —  267.  297 — 316.                                                                                    989 

—  H.  M  e  ige.    Le  Juif  errant  &  la  Salpêtrière.     Paris,    Bataille.     Fr.  5.  990 

5.  FG  XII  49—53. 

Ti^TB^ro.  Pierre  Toldo,  Figaro  et  ses  origines.  Milan,  Dumolard  frères.  16". 
394.  L.  4.  I.  La  source  grecque  et  U  latine.  2.  Le  valet  du  moyen  Ige  et 
sa  renaissance.  3.  Les  bouffons  et  les  zanni  de  la  comédie  italienne.  4.  Le 
gracioso  du  théâtre  cspa^oL  5.  Cacarelle  et  sa  lignée.  6.  Le  valet  français 
an  XVni«  siede.     7.  i-igaro.  99  t 

S   Rcr  N.S.  XXXP'I  85  {CharUs  Dejob);  Gsli  XXIII  315—316. 

Fille  qui  fait  la  morte.  George  Doncieux,  Anatole  Loqoin,  Pierre  Lau- 
rent, J.  Feiler  und  H.  G[aídoz],  La  fille  qui  fait  la  morte  pour  son  honneur 
garder.     In  M  VI  145 — 151.  176  —  184.  *992 

Fliegender  Holländer.  W.  Goltber,  Die  Sage  vom  fliegenden  Holländer. 
In  den  Bayreutber  BläUern  XVI.  993 

Fortunattia-Marohen.  Lázár  Bela,  Ueber  das  Fortimatus-Märchen.  In  der 
Ungar.  Revue  XIII  334—348.  *994 
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Oerbert     K.  SchuUess,    Die  Sagen  über  Silvester  II.  (Gtrberl).     Mambnrg. 
VerUgsanstaU.    8*".    36.     M.  0,80.     Samnilang  gemeinverst.  m-issenschaftl.  Vor- 
träge N.  F.  Ser.  7,   167.  «995 
Giltmädchen.     Wilh.  Hertí,    Die  Sage    vom  Giftmädcheu.     München,   Franz' 
Verl.  in  Komm.    4°.  78.     M.  3.40.     Ans:    Abhandign.  d.  k.  b.  Akad.  d.  Wiss. 
S.  RUH  //  101  —  107    K^tandro  Biadene)\     Ro    XXIII  l\\\    LC    1894,  321 
—322  (^/.  T.).  996 
OraaU     G.  Mac  Lean  Harper,  The  legend  of  the  Holy  Grail.     In  Publications 
of  ihc  Modern  language  association  of  America  VIII  77— 1.)0.     S.  auch  MLN 
VIII  316—317.  997 
S.  Ro  XXil  615  {G.  Paris):   ZvL  N.  F.   VI  422  {Wolfgang  Gotlhtr). 
Sea  hundes  not,    untersucht   und   herausgcj^ehen   von  Karl  Reissenberger. 
Sonderabdruck  aus  dem  Programme  der  Slant s-Oberrealschule  in  Bielilz  fur  das 
Schuljahr  1892,93.     Wien,  Gerold.    39.  998 
„S.  I— 18  gúbt  der  Herausg.  tine  ausführliche  Eìnìeitung   über  die  Fabel 
des  Gerichtes,  über  ihren  Ursprung,  ihre  Verbreitung  und  ihre  Geschichte." 
S,  ZdP  XXVII  136—138  [Ferdinand  Schult%);  ZfS  XVII  lOO— 107  [Carl 
VorefiscM). 
KarlBsage.      Carlotta    Spellanzon,    Della    leggenda    carolìngia    nella    poesia 
medievale  e  in  alcuni  poeti  moderni.    Venezin,  succ.  M.  Fontana.  8".  75,    Eslr. 
dall'Ateneo  veneto,  aprilc-giu^o,  luglio-oltobre   1893,  999 
Kaufmann  von  Venedig;.    M.  Landau,  Shakespeare's  Kaufmann  von  Venedig. 
In   AZ  Btil.ig. -Nr.  70.   83.  84.  85.     [Quellenstudie.]                                          »lOGO 
Lapidarien.     F.  de  Mély  et  H.  Courel.  Des  Ltpidaires  grecs  dans  la  litléra- 
turc  arabe  du  moyen  âge.     In   RdP  N.  S.  XVIl  63—78.    12c — 12$.           ♦lOOI 
n  Lombardo  e  la  lumaca.     Francesco  Novali,    Il  Lombardo   e   la   lumaca. 
Al  Professor  Nino  Tamassia   della  R.  Università   di  Pisa.     In    GsH  XXIl  335 
-353-                                                                                                           *ioo2 
5.  Ro  XXIII  628  {P.  Meyer), 
Mari  en  klagen.    Ed.  Wechasler,  Die  romanischen  Marienklagcn.    Ein  Beitrag 
nir  Geschichte  des  Dramas  im  Mittclaltrr.    Halle,  M.  Niemeyti.    8".   3  Bl.,    104. 
M.  2,40.     [S.  1  —  35  erschien  als  Hallenser  Dissertation.]                                *l0O3 
.S.  Ro  XXIII II l.  490  —  491;    LgrP  1894,  ^o(i—\Q-j  {lV.Cioëi{a)i  Rcr  N,  S, 
XXXVIII  llA—y,b  {A,  feanroy);    MA    VIII  86—88  {J.  Simon);    ÖL  IV 
501  — $02. 

Merlin.     H.  f..  D.  Ward,  Lailoken  (or  Merlin  Silvester).     In  Ro  XXn  504. 
.b'.  Rc  XV  140 — 242  (d^Arbois  de  yubainville).  ♦1004 

Merope.  G.  Canonica,  Merope  nella  storia  del  teatro  tragico.  Mikmo, 
Hoepli.    160.     L.  2.  1005 

¿:.  Gsli  XXII  236—241  (Brun^  Cotrenti). 

L'oe  qui  ohante.  Charles  Ploix,  L'os  qui  chante.  Mémoire  lu  à  la  séance 
du  28  février  [de  la  Société  des  traditions  populaires].  In  Rdtp  VIII  129 
—  143.  *ioo6 

Farisina.  Angelo  Solerti,  Ugo  e  Parisina.  Storia  e  leggenda  secondo  nuovi 
documenti.  Farteli  ed  ultima.  In  NA  III.  Serie  XLVI  61-84.  [Der  durch 
Byrons  Gedicht  berühmte  Stofl  ist  auch  io  der  ital.  Littcratur  mehrfach  poetisch 
gestaltet  worden;  a.a.O.  p.  84  Anra.]  *I007 

Fernette.     George  Doncieux,   La  Fernette.     In  M  VT  24t— 242.  *ioo8 

Ffund  Fleisch.  G.  A/zolini.  Shylock  l-  la  leggenda  della  libbra  dì  carne. 
Reggio  ncir  Emilia,  stab.  lip.  lit.  degli  Artigianelli.  8".  47.  E*Ir.  dal  liiornale 
L'Italia  centrale  dì  Reggio  Emilia,  anno  XXX.  n' 223.   235.  242.  249.       1009 

Ring  dee  FolykratOB.  Aug.  Wünsche,  Die  Sage  vom  Ring  des  Polyknites 
in  dei   Weltliteratur.     In  AZ  Beilage-Nr.  179.   180.   185.   18S.  *I0I0 

JlOBe.  Émile  Gebhart,  Histoire  morale  de  la  rose.  In  Rpl  LI  346—247.  [Auf 
Grund  von  Jorct,  La  rose  dans  Tanliquite  et  au  moyen  Âge.]  *ioii 

—  Oreste  Beltrame,  La  rosi  nella  storia  e  nella  poesia.  In  Alti  della  acca- 
demìa  olimpica  di  Vicenza  Voi  XXV  e  XXVI.  1012 

Baladin.  Gaston  Paris,  La  légende  de  Saladin.  In  JdS  1893,  284—299.  354 
— 365.  428 — 438.  486—498.     [Anicige  von  A.  Fioravanti,    Il  Saladino  nelle 
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IcQîende  francesi  e  ilaliane   del  medio-evo.   1891,     Auch  sepa 
merle  Natiouale.    4".  48.] 

S.  RbU  JI  51—53  (A.  D' A[ncona\);  Rcr  N.  S.  XXXVII  ^^ — 24  {T.  de  L.\\ 
AnS  xeni  164-166  {Adolf  Tuòi&r). 

Bohlaraffenl&nd.  Waldemar  Kaweraa,  Das  Märchen  vom  Schlaraflenland. 
In  AZ  Beilagc-Nr.  229. 

Sturm.     Edmund  Dorer,   Die   Quelle   zm   Shakespeare's   Sturm.      In 
nachpel.  Schriften  II  1 82— 183. 

Fervf^ts  auf  Antonw  dt  Estava,  ¿ms  noches  Je  invierno. 

Tan«  dea  Mönches.  Johannes  Holte,  Nachträgliches  zum  Mirchcn  vom  Tante 
des  Mönches  im  Dornbusch.     In  AnS  XC  ¿89 — 295.  *iOl6 

Tod tentäzize.     W,  S  c  c  1  m  a  n  n .    Die    Todtentänzc    des    Mittelalters.      Untcr- 

suchungen   nebst   Litteratur-  und  Denkmalcr-Uebersicht.     Korden  und  Leipü^, 

D.  Soluu.    8^.  3  n.  8o.     M.  1,50.     Separat- Abdruck    aus  dem  Kicderdeotscfaeo 

Jahrbuch  Bd.  XVII.  »I017 

5.  DL  XV  877—878  {y.  Bolie), 

Trojaaage.  Ernst  Krause  (Carus  Sterne),  Die  Trojaburgen  Nordeuropas,  ihr 
Zusammenhang  mit  der  indogermn  ni  sehen  Trojasagc  von  der  entführten  und  ge- 
fangenen Sonnenfrau  etc.  Nebsl  einem  Vorwort  aber  den  deutschen  Gclehrien- 
dänkel.     Glogau,  Klemming.    8".  XXXII,  300.  ♦lOiS 

—  —  Die  nordisihe  Hciktmft  der  Trojasagc,  bezeugt  durch  den  Krug  von  Traglia- 
tclla»  eine  dritthalbtauscndjährige  Urkunde.  Nachtrag  zu  den  Trojabntgcn 
Nordeuropas.     Gtogftu,  Flemming.    8^.  48.     M.  1.  'lOig 

S.  AdA  XXI  141  —  142  (/>.  Kauffmann)\  NPR  XV  75—77  {Carl  PauU). 

Verschwender.     Edmund  Üorer,    Der  Verschwender   auf  der  Bühne.     In  des 

Verf.  nachgel.  Schriflcn  II  99—115.  *I030 

In  den  Kreis  der  Betrachtung  werden  gezogen:   Shakespeare!  Tïmon^    Le 

dissipateur  von  Destouches,    Goldoni' s  II  prodigo.    Der  Versckwendrr   v»n 

F,  Raimund,  La  prueba  de  los  amigos  von  Lope  de  Vega. 

Vierge  aux  sept  glaives.     Henri  Gaidoz,    La    vierge   aux   sept   glaives.    H. 

In  M  VI  2Û5  — 27Ú.  I02I 

—  La  vierge  aux  sept  glaives.  In  Anal.  BoUand.  XII  333 — 35^-  [Gegen  Gaidox, 
Melusine  VI  126—138.]  I02I 

5.    Folk-Lore. 

Am  Ur-QuelL  Monatschrift  fur  Volkskunde.  Herausgegeben  von  Friedrich 
S.Kraus.    IV.     Hamburg,  Kramer.    8^  284.  *io23 

Archivio  per  lo  studio  delle  tradìKÌoni  popolati.  Rivista  trimestrale  diretta  da 
G.  Pitrè  e  S.  Salomone-Marino.  Vol.XH.  Palermo,  Clausen.  8°.  606.    ♦1024 

Folk-XiOre.  A  quarterly  review  oí  myth,  tradition,  institution  St  custom.  [In- 
corporating The  Archaeologiciil  Review  and  The  FoIk-Lore-JoumAl.]  Vol.  IV. 
1893.     London,  David  Nutt,    8",    IV,  XI,  552.  ♦1025 

Melusine.  Recueil  de  mythologie,  littérature  populaire,  traditions  et  usages 
fondé  par  H.  Gaidoz  &  £.  Rolland,  1S77 — 1887,  dirigé  par  Henri  Gaidox. 
Tome  VI,  Ï45— 287.     Paris,  K.  Rolland.    2».  »1026 

Heviie  des  tr.iditions  populaires.  Recueil  mensuel  de  mythologie,  litt¿ralnre 
orale,  ethnographie  traditionnelle  et  art  populaire.  T.  VIII.  8"»«  année,  Paris, 
Lcchcvalicr,  Leroux.  8".  65 1 .  Société  des  traditions  populaires  du  musée 
d'ethnographie   du  Trocadéro.  *I027 

Ta  Tradition,  revue  générale  des  contes,  légendes,  chants,  usages,  traditions  et 
arts  populaires.  Tome  VII.  Année  1893.  Paris,  aux  Bureaux  de  U  Tra- 
dition.   8°.  1028 

Zeitaohrift  des  Vereins  für  Volkskunde.  Nene  Folgr  der  Zeitschrift  für  Völfcci- 
psycbologie  und  Sprachwissenschaft  begründet  von  M.  Lazarus  u.  H.  Stcinthal. 
Im  Auftrage  des  Vereins  herausgcg.  von  Karl  Weinhold.  3.  Jahrg.  Berlin, 
A.  Asher  &  Co.    8«.  IV,  476,  3  Taf.     M.  16.  «1039 

[Gröber  G.],  Zur  Volkskunde  aus  Gone U beschlössen  und  Capitularien  (HemiGeh. 

Raih  Prof.  Dr.  K.  Weinhold  sum  26.  Okt.  1893  dorgebracht).    Leipzig.  12°.  26. 

5.  Ro  XXIII  305—306.  »lojo 
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Qraf  Arturo,    Mili,  leggende  e  supersiìxioni  del  medio  evo.    Volameli  (oUimo). 

Torino.    Ermanno  Loescher.    8<*.   398.     T.,  5.     1.  La   lej^genda   d'un  ponieflcc. 

2.   Demonologìa   di   Danle.      3.   Un    monte    di  Pílalo   in  Italia.      4.   Fu  super* 

atìxioso  il  Boccaccio?      5.    S.  Giuliano  nel  Dccamerone  e  altrove.      6.    II  rifiuto 

di  Celestino  V.      7.    La   leggenda    di    un    fìlosoro.      S.  Artù  nelT  Etna.     9,  Un 

mito  geografico.  'lojl 

S,    Gsli    XXill    243—251    {Giuseppe   R\ia)\     Folybiblion    LXX  427  —  428 

(Th.  P.y,     Ztschr.  ti.   Ver. /tir   Voiksbunde    III  332;    Rbli  /  97  —  1)9  {AUss. 

D*Ancona)\    Ro  XXII  339—340;    Aptp  XIII  126— 128  (<?.  PùrÌ)\    LgrP 

1894.  155  —  156    yFran%  Xavtr  Kraus);    LC    1894.  19  —  30   {Ai,  7".);    ZvL 

N.F.    VII  237—241  {Marcus  Landau);    èi  VI  ï92  {H.  ff[flw/«3);    GD  II 

107  {G,  L.  Passerini), 

Paure,  Récits  et  Légendes  du  moyen  Age.  Saiot-Amand  (Cher),  Impr.  Saint- 
Joseph.    8».  515.     Fr.  3.  1032 

Bacon  Mi»s  A.  M.,  Folk» Lore  and  Ethnology.  In  Southern  Workman  and 
Hampton  School  Record.     Hampton  Va.  Vol.  XXII,   12.  1034 

Ij.  D.  Q..  Per  gli  studj  sulle  tradizioni  popolari.  In  Cronaca  Nova  N.  io. 
Caltagirone.  1035 

Vance  L.  J.,  Folk -Lore  Study  in  America.  In  Popular  Science  Monthly 
XLIII,  3.    New  York,  July   1893.  1036 

Q[aidos]  H.,  L'élymologic  populaire  &  le  folk-lore.  XL  VII  [auit  XIT],  In 
M  VI  191.  242.  *1037 

Baduber  G.,  Consideraiioni  sulla  poesia  popolare  in  generale  con  ispeciale  ri- 
l^uardo  a  quella  della  Grecia  moderna.  (Parte  II.)  „Poeìiia  populare  patriottica 
militare."    Pr.     Capodistria.    8*>.  57.  IO38 

Clan  V.,  La  poesia  popolaresca  nella  storta  letteraria.  In  Aptp  XH  277—379. 
[Prolusione  al  , .Corso  sulla  poesia  storico*  poli  tica  italiana  sino  al  rinascimento** 
letto  air  Universili  di  Torino.]  *I039 

Martlnengo-CesareBOO  M«"«  la  Comtesse  E.,    La  poésie  populaire.     Pari»,  Le- 

chevalier.    i8^  Vili.  89.     Fr.  3,50.     Collection  Internat,  de  la  Tradition  XI. 

5.  Aptp  XIII  138   (ff.  Pitrè)\    ZfV  III  467  {K,  W\tinhQ¡a1)\    PoiyinbHoH 

LXXI  361   {Grisberg).  IO4O 

Volkslied  und  Gassenhauer.     In  „Der  Kunslwart"  VI,  34.  1041 

Bruohmann  K.,  Zur  Mythendeutung.     In  ZfV  III  55 — 58.  *I043 

Zini  Z.,    \a   formazione    di   una  leggenda.     In    Rassegna   delle   scienze  sociali  e 

politiche  (Firenze),  gennaio  1893.  *^43 

Ref^aud  Pani,  L'orìgine  des  contes  de  fées  à  propos  d'un  ouvrage  récent.     In 

Rdp   VII   161  —  170.  *I044 

Steele  Robert,    Mcdia:val  I-tjre:    an  epitome   of  the  science,    geography,    animal 

and  plant  íolk*lore  and  myth  of  the  middle  .ige:  t>eing  clasMñcd  gleanings  from 

the  Encyclopaedia  of  Bartholomew  Angticus  on  the  Properties  of  Things. 

With  a  preface  by  William  Morris.    London,  Stock.   8".   140.     75.  6d.     1045 
S,  Ath  1893,  July-Dfcember  O54— 655;  SR  LXXV  238—239. 
Henne  am  Biiyn  Otto,  Fine  Reistr  durch  das  Reich  des  Aberglaubens,    I^pxig, 

Spohr.    8",  IV,  175.     M.  2,80.  1046 

Ling  Hoth  H.,    On    the   signification    of  Couvadr.     In  Journ.  of  the  anthropol. 

inst.  of  Great  Britain  and  Ireland  XXII  204—243.  *t047 

liOvatelli  Ersilia  Caetani,  II  culto  dell'  acqua  e  le  sue  pratiche  superstiziose.    In 

NA  TU.  Serie  XLIV  620—637.  *I048 

Basset  René,  Les  ordalies  (Suite).     In  Rdlp  Vili  20—12.  329—332.  43»— 432- 

561—562.  *t049 

Jliller  A.  IL,  Origin  of  the  medieval  belief  in  witchcraft.     In  Scottish  Review, 

April   1893.  1050 

RosenkranB  C,  Die  Pflanzen  im  Volksaberglauben.    Ein  Beitrag  rur  Pflege  de» 

Volkstums  in  Schule  U.Haus.    Kassel,  F.  Kessler.  8".  XVL415.  M.  4,50.     105t 


Savi-IiOpez  Maria,  Leggende  del  mare,    Torino,  Locscher.  8**.  4  Bl.,  360. 
S,  NA  III.  Serie  L  173. 
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Bellucci  Gius,,  T,e  stelle  elidenti  e  le  loro  leggende.    Perugia,  tip.  Boncompa^ 
80.   3S-  I0S5 

5.  HJip  X  627  [P.  5[/¿i//<rf]). 
Gaidoflt  H..  \.e  grnnd  dlihlc  d'argent  patron  de  la  fìnaDCC.  In  M  VT;I93 — aio.  *I0>4 


Uncle  Rcmus    traced  to  the  Old  World. 
Vol.  VI  no.  XXITI. 
M.  und  A.  Gerber,   Unclt  Remug. 


In  Journal  af  Amencao 
1055 
In  MLN  VIU   188— 1B9.  150 
*I056 


FormcD- 

♦1057 


Qerber  A,, 

Folk- 1. ore 
Warren  F. 

—252. 

6.   Grammatik  uod   Lexikographie. 

Meyer-Iiûbke  Wilh.,    Grammatik  der  romanischen  Sprachen.     Z.  Bd.: 

lehre.    I.  Abîlg.     T^ípsig,  Rrisland     8".  400.     M.  ri. 

S.  /io  XXIII  494^-495  {G.  P\aris\). 

Btorm  Johan,    No^le  bemserkoingcr  om  diflong  danneisen  i  de  rumanake  sprog. 

Io  Forbandl.  paa  dct  (3. — }4.  nord.  Ülologmflüc.    Kflbcnbam  1893.    XXXIV — 

XLVII.  »1058 

5.  Ro  XXII  621—622. 

Parla  G.,    L'altération  romane  du  c  latin.    In  Annuaire  de  Técole  pratique  des 

hautes  études  pour   1893,  7 — 37*  *I059 

S.  LgrP  1893.  360  —  363    {.Hugo  Sckuchardt)\    Rhli  I  119  — 120  {F.  Zam^ 

baidi);    Nordisk  tidikrijt  for  filologi  III.  Rdikke,   7/44  —  45    yl^r\inafftr\ 

Qorra  Egidio,   Dell'  epentesi  di  iato  nelle  lingue  romanze.     In  Studj  di  Elologìa 
romanza  VI  465 — 597.  *1060 

5.  GsH  XXV  115  —  128  (£.  G.  Parodi)',    Ro  XXIII  594  — 601    {G.  Arar); 
ih.  621—622  {P.  Meyer). 
Harchot  Paul,    Solution   de  la  question   du  suffixe  -arius.    In  ZrP  XVU  388 
—292.  *io6l 

Rydberg  Gust.,    Le  développement  de  „facerc"  dans  les  langues  romanes.     Dis* 
settalion  von  Upsala.     Paris,  Noblct.    8°.  IV,   256.  1062 

5.  Ro  XXII  569  —  574  {Gaston  Paris);  LgrP  1894.  302  —  307  {Herman 
And^rssott);  MA  VII  191  {C.  Boser)\  ZrP  XVtlI  434  —  439  (W.  Mty<r^ 
Lûbke)\  AdM  V  557;  ZfS  XVI  2,  142—146  {A.  Hornifîg);  LC  1894«  961 
962  {y). 
Ascoli  G.  J.,  Ftf^tire  norainativali  proposte  0  discusse,  cd  altro  insieme.  Lettera 
a  un  vecchio  alunno.     In  Agi  XIII  280 — ;98.  'iDaj 

Homing  A.,  Ucber  Dìalektgrenzen  im  Romanischen,     In  ZrP  XVII  l6oc — 187. 
5.   Ro  XXII  604—607  {G,  Paris).  »1064 

Btengel   Edmund,    Romanische  Verslehre.     In    Gräben    Grundrits   der    Roma- 
nischen Philologie  H  I— gû.  'loós 
S.  MLN  Vili  ^12— ^y   (P.M.  H^arrtn), 
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Tobler  A.,  Etymologisches.    In  d.  Sitsungsber.  der  K.  Prcuss.  Akad.  d.Wiss.  cu 

Berlin   1893,    HI   13—^24.      Inhalt:    Ital,  attraao»   attre%Mû.  —    Franz.  rWj.  — 

Altlranz.  menaison,  -oiso/t,  -ison.  —  Franz.  haUter.  —  Franz,  aloyau, —  Frana. 

ébouler.  —  Franz,  banneret.  *I066 

S.  Ro  XXII  340. 

Harohot  Paul,  Andare  eie.    In  Rdlr  XXXVII  146—147.  ♦loôy 

liOew  J.,  Gloses  romanes  dans  des  écrits  rabbiniqucs.  In  Revue  des  études 
juives  XXVIl,  oct.-déc.  ro68 

van  Berktim  A.,  Romaanschc  en  germaanschc  lijkplcrhligheden  in  de  middcle- 
cuwen.  ]n  Tijdschrift  voor  nedcrlandsche  taal-  en  lelterkunde  XII  48 — 83. 
[Etymolog,  und  semasiolog.  Betrachtung  der  zum  Bestuttiuif^swescu  gehörenden 
AuudrUcke:  it.  bara.  afrz.  bi¿re  {clouer  la  bi¿re,  descendre  la  bière  dans  la 
fosse,  cercueil,  brancard  ;  fiertre,  ferire,  fierté, ßeltre.ßetre  í  écrtn),  it.  scrigno, 
pori,  e scn'nio  ;  cal.  capsa,  \ì.  cassa,  frz.  casse,  châsse,  \i\o\.  cayssa,  pori,  eaixa, 
span,  fo/a  etc]  *lo69 

M^er  Gustav,  Türkische  Studien.  I.  Die  griechischen  und  romanischen  Bestand- 
theilc  im  Wortschätze  des  Osmanisch -Türkischen.  In  den  Sitzungsbcr.  der 
phil.-hifii.  Classe  der  Kaiserl.  Akad.  der  Wiss.  (Wien)  CXXVIH  1—96.     »1070 
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Meyer  Gustav,  Neugriechische  Etymologien.     In  IF  III  63 — 73.  ♦loyi 

IVeist  für  22  Wörter  romanische  Quellen  nach.  Besprochen  werden  à^iov- 
Xtixi  {lai.  {h)amu/a,  geti.  dmoa,  fr%.  aime),  uvxúa  Cfrz.  hanche,  anche,  it. 
sp.  port,  anca),  ßfcßfXtä  [vuiglat.  vergella),  ßeroa  (rum.  tifa,  ¡at.  vitea), 
yxâi^àtç  [lamb,  ganó,  it.  gatzuoto),  yovaovçtt  {it.  goccioia),  xacaßoXa  (it. 
carago/io,  cai.  carago/,  sp.  port.  /ri.  caracol),  xtnaáaa  {it.  cotzafa),  xoïvtt' 
ola  {a/i.  gogue,  nf%.  goguenard),  xofif/óc  (venez,  comò),  xovrta  (lat.  cunae), 
Aaréça  {it.  lettiera),  Xißect  (it.  l*eòolo),  fxtxyovXov  (vulglat.  magulum.  rum. 
maguía),  fiáraa  (¿f.  mana,  fn,  masse,  span,  ma^a),  ftTtéxex  {it.  becco  'Bock'), 
fiOV(m  {a/rt.  mourre,  prov,  morra  'Schnauae'),  ffifyi  (lat.  exagium),  na- 
yavoç  (paganus),  aovtf^a  (*supla),  ^fU  [dim.  von  lat.  offella,  sûdit,  fella, 
/er¡(la),  tpçvvjitfl.  (genues. frunut). 

Sohuchardt  H.,  Neueste  I.iter:itur  über  die  lateinischen  and  romanischen  Be- 
standtbeile  der  süd  osteuropäisch  en  Sprachen.     In  I^rP  XJV  175— 178.    *I072 


D.   Die  einzelnen  romaniflchen  Sprachen  nnd  Iiitteraturen. 
I,   ITALIENISCH. 

I.    Bibliographie. 

Bibliografia  italiana.  Giornale  dell'  associazione  tipograñcO'libraria  italiana  com- 
pilalo sui  documenti  pubblicati  dal  ministero  dell*  istruzione  pubblica.  Anno 
XXVII.     Milano,  Assoc,  tipogr.  libraría  italiana.    8°.   137*.  416.  1073 

Indice  sistematico  dei  periodici  (R.  Biblioteca  universitaria  di  Pavia).  Pavia. 
Biz^oni.    ló".  61.  ÏO74 

Mazzi  Curzio,  Indicazioni  di  bibliografía  italiana  in  appendice  alla  Blbliotheca 
bibliographica  italica  di  G.  Otdno  e  di  G.Fumagalli.  Firenze,  Sansoni.  8^  102. 
L.  4.     Biblioteca  di  bibliografia  e  paleografìa.  *I075 

S.  Gsli  XXI  473  ;  NA  III.  Serie  XLIV  379—380. 

Motta  Em.,  Briciole  bibliografiche.  Como,  Carlo  Franchi.  8°.  46.  L.  1,50.  In- 
halt: I.  Una  ritrattazione  ncira.  1726.  3.  Un  sequestro  librario  a  Como.  3.  Un 
libro  abbruciato  in  Milano  nel  1744.  4.  Poesie  per  feste  di  tipogran  nello 
scorso  secolo.  5.  Giornali  milanesi  nel  1811,  6.  1^  prima  produzione  della 
tipografìa  del  monastero  di  s.  Ambrogio.  7.  Il  costo  di  ire  sigilli  sforzeschi. 
8.  Bando  di  libri  luterani  in  Lombardia.  9.  Le  iscrizioni  milancsi  del  Peroc- 
chio.  IO.  Per  la  bibliografìa  della  birra  in  Italia?  II.  Un  libraio  di  Cremona 
omicida!  r2.  Sonetto  di  un  comico  in  lode  dell'Ambrosiana.  13.  Saggio 
tiibliografìco  dei  miniatori  lombardi.  14.  Un  libraio  milanese  fallito!  15.  Per 
la  storia  della  tipografia  milanese  degli  Antuniì.  16.  Una  vita  di  Pio  V  pro- 
ibita nel  ducato  di  Milano.  17.  Giornali  proibiti  nel  1778.  18.  Sequestro  della 
vita  di  Vittorio  Amedeo  II  di  Savoia.  19.  Contributo  alla  storia  tipo^^nfica 
vallellincsc.  20.  Per  una  bibliografìa  della  repubblica  Ambrosiana  (1447 — 50). 
21.  L*  università  dei  librai  e  stampatori  di  Milano.  22,  Stampe  e  ristampe  dt 
storici  milanesi  nel  secolo  XV1Í.  23.  DelP  introduttore  del  Gran  Pescatore  di 
Chiaravalle  e  di  altri  vecchi  almanacchi  milanesi.  24.  I  libri  di  un  castellano 
spagnuolo  del  1594.  25.  Edizioni  spagnuole  fatte  in  Milano.  —  CoUc/ìone 
storico-bihliografìca,  n*  3.  —  Edizione  di  soli  200  esemplari.  1076 

S  Gsli  XXIII  322;    NÂ  III.  Serie  L  369—370;  Asl  XX  1046— 1047. 

Iniaio  di  uno  bibliografìa  comensc.  In  Periodico  d.  Soc.  storico  Comense 
fase.  36,  1893.  1077 

Bollettino  di  bibliografìa  storica  lombarda  (dicembre  1892  — dicembre  1893). 
In  Asl  XX  235 — 260.  513—549.  lOiò— 1060.  »1078 

Vigo  P. ,  Saggio  di  bibliografia  livornese.  In  Miscellanea  I  .i vomes«  I 
fase.  I.  2.  1079 

Cerroti  Fr.»  Bibliografìa  di  Roma  medievale  e  moderna:  opera  postuma  acere* 
sciuta  a  cura  di  Enrico  Celaoi.  Volume  I  (Storia  e  e  de  si  as  tic  o -civile).  Koma, 
tip.  Forzani  e  C.  4".  XI,  col.  604.  L.  25.  i.  Prefazione.  2.  Storia  ecclesia- 
stica. 3.  Conventi,  monasteri,  seminari,  confraternite.  4.  Biografie  generali  dei 
papi.  5.  Biografìe  singolari  dei  papi.  6,  Conclavi.  7.  Corte  e  curia.  1080 
^'.   GD  II  48;    NA/G  IX  478. 
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Maimo  Ant.,  Bibliografi^  storica  dc^lì  stad  della  monarchia  di  Suvoia.  V0I.T. 
Torino,  fratelli  Bocca.  8^  455  con  uvoia.  Biblioteca  storica  italiana«  pobhli* 
cata  per  cura  della  r.  deputazione  di  storia  patria,  lU.  lOSl 

Dottore  R.,  Sulla  necessita  d'  un  grande  diuonario  bibliografica  dì  Sicilia. 
Palermo,  Zappulla.    16°.  8.  1082 

ToDetti  i'cd.,  Bibliografìa  valsesiana:  catalogo  generale  delle  opere  di  astori 
vaUcMani  e  degli  «crìttì  e  puhMicazionì  rigoardaoti  la  Vaitcsia,  con  breYÌ  oolioe 
biografiche.  Varallo.  Camaschrlla  e  ¿anfa.  16^.  144.  L.  3.  Biblioteca  valse- 
siana  ossia  raccolta  di  opere  edile  ed  inedile  e  scritture  antiche  e  moderne  di 
autori  vaUcsiani  o  riguardanti  la  Valsesia,  pubblicale  per  cura  di  Federico 
Tonctti.  voi.  I.  ♦loBj 

FumogaUi  Giuseppe,  Bibliografia  degli  scritti  italiani  o  sumpatì  in  Italia  aopn 

Crititoforo  Colombo.     La  scoperta   del    Nuovo  Mondo   e  i  viaggi   degli  ttaliaxii 

in  America,  compilata  eoo  la  collaborazione  di  Piciro  Amat  di  S.  Filippo. 

Roma,  Ministero  delln  pubblica  istruzione.    2".  XX,  I  B\.,  217,   i  BJ.         *I084 

5.  NA  ¡II.  Serù  XLVII  165— 1 66. 

Foulques  E.  W.,  Éditeurs  et  éditions  populaires  en  Italie.  In  Le  Uvre  et 
rimagc,  octobre    1893.  1085 

Arenaprimo  G.,  La  stampa  periodica  in  Messina  dal  1675  al  i860.  Messina, 
tip.  d'Amico.  8<*.  ili.  Estratto  dagli  Atti  della  Reale  Accademia  Pcloiiiaaa. 
Anno  1893—93.  1086 

S,  Ross,  stc.  di  sturittt  Utt,  *  scùnz.  sùc.  N.  S.  L  3 — 4  {G.  P.  P.y 

Bolo^a  Pietro,  I.a  stamperia  Fiorentina  del  Monastero  di  S.  Jacopo  di  Ripoli 
e  le  ÜUC  edizioni.  Sludio  storico  e  bibliografico.  Serie  delle  edizioni  di  Ripoli. 
In  Gsli  XXI  49—69.  »1087 

Fumagalli  G..  Antonio  Biado  tipografo  romano  del  secolo  XVI:  memoria  sto- 
rico-bibliografica. Milano,  Ulrico  Hoepìi.  i6^  132.  Pubblicala  per  le  noxze 
di  Giacomo  Belli  con  Palmira  Piccini.  1088 

S.  NA  II  ¡.Serif  XLVUI  3S5— 356. 

Dores  Léon,  Antonio  Biado  imprimeur  romain  do  XVI«  8Í¿cle.  In  Revue  des 
bibliothèques  III  363—370,  ♦1089 

BoDgl  Salvatore,  Annali  di  Galiriel  Giolito  de'  Ferrari  da  Trino  di  MonAroto, 
stampatore  in  Venezia.  Voi.  I  fase.  4  (ultimo).  Roma,  presso  i  principali  librai. 
8«.   371—511.  1090 

Fava  MarLino,  Notizia  di  un  tnctmabulo  della  tipografia  Napoletana  i^oto  ai 
bibliografi.  In  Rivisl.i  della  biblioteche  IV  45— 49.  [Titel:  Dialoj^fao  chiamato 
plutopcnia  ad  Io  Ìltuslrissimo  Don  Fredcrico  de  Aragonia  ìndiriczAto  composto 
per  pietra  Jacobo  de  icnnaro  Ncapolìtano  . . .]  *I09I 

Kristeller  Paul.    Die   itulienischen  Buchdrucker-    und  Verleger  zeichen   bis   1525. 

Strassburj;,  J.  H.  E.  Hcitz.    2".  XIV,  i  Bl..  143,  2  Bl.    Die  Büchcrmarken  oder 

Buchdrucker-  und  Verlc>;erzeichen  Bd.  2.     M.  50.  *I092 

S.  Kcr  MS.  XXXl'H  147—152  \EmiU  Picot)\   LC  1894.  447—449  (O.  ». 

//[rtrt^ma««]):  NA  ¡¡¡.Strie  JTZT// 734-735;   The  lÀhrary    K229— 330. 

Bonamici  Diomede,  Catalogo  dì  opere  biografiche  e  bibliografiche  raccolte  dal 
doit.  Diomede  Bonamici.     Lucca,  tip.  Giusti.    8°.  288  a  due  coL  1093 

5.  Rbli  ¡  248  (-4.  0A\ncona\ 

[Catalogo  di]  romanzi,  racconti,  novelle,  bozzetti  della  biblioteca  circolante 
frankliniana.     Citl.\  di  Castello,  S.  Lapi.    S«.    16.  1094 

Catalogo  lidia  Collezione  del  cav.  Ricci  di  Torino.  Risorgimento  italiano. 
Libri,  carte  gco|:rafiche,  piani  strategici,  quadri  storici,  stampe,  ritraili,  musica, 
autografi,  medaglie  ed  oggetti  diversi  di  cui  la  vendita  al  pubblico  ÌDConto  arri 
luogo  a  cura  della  impresa  dì  vendite  in  Milano  di  A.  GcnoUnì,  Milaaot 
6  aprile  1893  «  ^^^^^  Milano,  Piróla.  8*^.  140.  [Angekauft  von  dem  Musco 
milanese  del  Risorgimento.] loot 

FéUsaier  L.-G..   Textes  historiques  italiens   de   la  Bibliothèque  Natioi 
signalés  dans  le  catalogue  Maziatinli.     In  Rdlr  XXXVII  124— 145. 
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Massoni  G.,  Spigolature  da  manoscritti.    Padova.    8*.  90.    Estr.  d.  Atti  e  memor. 
della  R.  Accad.  di  scienze,  lettere  eti  arti  io  Padova  voi.  VI,  VII,  VTII  e  IX. 
S.  Rcr  N.S.  XXXVI  107—108  (yi.  Jeanroy).  1097 

liamzua  Ernesto,  I  codici  Trombelli  della  r.  biblioteci  unìversìtarìa  di  Bologna. 
In  Pr  N.  S.  VI  Parte  II  227—296.  ^^1098 

¿'.  NA  IH,  Serie  XLIX  183—184. 
Castellani  C,    Sul  fondo  francese   della  Biblioteca  Marciana   a  proposito   di  un 
cod.  ad  esso    recentemente  aggiunto.     S.   Nicola   da  Verona   (franz.  TJteratnr« 
jieschichtc).  1099 

Passerini  G.  L..    Indice   delle  notirìe   di   cose  cortonesi  contenute  nelli  „Notti 
Contine".  In  Rivista  della  biblioteche  IV  34 — 45.  ì68 — 174.  [Continua.]    *iloo 
Sorgfältiges  alphabetisches  Register  (A — C)  der  I  3  handschriftlich  erhaltenen 
Bände  der  Sitzungsberichte  der  Akademiker  von  Cortona  vùn  1 744  — 1 755» 
HoBBÍ  Giorgio,    Tavola  del  codice  173g  della  R.  Biblioteca  Univertitaria  di  Bo- 
logna.    In  Pr  N.S.VI  Partali  111—167.  ♦lIOI 
S.  NA  III.  Serü  XLIX  182—184, 

Final  Vittorio,  Bibliograña  delle  stampe  musicali  della  r.  biblioteca  Estense. 
(Continuazione).     In  Rivista  delle  biblioteche  IV  16—28.  174 — 185.  *II02 

Ifotizie  storiche ,  biblio^afiche  e  statisdche  sulle  biblioteche  governative  del 
regno  d'  Italia  (Ministero  della  pubblica  istruzione).  Roma,  tip.  KUcviriann. 
8**.  384.  Pubblicate  in  occasione  del  congresso  ioiemazionale  dei  bibliotecari, 
ChicaRO,  lufilio  1893.  ♦1104 

Schmid  J.,  Zur  Gt^scbichte  der  Vaticana.  In  d.  Literarischen  Rundschan  für  das 
kathol.  Deutschland  XJX,  9.  [Besprechung  der  Arbeiten  von  Muntz,  Fabre, 
Baliffol,   Kolhac,  Carini  und  Ugolini.]  II05 

Carini  Isidoro,  I.a  bibliothèque  Vaticane.  Im  Ccntralbl.  IHr  BiblÌolhcl<5W.  X 
537 — 545.  [Erwiderung  auf  BatifFol's  Rezension  des  Carinischen  Werkes:  ï-a 
Biblioteca  Vaticana  propricii  della  Se<k'  apostolica.]  Dazu  Pierre  Baliffol, 
Réponse  ib.  545—547.  *!I06 

Frati    Ludovico,    Della    Biblioteca    Corvina.     In    Rivista    delle    Biblioteche  IV 
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Ueber  tin*  Sammlung   von  Handschriften  und  Drucken,    di*   der  General 

Mar  sigli  1686  bei  der  Einnahme  von  Buda  für  die  Bibliothek  rettete.    Der 

Catalogus    librorum    (manuscriptorum)    in    arce   Budensi  repertorum   a  nno 

1686  ist  abgedruckt, 

Bortolan  Domenico  e  Sebastiano  Rnraor,   La  biblioteca  Bcrtoliana  dl  Vicenza. 

Vicenza,  lip.  S,  Giuseppe.  1892  [Umschlag:  1893].  8".  222,  2  Bl.,  I  Taf.    ♦1108 

5.  Rs$  Xl^S—1^9;  NA  /II,Serie  XLI/I  tSS—iSl'.  Polybibl,  ZJfA'/// 265. 

Qiomo  Giuseppe,  L' archivio  antico  della  Uaiversila  di  Padova,    Venezia,  fratelli 

Viscntini.  II09 

S.  NA  III.  Serie  XLIX  190. 

Maru£8  Gioachino,  La  biblioteca  Palatina  di  Lacca.     In  Rivista  delle  biblioteche 

IV  3 — 7.  ♦mio 

1.   Zeitschriften. 
Archivio  glottolopco  italiano,   diretto   da  G.  J.  Ascoli.     Volume  decimo  terzo. 
Puntata  seconda.     Torino,  Loescher.    8",   141 — 348.  *llll 

¿■.   ¿rP  XIX  131-143   i«-"-  Meyer -Liibke). 
Giornale  storico  della  Icttcratuira  iulìana.     Diretto  e  redatto  da  Francesco  No- 
vati  e  Rodolfo  Renter.    Voi.  XKI  (=  Fase,  ói— 63).  "Sy^  ('=  ^uc.  64—66). 
Torino,  Eimanno  Loescher.    8^  484.  480.  *liia 

S,  Rbli  I  164;  Ro  XXIII  626—628  (/».  &ieyer)\  ZrP  XIX  147— ijl  (Beri- 
k4»ld  Wiese). 
Il'  Italia.    Giornale  novcUistìco  per  lo  studio  della  lingna  italiana.    Con  note  ad 

"  '  ~ "    "»^esi.    Red.:    A,  Scarlazzìni.    Anno  U   apr.  1893 

*s,  H.  Richter,    8".  11 13 
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D  Propugnatore.  Nuova  Serie.  Periodico  bimestrale  cUrelto  da  Giosuè  Car- 
ducci compilato  da  A.  Bacchi  della  Lega«  T.  Camini,  C.  Frati,  G.  Max* 
zoni,  S.  Motputgo.  A.Zcnatti,  O.  Zcnatli.  Voi.  VI  Parte  i.  z.  Bologna. 
Ronia{;noli- Dall' Acqua.    8**.  436.  464.  *II14 

S.  Ho  XXIV  479-480  KP.  M.);    ZrF  XVJIÍ  $62  —  572  (Ä  fFùse,   Outr 
Srhu/t%);   io.  XIX  293—299  {Berthold   Hítese). 
Rassogna   bibliografica    della   letteratura  italiana.     Anno  T.     Pisa.    F.  Marietti. 
8".  IV,  316.     L.  7.  *iii5 

J?.  BSD  ^r.  S.  I  65—66. 
Rassegna  della  letteratura  siciltaoa,  diretta  da  M.  Puglisi  Pico  e  R.  Plalanta 
D'Antoni.     Anno  I.     Acireale,  tip.  Donxuso.    8^  1116 

3.   Geschichte  und  Cnltnrpeschichte. 

Cipolla  Carlo,    Italie.     Publìcations    relatives    à   rhÌ5tt>ire    du    moyen    ftgc    poor 

Tannée   1891.     In  Rh  I-IÎ  156— l8l.  358—381.  ♦llt7 

—    Pubblicazioni    sulla     storia    medìoevale    italiana   (1892),      In   NAV    VI    279 

—376.  *iii8 

I>^ob  Charles,    Supplément  à  un  essai  de  bibliof^aphie   pour   servir   \  l'hisioire 

de   iMnfluence    françnise    en   Italie   de  1796  &  1814.     Toulouse,   ìmpr.   Cbaavin. 

8°.  36.     Per  No/ze  Cassin-D' Ancona.  Ilt9 

S.   GsH  XXI  480;  Rbii  I  60  {Fr,  Fhmini). 


Zanichelli  Dom.,  Stud!  politici  e  storici.  Bologna,  ^DÌchellì.  l6'>.  715.  L.  5. 
Inhalt:  i.  Le  costituzioni  moderne.  3.  Nazione  e  democrazia.  3.  Le  difficoltà 
del  sistema  rappresentativo-parlamentare.  4.  Sulla  cosliluziune  italiana.  5.  La 
coscienza  nazionale  itali.ina.  6.  Vecchi  uomini  e  vecchie  idee.  7.  £1  partito 
liluTalc  storico  in  Italia.  8.  1-a  giovinezza  di  Vincenzo  Gioberti,  9.  Il  Primato 
morale  e  civile  degli  italiani,  io.  Vincenzo  Giobetli  e  Cesare  Balbo.  II.  Del 
rinnovamento  civile  d'Italia.  12.  Ubaldino  Pcruzzi.  13.  Cesare  Albidni.  14.  Le 
poesie  politiche  di  Giosuè  Carducci  (über  200  S.).  *II20 

5.   Gsli  XXIV  316—317;    Rcr  N.  S.  XXXV  317—518  {P.  de  NolÂac). 
Contù  Cen.,   Storia  degli  italiani.     Quarta  edizione  riveduta  dall'autore.    Disp.  r 
—  IO.     Torino,  Unione  lipografico-editricc.    8°.  I — 800.     L.  i   la  disp.  mi 

Browning  O.»  Guelphs  and  Ghjbellines.  a  short  history  of  mediaeval  luly  from 
1250—1409.     London,  Mcthuen.    8".  IX,  213.  1122 

Tivaroní  Car.,  L' Italia  durante  il  dominio  austriaco.   Tomoli  (L*  Italia  centrale). 
Torino,    L.  Roux  e  C.     16".   449.     1^3,50.     Inhalt:    VI.   La  Toscana,      i.    La 
Ristorazione.     2.  Leopoldo  II.     3.  La  rivoluzione.     4.  Lticca. —  VII.   Lo  auto 
pontificio.     1.  La  risloraiione  di  Pio  VII.    2.  Leone  '¡ÌM.    3.  Pio  VIII.     4.  Gre- 
gorio XVI.     5.  Pio  IX.     6.  La  repubblica  romana.  —  Storia  critica  del  risor- 
gimento italiano.  1123 
Thayer  W.  R.,    The  dawn  of  Italian  independence:    Italy  from  the  congress  of 
Vienna.   1814,  to  the  full  of  Venice,  1849.  With  maps.    Boston  Mass.,  Houghton, 
Mifflin  Si  C.    2  vols.    8",  2  Bl.,  453  und  2  Bl..  446.     21  s.                            ♦tl24 
O'Clery,    Come  fu  fatta  V  Italia.     Versione  dall'  inglese.     Roma,   tip.  edil.  Ro- 
man.i.    8«.  XX VIH,  580.                                                                                           1125 
Pasolini  Pier  Desiderio,  Caterina  Sforza.    3  voli.    Roma,  Ermanno  Loeacher  e  C. 
8".   VII,  405;  450;  XII,  861,  con  diciannove  facsìmili  e  cento  tavole.       ♦1126 
¿;  NAV  VI  257—259  (<7.  Berchet);  R<v.  d*kist.  diplom,   VII  fase,  J^  (R.  d< 
Mau/de);    Hiìtàr.  Jahrbuch  XIV  920— 921;    Ci  XVII  fasc,y>,  31  {R.  Re- 
tútr)\    ¿a  ntiova  Rassegna  I,  35.  36  {G, Lesea)-,  Rbli  I  z\%{A,d''A\nccna\^\ 
Rcr  N,  S.  XXXVI  197-200  {Charles  Dejob);  N  X  520  (♦*♦);   Gsli  XX/I 
353—255  (/?-);  Ac  XLIV  411   {P.  Aforran   iVatkins);    NA  III.  Serit  XLV 
23  —  40.  201  —  217  [Ernesto  Mast):    PolyÒibliun    LXX  256  —  257  {N^lhac); 
tJ  Itlustratione  Italiana  XX.  3t   (C.  Rifci). 
Clan  Vittcrio.    Caterina  Sforza  (A  proposito  della  Caterina  Sforza  di  Pier  Desi- 
derio Pasolini).     In  Rsi  X  577—610.                                                                 *1I27 
Savio  Fedele.    I  conti  di  Ventimiglia  nei  secoli  XI,  XII  e  XIII.     In  Gli  XX 
44»— 45Î. 
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iri  Mario,  Aneddoti  di  storia  e  bibliografìa  Calabrese.  XU.  Aulo 
Giano  Parrasio  etl  Antonio  Telesio.  In  Rivista  calabrese  di  storia  e  geografìa 
1893.  265—268.  a7s.  347—349.  1Ï29 

S.  Asi  XX  1041. 
Pagano   Leop.,    Studi    sulla    Calabria    per    cura    del   prof.  Vincenzo  Pagano. 
Parte  I,   voi.  I,   disp.  l.     Napoli.   Michele  D'Auria,    1892.    8^.  I — 80.     L.  i   la 
dispensa.  Il  30 

Villart  Pas.,  1  primi  due  secoli  della  storia  di  Firenze:  ricerche.  Volume  I. 
Firenze,  G.  C.  Sansoni.  8"».  Villi,  317.  L,  5.  Inhalt:  i.  Le  origini  di  Fir  en  £e. 
2.  Le  origini  áv\  comune  dì  Fircnxc.  3.  Prime  guerre  e  prime  riforme  del 
comune  fiorentino.  4.  I  partili,  la  costituzioue  del  primo  popolo  e  delle  arli 
maggiori  in  Firenze.  5.  II  predominio  di  Firenie  in  Toscana.  6.  Il  commercio 
e  la  politica  delle  ani  nia^'giori  in  Firenze.  1131 

S.  Giorn.  danf.  I  425;  io.  Il  124  —  12$  {G.  L.  Fasstrini);  Rsi  X  640— 645 
{Giuseppe  Rondoni)',    Rer   N.  S.  XXX yi   226  —  230   {F.-7\  Perrens]\    Asi 
V.StrU  XU  411— 424  (P.  Santini)',     Rh  LI V  164;    N  XI  87—89.   102— 
104  [l.  Bamberger)',  NA  III.  Seri^  XLVItl  351-353. 
fiacciotti  E.,  Firenze  antica  e  moderna.    Disp.  7  — 14.     Firenze,  tip.  Coopera- 
tiva edit.    4*'.     Cent.  10  la  dispensa.  1132 
Bigra>zaÌ  Pasquale  Auguslo,    Firenze  e   contorni:    manuale  bibliografico   e  bio- 
bibliografico  delle  principali  opere  e  scriltiuc  sulla  storia,   i  mouumcnti,  le  arti, 
le  istituzioni,  le  famiglie,    gli  uomini   illustri,  ecc.,    della  citta  e  contomi.     Fi- 
renze, tip.  CiardcUi.    8*».  (8).  360.                                                                                 II33 
S.  Ròli  7131;   Gsli  XXII  278;    Rdqh  LVI  662—663  (^-  ^  ^•)- 
Bcaife  Waller  B.,    Fiorentine   life   during  the  Renaissance.     Baltimore,    The 
Johns  iiupkins  Press.    8**.  VUI,  248.     Johns  Hopkins  Univ.  studies   in   hìstor. 
and  polit,  science,  extra  vol.  14.     London,    Macmillan.                                      *'1I34 
S.  SR  LXXVII  78. 
Perrons  F.-T.,  La  civilis^ition  fiorentine  du  XIII*^  siècle  an  XVI«  siècle.    Pari», 
Libr.-impr.  réunies.    8^.  252.     (Bibliothèque  d*histoire  illustrée.)                    1135 
S,  MA   VI  166—167  (^-  VifltPflti);  RfTVue  inUrn.  de  renseignement  XIII 
no.  3  {A,  £.);    Rcr  N.  S.  XXXV  510-512  (Ch.  Pßster);    SR  LXXV  307; 
Rdqh  ¿K  329—330;   GD  II  119  {G.  l.  Passerini);   Potybiblion,  Partie  iit- 
téraire  II.  série,  XXXVJII  {P.  N.). 
Tamaro  Nicolò,    Le   città   e   le  castella   dell'Istria.    Voi.  2.     Parenzo,   Coana. 
8°.   740.  1136 
.S'.  PP  VI  no,  II,  1—2  {F.  Musoni);  Rtpi  I  85. 
IiUflio    A.   e   R.  Renier,    Muntova  e   Urbino.     Isabella   d' Este   ed   £lls;ibctta 
Gonzaga  nelle  relazioni  famigliari  e  nelle  vicende  politiche.    Narrazione  storico- 
documentita.     Torino,  L.  Roux  e  C.    8».  XV,  333.     L.  5.                             *1137 
S.  Rbii  I  257—259  {Francesco  Flamini);  Aptp  XIII  135  {G.  Pitrè);  LgrP 
1894.  194-  199  (^.  Wendriner);  Rcr  N.  S.  XXXVI  356—35%  (P.  de  No/hoc); 
Asi  XX  1012— I0t3{¿:.  K);  AnS  XCI  354— 356  (ví*/*»/^  7W*/ir):  Rh  LVII 
\-¡^~\%¿^  {Uon-G.  P¿lissier)\   ¿J  1894.  1021  — 1022;  NA  III.  Serie  XLVII 
334—339  [Ernesto  Masi);  ib.  III.  Serie  LIV  178  —  180. 
Gian  V..    Due   corti   e   due  principesse    del  Rinascimento.     In  Gt  XVII,  00.46. 
[Ucber  das  Werk  von  Luzio- Renier,   Mantova  e  Urbino.]  li 38 
Iscrizioni  delle  chiese  e  degli  altri  edifìci  di  Milano  dai  secolo  Vili   ai  giorni 
nostri,  raccolte  da  Vincenzo  Forcella  per  cura  della  socielù  storica  lombarda. 
Voi.  XII  (Indici).     Milano,  Gius.  Prato.    8«.  200.     L.  15.  li 39 
Merkel  Carlo,    Tre  corredi    milanesi    del  Quattrocento  illustrati.     Roma,   For* 
Zani.     K«tr.  dal  Bulletlìno  dell'  Istituto  storico  italiano.  II40 
S.   Gsii  XXII  287—288;    Rsi  .y/  311— 312  {A.  Zaneili);    Rbii  /  191;   Asl 
Anno  XX  Serie  2  voi.  X  505—508  {£.  M.). 
Pellet   Marcelin.    Naples   au  XVI«  siècle.     Les  manuscrits  inédits   de  Corona. 
In  NR  LXXX  loi  — 112.                                                                                      *ll4i 
Qabotto  F.,    Il  carnevale  e  gli  scolari  pavesi  salla  ßne  del  quattrocento  (1492 
— -1495)-     In  Gazzetta  del  popolo  della  domenica  1893  no.  7,  12  febbraio.     1142 
Rota  G.,    Pavia    iftl    secolo  XIV.     Sceno    storiche    (da    una    cronaca    inedita). 
Appendice  al  Corriere  Ticinese  1893,  °û.  94  e  aeg.  1143 


62 


HBUOOKAFHIX   1893.     XTAUSZOSCB« 


O&botto  F..   Dae  falsíficuioni  di  storia  piemontese.     [Rsi   XI  561  :  „La. 

inorabile  obsïdioDC  di  Saluzso  nel  148Ó'*  di  BctniurdÌDo  Or&eUo  pubblkau  tU 
Muletti  sulla  fede  del  Malacarne  ¿  opera  di  qacsto  noto  Calcano.  Anche  b 
,,CaIaniitas  calamitaturo  nempc  hurríbília  quae  perpessa  sunt  ab  oppidn  Salti- 
tìarura"  (1341)  attril>uiu  al  De  Fia  *  falsificatione  del  Malacarne.]  In  BiÌ  VI, 
3"5'  1144 

OregoroviuB  Ferd.,  Geschichte  der  Stadt  Rom  im  Mittelalter.  Vom  V.  bis 
211m  XVI.  Jahrh.    4.  Aufl.  ç.  Bd.    Stutt(pirt,  Cotta.    8*.  XII.  648.     M.  IO,     1145 

Klacsko  Julian,  Rome  tt  la  renaissance.  Essais  et  esquisses.  Cinqaccenln.  In 
RdJm  CXV  S-9— 557-  CXVI  37—62.  615—651.  »1146 

lïovelli  Vincenzo.  I  CoIoana  e  i  CaetAnì:  storia  del  medio-ero  di  Roma.  3  voli. 
Roma.  fraL  FjUoiU.    8".   XIV.  295,  353.  114- 

5.  GiornaU  dantesco  I  128;  ih,  I  408  (ff.  L.  PasseHm)\  Popola  Jiùmam 
Anna  XXÍ  no.  196. 

Cerasoli  Francesco»  Ricerche  storiche  intorno  agii  alberghi  dì  Roma  dal  se- 
colo XIV  al  XIX.  Roma,  tip.  Poliglotta.  4*.  Esir.  dei  Stadi  e  docuro.  di 
storia  e  diritto  XIV  383 — 409.  n-g 

5.   GD  II  48. 
Moroni  A..  Vie,  voci  e  viandanti  della  vecchia  Roma.    In  La  Nuova  Rassegna 
II,  12.   13.  ,,4, 

Qabotto  F.,  Lo  stato  sabaudo  da  Amedeo  VITI  ad  Emanuele  FQibcrto  IL 
Torino,  Roux.    8*.     L.  8.  H-o 

J>.  SA  III.  Serie  UH  556-557. 
Mag^ore-Femi  Fr.,  La  popolazione  dì  Sicilia  e  dì  Palermo  dal  X  al  XVni 
bcculo:     saggio   storico  -  stalistico.      Palermo,   stab.  lip.  Vir<i.    189z.     8°     2  B1 
XVlin.  3-631.     L.5.  #,,31 

Cl&retta  G.,  I^  conc  e  la  società  torinese  dalla  metà  del  secolo  XVII  al 
piincipio  del  XVIII.     In  RN  LXXIII  e  LXXIV.  '  1152 

Smer  D..  Accademie  ed  accademici  nel  Trentino.  In  Archivio  Trentino  XI 
no.  I.  1155 

Ooznba  Emilio.  Storia  de' Valdesi.  Torino,  E.  Loescher.  \ifi.  VII.  437.  L.  1,50. 
A.  ÜL  X/r  1036  — 1028  {BenrathW  Cu  N.S.  Ili  (!)  433  —  434  {GnUio 
Betioni).  •H54 

«-•  Cenno  sulle  fond  della  storia  dei  Valdesi.  In  A»Ì  V. Serie  XII  95  —  138.    '1155 
■■fiuto  Marino.    I  diari.     Tom.  XXXV— XXXX  ,   lase.  157— 169.     Veoeaia,  a 
spese    degli  Editori.    40.     L.  5  il  fascicolo.     Edito    a  cura   della  r.  deputazione 
veneta  di  storia  patria.  I156 

^^1^wij>.nl  Vittoriui  Framnieuii  dì  vita  veneziana.     Roma,  tip.  BonlempeUt. 
Bntkáit  w.  a.:    VmA  c%tn%ont  deli*  ab.  Larenza  da  Ponté;  Contro  ü  Leopardi, 
S.   Giti  XXHl  l\^-l^^      1157 

Profbulone  Alfonso.  La  vita  italiana  dal  dugentu  at  quattrocento.  In  Cu 
N.S.  HI  (2)  iho— 170.  »iiSS 

X«a  vita  italiana  nel  rinascimento.  I. — IlL  Milano,  fratelli  Treves.  tË".  519. 
L.  6.  KnthüU:  I.  (Storia).  I.  Lorvnco  il  magniñco,  conferenza  dì  Emesto  Masi. 
a.  I.a  vita  privata  ne' castelli:  conft-reuu  di  Giuseppe  Giacosa.  3.  La  vita 
pitvala  dei  Fiorentini:  conferenza  dì  Guido  Biagi.  4.  La  donna  ñorentina 
nel  riuaicimcnlu  e  nc):li  ultimi  tempi  della  libertà:  conferenza  di  lüidoro  Del 
Lunt*"-  11-  e  111-  (l-cttcratura  e  arte).  1.  Il  Poliziano  e  l' umanesimo,  dì 
Ouido  M  a  1 1  o  n  I.  2.  1^  lirica  del  rinascimento,  di  Enrico  N  e  n  e  i  o  n  i.  3.  L'Or- 
lando innamoralo  del  Boiardo,  di  Pio  Rajna.  4.  Il  Savunarula  e  la  profeaìa. 
di  Felice  Tocco.  5.  LA  pittura  del  400  a  Firenze,  di  Diego  Martelli. 
6.  1^  tctiUura  ^lcl  rinascimeuto.  di  Vemon  Lee.  7.  Leonardo  da  Vìnci,  di 
Civico  Pan  tac  e  hi.  8.  L*arte  vesejdana  del  rinascimento,  di  Pompeo  Mol- 
menti.  *i>59 

>'.  ^11   Srr.  y.  tom.Xy  lyi — ^-¡t)  {Sd^ardo  C^à") :  La  Nuova  Rassegna  /,  39. 

Pannlngton  A.  R.»  The  church  in  Italy.     London,  W.Gardner.    8*>.    6s,     Na- 
tional t^hurchra.  *  1160 
S.  Ath   1893.  Juìy^Dectm^r  B46. 
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Bfanlde  la  Clavière,  I^  diplamatie  au  temps  de  Machiavel.  3  vol.  Paris,  Le- 
roax.    1893—1895.    a«.    471.  471.  483.  [i6t 

5.  Ber  XIV  244 — 247  [Henri  Wehchinger)\  Revue  de  droit  intern.  XXV»  2. 
XXVJ,  I  {E.  Engelhardt)\  Académie  des  sdences  morales  et  poiit.    Comptes- 
rendus   1894.    to/thfr.;    Rdqk  LVJ  637—639  {A.  d' Avril)',  Revue  d^histoire 
diplomat.  VII,  3  (£.  Engelhardt):    Rh  XJ  374—275  {E.  Casanova), 
Orili  Giov.,  Fattori  dei  movinienli  riformatorii  italiani  nel  XVI  secolo:  disserta- 
zione   inaugurale    presentata    alla    facoltà.    ñlo5;ofic3    dell'  universilä    dì    Rostock. 
Pinerolo,  lip.  «ocíale.  8".    II4.   U.    Inhalt:    I.  Fattori  nel  loro  sviluppo.     2.  Caos. 
3.  F.illori  nei  loro  effetti.     4.  Conclusione.  ♦lt62 

De   Castro    G.,    Gli    anarchici    del    Cinquecento.      In    L'  Illustraxtone   italiana 
XX,  31.  1163 

Gnoli  Domenico,  Le  cacce  di  Lenn  X.    In  NA  111.  Serie  XLIIl.  »l  164 

S.  Gsii  XXI t  286;  Rltii  Ii^{M.M\enghini'\)\  Asi   V.Serie  XI i^-j\  {E.  C), 
Jaoobsen  E.  P..  Italian  women  of  the  sixteenth  century.     In  Westminster  Re». 
CXL,  I.  1165 

Haarhaus  J.  N.,  Die  Fr.inen  der  itilicnischen  Renaissance.  In  der  Wisscnsch. 
Beilage  der  leipziger  Zeitung  1S93  ^«o*  4'  wûù 
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rinascimento.     S.  No.  1159.  1173 
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64 


BIBLIOGRAPHIE    1 893.      ITALIENISCH. 


Enlart   C,    L'  architecture   gothique   en   Italie.     In   Revue    arcfaéologiqae  189J. 
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G,  Barbèra.    Voi.  IIL   Voi.  IV  parte  I,    ló",    664.  342.     I„  6.  1141 
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Inhalt:  I.  Studi  dal  vero.  i.  In  faccia  al  more  di  Napoli.  2.  Siena  e  i  aenea. 
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3.  I  vecchi  e  nuori  studi  latini  in  Italia.  4.  Il  valore  degli  studi  tiloso&ci  nella 
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ni.  Serie  XL  VI  364—365  ;  BSD  I  22. 

FrlsBl  Ida,    Impressioni   ricevute   alla  lettura  di  alcuni  nostri  poeti:    scrini  vari. 
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1892—93.  1206 

Iievantiiii-Fieroni   G.,   Studi  8torici   e   letterari.    Firenze,   lucc.  I-e  Monnier. 

16**.    279.     L,  2,50.      Inhalt:     i.    Lucrezia   Tomabuoni.      l.    Cattedra   danttsca. 
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MATctaeaeUi   misse,    Note    di    letteratura   italiana.  —    Ele^e.      Cesena, 
cooperativa  tipografica.    8°.  218.     [Nicht  im  Handel  1 
5.  RbU  I  1B6— 187  {F.  Pleiieffrinil). 

Hasotti  Fr.,  Conferen/e  letterarie,  Bologna ,  Zanichelli.  16«.  179.  L.  5.  In- 
halt ;  I.  V  arte  del  confcrcnriere.  2.  La  bolgia  settima  nell'  Inferno  di'  Dante. 
3.  1/ autobiografia  di  Benvenuto  Cellini.  4.  Appendice:  La  terra  dei  morti, 
di  GiuMppe  Giusti.  [2,q 

Uioheli  l'iclTO,  Sag(p  e  conferenze.  Livorno,  tip.  della  Gaaz.  TJvomese.  8».  44. 
Inhalt:  1.  La  letteratura  che  non  ha  senso,     l.  L*  orì^nalìta  degli  scrittori.    3,  I 


poeti  del  vino.     4.  I  cani  della  letteratura. 
5.  Rbti  I  ie.9— 160  {F.  Ft\amin%^, 
pardo  Basàn  Emilia,  Los  poctos  épicos  cristiaaos:  I — HI,    I>ante. 

dt-r  Veri.  Nuevo  teatro  crìtico  Aflo  III. 


1311 


Tasso,    la 

Pastori  Giac,  I  nostri  poeti:  briciole  di  crìtica  contemporanea.  Puntata  I— V. 
(Mario  Palladinol.  Milano,  tip.  di  Serafino  Gheszi.  8».  i — 80.  Eslr.  dal  pe- 
riodico  di  Milano,  La  Scuola  cattolica  e  la  »cicnxa  italiana,  serie  IL  anso 
18(53.  1213 

FeUegriAl  Giac,  Saggi  di  crìtica  letteraria.  Onegli«,  tip.  Uc  eredi  GUHu. 
8«.   27.  la,^ 

Farosa  Lcod,  I  poeti  maestri:  conferenza  Ietta  nella  solenne  chiusura  neU*  anno 
scolastico  1892  nel  seminario  patriarcale  di  Veoeiia.  Veneaia  tin  tnà  Cm- 
della.    16«.  39.  *^'  ^    ÍÍV5 

Scaglione  Fr.  A.,  Bricciche  leitet  arie.  Gerace,  tip.  del  Progresso.  f6».  i-.  l. 
Inhalt:  1.  11  verismo  ncll' arte.  2.  Etemo  femminino.  3.  Guglìebno  Shakspeave 
e  il  teatro  inglese.  4.  Una  poetessa  (Carolina  Bregante).  5.  Giuseppe  Giusti 
e  JeoJï  Pierre  De  Bérangcr.     6.  Francesco  De  Sanctis.  1216 

Simeoni  Giosuè,  Pennellate  letterarie.  Conc(;;lÌano,  tip.  111.  F.  Cagnani,  8*.  24. 
luhalt:  1.  Petrarca  ed  il  sentimento  religioso  nella  sua  lirica.  2.  Il  ruelodrainma 
nel  secolo  XVIIL  3.  Studio  intorno  ad  Alcardo  Alcardi.  4.  L"  u-te  greca  ai 
tempi  di  Pindaro,  taiy 

G^bbart  Kmilc,  L'Italie  mystique.    Histoire  de  la  renaissance  religieose  au  moy^ 

age.    Paris,  Hachette  et  Cf.  1 6«.  VII,  340.    Fr  3,50.    Bibliothèque  variée.      1218 

Symonds  J.  A.,    A  short  history   of  the  Renaissance   in  Italy.     London,    Smitt 

&  £.    8*'.     13  s.  6d.  1319 

S.  Ath   1893.  JulyDecemher  696;    SR  LXXVI  609;     WestminsUr  JUvüm 

CXU.  2. 

Owen  John,  The  skeptics  of  the  Italian  Renaissance.    London.  Sonnenschein.  8*. 

XVU,  I  Bl..  419.  XXXVL    10 s.  6d.  *ia2o 

S.  Ac  XLIII  At%l-  i,^^  {Maurice  HrwUU);  SR  /.A'-ÏT 636—637;  AiJk   1893, 

January-June  531;    NA  111,  Strie  XUX  356-362  {Luigi  Fern);    Qu^- 

terly  Review  ClXXfJ  495-524. 

Olan  V.,   Divoriitti   e   antidivortisti    nel   Rinascimento    iuliano.    In    Gl    XVII 

DO.  6.  '"t 

Iiamma  E..   Secentiamo   0  Spagnolismo.     In   L'Ateneo  Vencto  1893,  gennaio- 

1322 

Q\[  svolgimenti   del    pensiero   italiano  nel  seicento:    di&corso  per 

T'inauguraiioue  dell*  anno  accademico   nclV  università  di  Palermo,    4  dicembre 

189 J.     ralermo.  tip.  Lo  statuto.    4*-  27«  »,  e    r         ,       JÌ-H 

S,    Rastfrna    sicUiana    Jt  storia,   Utt.  e  scun»e  ¡oc.  N.  S.  I   no^  1  ;     Ä*A  / 

88-89  (/t#dN*\]/'V[«Wí>ii]);  Ass  y,S.  XV/ÍÍ  l<y3{S.S[aiofHone^M[arÙÊo']). 

Munta  Kuß,.    Le  »entímcnl  rclÌBÌcux   en  Italie   pendant  le  XVI«  siècle.    In   Rh 

LUI   1-Ï8.  •»^»4 

Bohettlni  Vasq.,    U  sccenllimo  giudicato  dagli  scrittori  dei  seicento.    Terranova 

Sicilia,  Girolamo  Scrodato.    lò«.  48.  »225 

¿\  NA  II/.  Sene  XÍAW/I  348—350- 
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Loescher.    8".    75.    [Estr.  dal  Giorn.  stor.  della  letteratura  italiana.   S.  Biblì<^. 

1891  No.  951.]  1398 

Botta.      Giuseppe     Robetti,     Una     „nota"     autobiografica     di     Carlo     Botta. 

Bellinzona,    Tip.  Colombi.     Estr.    del    Boll.    stor.    della    Svizzera    Ital.  XV,  9 

—  IO,  1300 

S,  Un  XI  321  {F.  G.) 
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Bruno.  R.  Acanfora-Venturelli,  Il  monismo  (eo8o6co  di  Giordano  Bruno. 
Palermo,  típ.  del  Giornale  dì  Sicilia.    8°.    23.  1301 

—  Karl  Bleibtreu,  Giordano  Bruno.     In  „Die  Gesellschaft"  IX,  9.  1303 
Buon&rrotl  s.  Michel-Angelo. 

Bussola.  Francesco  Torraca,  Fatti  e  scritti  di  Ugolino  fioziola.  Roma, 
cipogr.  dell'  „Opinione".    S".    32.    Per  nozze  Cassin-D' Ancona.  1303 

5,  GiornaU  dantesco  1  46;  GsU  XXI  476-477;  Rbli  l  57  {Frane,  Fta- 
mini),  NA  US.  Serie  XL/ÍI  786—788. 

Caloondil&.  Ero.  Motta,  Demetrio  Calcondila  editore,  con  altri  documenli  lìguar- 
danti  Demetrio  Castreno,  Costantino  Lascaris  e  Andronico  Callisto.  Mi- 
lano, tip.  Bortololti  dei  fralelli  Rivara.  8*".  26.  Estr.  dall'Archìvio  storico 
lombardo,  anno  XX  ([893),  fase.  i.  1304 

Cali.  Achille  Mazzoleni,  Michele  Cali,  letterato  siciliano;  studio  documentato. 
Con  lettere  dMllustri  contemporanei.  Acireale.  Saro  Doncuso.  I6^  (35.  1305 
S.  Ass  N.S.  XVm  521  (5.  S^alomQne\M\arino\). 

Caloria,  Vittorio  Rossi,  Caio  Calorii  Ponzio  e  la  poesìa  volgare  letteraria 
di  Sicilia  nel  secolo  XV.    In  Asï  N.  S.  XVTII  337—275.  »1306 

CaatoziL  Giuseppe  Malagolì,  Carlo  Cantoni  umorista  e  favoleggiatore  del 
»ec.  XVIII.    In  GsU  XXI  265—299.  »1307 

Capilupl  Ippolito.  G.  B.  Intra,  Di  Ippolito  Capilupi  e  del  suo  tempo.  In  Asl 
Anno  XX  Serie  II  voi.  X  76 — 142.  •1308 

OapUupi  Camillo.  G,  B.  Intra.  Di  Camillo  Capilupi  e  de*  suoi  scritti.  In  Asl 
Anno  XX  Señe  II  voi.  X  693 — 735.  1309 

Capitalli.  G.  Chinigò,  Di  Guglielmo  Capitelli  e  delle  sue  poerìe:  Ricordi  e 
note.    Mcssind,  Tipogr.  d'Amico.    8".    31.  1310 

5.  Ass  N.S.  XVill  519—520  (5.  S\aÌomone'\'M\{trin0\^, 

Caroano.  Antonio  Vismara,  Bibliografìa  di  Giulio  Cercano.  Io  Corriere 
della  libreria  di   Como,    1893  aprile  —  maggio.  1311 

—  — ,  Bibliografia  del  senatore  Giulio  Carcano  con  cenni  biografici  e  ritratto. 
Seconda  edizione  aumentata.     Como,  ditta  Franchi* Vismara.    16*.    37.  131 2 

Cavalcanti  Guido  s.  No.  1442. 

Cel.  G.  Volpi,  Notizie  di  Francesco  Ceì  poeta  fiorentino  dell'  ultimo  quattrocento 
In  Bsi  V,  9.  1313 

S,  Asi  V.  Serie  XI  235   {E.  C). 
Cenci  Beatrice.     Carlo  Merkel,    Duc  leggende   intorno   a    Beatrice  Cenci   ed  a 
casa  Borghese.     In  Aplp  XII  360 — 364.  *I3'4 

Oantofanti.     Ugo  Antonio  Amico,  Autobiografìa  di  Silvestro  Centofanti.    Fi- 
renze, Barbèra.    8*.    8.    Per  nozze  Cassin-D'Aacona.  1315 
Pkototypische    Wiedergabe  des  Autographen  C-r. 
Cerchiali  Tomasino  de*.    Giusto  Grion.  Toroasino  de' Cerchìari,  poeta  civìda- 
lese  del  duecento:    Cenno.     Udine,  Bardusca.    8^    ti 6.    Estr.  dal  giornale  // 
Friuli,                                                                                                                        1316 
Ceroni     Guido  Mazzoni,    Un    commilitone    dì  Ugo  Foscolo,    Giuseppe  Giulio 
Ceroni:    studio.     Venezia,  tip.  Ferrari.    8^    Si.    £«tr.  dagli  Alti  del  r.  istituto 
veneto  di  *cicni;e,  lettere  ed  arti,  serie  VII,  tomo  IV  (1892 — 93).     1317 

5.  Asl  Anno  XX  Serie  II  voi.  X  508—5 10  {G.  de  Castro) ;  Usi  X  706— 707 ; 

Rbli  I  126—127  (Ä  M.)\  Rcr  N.  S,  XXXV  293—294  {CharUs  Dejob)-,  NA 

II I.Serie  XLIV  164— 166. 

Cesari.    Francesco  Bonci,  Antonio  Cesari  precursore  degli  Irredentisti  Pesaro, 

tip.  Federici.    24.    84.    L.  I.  I3l9 

S.  NA  III.  Serie  XLIX  yjl—ny,  GD  II  213— 214  {F.  Ronchetti^',  BSD 

N.  S.  I  144. 

Chiabrera.    G.  Bcrtolotto,  Un  quadro  del  Tiziano  posseduto  da  G.  CbÌabrera» 

In  La  Nuova  Rassegna  I,  38  e  41.  1319 

—  G.  Natali,  Gabriello  Chiabrera  e  G.  V.  Imperiale.  In  La  Nuova  Rassegna 
I,  42.  1320 

Chiericati.  Giuseppe  Bru  zzo,  Valerio  Chiericati  soldato  e  scrittore  del  secolo 
XVL     In  NAV  VI  219—232.  *\yi\ 

S.  Rsi  XI  329—330  (K.qian]). 
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due  trattative  matñao« 


Folian,   tip. 


Chigi     A.  5.  Marlorelll,    Messer  Angustino  Chigi   e 

Biali  nel  secolo  XVI.     Siena,  tip.  C.  Nava.    8".    32. 

S.    Ctt  N.  S.  ///,  2,   216—217  [Aifonso  Professione). 

Coloooi  Angelo.     Carmine  Gioja,   GIÌ  orti  Colocciani  in   Roma. 

degli  Artigianelli  di  S.  Carlo.    8,    39. 

5.   NA  HI.  Serie  LI  759—761. 

Conti.     G.  Brognoligo,    L'opera   letteraria   di    Antonio    Conti    {tbyy  —  >749)- 

In  L' Atento  Veneto.  lugUo-otlobrc  u.  novembre-dici-mbre  1893.  13I4. 

Correggio.     Alesiuuidro  Luzio  e  Rodolfo  Renier,  Niccolò  da  Correggio.    U 

Gsli  XXi  205—264;  ib.  XXU  65—110.  *I3JS 

S.  Rhìi  i  301 — 305  {Vittoria  Rossi). 

NioGola  di  Cusa.   Gius.  Rossi,  Niccola  di  Cusa  e  la  dircxione  moniscica  deD« 

ñlosuñ.i  nel  rinascimento.     Pisa,  E.  Spoerri  edit.    8.    69.    L.  3,50.  1336 

[Dal  Zocolo  Pietro.]    Federico  Flota,  Un   autore  drammatico  pordeoooese  del 

jiccolo  XV.     In  l'F  VI,  12,  copertina  l.  *^\K 

Dante.     L'Alighieri,    Rivista  dì  cose  dantesche  diretta  da  F.  Pasqoaligo. 

Anno  IV.     Venezia,  Olschki.    4**.    260.  •132Ä 

5.  An  S  XCI  346—352  {H.  BuchhoUi). 

—  Bullettino  della  Società  dantesca  italiana:  rassegna  critica  degli  itadi  daa- 
leschì  diretta  da  M.  Barbi.  Nuova  Serie  voi.  L  ¿se.  1—3.  FíreoEe,  tip.  di 
S.  Laudi.    8.    72.  *t329 

S.    GD  li  47.   306—307  {G,  L.  Passerini);  Rbli  I  222.  287. 

—  Giornale  Dantesco  diretto  da  G.  T..  Passe  rio  i.  Annoi,  quaderno  t^  (aprile 
1893).     Roma -Venezia,  Leo  S.  Olschlti  edit.    40.    48.    L.  2  il  numero. 

S.  DL  XIV  1002—1003  {Adolf  Ti^Ur);  BSD  MS.  I  19-21.  39 

—  Twelfth  annual  report  of  the  Dante  Sodely.  Cambridge,  Masä.,  John  WìIm» 
and  Son,  University  Press.    8".    39.  1331 

S,   Giornale  dantesco  I  41S — 419. 

—  Rivista  crilica  e  bibliop-;ifica  della  letteratura  dantesca,  diretta  da  G.  L.  Pas- 
se rini.  Anno  L  Roma  (Parma,  slab.  tip.  lit.  di  Lui;^i  Battei).  8».  Num.  1—3. 
gt:nnmo-mar£o  1893.    S.  I — Go.     [Mehr  ini  nicht  erschienen.]  *J3î' 

—  Collezione  di  opuscoli  danteschi  inediti  o  rari  diretta  da  G.  L.  Passerini. 
Voi.  I— IV.    Citta  di  Castello,  S.  Lapi.    6».    156.  128.  116.  183.  *I333 

5.   GsU  XXV  á^\%—^ZQ  (Ä.);    NA  JH.  Serie  L  160-162;    FunfuUa    deiU 
domenica  XVJ,  13  {A.  G.)\    Biblioteca  delle  scuole  class,  iial.  XI ^  Seriell, 

—  Hermann  Grimm.  Dante -Literatur.  In  DRu  LXXIV  453—460.  [Bespre- 
chungen von  I)  Pbilalclbes*  Uoberlraguug  der  Komödie  (Lpz.  1891).  2)  John 
A.Symonds,  Dante.  Paris  1891.  3)  Dantes  Biographie  in  „The  New  Calendar 
of  Great  Men"  ...  by  Frederic  Harrison.  London  1893.  4)  Luca  SignorelU's 
niu&tr.  zu  Dante's  Divina  Commedia,    1892.]  *'I334 

—  Franz  Xaver  Kraus,    Dante- Literatur.    Vili.  IX.    In  LfgrP  1893,  167 — 170. 


♦1350 
40. 


''3J5 

In  AZ 
♦1336 

*ï337 


256—258. 

S.  Giornale  dantesco  /  415  (G,  L.  Passerini). 

—  Giovanni  Andrea  Scarlazzini,  Aus  der  neuesten  Dante -Literatur, 
Beilage-Nr.  81. 

5.   Giornale  dantesco  I  139, 

Dante- Literatur.     In  AZ  Beilage-Nr.  184. 

5.    Giornale  dantesco  I  422 — 434  [G.  L.  Passerini), 

—  Niels  Moller,  Dante-Iiteratur.    In  Tilskucrrn  1893,  708 — 7t9.  1338 

—  Dante -Exhibition.  In  SR  LXXV  405.  [Bericht  über  die  Dante  Loan  Exhibi- 
tion in  London,  University  Hall,  Gordon  Square.]  *I339 

—  Primo  elenco  dei  libri  donati  dalla  propaganda -scuola  dantesca  napoletana 
fino  a  tutto  il  1892,  alla  Biblioteca  dantesca,  foadala  nel  1879  presso  la  lìran- 
cacciana  di  Napoli  da  Domenico  Jaccartno,  Napoli,  tip.  fraieUi  Contessa.  16*, 
32.    [Comprende  293  opere  di  Dante  e  intorno  a  Dante.]  1340 

—  G.  Agnelli.  Ricordo  della  morte  di  Dante.    In  Giornale  dantesco  I  78.  ''1341 

—  Alberto  Agresti,  Dante  e  Vanni  Fuccì.    In  Atti  della  Accademia  Ponlnniona 

Voi.  xxn  49-56.  ♦1342 

5.  Giornale  dantesco  /  187  (¿r.  ¿.  Passerini), 
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Dante.  B..  Brevi  parole  d'icwnj^uraidone  alle  Conrerente  della  Società  Dante  Ali- 
ehieri  il  1 6  aprile  1893.    ^°  Co  N.  5.  m.  (l>.  294 — 296.  •l54J 

—  M.  Barbi,  Gli  sludi  danteschi  e  il  loro  a\-venire  in  Italia.  In  Giornale  dan- 
te»co  I  I  — 19.  *1344 

—  A.  Bartolini,  La  fede  di  Dante.    In  L' Arcadia  V  198 — ÎI3.  1345 

—  ^  S.  Tommaso  e  Dante.    In  L' Arcadia  V  641—659.  1346 

—  G.  Bianchini,  Dante  e  Manzoni  accasati  di  determinismo.  In  La  Scintilla 
di  Vcnciia,  1893,  16.  1347 

—  Kug^.  Bonghi,  Discorso  pronunnato  H  19  novembre  in  Spoleto,  nella  inau- 
enrazìone  di  on  comitato  della  società  Dante  Alighieri.  Siena,  tip.  Cooperativa. 
8».    II.    Cent.  15.  1348 

—  Alb.  Buscaino  Campo,  Dante  e  il  potere  temporale  de' papi.  Seconda  edi- 
zione.   Trapani,  tip.  fratelli  Mctnna  e  C.    8".    rj.  1349 

5.  Giornale  dantesco  /220 — 221  {G.Gr.)y  Cu  X.S.  I/f,  [ì),  ^6;  Nuovo  Rùor- 
gimentv  III  «'  9— IO  {BUlia  L.  Mù/ir/an^/o) ;  BuU^  4oc,  dantesca  N.S.  I 
79 — 83  {H.  Fornacùin);   Roti  I  223. 
Studi  danteschi.     Trapani,    fratelli    Messina   e   C.    189a — 93.     2  voll.     8". 

193;  »6-  1350 

S,  Giornale  dantesco  /  37> 

—  T.  Ca»ini,  Dante  e  la  Romagna.    In  Giornale  dantescho  I  19 — 27.  112 — 134. 

303—313.  *i35i 

—  S.  Cento  fanti,  Prolusione  alle  lezioni  su  Dante.  In  Rassegna  Pugliese  di 
scienze,  lettere  ed  arti  X   212 — 217.  1353 

—  J.  W.  Cross,  Impressions  of  Dante  and  of  the  New  World.  Edinburgh  and 
I^ndon,  Blackwood  ¿L  Sons.    8<>.    XI,  314.  1353 

S.  LgrP  1894,  «58  \Fran\  Xaver  KrausY 

—  Imre  Csicsáky,  Dante  ¿s  olai>zorszá¿  v¿rosai:  Florenz.  [Dante  und  die  ita!. 
Städte:   Florenz.]     In   M;ißy»r  álinm.   24  De/cmbcr  1 893.  t354 

—  Pietro  Dal  Ponte,  Dante  e  le  sui:  opere  minori:  ricerche  crìtiche.  Cividale, 
tip.  Fulvio  Giovanni.    8^    X.  1355 

—  William  l'avies,  Dante  and  the  „Mahabharata".  In  Alh  1893.  January-June 
346.  *I356 

—  Poesie  di  mille  autori  intorno  a  Dante  Alfieri  raccolte  da  Carlo  Del  Balzo. 
Voi.  TV.    Roma,  Foruni.    8.    608,  1357 

S.  Rcr  N,S.  XXXVIII  86  —  87  {P.  de  Nolhac);  GD  7/547  —  548  {ein- 
gehende Inhaüsangahe)\  BSD  N.  S,  I  215  {G.  Volpi). 

—  Ausonio  De -Vit,  Della  casa  nella  quale  Dante  fu  ospitato  in  Padova.  In 
L'Alighieri  IV  196  —  198.  *I358 

5.    Giornale  dantesco  I  38. 

—  M.-IÄ.  Duraod-Fardel,  Dante  Alighieri.  A.  M.  Anatole  France.  In  NR 
LXXXII  735—752.     [Auch  separai:  Paris,  Ollendorff.    16».    64.]  *I359 

S.    Giornale  Dantesco  I  280 — 281  (£?.  L.  Passerini). 

—  Maxiaic  Kromünt,  Le  véritable  génie  du  Dante.  In  Revue  de  la  Société  des 
études  historiques  Série  IV  vol.  IX.  1360 

—  Gregorio  Lujólo,  Indagini  st  ori  co- pol  i  tic  h  e  solla  vita  e  snllc  opere  di  Dante 
Alighieri.  Torino,  L.  Roux  e  C.  %^.  310,  l  BL  L.  2,50.  1.  Guetfismo  e  ghibelli- 
nismo.  2.  Tendenze  politiche  di  Dante  in  patria.  3.  Condanna  dì  Dante  in 
esilio,  4.  Questione  cronologica  e  polìtica  sul  libro  De  Monarchia.  5.  I  primi 
anni  dell'  e«iilio  di  Dante.  6.  Lo  stato  polìtico  e  morale  d'  Julia  in  principio 
del  secolo  XIV  secondo  la  mente  dì  Dante  Alighieri.  7.  L'Italia  nella  unìià 
politica  mondiale  dantesca.  8.  Il  papato  e  Dante.  9.  Del  suggcLlivismo  di 
Dante  politico  e  partigiano,  supposto  nella  rapprescntazione  slorica  del  poema. 

5.  GD  II  108-112  \G.  L.  Passeriniy,  G  sii  A'X/// 316-317;  Rsi  XI  323 
(K.  C[ia«]);  BuiL  soc.  dant.  //.  S.  /  3— M  {M.  Barbi) \  Ròli  I  260—268 
[Frofuesco   Torraca),  *  1 361 

—  Ernst  Lehmann.  Dante  und  die  Kunst.     In  BIU  1893,  790— 792.  *I362 

—  C.  Lombroso,  La  nevrosi  in  Dante  e  Michelangelo.  In  GÌ  XVII,  47.         1363 

5.  GD  II  113— 114. 
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Dante.    Luigi  Luchini,   La  politici  di  Dante  e  me  pellegrinazioni    a 
'  Milino,  Cremona,  Brescia,  Mantova,  Genova,  Verona,  Treviso,  Udine  e  Rxtciuu: 
nuuvì  studi.    Bozzolo,  tip.  Arini.    4^    191.    L.  2.  tj44 

S.   GD  II  543—544  (<?.  ¿.  Passerini)',  BSD  N.  S.  I  139, 

—  Arthur  Richmond  Marsh,  Dante  at  Oxford.  In  The  NaiìoD,  A|>ril  27,  1893. 
jil-312.  136, 

S.  BSD  I  21—22. 

—  Currio  Marzi,  Docamenli  senesi  intomo  a  persone  o  ad  awenitnenli  ricor- 
dati da  Dante  Alighieri,     In  Giornale  dantescho  T  3I — 32.  •1366 

—  Ulisse  Micce  ci,  Dante  nella  moderna  letteratura  iultana  e  straniera.  Milano. 
Max  Kanlorowicz.    S**.    86,  l  Bl.  •136; 

S,    GiornaU  dantesco  /  41  ;  Ràii  I  131. 

—  Luip  Natoli,  Gli  studi  danteschi  in  Sicilia:  saggia  storico  bibliojrrafico.  Pa- 
lermo, tip.  „Lo  Statuto".  8».  138.  Esir.  dairAss  N.S.  XVIII  385—509.      •136« 

5.  Rbii  21  55—56  {A.D''Â\ncona'\\\  BSD  N.S.  I  119—120. 

—  Charles  E.Norton,  Parole  dette  nella  riunione  della  Società  Dantesca  Acnr- 
tìcana  di  Cambridge  del  moggio  1893.  I"  Twelfth  annual  report  of  the  Dante 
Society,  Cambridge  Mass.  May  1 893.  [Uebor  Longfellow,  Lowell  u.  Parsons  als 
Danteforscbcr.]  1369 

S,   Giornale  dantesco  I  417 — 418. 

—  Car.  Papini,  II  monumento  a  Dante  Alighieri  per  la  cilia  dt  Trento  del 
prof.  Cesare  Zecchi:  ricordo  ai  componenti  il  quarto  congresso  convocato  in 
Firenze  dalla  societ.\  Dante  Alighieri  per  la  diiTusione  della  lingua  e  colean 
italiana  fuori  del  re^no,  novembre  1893.  Firenze,  tip.  Bonducciana  A.  Mconi 
8».    14.     Ealr.  da  Arte  e  Storia  XU,  li  (31  maggio).  1370 

—  Emilia  Pardo  Basàn,  Los  poelos  épici>s  cristianos  :  Dante.  Tasso.  S.  No.  1212. 

—  G.  L.  Passerini,  Di  alcuni  notevoli  contributi  alla  storia  della  vita  e  della 
fortuna  di  Dante.     In  L*  Alighieri  IV  42 — 60.  *ï37* 

—  Lucy  A,  Paton,  The  personal  character  of  Dante  as  revealed  in  his  wrítingiL 
First  published  by  the  Dante  Society.  Boston  Mass..  London.  8*.  2  s.  6  d.       1372 

—  Federigo  Persico,  Petrarca  e  Dante  5.  No.  1503.  1373 
^-  A.  Pisani,  L'ideale  politico  dì  Dante  con  prefazione  di  Federigo  Verdinois. 

Bari.  stab,  del  Meridionale.    8".    28.  I374 

S.  BSD  N.S.  I  loi. 

—  Luigi  Randi.  Il  marito  e  ì  fìgliaoli  di  Beatrice  Portioari.  In  Rivista  delle 
biblioteche  IV  18—32.  *I375 

—  F.  Koncheltl,  Beatrice  Portinari  ne*  Bardi.     In  Giornale  dantesco  I  330— 

333-  *I376 
5.  BSD  N.  5.  /  145—150  {^Francesco  Flamini), 

—  Antonio  Rossi,  I  viaggi  Danteschi  oltr'Alpe:  studio.  Torino,  Unione  tìp.- 
edilrice.    16".    158,  l  Bl.  1377 

5.  Giornale  dantesco  I  419  (£7.  L.  Passerini);  GsU  XXIII  281 — 284  (Z.)\ 
Usi  XI  322—323  {  V.  Citin)\  Bull.  $9C.  dantesca  N.  S.  1 105— 1 14  (  PT.  Hosti); 
NA  III.  Serie  L  3S7— 359- 

—  Tommaso  Sandonnint,  Dante  e  gli  Estensi.  Modena,  tip.  G.  T.  Vincessi. 
8*>,  47.  Estratto  dagli  Atti  e  Memorie  della  R.  Deputai,  di  storia  ^tria  per 
le  Provincie  Modenesi.    Serie  IV  voL  IV.  •U?* 

5.  Gsli  XXIJI  324:  Rsi  XI  324—325  {KC[ian'}:  BSD  N.S,  I  121—127 
(Curtió  Masii);   GD  II  166 — 168  {G.  Gorn'ni);  io.  II  549. 

—  Ireneo  Sane  si,  Ancora  sulla  Beatrice  di  Dante.  Lettere  al  conte  G.  L.  Pu- 
serinì.    In  Giornale  dantesco  I  289 — 303.  *'379 

5.  BSD  N.  S.  I  145  —  150  [Francesco  Flamini). 

—  G.  A.  Scartazzini,  Fu  la  Beatrice  di  Dante  la  figlia  di  Folco  Portiomii? 
In  Giornale  dantesco  I  97—111.  *t38o 

S.  BSD  NS.  I  145—150  {Francesco  Flamini). 

—  G,  A.  Scartazzini,  A  companion  lo  Dante.  From  the  German  by  Arthur 
John  Butler.    London,  Macmillan.    8**.    XV,  503.    lOs.  6  d.  1381 

S.  Po  XXilI  262—268  {Paget  Toynbee);  Ae  jr¿K  242—244  {Pag*t  Toym- 
hee);  SR  LXXVII  17-18;  MLN  IX  ^^l—^H  (B,  L,  Walter);  Aih  1894, 
January 'June  15, 
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Dante.    G.  Sene,    La  âsioDomia  dì  Dante.    In  II  Secolo  illusuato   della  dome- 
nica.    Anno  V,  209.  1382" 
S.   Otornaií  dantesco  I  338  {G.  L^  Poj strini), 

—  F,  Servi,  Dante  e  gli  Ebrei.     Casale,  lip.  Pane,     [Per  nozze  Artom- Paria.] 

^.  Rbii  I  250  (.4.  iyA\nc0na^,  1383 

—  Pa^t  Toynbee,  Was  Dante  acqOainted  with  Claudìan?     In  Ac  XLIV  488 

-489.  *I3«4 

S.  BSD  N.  5.  /  86—88. 

—  Giorgio  Trenta.  La  tomba  di  Arrigo  VII  imperatore  (Monumento  del  Campo 
Santo  di  Pisa).  Con  docnro.  incd.  Pi«!a,Spocrri.  8».  100,  l  BI..  l  Taf.  L.  1,50.  *1385 

Erörtert  u.a.  Dantes  fì^muhun^en  tu  Gunsten  Heinrichs.  S.  Rbli  I  223; 
l^rP  1895.  27  [F.X.  Kraus);  Rsi  XI  260—261  (C.  Cipolla);  BSD  N.  S.  1 
92 — 94   {Fiaminio  Pe/Ugrint). 

—  Gildo  Valcggia,  Akune  idee  e  proposte  intorno  al  modo  di  «piegare  Dante 
nei  nostri  licei.  Teramo,  Corriere  abruzzese.  8^  23.  Estr.  della  Rivista  abruz- 
zese fase  XI  e  XIL  1386 

S.  BSD  N'  S.  I  153—154  {FedeU  Romani). 

—  Y.,  Dante  ä  Oxford  et  en  Flandre  d'après  M.  Gladstone.  In  Hevae  de  Bel- 
gique 1893,  jelivr.  1387 

—  Helen  Zimmern,  Dante  e  Gladstone.    In  L'Alighieri  IV  160 — 163.  *I388 

Betieht    sich    auf  Gladstones  Artikel:   Dante  fu  studente  at   Ox/orJP     Im 

Corriere  deUa  Sera,  2 — $  luglio  1892. 

[Doni  Anton  Francesco.]   G.  De  Castro,  Uo  socialista  iialiano  nel  Cinquecento. 

In  L'  UlastiaAione  italiana  XX,  18.  1389 

Duranti.    Alfonso  Bertoldi,  Il  Duranti  e  il  Panni.  In  NA  UL Serie  XLVIII 

523—532.  «1390 

Filosceno.     Aug.   Lízier,    ^farce11o    Filosseno,    poeta    trivìgiano    dell*  estremo 

quattrocento.    Pisa,  Francesco  Maiiolti.    8".    XI,  lOO.  *139I 

S.  Rbli  J  211—214  {Francesco  Flamini);  NA  ílI.SerU  XLVÍ  770—772. 

Foscolo.     G.  Albini,  Andrea  Ch¿nicr  e  Ugo  Foscolo  s.  Xo.  2658. 

—  Alfonso  Bertoldi,  Ugo  Foscolo  e  Antonietta  Arese.  In  Commentari  dell* 
Ateneo  di  Brescia  per  l'anno  1893.  1392 

—  Dan.  Pali  a  veri,  Ugo  Foscolo  in  Brescia.    Venezia,  lunghi  e  Montanari.    8^ 

32-  «393 

—  Raff.  María  Vulcano,  Ugo  Foscolo:  lezione.    Napoli,  Gennaro  Maria  Priore. 

8^    14.  1394 

Fracastoro.     Giuseppe  Rossi,   Girolamo    Fracastoro  in  relazione   all'aristote- 
lismo e  alle  scienze  nel  rinascimento.    Pisa,  Spoerrí.    8".    300.    L.  6.  *139S 
S,   GsH  XXIII  317—318. 
Oftlilel    Conte  Agostini  Venerosi  della  Seta,  Sulla  casa  ove  nacque  Ga- 
lileo Galilei,  dne  documenti  inediti.    Pisa,  tip.  Mariotli.    S'*.    18.    Ediz.  di  lOO 
es.  per  nozze  CassÌD-D*Ancona.  1396 
S.   Gsli  XXI  480  ;  Rbli  I  59  {Frane.  Flamini). 

—  Wilhelm  Blasìus,  Galileo  Galilei  und  die  GalÌIci*Feicr  in  Fadua.  Im  Brami - 
Schweiger  Tageblatt  No.  8 — IO.    Braunschweig,  M.Wagner.  1397 

—  G.  Canestrini,  Le  centenaire  de  Gaüíéc  &  Padoue.  Paris.  8",  Extr.  de  la 
Revue  scientiñque  Tome  51,  3.  1398 

—  N.  Castagnoli,  Un  nuovo  documento  su  Galileo.    In  Cu  N.  S.  HI,  I,  190 — 

194.  .•'399 

—  A.  Favaro,  Amici  e  corrispondenti  di  Galileo  Galilei.  Studi  [Notizie  sto- 
riche sulla  Margherita  Sarrocchi-Birago.]  In  Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di 
scienze,  lettere  ed  arti.    7*  Serie,   V,  4.  140O 

Delle  case  abitate   da  Galileo  Galilei   in  Padova.     Padova,   tip.  Gìo.  Batt. 

Randi.  8^  43.  Memoria  letta  alla  r.  accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  in 
Padova  nella  tornata  del  16  aprile  1893  ed  inserita  nul  vol.  IX,  disp.  3  degli 
Alti  e  memorie.  »4*^' 

—  —  Gli  oppositori  di  Galileo.  II  (Uberto  Froìdmont).  Venezia,  tip.  AntoncUi. 
8^  13.  Estr.  dagli  Atti  del  r.  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  ani, 
serie  VU,  tomo  IV.  1402 
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OalileL    Ant.  Favsro,    Un  ridotto  scientifico  in  Venezia    al    tempo   di 

Galilei.  Venexia,  tip.  rratelli  Visentini,  8*>.  (5.  Estr.  dal  Nuoto  archivio  re- 
neto  V   ïgo— 209.  "MOJ 

Serie  oiuva  tli  scampoli  galileiani.    Padova,  lip.  GIot.  Batt.  Randi.  Ä*.  40. 

LI.  Intorno  alla  data  della  definitiva  partcnsa  di  Galüeo  da  Padova.  LIL  Per 
la  ricerca  d*  una  scrittura  contro  i  pianeti  medicei.  Uli.  Sulla  sLamp«  delle 
macchie  solati.  LIV.  Ancora  del  problema  di  Mantova  suU*sütexxa  dei  moot] 
lanari.  I.V.  Galileo  console  dell' accademia  ttorentina,  LVT,  Ancora  «olle 
trattative  di  Galileo  con  gli  Stati  generali  d'  Olanda  per  la  determinazione  delle 
longitudini.  LVII.  Biblingiafia  galileiana  (t886— 1888).  —  Memoria  letta  alla 
r.  accademia  di  »cienzc,  lettere  ed  arti  in  Padova  nelle  tornata  del  39  gennaio 
1893  ed  inserita  nel  voi.  IX,  disp.  t    di^li  Atti  e  memone.  1404 

—  —  Stemmi  ed  inscrìzìoni  concernenti  personaggi  galilciaDi  nella  anivcrsiiÀ  di 
Padova.     Padova,  slab.  tip.   Prospeiini.    3**.     15.  14O5 

—  Andrea  Gloria,  Aberrazioni  del  monaco  Enrico  Desine  intorno  la  uotveniti 
dì  Padova.    Padova,  tip.  dei  fratelli  Gallina.    S".    39.  1406 

5.  Rbii  I  189,  v!o  die  masslose  PoUmik   Glorias  gegen  Dtnißt  scharf  ver- 
urteilt wird, 

—  —  Initnna  critica  del  pseudonimo  Eleutero  Docimasia  intorno  le  dispute  Ira  toc 
e  il  prof.  L.  Padrin,  con  un' aggiunta  al  prof.  A.  Me<Iin.  Padova,  Gallina.  8^.     1407 

5.  Rbli  I  1 89. 

—  —  Nuovi  documenti  intorno  la  abitazione  di  Galileo  Galilei  in  Padova.  In 
Alti  della  K.  Accad.  in   Padova  N.  S.  IX.  I408 

—  —  Dove  Galileo  in  Padova  abitò  e  fece  le  immortali  scoperte.  In  Alti  del  R. 
Istiiuto  Veneto  VII.  Serie  V  180—254.  *I409 

S.  Asi  K.  Serie  XI IJ  247—248  (¿/.i/.). 

—  S.Günther,  Kachklänge  zuro  Galilei* Jubilaeuro  in  Padua.  Beilage  zur  KL 
No.  27.  *I4I0 

—  Th.  Homén,  Galileo  Galilei.    In  Finsk  Tidskrifl  1893»  H  81  —  102.  1411 

—  G.  Monchamp,  Notiñcation  de  la  conJamnalìon  de  Galilée,  datée  de  Liège, 
ao  seplembre  1633,  publiée  par  le  nonce  de  Cologne  dans  Pays-Rhénans  et  la 
Basse- Allemagne.  Texte  d'après  une  copie  manuscrite  avec  remarques.  Saint- 
Trond.   Köln.  J.  &  W.  Boisserée.    8».    30.    M.  I.  14IÏ 

—  W.  Monniot,  Le  centenaire  de  Galilée.  In  „La  Science  illustrée"  no.  270. 
28  janvier  1893.  I4I3 

—  J.  Plassmann,  Galilei  und  die  Sonn  en  •Coron  a.  In  Natur  und  Offenbanmg 
XXXIX.  7.  1414 

—  Vittoria  Wolf  Bassi,  Galileo  Galilei  nella  pedagc^a:  lettura  fatta  alle  allieve 
del  corso  normale  il  giorno  5  dicembre  1893.  Verona,  fratelli  Drucker.  8*. 
22.  t4i5 

—  P.  A.Zilov,  Galileo  Galilei.  Vortrag  gehalten  am  1.  Februar  1893  in  der 
öffentl,  Siizunj^  der  Gesellschaft  von  Nalarforachem  in  Warschau.  [Russisch.]   I4IO 

Gkizsoletti.  M.  Miiinoni,  Antonio  Ga/zolctti  poeta  e  patriota,  con  documenti 
e  scritti  inediti.    Milano,  Bartolotti.     16".     146.  I417 

Qiuati.  Franco  Temistocle  Garibaldi.  Giuseppe  Giusti  e  la  sua  satira:  lettura 
fatta  nella  di&tribuzioûe  dei  premi  agli  ahinai  dcUc  scuole  d'Asti,  l7gcnDaia 
1893.    AsU,  A.  Bianchi.    8".    31.  1419 

Goldoni.  Carlo  Goldoni:  numero  unico  (0  gennaio  1893).  Venezia,  Carlo  Fer- 
rari.   M.  0,41x0,27  fij;;.    4  p.     IO  Cent.  1420 

—  Goldoni.    In  Ucber  Land   und   Meer  LXIX,  34.  1431 

—  Ant.  Giulio  Barrili,  Carlo  Goldoni;  discordo  pronunziato  la  sera  del  5  mano 
1893  nel  teatro  Naj:Ìonale  di  Genova  (Accademia  tilo  dram  malica  italiana).  Ge- 
nova, tip,  Gìo.  Batta  Carlini.    8^    15.  I432 

—  Car  let  ta,  Dove  abitò  Goldoni  a  Roma.  In  La  Nuova  Rassegna  I,  17  (14 
maggio  1893).  1423 

—  G.,  La  data  delta  mone  di  Carlo  Goldoni.  In  I/IllusirarJone  italiana  XX,  3.    1424 

—  M.  Grunwald,  Carlo  Goldoni.    In  Frankfurter  Zeitung  1893.  Kr.  g.  143$ 

—  Wilhelm  Hetizen,  Zum  GoMorii-Jubiläuin.    In  BlU  1893,  ^77 — '79-       *l4ï6 
_  —  Goldoni  aU  Dramaturg.    In  BlU  1893,  497 — 500,  *1427 
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OoldonL  D.  Mantovani,  Il  centenario  goldoniano.  Id  L' Illustrazione  italiana 
XX.  6.  1428 

—  G.  Marcotti,  Sulle  orme  di  Carlo  Goldoni.  [Ricordi  del  soggiorno  del  G. 
in  Vipacco.]     la  L'  Illustrazione  italiana  XX.  34.  1429 

—  Emesto  Masi,  Pel  centenario  di  Carlo  Goldoni,  lo  NA  Terza  Serie  Xljll 
538—549.  *I430 

—  Henri  Montecorboli,  Le  centenaire  de  Goldoni  en  Italie.  In  NR  LXXX 
834—841.  *i43l 

—  Heinrich  Noe,  Ani»  Goldonis  ,, Denkwürdigkeiten  inr  Geschichte  st-ínes  Leben« 
und  seiner  Bühnenwerke".   Progr.  des  II.  StaalSKyranasiumsin  Graz.  8".  26.      I432 

5.  ^G  XLVI  182—183  (>A.  Alton). 

—  Policarpo  Petrocchi,  Carlo  Goldoni  e  la  commedia:  discorso  storico,  critico. 
Milano,  Antonio  Vallardi.    24*.    2to.    L.  1,50.  I433 

S,  NA  Il/.Serit  XLVII  35J  — 353;    BuRS  ¡li.  Période  LXIÍ  661— 663 

—  e.  Rabany,  De  Goldonio  ìtalicae  Besanas  correctore  (thèse).  Paris,  Berger- 
Levrault  et  C«.    8".     159.  I434 

5.   Revu£  de  renseigtum.  sec,  et  dt  Pens,   super.  XX  63—64   (!'".). 

—  Gius.  Rosi-Cappellani,  Per  la  serata  commemorativa  di  Carlo  Goldoni  nel 
primo  centenario  dalla  sua  morte,  data  a  cura  dell'accademia  lilodramraatica 
di  Minerva  nel  tcitro  Sociale  in  Perugia  il  18  marzo  1893.  Peiugia,  dp.  V.  Bar- 
iclli.    8*.    22.  1435 

—  Ludwig  Salomon,  Zn  Carlo  Goldoni'«  Gcdächtnlss  (f  6.  Februar  1793).  In 
Illustrierte  Zeitung  Bd.  C  Nr.  2588.  1436 

—  Giuseppe  Sanesí,  Barelli  e  Goldoni  s.  No.  1 287. 

—  Giuseppe  Sonnino,  Carlo  Goldoni.  Conferenza.  Massa,  tip.  E.  Medici.     I437 

S.  Rsi  X  706. 

OoBxi  Carlo.  Kdmand  Dorer,  Carlo  Gozzi  und  heìo  Theater.  In  dessen  nach- 
gelassenen SchriAcn  II  63 — 79.  *M38 

Gh>ssi  Gasp>ire.  Francesco  Fot'fano,  Gaspare  Gozzi  poeta  drammatico.  In  Gli 
XX  10—39.    [Auch  separat.]  *I439 

5.  RbH  I  162  {F.F^amim\ 

~  Giulia  Stivane  Ilo,  Su  Gaspare  Gozeì  educatore  :  studio.  Venezia,  tip.  C.  Fer- 
rari.   8".    24.  1440 

Guìoci&rdim.  Agostino  Rossi»  Francesco  Goiccìardini  e  il  governo  ñoreiuino. 
In  Rm  X  611—636.  *I44» 

Otiinisellì  Guido.  Maria  Cenni.  I  due  Guidi:  studio  critico-letterario.  Aquila, 
tip.  Sociale  di  A.  Eliseo.  8".  45.  [Guido  Guinizelli  und  Guido  Cavalcanti.]  1442 
S.  Giornale  dantesco  /  413  {PasserinÌ)\  io.  J  580 — 581   {Alberto). 

Imporiale  G.  V.  s.  No.  1320. 

Lamberti.  Vittorio  Fontana,  Luigi  Lamberti  (vita-scrilli-amici);  studi  e  ricerche, 
con  lettere  e  poesie  inedite.  Reggio  ncU'  Emilia,  tip.  degli  Artigianelli.  80.  220. 
L.  3.  I.  U  Lamberti  e  il  Monti.  2.  11  Lamberti  successore  del  Parinì  a  Brera. 
3.  Lettere  e  poesie  inedite  di  Ltiigi  Lamberti.  4.  Appendice:  Intorno  a  Luigi 
Lamberti,  lettere  inedite  del  Comm.  ProC  Prospero  Vi  ani  e  del  Cav.  Prof.  Stefano 
Grosso.  5.  Pubblicazioui  edite  di  Luigi  Lamberti.  6.  Altre  stampe  postume, 
manoscritti  ed  opere  disperse.  7.  Giunte  e  rettìacazioni.  —  Edizione  dì  soli 
100  esemplari.  *^44J 

S.  RbU  I  284  (£?.  Scaramglla);  NA  I/I.  Seri^  XLVI  IWll^- 

Lando.  Ireneo  Sane  si,  11  cinquecentista  Ortensio  Lando.  Pistoia,  fratelli  Bra- 
cali.   16O.    267,161,    L.  3.      I.   Ortensio  Lando,     2.   La  fama  di  Ortensio  Lando. 

3.  I  dialoghi  Cicero   rclegaius   e    Cicero  revocalus;    Le  Forcianae  quaestiones. 

4.  I  Paradossi  ;  I-a  Confutazione  de*  Paradossi.  5.  Il  Cummenlario  delle  cose 
dUtalik;  Gli  Oracoli  de' moderni  ingegni.  6,  I  Sermoni  funebri;  Le  Consu- 
laturie;  I  Ragionamtnti  familiari.  7.  I-a  Sferza  degli  scrittori;  I  Sette  libri  di 
cataloghi.  8.  I  Vani  Compunìmenli.  9.  I  Due  Panegirici;  Il  Dialogo  sulla  S. 
Scrittura.  !  Quattro  libri  di  dubbii.  io.  Altri  scritti  del  Lando  o  a  lui  at- 
tribuiti.    II.  Epìlogo.  *'444 

S.  GsU  XXII  412-414  (R.);    RbU  I  235—236   {Flaminio  PelUgrini)\    Asi 
V.  Serie  XII J  198— 20û  {Gu^litlmo  Vuipiy,  NA  III.  Seri*  XL  Vili  S4Ö-547- 


?• 


BIBLIOGRArmS    1893.      ItALtMStlSCn, 


I«atiiii.     Fr.  Falco,    S.  Bonavutun,   Brunetto  Latini    ed    il    /%w  ài 

No.  478. 
liOOpardi.    T.  Casini,    Sladt  leopardini.     [Le  „Noore  ricerche**  del  Cesareo} 
In   La  Nuova  Rassegna  I,  3  (5  febbraio).  L|45 

—  G.  A.  Cesareo,  Lcopardluia.    In  La  Nuova  Raascgna  1.   31.  1446 

—  G.  A.  Cesareo,  Nuove  ricerche  su  la  vita  e  le  opere  di  Giacomo  Leopwft. 
Torino-Roma,  Koux.  8".  229.  Enthalt:  l.  La  Silvia.  2.  L'Aspasia.  3,  U 
Ginestra  e  le  pocMe  delle  rovine.  4.  I  precursori  gricì  del  peasimiMno.  S.  Ap- 
pendice: CroDulogia  docutnentau  de*  cauli;  Di  alcune  relazioni  della  poeùa  iù- 
liaoa  con  la  blraniera.  1447 

5.  GsU  XXI  422—434  (Oratio  Bocci);    Rcr  N,  S.  JCJCJCi^  Sl6— 517  {P.  A 
AToZ/tac). 

—  C.  Lombroso,    Les  ancêtres  de  Leopardi.    In  Revue  des  revues,   déccsdirc 

1893.  »448 

—  G.  Negri,  Note  Leopardiane.  Pavia,  Tip.  del  Coiriere  Ticinese.  8*.  8.  Eíü. 
dal  Corriere  Ticinese  No.  300,  31  dicembre  1893.  I449 

5.  A¿/i  //  28. 
Ii0li.    Ag.    Cameron  i.    Un   »critlore   avventuriero    del   srcolo    XVII,    Gregorio 

Leti:  appunti  critici.    Milano,  Galli  di  C.  Chieiia  e  K.  GuiodanL    16*.   174.  L.  I,l>. 

Estr.  del  Corricro  della  domenica  1893,  ni.  26  e  seg.  14^0 

Moohiavelli.    I*.  Campcilo   della  Spina,    I   detrattori  e    g}ì    apologisti  did 

Machiavelli.    In  RN  LXXI,   l^  ciugno.  I451 

—  Whist,  Machiavel.    In  Le  Figaro,  4  août  1693.  1452 
[Maioragio    Marcantonio.]     C.  Gioia,   Un   avveriario   del    Cicerón iantsmo  nel 

cinqueccnio.    Roma,  tipogr.  Romana.  145J 

5.  NA  Ili.  Serù  XLVi  363—364, 
Malpigli.    Ludovico  Frati,  Nicolò  Malpigli  e  le   sue  rime.    In  G»li  XXlt  305 

—334-  *MS4 

M&miani,     Giovanni  Sforza ,    Terenzio  Mamianì  e  il  Duca  dì   Lucca.    In  Gai- 
tetta  Letteraria  di  Torino,  Anno  XVII,  ni.  37  e  38,  16  e  23  settembre  1S93.  1455 
Manelli.    Francesco  Novali,  Francesco  d'Amaretto  Mannelli.    In  Gali  XXI  451 

—454-  *I456 

ManettL     Michele  Barbi,  Anionio  Manctti  e  la  novella  del  Grasso  legnaiuolo. 

Firenze,  tip.  dì  Salvadore  Landi.    8**.    17.     Per  le  noxie  di  Eugenio  Cassio  eoa 

Matilde  D'Ancona.  1457 

S,  NA  ///.   S^rU  XLJV  156— 158;    GsU  XXi  479;    ÄMi'  /s8  \Fr4tni^sc* 

F/amini);  A¿i   V.  Serte  XÍ  233  (C  V.), 

Manaoal    Paolo  Bellezza.    Un   gran   vivo   [G.  Verdi],    e   un   gran    mono   [A. 

Maoiont].    In  Oscella,    1893   No.  7,  luglio.  1458 

—  G.  Bianchini,  Come  credesse  e  ragionasse  il  Manzoni.  In  La  Scintilla  di 
Venezia,  2  aprile  1893.  14S9 

Dante  e  MunzunÌ  iccuwli  di  determinismo.     S.  No.  1347. 

—  Eugenio  Checchi,  Manzoni  clericale.  In  Fonfulla  della  Donnenica  I893, 
No.  23.  1460 

—  F.  Crispolti,  Commemorazione  di  Alessandro  ManzonL  In  KN  LXXIL 
I  agofito.  1461 

S.  RbH  I  286;  Cu  N,S.  ///,  2,  133—135  (^"«^A']) 

—  Ermanno  Ferrerò,  Manzoniana.  In  Fanfulìa  della  Domenica  1893,  Nr.  24. 
[Atti  XX  1032:  A  proposito  della  nomina  del  M,  a  membro  dell'Accademia 
delle  scienze  di  Torino,   1833.]  I462 

—  G.  Sichirollo,  Manzoni  determinista?  In  Corriere  della  Domenica  No,  $0, 
1893.  '463 

Marino.    Guiseppe  Rua,   La  intercessione  del  Card.  Aldobrandini  presso  Carlo 

Emanuele  I  per  la  scarcerazione    del  Cav.  Marino  (1611).     In  Gali  XXII  412 

—426.  *I4^ 

MaBOheronL     G.   Battista  Marchesi,    Lorenzo    Mascheroni    ed   i    suoi    scritti 

poetici  :  studio-biogr&fico-crilico.  Bergamo,  GafTuri  e  Gatti.  8*.   100. 

S.  GsU  XXIIJ  319;    Kri  XJ  S33— 534    {Viti.  Cian).    Rhii  I  21*3—284  M. 
D^  Ancona).  14^5 


I 


LlTTBRATUKOaSCHlCHTB. 


79 


[Mattioli  Pietro  Andrea].  G.  Bosio,  Uno  scienziato  del  secolo  deciinosesto.  In 
GÌ  XVII.  19.  1466 

Maazini.  Giulio  Canestrelli,  Bibliografia  degli  scritti  di  G.  Maizinì.  Roma, 
Soc.  laziale.    8".     122.  M^7 

S.  Ròii  /  134. 

MassouL  G.  Rossi,  Jacopo  Mazzoni  e  TcccUtismo  lilnsofìco  nel  Rinascimento. 
In  Rendic.  della  R.  Accad.  dei  Lincei.  Scienze  morali  1893  li.  3.  1468 

Medici  Cosimo  de*.  ViUorìo  Roski,  L'indole  e  gli  studj  di  Giovonni  di  Co- 
simo de'  Medici.  Notizie  e  documenti.  Roma.  8".  46.  Estr.  dai  Rendiconti 
della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Scienze  morali,  .sloriche  e  filologiche.  Serie 
quinta  II  38 — 60.  1469 

S.  Rbli  I  157-158  (Fr.Fi^amtni]);   GsU  XXII  282—283. 

Medici  Lorenzo  de*.  Edith  Carpenter,  Lorenzo  de'  Medici  :  an  historical  por- 
trait.   New  York,  Pulnams  Sons.    16°.  1470 

—  Nicola  Scarano,  Il  Platonismo  nelle  poesie  di  Lorenzo  de'  Medici.  In  NA 
111.  Serie  XLVI  605-628.    XLVII  40—66.  »1471 

MelL  G.  Pipitone-Federico,  Giovanni  Meli.  [Discorso  pronunziato  in 
occasione  dell'inaugurazione  della  statua  del  poeta.]  Palermo,  Vena.  1472 
S.  M/i  I  64. 

Mensinì.  ^Arturo  Tonghini.  Benedetto  Menzini  e  le  sue  opere:  monograña. 
Codogno*,  tip.  A.  G.  Cairo.    16".    77.  1473 

Metaatasio.    Carlo  Frati,  Pietro  Metastasìo  e  L.  A.  Muratori.    Bologna,  Fava  e 


"474 

M7S 

In  NR 
*I476 


Garagnani.    8°.    20. 

S.  nòli  I  iñS;  NA  III.  Serie  XLVII I  736—737. 

—  L.  Obcrziner,  Pietro  Mela^ttasio.    Genova,  tip.  Sordomuti.    8**. 

5.  NA  HI.  Serie  XLVIII  543-544. 
Michel -Angelo.     Jean  Aicard,    Michel- Ange   et  Vittoria  Colonna. 
LXXXJì   108— 117, 

Aperçu  über  Michel' Angelo  als  Dichter  nehsi    Utbrrsettun^  xeiner  an    Vii- 
toria   Colonna  gerichteten  Mxdrtgale  und  Sonnette. 

—  L,  Bosseboeuf,  Michel-Angc  et  Catherine  de  Módicis.  Lettre  de  Catherine 
relative  à  la  statue  ¿quesire  de  Henri  II.  In  L'Ari.  Revue  bimensuelle  illustrée 
LV,  4.  '477 

—  C.  Carnesecchi,  H  ritratto  di  Michelangelo.  In  Arte  e  Storia  XII,  23 
(13  novembre).  1478 

—  Gaetano  Guasti,  Il  ritratto  mit;Uore  e  autentico  di  M.  Buonairoti.  Firenze, 
Slab.  tip.  fior.    8".    49.    Con  lav.  fototip.  Î479 

5.  Asi   V.  Serie  XIII  247  {£.  C), 

—  F.  Koenig,  La  jeunesse  de  Michel  Ange:  coup  d'ocil  sur  ses  principaux 
ouvrages.    Nouvelle  édition.    Tours,  Marne.    8".    iqi.  1480 

—  C.  Lombroso,   La  nevrosi  in   Dnntc  e  Michelangelo  s.  No.  1363. 

—  A.  Piat,  Michel-Ange  Buonarroti.  Ses  peintures,  ses  sculptures,  ses  desseins. 
In  L'Art.  Revue  bimensuelle  illusiréc  LIV,   12.  1481 

—  L.  Roger-Mi  lès,  Michel-Ange:  savie,  son  œuvre,  suivi  du  catalogue  de  ses 
principales  œuvres.    Pari:»,   Rouam  et  C^-    4".     I16.    Fr.  3,50.  I482 

Mitchell.    M.  Barillari,  Poeti  siciliani:  Riccardo  Mitchell.    In  La  Nuova  Ras- 

set,>na  I,  26.  1483 

Monteverdi.    Max  Dietz,  Claudio  Monte%'erdi.    In  AZ  Beil. -Nr.  285.        ^1484 

MuratorL  Gar.  Cipolla,  Leibnix  e  Muratori:  considerazioni  a  propOi»Ìlo  di  una 

recente  pubblicazione.     Modena,    Società  tip.  modenese  :intic.  tip.  Solianì,     8°. 

28.  1485 

—  Carlo  Frati,  Pietro  Metastasìo  e  L.  A.  Muratori  s.  No.  1474. 

—  Maggiora,  Lodovico  Antonio  Muratori,  igienista.  In  Gazzetta  medica  Lom- 
barda 1893,  4—5.  i486 

—  Eugenio  Masé-Dari,  L.  A.  Muratori  come  economista.  Bologna,  Fava  e 
Garagnani.    Estratto  dal  Giornale  degli  economisti,  1893  aprile  e  seg.  M^? 

S.   Gsli  XXIV  476;  Rsi  XI  534—535  {Viti,  Cian). 
Music.    Alessandro  Morpurgo,  Girolamo  Muzio.    Lettura  tenuta  nel  Gabinetto 
di  Minerva,  Trieste,  Caprin.  8^  32.  Ëstr.  dall'  Archeografo  Triestino  Voi.  XUI,  3. 
5.  Art  XI  328  iVliiiorio]  C[ian});  RbU  I  192.  1488 


8o 


BIBI.IoaKAPHIK    lS9$.      ITAX, 


MuzsareUi.  Vittorio  Cían,  Di  Giovanoi  Miuxarelli  c  d*  aoa  fcna  operetlJ  b- 
ediïa.    In  Gsli  XXI  358—384.  •14*9 

NftnL  Filippo  Nani  Mocenigo,  Giacomo  Nuû.  Memorie  «  docuBMnix.  Ve- 
nezia, Merlo.  80.  174.  *l*90 
S.  Asi  P'.  Serie  A'/// 200  {C.  Errera). 

—  A.  CcDlelli,  L'ultimo  difeosore  di  San  Marco.    In  GÌ  XVII,  47.  1441 

Narduzsi  F.  La  ozoni,  Della  vita  e  degli  scrini  di  Aulonio  XarduoL  InoU. 
Galcaii.    8».  t4-ì2 

S.  Asi   y.  Serie  XII  245—246  {E.  C). 

[Kelli  Francesco.]  G.  Vanzolini,  Un  corri sponduite  del  Petrarca.  Io  La  Kttori 
Rassegna  L  11  (2  aprile  1S93).  1493 

Farìni.    Gu^ìlielmìna  Ronconi,  H  Parìni  e  la  sodeüi  incipriata.    Torioo,  Grato 


Scioldo.     16".    55. 

S.   NA  III,  Serie  XLVI  775—776. 

—  Alfonso  Bertoldi.  Il  Duranti  e  il  Parìni  s.  No.  1390. 

—  G.  De  Castro,   La  Coloana  infame  e  GÌuaeppc  Paiioi. 
menica  1893,  "i^*  29. 

F&triaio.    S.  Pétris,  Sui  natali  dì  Francesco  Patriae  (1539- 
Capodiittria. 


»4W 

In  FanfulU  defla  Do- 

»4« 

-1597).    Frogr.giBiL 

•496 
Feroeval  Doria.    Oscar  Scbolta,  Nocfa  einmal  Perceval  Doria.    la  AoS  XG 

250—256.  »ildj 

Fetraroa.  Henry  Cochin,  Le  Pétrarqnisme  moderne  à  propos  d'un  livre  r¿ccnL 
In  Rdqh  LUI  533—544.  *M98 

Es  handelt  sich  um  das    Werk  Nolkacs, 

—  Giuseppe  Coz/a-Luzi,  Sul  codice  del  breviario  di  Francesco  Petrarca  acqui* 
stato  da  S.S.  Leone  XIII  olla  Biblioteca  Vaticana.    [Koma.j    4**.     19.  1499 

S.   £?j/i  ATAV  441— 443    (K.  6ì);     Mélanges   tfarch,   et   d*h$si.    X/II,    l,  3 
{L.  Doreu), 

—  Severino  Ferrari,  Questioni  e  notizie  petrarchesche.  In  Pr  N.  S.  VI  Parte! 
425—436.  ♦1500 

S.  í?x/í  ATA"/// 256— 260  {Filippo  Sensi);  ZrP  XVIII  V7^—%1'^  (A  U^heséy 

—  Luigi  Ferri,  Da  Boezio  al  Petrarca  s.  Bocthius. 

—  Max  Lehnerdt,  Der  Verfasser  der  Galli  cuiusdam  anon3nnj  in  FrancisaiiD 
Peirarcham  invectiva.    In  ZvL  N.  F.  VI  243 — 245.  ♦1501 

—  Frane.  Marconi,  Il  Petrarca  nella  storia  dell' agricoUara.  Firenze.  8*.  In: 
Atti  della  r.  accademia  economico -agraria  dei  Geort^ofili  di  Firenze.  Quarta 
serie  XVI  (Volume  LXXI  della  raccolta  generale)  disp.  X  1501 

S,  NA  III  Seríe  XL  VI  769—770. 

—  Federigo  Persico,  Petuirca  e  Dante.  In  La  Tavola  rotonda  (Napoli)  IIL 
<a.  13-  150J 


Ä.  BSD  N.  S.  I 


18  {P.  Flamini). 


Timothy  H.  Rearden,  Petrarch,  and  other  essays.  San  Francisco,  Cal.,  Dozcv. 

1564 


In   La    Nnova    Rnss^na 


I.  «7 
1505 


Mirandola.    SfH* 


XIV.  201. 

S.  5Ä  LXXVIII  297. 

—  A.  Solerti.    La  biblioteca   del   Petrarca. 
(14  raaggio). 

—  G.  Vanzolini,  Un  corrispondente  del  Petrarca  s.  No.  1493* 
Fico  della  Mirandola.    Felice  Ceretti,  Giovanni  Pico  della 

golatiirc  raccolte  da  dispacci  degli  oratori  Estensi.   In  Gsli  XXII  373 — 377.   •1506 
Poliaiano.    Guido  Mazzoni,    Il  Poliziano  e  l' umaneMino.     In  La  Vita  ìtaUnna 

nel  rinascimento.    S.  No.  1159.  1507 

Fonalo.    V.  Rossi,  Caio  Caloria  Ponzio  e  la  poesia  volgare  letteraria  di  Sicilia 

nel  secolo  XV.     In  Ass  N.  S.  XVIU.  2.  1508 

S.  NA  III,  Serie  XLVII  729—732;  Rbli  I  247—248  1^.  F\tamini% 
Da  Forte.    Gioachino  Brognolìgo,  Luif;ì  da  Porlo  uomo  d*  arme  e  di  lettere 

del  secolo  XVI  (1486—1526).    Notizie  della  vita  e  delle  opere.    Rolo^na,  Fava 

e  Gavagnani.    8**.  1509 

S.  NA  III.  Serié  XLViyt—iyi;  NAV  ^495-500  {Bernaräc  Mùrsoum). 
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Pulci  Luigi.     Guglielmo  Volpi,  Luigi  Paid.     Studio  biograñco.     In  Gali  XXn 

1—64.  *iSio 

5.  AW1/Î40— 243  {Francesco  Foffano),  NA  III.  Strit  XLVJI -Jl^ --Jiti. 

Hosa.     Bianca  Gobbi,  Il  seicento  e  Salvalor  Rosa.     Sondiìo,  tip.  Emilio  Quadrio. 

8".    49.     L.  I.  Ï511 

Sannazaro.     Cari  Meyer,   Jacopo  Sannazaro,  der  Vergil  der  Renaissance.     In 

SRu    [893.  I  548— 566.  ♦1512 

Sarpì.     Alessandro  Pascolato,  Fra  Paolo  Sarpt,  studio  con  fac-simìlc  ed  app>cn- 

dicc  contenente   alcuni  scrìtti   inediti   del  Sarpi.     Milano,   HocplL      l6<^.     237. 

Biblioteca  sdcntü'.-letteraria.  *I5'3 

5.   Rsi  X  659  -  665  {G.  OcciûHi- Bonaffons);    Historische  Zeitschrift  N.  F, 

XXXVI  144-145  [Benrath). 

—  Alex.  Robertson,  Fra  Paolo  Sarpi  the  greatest  of  the  Venetians.  landen, 
1-ow,  Marston  and  Co.     8**.     XXll,   196,  I  Porlr.,  I  Taf.,   1  Facs.  'iSM 

—  Fra  Paolo  Sarpi.     In  Quarterly  Review  T.  CLXXVI  Jan, -April  1893.      '5'5 
Savonarola.     L.  Raudi,   Frate  Girolamo  Savonarola   giudicato  da    Piero  Vag- 
lienti, cronista  fiorentino,     Firenze,   Carnesecchi.     IO**.    53.     £str.  dalla  Rivista 
delle  Bibliolcchc.     Anno  IV,  49 — 63.  *i5i6 

—  Felice  Tocco,  Il  Savonarola  e  la  profezia.  In  La  Vita  italiana  nel  rinasci- 
mento.    S.  No.  II 59.  *I517 

8ooppa.     Un  privilegio  tipografico  per  Giovanni  Lucio  Scoppa.    In  As]  Anco  XX, 
Seriell,  vol.  X  55t-553.  *i5i8 

—  N.  Barone,  Lucio  Giovanni  Scoppa,  grammatico  napoletano  nel  sec.  XVI. 
Io  Archivio  storico  per  le  provincic  Napoletane  XVIII,  l.  1519 

Sestini.  Neculai  Jorga,  Calatoriite  luì  Domenico  Scátini  in  Muntenia.  In  ASI 
IV  571—589.  »1520 

Stampa.  Elisa  Mìnozei,  Gaspara  Stampa:  studio.  Verona  -  Padova ,  fralelli 
Drucker.    lò".    104.  1521 

S.  NAV  rj262—20s  iA,C\);  Gsii  XX/// ^2$— 326, 

—  Ani.  Ferd.  Pavancllo,  Gaspara  Stampa:  discoiso  letto  nel  teatro  Verdi  di 
Busseto,  4  giugno  1893.     Ferrara,  tip.  Taddci.    fi*>.    36.    L.  I.  1522 

S.  A^^r  K/262— 265  {A.  Ci 
Stellini    Jacopo.      Leonardo    Piemonte,    Bibliografia    StelUniana.      In   PF  VI 
45—50.  60-65.  *tS2ì 

Tartim.     G.  Benedetti,  Giuseppe  Tartini.     Pr.  Pola.    8".    29.  1524 

Tasso.  Ang.  Solerti,  Bibliografìa  delle  opere  minori  in  versi  di  Torquato 
Tasso.  Bologna,  Zanichelli.  8°.  2  Bl..  144.  Inhale  i.  Bibliografia  delle 
opere  complete.  2.  Bibliografìa  delle  rime.  3.  Bibliografìa  dei  Rinaldo. 
4.  Bibliografìa  del  Monte  Oliveta.  5.  Bibliografìa  della  Genealogia.  6.  Biblio- 
grafìa del  Mondo  creato.  7.  Biblìografì;i  dell*  Amiuta.  8.  Bibliografìa  del 
TorrismoDdo.  9.  BiblÌogtafia  del  Rogo  amoroso.  IO,  Bibliografìa  di  com- 
ponimenti vjil.  —  Edi/ione  dì  soli  100  esemplari.  *'S25 
5.  NA  /U.  Serü  XL  V 3x^2. 

—  Gli  amori  del  Tasso.     In  Giornale  di  erudizione  1893,  Voi.  IV,  17 — 20.        1526 

—  Alberto  Agresti,  Torquato  Tasso  a  Sorrento.  Idillio  in  un  atto.  Letto 
air  Accademia  Pontaniiina  nella  tornata  del  16.  aprile  1893,  [Einleitung  und 
Anmerkungen  enthalten  Bemerkenswertes  zur  Biographie  Tassos.]  In  Alti 
della  Accademia  Pontaniana  VoL  XXIII.     Napoli,    40.    24-1-4.  *I527 

S.  NA  III.  Serie  L  5S3-554. 

—  L.  Berle,  Torquato  Ta<»so:  appuntì  storico-crìttco-biografìci  ad  uso  degl' isti- 
tuti d'  istrucionc  secondaria  e  specialmente  delle  scuole  normali.  Torino,  tip. 
fratelli  Canonica.    16".    78,  con  tavola.     L.  1,25.  1528 

S,  NA  III.  Serie  XLVII  iQo—iSx. 

—  L.  F  er  ri  ani,  Torquato  Tasso  processalo.  In  La  Xnova  Rassegna  I,  48.         1529 

—  Vincenzo  Forte,  Tasso  a  Montecassino.  In  Gazzetta  del  popolo  della  do- 
menica 1893,  no.  24.  1530 

—  Emile  Me  Ili  er,  Le  Tasse.  Avec  portrait  et  plusieurs  reproductions  de  la 
Bibliothèque  nationale.  Paris,  Lecène  Oudin  et  Ce.  S".  239.  I  fr.  50.  Col- 
lection dea  classiques  populaires.  1531 

S.  Her.  N  S.  XXXyyt  {P.  de  Nolhac), 

Zeitschr.  C  rota.  PhO.  XVIU.  BibL  ( 
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fTMVo.  pAoltDa  MoDti-Gberarili,  L,'  anioift  del  Tu*a.  Noci,  stalK  t^  da 
Comuni  meridionali.    8*^.    71.     L.  I.  Ijp 

—  Emilia  Pnrdo  Bazin,  L09  poetos  ¿picos  cristianos  :  Daote.  Tasso.  &, 
No.  1 21 2. 

—  Venceslao  Santi,  Un  presunto  erede  di  Torquato  Tasso.  In  Atii  e  men. 
della  R.  Deput.  di  slùr.  pair,  per  le  prov.  raodcnc»i  IV.  Serie,  vo).  IV.       151; 

S.  ÄM/315. 
TasBOoi.     Dom.  Vìnci,  Alessandro  Tassoni  e  it  suo  secolo.  Vita  ed  oi>rrc  rtgtar* 
date  dal  lato  letterario,  politico  e  stoiìco:  studio.     Napoli»  Luigi  GasgìiUo.  8*. 
90,  2  RI.  »KU 

s.  Gsli  XXII  if)i\  NA  III.  &rü  XLVIII  348—350. 
Tolomei.  Francesco  D'Ovidio,  Pei  plagiar]  del  Tolomei.  In  Hbli  I  46 — 49.  *1S35 
Villani.      Ireneo   Sane^i.    Di   un   incarico   dato   dalla  Repubblica  FkwcBb&a  è 
Giovanni   Villani.     In  Asi  V.  Serie  XII  366—369.  *ISÌ^ 

5.    GD  II  120  {O.  L.  l^issfrtm). 
Villiñuncbi.     Raffaello  Scipione  Maffei,  Giovanni  Villìrranchi.      Contributo  alls 
aloria  letteraria  del  secolo  XVII.     Catania.  Gìannolla.    1892  Umschlag:  i$93]. 
16«.    162.  »1537 

5.   Cu  N.S,  III,  (!)  346;   ÄWi  /  64  — 65;    Gsä  XXIi  255—358  t^tx  SA 
¡li.  Serie  XLVIII  158-159- 
da  VìdoL     L.  a.  Bos&ebieuf,    Les   oris   en   Touraìne.     Clos-Lucc.     Séjour  et 
mort  de  Léonard  de  Vinci.     Tours,  impr.  Tourai^clle.    8°.     124,  153B 

—  T.  Hedberg,  Leonardo  da  Vinci  cn  ligi  de  nyare  for^knin^ansa..  Io  Nortltsk 
tidskrìfi  for  vetenskap.  konst  och  Industi   1893,  50;— 519.  i^jç 

—  F.  Hocnig,  Léonard  de  Vinci.     Tours,  Mame  et  fils.    8*.     191.  IÇ4C 

—  R.  Kaufmann,    Leonardo   da  Vinci   i   oy   bel)>oiug.     In  Finsk  Tidskrift  II. 

1893-  IS41 

—  Pierre  Lasscrrc,  Léoiurd  de  Vinci  artiste  et  savant.   In  Rpl  LII  1 1  — 16.  *I542 

—  £.  M  tints,  Leonardo  da  Vinci  and  the  study  of  the  antique.  In  Tbe  Pon- 
folio,   1893.  agosto.  1^4} 

—  Knrico  Fanzacclii,  Leonardo  da  Vinci.  In  La  vita  italiana  a«l  lioascùneiiLo. 
S.  No.  1159.  »1544 

—  G.  Pisa,  Un  nuovo  s^tudio  su  Leonardo.  In  H  Pensiero  Italiano,  marao  1S93. 
[Gemeint  ist  das  Werk  von  Séaill«.]  1 545 

—  RavaisBun,  Léonnrd  de  Vìnci,  l'artiste  et  le  ».ivsnt.  Essai  de  biographie 
psychologique.  In  Séances  et  travaux  de  Tacad,  des  sciences  morale»  et  polît. 
N.  S.  XXXIX,  1.     [Ucbcr  das  Werk  von  SéaUlcs.]  1546 

ZanL      Alessandro    Toscani,     Di    Pictio    Zani    e    dell'    enciclopedia    metodìrs 

crìtico-raginola  delle  belle  arti.     Notizie  laccoUe  e  ordinile.     Urbino,  tip.  della 

Cappella.  1547 

Ä.  NA  III,  Serie  XLVI  779— 780. 

Sooolo  Pietro  dal,  s.  No.  1327. 

5.  Ausgaben  und  ErlauternngsschrifteB. 
a)  Sammlungen. 

CollesioDO  di  opere  inedite  o  raie  dei  primi  lie  secoli  della  lingua  pubblicata 
per  cura  della  R.  Commissione  pe'  lei.tl  di  lingua  nelle  provinde  dell'  EtiiiUa, 
Voi.  XXXV  Parte  I.  3.  Bologna,  Rom.tgnoli- Dall' Acqua.  8».  339.434.  S. 
Bisticci.  Vite  di  nomini  illustri     No.  164g.  •»548 

Boelta  di  cufiositä  letleiaric  inedite  o  rare  dal  »eculo  XIU  al  XVII  in  appen- 
dice alla  CoUeziunc  di  opere  inedite  o  rare  dircUa  da  Giosuè  Carducci. 
Dispense  245.  246.  Bologna,  Romagnoli  Dall' Acqua.  80.  391.  CCLXXXVIl. 
s,  Pontano,  Lcllcre  u.  Cavassico,  Rime.  *1549 

Cltrloaita  populari  tradiiionali  pubblicate  per  cura  di  Giuseppe  Pi  tré.  VoL  XI. 
XII.  Palermo.  Clausen.  8».  XIU.  251;  XLllI,  105.  S.  (XI)  Canti  popolari 
Sardi  (Gian  e  Narra);  (XU)  Amiche  Novelle  in  versi  (Rua).  '•"550 

BibUotdoa  NapoleUna  di  storia  e  lelieratura.  Edita  da  Benedetto  Croce.  UL 
Napoli.    8«.    272.     S.  Tansillo.  155' 
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n  Iiibro  delle  ouriooità  [strenna  a  beneficio  del  pio  istituto  dei  rachìtici  di 
Milano]:  scrìtti  inediti,  per  cura  di  RafTaclo  Barbìera.  Bergamo,  stab.  lip. 
IratelLi  Cattaneo  succ  GafFurì  e  Gatti.  i6*>.  137.  Enthält:  i.  Una  satira:  versi 
di  Tommaso  Grossi.  2.  Scrìvendo  l' Ildegonda:  lettera  di  Tommaso  Grossi. 
3.  Î1  vero  nell'  arte:  penaitTo  di  Giovanni  Torti.  4.  Frammenti:  versi  di 
Carlo  Porta.  5.  Per  un  autografo:  l»fllere  due  di  Giambattista  Niccolinì. 
6.  Sposi  d*  infanzi.^:  ode  nuziale  di  Giuseppe  Poxsonc.  7.  A  un  ciclamino: 
ottava  di  Silvio  Pellico.  8.  La  modestia  d'  un  genio:  lettera  di  Antonio 
Canova.  9.  La  ,, Fiducia  in  Dio",  il  gruppo  di  „Pirro  e  A.4tianatte"  e  la 
crìtica:  lettere  di  Lorenzo  Barlolini.  IO  Per  un  gruppo  delle  Grazie;  A 
Neera:  sonetti  di  Luigi  Carrer.  ir.  Ad  una  sua  bella  ammiratrice:  lettera 
di  Giovanni  Prati.  12.  Voci  dell'  esilio:  elegia  di  Pietro  Gìannone. 
13.  Dopo  i  disastri  del  48:  lettera  di  Giovanni  Berchet.  I4.  Amore  e  fede: 
versi  di  Giulio  Carcano.  15.  Unn  rappresaglia  politica  e  U  Caino  del  Byroc: 
lettera  di  Giovanni  Rajberti.  i6.  Colomba:  melodia  di  A.  Pctöti,  tradotta 
da  Andrea  Maffci.  17.  ViaQi^o  ìn  mare:  lettera  di  Ce:<are  Bettclont.  18.  La 
poesi.!  del  dolore:  lettera  di  Crsare  Bctleloni.  19.  Per  ci  titol  d'  omm  de 
letter  daa  in  d*  ona  dedica;  Il  funerale  d^  un  ignoto:  sonetti  due  di  Carlo 
Tenca.  20.  Per  un  giornale  di  giovani:  lettera  dì  Nìccolu  Tommaseo. 
21.  Confessioni,  di  Caterina  Percolo.  12.  Il  saluto  dell'  esule:  melodia  di 
Antonio  Gaz  soletti.  33.  Prima  delle  battaglie:  lettera  di  Ippolito  Nievo. 
24.  Cavèi  e  pinino  manca  mai:  poesia  di  Francesco  Dall'  Ongaro.  25.  In 
ferrovia;  Dopo  una  lotta  elettorale:  icritti  di  Cesare  Correnti.  26.  Ultimi 
versi,  di  Emilio  Praga.  37.  Un  madrigale  e  uno  scherzo:  versi  di  Paulo 
Ferrari.     28.  Vola  il  tempo  cosi  .  .  .:  sonetto  di  Giacomo  Zanella.        1551 

Brani  scelti  di  illustri  letterati.  Venezia,  Carlo  Ferrari.  8°.  16.  Enthält:  brani 
lidi'  .\minta  di  Torquato  Tasso,  di  Beatrice  Cenci  di  Francesco  Domenico 
Guerrazzi,  dell'Iacopo  Ortis  di  Ugo  Foscolo,  delle  Passeggiate  solitarie  dì 
G.  Pratf.  della  Vita  di  Dante  di  Niccolò  Tommaseo,  dei  Promessi  Sposi 
di  Alessandro  Manzoni,  dei  Versi  di  Aleardo  Alcardi,  degli  Studi  letterari 
dì  Giosuè  Carducci,  del  FalsUff  di  Arrigo  Boito.  —  Pubblicati  da  Giuseppe 
Zecchin  per  le  nozze  Maddalena-  Buceo.  'SSS 

Raooolta  di  cento  cinquanta  sonetti  e  di  altri  componimenti  poetici  di  antorì 
celebri.     Firenze,  Adriano  Satani.    16*».    351.  1554 

Hacoonti,  favole  e  novelle  dei  mì^iliori  scrittori  italiani,  preceduti  da  un  ragio- 
uamenio  slotico  sul!'  Ui>o  e  Io  stile  della  lingua  italiana,  di  Luigi  Fornaciarì. 
Firenze,  Adriano  Salani.    f6".    495.  1555 


r 


Tre   Ballate   e    due   sonetti    antichi.     Padova,   tip.   dei   fratelli  Gallina,    8*.    14. 

Pubblicati  da  Guido  Mazzoni  per  le  nozze  SalvionÌ-Ta%-eggìa.  'SS^ 

Barzellette   napoletane   del   quattrocento   a  ctira  di  Erasmo  Pèrcopo,     Napoli. 

8*.    36.     Nelle  nozze  Sogliano-Mari.  1557 

S.  Ä*/i/2S2-283  {F,  Fíamini);  IgrP  \%qj^,  89— 90  {Berthoid  iVùse)\  NA 

Ul.  Serié  XLVJI  152-153. 

Alcuni  canti  del  risorgimento  italiano,  con  illustradonl  storiche  di  Lnìgi  S  ulto 

Ascoli  Piceno.  Cardi  1892.    S«.    96.     Ceni.  80.  1558 

Di   un    codice   laudario    bresciano- vaticano    trascritto  ed   annotato   per   Luigi 

Francesco  Kè  D'usti  a  ni,  con  appendice.     Brescia,  tip.  Queriniana.    4°.    Vili, 

62,  I  BI.  *»559 

S.  NA  III.  Sfrù  XLVI  ■)1%'-Til' 

CostituzionL     Giuseppe  Mazzalìoli,  Costitnzioni  dei  Disciplinati  di  S.  Andrea 

di  Perugia.    Forlì,  tip.  Bordandini.    S".    14.    Per  nozze  Cassin-D'  Ancona.     1560 

Statuten    in    Vulgärsprache  aus  d.   Jahr*  1374.     S.  G sU  XXJ  »,-)-],     Rbti 

I  57  {Frani:.  Fiamint). 

Cronache  della  città  di  Perugia  edite  da  Ariodante  Fabrelli.    Voi,  IV  (1517 — 

1586).     Torino,    coi  tip.  priv.  dell'  autore.     1892.     8*.    XIII,  307.     I.  Cronaca 

di  Perugia   di  Giov.  Battista  Crispolti  dall'  anno   1578  al   1586.     2.  Memorie 

di  Perugia  di  Giulio  di  Costantino  dalP  anno  1517  all'  anno  i^^o.         1561 

S.  Hò/i  I  227. 

6» 
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Fonti   ilAÜane    [>cr   la   »tona  della  scoperta  del  nuovo  mondo,    raccolte  da  0^ 

liclmo  Berchel.     TI  (Nsrraztom   sincrone).     Rema,    auspice  ti  MinisteM  ¿db 

Pubblica   Islriuione    (tip.   Forzani   e  C).    1^,    x,  494.       Raccolta    di    docwarotf 

e   KtuiU   pubblicali   dalla  r.  coinmissionc  colombiana  pel  quarto  centeaajlo  ddb 

scopcria  dell'  America,  parte  III,  voi.  U.  1562 

InBOhrifteo.     Kspérandieu,  Note  sur  deux  inscriptions  da   quatorxi¿xDC  Micie. 

In  Bulletin  arckèolog.  du  Minthtère  de  l'insìruction  publique  1S93,  41—44.  *1S^3 

Imchrifttn    in   Corsischem  DiaUkt.     S.  AdM  VI  Z^\  ^    tpo    fitw    JiriA£   Vtf' 

bfiserunffen   und  Erklärungen  gegeben  Víerdeit. 

Laudi  volg^ari   pubblicati  da  Enrico  Bettassi.     Torino*    tip.  Gonia.    8".     Pa 

nozze  M auet ta- Ferrari.  1564 

S.  GsHXXIJyòx, 

Lettere  inedite  di  artisti.    Bronzino  [t.  e.  Agnolo  Allori].    Francescbo  Moscbico. 

Gio.  Batlisla  Lorenzi.     Jacopo  I.Ígo¿ti.     [Herauìig.  Igino  Supino].      Pita,  tip. 

Nìstri.    8^    8.  7  Bl.     Ëdiz.  dì  lOO  es.  per  nozze  Casein  •  D'  Ancona.  *t5^ 

à\    Gsii  XXI  \%<i\  Rbli  1  59;  A0<  Jll.  Serie  XUX   i8c;. 

—  di  Casenlinesi.  Firenze,  Carnesecthi  e  C,  8'.  17.  [Sono  lettere:  di  ilo  ignoto. 
di  Bernardü  Dovizi  da  Bibbiena  e  di  Andrea  TonL  —  Pu1>blicate  da  Aaionio 
Viri:ìli  per  le  nozze  Gatteicbì'Martim-Bem;<rdi].  Ij66 

S.   Gsli  XXII  300. 

—  di  comici  italiani  del  secolo  XVII.  Pisa,  tip.  Tito  Nistn  e  C.  8*.  JO. 
Pubblicate  da  Alessandro  D'Ancona  per  nozze  fienzonì   Martini.  1567 

—  inedite  di  illustri  italiani  del  secolo  XIX.  Paleimo,  lip.  dei  fratelli  Vena. 
8'.  29.  [ Lettere  di  Niccolò  Pa  1  m  e  r i ,  Ale s^amlro  Manzoni.  M-assinw 
D'Azeglio,  Cesare  Balbo,  Michele  Amari,  Ruf^iero  Settimo,  Krsncesco 
Puccìnoiti,  S.  Ceniofanti,  Alto  Vannnccì.  G.  Manno,  N.Tommaseo, 
Terenrìo  Mamtanì,  Paolo  Emiliani-Giudici  e  Gmseppe  BìanchettL  — 
Pubblicale  da  Salvatore  Salomone*Marino  per  le  nozze  di  £u0eajo  Castia 
con  Matilde  D'  Ancona.  1^68 

S,  NA  IIJ,  Serie  XLIV  376  —  377;    Gsli  XXI  481;   Rassegna  stci/tama  dt 
storia,  leti,  e  sciente  50c.  N.  S.  I,  %  {G.  Pipit  one- Federico), 
Litanìe    volgari    del    »C-colo   XIV    pubblicate    per    ctira   di  Giovanni   GiannìnL 
Lucca,  Giusti.    S**.     Nozze  Belloni-Salce.  1569 

S.  Aptp  XIII  y>\. 
Antiche    novelle    in    ver»    di    Iradìzione   popolare   riprodotte    £>u]le    stampe  tnì- 
glioii  con  introduzione  di  Giuseppe  Rua.     Palermo,  Carlo  Cauacn.     8".    XLIII, 
105.     Curiosità  popolari  tradizionali  pubblicale  per  cura  di    Giuseppe    Pitré 
voi.  XII.  »1570 

S.  GtU  XXII  i^io—^n  (r.Ä.);  Mlil22();  -rf/// JT// 294;  Äi<  A"-t/// 315— 
316;    IVA  III.  Scie  XLVIIl  749;    Am   Ur-Quell  IV  176  {Krauis\\  LgrF 
1896»   »37—138  (//.  Varnhagen). 
Cinque  poesie  musicali   del   secolo  XVI.    Firenze ,   tip.  dì  G.  Caroe&ecrhi  e 
fitjli.    8".    15.     PubLlicate   da  Albino   e  Nina  Zenalti    per  le  nozze  di  Pietro 
Giurali  con   Luisa  Scrrao.  '57* 

Bediaì  poesie  erotiche  italiane  cstratte  da  codici  dei  secoli  XIV  e  XV. 
Fabriano,  stab,  tip.  Gentile.  8**.  18.  Pubblicate  da  Enrico  Filippini  per  le 
nozze  Filippini-Scarpelli.  *'573 

S,  6V/iJfA'// 302—303;  NA  III.  Serie  XIV  169— Î70. 
[Rime  antiche  di  su  antiche  stampe  e  manoscritti.]  Bolof^na,  Nicola  Zanichelli. 
16^.  47.  Inhalt:  l.  Pellegrino  per  amore:  strambotti  di  Panfilo  Sasso.  3.  Monaca 
per  forza.  3.  Canto  dei  romei,  dal  Focardo  di  Roberto  Roncaja.  4.  Contrasto.  — 
Pubblicate  da  Severino  Ferrari  per  le  nozze  di  Mario  Menghint  con  Gioscppiaa 
Zannoni.  15  74 

S.  Aptp  XII  295. 
Bime   inedite   del    secolo  XV   a    cura    di    Alfredo  SavioLli     Bologna,    Fava   e 
Ganignani.    8».     Scp.-Abdr.  aus  Pr  N.  S.  V  Parte  II.  *>575 

S.  NA  III.  Serie  XL  V  346—347. 
Boritte  di  measeria.     Dante  Catellacci,  Tre  scritte   dì  mezzeria  in  volgare 
del  »ecolo  decimoquarto.     In  Asi  V.  Serie  XI  378—385,  •»S?* 
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Rimatori     Angelo  Solerti,    Di   unn   rara   collezione   di  rimalon  Hella  fine  del 

cinquerenlo.      In   Rivista  delle  biblioteche  IV  1  —  3.     [Nvova  Scielta   di  Rime 

Di  Diversi  Illusiri  Poeti.     Con  licenza  de'  Superiori.     In  Bergamo.  M.D.XCII. 

Per  Comino  Vrnltira].  *'577 

Djlecl   Bonetti    storici    fìorentini    [a    cura  di]    Salomone   Morpurgo.      Firenze, 

Carncsecchi.    iG*.     Per  nozze  Morpurco-Le*!.  1578 

5.   ffx/j-Y.V/K  480-481  :  Histor.  ^nhrb.  ^^^479;  BSD  N,  S.  I  158. 

Altbergamaskische    Sprachdenkmaler   (IX.  —  XV.  Jahrhundert).     Hrsg.   a. 

erläuteit    von   J[can]  Etienne  Lorck.      Halle,    M.  Nicmcycr.     8°.     2  BI.,  236. 

M.  5.  ^  H'iinunibchc  Bibliothek  X.  *1579 

5.     Gsii  XXII i   428  —  435    {Pier   Enea    Guarrtrrw):    LgrP  1894,    53  —  60 

{Adolf  Mussa  fia)  \    Hbli  li  i.\i — T49    {Ernesto  Giticomo  Parodi);    Rcr  N.  S. 

XXXl'III  310—31 Ï   {E.  Bourdet). 

Villanelle.     Mario  Mcnghini,  Villanelle  alla  Napolitana  (Forts,  z.  Ziachr.  XVI 

476).     In  ZrP  XVU  441-  489.  »1580 

b)    Anonyma. 
Alba.      EineMo  Monaci,   Ancora    dell*  alba   bilingae   del    cod.  Val.  Ref>.  1462. 

Roma.  8°.  Estratto  dei  Rendiconti  della  R.  Accnd.  dei  Lincei  V-Serie  VoKI.   1581 
S.   Gs/ìXX//2&n, 
Una  baraelletta  intorno   agli  avvenimenti  del  1527,  [a  cura  di]  Achille  Neri. 

Genova,    tip.   dell'  islilnlo   Sitrdomuti.    8°.    18.      Estr.   dnpii  Atti   della   «ocicti. 

ligure  di  storia  patria,  voi.  XXV.  1582 

Cantilena.     K.  Monaci,  Sull'antichissima  cantilenn  pullarcsca  do]  cod.  Laurenz. 

S.  Croce  XV.  6.      In    Rendiconti    della   R.    Accademia    dei   Lincei,    classe   di 

scienze  morali,   sieriche  e  filologiche.      V.  Serie  voi.  I.  '$83 

Cansone   a  Ferdinando   d'  Ai'ag^ona,  esortatoria  contro  fl  Turco.     Ferrara, 

tip.  Bresciani.    4^    9.     Pubblicata  da  Adolfo  Barloli  per  le  nozze  di  Gaetano 

Benzoni  con  Teresa  Martini.  —  Edizione  di  soli  26  esemplari.  1584 

Canaoniere  anonimo.     M;irÌo  Mandalarì,   Saggio   di   un  camonieie  anonimo 

drlla    bihiiotpca    Alcsi^odrina    di    Roma.     Roma,    tip.  itnliana.     8*.     22.     [Per 

nozze  d'argento  Picrantont-Mancini]  1585 

5.   Gs/tXX/^$2;  Cu  N.  S.  ///.(/)  313;  An  A^  703;  -ìj/ -T-Sr  249— 250. 
Carnevale  e  Quaresima  condannati  ¡I  martedì  grasso  del  1468.     [Testo  pubbl. 

a  cura  di]  Giovanni  Livi.     Firenze,  Cellini.  1586 

S.   iÇjr  X  694. 
Codice.     Luigi  Borri,   Il   Codice   decli   Statuti  Varesini   del    1347  e   di  alcuni 

decreti   e   ordinamenti    pofcterioit   volgaiìzzati.      Varese»    Macchi   e   Biusa.     4'. 

94.  1587 

Contro  il  prender  moglie:  due  poesie  volgari  del  qtiattrocenlo  [pubblicate  da 
G,  Volpi].     Cagliali,  G.  Dessi  1892.    8".    8.  1588 

Antica  Cronichetta  volgare  lucchese  già  della  biblioteca  di  F.  M.  Fiorentini 
Cod.  VI,  Pluteo  Villi.  (Doppio  lesto)  edita  a  cura  di  Salvatore  Bongi.  In 
Atti  delia  r.  accademia  lucchese  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Tomo  XXVI  215 
—254.  *I589 

—  inedita  d^l  monastero  di  S.Andrea  »ad  CHvum  Scauri'*  [a  cara  dì  J.  Carini], 
In  II   Muratori  II   fase.  7— IO.  I59O 

5.  V?,«X/354;  NA  III.  S<rie  XLVIII  741—742. 

Deecriptione   de   le   chiostre   fatte   in   Mantua    il   c^irncvalc  de  1'  aimo  MDXX. 

[Pubblicala  per  nozze  PélisMcr  a  cura  di]  V.  Cian.  159Ï 

5.  As!  XX^^^•,  Rbli  I  \t%. 

Fiore  di  Virtù.      Carlo  Frati,   Ricerche   sul   „B'iorc   di  Virtù*.     In  Sludj   di 

ñlolopia  romanza  VI  248 — 447.  *I592 

5.    Rbli  1  191;    Ro  XXIII  620  —  621    (A  Mtyer);    NA    III.  Serit  XLVi 

173—174. 

—  Fr.  Falco,  S.  Bonaventura,  Brunetto  Lacioi  ed  il  Fi&rt  di  Virtit,  1.  Bona- 
ventura.    No.  478. 

Fiori  e  vita  di  âlosafi.  Herrn.  Varnhagen,  Ueb.  die  Fiori  e  vita  di  fìlosafì 
ed  altri  savii  ed  imperadori.  Ncbat  dem  italien.  Texte.  Krlangen,  F.  Junge. 
4«.     XXXII,  48.     I  LicbLdr.    M.  5.    [Auch   mit  lateinischem  Titel:   De  libio 
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italico  ínscriptn  Fiorì   e  vita   di   folosafi  ed  altri  savii  et  JinpcrMlorì 

«Is  Programm  Jrr  Universität  Erlangen.]  *I5^J 

5.    Gs^i  XX///  27^  — 2S0  (Ä.):    Rbli  JJ  2  —  $    {AntanU  Tinr);    AmS  XCIS 

123—124  (7[m/i«ì]  Z[up£t»a]\\  LgrP  1894.  20—2?  {A.  Âftssa/U)\  So  G  XXI 

752  (tv.  Gû/tJtrr):    LC  1894,  796;  NA  ili.  Serie  XUJC  768 — 769;  CD  li 

124  (G.  L.  Passerini). 

Frammento  dì  una  oronachetta  senese  d*  anonimo  del  secolo  XIV.    Stesa. 

Lip.  di  L.  Latzcri.    8**.    XXXV,  34.     Pubblicato  da  N.  Mcogozxi  e  A.  Lisiai 

per  le  noz£c  di  Luìg;i  Panini  con  Adelina  Sarroccbi.  *IS94 

S,  RbU  l2^l\  NA  Ili.  Serie  XLIX  166—169  {Cesare  Paoii\, 

Ganimede  rapito:  poemetto  puM>Uc;ito  da  Angelo  Solerti.      Bologna,  Zaniclidll 

8**.     Ih.     Per  le  nozze  di  Mario  Men^bini  con   Giuseppina   Zannoni.  159; 

s,  a  sii  XX  rr  301  :  ròh  r  188. 

n  Giardino  d'  amore  :  [c-inzone,  sonetto  e  madrigale].  Firena«,  tip.  di  G.  Car- 
nesecclii  e  iieli  1892.  16**.  Oi)-  Est*  dal  codice  Riccardiano  1086.  e  pabbK- 
cnto  da  Guido  Biagi  per  le  no«c  di  AiitcHo  Branchi  con    Marie  Isoard.     1596 

El   governo   de   famiglia.     Diomede  Bonamici   e  SalomoDc  Morpurgo.  EE 

governo   de  fami];;1ìa  e  le  Malalie  delle  donne.     Stampato  novametitc  a  Flreoic 

l'anno   del  M.D.CCC.LXXXXUI.   a   di  XXI  di  gennaio.     Prato  (so!),  cip. 

Giacchelli.    8<».    58.  1597 

5.  Gs/t  XXI  ^-jf^—^So;  Ròii  /  $9  {Fratu.  Flamimt). 

L*  InteUigenaa.  R.  Salvo  di  Pietraganzili,  L*  Intelligenza.  Poema  in 
cuna  rima  del  secolo  XII.     In  Rassegna  d.  leti.  sic.  I,   3 — 4,  1591 

ò\  mii  l  287. 

Istoria  del  Re   Giannino  di  Franoia.   a  cura  di  Latino  Maccart     Siena, 


i 


4 
4 


tip.  Carlo  Nava     8^    LX.   199,  1  BI. 


'»S^W 


S.  GsH  XXIII  2t^\^2^b  {Curiio  Jjbssi");  ají"  JC  704 — 705  ;  JSò/t  /  2^7^240 
{.Filippo  Sensi)  ;  Cu  N.  S.  JU.  2.  335—336  (Alberto  Pirro)  ;  Asï  TI  Serie  XJIÍ 
»50-154  ìG.  Rondom);  BEC  LI'  358—359  {£:-0.  Ledos):  JSTA  III,  Serie 
XLVIII  is^—iS\-,  BuaS  LXIII  \-]<i;  Polybihiion  N.  S.  XL,  3  (T'A. />.>. 
Laiitrec.  Antonio  Medin,  Il  quarto  libro  del  poemetto  drammatico  sul  Lautrec 
Nota.     Pisa,  Mnriotti.  1600 

S.  NA  III.  Stne  XLVII  552—553. 
Leggenda.     Leandro  Biadene,    Un   miracolo   della  Madonna   —    La    leggcs^ 
dello    Sciavo  Dalmasina.      In  Pr  N.  S,  VI  Porte  II  319 — 373,     [Auch   separat: 
Bnloíína,   Favn  e  Garaonani    1894.    8°.    56.]  *l6oj 

5.  Nòli  11%-]—^^  (Ffamimo  PeUéjrHni):  Rû  XXIII 606— 607  {Henri  Strek- 
mayer);  Aptp  XIIJ  302;  AnS  XCII  4-,o{AdolJ  Tobler)\  LgrPx^t^^,  193—194 
{W.  M^yer-Lûbkf)\  NA  ill.  Serie  LUI  553—555. 
B  Libro  del  vi2ii  e  delle  virtù,  te.sto  siciliano  inedito  <lcl  secólo  XIV  pubbli- 
calo  ed   ìlhistralo    da    Giacomo    de   Gregorio.     Palermo,   lip.    Amenta    1892. 
[Umschlag:  In  deposito  presso  M.  Niemcyer,  Halle  1893.]    8^    36$,   t  Bl.    *|602 
S.  Ro  XXII  i^i\,\  LC  r8Q3,  289—292  {W.  Foe\y\it\ty). 
—  E.  Monaci.    Di    una    antica    scrittura   ciciliana    recentemente    pubblicata    dal 
prof.   G.  de  Gregorio.      In    Rendiconti    della   R.    Accad.   dei    LmceL     Scienxe 
morali,  storiche  e  fìlologicbc.     Serie  quints,  Il  II8 — 123.  ^1603 

5.  MA  Vili  149-150. 
Iiivre  do  rdoettee.     Fr.  Mugnier,   Un  livre  de  recettes  médicales.     Manuscrit 
italien   du  XV«  siècle.     In  Mém.   et  docum.  puM.  par  la  soc.  savois.  d'hist.  et 
de  géo^r,  t.  XXXII  p.  VII— XH.  *l6ü4 

lii  multi  VuoL  G.  Pitre,  Del  contrasto  popolare  siciliano  „Li  multi  Vuci"  in 
una  stampa  napoletana  del  scc.  XVII.     In  Aplp  XÏT  414 — 421.  ^1605 

La  Obsidione  di  Padua  del  MDIX:  poemcito  contempomneo  ristampato  ed 
illustrato  da  Antonio  Medin,  Bologna,  Romagnoli  Dall'Acqua.  1^92.  16*. 
Ii  385  con  tavola.  L.  14.  Scelta  di  curiositit  letterarie  inedite  o  rare  dal 
secolo  Xllt  al  XVII,  in  appendice  alla  collezione  di  opere  inedite  o  tare, 
diretti  da  Giosuè  Carducci,  disp.  249.  t6o6 

Opera  bella  piíicevolc  e  da  rìdere  di  un  villano  nominato  Gñllo,  lavoratore  che 
diventò  medico  del  re:  storia  antìcit  tu  ottava  rima  nuovamente  rìslampata  per 
richiesi*  vmivfrsalc.     Firenie,  Adriano  S.ilanì.    24".    42.     Cent.  IO,  1607 
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IjO  dodici  parole  della  verità.  G.  Brinati,  Le  dodici  parole  della  veriià  in 
Calabria.     In  Aplp  XII  532  —  535.  *l6o8 

—  G.  Brinati,  Le  parole  della  verità.  Leggenda  di  Brognaturo  in  Calabria.  In 
La  Calabria  An.  V.  li.     Luglio  1893.  1609 

—  St.  Prato,  Le  dodici  parole  della  verità.  Novell  i  na-c  an  ti  lena  popolare  con- 
siderata nelle  varie  redazioni  italiane  e  straniere.  Saggio  critico.  In  Aptp 
XII  38—53.  86—88.  432—434,  *l6io 

—  Filippo  Valla,  Le  dodici  parole  della  verità  in  una  leggenda  sarda  dì  Nuoro. 
5.  Mattino  e  il  diavolo.     In  Aptp  XIJ  378 — 385.  *i6ii 

FMsione.  P.  H.  Guamcrio,  La  Passione  ed  altre  prose  religiose  in  dialeUo 
genovese  del  scc.  XIV.  Edile  di  su  il  Cod.  D>^  1.3.  19  della  Bibl.  Civica 
Bcriana  di  Genova.     In  Gli  XX  370 — 295.  3G9 — 383,  *l6i2 

Pianto  della  B.  Vei^lne.  Vittorio  Finzi.  Il  pianto  della  b.  vereine  attribuito 
a  Frate  Knsclmino  da  Treviso,  una  laude  di  Leonardo  Giusliniani,  alcune 
orazioni  di  S.  Gregorio  Magno,  ed  altri  componimenti  tratti  dal  Codice  Lucchese, 
1307.     Io  Pr  N.  S.  VI  Pane  II   168—194.  *l6l3 

Pietoso  Lamento.  Augu!.to  Serena,  L*  autore  del  „Pietoso  Lamento".  In 
Pr  N.  S.  VI  Pane  il  5  —  38.  »1614 

S.  NA  Ili.  Strie  XLIX  374—375. 

Pi8  e  Pisello,  r.  Er  mini.  Il  giuoco  del  ,,Pis  e  Pisello"  congetture  storico- 
Icltcrr.rie.     In  I!  Muratori   I,  205 — 214.  *l6l5 

S.  RsiXJl^a^. 

Poemetto.  L.Aresìo,  Ancora  sulla  autenticità  di  un  poemetto  adespoto  del 
secolo  XVII  [„Era  la  notte  e  *]  pigro  Arturo  avca"  in  onoic  di  Carlo  Ema- 
naclc  I].     In  Ra*segna  sicil.  di  Mnr.  lelt.  e  scienze  soc.    N.  S.  I.  3 — 4.  1617 

5.  ÄWi/2S5. 

Prete  Olivo  s.  Domenico  Batacchi  No.  1640. 

Pulaella  gaia  :  cintate  cavalleresco.  Firenze,  tip.  Bencini.  t6<>.  44.  Pubblicato 
da  Pio  Kajna  per  le  no¿£c  di  Eugenio  Cassin  con  Matilde  D*  Ancona.  1618 
5.  GsH  XXI  !\-f%\  Rbii  /  •}•}  {Frane.  Fia  mini). 

Rappreseli tflizione  sacra  siciliana  edica  per  la  prima  volta  da  Achille 
Mar/oleni.     Acireale,   Micile.    S*».     108.     L.  I.  1619 

S.   Gsii  .V^// 283— 284  (O.  G.  B.). 

I  Reali  di  Francia«  nei  quali  si  contiene  la  generazione  degli  imperatori,  re, 
duchi,  principi,  baroni  e  paladini  di  Francia,  con  le  grandi  imprese  e  battaglie 
da  loro  date ,  cominciando  da  Costantino  imperatore  sino  ad  Orlando  conte 
d'  Anglantc.  Edizione  nuovissima  da  molti  errori  purgata  e  per  la  prima  volta 
ridotta  ad  una  lezione  intelligente.     Milano.  Francesco  Pugnoni.    \ifi.    471.   1620 

Storia  di  Mattabruua.  A.  G.  Krüger,  On  the  Italian  meirìcal  version  of 
the  knight  oí  the  bwan.     In  MI-N   VIU  475 — 477.  *l62l 

Trionfo  di  Cristo  per  la  vittoria  conir'  a  Turchi,  rapprrsenialo  al  Serenisi. 
Principe  di  Venezia  il  di  di  Santo  Stefano  MDLXXI»  ristampato  per  cura  di 
Ubaldo  Aniseti.     Montrleonc,  Pass-ifaro.  1622 

S.    i\A  IH.  Srrie  XL  VII  I54— 155. 

Virtù  delle   frutta.     Un   capitolo   sulla   vìrlà    delle  frutta.     Fh-enzc,  tip.  di  G. 

Carnrscccbì    e   figli,    8^    11.     [Estr.  dal  codice  Casanatense  D.  v.  16  e  pubbli* 

cato    da    Mario    Men  ^h  in  i    per    le    nozze    dì    Eu^nio    Cassin    con    Matilde 

D'Ancona.  —  Edizione  di  soli  cinqtianta  esemplari.]  1623 

.<i.   6^j/i' XA"/479;   ääA  /  58  {Franc.  Flamini). 

Vittoriosa  Oatta  dì  Padova.     A.  Me  din.   La  risposta  alla  „vìttoriou  Gatu 

di  P.idova"    con    una   notizia   di  altre  poesie  relative  alla  guerra  dei  Veneziani 

contro  i   Ferraresi    nei   primi  anni  del  secolo  XVI.     Padova,  tip.  Handi.     Eslr. 

d.  Atti  della  R.  Accademia  di  Padova  N.  S.  IX  1892— 1893.  1624 

S.  Rblill  23  {M.  Almghini);  NA  III.  Serie  XLVII  352-553. 

e)   Einzelne  Autoren. 
AoooltL      Sonetti    ine-diti    di    metser    Francesco   Accolti   d'  Arezzo    [a    cera   di 
Ireneo  Saneai].     Pisa,  tip.  Mariotti.     8°.     3  BL,  13,  3  Bl.     Per  ooue  Cas&in- 
D'Ancona.  *|625 

S.  GsUXXI^-ì%\  Rbliii%  {Frane,  F/amtfii), 
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D' Albizofto  Guidi.     Vittorio  Rossi.  Jacopo   d*  Albuotto  Guìàì    e    il  »oo  in- 
edito potina  su  Veneria.     In  NAV  V  397 — 451.  *l636 
S.  ÄWi  /  237— 248  (/". /y[amjm ]) ;  //A  ///.  Srrü  XLVII  157— 159. 
Alfieri  Vit.,  Saul:  tragedia  commentata  ad  uso  delle  scuole  da  &farìo  Mengbìoi. 
Firenze,  G.  C.  Sansoni.    ló".    V,  70.     Cent.  70.  1627 
S.  NA  Terta  S^rie  XLIV  769—770. 

—  Nicola  Impallomeni,  Il  „Polinice"  dell*  Alfieri.    In  Gsli  XXI  70 — 116.  '•lôlS 
Angiolieri    Cecco ,    Sci    ^oneUi    e    barzelletta    della    ciltÂ    di     Siena.       Bolo£Da, 

Zanichelli.    4*.    20.     Pubblicali    da    Viltoiio  Tondelli    per    le    nozze  Ruggero 
Guidi  e  Camilla  Incontri.  1629 

5.  Rbìilli-^  {A.  jy  A\ncona% 
Aretino  Leonardo.     R.  Sabbndìni,  Un  secondo  Leonardo  Aretino  e  le  orazioni 
di    Plinio    e    Svelonio.      Jn  Rivista  Etnea    di    lettere  sciente  ed  arri   I,  f    ^893, 
15  febbraio).  1630 

4  Briefe  des  ígimardo  Aretino  über  Heden  dws  Pï.  /.  S.\  S.  Rsi  X  70$ — 706. 

—  Pietro.  Domenico  Gnoli,  Ancora  delle  „Pasquinate  di  Pietro  Aretino** 
pubblicale  ed  illustrale  da  Viti.  Rossi.     In  Gsli  XXII  262 — 267.  ^lójl 

Ariosto.  Der  rasende  Roland.  Ucbersel«  von  J.  D.  Gries.  Leipzig.  BìbHogr. 
Institut.     i6".    I  Tic.    640;   631.     Meyer's  Volksbücher  947—1)62.  1632 

—  A.  Dall' Agli  o,  Le  salire  di  Ludovico  Ariosto.  In  RN  LXXI,  16  ma^io.  1633 

—  AriodaiUe  Marianni,  Illnstrazione  di  un  sonetto  inedito  di  Lodovico  Ariosto. 
Roma,  lip.  Balbi.    16".    19.     L.  1,25.  1634 

—  Umb,  Nottola,  Intorno  ai  frammenti  del  Rinaldo  ardito:  nota  anostesca. 
Milano,  lip.  Nazionale.  8**.  8.  Esir.  dal  periodico  L' Istnixione  di  Roma, 
anno  VI.  ni.  8  e  9.  '635 

Arzuannino.     Dalla  Fìoriu  di  Armnnnino  Giudice:    dodicesimo  libro.     Padova, 

Lìp.  fratelli  Gallina.    iG^    15.     Pubblicato  da  Elisa  Mìnocxi   per  le  noxxe  De 

Gran  dis  -  Fogarolì .  1 636 

D' Aaeglio.     A.  Zarabcllìni,  Una  lettera  inedita  di  Massimo  d' Azeglio.     In  Bsi 

V.  19.  1637 

Baldinucoi.    D.  Bonamìci.  Scherzo  contadinesco  di  Filippo  Baldinucci.    Lìvotdo, 

Giusti.     Per  noxne  Marlini-Benzonì.  1638 

S.  Rbli  1 1\\  \^Â.  D' A\ncona\). 
Baretti   Gius.,    Lettere    familiari    e   scritti   crìtidt    con   prefazione    dì    Lodovico 

Corio.      Milano,    Edoardo   Sonzojino.     16".     343.      L.  i.      Biblioteca    classica 

economica,  no.  98.  1639 

[Batacohi  Domenico.]     C.  Al  derighi.  La  storia  di  Prete  Olivo.     In  Giornale  dì 

EiULÜ/.ioue,   Firenze.     Voi.  IV,    17  e  l8.     Marzo   1893.  1640 

da  Sazsano.     A.  G.  Spinelli.    Indice   delle  cronache  modenesi  di  Al.  Ta&sooi. 

di  Giovanni  da  Bazzane  e  dì  Bonifazio  Morano  s.  Tassoni.  1641 

Bellini.     F.  Palazzolo- Drago,  Una  lettera  di  Vincenzo  Bellini.     In   Ass  N.  S. 

XVIII  334-337.  ♦164a 

Der  an    t'tl.  Santocanaie  gerichtete  Brief  ist  für  die  Enfitehung   des   Textei 

»ur  Oper  Beatrice  di  Tetida  von  Interesse.     S.  Rsi  XI  ^^\    {Giutta  Claretti)^ 

Bensone  Vittorio,     Nella,  le  epistole  c  varie  rime,  raccolte  e  pubblicate  con  nno 

studio    sulla   vita   e    sulle   opere   dell'autore   a  cura  dì  Giambattista  Crovalo. 

Ascoli  Piceno,  lip.  Cesari.    8°.    171.     L.  2.  **643 

5.  Gsli  XXII  z<^-^\   Rsi  Xyoj—^oS;  Cu  N.  S.  Ili,  I,  381;  NA  Ili,  Serie 
XLy  SA7~SS0, 
Berohet  Giovanni,  Dopo  i  disastri  del  48:  lettera.     In  ,J1  Libro  delle  curiosità**. 

13.     S.  No.  I5S2.  1644 

—  Lettera  al  generale  Giacinto  Collegno,  Venezia,  !»tab.  tip.  lit.  Visentini.  8®.  8. 
Pubblicata  da  Federico  e  Guglielmo  Bere  bet  per  le  nozze  Benolinì-Brono.   1645 

Bemi.  Luigi  Frati,  Di  una  edizione  sci>nosctuta  e  di  altra  poco  nota  del 
,, dialogo  contro  i  poeii  di  Francesco  Berni".  In  Rivista  delle  biblioteche  IV 
165—168.  *i646 

—  Orlando  innamorato  s.  Boiardo. 

Biadego  Giuseppe,  Diario  veronese  inedito  (1501 — 1791).  In  Memorie  dell*  acca- 
demia il'  agricoltura,  arti  e  commercio  di  Verona  III.  Serie  Voi.  LXVill  e  LXIX 
fase.  I.  X647 
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Bianchi  li^idoro.     Corresponduice  Inédite  entre  Gaetano  Marini  et  Isidoro  Bianchi 

9.  Marini. 

Bilanoioni.     C.  e  L.  Frati.    Indice  deHe  carie  dì  Pietro  Bilancionì.     Contributo 

alla    bibliografìa    delle    rime    volgari    dei    primi    tre    secoli.      (Continuazione    da 
pag.  334.  N,  S.  Voi.  V.  Farteli).     In  Vv  N.  S.  VI  Partei  57—208.        »1648 

5.  BSD  I  24. 
da  Bisticci  Vespasiano,  Vite  di  uomini  ilinstri  del  secolo  XV,  rivedute  sni 
manoscritti  da  Ludovico  Frati.  Voi.  II.  III.  Bologna,  Romncnoli-Dall' Acqua. 
^^-  33*?*  434-  !'■  '^-  CoUcuone  di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre  secoli 
della  lingua»  pubblicata  per  cura  della  r.  commissione  pc'  testi  di  lingua  nelle 
provinde  dell'  Emilia.  *l649 

5.   GsH  JfJr/K  376—278  {V.R.y,  Histjahrh.  A'K442:  Asi  V.  Serie  XIV 

200—209  {Giuseppe  Zippe/). 
Boooaooio  Giov.,  Il  Decamerone  riscontrato  coi  ini{;Uori  testi  e  annotato.     Milano. 
P.  Carrara.    8».    2  voli.    590:481.     L.  io.     Biblioteca  illustrata.  1650 

—  Drcameron   translated  by  J.  I*ívyn,     I^ndon,  I-awreocc  &  B.    2  vols.  1651 

—  Trenta   novelle.     Nuova   scelta   con   note,   os$cr%'a£Ìoni   e   Icä&icn  ad  uso  delle 
scuole,  per  Giuseppe  Finsi.     Verona.  Tedeschi.    16°.    XX,  290,  1652 

S,  ÄÄ/i  794;  Her  N.  S.  XXXV  432-434  {Char/es  Dejnb), 

—  Charles  Dejob,   Îjn    10.*   novella  dell'  ottava  giornata  del  Decameron  ed  E¿ 
Amuelo  de   Fenisa   dì    Lope  de  Vega.     In  Rblì  I  149—152.     [Auch  separat: 


Fisa.  tip.  Marìotti.    8".    7.] 


1653 


—  W.  Henry  Schufield,  The  source  and  history  of  the  seventh  novel  of  the 
seventh  day  of  the  Decameron.  Boston,  Ginn.  8".  Harvard  Studies  and  Notes 
in  Philoln^  and  Lilcratnic  IT   185 — 212.  I654 

S.  ÄO  A'AVf'484— 485;  ZrP  XVill  ^\%  {B.  PViese);  ZvL  N,  F.   ÍV/482— 
483  {Marctáj  Landau). 

—  The  Decameron  ofRoccaccio.  In  Edinburgh  Review  CLXXVIII  500-529.  *l6S5 

—  Vincenzo  Crcscini.  Qualche  appunto  sopra  T  Amcio  del  Boccaccio.  Padova. 
8^    5.     Eslr.  d.  Atti  e  memorie  della  Accad.  di  Padova  IX.  1656 

S,  lio  XXII  344. 

—  Prompt,  Cose  apocrife.     In  Giornale  dantesco  1   270-^273.  *^^S7 

Cûntrôvene  mit  Scartaizini  iìitr  die  Frage,   ob  der  „TratíaieUo"  apocryph 

Sfi. 

Boiardo.  Teresa  Affò,  L* Orlando  innamorato  del  conte  Matteo  Maria  Boiardo: 
saggio.     Milano,  tip.  Golio.    16**.    68.  1658 

—  Orlando  innamoralo.  Stanze  scelle,  ordinate  ed  annotate  ad  uso  delle  scuole 
secondarie  per  cura  di  A,  Viri^ili  col  testo  a  fronte  del  Rifacimento  dt  Francesco 
Ber  ni,  e  cui  proemi  del  Bcmi  medesimo  ai  sìngoli  canti.  Firenze,  Sansoni, 
8«.    XVI,  332.  J659 

S.  Cu  N.  5.   ///  {!)  251—252. 

—  Karl  Pietsch,  On  the  sonrce  of  ihc  Ilalì.in  nnd  English  idioms  meaning  „to 
take  lime  by  the  forelock"  wiih  special  leference  to  Bojardo's  Orlando  inna- 
morato n,  VIT — IX.     s.  Ital.   Lexicographic.  *l66o 

—  Pio  Rajna,  L' OrLuido  iimamornto  del  Boiardo.  In  La  %ila  Ìtali;ina  nel 
rinascimento.     S.  No.  1 159.  *(66l 

Bolla.      G.  Fumagalli,   Bartolomeo    Bolla    da   Beliamo   e   il    „Thesaurus   pro- 

verbiorum  italico-bergamascorum".      tn  Asl  Anno  XX  Serie  II   Voi.  X  167 — 199. 

[Auch  separat:  Milano,  tip.  Boriolotti.    8*.    37.]  ♦l66a 

S.  /iù/iIiS4',  ApipXIIS9S  (/^'■/'■¿]l. 

Bono  Fausto,  Alcune  poesie  superstiti  rimaste  inedite  perchè  ignorate  al  momento 

della    raccolta    fatta    nel    1890.      Pubblicate    per    curo    di    P.    A.    Cìcuto    di 

Bagnarola.       Portogruaro ,    tip.    prem.    ditta    Castions,       Per    nozze    Bono- 

Bertolini.  1663 

S.  PF   VI  no.  1 2.  copertina  3. 

Botoro.      C  Gì  od  a,    „Della    ragion    di    slato"   libri  dieci   di  Gìo  vanni   Botero 

benese.     In  Bsi  VI,  5.  6.  1664 

Bruno  Giordano,  Vom  Unendlichen,  dem  All  und  den  Welten,  verdeutscht  und 
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erUulctt   V.    Liidw.  KuhlcDbeck. 
m.  3  Taf.     M.  6. 

S.  LC  1893,  1067—1068;    Gr  Lfl,  4,  143:   DL  XVI  I3l^— 1330  (/r, 

Archiv  f.  Gtìch,  d.  Philos.   VI  578—581  KL.  Stciw^y, 

Canova  AnloDÌo,  La  modeslÌA  d'  un  ^tnio:  Ictlrra.     In  „Il  Libro  dcOe 

8.     S.  No.  1552.  i6| 

Carcï&iio  Giulio.  Opere  complete  pubblicate  per  can  d«Ua  fkaiÌ£]U  delTcMtofl 
Volumi  in  e  IV.  Milano.  L.  F.  Cocliati.  16».  2  roll,  586:490.  U  4.  IiMÌ 
I.  KovcUe.  I.  i^  vecchia  della  Mcïzrçra.  3.  Lu  inadrr  e  il  fi^l^  3-  Q 
buon  galantuomo.  4.  Rachele.  5.  Una  »impatta.  6,  I^a  Nanxiata-  7.  Te^ 
8.  L' A  meda.  9.  11  cappellAno  della  Rovella.  IO.  5»«lmo  r  Fioa^nxa.  il.] 
S3<>so  di  Piona.  11.  Virgìnia  e  Regina.  —  II.  Gabrio  e  CamilU.  —  flT  Konflì 
L'  uUimo  amore.  l(| 

OardUQCi  Giosuè.  Opere.     Volume  VII  (Ceneri  e  faville:   «irtic  seconda  1S71 ^7^ 

Voi.  Vili  (Studi  letterari).    Bologna,  dilla  Nicola  Zanichelli.    4".    421  ;  449.     M 
Utbfr  Éd.  Vili  5.   Giornalt  danUsco  J  83  {Giacomo    GÒrrtnt): 
XA'Xy  513^514  {P.  de  Noihac). 
Carrer  Luigi,    Ver   un   gruppo   delle  GrasÌc;    A  Neera:    Sonetti.     In    , 

delle  curiositii",   IO.     S.  No.  1553. 
CasUgUonobL     Fmucesco  Novali,  H  libro  memoriale  de' agli u oli  di  M. 
da  (  a^ti(¡Honchi    (1382).     Bergamo,    lip.    fratelli  Cattaneo.    8*.     32.     per  iwfl| 
Ca>sin-D'  Ancona. 

S.   Gs/iXX/j^77^^y%;  Jíbü  /  $7  {Frane.  Flamitä). 

CastìgUone  B.,    Alcune   lettere   inedite   pubbl.  da  B.  Felicianireli. 

tip.  Fava  e  Garagnani.    8*.     Scp.-Abdr.  aus  Pr  N.  S  V  Parte  U, 

S.  NA  Ili.  Serie  XL  VI  368—369. 

Cavaasioo  Bart.     Le  time  di  Bartolomeo  Cavaasico  notaio  belhioese  della  pria 

mci,\   del    secolo  XVI    con   inlroduzìonc   e   note   di  Viltorio  Ci  an    e  co«  ¡Udì 

Strazioni  linguistiche  e  lèssico  a  cura  di  Carlo  Salvioni.     Bologna.  Ron»ÇH| 

Dall'  Acqua.     16«.     2  voli.     CCLXXXVII,    i   Bl.  ;    1  BL,   437.    t  BL     l^J\ 

Inhalt:  Vol.  I:  Inirodurionc:  Un  notaio  veneto  della  prima  metà  del  secolo  XVj 

I.  Belluno.     3.  La  vita  di  B.  Cavassico,     3.  Il  voliate  nel  Veneto  ed  i  Kotrf 

il   codicelto    autografo  delle  limc  del  CavasMco.      4.    Vnefàe  letterarie,    aoncd 

canzoni,  cnpiioli,  secentismo,  plagi.      5.   Kpistole  nmoro&e  in  verso  ed  ìa  pral 

6.  Disperate.     7.  Le  poesìe  dialettali  popolaresche,  amorose,  famigliari  e  stodeq 

polìtiche.      8.    Poesie   a   diuiugo   e   rappresentative.      9.    Una    ballata  prìapoq 

ed    uoa   parodia   sacra.      10.   Conclusione.     Valore    poetico    e    linguisüco  ddl 

pocMc    del    Cavassìco.     Il    metodo   della  presente  edizione.    —    Note  all'  intro» 

du£Ìone.  —  Appendici.     I.  Comedia  de^  piti  frati.     2.  Poesie  in   lode  di  Bario) 

lomeo  Alvi,ino.  —  Voi.  IL  Annolaaoni  fonetiche,  morfologiche  e  sintailicbc.-« 

Lemìco.    —    Noie   etiliche   al   lesto,    —    Aggiunte  e  correzioni.    —    Scelu  d) 

curiosila   letterarie    inedile    o   rare    dal    secolo  XUI  al  XVU   in  appendice  alti 

Collezione  di  opere  inedite  0  rare,  disp.  346  —  347.  *l67^ 

5.  Gsii XX Vi ^\^—^^^  {Vittorio  Rossi).  \ 

Ceoohi.     Alberto  Grcgorinì.    Di   una   rassomigliaoxa  fra  ì  „Rivali"  del  Cccdrf 

e  U  „Casina"  di  Plauto.     In  Gali  XXII  417—430.  »lò?! 

CeocolL     Annibale  Xenneroni,  Sonetti  inediti  dì  &er  Marino  CcccoU  pernfiu, 

8*.    S.  1.  e  a.     Per  noMc  Paparini -Bales  tra.  1674 

5.   GsUXXI^^i.  I 

Chiabrera.     Giuseppe  Rua,  L*  epopea  Savoina  alla  corte  di  Carlo  Errìanucle  C| 

l'arte  I:  L'  „Araedcide*'  dì  Gabriello  Chiabrera  nella  sua  genesi.     In  GsU  XXIl 

120— I!i7.  ♦1675, 

[Ciaccberi  Manetto.]     Antonio  Medin,    Un  falso  Jacopo  da  Carrara  a  Firenze. 

Padova,   Gallina.    S".    33.     Edir.   di    loo   esempi,   per   nozze   Brunelli  Bonettì-1 

De  Pappi.  «67Í 

M.  t.   verteidigte  den  falschen    yac.  da  Carr.   (1410—1411)   in    mehreren 

Gedichten.      Hier    ist    eine     Cantone    desselben    aus    dem    Ms.  Afarucethat 

C  X52  heratugegebtn,     5.  GsU  XXIII  yiH  ÄWi  /316. 
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Ciati  Simon,    Due  poesìe  musicali  del  secolo  XIV.    Ferrara,  tip.  Bresciani.   8*. 

9.     Estr.   dal   Codice   casnoalrnse   d.  v.  5,   —   Pubblicate  da  Albino  Zenatti 

per  le  nozze  dì  Aiminio  Levi  eoo  Elìsa  Ascoli.  1^77 

CiiiO  da  Pistoia,    Una    canzone  inedita,   pubblicala  per  cura  del  prof.  Umberto 

Nottola.      Milano,   Tip.   Nazionale    di    V.  Rampcrti.     8*.     7.     Per  le  nozze 

d'  argento  del  re  Umberto  e  della  regina  Mar^berita.  *i678 

S.    Giorna/f  Jaft/fsco  /  Bù  —  ìi-;;     6V1  A'AV/  289— 2<)0;     Ro  XXIJI  10^; 

NA  II ¡.  Serù:  XLV  724—727;  BSD  I  35—38  {M.  Barbi). 

—  Urob.  Nottola.  Studi  sul  cannoniere  dì  Cino  da  Pistoia.  (Contributo  all' edi- 
zione critica.)  Milano,  Tip.  Nazionale  di  V.  Ramperli.  8^  64,  1  Bl.  [Segue: 
Saggio  di  una  nuova  edizione  del  Canzonicte  di  Cino  da  Pistoia.]  *i679 

S.    Giornate  danUsco  I  228    (£7,  L.  Passerini);    GsH  XXII  289 — 290;    RhK 

I  189:    Rù  XXIII  309;    NA  III.  Serie  XLV  724-727;    BSD  1  35  —  38 

(J/.  Barbi). 

Closio  Lu.,  Favole  e  sonetti  pantoralì  ag^untcvi  alcune  favole  scelte  di  Lorenzo 

Pienotti.     Firenicc,  tip.  Adriano  Salani  cdìL    16°.    256.  1680 

elisia.     Gioachino  Brognolìgo,  Il  poemetto  (U  Clizia  Veronese.     In  Pr  N.  S. 

VI   Farteli  390— 41I.  »1681 

Conti  Antonio.     Francesco  Colagrosso,    La    prima  tragedia  di  Antonio  Conti. 

In  Atti  della  R.  Accademia  di  archeologia,  lettere  e  belle  arti  dì  Napoli  XVT.  1682 

5.  Gsli  XXII  298;    ^¿¿1  /  192. 

Costantino  Giulio  di,  Memorie  di  Perugia.     S.  Cronache  della  città  di  Perugia. 

Vol.IV  No.  156Í. 
Crispoltl  Cjìov.  Batt.,  Cronaca  di  Perugia.     S.  Cronache  della  città  dì  Perugia 

Voi.  IV  No.  1561. 
Dal  Friuli  Pace,   Un    frammento   di  poema  storico  inedito,   dato  in  luce  da  L. 
A.  Ferrai.      Milano,    tip.   Boriolotli    dei   fratelli   Rivara.    8*.    24.      Estr.   dal- 
l' Archivio  storico  lombardo,  anno  XX  fase.  2.  *i683 
S.  NA  III.  Serie  XLVI  577—578. 
Dante.      La    divina    commedia,    riveduta    nel    testo    e    commentata    d.i    G.   A. 
Scarlazzinì.     Edizione  minore.     Milano,  Ulrico  HoepH  edil.    16°.    XVI,  945. 
CXXIIII.     L.  4.  1684 
S,  V  Alighieri  IV  158 — 159  {C\rittoforo\  f\asqi^igô\^\    Giornate  dantesco 
I  80—82  {Cosmo);  ib,  I  287,  ib.  II  297—304  (Ferdinando  Ronchetti);  Fan- 
fulla  della  domenica  Anno  XV  no.  I    {Carlo  Segre);    LgrP  1893,   168 — 169 
{F.X.  Kraus);  Rcr  N.S,  XXKV  M},  {P.  de  Nolhac);  LC  1893.  1154— 1155 
\Sgt)\  MA    Vili  53—56  {Lvcien  Àu-uray);    Ac  XLIV  àS—tg  {Paget  Toyn- 
bee);   SR  LXXV  106;    SRu   1893,  J^  227- 

—  La  divina  Commedia,  con  il  commento  di  Tommaso  Cai»ini.  Terza  edizione, 
riveduta  e  corretta.     Firenze,  G.  C.  Sansoni.     16".    XIV,  821.  1685 

S.  Giornale  dantesco  I  576 — 579  {Cosmo). 

—  Commento  del  te  Giovanni  di  Sassonia  (i<'ilalete)  alla  Divina  Commedia 
(Continuazione).     In  L'Alighieri  IV  32 — 41.   138 — 146.  205 — 214.  ♦lOSó 

—  El  infierno  del  Dante.  Traducción  en  verso,  ajustada  al  original  con  nuevos 
comentarios,  pur  D.  Bartolomé  Mitre.  Tercera  edición  definitiva  corregida  y 
aumentada.     Buenos-Aires,  Jacobo  Pcuser.    8*".    XXXI,  491.  1687 

—  [Zwei  allfranzösische  Uebcrsetiungen  der  Divina  Commedia  herausgegeben  von 
Camille  Morel.]  1688 

Ä  Ro  XXII  624. 

—  L'Enfer;  par  Dante.  Traduction  de  Lamennais.  Paris,  Flammarion.  16*. 
268.     Cent.  60.     Auteurs  céUbres,  no.  238.  1 689 

—  Divine  Comedy.  Translated  by  H.W.  Longfellow.  London,  Routledge. 
8°.    730.     2S.  6d.     (Lubbock's  Hundred  Books.)  1690 

—  Dante's  Divine  Comedy:  consisting  of  the  Inferno,  Ptirgatorio  and  Paradiso. 
A  version  in  the  nmeline  metre  of  Spcnsfr,  by  George  Musgrare.  The  In- 
ferno or  Hell.     London.  Sonncnscheiti.    8^    264.     2s.  6d.  1691 

S.  SR  LXXVII  18;  Atk   1893,  yuly-Decetnber  515—516. 

—  Divine  Comedy.  By  G.Mu sgrave.  The  Inferno  or  Hell.  London,  Sonnen- 
schein.   80.     IOS.  1692 
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Dante.  Tbe  Dirme  Comedy  of  Dante  AHghieri.  Translated  into  Engli^  «vie 
by  Thomas  WUUain  Parsons.  With  a  prebce  by  Charle«  Kliot  Norton,  ai 
a  mémorial  »ketch  by  Louuc  Iroogeo  Guiñe  y.  AosIod,  Ma^s.  »  Hcoffatoi, 
MiffBji&Co.    12«.    XX,  355.     6ft.  6d.  li^j 

5.  BSD  a:  Ä  /  143. 

—  Dante's  Viûon  ol  Purgatory  and  Paradise.  Translated  by  Re».  H.  F,  C 
and  tUustrated  with  tbe  60  designs  of  Gtutav«  Dor^.  Popular  edition 
critical  and  explanatory  notes.     London.  Cauell.    8«.    42Î,      7«,   6d. 

s.  sji  Lxxvn  18. 

—  Dante's  Comedy.  HcIL  Rendered  into  English  by  Sir  Edward  SulH 
London,  Stock.    ^.     190.     4s.  6d. 

5.   SR  LXXVii  18;  Mh    1893,  Juiy-December  33. 

—  Dante  ...  di   giorno    in   giorno  :    raccolta  •  diario    di  peosieri  e  senteasc 
opere  dell'  AligÙeri,  con  &celt«  traduiìoni  francesi,  tedesche  e  iaglesi.  fa 
di]  Eugenia  Levi  con  nna  leitrra  di  Rnggcro  Bonghi  e  prefazione  di 
D  Ancona,     Firenze,  Loe«cher  e  Scebcr  cdìL    lò^obl.    XI,  (4),  412,  eoa  ■»• 
tratto.    I.  5.    [Precede  un  sonetto  di  Antonio  Pncci  su  Dante  e  il  suo  riintte 
che  si  vede  nella  cappella  del  poterla  a  Firenze.]  1 

S.  Rhh  I  379— l&O   \A.  D*  Ancona)',    MA  IH,  S<Tt€  XUX  572—573; 
1894,  Jan^iary-Jttnt  509;    GD  II  II3  {G.  L,  Pajsry-tnt);   3SI>  N.  S.  ì 

—  Sonto    della  Divina  Commedia.     Vicensa,  s.  tip.    8*.     18.      Pubblicato  perle 
noue  di  Andrea  Marcrlto  con  Maria  GTÌm.ini-GtUktÌDÌan.  \f^ 

—  Divina  Curonudu.     IIUiNtrâzioni  dell' artista  fiammingo  Gio.  Stradano,  1587, 
rìpro<lottc    in    fototipia    dall'    originale    conservato    nella    r.    biblioteca    Medicea« 
Laurenaiana   di  Firenze,   con   nna  prefazione  del  doti.  Guido  Bìagi.     Fi 
fratelli  Alinarì.    3*.    Iio  con  g  IncsinúH  e  41    taw. 

S.   Ghrn.dant.  I  424;    HbH  I  129—  130  {M,  B.)\    L^rP   1895,    318  (/". 
Ardttj):  LC  1893.   1717— 1718  (y.  S.). 

—  Illustrations   10   liie  Dinne  Comedy   of  Dante,   eiecuted  by  the  flemish 
Jo.  Stradano»,  IS^T-  ^nd  reproduced  in  phototype  from  the  originai  riì: 
in   the  Lnnrentinn  Library   of  Florence,    with   an  intioductiun    by  Dort.  G 
Biagi  and  a  preface  by  John  Addington  Symonds.     London^   T.  Fisher  Uova, 
1892.     In  n>  24  p.  de  texte,   16  p.  sur  14  de  fac-simile  et  42  pi.  imprimées 
eiplìcaiion  en  regard.     6  fr.  10. 

5.  Ath   1893,  July-Dectn^itr  559. 

—  Bernhard    S  e  h  u  1  e  r ,    Dante's    Göttliche    Komödie    in     125     Bildern    mit 
läuterndem  Text.     München,  B.  Schüler.     1892 — 93. 

5.  Giornale  dantesco  I  181. 

—  La  Vita  Nueva  with  notes  and  comments,  in  English,  by  N.  Perini.      London, 
Hachette*  Co.     IX,  95.  170t 

ÄL  BSD  N,  5.  /  t^— 70. 

—  Dante's   Vila   Nuova.      Tran<^lated    with    nn    introduction    and    notes   by 
Theodore  Martin.     3d  edition.     London,  Blackwood  &  S.    8"».     176.     5s, 

—  Giovanni  Agnelli,   II  principato  civile  dei  papi  secondo  le  dottrine  poh 
religiose  di  Dante  Alighieri.     In  Giornale  dantesco  I  145 — 159.  237 — 251.  • 

S.  BSD  N.  S.  I  79—83  (Ä.  Fornaciari). 

—  —    La  Lombardia   e   i   suoi   dialetti  nella  divina  commedia.     (Conti noaalna^ 


idon,    I 
1701 

I 


In  L'Alighieri  IV  1—22.  99— It4. 


1704 


ai 


—  A.  Amore.  Polemica  dantesca.    [Inf.  XV  82— 85.]    In  11  Goliardo  1,  6.  7.    17OS 

5.  BSD  N.  5.  /  143— M4  (^-  A/archesini);  GD  I  283. 

—  Alessandro  D'  Ancona,    Sulla    variante;    A¿  solca   {o  soUar)   lamp^ 
éC  agosto  (Purg.  V  39).     In  Giornale  dantesco  I   129 — 130, 

—  O.  Antognoni,    Saggio    di    studi   sopra  la    Commedia  di   Dante.      Liv< 
Giusti.    l6».    92.     L.I.50.  1707 

5.   Rsi  X  702;    Bull.  d.  soe.  dant,  N.  5.  /  li— 13  {Vittorio  Rosn)i    /»tí  l 

225;  Cu  N.  s,  IH,  2,  73-74  (ff.  C')' 

—  Carlo  Tommaso  Aragona,   Interpretazione  della  prima  tendna  del  canto  VI 
del  „Pargaiorio".     In  Roma  letteraria  Anno  I,  16. 

S.  GiornaU  dantesco  I  224  {G,  L.  Passerini), 
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Sante.     Peleó  Bacci,  Uno  Dante  Del  catasto  pistoiese  del  1415.     Pistoia,   tip. 

NiccoL'LÌ.    80.    23.     Segue:  Un  documento  [contenente  una  noia  di  beni  del  buon 

lanaiolu  quatLroctrntÌst.-i  di  Poita  Lucchese  Iacopo  Kutini.  fra  questi  vi  ò  notato 

an  Dante].  —  Pubblicato  per  le  nu£te  Niccolai-Cbitl.  1709 

S.   Giornale  äanUsco  I  410;    BSD  I  24. 

—  E.  Barbero,  Inuicc  alftibctico  della  Divina  Commedia  giusta  il  leato  curato 
da  A.  Campi.    Torino,  Unione  tipografico-cdilrtce.    8<*,   XVI,  173.  L.  3.35.   1710 

—  Al.  Barbi,  P«  la  edizione  critica  della  „Vita  nuova".  Lettera.  In  Giornale 
dantesca  I   334.  *r7II 

<^  Giuseppe  Bassi,  Commento  al  verso  di  Dante  «,T^  bel  pianeta  che  ad  amar 
conforta"  {Purg.  I  19).     Modena,  tip.  Monaldi.    8^    4.  1713 

Ä   Giornate  dantesco  I  279  — 280    {F.  Ronchttii),  ilf.  I  41I;    BSD  N.  S.  I 
102 — 103  {H.  Fornaccmri). 

—  Emilio  Btrtana«  Per  l'interpretazione  letterale  del  verso:  ,,Chi  per  lungo 
silenzio  parca  ñoco".  Mudtna,  tip.  A.  Namias.  16".  11.  Estr.  dalla  Bibl. 
class,   delle  scuole  ilal.    VI   ^rt — 42.  '713 

S.  Bull.  soc.  dantesca  N.  S.  I  93 — 96  (^.  Fiammmto), 

—  Salvatore  Betti,  Postille  alla  Divina  CumnicdÌJ  qui  per  la  piima  volta  edile 
di  su  il  manoscritto  dell' autotc  da  Giuseppe  Cugnoni.  Panel — IH.  Città 
di  Castello,  S.  Lapi.  16".  IX,  156;  t28;  116.  CoUcaioac  dì  opuscoli  danteschi 
inediti  o  rari  diretta  da  G.  L.  Passerini,  voL  I — III.  *I714 
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Ancora  della  „lupa"  di  Dante.     In  II  Lambruschini  III,  8.  '7^7 

S,  Giornale  dantesco  I  336;  BSD  N,  S.  I  157. 
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{Flaminio  PelUgrim)\  Kbli  J  219—320  (F.  Fi[amÌMtl);  LgrP  1895,  2r¡-\ 
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—  Imre  Csicsáky.    Páihuzam    Alighieri    Dante    „Divina  Commedia**    ¿s  Mill| 
Hparadue    Lost"    müve    közt.      [Parallele    zwischen    Dantes   Gotti.   K 
Milions  Par.  lost.]     In  Magyar  ¿Uam,  3.  Dezember  1893. 
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5.  Giornale  dantesco  I  91— 92,  ib,  II  123;  Chienti  e  Potenza  VII,  31  {S¿ii9 
Scaetta). 

—  Giuseppe  de  Leonardis.  L*  uno  eterno  e  l'eterno  amore  di  Dante.  Princìpio 
melodico    e   protologico   delta    divina  Comuiediu:   studio  crìtico.     Genova,   IÌp> 


♦1776 

Torino, 

"777 


Sordo-Muti.     1890—93,     3  voli,     ló^.     133;  187;  211. 
S.   Giornale  dantesco  I  87 — 90. 
Il  „Satana"  di  Dante.     In  Giornale  dantesco  I  3i8 — 130. 

—  Michele  Lessona,    Gli    animali    nella    Divina    Commedia.      Inferno, 
Unione  tipografica.    S*'.    86.     L.  1,60. 

S.   GD  II  Wl  {G.  L.  Passerini). 

—  Alessandro  Lisìni,  Nuovo  documento  della  Pia  de'  Tolomei,  figlia  di  BaoO' 
incontro  Guastai  Ioni.  Siena,  tip.  LazcarL  8°.  II.  Per  nozze  Bandioi-Cìampoli- 
Soldateschi.  \-j~% 

Pia  de*  Tolomei  lebte   noch   am    31.  August  1318,   iusnn   also  nicht  dit  Áa 
Dentei  {Purg.  V  )  sein.     S.  Gsli  XXI 481  ;  Ubii  1 65  ;  BSD  N.  &  1 60--^ 


I 


AUSGABEN    UNI)   RKLAUTERUNGSäCH&IFTEN. 


97 


canif»  Vi  del 
1782 

In  Giornale 
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—  Fr.  Masotti,  Vicende  del  poema  di  Dante:  confcrenea  letta  in  Modena  nella 
sala  del  circolo  per  gli  studi  sociali  la  sera  del  4  maggio  1893.  Bologna, 
Zanichelli.    8".    30.     L.  1,  1784 

5.  GD  II  117  {G,  L,  Passerini)',  FanfuUa  della  domenùa  XVI,  6  {V.  Ä.); 
BSD  N.S.  I  118-119. 

—  Achille  Mnzzoleni,  La  Sicilì.i  nella  Divina  Commedia.  Acireale,  tip.  Don- 
zuso.    8".   27.     Estr.  dalla  Rassegna  della  letteratura  siciliana,  annoi,  n' 1 — 3. 

S.  Giornale  dantesco  /407 — ^Q%  \G.  L.  Passerim)\  Rblt  /  314;  GsU  XXIV 
aiS'-zQO  {A.C.).  1785 

—  —  La  ruina  nel  cerchio  dei  lussurioüi,    Acireale,  Saro  Donxuso.    8".  20.     1786 

S.  Giornale  dantesco  /  189— IQO;  ib.  I  ^\S  —  417  (&'.  ¿.  Passerini);  Gsii 
XXI y  288—290  (A.  C):    BSD  N.S.  I  57—59  (R.  Furnaciari). 

Chi  parea  fioco  \  chÌo&n  dantesca.     Acireale,  Donzuso.    8''.  13.     Estr.  dagli 

Atti  e  rendiconti  dell'accademia  di  &cicn¿e,  lettere  e  arti  dei  Zelanti  e  pp.  dello 
studio  di  Acireale  V  145  —  157.  1787 

5,  Gsli  XXIV  288—390  {A.  C.y,  GD  II  II7  {G.  L,  PasseHm);  ib.  Il  165 
—  166  {F.  Ronchetti)',  BSD  N.  S.  I  19Ö— 197  {A.  Fiammato), 

—  Giuseppe  Mazzoni,  Alcune  osservazioni  sul  commento  della  Divina  Com- 
media pubblicato  da  G.  A.  Scartaxzini.     Logo,  succ.  Melandri.    8*^.    25.       1788 

S,  BSD  N.S.  I  156-157. 

—  William  M  crcer,  The  Pia  of  Dante's  „Purgatorio".    In  Ac  XLIII  154.  »1789 

—  Enr.  Mestica.  La  psicologia  nella  Divina  Commedia.  Firenze,  R.  Bemporad 
e  figlio.    I6f».    XLVI,  147.     L.  2.25,  1790 

S.  Giornale  diintesco  I  227;  ib.  /418  {G.  L.  Passerini);  Folchetto  Anno  III 
no.  38;  Gsii  XXI V  233-238  {Rodolfo  Renter);  MA  VII  32  {L.  Auvray); 
NA  III,  Serie  XLV  343—344- 

—  Edward  Moore,  Daniels  obligations  lo  the  „De  officii«"  in  regard  to  the 
division  and  order  of  sins  in  thi.'  „InfcrDo".  Im  Xwelfih  annual  report  of  the 
Dante  Society,  Cambridge,  Mass..  May  1S93.  1791 

S.   Giornale  dantesco  I  4I7  (ff.  L.  Passerini). 

—  S.  Morpurgo,  I  codici  Riccardiani  della  Divina  Commedia,  illustrati.  Firenze, 
tip.  di  S.  Landl.    8».  1792 

5.  NA  III  Serie  A"/.  T/ 365— 366;    Giorn.  dantesco  /  22y  {G,  L.  Passerini). 

—  Andrea  Moschetti,  Chiosa  Dantesca  [Par.  XII  II7].    In  Bsi  VI  44 — 45. 

S.  BSD  N.  S.  I  97—98  {Flatm'ttio  Pellegrini).  *i793 

—  Una  lettera  inedita  dì  O.  F.  Mossotti  [über  Parad.  Il  97].  In  Giornale  dan- 
teaco  I  79.  *I794 

—  Luigi  Natoti,  La  divina  Commedia  eï.posta  in  tre  tavole  illustrate  ad  uso 
delle  scuole.  Seconda  edizione.  Città  di  Castello,  S.  Lapi.  S^.  t6  con  tre 
tavole.    L.  I.  I795 

S.  Gsli  XXIII  318—319;   Cu  N.  S,  III  106. 

Zcicschr.  t  rom.  PhU.  XVm.  BiU.  7 
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Hftïito.     Aatoenoni  Ottstc,  Saggio  «lì  studi  sopra  la  Commèdia  di  D^tc  li- 
Torao,  típ.  dl  Raffaele  Giusd.    i6^    93.  1796 

S.  Gtêmait  aantasço  /  13g  (^.  Mam/ß). 

Piccarda  e  Betlrìce,    In  ,,KeUii  Terra  dfl  Nuri^faesf^  giornale  t^umdiàtiile 

di  kCteie  ed  arti,  di  äusan  I  no.  b.  1797 

5.  Gi&maU  dantesco  l  36—57. 

—  CTiistoforo]  P[asquAlìgD]«    L&  voce  ram&£^a.    In   L'Alighieri  IV'  221^133. 

5.  (rr«rffa/r  dante sc9  /  43,  ♦ìT^ 

-^[Francesco]    P[asqaälieu],     Il    sale    che    schcrca.       In    L' AUgliicn    Viti 

—31.  ♦tTM 

—  —  Pensieri   soli*  ailegona    della  Vita   Nuova,      In    L'Alighieri    IV  87— yS^ 
169—183.  *i8ûû 

—  Fanale  Petarra,    La    vendeiU    di   Dante,    noia  cittica^      Lecce,    «tap.  tip. 
Scipione  Ammirato.    %\    7.  iSoi 

Ä  BSD  N.S.  I  1S7  {A,  F[iammttMM4i'\). 

—  Ra&ele  Pctrosillo,  A  propo&i^Q  di  «m»  confcrensa  sulla  dirina  Commedii. 
Milano,  Carlo  Alipran^i.    S"^  ij.  lloi 

S,  GiûmaU  dant^trû  /  93. 

—  —  Conferente  dantesche.     Id  Roma  leiterarìa  I»  11.    fRuide  conio  di  alcaae 
conferesue  fatte  a  Fog^ì^  di  G.  Franciosi.]  jSoj 

—  B.  Plebani,    Se   ìl  Commtïito   pnlidao    aìÌì  ««Divina  ComtnediA"    possa  !&tth~ 
bnirsi  a  Talice  da  Rica]  done.     In  GÌ  XVII  nú.  2.  iSo^ 

—  E.  Por^bowicx,  Z  Damego  Al^^hieri  CjiyÊdeG.     [Zu  Dantes  Fcgtíeuef,]    la 
Atenenm,  piamo  naulcowe  i  liiçrackie  (WiuiíEawa)  1S93,  468 — 4S0.  iSûS 

—  C.  U.  Posocco,  „E  K  U  mai  nei  dolce  mondo  regge."    ìtt   Bsi   VI  133^124, 

S,  BSD  N,  S.  /  102  {A.  Fiammaata).  1S06 

—  Prompt,  Polemics,     Id  L^  Alighieri  IV  222 — 124.  *lS07 

Brwàérung-  auf  A^neiiis   Krùik   von   des   Vf-  SÍMdia    luiîa    ÀdaMi>J^e  ¿ 
VanU  (J.  Bom.  Biotia¿rr,  18S9  A'^í.  914)  in  L'  Ahghieri  IV  151-^15$. 

I  dottori  del  8olc*     In  L*  Alighieri  IV  m  — 137-  •iSoí 

Le  contraddisionî  dì  Dante.     In  Gioniale  dantesco  I  330—539,  *tS09 

H  pianeta  Venere  e  I3  donna  fìlu^afìca.    In  L'  AligliJeri  ÏV  184 — 195.  *îSio 

5,  GiomaU  dantesca  i  44—45  (£?.  L,  Passerini). 

—  [Rambaido],  La  divina  Commedia  illuslrala  n«i  titagliî  e  odie  persone,  h 
I  Folchetto  Anno  m  no*  9S,  181 1 
i'  —  Emiliano  Ravastinî,  Triscmo  átñn  Ioana,  del  leooe,  della  lapa  n^lla  divìu 
,ì  Commedia.  Reggio^Emilia,  tip.  openia.  tSK  8,  f8li 
f                                               5.  BSD  A^.  5.  liOi  —  ioi. 

'  —  Conado  Ricci,  Moronto  ed  Eliaco  [Par.  XV  136].   In  La  T«voU  rotanda  di 

Napoli  Anno  II  no.  28.  1813 

S,  GiomaU  dantesco  I  45. 
^  —  —  Dal  libro  dei  sogni.    Io  La  Tavola  rotonda  di  NapcA  Anno  IZ  ao.a9. 

\  S,  Giornate  daniesco  I  45.  1814 

—  Roberto  Ricciardi,  Un  verso  di  Dante  [Inf.  1 117].    Bi  La  TaTola  rotoada 
di  Napoli  Anno  IH,  1893,  »0,3.  l8l$ 

5.  BSD  N,S,  /aa— 23. 

—  O.  Riccoboni,  Sul  Provenzale  nella  Divina  Commedia.    In  Atti  del  R.  Isti- 
tuto Veneto  di  Scienre,  Lettere  ed  Arti  7»  serie  V  682— 686.  1268 — 1292. 

S.  BSD  N.S.  7156.  *i8i6 

—  L.  Rocca,    Le   chiose   latine   del  cod.  ambrosiano  C.  198  inf.     In  Ballettino 
della  Società  Dantesca  fase.  8.  t8i6t 

—  Salvatore  Romeo,    La  madonna  dì  Dante:    studio  critico.     Catania,    Niccolò 
Giannotu.    160.   30.  1817 

S.   GiornaU  danttsco  I  409  (Ä.);    BSD  N.  S.  /  156. 

—  Ferdinando  Ronchetti,    Proposta  di  una  nuova  interpretazione  [Purg.  XVII 
123].     In  Rivista  critica  e  bibliografica  della  letter,  dantesca  I  18 — 19.     »iSiS 

—  —  Ancora  sulla  correzione  „inneggiar"  al  12"  142  Farad.    In  L'Alighieri  IV 
147—150.  ♦1819 

—  —  „Amor,    che  movi   tua  virtù   dal  cielo"  [Canzone].    In  Giornale  dantesco 
I  69 — 76.  160 — 166.  *l8ao 
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Dante.  Ferdinando  Ronchetti»  Di  an  conomento  dcIP  Eroli  sopra  il  „gran 
rifiuto".  In  Rivista  crìtica  e  bibliografica  della  letteratura  dantesca.  Roma, 
marzo  1893.  1821 

^   Giornale  d*ini^sco  I  94. 

Moronio  ed  Eliseo  [Par.  XV  136].     In  L'Alighieri  IV  6I— 63.         *l82a 

A  propusiio  di  varianti.     In  Giornale  dantesco  I  135 — 129.  *l823 

S.  BSD  N,S,  I  nû— 117  {N.  Zingarelii). 

-Su    di    una   nuova  interpretazione  [Purg.  XVII  123].     In  Rivista  critica  e 

bíblio^añca  della  letteratura  dantesca  I  59—60.  *i8a4 

—  l'UiUÌ  Rossi  Case,  Ancora  dì  maestro  Benvenuto  da  Imola  commentatore 
dantesco  lUoa  pergamena  —  II  codice  Asliburnh.,  839).  Imola,  tip.  d' Ignazio 
Galeali.    8«.    15.     L.  2.  1825 

.S.  Giornale  danUsco  I  419-420  {G.  L.  Passerini)\  Gilí  XXIII  yrj\  Bull, 
soc.  dantesca  N.  S.  I  64 — 65  {F.  Not'ati). 

—  Vincenzo  Rus&o,  Neil' „Inferno"  di  Dante;  nuove  osservazioni  e  ricerche 
per  ricostruire  la  valle  d*  abisso:  studio.  Catania,  Giannetta.  8*^.  IV,  80  con 
due  tav.     L.  3.  1826 

S.  Giornale  danUseo  I  420— 422  ((?,  L.  Passerim)\  Gsit  JTJt/// J24;  Jicr 
A^.  5.  XXXVÍJI  1 12  {A.  P.)\  NA  IIL  Serù  XL  VII  541—543:  BSD  N,  5, 
/  73—79  (^/-  ^^rbi). 

—  Ferdinando  Savìni.  Sul  verso  relativo  a  Bonifacio  arcivescovo  di  Ravenna 
„Che  pasturò  col  ròcco  molte  genti".  Purgatorio  XXIV  29 — 30.  In  Giornale 
dantesco  I  17t — 172.  *l827 

S.  BSD  N.  S.  I  104. 

—  Silvio  Scaetia,  Il  veltro.  Camerino»  tip.  succ.  BorgareUi.  8».  23.  Estr.  dal 
Clienti  e  Ptitensa.  —  Pubblicato  per  le  nozze  Marangon-Scactta.  182S 

S.  Giornale  dtintesco  I  409—410  {G.  L.  Passerim);  Gsli  XXIII  $ì^;  BSD 
N.S.   /140. 

—  Filippo  Scirò  Laganà.  LMdeale  nelb  Divina  Commedia:  ridessioni.  Parte! 
(InÌemo).     Catania,  tip.  Giuseppe  Riccioli.    8*>.   80.     L.  1,  1829 

S.   Giornale  dantesco  /  424. 

—  G.  Sene,  Batte  col  remo  qualunque  s*  adagia.  ,,Un  qui  pro  quo".  In  Gior- 
nale dantesco  I  334^335-  *i830 

S.  BSD  N.  S.  I  128— 131   {A.  Fiamma%ao). 

—  Denton  J.  Snider,  Dante's  Inferno,  a  commentary.  Chicago,  III.,  Sigma  Pub. 
Co.    8»    472.  1831 

—  P.  Spagnotti,  La  Pia  de' Toloroeì.     Torino,  Paravia.    \(fi>  65.     L.  1.      1832 

S,  Bull.  soc.  dantesca  it.  N.  5.  /  60— 64  {AC  Barbi);  Giornale  dantesco  III 
271  {G.  L.  Passerini). 

—  Ubero  Tal  occhi  ni.  „E  vedrai  Santaiior  cornee  ilcura.**  (Dante,  Purg.  VI). 
Roma.  tip.  Cooperativa  operaia.    8**.  ^833 

S.    GD  II  123  (<y,  L.  Passerini). 

—  Nino  Tamassia,  Una  nota  dantesca  [Purg.  VI  I — 5].    In  Gsli  XXI  456—457. 

S.  BSD  N.S.  /41  {V.  Rossi).  «1834 

—  A.  Tambellini,  Il  veltro,  lo  spirto  gentil»  il  Redentore.    Rimini.   lò**.     1835 

S.   Giornale  dantesco  II  124  (<'•  ¿-  Passerini). 

—  Tarozzi,  Il  primo  canto  del  Paradiso:  saggio  di  critica  estetica.  In  Rivista 
Etnea  Anno  I,  fase.  1.  1836 

5.  BSD  N.S.  I  69  {y.  Ä[aixi]). 

—  O.  Tesini,  Note  dì  pedagogia  per  gli  allievi-maestri.  Migliarino.  P.  Bertelli. 
là".    78.  Ï837 

Untersucht  die  Divina  Commedia  auf  pädagogische  Gedanken  hin.     S.   Gior- 
naie  dantesco  I  579 — 580  {A.  C). 
Note   dichiarative    sulle  principali  sentenze  pedagogiche  di  Dante.     Miglia- 
rino. V.  Bertelli.    16».  1838 

—  Tito  Tornelli,  La  dottrina  dantesca  della  generazione  umana  ;  breve  commento. 
Bologna,  «lab.  lip.  Zamorane  e  Albertazzi     8".   59.  1839 

5.  GD  II  549  {G.  L.  Passerini);  BSD  /  13— 14  (Ä.  Fornaciari). 
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Dante,     Girolamo  Torquaii.  Commento  al  nrtmn  *>^»^  j  t  .«,     m¿. 

fcmo"  dclU  divioa  Coinracdia  di  Dame  AU^bSri       »L^f^  f?"*°«.ï"_,"Î' 
S.  GìornaU  danttsco  2  287.  "«W«n.      Roma,  Up.  Brfwi.   I».  yL 

—  Francesco  Torracn,  I^  rimemhranee  di  Gaìdo  del   n«^-   rt> ^-..«'^ 

NA  m.  Serie  XLVn  5-26.  *  """  [PttTçw.Xl\.^.   h 

S.  GD  il  549  (í?.  ¿.  PassiTiniy,  BSD  Ar  5.  ^^  103—104.  *'**' 

—  Paget  Toynbee,  J.  G.  Aleer  und  T.  B.  S      Dant^v     e^    -    '  «  ,  _. 
In  Ac  Xlin  M-IS.  ?6.  62    84.                                  ^  *  ..Gu«*aBie-.  n»e  XV 

&  ^SZ;  N,  S.  I  40—41  (K  B[arbi']),  ' 

—  Paget  Toynbee.   „Il  Ciotto  di  Ck-rusalcmme"  (Par    Xjx:  t5-\  -rk 

of  Charles  of  Anjou  lo  the  lille  of  Jerusalem.      In   Ac  xÌLm   Ìa6~  ♦ 

Hugh  Capct  in   ihc  „Divina  Commedia"  and  the   ..Sau-r*  iwr^«^...' 

Ac  XLHI  547.  ..aaï>Te  Méeippée». 

Did  Dante  write  „Re  Giovane"  or  »Re  Giovanni"  flnf  SrvvTTt  ..r.-  1 

Ac  XJJV  590.  *       •  -^**"*  »iS|   la 

S,  BSD  N.S.  /119.  '*«5 

—  —  Danle's    iwe  of   the    narat    „Trinacria"    for    Sicilv  a     •,«•  d 

Vili  67.     In  Ac  XMII  175.  ^  *    *""***    **"    rf*f-" 

5.  /y^Z?  Ai.  5.  /  69.  '*** 

The   date   of  Cacciaguida's  birth  —  a  noie    on      Par"  "»vr  *       ,       t 

Ac  XLIII  550.  34—39.    I» 

—  Giorßio  Trenta,    L'esilio   di  Dante  nella  Divina  Commedia-     stndìr*  «í^Iílí 
critico-lelterario.     Pisa,  Spoerri,  1892.  16".  IX,  186.     L   2  80  '     "°'^*'*  **^"*=*- 

S,   Cu  N.S,  ///{!)  347.  '     '      ■ 

—  G.  G.  Viiccheri,    Di  alcune  paro!«  che  fan  parte   del   trattenirocnto  fra  Daai. 
e  Forpsf  al  canto  XXJII  di  „Purgatorio".     In  Giornale  dantesca  r  '■-5«      •«•rf 

5.  BSD  AT.  S.  I  .58->59.  ^^T.^^ 

—  —  Le   „tre   donne  benedette'*.    Inferno  I  124.      In   Giornale    dantesco   I  16 

—  Gildo  Valeggia,    Su    dì   un    luogo   del    e.  Vili   del   Paradiso    dantesco     la 
Bsi  V  214— 215.  g 

5.  BSD  N.  S.  7  87  (F.  PalUgrini).  '"'' 

Alcune  osservazioni  suU' Anlipurgatorio  dantesco.     In  Bsi  V  180      ifli. 

S.  BSD  N,  S.  I  68  {F.  PltìU^rinq).  f^.^ 

—  Antonio  Valeri,    ,,Matelda":    nuove    osservazioni    di    Mario    Mandalari.     la 
Rivìstn  critica  e  bibliograñca  della  leticr.  dantesca.  Roma,   febbraio  I8qi       (8*  i 

—  Olivo  Vunnucchì,    Lt*  vere  t  nuove  bellezEc  della  Beatrice  di  Dante    ossiano 
della  verílü  rivelata.     Lucca,  Baroni.    l6^    100.     L.  I.  '       ^^r. 

—  Aug.  Wibbelt,    Ole  Vcrhcrrliclmng    Martens    in    Dante's  Paradles.      In    J>cr 
Kalholilt"  3.  Folj»e  VII!,  Dexcmbcr.  *ig-- 

—  Nicola  Zingarellì,  Gli  üciagurati  cd  i  malvagi  ocU' Inferno  dantesco.    In  Gûv- 
nale  dantesco  I  252 — 209.  '*i8c6 

5.  BSD  N.  S.  I  49—54  {Francesco  Flamini),  ^ 

Bella  Porta.     Benedetto  Croce,  Il  „Gregorio"  di  Giambattista  delia  Porta.    la 
Gslì  XXU  42t.  «iS^- 

—  Frfuiccsco  De  Simone  Brouwcr,  Una  scena  di  ipon&alì.    Napoli.    8".     Edi- 
zione di  50  cicmplaiì  per  nozze  Sogtiano-Mari.  13^3 

Etne  Scene   aus  der   Tragödie  „Gregorio**  des  G.  D.  P.  nach    dem    aatdßT 

Ms.  der  Bibliùt.  Nat.  di  Napoli.     S.  GsU  XXII 303—304. 

Dello  Mastro.     Maiio  Pclaez,    li   Memoriale  <li   Paolo   di  Benedetto    di   Cola 

dello  Mastro   dello    rione  di  Ponte.     In  AdSR  XVI  41— 130.     [Denkmal  tie* 

Römischen  Dialektes  im  15.  Jahrb.]  ^'859 

Del  Virgilio.     Antonin  ßrlloni.    Sopra    un    passo    dell*  écloga    rcspcoisiva    di 

Giovanni  del  Virgilio  a  Dante.     In  Gsli  XXJl  354—372.  *i86o 

S.  BSD  N.S.  /  142  {A.  Medin). 

FiUoaia  Vincenzo  da,     Lettere   inedite  a  Pompeo    di  Montevecchìo,    pubblicate 

da  Venerio  Orlandi.     Bologna,  Zanichelli.    16O.    XV,  25.     L.  i.  igg, 

S.  Xò/i  I  226-227;    ^^  III.  Strie  XLV  542—543. 
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Folgore  da  S.  Oemignano.  Gius.  Ang.  Mastella,  iBtorno  a  quel  Nicolò  a 
cui  Folgore  da  S.  Gemignano  dedicò  la  CoroDa  dei  sonetti  de'  mesi.  Venezia, 
tip.  già  Cordella,    l6".    56.  1862 

5.    GiornaU  dantesco  I  189;     GsU  XXJII  318;    Cu  N.  S.  JJI  (l)  347;    BSD 
I  3r — 35   {Francesca  Flamini). 
yorteffuerïl.     Francesco  Flamini,    11   Canzoniere   inedito   di   Antonio  Fortc- 
gucnt,    poeta    pistoiese    dell*  estremo    t|iial  trocen  io.       Pisa,    lip.  di  F.  Mariotli. 
16".  25.    [Seguono:  Otto  sonetti  di  Antonio  Fortegiierri,    Edizione  di  104  esem- 
plari per  le  nozze  Merciai -VìvarcUÌ  Colonna.]  '863 
S.    GsU  XXII  303;     NA   IH.  Serie    XL  y  540  —  543;     Cu    N,  S.   /f' 25 

Foscolo  Ugo,  Carme  dei  sepolcri,  con  prolegomeni,  note  varie  e  appendice  filo» 
logica  del  .Salvatore  Cassar&.     Palermo,  G.  Spìnnato.    8°.  134.    T,.  1.50.     1864 

—  Ida  Frizzi,  Sul  sepolcro  del  fratello  Giovanni,  Ugo  Foscolo.  In  der  Verf. 
Impressioni  ricevute  alla  lettiin  di  alcuni  nostri  poeti:  scritti  vari.   S,  No.  1203. 

—  Kngenio  Kicncrk,  Gli  scritti  politici  di  Ugo  Foscolo:  studio  presentato  come 
lesi  per  il  diploma  di  storia  al  r.  islìiulo  superiore  di  magistero  femminile  di 
Firenze  nell'  anno  1889.     Firenze,  tip.  di  Salvadore  I-ondi.    16**.  86.  1866 

[Qaloota.}     Erasmo  Pèrcopo,  Barzellette  napoletane  del  Quattrocento.    Napoli, 

8°.     Edizione  di  60  esempi,  per  nozze  Sogliano-Mari.  1867 

S,   GsU  XXII  303. 

Qalilei  e  Rudi,    Prose   scelle,    annotate    per   cura   di  Severino  Ferrari.     Pun- 

UtiL  I  (Galilei).     Modena,  £.  Sarasino  edit.    16°.  17Q.     L.  2.  t868 

S.  Rbli  I  93;   Cu  N.  S.  Ili  (I)  129;  NÂ   Terta   Serie  XLllI  381— 383. 

—  Ant.  Favaro,  Sopra  un  capitolo  attribuito  a  Galileo  Galilei:  nota.  Venezia, 
tip.  Ferrari.  8^  6.  Esir.  dagli  Atti  del  r.  istitiilo  veneto  di  scienze,  lettere  ed 
arti,  serie  VII,  tomo  IV  (1892—93!.  1869 

[OalU  Angelo,  Canzone  in  lode  di  Costanzii  Varano,   a  cura  di]  (iiovanni  Zan- 

nonL     Roma,   up.  italiana.     Ediz.  di  150  es.  per  nozze  d'  argento  Picrantoni* 

Mancini.  1870 

5.  GsU  XXI  482. 

Giannone    Pietro,    Voci    dell'  esilio  :    elegia.     In    II    Libro    delle   curiositi,    1 2. 

S.  No.  1552. 
Qiordani.      Alfonso    Bertoldi,    I^ettere    inedite    di    Pietro    Giordani.      In    Gsli 
XXII  158—184.  *i872 

Ä  NA  III  Serie  XL  VII  155— 1 57- 

—  Due  lettere  inedite  [dirette,  una  al  conte  Carlo  Mazzarellì,  1*  altra  a  Luigi 
Ghinozzì].  S.  1.  4**.  (9).  Pubblicate  da  Alfonso  Bertoldi  per  le  nozze  di 
Vittorio  Emiimide  Codcluppi  con  EK-ira  De  Francisci.  1873 

—  G,  Natali,  Per  imo  acritiore  ignoto.  [Lettera  inetL  del  Giordani,  15  giugno 
1829,  a  Francesco  Ilari,  maceratese.]     In  La  Nuova  Rassegna  I  nu.  4Ó.       1874 

—  G.  Rossi.  Una  lettera  inedita  del  Giordani.  In  La  Nuova  Rassegna  I  no.27.   1875 

Lettera  di  Pietro  Giordani.     In  Gazzetta  dell' Emilia,   15  luglio  1893.      1876 

Giudice.     Elisa  Minozzi,  Dalla  , .Fiorita"  di  Armannino  Giudice.    Padova,  tip. 

Gallina.     Per  nozze  De  Grandis-Fogaroli,  '^77 

5.  GsU  XXII  303. 
Giusti  Giuseppe,    Poesie.     Nuova  edizione   completa.     Firenze,    Adriano  Salanì. 
ìffi.    304,  con  ritratto.     L.  I.  1878 

—  C.  Sforza,  Brìcciche  Giustìane.     In  L'Illustrazione  luUana  XX,  39.        1879 
GiuBtlnianL     B.  Wiese,   Zu  den  Liedern  Lìonardo  Giuitinianis.     Io  ZrP  XVn 

256—276.  »1880 

Goldoni,    La  l.ocandiera.     Commedia  annotata  per  le  scuole  da  Ferrucio  Mar- 
tini.    Verona,  Tedeschi.   8*.  1881 
5.  NA  III  Serie  XLIV  769—770;  GU  XX  231-234  «^r/o  Braggio). 

—  Duc  sonetti,  e  una  lettera  di  Jules  Claretie,  riflettente  Manin  e  Goldoni. 
Carpi,  lip.  Giuseppe  Rossi.  8".  t8.  Pubblicali  da  Hetty  ed  Alessandro  Spi- 
nelli per  le  nozze  di  M.  Calarctto  con  Minerbina  Raìberti.  1882 

—  Il  vcrnlaglio:  commedia,  commentala  ad  uso  delle  scuole  da  Maño  Mengliinì. 
Firenze,  G.  C.  Sansoni.    16".  VIUI,  71.     70  Cent.  1883 
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OoldonL  Giov.  Tambara,  Una  lettera  inedita  di  Carlo  GoModì.  Vcrooa,  Ds- 
nato  Tedeschi  e  figlio,  lo*".  9.  Estr.  dalla  Bibliolec«  delle  scoolc  ita^ioe. 
voi.  V,  no.  IO.  1% 

—  £.  Maddalena,  Una  commedia  dimenlicata:  oolerelle  goldooiaae.  Qtli  fi 
Castello,  S.  Lapi.   1892.    i6c.  20.  tttj 

—  —  Ke  bamnc  chìozzotte:  bricdcïie  goldom;ine.  Alesaaodriii.  tip.  GìaMppe 
Chiarì.    8°.  30.  Ift6 

—  Carleita,  Un  logoerifo  del  Goldoni.  Io  La  Noot«  Rassegna  t  ao^  IÍ 
(21  maggio),  25  (9  luglio).     [Widmong  der  „Casa  Nova"  an   Marmontel.]     iWj 

—  E.Maddalena,  Fonti  Goldoniane;  l^  finta  ammalata.  Vcnexia,  tip.  Footaio. 
8^   17.     Estr.  dall'Ateneo  Veneto,  1893  novembre-diceinhre.  18SI 

5.  Gsli  JfAVK  322—323. 

—  —  La  Locandicra.     Noterelle  Goldoniane.     In  Gli  XX  390 — 39<).  ^iSSq 
€}oib1  Gaspare.  L'Osservatore.  Settima  eriinono.  Torino,  tip.  Salesiana.   24».  4 »oli. 

258;  228;  368;  156.    L.  2.40.    Biblioteca  della  gioventb  italiano.  11)51 — 54-    *^ 

—  Sermoni  illustrati  e  commentati  da  Alfredo  Giannioi,  premessavi  una  iotro- 
duxione.     Palermo,  tip.  Boccone  del  povero.    160.  XXIII,  69.      I„  1.  ifi^i 

5.  Rbli  J  t62  (F.  Fi[amini^):   Cu  N.  S.  ///  (l)  212  (^.  /».). 

—  I^  difesa  di  Dante  di  Gasparo  Orozci  ristampata  ad  uso  delle  scuole  aecoo- 
darie  [a  cura  dì]  Adolfo  Galassini.  Modena,  Sanuino.  160.  XXXV,  14U. 
L.  1.50.  1892 

5.  BSD  N,S.  /  70—71. 
OroBsl  Tommaseo,  Scrìvendo  Tlldegonda:  lettera.    In  U  Libro  delle  curiositi.  2- 
S.  No.  I5S2.  1893 

—  Una  satira:  vcrid.     In  II  Libro  delle  curìosità,  i.     S.  No.  1532.  1894 
OxiiociArdlni.     Luigi  S  taf  Tetti,    Lettera    faceta    di    Francesco    GDÌcciardìni    in 

lode  dì  Bologna.     In  Asi  V.Serie  XI  386—397.  •l8^ 

de  Jennaro.     Francesco  Flamini,    L'  egloghe  di  P,  J.  de  Jecmaro.     In  RbH  I 

273—^78-  '•i*<)6 

I*ampredi  Urtuno,  La  corsa  nella  piazza  di  Siena  eaegtiìia  U  di  2  lugüo  1793: 
poesia.  (Contrada  dell'  Istrice).  Siena,  tip.  C.  Nava,  8^  15.  Risrampa  dedi- 
cata dai  componenti  la  contrada  al  capitano  odierno  nob.  sig.  Angelo  Pmm- 
Brancadon.  1897 

Lapo  da  Colle.  Ludovico  Frati,  Gano  di  Lapo  da  Colle  e  le  soe  rime.  In 
Pr  N.S.  VI   Parte  II  195 — 226.     [Auch  separai:    Bologna,    Fava  e  Garagnani. 

8«.    34]  *I89« 
S.  Hl/i  I  184—285  {F.  Fiamini). 

IiBopardi  Giac,  Poesie  scelte,  commentale  od  uso  delle  scuole  secondarie  clas- 
siche   da    Ernesto    Lamma.      Torino,    G.B.Paravia   e  C.    16°.     162.      L.  1,20. 

Bibliolccn  italiana  ordinala  per  le  scuole  normidi  e  secondarie,  1899 

—  Poems.  Translated  from  the  Italian  by  Francis  H.  Cliffc.  London,  Eden. 
8».     as.  6d.  1900 

S.  SR  LXXVl  503. 

—  I  canti  con  interpretazione  e  commento  dì  Paolo  Emilio  Castagnola,  per 
UBO  delle  scuole.     Firenze,  Le  Monnier.    8*.    XVIU,   334.  1901 

iS.  Gsli  XXI  422—434  {Ortì%iu  Baca). 

—  I  canti  commentali  per  le  scuole  da  Giuseppe  Finzi.  nçgiuntivi  vari  indici 
ed  an  dizìooaretto.  Firenze,  Felice  Paggi.  i6^  XVIU,  252.  L.  1,5a  Biblio- 
teca scolastica.  1902 

—  Twelve  dialogues.  Translated  by  J.  Thomson.  Manchester,  Brook.  London, 
Simpkin.    8^  176.     25.  6  d.  1903 

S.  SR  LXXVJI  203. 

—  Kssays  dialogues,  and  thou)¿hts.  Translated,  with  an  introduction  and  notes, 
by  major-general  Patrick  Maxwell.     London,  W.Scott.    12°.  312.     is.  6  d. 

S,  SR  IXXVII  293.  1904 

—  M.  Strajanu,  Din  cugetärilc  lui  Leopardi.     In  Cl  XXVI  954—975.       ■•1905 

—  CSCrfi  Silvia.  —  CSntecul  de  noapte  al  «nui  pìlslor  rfttictlor  din  Asia.  (Poesti), 
lraduc;iuiie  din  Leopardi.     In  CI  XXVI  1034 — IO40.  *I906 

—  Fr.  Bonci,  SuU' „a  prova"  di  Giacomo  Leopardi.  Pesaro,  stab.  tip.  Federici, 
a4"-  «9.  1907 
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Machiavelli.     Pio  R.ijna,  La  data  del  „Dialogo  intorno  alla  lingua"  di  Niccolò 
Machiavelli.      In    Rendiconti   dell'  Accademia    dei   Lincei.     Classe    di    scienze 
morali,  storiche  e  filologiche,  Serie  5»,  Il  303 — 222.     [Auch  separat.]      ^1908 
S.  Rbìi  1  227. 

—  GìUAcppe  Simone t ti,  T  biografi  di  Castruccìo  Castracani  degli  AntelminelU. 
Pisa,  Spoerri.    8*.  24.     Eslr.  dagli  Studi  storici  H,  I.  1909 

5.  ^Wi/ 218— 219  (/*. /V[flmi>ii]). 
Sfaffei.     Carlo  Drusa,  La  Meropc  di  Scipione  Maflfci.    In  Commentari  dell' Ate- 
neo di  Brescia  per  V  anno  1893,  '54 — '^2.  .  •1910 
5.    Gsìi  XXII  236—241   {Bruno  Cotronri). 
Magno  Celio,    Tiionfo    di  Cristo   per  la  viitorin  contr*  a' Turchi,    rappresentato 
al  scrcniwimo  prcocipe  di  Venezia  il  di  di  s.  Stefano  MDLXXI.     Monteleone, 
tip.  Francesco   Passafaro.    8®.    26.     Ristampalo   per    cura   di   Ubaldo    Angeli 
per  le  nozze  di  Mario  Menghini  con  Giaseppìna  Zannonì.  191 1 
S.  Ròli  /188. 
[Mantovano  Francesco.]    Antonio  Medin,  Il  quarto  libro  del  poemetto  dramma- 
tico sul  Laulrec.     In  Rbli  I  214—218.                                                              *I9I2 
Manzoni  Alessandro,    I   Promessi   Sposi   raffrontati    sulle    due  edizioni  dc-I  1825 
•.'   1840,  con  un  commento  storico,  estetico  e  filologico  di  Policarpo  Petrocchi, 
Parie  I,  cap,  l — XI.     Firenze,  Sansoni.    8*.  VII,  267.  I913 
S.  RbH  II  29-35  {Fedele  Romani);    BuRS   III.  Periodi  LXII  661—663 
(C.  K);    Cu  N,S.  7^396  {B\pnghi\ 

—  G.  De  Castro,  Fra  Cristoforo  nella  storia  [a  proposilo  del  lavoro  del 
Luchini:  Fra  Cristoforo  dei  'Prome-ssi  Spo^i'].  In  L'Illustrazione  italiana 
XX.  12.  1914 

—  Giulia  Kìenerk,  I  Promessi  Sposi  e  il  romanzo  storico  in  Italia:  studio  pre- 
sentalo come  tesi  per  il  diploma  di  lettere  ìtaUane  nel  r.  istituto  superiore  di 
magistero  femminile  di  Firenze  neir  aono  1889.  Firenze,  tip.  Cooperativa. 
8«.   54-  19«  5 

—  F.  D'Ovidio,  Le  correzioni  ai  Promessi  Sposi  e  la  questione  della  lingua. 
Terza  ediz.  interaraente  rifusa  per  ubo  delle  scuole.     Napoli,  Morano.  I2<*.  278. 

S.  Rbli  I  293—301  {Filippo  Scnsx)\  Ro  XXIII  305;  NA  III,  Serie  XL  VI 
748—759  (Guida  Mastoni);    tò.   ZK  385— 386.  I916 

—  F.  P.,  I  personaggi  dei  Promessi  Sposi.  In  \^  Curiositi  dell'  erudizione 
(Milano)  1893,  25  e  28  settembre.  1917 

—  G.  Valeggìa,  Una  scena  dell' Adelchi  ed  mi  luogo  dei  Promessi  Sposi.  In 
Rivista  abruzzese  di  scienze  e  lettere  VITI,  9 — 19.  1918 

—  Una  lettera  inedita  [a  cura  di]  Alberto  Agresti.  In  Ali!  ddla  accademia 
pontaniana  XXII  l — 3.  *IQI9 

—  J.  Carini,  Sull'arresto  e  sulla  morte  del  Conte  di  Carmagnola,  Relazione 
inedita.     S.  Pietro  Del  Monte  No.  515. 

—  E.  Checchi,  Una  s%'ista  probabile  del  Manzoni.  In  Fanfulla  della  Domenica 
1893.  No.  4.  1920 

—  G.  Mazzatinti,  Una  lettera  di  Alessandro  Manzoni.  Forli»  Bordandinì.  8*. 
Nozze  Cagli-Ceroni.  [Diretta  ad  Antonio  Cesari  Milano,  5  dicembre  1827.]     1931 

—  F.  Pellei;rini,  L'arte  dello  scrìvere  nel  Manzoni.  In  La  Scintilla  (Venezia), 
3  luglio  1893.  1922 

—  Nino  Tarn  assi  a,  Due  note  manzoniane.  [Ueber  zwei  Stellen  der  Promessi 
Sposi.]     In  Gali  XXI  182.  ♦1923 

Marini  L.  Auvray  et  G.  Goyau,  Correspondance  inédite  entre  Gaetano  Ma- 
rini et  Isiduro  Bianchi.     In  Mélanges  d'archéologie  et  d'histoire  XIII,  3.     1924 

Marino  G.  B.,  Quattro  lettere  inedite.  Firenze,  Camcsecchi  e  figli.  8".  IO. 
Pubblicate  da  Mario  Menghini  per  le  nozze  di  Gaetano  Benzeni  con  Teresa 
Martini.  1925 

—  Felice  CorcoK,  Appunti  sulle  polemiche  suscitate  dall*  „Adone"  di  G,  B,  Ma- 
rino.    Cagliari,  tip,  G.  Dessi.    8".   33.  1926 

S.   Gsìi  XXII  296—297;    Rhli  I  224. 

—  Giuseppe  Rua,  Sonetti  poUtìd  del  cav.  Marino  a  Carlo  Emanuele  I.  In  Gsli 
XXI  457—461.  *I927 

—  Enrico  Sicardi,  Nuovi  fonti  dell*  „Adone".    In  Gali  XXIIaiO— 219.    »1928 
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MauroUco.     t-Mnccsco  Guarilione,    Delle    rime   di    Francesco 

RaMf^a  Sicilinna  di  storia,  tett.  c  Jtcitnce  sociali  X.  S.  I   fìsse.  5 — 6. 

Metaataslo.    Unmelodramma  del  Melastssio.    In  Giomale  di  eradizioa*« 

1893.  I9J» 

[Molsa  Ftaocesco.]  E.  BosclH,  Lc  vicende  di  un  libro  raríasimo.  In  RMaa  . 
delle  biblioteche  IV  160—163.  [Quattro  delle  novelle  dell*  haoontbsiBOàlflitt.  j 
Lucca  1549.]  »Iflit  I 

Uonti  VinccDio,    Opere.      Napoli,    Gìu»eppe   Labrano.    8*>.     588.     L»  ^     Isbalt:  [ 
I,  Iliade.     2.  Tragedie.     3.  Drammi.     4.  Cantate.     5.  SooctU.     6.  BassviUbsi. 
7.  Muftogonia.     8.  Feroniade.     9.  Mascheronìana.     io.  EpisiolAiid.  1931 

—  lettere   inedite   e  sparse.     Raccolte,   ordinate  ed  illtislTate   da  A.  BerioU 
G.  Mat/.atinti.    Voi.  I  (1771  — 1807Ï.    Torino,  Rcnix  e- C.    8<».   XÎX,  420 

5.  RbH    //107— II4  {Tommaxa  Casini);     Cu    N.  S,   /K  94   (,H{am¿^in'}^^ 
Nuova  /iassf^na  II,  8  (/''.  Momigliano).  Î933 

—  B.  Zumi) ini,  Sulle  poesie  di  Vìnccnso  Monti:  studi.  Seconda  edÌ2Ìoar%  eoa 
la  giunta  di  un  discorso  di  Michele  Kerbaker.  Ftrenzr,  succ  Le  Moocia. 
16».  VITI.  361.     !..  4.  «1934  I 

5.  IgrP  1894.  121  —  123  {Berthold  Wi«s*)\    Cu  N,  S,  IV  78  {B{9ngkC^. 
UoraDO.     A.  G.  Spinelli,   Indice  delle  cronache  roodenesi  di   Alessandro  Tas- 
soni, di  Giov.  da  Bastano  e  di  BonÎHiiio  Morano.     S.  Tassoni. 
Muratori  Lod.  Ant.,    lettere   a  GoflTrcdo  Guglielmo  Leibnia    ed    a  Kicolù 
losia.     Modena,  A.  Rossi.   4°    43,   2  Bl.     Pubblicate  da  A.  G.  Spinelli 
noiec  Carbonieri-Bcriacchinì.  *IQ3^  ! 

5.  Gili  XXiV  ll^-%l^.  \ 

Uatio  de*  MutlJ,    Della  storia  dì  Teramo  dialoghi  sette,   con   note  ed  aeciunlc^ 
di  Giacinto  Pannella.     Teramo,  tip.  del  Corriere  Abruzzese.    %^,   \^  ^ 
¿'.  GiH  XXIII  321—322. 
NlcooUnl  Giambattista,    Per  un  .lutofjrftfo:    lettere  due.     In  H  libro  delle 

sitïi.  5.     S.  No.  1332.  193: 

[da  Falmia  Lucanpelus.]  Alessandro  Bellucci,  Un  cancelliere  poeta  nel  Cioqoe- 
cento.     In  Gsli  XXIl  269—272.  ♦1938' 

Paranti.  Lettere  inc<lUe  di  Marco  Parenti,  setaiuolo  fiorcntiiio  del  secolo  XV 
[a  cura  di]  F,  e  L.  Barbara  e  Orario  Baccì.  Firen/c,  tip.  Barbèra,  tfi.  4al 
fedi»,  di  rjoea.  num.  per  noeïe  Cassin-D*  Ancona.  1939 1 

5.  Gsli  A'A7  478— 470;    ^W  /  58  (/V.  l'farmni);  Ms  M.S.  XVIÌf  191—! 
192  (5.  S\alomoM'\'M\_arÌHù'^\  NA  HI  Serie  X¿/K  158-159. 
Farini  Gius.,    Il  giorno   e  alcune  odi  scelte,    con    prerarione   e  note  dichiarative 
ad    uso   delle   scuole    per   cura   di  G.  Falorsi.     Firenze,    R.  Bemporad  e  Óglio 
(Felice  Paggi).     16».    XXVIII.  205.     L.  I.50.  1940  i 

—  n  giorno  e  scelte  poesie  liriche,  con  note  ad  uso  dei  povani,  per  cani  di  ^ 
F.  Gobio.  8.  edis.  Tonno,  tip.  Salesiana.  24**.  224.  Cent.  60.  Biblìotec»  ' 
della  gioventù  italiana,  anno  IH  no.  34.  (941 

—  Il  giorno:  poema.  Milano,  Guigoni,  16**.  96.  Cent.  50.  BihUotecA  delle  fa* 
iniglic  DO.  305.  1943 

—  E.  Ber  tana.  Ancora  su  gli  intendimenli  della  satira  pariaiaiUL  Verona,  Do- 
nato Tedeschi  e  fìglio.  16.  27.  Estr.  dalla  Biblioteca  delle  scuole  italiane. 
V.  IO  e  segg.  1913 

-*-  —  Studj   pariniani  :    la  materia  e   ti   line   del  „Giorno".     Speaia,    Zappo.    8**.  , 

112.  19« 

Ä  Hbli  I  221   {A.d'A{ncona'])\    Her  N.  S,  XXXVII  18-19  {CharU^ 
job);    NA  III.SeHe  -VZK/ 175— 176. 

—  Alfonso  Bertoldi,    La    „Storia    del    Giorno'*    del  Carducci.     In    GsU 

117— 127'  >945 

—  A.  Butti,  Il  ne  quid  nimts  nella  poesia  d'Orario  e  del  Parinì.  Io  Biblioteca 
delle  scuole  ital.  V,  17  e  18.  1946 

—  P.  Fcrrieri.  Per  un  luogo  del  'Giorno*  pariniano.  In  La  Nuova  Rassegna 
I  no.  33.  1947 

—  G.Gabrieli  e  P,  Ferrìeri,  Polemica  Pariniana.  In  La  Nuova  Kasscgrui  I,, 
34  e  36. 
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FaiinL     Andrea  Moschetti,   Kolerelle   parínianc.    Verona,   Donato  Tedeschi 

e  figlio.    là°.    20.     Estr.  dalla   Biblioteca   delle   scuole   italiane,    voi.  V,  no.  13. 

5.  /tbà  I  167.  1949 

Passavanti  Jacopo.  Lo  specchio  di  vera  penitenza,  annotato  ad  uso  de'  gìova- 
neiiì  da  Gaetano  Dehò.  Volume  I.  Quarta  edizione.  Torino,  tip.  Salesiana 
edit.    24".  280.     Cent.  60.  1950 

Pellico  Silvio,  Prose  e  poesie,  Firenze,  Adriano  Salani.  8".  798.  Inhalt:  I.  Le 
mie  piìgioni.  3.  Addizioni  alle  mie  prigioni.  3.  Dei  doveri  degli  uomini. 
4.  Tragedie.  5.  Cantiche  e  poesìe  varie. —  Precedono:  Cenni  biografici  intorno 
a  Silvio  Pellico,  di   Pietro  Maroncelli.  1951 

—  l-cttere  famigliari  inedite  pubhlìcate  da  Celestino  Durando.  Voi.  II  <Epìsto- 
lario  francese).     Seconda  edizione.     Torino,  libr.  Salesiana.    16*.    836.        1952 

—  A  un  ciclamino:  ottava.     In  li  Libro  delle  curiosità,  7.     S.  No.  1552.      1953 

—  Le  mie  prigioni.     Milano,  Guigoni.    16".    200,  con  ritratto.     I..  1,30.  '954 

—  Le  mie  prijçioni,  con  la  vita  dell*  autore  di  G,  B.  Cipani,  e  con  diligenti  cor- 
rezioni sulle  migliori  edizioni  dell'  opera.  Torino,  Camillo  Speirani.  16*.  229. 
con  ritr.-itlo.     L.  1.  1955 

—  Le  mie  prigioni.  Quinta  ediiione.  Torino,  G.  B.  Paravia  e  C.  16".  205. 
Cent.  80.     Biblioteca  italiana  ordinata  per  le  scuole  normali  e  secondarie.     1956 

—  Mes  prisons,  ou  Mémoires  de  Silvio  Pellico.  Traduction  nouvelle  par  l'abbé 
Bourassé.     Tours,  Marne.    8".    240.  1957 

—  Mes  piisona.  Traduction  nouvelle,  revue  avec  soin,  par  N.  Theil.  Limogea, 
Ardant  et  Ce.    8".   iQi.  1958 

—  A.  Neri,  Una  lettera  di  Silvio  Pellico  [alla  Marchesa  Porro  Odescalchì.  Da 
Milano,  7  settembre  1819].     In  Gl  XVII,   18.  1959 

—  A.  Zaccherìni,  Due  lettere  di  Silvio  Pellico  a  Felice  Foresti.  In  LUUuslra- 
zione  italiana  XX,  II.  i960 

Pertìoari.  Tommaso  Casini,  Due  lettere  inedite  dì  Giulio  Perticari  a  Costanza 
Monti.     Pesaro,  tip.  Federici.    8**.  12.     Per  notze  CassÌn*D' Ancona.  1961 

5.  Giti  XXI  480  :    RbU  1 1)0. 

Peti^rca  Francesco,  I  trionfi.  Facsimile  folu-zincografico  dell'  edizione  stampata 
a  Firenze  ad  istnaza  di  Pietro  Pacini  1'  anno  1499,  conservalo,  in  esemplare 
unico,  nrlla  Biblioteca  Nazionale  Vittorio  Emanuele  in  Roma.  Roma,  Genua 
e  Strizzi.    8°.   64.     L.  20.  1962 

—  Francesco  Petrarcas  Verdini  in  der  Composition  des  Cypriano  de  Rore.  Her- 
aoxgegcben  und  mit  einer  Einleitung  verschen  von  Peter  Wagner.  I-eipzig, 
Breiikopf  &  Härtcl.    2*.  VI,  43.     M.  6.  1963 

S.  Lit,  Rundsch.  f.  das  kath.  DeutsihL  XX  329  (Bàumker). 

—  Vittorio  Cian,  Ancora  dello  spirto  gentil  di  mes&cr  Francesco  Petrarca.  In 
Atti  della  r.  accademia  delle  scienze  di  Torino  XXVTIT  882—928.  ■*1964 

S.  Rbii  I  254:    NA  III.  Serie  XLVJII  160  — 162. 

—  E,  P.  Kvans,  Zu  der  Liebeslyrik  und  den  patrioliachen  Liedern  Petrarca'», 
In  AZ  Beiliige-Nr.  196.  *I965 

—  Maria  FiHpponi  dì  Mombello,  T^  morte  dì  Laura  nel  Petrarca  e  la  morte 
di  Clorinda  nel  Tasso.  In  Nel  XXV  anniversario  delle  nozze  dei  reali  d^  Italia 
Umberto  I  e  Margherita:  omaggio  della  scuola  superiore  femminile  Margherita 
di  Savoia.     Torino,  Botta  di  Bruneri  e  Crosa.    8°.  1966 

—  Francesco  Flamini,  Il  luogo  di  nascita  di  Madonna  Laura  e  la  topografia 
del  canzoniere  petrarchesco.     In  Gsli  XXI  335 — 357.  *I967 

5.  Rcr  N.  S.  XXX^Si^  (^.  ''*'  I^olhac). 

—  Ida  Frizzi,  Petrarca  sonetto  23.  In  der  Verf.  Impressioni  ricevute  alla  let- 
tura di  alcuni  nostri  poeti:  scrìtti  vari.    S.  No.  1203.  1968 

—  Maurice  Hewlett.  Petrarch  lo  Death  (after  Sonnet  CCLXXXII).  In  Ac 
XLIV  170.  »1969 

—  —  A  sestina  of  Petrarch*»,  In  Ac  XLTTT  545.  [Uebcrsetzung  der  Sestina  II: 
Giovane  donna  sott*  un  verde  lauro.]  ^1970 
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Petrarca.  Giuseppe  Lisio,  Una  stanza  del  Petrarca  musicata  dal  Du  Fay  mm 
da  doe  rodici  antichi  e  le  poesie  volgare  contenalc  in  essi.      Bologna«  Vbiaa 

4°.  »5  Bl.  1971 

5.  Gsii  XXU  201—291:    Rcr  A'.  5.  XXXVIf  130— 131    {P.  AT.). 

—  Giovanni  Mestica,  Il  MCanzomerc*'  del  Petrarca  nel  codice  originale  a  rà- 
contro  coL  ms.  del  Bembo  e  con  l'edizione  aldina  del  150X.  Io  G&lì  XXI 
300—334.  »1973 

5.  <?j/i  XX///  256  —  260  {Ft/ipßo  Sensi);  J^cr  MS,  J^JtarP' 514— 515 
(P.  de  No/Jtac). 

—  Oscar  Pio,  Sulla  canzone  del  Petrarca:  Chiare,  fresche  e  dolce  acque.  Studio. 
Bolof^na,  tip.  Monti.  8°.  15.  Pubblicato  per  le  nozze  di  Guelfo  Armandi 
Avogli  Trotti  con  Ncrina  De  Piccoli.  1973 

—  Guiseppc  Salvo  Cozzo,  Il  codice  vaticano  JiQS  ^  1' edixione  aldina,  del 
1501.     Saggio  di  sludj  petrarcheicbi.     Roma,  tip.  Vaticana.     8**.    19.  1974 

5.  Gs/i  XXI II  256  —  260  [FiUppo  Sensi):  Roti  /  136;  Jiss  N.  S.  XVIJI 
188  i5.  5[tt/iJww].JI/[orintf]);  AH  5.  Äri>  X///  2^6  (C.  K);  Cu  M  5. 
///  (1)  217. 

—  T.  Ziembç,  Z  pism  Fr.  Petrarlti.  [Zu  den  Schriften  Petrarcas.]  In  Prae- 
wodnik  naukowyi  lileracki  1893.  728—734.  823 — 828.  1975 

Pindomonte  Ippolito,  Le  epistole,  i  sermoni,  le  prose  e  le  poesie  campestri. 
Seconda  edizione.  Torino,  tip.  Salesiana.  240.  378.  Cent.  60.  Biblioteca  dclU 
gioventù  italiana,  anno  X,  no.  130.  1976 

—  L.  Cisorio,  Dei  sermoni  di  F.  Pindemonte,  con  breve  cenno  sulla  rita  e 
sulle  opere  del  poeta.     Ponledera,  tip.  Ristori.    8*.  XVI,  40.      L.  1,25.       t077 

PJnelli.     Lettera   inedita   di  Gianvincenzo  PinelH    a  Pietro  Dupuy    e  [l'.'ttcra]  Á 

Giuseppe  Giusto  Scaligero    allo    stesso  Pinclli,    fa  cura    di]    C.  Castellaoi. 

In  NAV  V  487— 493.     [Auch  separat:  Venezia.  Visentini.    8°.    ç.l  *I978 

5.  /isi  XI  330  (F.  C[wn]);    NA  IH,  Serie  XLVI  578—579. 

Pollaiano  Ang,,    Lettera  inedita  [p^.  di  martio  1487,  a  suo  cognato  Bernardino 

Tnrugi].     Pisa.  T.  Nistri  e  C.    8".  15.     Pubblicata    da   Curio    Minati    per   le 

no£zi:  di  Eugenio  Cassin  con  Afaiildc  D'Ancona.     £dit.  dì  soli  50  es.         >979 

5.  GHi  XXI  479;  Rbli  I  58—59  {Frane.  Flamini). 

—  Giovanni  Zannoni,  Un'  elegia  di  Angelo  Polixìano.  In  Rendiconti  della 
R.  Accademia  dei  lincei,  Scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta 
voi.  II  151^162.  ♦1980 

Porta  Carlo,  Frammenti:  versi.    In  II  Libro  delle  curiositä,  4.    S,  No.  1552.    1981 
Da  Porto    Luigi,    Juliette    et    Roméo,      Traduction    de    Jacques    Soldanelle. 

Illustrations  de  Marold.     Paris,  Dentu.  (1892).    32".   117.     Fr.  2.  1983 

Possono  Giuseppe,  Sposi  d'  inf:mzt:i  :  ode  nuziale.     In  D  Libro  delle  curiositi  6. 

S.  No.  1552.  1983 

Prati  Giovanni.    Ad  una  sua  beÌU  ammiratrice:    lettera.     In    II  Libro    delle  cu- 

riositä,  II.     S.  No.  1552.  1984 

PtUcL     Riccardo  Truffi,  Di  una  probabile  fonte  del  „MargnCte*'.   In  Gslì  XXU 

200 — 209.  *I9S5 

Bapisardi.     F.  Guardione,    L' „Atlantide",    Poema   di   Mario    Rapìsardi.     In 

Rassegna  siciliana  di  storia,  letterat.  e  scienze  sociali  N.  S.  I  fase  5 — 6.         1986 
Redi  s.  Galilei,  No.  1868. 
[Renier   Michiel    Giustina,    Lettere    quattro    inedite    all'  abbate    Angelo    Dal- 

niistro,    con    note    illustr.-itivc    di   L,  Bailo].     Treviso,  L.  Zoppelli.    8".    15,  — 

Pubblicate  da  V.  Gregorj  e  G.  G.  Banchieri    per  le  nozze    di  Giuseppe  Di 

Canossa  con  Teresa  De  Reali  e  di  Luigi  Luchescbi  con  Maria  De  Reali.     1987 
RicchL     Vieri  Bongi,    Agostino  Ritxhi    e  la  commedia  de'  „Tre  Tiranni".     In 

Pr  N.S.  VI  Parte  I  31 — 56.     [Auch  separat:    Bologna,  Fava  e  Garagnani.] 
S.  RbU  I  190.  »1988 

Rosa  Salvator.    G.  Alfredo  Cesareo,  Bricciche  Rosìane.    In  GsU  XXII  1S5 — 

199-     [3  Briefe  und    i  Gtrdìcht:  Memoriale  alla  sacra  congregazione.]  ^1989 

A'.   RN  LXXV.   \  febbraio  {A.  Ghi^nom). 
de  BossL     A[chilte]  N[eri],  Lettere  inedite  di  Gherardo  de  Rossi     In  Gli  XX 

383 — 390.     [Auch  separat:    Genova,    tip.  del  R.  Ut.  Soido-Muli.    4^   14.     Per 
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notte  Cassin- D'Ancona.     Die  3  Briefe   sind   an   Angcto  Maria  Ricci  gerichtet 
in  den  Jahren  1821,   1822  and  1824.]  »içço 

S.  Rbli  I  60  [Franc.  Flamim). 
Bucellai.     F,  de  Simone  Broawer,    Intorno   alla   unit^   di  laogo   Della  Hos- 
munda  del  Ruccllai.     In  Rbli  I  246—247.  *I99I 

BUfiio.  Ernesto  Monaci,  Sul  codice  Angelico  V.  3.  14  della  .^Mascalcia"  di 
Lorenzo  Rusìo.  In  Rendiconù  della  R.  Accademia  dei  Lined.  Scienze  mor. 
slor,  e  fdol.  Serie  quinta  II  198 — 202.  *f99a 

Dtr  Ttxt  der  Mascalcia  gehört  nicht  dem  Römischen,  sondern  dem  Sabiner 
Dialekt  4tn  und  wurde  aus  dem  Lafetnischen  Obersetzt,  nicht  umgekehrt. 
Die  Handschrift  settt  M,  ins  14.  ^A.  S.  Gsli  XXil  294;  NÂ  III.  Serie 
-V¿r// 732-733. 
Sanguinacci  Jacopo,  Una  canzone  suit*  amore.  Padova.  Salmin.  8**.  14.  Pub- 
licata  da  Adolfo  Cassìani  Ingoni  per  le  nozze  Rota-2aborra.  1993 

Santi.  Giovanni,  Federigo  di  Montcfeltro  duca  di  Urbino,  cronaca.  Nach  dem 
Cod.  Vat.  Ollob.  1305  zum  ersten  Male  berausgeg.  von  Heinrich  Holtzinger. 
Stuttgart,  Kohlhammcr.    4".    IV,  230.  *I994 

S.  Gsli  XXIV  278  —  280  {R.)\    Rsi  XI  685  —  690  {Gius.  Muaatinfi);    LC 
1894,    1035  (//".  W.)\    Studii  storici  IV  275—280  {A.  Abruuese). 
Barpl  Paolo.     H.  Teza,    Di  una  nuova  edizione   dell' „Utoiia  del  Concilio  Tri< 
dentino",    proposta.     In  Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti, 
Vn.  Serie  TV  53—83.  *I995 

Sercaxnbi  Giov.,    Le  croniche,  pubblicale  su  manoscritti  originali  a  cara  di  Sal- 
vatore Bongi.    Voi.  IH.     Roma.    8".  476.     L.  20.     Fonti  per  la  storia  d*  ItalLi, 
pubblicate  dall'isliiuto  storico  italiano:  scrittori,  secolo  XIV— XV,  no.  21.    1996 
S.   Gsli  XXII  290—291;    Rbli  I  307—308  [A.  D*  Ancona). 
SerdinL     Luigi  Cìsorio,    Sonetti  inediti   di  Simone  Serdinì  da  Siena.     Ponle- 
dera,  Ristori.    8*.     Per  nozze  Morandi-CambÌ.  1997 

5.   Gsli  XXI  481. 
Seetini  fìarlolommeo.    La  Pia  de'Tolomci:  leggenda  romantica  con  introduzione, 
note  e  commenti  a  cura  di  Pio  Spagnottì.   Torino,  G.  B.  Paravia.  16.  XIT,  77. 
L.  1,20.     Biblioteca  italiana  ordinata  per  le  scuole  normali  e  (secondarie.     1998 
Tansillo  Luigi,    L'egloga  e  i  poemetti  secondo  la  genuina  lezione  dei  codici  e 
delle  prime  stampe  con  introduzione  e  note  di  Francesco  Flamini.    Napoli.  4". 
CLX,  272.   L.  5.   Bìhlinteca  napoletana  di  storia  e  letteratura  rdita  da  B.Crtxc  111. 
5.   Gsli  XXIV  ^0S~ 422  (Vittorio  Cian):    Rbli  II  5  —  10  (Flaminio  PeUe- 
grini);  LgrP  1894,   \%%--\f>Q  (Adolf  Tobler)',  Rcr  N.S.  XXXVII  \-¡(í—\TJ 
(Charles    Dejob);    Asi   V.Serie    XIII  1 86— 187    (Eugenio    Cnsamwa)\     NA 
III.  Serie   L    359  —  361;    Cu   N.S.  7^484  —  485   (Z.)\    Histor.  Jahrbuch 
XV  àt%o,  *I999 

Tasso  Torquato,  I^  'Gerusalemme  liberata,  con  note  storiche,  critiche  e  ñlo- 
logiche  raccolte  dal  sac.  G.  B.  Frjinccsia.  Ottara  edizione  attentamente  rive- 
duta  e  corretta.  Torino,  tip.  Salesiana  edit.,  1894.  16°.  469.  L.  I,2a.  Nuova 
collezione  della  Biblioteca  per  la  gioventù  italiana,  no.  5.  2000 

—  La  Jerusalén  libertada,  por  Torcuato  Ta^so,  traducción  en  verso  castellano 
por  D.  Francisco  Gómez  del  Palacio,  precedida  de  un  estudio  biográfico  y 
critico  de  Tasso  y  su  poema  por  Emilia  Pardo  Bazân.  Tomo  H.  Madrid, 
Tmpr.  de  la  Viada  de  Hernando  y  Comp.  8".  404.  3,50  pes.  Biblioteca  cla- 
nica Tomo  CLXVm.  2001 

—  Jérusalem  délivrée;  par  Le  Tasse.  Extraits  et  Analyses.  Traduction  fran- 
çaise par  le  prince  Lebrun,  précédée  d^une  notice  sur  Le  Tasse  par  Edouard 
Ga:pp.  Paris.  Gamier  frères.  i8^  XCIII,  332.  Enseignement  secondaire 
moderne.  2002 

—  I^  Jérusalem  délivrée;  par  Le  Tasse.  Traduction  du  prince  Lebrun.  T.  3. 
Paris,  Berthier.    32'^.  [92.     25  cent.     Bibliothèque  nationale.  2003 

—  La  Jérusalem  délivrée;  par  Le  Tasse.  Edition  abrégée,  avec  notices  biogra- 
phique et  littéraire  par  A.  Ragot.     Paris,  Delagravc.    8°.    138.  3004 

—  La  Jerusalem  délivrée;  par  Le  Tasse.  Notice,  analyse  et  extraits  par  A.  Ragot. 
(Clause  de  quatrième  moderne^  3c  année.)  Paris,  Delagrave.  iS".  I08.  75  cent. 
Petite  Bibliothèque  des  grands  écrivains.  3005 
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Tasso.  Ant.  DcHoni,  Gli  epigoni  dclU  Gerusalemme  liberaU,  coa  an'appen^ 
dice  biblio^,Tafico.     Padova,  A.  Draghi.    8",    XIV,  547.      ï..  6.  *íí» 

5.   Gsìi  XXill  290—292  {V,R.)\    Rbti  I  171  —  174    {Fraru^scc  PÌamm\\ 
NA  III,  Strie  X¿/K  57J— 575. 

—  ËtmiinQO  Ciampolini,  Il  Tosso,  l'episodio  di  Sofronia  e  gli  amori:  njio- 
ñámenlo.  Lucci,  Tip.  Giusti.  8^.  107.  Etlr.  dal  Voi.  XXVI  degli  Atti  delli 
r.  accademia  lacchese  di  scienze,  lettere  ed  arti.  vxr 

S.  Ri/li  I  206—211   (Angeh  SaÌtrti). 

—  Elma  Foil,  Enea  e  Goffredo  nell'Eneide  e  nella  Gerusalemme  liberata:  â|K 
punti.     Padova,  tip.  fratelli  Gallina.    l6^    39.  aool 

—  E,  Koeppel,  Le  traduKÌoni  inglesi  del  Tasso  nel  secolo  decimosesio.  In  Pt 
N.  S.  VI  Parte  II  297-  318.  412—455.  [En|;lische  Uebersetzung  (von  A.  Soletiii 
des  Artikels  aus  der  Anglij   XI  It — 27.)  'MO» 

—  Georg  Osterhage,  Krliiuterungen  zu  den  sagenhaften  Teilen  In  Tasbos  Be* 
freilcm  Jerusalem.  Berlin.  Gaertner.  4**.  22.  Wissensch.  Beilage  anm  Pi»- 
f^amni  des  Huraboldts^ymnasiuins  xu  Berlin.  *20I0 

5.  Rbti  I  278-279  (A.  Flamini). 

—  Giovanni  Patarl,  Studt  sul  Tasso.  Il  Rinaldo.  In  Rassegna  Pugliese  1893. 
IO  luglio  e  sc^.  201 1 

—  Gaetano  Quadri,  Sui  versi  della  Gerusalemme  liberata  „Ma  ecco  ornai  ]*ora 
fatale  è  giunta  —  Che  il  viver  di  Clorinda  al  suo  fin  deve'*.  In  Alti  e  me- 
morie dclltì  r.  accademia  virgiliana  di  Mantova.    Biennio  1891 — 92.  201 1 

—  Giuseppe  Knilc.  LVlemento  classico  nella  Gerusalemme  liberata  di  Torqaalo 
Tasso.     Progr.  des  k.  k.  Oherj^ymn.  in  Rovereto.    8".   47.  aoij 

S.  Zog  XLVI  182  (Joh.AituM)\   Cu  N.  S.  /K  317  {B[pn^ki-\). 

—  A.  Solerti,  Per  T  edizione  delle  rime  di  Torquato  Tasso.  Domande.  In 
Rbli  I  312—313.  *aoi4 

—  Vincenro  Vivaldi,  Sulle  lonti  della  Gerusalemme  liberata.  2  voi.  Catamaro, 
Giuseppe  Calio.    8«.   Vili,  352;  IV.  254.  MIS 

S.   GsH  XXIV  255—266  {Angth  SoUrti). 

Tassoni  Aless.     [Orazio  Bacci],  Tassoniana:  saggi  di  scritti  ìnediii.     Firccic 

tip.  dì  G.  Baibèia.    8^,    12.     Edizione  di  73  esempi,  per   le   noxze    di  A.  Lmjì 

Pedetzolli  con  Violetta  Angelini  Di  Engelsberg.  20l6 

„Soneito   inedito    del  Tassoni  contro   la    corte  {cod.  Pai,  JOl)    e  saj^gio  delle 

postille  marginali  auto^'rti/e  del  T.  al  Decamerone-"    S.   Gsis  XJCII  304. 

—  Giorgio  Rossi,  Un  sonetto  inedito  di  Alessandro  Tassoni.  Bologna,  Zamo- 
rani  e  Albcrtaizi.  S*».  Ediz.  dì  60  esempi,  per  nozee  Bidasio  Imbens  -Verdua 
dì  Catogno.  2017 

Das  Sonett  be^nnt:  „Dunque  è  pur  ver»  che  la  mia  danna  in  ¿elio*'      S.  Già 
XXIII  327. 

—  A.  G.  Spinelli,  Indice  delle  cronache  modenesi  di  Alessandro  Tassoni,  di 
Giovanni  da  Ba£z.-uio  e  di  Bonifazio  Morano.  Modena,  Società  lipograñra 
antica  tip.  Soliani.  4**.  377^437.  Monumenli  di  storia  patria  delle  provinde 
modenesi:  serie  delle  cronache,  voi.  XV.  zoi8 

Tolomet  Filippo  Sensi,  Il  Tolomei  e  la  rima.  In  Rbli  T  15« — 156.  *30I9 
Tommaseo  Nicolò,    Per  un  giornale  di  giovani:  lettera.     In  »,11  Libro  delle  cn- 

riosiià".  20.     S.  No.  1552.  2OÎ0 

Torti   Giovanni,    Il   vero    nell'arte:    pensiero.     In  „11  Libro  delle  curiosHa",  3. 

S.  No.  1552.  MJI 

—  Giuseppe  Taormina,  L'epistola  su  i  Sepolcri  del  Tortì  ed  alctme  postille 
inedite  di  U.  Foscolo.     Catania,  tip.  sicula.  30Z2 

5.   Gsii  XXIV  ^^1. 

Trisaino.  Filippo  Ermi  ni,  L*  Italia  liberata  di  Giangiorgio  Tris&ino.  In  L*  Ar- 
cadia V.  I.  2.  4.  5.  6.  7.  9.  ao33 

Veoohi  Horatio.  L' Anfìparnasso  :  comedia  harmonica,  cou  prefazione  e  nou  di 
Antonio  Paglicci  Brozxi.  Prima  cditione  a  stampa.  1597,  Veneti«.  Milano. 
G.  Ricordi    e   C.    lO^    28.      Kstr.    dalla    Gazzetta    musicale    di    Milano,    anno 

1893.  2024 

S,  GUi  XXJJ  378-393  {Rodolfo  Renier);   Asi  XX  548- 
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[Velluti  Donalo.]  Isidoro  Del  Lungo,  Un  vecchione  ñorentio  del  sec.  XIII. 
Firenze,  tip.  Carneseccbi.  8°.  io.  Edizione  di  loo  esempi,  per  noKxe  Cassin- 
D' Ancona.  2025 

Abdruck  der  Schilderung  des  tìonaccorso  di  Piero  (+  1296)  aui  den  „Ricor' 
dante"  des  Donato  Vel/uti.     S.   Gsli  XXI  ^Jj;  MU  I  57  {Fr.  J'Vamini). 
Venuti  Comedio,  Un  sonetto  inedito  a  Francesco  Sforza,  duca  dì  Milano.    Cor- 
tona,   tip.  Bimbi.    8°,    (14}.     Pubblicalo   dal   prof.  Francesco  Ravagli   per  le 
nozzi;  di  Flaminio  Nardi-Dei  con  Virginia  Rossi-Redi.  2026 

5.  Hlbii  I  286. 
VUlaol.     Annibale  Tenncroni.  Di  un  compendio  sconosciuto  della  Cronica  di 
G.  Villani.     Romii.   Forzani  e  C.    8*.   8.     Eslr.  dal  Bollettino  dell' istituto  rto- 
rico  italiano,  no.  13.  2027 

S,   Giornale  dantesco  t  8$ ~ ^6  {G.  L.  Passerini);  io.  I  140 — I4I  {G.  L.  Pas- 
serini);  Rbli  y  191. 
da  Vinci.     I   Manoscritti    dì    Leonardo    da   Vinci.     [Voi.  1.]      Codice   sul    volo 
degli    uccelli    e  varie    altie    materie,     Tiibblicalo    da    Teodoro  Sabachnikoff. 
Trascriz-ione  r  note    di    Giovanni    Piumati.     Traduzione  in    lingua   francese    di 
Carlo  Ravaisson-MolHen.    Paris,  Rouveyre.    2^  156,  4  Bl.,   T  facs.  Heft. 
5.   Gsli  XXIII  284—387  {R.y,  Rsi  XÍ  338:  Rcr  N.  S.  XXXÌ'II  321—322 
(E.  Miints);   NA  III.  Serie  L  738—742  {Ernesto  Monaci).  ♦2O28 

—  M.  Caldcrini,  La  pubblicazione  dei  manoscritti  incdìli  di  Leonardo  da  Vinci. 
In  GÌ  XVII,  52.  2029 

—  A.  Michel,    Les   manuscrits   de  Léonard   de  Vinci.     In  Jotimal  des  débats, 

14  décembre  1893.  2030 

—  Sprüche  Leonardo  da  Vtnci's.     In  Ueber  Land  und  Meer  LXX,  29.  30.  32. 

3031 

Zalugi.     Severetta  Zalugi  UL     In   F.  Eyssenhardts    Miltheilnngen    ans   der 

Stadlbibliolhck  zu  Hamburg  X  l    1893,  3-69.  '2032 

Veräffentiiehung    der    in    der   Hs.  1081  fol.  enthaltenen   autobiographischen 

Aufzeichnungen  der  Nonne  Severetta  Zalugi  aus  dem  fahre  1624  in  schrift- 

ital.  Sprache  mit  Anklängen  an  den  MaÜander  Dialekt. 

Zane.     Ludovico   Frali,    Sonetti    di    Andrea   Zane.     In  Gsli    XXII  267  —  269. 

6.   Moderne  Dialekte  und  Follt-Lorc. 

Biviflta   delle  tradizioni  popolari  italiane,    diretti  da  Angelo  De  Gnbernatis. 

Anno  I    fase,  i    {1°  dicembre   1893).      Roma,    Fontani  e  C.    8".    90.     L.  1,50  il 

fascicolo.  *2034 

5.   PF  VI.   [2.  copertina  2  {Il  Folk-Lorista);   ib.  4. 

de  GubematiB  A.,  II  Folk-Lore  italiano.     In  Natura  ed  Arte,  Anno  III  no.  2, 

15  dicembre   1893.  2035 

—  La  tradizione  popolare  italiana.  In  Rivista  delle  tradizioni  popolari  italiane 
Î.  Ï— 19.  2036 

Pompejano  L.,  L*  avvenire  della  musa  dialettale.  In  Vita  Sarda  (Cagliari) 
HI,  3.  2037 

5.  Aptp  XII  452. 

Fulvio  [G.  Pipitone-Fedcrico],  Per  la  canzonetta  popolare.  In  Gazzetta  di  Pa- 
lermo An.  XIX  no.  3,  9 — IO  setiembre  1893.  2038 
S.  Aptp  XII  596. 

Zur  italìeniscbon  Volkskunde.  G.  P[iLrè],  La.  frecciatura  dì  S.Sebastiano 
in  Firenze.  In  Aptp  XII  127—128;  id.,  Kimedio  popolare  contro  la  demenzia 
in  Salino  (Lombardia)  ib.  128;  id.,  Leggenda  medioevale  del  Venerdì  Santo 
ib.  128 — 130;  id.,  L'origine  delle  nozze  d'argento  ib.  130 — 131;  La  vi- 
gilia della  festa  di  S.  Pieuo  in  Palermo  ib.  283  —  284;  G.  Giannini,  L'avem- 
marìa della  befana  ib.  284 — 2S5;  La  „fattura"  in  Palma  Montcchiaro  (Prov. 
dì  Girgenti}  ib.  286;  La  festa  di  S.  Giovanni  Battista  in  Messina  ib.  286;  Il 
suono  delle  campane  contro  il  nubifragio  nel  Bolognese  ìb.  287;  La  pro- 
cessione dei  „Misteri"  in  Campobasso  ìb.  287;  I  serpenti  non  son  velenosi 
nell'isola  di  Malia  ìb.  288;   G.  Lumbroso,  Pugni  [Sitte  des  Stòssegebens  als 
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Zeichen  ron  FrcundtchafQ  ib.  435 — 436;  Cado  Merkel,  H  ^oco 
Piemonte  ib.  436;  G.  di  Giovanni,  l'ronostici  venatorl  oel  MoücD'Se 
Slani«1ao  Prato,  U  Priacipe  malinconico.  Novellina  popolnre  livon» 
Rtpi  I  56 — 58:  I  due  tambii:  cantone  raccolta  in  Arcctri  [ita]  A.V,  Veì 
ih.  59 — 6l;  CamìlU  Buffoni-Zappa,  Ctcclenxe  e  supcrstîzîouî  (ici  p^es 
Garda  ib.  74;  Jack  La  Bolina,  li  j^uppo  di  Salomone  e  il  ..PateroaiCiir*! 
verde  ib.  75 — 77;  Pio  Barliier!,  Credente  e  superstizioni  ferraresi  ib,  77— t4, 
Vittorio  Aleandri.  Usarne  di  San  se  verino- March  e  ib.  79 — 81  ;  L.  Lnchiai«! 
1^  rogasiont  a  Campione  e  le  tradizioni  dei  riti  druidici  dei  Galli  fSaaÜá 
umani)  ib.  81  —  83.  3039' 
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fCansonl   popolari   e   popolare|>2;>antì    pubbl.  da]   Severino    FerrarL 

Zanichelli.    8°.     Per  noue  Menghini-Zannoni. 
5.  G^ti  XXII  301. 
di  Giovanni  Gaetano,  Aneddoti  e  spigolature  folk-loriche.     (ContiniLxdoDet 

Aptp  XII  258—274,     Enlhäll:  IX.  I  conUdini  e  le  donne  de  Monte  Sin  Già-. 

liano  (184Q).    X.  Caratteri  ed  usi  del  popolo  di  Augusta  (1876  — 1884).    XL  L«! 

„pupu"  di  S.  Giovanni  Battista   in  AugusU  (1884}.     XU.  Prcgiudiaì,    tli«J«tCt  c| 

proverbi  in  Augusta  (1876).    XHI.  Un  proverbio  sul  Tcätalonga  (1867).    XIV.  Li 

raccolta  ilelb  neve   in  Sicilia  (1873).     XV.  La  caccia  dd  gufi  in  Ustica  (1869*.^ 

XVI.  La  caccia  dei  Rondoni  e  dei  TafTelli  nel  Modenese   (1865).  *KHi| 

Un  Milione  di  fìrottole,  ovvero  fritti   del  giorno,    bartellette,    freOdorc«  cdn^l 

aforismi  e  sentenze,    per   cura  dì   Adriano   Salaoi.     Fìrenxe,    Adriano  Salafii.' 

16**.    254  con  ritratto.  rü4J 

Bftooolta  dì   slornelli  e  rispetti  amorosi   cantali  dal  popolo  italiano.     PircAtt, 

Salani.    lO".  2043 

S.  Aptp  XIII  135. 
Perraro  G.,  La  regatta  astuta.    Aspalide.     Canti  e  novelline   popolari,     Tortao,i 

Direzione  del  giornale  L*  Unione  dei  Maestri  e  G.  B.  Paravia.    S'*. 
S.  Aptp  XI I!  135—136. 
RifipetU    m»rcmmaui    [pubblicati    per    notte    Me»chineUi-Don&].      In     L' 

Numero  più  unico  che  raro.     Costabissara,  6  Novembre  1893. 
Bencivenni  Ildebrando,    Cento  proverbi  del  nonno,   illnstrati  con  fa  volette,  tita*! 

loghi  e  racconti  morali  oHcrli  ai  fanciulli.     Fircntc  Salani.     160.    iii.         3046, 
Freund,  Aus  der  italienischen  Spruchwcishcit.     ïn  NC  Vil,  6.  2047 

Grossi  Mercanti  Onorata,   Dice  ti  proverbio  ..  .:  libro  di  lettura  e  dj  premiai 

Firenze.  Felice  Paggi.     16».    287.     U  1.75.  ÍO4Í 

Amalñ  Gaetano,    Scongiuri.      Trani,    Vecchi    S».    14.     Edit,  di    52 

notte  De  Angelis-AiiuU6. 

.Ç.   Osti  XXIII  327:    Aptp  XIII  466  [Plitrè-]). 
Cappi   Kicûl^io.    Frammenti   dì    medicina   popolare.     Milano.    Giaseppe    Palma. 

16".  61.    Cent.  15.     Piccola  bibloteca  scientifico  letteraria,  seriell,  no.  5.     20$0 
Ferraro  G.,    Rondinella  pellegrina,  che  ritorni.     In  Gli  XX  ai6 — 217,     [Aacb 

separai:  Genova,  tip.  Sordomuti.    8*.]  *205l 

Volksj^ebràuche   àei  WieiUrkehr  der   Schwalben   in   Itaìùn.      S,  Aptp  XII 
295  {P[.»trè1\. 
Guicciardüii  Buongianni,  I-ettere  campagnuole  [a  cura  dì]  J.  Del  X.un|*o.    In 

Almanacco  per  i  campagnuoli  del  1893.     Firenze.  Bruscoli.  205: 

Liater  Roma,    Leggende  classiche   e  superstizioni  dd  castelli  romani.     In  Rtpi 

I  -*)— 37.  *2053 

Fauluccl  di  OalboU  R.,  I  girovaghi  italiani  in  Inghilterra  ed  i  suonatori  ambo* 

lanii.     Appunti    storici-critici.     Città   Ui  Castello.    Lapi.    8*,    3  Bl-,    219,    i  BJ. 

L.3- 

S.  Aptp  XII  289—290  (6'.  Pitt  è). 
Pptrè]  G.,  I^  Befana  in  Italia.  (Conlinuaiionc).    In  Aptp  XU  348 -359, 
PngliBi    Pico  M.,    La   poesìa    dei    detenuti.     Terranova,    " 

1892.    8«.    18. 
Tamaasl*  Nino,   La  Contessa  di  Maggio.     Revere,  Ghisì.    8* 
S.  NA  IlI.Sérù  XLVIII  162-163;   Rbli  I  285. 
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Pieraont. 
Dal  Pozzo  G.,  maggiore.  Glossano  etimologico  piemontese.    Seconda  edizione 

ìntenimcnte  riveduta  e  rifalta.   Torino,  F.  Casanova.  8°.  XXIV,  399.  L.  5.     2058 
Salamitto  Gius.,   Ficcoto  vocabolario  picmonte«e*iuliano,  ad  uso  delle  scuole 

elemeniari  serali  e  festive   del  Piemonte.     Mondovì,   tip.  G.  Issoglio.    16".    89. 

Cent.  40.  2059 

Halbfasa,  Zwei  vci^ìctiulleiie  tieutscfae  Sprachinseln  in  Piémont    In  d.\Vis5ciuch. 

Beilage  der  Leiptigcr  Zeitunjî  Nr.  21,  1893.  2060 

Seres  Fil.,  I.a  donna  e  il  matrimonio  nei  proverbi  piemontesi:  saggio.     Pine- 

rolo,  A.  Zanetti.    8^  22.     Per  le  nozze  di  Alberto  Piitavtno  con  Emilia  AUard. 

5.  ^bii  I  65;    Aptp  XII  ti^-j.  3061 

Pra   Zeno,    Coui   á   1'  ero  temp:    monologo  in    dialetto   piemontese,     Milano, 

Carlo  Alìprandi.  16^.  7.    Cent.  IO.     Biblioteca  teatrale  Aliprandi,  no.  49.     2062 
Valma^ia  Cirillo,    Sen&sa  pretcisc:    sonetl   picmonlcis.     Torino,    tip.  Origliai 

Festa  e  C.    1 6».    79.     Cent.  50.  2063 

Ti  Sublet,    Giômal  piemôntcis.    letterari,   salirich,   umorìstich.     Anni,   nei 

([0  giugno  1893).     Torino,    tip.  G.  Candclclli.     M.  0,37x0,25.    4.     Cent.  5   il 

numero,  1064 

Rosa  Ugo,  Sonetti  Susini.     Acqui,  lip.  O.  Righetti.    8".   16.     L.  1.  2065 

Ocohetti  Car.  Alf.  (Fiochct  Carlin),  Per  na  Sanela:  storia  d'  amur.     Turin,  La 

Birichina  edit.    l6*>.  40.  2066 

Tìoohet  C.  e  A.  Solferini.  I  gargagnan:  romans  popolar  illustra.   Disp,  l — 36. 

Turin,  giômal  La  Birichina  edit.    8«.    I  — 288.     Cent.  5  la  dispensa.  2067 

Ferraro   G.,    Il   ailto   degli    alberi    ncH' alto   Monferrato.     In    Aptp  XII  200 

—  209.  *2o68 

Duo  Stefano  Pietro,   Tradizioni  e  leggende  di  Cogne  nella  Valle  d'Aosta.     In 

Rtpi  I  37—39.  *2o69 

Seves  Filippo,    Usi   e   costumi   della    valle    di    Pragelato.     In   Aptp  Xn  507 

—531.  »2070 

di  Villamarina  S.  E.  la  Marchesa.    Credenze  popolari  della  Valsesia  raccolte 

per  la  maggior  parte  in  Riva  Valdobbia.     In  Rdlp  I  69 — 74.  *207I 

Genua. 

Due  Fole  nel  dialetto  del  contado  K^novese,  raccolte  da  P.  E.  Guarnerio. 
Genova,  tip,  dell'  istituto  Sordomuti,   1892.    16*.   16.  2071 

Morasso  Gioxeppe,  Vixitc  faele  da  capitan  FélQa  all'  espo&izion  ilalo-ameri- 
cann-a:  imprescioin.  Genova,  stab.  lip.  Pellas,  1892.  16".  41.  Poexic  în 
vernacolo  de  Gioxeppe  Morasso.  2073 

Sacigalupo  N.,  A  che  zoeu^  zugheromo?  In:  In  Salotto.  Genova,  (tip. 
Genovese).    8".  2074 

Ba^igalo  NicoUa,  Sfroxi  a-o  Parnaso  perpctrae  senza  intcnzion  de  delinque. 
Zena.  stampaja  Surdo-multi.    16°.   XI.  305.     L.  3.  3075 

U  Marinaio  genovese  in  Cina:  dramma  in  tre  atti.  Seconda  edizione.  Ge- 
nova, FasHicomo.    16".  40.    Collez,  di  drammi  in  dialetto  genovese,  no.  IO.     2076 

LorobordcL 

Hotta  P.,  Raccolta  di  frasi,  proverbi  e  traslati  in  dialetto  milanese  esprìmenti 
nomi,  verità  e  concetti  di  religione  e  morale  cristiana.  Milano.  8".  I63. 
L.  2.  2077 

Montegfgia  Car.,  Dieci  canzoni  tn  lingua  milanese.  Milano,  tip.  Luigi  Marchi. 
1892.    iC.  24.  2078 

BertolasBi  Car.,  In  vcrzee:  scene  popolari  in  un  atto.  Milano,  Carlo  Ali- 
prandi.    16".   16.     Cent.  20.     Biblioteca  teatrale  Aliprandi,  n'59  — 60,  2079 

—  Ona  scèna  de  la  vita:  bozzetto  in  un  alto.  Milano,  Carlo  Aliprandi,  1892. 
l6^.  8.     Cent.  IO.     Biblioteca  teatrale  Aliprandi,  no.  48,  2080 

—  I  beni»  de  spos:  scene  popolari  in  un  atto.  Milano.  Carlo  Aliprandi.  (60. 
16.     Cent.  20.     Biblioteca  teatrale  Aliprandi,  n*  55 — 5Ú.  2081 

C^unaghi  Dav..  Adree  al  navili:  monologo,  Milano,  Carlo  Aliprandi.  ló".  7. 
Cencio.     Biblioteca  teaUale  Aliprandi,  no.  31.  2082 
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TowÊÎ  AtWUiU«,  l-ccgende  comasche.    In  Rtpl  I  43 — 45. 
I  MMftv^t  de  Monicia:    soaett  col  coToa.     Cante 
Iti*.  I*». 

Venetíen. 
Fláb«  popollOi  venesUne  nccoUe  da  Dom.  Giuseppe  Bctbobl   T^bl 
Longhi  t-  Montanari.    i6*.  87.    L.  i.  zfc 

A\  AM¿  Xill  ioa— 303. 
PTOT«rtu    vcnrtlanl    raccolti  da   Cesare   MasattL      Xb    L.*  Aloses  Tos^ 
Srrir  XVII  Vol.  II  fase  4— 6.    [Seconda  edUione.     Vcna^  Fo«ih.  p: 
N.  .^/í/  Xm  136—137  {G.  htri),  ^ 

ViUoiU  vtnctUae:  [poesie  popolari].    Veacùa,  stab,  típ^  fie  ■r^*«»^*  4*.  ^ 

l^uhhllcatv  \»tt  le  notte  Padovano-IUcchetU.  aoi^ 

OMT«ri  K,  C.  (rapiltaacnlnsK  I*.  Stnimíni  e  ZamlMiiana.  —  II».  La  Toie  tf 

ArrnA  d*  AouUrja.     Venesia.    (Estr.  dal  giornale  L«  Scintilla).  nK 

(Ninni  Irene«]  Alcune  feste  tradizionali  nella  TreTÌianm.    Vcacni.  tip^  Lo^ 

e  MontanAiì,    8^.    IQ.     [Seguono:    Alcane  caaxonette  e  yrìSkXbt.  pt'^''*"' 

|wr  le  mute  IVua^ì- Ninni.]  jgj^ 

X  HM  i  Jì;;  Apif  Xn  295-296  (P[Éfri]);  PF  VI,  5,  tmpgrtìmm. 
\  *  impUaitwA,    Ve  ne  sia.  tip,  LongbI.  8*.    Per  noace  ApoUoni-lOaa.   309D 
rWtri  •/!#  attt  l'itnftéémisiké  Pierltrtùtdustrit,    ZHe  AufJEaUumg^  Ar  «wrjcAv- 
4tntn    ÌVr/<rNar/rN.   Ji^r  instrument«  «U,  ist  für   das    frsilww   swt  IF<rl 
j^ifi  &ktmst*  Hnt  Rrikt  rwi  ^^gruMÌùS«  viihttg-,  mit  demem  die  mêfinrem 
•Arr  A*hfit  w  hefitìttn  tjAêgrttn,    S.  GsU  XXII  302;    iSfttf  /  134;  4M 
A7/  I4^>-   14t  (<».  Afri);    /•/■  K/.  4.  copertala, 
Ohitnaona  et   «ìu  de  d«nse  populaires,   precedes  de   textes»    recneQHs  daaili 
vallée  de  Késia  \\kx  Ktla  de  SchonUi*  Adaïewskt     Sl  Pétersboog,  la^ 
de  TAvad.  iiu)>ér,  des  thHence«.    8*.   38.  2091 

.N\  Jf4f^  Xli  J»H  ir[ifri])!  Fanfmita  XXiV,  366  {y.  iWp/Avy^gf). 
Oomulo  tìiu»rp|H',    Kl  KdiN.     rt>esìa  In  dialetto  rustico   bellnnese  dd  sigsoi 
tUnkep)w  i'oiaulo  detto  Barba  Sep  del  Piai  (1780).     Per  nosse  ICiaii-Fiikif- 
Miulìoiìuì.     IWlluao,  tip,  Caves^ago.    8*.  16.  3092 

Ä.  rF  17.  13.  «v^/ÙM  3  (1*.  0[j«rr«MffN]). 
[MangotU   Vir|¡inio»    Poesìa   ñutíale   in   dialetto   triestino.      Udine,  tip.  Dd 
IIìahco.     Per  le  no<te  Gabcllì-Coiradini.]  2093 

N.  Ì*A'  r/,  8.  .v/rr/XNrf  4. 
dtviUU  Jai'oiH).  Reliquie  ladina  raccolte  in  Mnggia  d'Istria  con  appendice  sd 
dialetto   rei|;e«tìno.     Ti  teste.    8*.  208,    In  Arcleografo  Triestino  NiioTa  Sem 
XtX  !;-i«)8.  «2094 

N.  HfW  Xjy  I030 — 1031  ^tìnstitv  ìieyer)* 
Iv«  Am,.  Die  Utrianischen  Mundarten.     Wien,  Gerold.    8*.  43.  309S 

X   AV   XXII  63q:    I^grP  1894.  91  (f^-  Meyer'lMke)i    ZSG  XLV  90  {S, 
fVank/nrier). 

EmiUa. 
Ganti   popolari   Emiliani   [a   cure   di]   Maria   Carmi     In   Aptp  XII  17S 

!*>(».  *2096 

UlìKi^rolU  lìaxpjiie,  Po'  );ìuoohì  popoUri  e  fanciulleschi  specialmente  in  Bologna 
lino  a\  xevolo  XVI.     In  .\pip  XII    17—37.  307— 321.  *200; 

OnlUiin  tìuvìiiu\  Ivi  üij\¿l  in  cu:  lìduiionc  iu  bolognese  dell«  commedia  io 
tu*  ani.  If  luiulc  in  f.»niej;ìa.  a  cura  di  Antonio  FìacchL  Bologna,  G.  Bni- 
t;iu>li  e  tijíU.    to''.   50.     Coni,  30.     Teaier  buli;ncìs,  ni2i — 23.  2098 

ManviitMl  K t  n..  Vocabol ji  io  modenese-  italiano,  compilato  dal  proC  Pietro 
Maiancst.  coadiuvato  per  il  liscontro  della  lingua  parlata  fiorentina,  di  Pietro 
Papinì.  l>ìsp.  1 — 50.  Modena,  tip.  della  Società  tìpograaca  antica  tip.  So- 
Uani,    4«,  44S.     t'rni.  io  la  dispensa.  3099 

Reatori  .\nionìo,  l.a  batlajjlìa  del  2Q  >:iuj:no  1734  e  i  primi  documenti  del  dii- 
Uno  uibano  di  l'arma.  Parma,  Battei.  S^  Estratto  dall'Archivio  storico 
per  le  Provincie  parmensi.  3100 

¿\  OVi  XX///  322. 
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Canti  popolari  raccolti  in  Fornovo  <!i  Taro  tU  Viltorio  Rugarli.  Bolof^nft, 
Zanichelli.  8".  31.  Pubblicali  por  \p  nozze  di  Mario  Mcnghini  con  Giuseppioa 
Zuononì.  2101 

S.  Gsli  XX/Izoì;  RbU  /l89;  Aptp  XII ^^%, 

Saggio  di  canti  popolari  romagnoli  raccoh!  nell'agro  Cervese  da  Giuseppe 
Bellucci.     In  Aplp  XII  406—413.  *3I02 

SAggìo  di  cutiti  popolati  romagnoli  rnccolti  nel  (eirilorio  di  Cotìgnola  (Ra- 
vt'nn.i)  lU  Tomaso  Kandi.  Canti  de'  r.)DCÌuIli.  Bolof^na,  Fava  e  Garag- 
nani.    8".  2103 

S.  NA  III.  Serie  XLVIl  554. 

liOland  Charles,  Due  legj^ende  elrusche.  In  Rtpi  I  21 — 29.  [Beide  Legenden 
entslammcn  der  Roni;i^Da  ;  die  er^te  handelt  vom  Orfeiut,  die  zweite  hat  den 
bösen  Geist  Intialo  zum  Helden  (Faustsage).]  '2104 

Toscana,  Marken  und  Rom. 
ITieri  Idtlfonso,  Dei  modi  proverbiali  tosdni  e  specîalmenlc  lucchesi.    Di^coriK) 
Ietto   nella    R.   Accademia    Lucchese   il    5  magi:ìo    1893.      Lucca,    Giusti.     8°. 
84.  2105 

.S*.  Aptp  XII  594  {P\ifr¿]\;  Rtpi  I  1Ó7— 168. 
Fattucchieria  in  Firenze.     In  Aplp  XII  123 — 125.    [Abdnick  aas  dem  Gior- 
nale di  Sicilia  anno  XXXIII  no.  62.      l'alcrmo,    I — amarao    1893.]  *2Io6 
Piuri  Silvio,  Il  dìuletiu  gallu-iomano  di  Gombitelli,  nella  provincia  di  Lucca. 

In    Agi    XIII    309-328.  *2I07 

Oiaimini  G[iovaDni],    Le  befajute  del  conUdo  Lucchese.     In  Aptp  XII  89 — 

122.   lui  — 174.  *2I08 

S.  Rbii  I  226. 

Parodi  E.  G.  e  Carlo  Gianotti,  Nozze  Munnier- Micheli.    XXVIII  settembre 

MDCCCXCIU.     Genova,  tip.   Sordo-muti.    8«.     (6.  2109 

Enthalt  pp.  7—9:  „Un  matrimonio  a  Pistoia  neìP tìnno  MCCCO",    fp.  IO 

— 15:  „Una  noveliina  della  Versilia,    Fola  del  Me  rio  bianco"  {aus  Cama jore, 

Frov.  Lucca).     Hrsg,  von  Gigliotti,     S.  Ro  XXilI l\^\    Aptp  XJJl  l^x 

Pitie.  Bibl.  delU  tradii,  popol.  it.  no.  6641. 

Stornelli    popolari    «mesi    [race,  da]    G.  B.  Corsi.     In   I^   Tavola   Rotonda 

Anno  III  n.  49.     Napoli.  3  dicembre  1893,  2ll0 

Fieri  Silvio,  Il  dialeito  ^.MlloTonmno  di  Stilano.    In  Agì  XUI  329—354.  *2III 

Allevi    G..    Costumi    popolari    marchigiani.     In   Nuova    Rivista  Mtsena    VI, 

12.  2113 

Bacci  Orazio,     Usanze   nuziali   nel    contado   della    Val  de  Is  a.     Gas  tei  fiorentino, 

tip.  Giovanncllì  e  Carpìtellì.    8°.    15.     Pubbl.   per   le  nozze  di  Cesare  Brandint 

eoa  Cesira  MarcoHnì.  *2II3 

S.  Aptp  XI If  135. 

Due    Novello    BomaneBoho,    raccolte    da  Giggì  Zanaz£o    e  illustrate  da 

Francesco  Sab-itini.  —  Er  tempo  è  ggalanlomo:  ricconto  in  der  parla  Ireste- 

verino,  »crittuiato  da  Umberto   PersichettL     Roma,  tip.  Edoardo  Pcrino.    8**. 

40.     Pubblicate  per  le  nozze  di  Ettore  Spinaci  con  Clio  Persichetti.  *2ii4 

S.  Aptp  XII  590-592  {Giulio  Canestre/li). 

Abruzzen. 
Finamore  Gen.,  Vocabolario  dell'uso  abruziiese.  Seconda    edizione.   Citta  dì 
Castello,  S.  I^pi.    8*>.    321.    L.  5.  2IIS 

S,    L¿nP  1894.    335-237  {JV.Mt}^er-Lûbke)',     Cu  PI.  S.  III,  2,   135  — 136 
{B\ongh{]Y,  Ro  XXIV  485-486;  Rtpi  I  85. 
Finamore  Gennaro,  Tradizioni  popolari  abruzzesi.    Torino,  Clausen.  16**.  241. 
Curiosila  popolari  tradizionali  pubbl.  da  G.  Pitie.    Voi.  XIII.  '*2ll6 

5.    Rbti   ¡Î  53—54    {A.  D' A\nconQ\,     Boll,   delia  Soc.  di  star.  pair.  Ajiton 
Lud,  Anttnori    VI  1 1 . 
Cremonese  Giuseppe,    Vocabolario  del  dialetto  agnonese.     Agnone,    tip.  Ga- 
briele Bastone.    8".    153.    L.  2.  ♦3117 
S.  Rbli  I  248—249  {F.  P\eyi[egrim'], 

Zciuchr.  C  rooL  Phil   XVUI.  BÌbl.  8 


It4  BIBLIOOftAPHIX   1893.     ITAtJBMISC». 

Owatl  popolari  MoUmoì  di  Campocliiaro  [rscc.  da]  tAÓgi  d'Amata  b 
Aptp  XII  391—405.  *aiil 

CampanicBa 
Parodi  £.  G.,  n  dialetto  d*  Arpiño.  In  Agi  Xm  299 — ^308.  [Contìnua.]  *3ii9 
XVZ  Canti  in  dialetto  di  Avellino  [race,  da]    Gaetano  AnalTL    Nape^ 
Tip.  dì  Gennaro  M.  Priore.    8".    X,  s  19.  3110 

5.  Ass  MS.  XVIII  523—533  (5.  S^mom€\'MïariM0Vki    JlMp  XIII  vA 
{G.  Furi). 
Awmifl  Gaetano,  Tiberio  a  Capri  secondo  la  tiadisione  popolare.    Traoi,  Tecdi 
99.    20.  3121 

S.  Ass  N.  S.  XVIII  523  (5.  Slaíimome\M\arín0% 

Melidoni  Idolo  G.  B.,  Lagreme:  veni  dialettali  Napoli,  tip.  dcUa  Critica 
forense.    l6*>.    47.  3122 

de  Mattia  G.,  San  Paolino  III.  e  la  secolare  festa  dei  g^i  fn  Nola  (Prov.  di 
Caserta).    In  Aptp  XII  380—383.  «3113 

Apollen.    Basilicata. 

De  Domini  ci fl  Giuseppe  (Capitano  Black)»  La  nfiemn  :  verai.  Lecce,  tip.  Coope- 
rativa. 160.  31.  Cent  35.  Biblioteca  dialettale  leccese  di  Giuseppe  De 
Dominicis.  3134 

Gigli  Giuseppe,  Snperstìcioni,  pregiudizi  e  tradixioni  in  Terra  d'Otranto,  ooa 
un'aggiunta  di  canti  e  fiabe  popolari.  Firenze,  Barbèra.  16*.  290.  L.3»35. 
S,  Rbli  I  125  —  126  {A.  d* Ancona);  Aptp  XII  137—140  {G,  JPUrii;  NÁ 
III.  Serù  XLIV  374—376-  *ata5 

Carlo,  Tradizioni,  canti  e  fiabe  popolari  di  Terra  d'Otranto.  la 
Corriere  di  Napoli.    An.  XXII,  200,  31—33  lu^  t^3-  3is6 

Biviello  Kaff.,  Ricordi  e  note  su  costumanze,  vita  e  pregiadicli  del  pop<do  po- 
tentino. Potenza,  Garramone  e  Marchesiello.  8^.  1893  (Umschlag  :  1894).  239. 
L.  3,50.  Inhalt:  r.  I  tre  punti  della  vita.  3. Case  e  vestimenta  o  costarne.  3.Gtnodii 
di  fanciulli,  di  giovani  e  di  adulti.  4.  Classi,  occupazioni,  lavoro.  5.  Cucina,  fvaan. 
6.  Feste  campestri  e  gite  a  santuari.  7.  Fette  e  processioni  sòleniil.  8.  ladn- 
slria,  commercio,  fiere.  9.  Religione,  istruzione,  educazione,  nettessa.  IO.  Ae- 
giudìzi  e  leggende.  II.  Appendice;  santo  storico  della  città  di  Potenza  dai 
più  remoti  tempi  ai  giorni  nostri.  *3I37 

Paaquarelli  Michele,  Proverbi  e  frasi  nel  dialetto  di  Marsico  Nuoto  (Basi- 
licata)  [Continuazione  e  fine.  V.  Aptp  XI  559].    In  Aptp  XII  59 — 85.     *3I38 

Calabrien. 
de  Pasquale  Luigi,  Raccolta  di  favole  calabresi,  novelle,  superstiaioni  e  pro- 
verbi.   Monleleone,  Tip.  Frane.  Rabo.     8^.    39.  3139 
S.  Aptp  XIII  301. 
de  Giacomo  G.,  Imprecazioni  calabresi.    In  La  (Calabria  An.  VI  no.  a.    3130 
Canti  d'inverno    [race,  da]  A.  Julia.    In  La  Calabria  AnnoV  no.  6.     [ir  can- 
zoni calabresi  raccolte  in  Acri.]                                                                        3131 
Canti  di  Natale  [raccolti  da]  G.  Brinati.  In  La  Calabria  An.  VI  no.  4.  2133 
Canti  popolari  dì  Cari  dà   [raccolse]  G.  B.  Marzano.    In  La  Calabria  An.  V 
no.  IO.                                                                                                                     2133 
de  Giacomo  G.,  Usi  e  costumi  di  Cetraro.     In  La  Calabria  An.  V  ni.  5  e  7. 

2134 
Canti  popolari  di  l.ambiase  [race,  da]  F.  Agapito.     In  La  Calabria  An.  V 

no.  II.  2135 

Canti   popolari   di  Laureana   di  Borrello   [racccolse]   G.B.  Marzano.     In 

La  Calabria  An.  V  no.  8.  2136 

Canti  popolari  di  Laureana  di  Borrello,  di  Caridà  e  di  Serrata  raccolti 

ed    annotati    da    Giambattista    Marzano.     Montcleone,    Tip.    Fr.  Raho.     8". 

VIII,  53.  2137 

5.  Aptp  XIII  465—466  (i'[i/ri]). 
Nenie  di  Pizzo  [raccolte  Uà]  E.  Ca  pi  albi.   In  La  Calabi  ia  An.  V  no.  4.    3138 
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Canti   popolari    di   Rossano   [race,  da]    R.  de  Léonard  is.     In   La  Culabña 

An.  V  ni.  8  e  12;  An.  VI  ni.  i  e  2.  2139 

de  A^OBtiuo  V..    Usi    e    costumi   di    Serra  S.  Bruno.     In    La  Calabria  An.  V 

no.  7.  2140 

Paravula  di  Serra  S.  Bruno  [a  cura  di]  V.  de  Agostino.    In    La  Calabria 

An.  V  no.  10.  2141 

Canti   popolari   di  Serrata  [raccolse]  G.  B.  Marzano.    In  La  Calabria  An.  V 

nn,  II.  2142 

Canti  popolari  di  S.  Sosti  [race,  da]  G.  de  Giacomo.     In  La  Calabria  An.  V 

no.  12.  2143 

Canti  popolari   di  S.  Sosti  [r.icc.  dn]   Luisina  de  Giacomo.     In  Ln  Calabria 

An.  V   no.  7.  2144 

Sidlicn. 
Maggiore-Femi  Fr.»  La  popolazione  di  Sicili.i  e  di  Palermo  dal  X  al  X VITI 
secolo.    Sagjfio  slorìco*»tatistico.     Palermo,  slab.  Itp.  \"uz\  i8q3.    8".     XIX,  619. 

L.  5.  2Í45 

AtoUo  C,  Le  lime  nei  canti  popolari  e  nei  proverbj  siciliani  e  le  loro  disso- 
nance.   In  Agi  XIIÍ  261 — 279.  ♦2146 

H  Corrierö.  Numero  straordinario  pubblìctto  a  benefìcio  del  Comidaio  per  la 
Can^onctia  popolare  sicili>ina.  Palermo,  20  af^oAto  1893.  [Enthält:  La  Can- 
zonetla.  Gestazione  e  nascita.  —  C.  Mencacci:  Monte  Pellegrino.  —  Simone 
de  la  Roche:  Mano  Fulvio  e  la  canzonetta  siciliana.  —  E.  Miserendino 
Morelli:   La  leggenda  soave.]  2 147 

Elciacoa  Jocìtanu  Pannali,  Poesia  sagra  bìgìlìjana  scu  notti  santa  nla  quali  si 
descrìvi  la  nascita  di  Gesù  Bamminu  e*  nna  ninna  nanna;  composizioni  pubbli- 
cate per  la  piima  volta»  con  prcTizione  e  note,  da  AcbilleMazzoleui.  Acireale, 
V.  Micale.    8".     107.    L.  1.  2148 

S.  Apt/t  XII  444—446  {G.  Pari). 

Leggende  siciliane  sul  diavolo.     (Cuoti  di  la   virsmu.)    In  Aptp  XII  365 

— 3i>8-  'ìMg 

I^ubbj  e  ìnduvinclU  popolati  siciliani   [a  cura  dìj  Giuseppe  Pitrè.     Palermo, 

tip.  del  Giornale  di  Sicilia,    \°.    20.    Ediz.  di  50  cs.  per  nozze  Cassi n- D'Ancona. 

S.  Rbli  I  60  {Frane.  l'iatnim).  2150 

Sfruòttuli,    aneddoti  popolari  siciliani,    raccolti  in  Noto  da  Mattia  di  Mar- 

lino.    In  Apip  Xil   197 — 200.  *2I5I 

RapaodÌB  siciliane.     In  Piff!  Paffl    ao.XVI  no.  19.  Marzo  1893.  2152 

5.  Aptp  XI 1  155. 
Canniazaro  X.,    Chanson     populaires    de   la  Sicile.     In  La  Tradition  VII,  5. 

2153 
Vetri  Paolo,  La  voce  siciliana  „Gnesla".    In  Aptp  XIT  126.  *2I54 

Pitrè  Gius.,  Il  carnevale  in  Sicilia:  appunti.    Palermo,  tip.  del  Giornale  di  Si- 
cilia.   8*.    56.  2155 
¿•.  Rbli  I  96;  Ass.  N.  S.  XVI li  186—187  {S.  5[iiA?ffMfw].il/[urm£>]). 
—  H  Mastro  di  Campo,  mascherata  carnevalesca  dì  Sicilia.    Nota.    In  Aptp  Xn 
213—219.  2156 
de  Moreno  Hernandez  [i.  e.  Giuseppe  Pitrè],  La  festa  del  Natale  io  Sicilia.    Im- 
pressioni dal  vero.     Palermo,  tip.  del  Giornale  di  Sicilia.    8*^.    12.                2157 
¿■.   Cu  N.  S.  Ili  (2)    136—137  (Giuiio  CanistreUi). 
Salomone-Marino  S.,  Di  una  singolare  costumanza  del  secolo  XVI  in  Sicilia 
nella  occa^iione  di  feste  uffìcialì  e  di  pubbliche  letizie.     In  Rass.  sic.  di  storia, 
leu.  e  scienz.  soc.  N.  S.  I,  3  u.  4.                                                                          2158 
5.  Rbli  I  252. 
Bvlntura  e  morti  di  'na  veoofala.    Canto  satìrico  di  Callanissetta  [a  cura 
di]  P.  Pulci.     In   Aptp  xn  48Ö— 489.                                                            *2I59 
Salomone-Marino  S.,  La  festa  di  S.  Agata  in  Catania  ai  dì  nostri.    In  Aptp 
xn    1  —  13.                                                                                                                         *2l6o 
Spadaro  Emanuele,    Lu  zi  Ciccu.    Usi  e  costami  del  contadino  medicano.    In 
La  Cicala  An  I  ni.  i — 4.    [Auch  separat  Ragusa,  tip.  Stefano.   24<*.]  2161 
S.  Aptp  XIII  134  {G.FUri). 
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Leggenda   pnpolnrr   di   Noto.    PircAì   f  aommini  'rafêtn  hmm  j'«im 

Mtitlia  Di  Martino  nccolse.    Io  Aplp  Xlf  504 — ^o^. 
Graaiadoi  Vit.,    Renzo  Tramaglino,  (>iouv.innin  Hniuigee,   ecc,  ecc.:  dtn^itka 

Palcimo.  tip.  Camuliana.    8*>.    27.    £str.  dal  Pungolo    dclU  Domenici. 
Coemo  U.,  1^  sicciti  a  Setacea.    Mi»ene  e  supersticìoni.     Pitdovj,  GiII 

23.  Per  nozze  Bellonì-Salcc. 

5.  Kbli  I  a85:  Aptp  XÍII  136  [G.  Pitr¿). 
Mormino  Arturo,    La  Madonna  delle  miluie  (leggenda  siciHana).    In  Rl^ii 

40—43. 


Xote  e  appunti. 


CORUHT- 


nuorcfL 


Sardinien. 
Ifurra  Pietro,    I^  poesia  popolare  in  Sardegna, 
lizzi.    8«.    6v    L.  1.50. 

5.   G^/ì  jfX/r 297—299  (T.);   ÄWi  /J  1 28—129  (ö^arCarÄi-rwlj;  Wj 
134-135  {G.  Pitrel 

V[all]a,  Per  il  Folk-Lore  in  Sardegna.    Io  Vita  Sarda  An.  m  00.  »\ 
I  novembre  1S93. 

Sellorini,  Folk-lore  sardo,  note  bibliografiche.    Estr.  dalla  .,VÌta  Sarda**, 
liari,  lipogr.  G.  Dcfsi.    8°.     14. 

Bolla  Piciro,    Alcune  eiimologie  dei  dialetti  sardi.     Cagliari,    tip.  ßt. 

ciale.    8<>.    80.  21J 

S.  Rbli  il  64  :  LC  1894.  439  (ir.  F.). 

Canti  popolari  amoroHi  raccolti  a  Nuoro  da  Egidio  Bellorini.     Bergamo, 
Catuncij  succ.  a  Gaffuri  e  Gatti.    8°.    336.    L.  5.     Inhalt  :  I.  Indicasooe  bil 
fianca  delle  raccolte  e  dì  altre  opere  citate  nel  corso  del  lavoro.    —    II. 
fazione.     —     111.    Mulos.     I.    Dichiarazioni    d'  amore.      2.  Lodi.      3.   Pi 
4.    Desideii.       5.    Pene    e    lamenti.      6.    Congedi    e   rifìuii.       7.    Muto« 
8.  Precelti.     9.  Mulos  amorosi  vari.     IO.  Conirasii  amorosi.  —  IV.  Batte 
e  altre  canthoDe4d>is.     I.  Cinti  seri.     2.  Canti  burleschi  e  satìrici.     —    V 
pendici.      1 .    Mutus    di  Nicola    Daga    P  or  e  u.      3.    Mutos    di    Antonio 
Obinu.      3.    Elenco    di    voci    poeliihe    che    a'  incontrano    nei     cimi 
VI.  Traduzione  dei  rautos,  delle  battorinas  e  altre  canthoned4i^se  dell; 
dici, 

S.  Rbh  1  289—293  {PUr  Enea  Guarmerit)  ;  Aptp  XJ/  439—444  (^-  JUE«» 
Gsh  XX/I  2l%-l(ì\  (  r[//J'ori«]  Ci[au\);  NA  III.  Serie  XLVJI  360— Ji 
Rtitp   VIII  %'}\  {P,  ^ébillot']). 

Canti  popolari  sardi,   raccolti  ed  illustrati    da  Viltoiio  Cían  e   Pietro  Nncl 
Porte  I.     Palermo,  Carlo  Clausen  edil,    16**.    XUl,  251.     Curiositi  popolari 
dizionah  pubblicale  per  cura  di  Gimeppe  Pitie,   voi.  XI  (Canti  popolari 
parte  I.  21 

S.  Rbli  I  76-80  [Pier  Enea   Gwirnen'o);  NA  III,  Sent  JClIf^^j^—y^ 

Duru  dliru  [tre  canzoni  popolari   sarde   race,  da]  Sem.     In  Vita  Sarda  (1 
liari)  An.  Ill  no.  3.  1|^ 

Duru  Duru.  Canti  bambineschi  sardi  [raccolti  da]  Antonio  Mocci,    Io  Aptp 
XII  369-372.  »3173 

Mutettua  popolans  [raccold  da]  F.  Canepa.    In  Vita  Sarda.     An.  Ili  no.  19. 
Cagliari,    15  ottobre  1893. 

Corda  Pauhi,  Poesìa  sarda  in  onore  de  s' incoronazione  de  s.  Maria  de  sa 
Orist-tun,  tip.  Arborcnsc.    16*.    28. 

Perraro  G..  Gli  attilidos  nel  Ramajana.    In  Aptp  XII  54—58-  [Parallele 
den  Bardischen  und  den  indischen  Totenklagen.] 

—  Feste   fcardc   sacre   e  profane.     Usi  e  costumi.     In  Gli  XX  39 — 74.     [Al 
&ep.-trat.    Genova,  lip.  dell' istituto  Sardomuti.    8".]  •«»77 

Mi  reichHehen  Proben  sardùcher  Sprache   in  Poesìe   und  Proxa,      S.  Aptp 

Xil  295  {n.^f'-^ì^- 

—  L'altjitna  sarda  c-l  il  ballo;  Lt  M  uh  fer  rima.  In  Aptp  XII  483— 487.  ♦aijik 
liOflaona  M.,  Le  paci  in  Sardegna.    In  Rivista  Egiziana  (Alessandri»  d'Eghto) 

An.  V  no.  8. 

5.  Aptp  XII  599  {G.Purè). 
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ÎÎTUTft  P.,  Per  una  raccolta  di  tanti  popolari  logudoresi.  In  Nella  Terra  dei 

Nura^hes,  An.  II  ni.  4  e  5.  2180 

Quarantaoinqae  canti  amorosi  di  Bit  ti,  per  G.  Fer  raro.  Torino,  G.B.Pa- 
ravia. 16".  24.  2 181 
5.  Aptp  XII  295  {P\itrè'^, 

Perraro  Giuseppe,  Canti  popolari  Ghilarscsi.   In  Gli  XX  III  — 133.      *2i82 

Valla  Filippo,    Usi,  credenze,  superslizioni  sarde  di  Nuoro.  In  Aptp  XTÌ  490 

—503-  *^l^l 

6a  cuntu  de  FuUchitta.  Novellina  popolare  raccolta  in  Nuoro,  [da]  Filippo 

Valla.    In  Aplp  XII  S41— 543.  *2l84 

Canti  popolari  in  dialetto  sassarese  [a  cura  di]  Pietro  Narra.    In  Aptp  XU 

320—241.  *2i85 

Nutra  Pii-lro,    Una   fola  in    dialetto   Sassarese.    In  Gli  XX  467 — 477.     [„Le 

ire  mele  d'oro".]  *2l86 

Serra  Bart.,  S*  amore  cambiada  in  odia,  cumposlu  pro  nsu  e  cunsuma  de  sa  gio- 

ventudc:  [versi].    Voi.  I.    Sassari,  tip.  G.  Gallizzi.    i6^    Vili,  87.  2187 

Xiauda  di  Sant    Antonio  [a  cura  di]  Graxia  Deled  da.    In  Rtpi  I  62 — 68.    [In 

sardischem  Dialcki.l  *2l88 

Manca  S.,  La  poesìa  de  Nuraghes.    Io  La  Nuova  Rassegna  I  co.  4.  2189 

7.    Grammatik. 

liUZzatto  I>eone,  Pro  e  contro  Firenze:  saggio  storico  sulla  polemica  della  lìngua. 
Verona,  fratelli  Dnickcr.    i6^    ili.    L.  1,50.  *2i90 

5.  Giornale  danttsco  I  405 — 407  {F,  Ronchetti),  ib.  1  415 — 416  (¿7.  L.  Pas- 
serini); Gsti  XXJII  454—456  {/'"./'.);  Hbli  J  293—301  {Filippo  Sensi); 
Cu  N.S.  7^^247  {B{on¿-hi]);  Fanfyäa  delia  domenica  XVI.  9  {E,  B.C.). 


Qnoccbi*Maurizi  Edoardo,  Italienische  Konversatioosgrammatik.  Ein  praktiacbes 
Lehrbuch  fur  höhere  Schulen,  sowie  zum  Privat-  und  Selbstunterricht,  mit  be- 
sonderer BcräckMchtigung  der  Sprache  des  gcscllschafilichtn  Lebens  und  des 
Reiseverkehrs.    Leipzig.  G.  A.  Glockner.    8".    VIII,  528.  219Ï 

5.  An  S  XCIV  118— 1 19  [E.  Parisele);   7.5  G  XI  V  240—247  {Joh.  Alton), 

Miehelin-Bert  C,  Nouvelle  grammaire  rationnelle  et  pratique  de  la  lanj^ue  ita- 
lienne.   Paris,  Belin  frères.     12".    277.  2192 

MilSB&fia  Adolf,  ttalientsche  Sprachlehre  in  Regeln  und  Beispielen,  für  den  ersten 
Unterricht  bearbeitet.  23.  Tcrbe&serte  und  vermehrte  Auflage.  Wien  u.  Leipzig» 
Branmüller.    8".    VI,  270.  21 93 

5.  ^«5  XC/  338—342  (IV.Chëtta). 

Paria,  Grammatica  della  lingua  italiana,  contenente  quanto  v'ha  di  meglio  nelle 
altre  grammatiche.    Ediz.  decima  quarta,    Torino,  G.  Marietti.    16**.    478.    2194 

Teza  K.,  Un  maestro  dì  fonetica  italiana  nel  cinquecento:  lettera  ad  £.  Monaci. 
Padova,  s.  tip.    S^.    15.  2195 

Sìanohi  Bi.inco.  Storia  delTi  mediano,  dello  j  e  dell'i  seguiti  da  vocale  nella 
pronunzia  italiana;  frammento  d' un*  opera  intorno  ai  critctj  distintivi  dei  bar- 
barismi ed  alle  arbitrarie  deturpazioni  della  lingua  italiana.  In  Agi  XIII  I4I 
—  260.  *2I96 

Qoìdanloh  Pietro  Gabriele,  La  gutturale  e  la  palatina  nei  plurali  dei  nomi  tos- 
cani della  prima  e  seconda  declinazione.    Salerno,  fratelli  Jovane.    V*.    96.    2197 

Bruner  J.  D.,  The  tonic  personal  pronoun  tu  >  tue  ^  tuo  in  old  pìstojese.  In 
MLN  Vili  97—99.  *2I98 

Monger  L.  £.,  The  historical  development  of  the  possessive  pronouns  in  Italian. 

In  Publicat.    of  the  Modern  language  Association  of  America  VIII  141 — 209. 

S,  Ko  XXII  615—616  {G.  Paris).  2199 

Antognonl  Oreste,  Uso  dei  verbi  ausiliari  nella  lingua  italiana.  Osservazioni  ed 
esercizi  per  le  scuole.    Livorno,  Giusti.    16*^.    VII,   132.    L.  1,50.  2200 

5.  Rbli  I  147—149  {Filippo  Sensi), 


Fortebracol  Guido,  Il  metro  elegiaco.   In  Cu  N.S.  m  (i)  ^9— 94* 
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Ouamerlo  Pier  Enea,   Manuale   di   vrrsi  fica  sione    italiana. 

VallarJi.    IO".    Vili,  277.    L,  2.50,     Biblioteca  V'allardì.  un 

S.  Gsli  XXIit  11%— in  {Flamtmo  PtlU^int);    JibH  /  305— 307  {f.  Ä«- 

baldi);  NA  Ili.  Serù  XUX  375—377;  Cu  N.  S.  7^7$   {B[aJt^Ai]\. 

Maruffl  G..    Piccolo   manuale    di   metrica   italiana.     Palesino  -  Torma,   Cbaun 

2^  edizione.    8«.    XII,  104.  3»3 

S.  Roti  I  305—307  {F.  Zambiifdty,  Cu  N.  S.  IV  458   \B[0m^h!\). 

D'Ovidio  Francesco.  Un  curioso  parlirolare  della  storia  della  nostra  rima.   Ib  XA 

III.  Serie  XLIII  750-774.  *ìaos 

Ä.   GiornaU  dantesco  I  38;  Ai»  XXIIJ  485. 

Pini  Carlo,  Studio  ìoiorno  al  sìrventc&c  iialiaiio.    Lecco,  tip.  del  Commercio  àà 

fralelli  Grassi.    8°.    56.  2206 

5.    GsH  XXII  395—407  {Flaminio  PiUt^ìni);     RbW  II  II  — 16  <Cs 

Vand€lli)\  NA  IILSéru  XLVIII  159-160, 


Kriete  Friedrich,   Die  Allitteration  in   der  italienischen   Sprache   mi(  besos« 
Bfriicksicïitlcurg  der  Zeit  bis  Torquato  Tasso.    Diss.    Halle.     8«.    68. 
&   í?jA  JfJT/F  473— 476;  Igr  P  1894.  160-161    {A,  Aftissafiä). 


voci,  maniere 

1309      1 
îp.  di  M.  Cd-     J 

Volume  V^^l 
lier.    4».    48^^ 


8.    Lcsìkographie. 

Qrünwald  B.,  undG.M.  Gatti.   Wörterbuch    der  italienischen    und    deal 
Sprache.     I.Teil,   i-Lfg.,  und  H.  Teil,  i.Lfg.     Livorno.    Berlin.  Langet 
in  Comm.    2*».    je  I  M.    i.  Dcutschllalienisch.  t.Lfg.  (VIII,  56).    2.  Il 
Deutsch.  i.Lfß.  (VIII,  56).  tsol 

S.  LgrP  1894,  234—135  (H.Berni). 

Rig:utinl  [Gius.]  e  [Pietro]  Fanfanì,  Vocabolario  italinno  della  linf^a  parlau. 
novamente  compilalo  da  Giuseppe  Ri(^tini  e  accresciuto  di  molte  voci,  maniere 
e  sij^ilicalì.    Firenze,  G.  Barbèra.    4**.    LII,  1296.    L.  15. 

Nuovo  Vocabolario  «Iella  lingua  italiana.    Disp.  40.  4t.    Firenze,  tip. 
lini  e  C.    8**.    121  — 216. 

Vocabolario  degli  accademici  della  Crusca.    Quinta  impressione. 
fase.  3    ed  ultimo  (Graiia^Gulturalmente).    Firenze,  sacc.  Le   Monni 
—748.  2211 

Urangia  Rob.,    Vocabolario  militare  italiano  compilato  colla  scorta  dei  migli 
autori  di  npctc  scientifiche  militari  e  dei  vocabolari  GugHelmniti,   fìosj.  Gì 
Fanfoni.  Petrocchi.  MeUi.  ecc.,  contenente  notizie  storiche,  noaìoni  lopograru 
e  tecnico-scientifiche.    Milano,  Brocca.    16".    (4),  28O.    L.  3. 
6'.   Cu  M.S.  /K78  {Blon^lu]). 

di  Crollalanza  GnfTredo,   Glossario  Araldico   Etimologico   (cont.)     In   Gioì 
Araldico  Anno  II  ni.  5.  7 — 9. 

Bortolan  Domenico,   Vocabolario  del  diaktto  antico  vicentino  (<UI  secolo 
a  tutto  il  secolo  XVI).    Vicenza,  tip.  S.Giuseppe,    1893  (Umschlag:  1894V 

3<i-  *MI 

5,  J?Wi'  //  36 — 40  {Emiliû  Lovarini), 
Tesa  Em.,  Un  piccolo  glossario  it.iliaDo  e  arabico  del  quattrocento:  nota.    Roi 
6°.    14.     Estr.  dai  Rendiconti'  della  r.  accademia  dei  lincei:  classe  di  »cieni 
morali,  storiche  e  filologiche,  voi.  Il,  fase.  2.  331 


8alvìonl  C,  Appunti  di  toponomastica  lombarda.     [Bellinzona,  Bienio,  Lt 
Moera  •  Mesocco  •  Mei^olcìna.  Monza,  Val  Maggia].    In  Boll.  »tor.  della  Svìj 
ita!.     XV  22—29.     Dazu:  Aggiunte  e  rctiifiche  ibid.     XV  72.  ♦: 

d'ArboÌB  de  Jubainville.    Les   sufñxes  celtiques   et  ligures  dans  les   noms 
lieux  de  Corse.    In  Société  nationale  des  antiquaires  de  France.    Con]pte-rcn< 
des  séances  1893,  35  janvier.  33) 

Tivoli  Ada,  I  colori  nelle  locuzioni  italiane.  In  Nel  XXV  anniversario  delle 
nozze  dei  reali  d'Italia:  omaggio  della  scuola  superiore  femminile  Margherita 
di  Savoia.    Torino,  Botta  di  Bruseri  e  Crosa.    S".  3219 
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Mt^or»  C.  J.  Forsyth,  Italienische  Vulgärnameii  der  Fledermauü.  In  ZrP  XVII 
148— 160  b.  »aaao 

Baiot  G.,  Casamatta.    In  RF  VII  414.  »2231 

Kittredge  George  Lyman,  »,To  take  time  hy  tfu  forehck'*.  In  MLN  VlII  459 
— 4^9-  [Erjjaniungcn  zu  J.  E.  MaUkc,  On  the  source  of  ihc  Italian  nnJ  English 
idiom«  iTipaning  'tn  lake  time  hy  the  forelock'  Publications  of  the  Modern  T^aog. 
Assoc.    Vol.  VIII  No.  3.  303—334.]  *^m 

Fieteob  Karl,  On  the  source  of  the  Italian  and  English  idioms  meaning  'to 
take  time  by  the  forelock*  with  special  reference  to  Bojardo's  Orlando  Inoa- 
morato,  book  II,   cantos  VII— IX  by  J.  E.  MaUke.    In  MLN  VIII  469—475. 

♦2223 

Romano  Giacinto,  L'espressione  proverbiale  di  „Vespro  Siciliano".    Pavia.  Fusi. 

S*'.    15.    Per  nozze  Sai  vieni*  Ta  veggi  a.  2224 

S.  Asi  V.Serté  X/I  ^6\  {C.  Va/acca);    GsH  ^AV482:    Rsi  -V693;    RbU  I 

54—55  {Vittorio  Rossi);   Aptp  XI Í  Ï48:    Ass  N.S.  XVIII  185    (5.  5[aÄ>- 

mone\M\arino^\  GD  II  \<ò\  {G,  L.  Passerini). 

Tesia  Emilio.  Del  vocabolo  Babbagigi.    In  Atti  e  memorie  della  r,  accademia  dì 

scienze,    lettere  ed    arti    di  Padova   Anno  CCXCIII   (1891-92).     Nuova  Serie, 

voi.  Vili,  disp.  4.  3215 

n.    RHAETOROMANISCH. 

I.  Zeitschriften. 

Añílalas  della  Societad  Rhaeto-romanscha.  Annada  VUT.  Cuira,  Joseph  Casa- 
nova.   8«.    306.  »2226 

Fogl  d'£ng:ìa.dina  (Organ  del  Pablic.)  XXXVI  Annada.  Samedon.  1^.  No.  i 
— 52.  »2227 

Oasetta  Romontscba.    XXXVII  Annada.   Muster  (Disentís).    2*>.    No,  1—52. 

♦2228 

Pagina  Friulane.  Periodico  mensile  [di  letteratura,  stona,  slnlistica,  folk -lore 
ecc.]    Anno  VI.    Udine,  Upogr.  cditr.  dì  Domenico  del  Bianco.    2".  *2229 

3.  Geschichte. 

Gujon  Don  Antonio,  Gli  Sloveni  del  Friuli,    In  PK  VI  133  —  135.  *223i 

S.  PF  XI  no.^,  copertina^    ^Abdruck  einer  Retension  »  gezeichnet  „li  Pre- 
tore**    aus    dem    Corriere    di   Gorisia.'],     Da%u:    D.  A*  G,    „In    Risposta  ai 
».Pretore",  io.  no.  IO,  copertina  1 — 2. 
Joppi  Vincenzo,  Udine  e  San  Daniele  Tanno  1392.    Udine,  Dordti.  8^  Per  nozze 
Pirona-Mìjlìni.  2232 

5.  PF   VI  no.S,  copertina  4. 
liOicht  M.,  Lìnee  generali  sulla  costituzione  della  Mafca  del  Friuli  (Continuatione). 
In  PF  VI  33—36.  54-56.  ♦3333 

IjOSOhi  Gius.,  Documenti  storici  sui  fìorentini  nel  Friuli.  Udine,  tip.  del  Patro* 
nato.  8^.  42.  Pabblicatì  per  le  nozze  di  Giorgio  Petronio  con  Antonietta 
Jnronutii.  -234 

Fieiro  Allatere,  San  Daniele.   Notizie  storiche.   S.  Daniele,  Biasuiti.    8^.        2235 
5.  PP  VI  no.  8,  copertina  4, 


3.  Littcraturgeschichte. 

Xtiruti  Gius.,  Per  i  letterati  friulani.  Lettere  di  Gian  Giuseppe  Lìniti  ali*  ab. 
Giandomenico  Fonlanìni,  inedite  e  communicate  da  A.  Fìamraazzo.  In  PF 
VI  130 — 132.  *2236 

Marootti  G.,  Due  poeti  friulani.  [Ermes  di  Colloredo  e  Pietra  Zorutll]  In 
GÌ  XVH  no.  3.  3237 

di  CoUoredo.  F.  C.  Carreri,  Erme»  di  CoUoredo.  Stadio.  In  PF  VI  105— no. 
121— 136.  *2238 


Ito 
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copertina  I — 2  unter  dem  Titel 
(3.)  IJ  morar  di  Poscuèl. 

Büliler  J.  A.,  Las  treis  Nuschs. 

Calender  romoni*ch  per  1893. 
PI.  Ccnarau.    8",     112. 


Luzenberger.  SehAiti&no  Scaramuzza,  htúgx  de  Luzenbergc r -ïfilncnihcîni 
poeta  e  pensatore  itali.mo  di  Gorizia,  n.  lì  2  üetteiobrc  1859  —  m.  li  l9la[|:lio 
1893,    Vicenza,  stab.  tip.  S.  Giuseppe.  32JQ 

S.   f'F  Vi  no.  7.  copertina  4. 

Percoto  Caterina,  Unn  pagina  dcUn  mia  biografia.  A  proposito  Jel  signor  OdUon 
Barot.    In  PF  VI   113—115.  »3240 

Valvassone.  Fr.  Foffano,  Erasmo  dì  Valvas«oue.  Io  L'Atrnco  Veoeio  XVII 
Serie  I,  1—3.  2241 

ZoTUtti.  Vit.  Catnaldi,  Pietro  Zonitti:  commemorazione  detta  nella  sala  ma£- 
giorc  del  palauo  comunale  di  Udine  per  incarico  della  accademia  udinese  di 
scienze  e  lettere  il  27  dicembre  1892.  ptimu  centenario  della  nascita  del  pocla 
friulano.    Trieste,  Morterra  e  C.    1893.    160.    68.  2143 

—  G.Marinelli,  Pietro  Zonilti.    In  PF  VI  no.g  copertina  i.  *234j 

4,  Ausgaben  und   Folk-Lore. 

SaUetaGlienaid,  Canzun  dits  giats  de  anno  1794.  In  ASRr  VITI  392 — sgj.     ^2244 

Balletta  de  Breil  Duiti;,  Cudiscb  e  remarcas  de  mia  vetta.  (1760 — 1843).  Pu- 
blicaziun  dctlas  „Remntcas"  el  text  original  naven  d'anno  1792 — 1804  da  G.C. 
Muoih.    in  ASRr  VIU  35-83.  »2245 

Balletta  Luis,  Notizias  históricas  ed  aggiuntas  che  survcscban  per  sclariment  e 
coinmcntar  dcUns  rcm.ircas  de  Luis  Balletta.    In  ASRr  VITI   84 — 139,       '•2246 

Bonini,  Sonetti  Friulani.  In  PF  VI  Kh).  185.  (l.)  Sturnéi  e  falcu«.  (3,)  La 
gnutt  tlci  muarts.  [In  Erwiderung  hierauf  erschírnen  im  Cittadino  IisUano 
in    der  Nummer  vom   5.  Januar    1894    *W(Ì   anonyme  Sonette,  die  Ï*F  VI    no.  13 

Contro  le  „Pagine  Friulflne"  abgedruckt  sind.] 

•2247 
Noveletta.  In  ASRr  Vili  297—383.  »2348 
Annada   trentaquateravla.     Muster,    Stamp,    de 

♦2149 

de  Canevá  di  Liarle  Don  Nicolò,  Contro  i  tempi  corrotti.  In  PF  VI  37 — 38. 
[Gedicht  von  40  vìerzeilipeu  Strophen  „composta  verso  il  1770  da  Don  Nicolò 
de  Canevá  di  Liutis,  Canal  di  Gorto  in  Carni»."]  •1250 

Canti  popolari  friulani-  V.  Osicrmann,  Per  una  nuova  ediiione  dei  canti 
popolari  friulani.  In  Alti  della  Acidemia  di  Udine  pel  triennio  1890 — 93. 
II.  Serie  IX.  1251 

Caviese]  Hattm.,  Lilleralura  veglia.  In  ASRr  VITI  140—214.  L  Una  chianzun 
da  wrt  Ig  pchio.  II.  I.a  moart  et  paschìvn  da  noas  segner  Jesu  Christi  mis«« 
giù  in  chìanzun.  III.  Chanzun  da  rvvacr  Dieu  per  grazchìa.  IW.  Davart 
riwilgia.  V.  Una  cbìanzun  dawart  la  nioart  dais  tideils.  VI.  Incuntcr  Is 
pi»syrs  da  toba  da  quaist  muond.  VII.  Una  bella  Oratiun  dawart  la  moart« 
mis»a  giù  per  cbientacr.  VIII.  Una  beltà  oratiun,  in  la  quacla  nus  ludaìn  las 
ouvras  da  Dieu  et  aruwains  per  una  buona  fin  et  partida  da  quaista  vitta. 
IX.  La  Credenischa,  mihsa  giù  in  chianzun  in  la  mcluJia:  ,,HilfF  Gott,  da&s 
mir's  gelinge".  X.  Ciia  beli.»  oratiun.  XI.  Caiizuri  daviirt  la  scbnueivla  Mor- 
daria  dils  trciis  hnmrns  da  Veiildcn  etc.  XII.  Cbionlzon  Noptìcla.  XIII.  Chi- 
anzun  dalg  Spirituel  M-itrimoni.  XIV.  Una  bella  chìantzun  da  noatzas,  zuond 
belas.  XV.  Davartt  la  fragiUtedt  humana.  XVT.  Una  cencha  chianzan  sün  la 
daniaun.  XVII.  Spirituell  radschuuumaiut  d'amur  düua  ñdela  oarnm.  XVTII.  Cbi- 
aotzun  de  lan  Nouf  tre*  Sir  Dotur  de  Victzcl.  XIX.  Ün.i  senchia  Chianzun 
davart  iSmiun  et  concordia.  XX.  Canzun  Nuptiela  {1688).  XXI.  Una  bella 
Cbìanzun  Nuptieln  (i6S8).  XXII.  Una  chiantzun  davart  la  fchriäuschuca  ruina 
dalg  vich  da  Plur  etc.  (1618).  XXITL  Addicu  della  Engiadina.  XXIV.  Chi- 
anzun  per  il  prüm  di  Pan  X'^d.  XXV.  ChianzuD  per  il  prtìm  di  l'an  l84r. 
XXVI.  Ina  bella  canzun  da  cantar  suenter  il  mìedi:  , «Denket  doch  ihr  Menschen- 
kinder*'. XXVII.  Ina  bella  canzun  par  in  spus  etc.  XXMII.  Canzun  da 
cbinnà.  *3i5i 

Il  OontadinelL     Lunari   par   l'an   común    1893.     An  trent^sìm   ottav.     Gorizia, 

Gius.  Ferd.   del  Torre.    8«.    73.  *22S3 

Convenaian  dils  ìnlerprendiders  della  via  en  vali  <Ie  Medel  cun  las  viachneuncaa 

della  Cadi,  1794.    Publican  da  P.  A.  Vine  e  nz.    In  ASRr  VUI  294— 296.  *2254 
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Conv^enteoba  Jail  nnno  1462.   7.  Me^.    In  FÒg\  d'Engtadica  1S93,  No.  27.  38. 

29.  30.  »2255 

Dondo  G.,  Le  jíiiolt  di  San  Zuan  Batlistc.     In  PF  XVI  No.  5  Copertina.  *2256 
Favetti  C.    Rime  e  ptose  in  vernacolo  goriziano.    Udine,   D.  Del  Bianco.    8*. 

XXXIX,  220,  2  Bl.  *2257 

S.  PF  yj.  8,  copertina  l— 3  {Domenico  De!  Bianco). 
Fiabe.    V[a!cntino]  0[slcrmann],  Fiabe  che  illostrano  proverbi  o  modi  di  dire. 

In  PF  VI  g — IO.     i)   No   sia    a   salta  vigèl,    se  no  gnÒ  pÄii  li  maride!     2)  11 

Kuramènt   del  lòv   se   al  dore  un' ore  al  dure  uop.     3)  InvidÎôs  tanche  la  mari 

di  San  Pieri.     4)  Lassa  la  creance  dei  l^h.-irgnci  *2258 
Fiabe  o  aneddoti  che   spiegano    delli   o   proverbi.     In  PF  VI  70.     l)  No 

béviso,  paròn?  —  No  chest  for.     2)   Tupensîs  nome   a   divertÍm¿Ds   e   golo«;èz. 

3}   Laiise   prin    eh*  a   entriß    tal   bòz  e   pò  darin  ce  eh*  i  orla.     4)  Laudät  Idio, 

anche  chestr  è  fate.  *2259 

H  Florean  EluBtrat.    An  I   (No.  i,  6  lui  1893).    Udine,  lip.  lit.  Veneta,  1893. 

2**.     Ceni,  s  il  numero.     Si  pubbliche  ogni  joibe.  2260 

Gortaai  Giovanni,    Lis  isloriis    di  Palladio.     In  PF  VI  97-99.   M 6 — li 8.  136. 

150 — 152.   182—184,   '95 — '97-  *226l 

Oortani  L..  Al  marchad  di  Vile.   In  PF  VI  153—160.  *2262 

J,  U.  K.,  Prova  dialéctica  d.iir  Engiadina  bassa.    Wilhelm  Teli  da  Friedrich  von 

Schiller.    In  ASRr  VIH  247—253.  *2263 

Jaeger  Joh..  Gesù  nel  desert.    [Dram.  Gedicht]    In  ASRr  VTII  255— 291.  *2364 
Lunari  furlan  di  Jacun  dai  'scii  pai  1S94.    Udine,  tip.  Cintoni.  2265 

¿'.  Fi'   ÌV  no.  IO.  copert.S- 
[Moras  Sebastiana],  Scritture  in  onour  dei  Principal  de  Cnarva.     In  PF  VI  165 

—  166.  *2266 
Ca,  150  fVrjí  „attribuiti  a  Scbasf.  A£fras  caiwìajo  di  Corva^  distretto  di 
Pordenone'*  aus  dem  \%.  jfh.    .»Interessantissimi  ttel  riguardo  dialettoiogico,'* 

N.  Th.  a.,  Un  salud  affctluus  alt' Engiadina!     In  ASKr  Vili  240—246,     -»Mö? 

Novelline.  V[aïcntino]  0[st ermann],    Novelline  e  racconli  che  spiegano  delti 

o    provcrbii.      In    PF    VI    135.       i)    SlmpazzA    il    Lugtisnint   pa    Treseraane. 

2)  Tanche  la  fémine  del  mulinir,  che  i  diseve  pedoglôs  a  s6  nuitit.  *3268 
Origine  dei  camosci  (Lcyuenda  alpina  in  tre  parlale  diverse).    I.  pr  {i.  e.  Pietro 

Rn^signolì),  S::igpio  della  parlata  „veneta"  di  Maniago.  II.  Angelo  Gior- 
diini,  Sa^i>io  della  parbta  di  Ciani.  III.  Filippin.  Saggio  della  parlata  di 
Erto.    In  PF  VI  40.  ♦2269 

Perl  Lue,  Suspirs.    [7  kleine  Gedichte.]    In  ASRr  VUI  386—388.  *2270 

Foeaie  friulane.  InPFVI:  Don  G.  Z[ult  ioni],  Par  lis  gaozzîsStroUl-Giavedon, 
simeit.  —  Idem,  Un  pnsr  om  nel  mes  di  Zenir.   —   Idem.  P.ar  gnozzis.  Sonet. 

—  Dree  Blanch,  Poesia  popolare  in  ocasión  des  guozzîs  dì  Emilio  Colored 
e  Pazienze  Angeli.  —  Conte  Fihppo  Antonio  di  Coltoredo,  La  giatute  di 
chase  a  la  so  gnovc  paronc.    Frottola.    —    Pilctli  di  Codroipo,  Dies  irae. 

—  Dree  Blanch,  Un  e%'ive  a  IMtalìe.  Sonett.  —  Francesco  Blasoni,  La 
mitologie  di  Ajace.  SeslinÌ5.  —  Don  Giuseppe  Facci,  \)  K\  pals  di  For  di 
Soie.    Cianzon.     2)  Partenza  dolorose  dì  Jacum  TraleÌin  dell  da  I  jnce,  di  Sezze. 

—  A  messer  Simon  Velloruzzo  osto  in  Latisana.  Canzone  dì  Giovan  Battista 
Donato  di  Gruaro  (1580).  —  Don  Luigi  Biiri,  1)  A  un  Irajon  senze  din^h. 

3)  A  un  sgrifipnott.  —  Pier  Boni  ni,  Dialelt  fnrlàn.  Sonett.  —  Far  nuozza» 
(dialetto  di  Forni  di  Sopra  [par]  „Un  fornezx").  *227l 

Balla.  Canzun  dils  añbns  de  Musiér  siila  ñasta  de  cani  dils  añbns  della  Cadi  ils 
4  d'Avrei  1893.  i  Bl.  8».  [Ohne  Ort,  Jahr,  Drucker.  Beilage  zur  Gaseita 
RomoDtscha.]  *2272 

Lae  Seras  dlTnviern.  Lectura  populara  romontscha  publicada  per  commission 
della  Lud.  Soz.  Grischuna  de  Cumroin  -  Etcì  e  della  Lud.  Sozietät  Raeto- 
romontschx  Prim  Volum.  Cuera,  Stampa  de  Jos.  Casanova.  8^  IV,  127. 
50  cents,  [Enthält:  Marionna.  novella  imitada  da  G.C.  Muolh.  —  Veglias 
historias  ord  Pompaln^a  da  A.  de  Sprecher,  veisiun  romontscha  da  Alexander 
Balletta.  —  II  Schcivcr  de  Cresta,  novella  originala  daG.  C.  Muoth.  —  Ord 
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U  Historia  Gríschuna  da  Alexander  Balletta.  —  Historíettas  ord  »a  coHecaisi 
de  Gion  Michael  Tu  or.]  *îî73 

Statuti  friulani:  capìtoli  statutari  sull'  Abbazia  dì  Rosazso,  pabblicati  il  24  ottnfan 
1524.    Udine,  tip.  del  Palronata    8".    13.     [Per  nozze  Bemardìs-Maseri]  217^ 

Strafgfefletx  für  das  Gericht  Ob  Munt  FuUun  (Unte  renga  din)  von  16S8,  miß 
NnrlUrxigt'n,  herausg.  von  G.  Soldán.  In  d.  Zuchr.  f.  schweizerisches  Recht 
N.  F.  XIV  59-133.  *33r> 

X»a  Strie.  Lunari  Furlan.  Fabricat  da  so  marti  Guidon  Salvad!  par  t*aa  lA9^. 
Cividftt,  Zuan  FuUio.    8".    24.  *ts'ò 

n  Strolio  ^Tanil  di  Tosolin  quondam  Celest  Plain  pal  1894.  Udine,  fratelli  To- 
solini.  3377 

S.  PF  VI  no.  II,  copertina  4. 

Villotte  friulane  (Friaulische  Dorflieder).  Mitgeteilt  von  E.  Schatamayr  m 
Triesl.     In  ZfV  III   329 — 334.  411— 415.  *irß 

—  Lewis  F.  Mott,  Villotte  friulane.    In  MLN  Vm  503— 504,  »21:^ 

Vincenz  P.,  Poesias  diversas.    In  ASRr  VIII  384—385.  *2î*> 

Ostermann  Valentino,  Psicologìa  popolare.  Credenze,  pre^udixj  e  super»ticìotti 
nel  volgo  friulano  intorno  all'anima.    In  PF  VI  41 — 44.  •jlfii 

Zur  rhaetormanischen  Volkekunde:  Caterina  Percolo.  Pe*  boche  sì  sçhalde 
il  für.  In  PF  VI  30.  —  Vigi  Great.  Çhargneladis  ib.  VI  50.  —  D  naule  a 
Lncinico.  [Cantileni^  Furlanìs]  Ìb.  VI  203.  —  P.  V.  Baldissere,  De  la  ma- 
niere cu  la  cual  un  furlan  in.^e^à  ai  Çhargnei  a  cognosci  o^iin  Hs  %cn  gìambis 
(Lcngazz  di  Glemone).  ib.  VI  204.  —  L.  Luisa,  Vef^néimi  a  viestf  (leggenda^, 
ib.  VI  38.  —  L.  Gortani,  Un  país  misterios.  (Leo^cnde  furlane),  ib.  VI  51—52. 
—  L.  Gortani,  San  Pieri  e  la  code  da  vache,  ib.  VI  81 — 82.  —  Nel  Canale 
d'Incarojo.  I.  Leggende»  tradizioni  e  superstizioni.  TI.  Dialogo  fra  due  vecchi, 
ib.  VI  103—104.  —  F.  Del  Torre,  La  buse  0  lu  stamp  del  cui  de  diluì  e 
ju  stamps  dei  pis  di  Sant'Antoni  sulle  mont  di  Migee.    ib.   VI    129.         ^33i 


5.  Grammatik  und  Lexikographie. 

Mtiotb,  Romontsch  u  Tudesc  (Referat  tentas  1893  duroni  la  fiera  de  Matg  a 
Cuera).  In  ASRr  VIII  l — 34.  I.  Part  histórica,  l.  Origin  dits  lungatf« 
modems.  2.  lU  dialects  raeioromontschs.  3.  La  scola  moderna.  4.  Ideas  dû 
píevel  a  rapport  ilil  lungatg  matern.  Fmprovas  de  gicnnaoiâar  ils  Romontschs 
tras  la  scola.    I^  Fusion.  ^283 

G.  G.  M.,    Raetoromontsch  de  1394.     In  ASRr  VIII  254.  *ia«4 

Cosattlai  Achille,  Contributo  agli  studi  del  nostro  dialetto.  (Lettera  aperta.)  la 
PF  VI  57—59.  ♦1285 

Feteani  Luigi,  Contributo  allo  stadio  del  dialetto  friulano.  In  PF  VI  39.  167 
—  168.  »ìsW 

Fallioppi  Zaccaria  ed  Emil  Pallioppì,  Dizionari  dels  idioms  romauntichí 
d'  Engikdin  'ota  e  bassa,  delln  val  Müstair,  da  Bravuogn  e  Filì&ur  con  particu- 
lera  ronsideraziuo  del  idiom  d*  Engìadin 'ota.  Samedan,  Stamperia  da  Simon 
Tanner  1893 — 94.  Prüm  fascicul:  a  —  contra&igner  (l — 192},  seguond  fascicul: 
contTa<it-ÌQ^ianner  (193 — 384).  •2287 

5.  Ho  A"A'///274— 275  (y,  a¿rick];  LgrP  1894,  23—25  {Gärtnerei  Fogl^ 
Eng^iadina    1893,  no.  25  u.  30. 

Muoth  J.  C,  Uebcr  biindnerische  Geschlcchtsnamen  und  ihre  Verwertung  für  die 
Biindnergeschichte.    IL    Pr.    Chur.    8*».   47.  2288 

Schneller  Chm.,  Beitrage  zur  Ortsnamenkunde  Tirols.    I.Hit.    Hrsg.  vom  Zweig- 

verein  der  Leo -Gesellschaft  f.  Tirol  u.  Vorarlberg.     Innsbruck.  Vereinsbuchh. 

u.  Buchdr.    8^    XI,  92.    M.  2.  *3a89 

S.  LC  1894.  601—602  \,W.F,)\     ÖL  JI  656—658  [Richard  AUitítr)-^    AdA 

XX /  II  — 16  {Theod.  Ton   Grienber^er). 

Unterforoher  A.,  Räioromanischcs  aus  Tirol.    (Fortsetzung.)    Pr.  Eger.    S«.  24. 
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I]  Bibliographie, 
Catalogü  mensual  al  librSriei  roraSne  publicat  àr  LibrSria  SocecG  3t  Co.»  Bdctt* 

rcíicí.    Anni  III.  ♦lagz 

DeDBUBianu  Kic,   Die  historische  und  ph i I0I0 frische  Lileratar  der  Romünen  im 

Jahre   1891.    In  c1.  Romanischen  Jahrböchern  IX  81 — 93.  *2293 

K.Etindl    Raim.  Fr.,    Neuere   rumänische    Arbeite  11    zur    Geographie    und   Kultur- 

ßeächichte  Rumäniens.     Im  Globu*  LXIH,   It.  *2294 

Die  ethnographisch  en  Werke  über  Romäntcn  und  die  benachbarten  Länder. 

(Ueber^eUi  aus  Ç3incanu,    Istoria  filoloKÍei  rumane,    Bue.   1892.    S.  393  ^^.ï     Iq 

d.  Romanischen  Jahrbüchern  IX  39 — 46.  *2295 

3.  Zeitschriften. 
Arhiva  socielStiì  çliintîfice  ci  Htcrare  din  Jasi.     Anul  IV,     1893.     Jmî,    Editura 

Socici3\Ì!  cliin^itice  ci  titerare.    gr.    8".    3  BI,,  IV,  693.  *22g6 

Convorbiri  Uterare.    Apare  la   l 'n  a  fiecRrei  luni.    Director:  Jacob  NeRruîii. 

AmilXXVI  No.  9— 12.  AouîXXVII  No.  1—8.     Bucureçti,  J.  V.  Socecu.     S«. 

S.  705— 1093.  S.  I — 720.  *2297 

BomäniBohe  Jahrbücher.    Polilisch-îittcrar.  Monatsschrift.    Urs^.:   Peter  Bro}- 

tcnnù.     IX.  Jahrg.  {der  „roman.  Revue").     Hcrmannstadt.  W.  Kr  äfft  in  Comm. 

8°^    068.    Jährlich   I2  M.  *2a98 

Besatoarea.    Revue  pour  la  littérature  et  les  uaditions  populaires.    Directeur  M. 

Artur  Gorovei.    T.  I.    Folticeoi,  Roumanie.  2299 

S.  Rdtp   VIJI  },%0\  463. 

3.  Geschichte  und  Caltureeschìchle. 

Docmnente  privitoare  la  istoria  Ronoinilor  culcsc  din  archive,  u  bibliotece  pe- 
lone, coordonate.  adnotate  si  publícate  de  Joan  Bog  dan  en  Lraducerca  francés 
a  n  docuracntclor  polone  de  J,  Skupicwsky.  Vol.  I,  1510— 1600.  Bucuresti, 
40     XXXI.  652.  23CX3 

S.  Rh  LV  \%i>  {A.-D.  Xénopoi). 

UrecbiS  V.  A.,  Mcmoríü  asupra  ptriodeï  din  istoria  RomAnilorú  de  la  1774 — 1786, 
Insotitií  de  documente  eu  totulu  inedile.  In  Analele  Académie!  Romane. 
Seriali.    Tomulú  X!ï,  Memoriilc  Scc^.  istorice.    117—1253.  *230l 

Xenopol  A.  D.,    Istoria   Romlnilor  din  Dacia   iraiana.    Jassy  1888— 1893.     8". 

6  Tol.  2302 

5.  Rh.  LUI  153—159  {Nicolas  Jorga)  [m  rumàniseker  spracht:  ASJ  IV 

545—553]- 
Ghurtaaer  Theodor,  Ucber  den  Volksnaroen  der  RnmSnen.    Ein  Vortrag.   Cieroo- 
witz,  Schally.    S*»,    fco.    S.-A.  aus  den  Bukowiner  Nachrichten.  2303 

S.  Ro  XXI 1 1  317. 
Ii'ima^erie  religieuse  en  Roiim;tme.    In  SRu  1893»  I  583 — 589.  '2304 


4.    Lìtteraturge  schiebt  e. 

HodoB  Enea,  Manual  de  istoria  Htcrnlureî  remine.  Caransebes  1883.  Editura 
„foiï  diecezane".    8^    261.  2305 

S.  ASy  r2  2û— 228  {Niculaì  Jorga). 

Portal  E.,  La  littérature  roumaine.  Essai  bibliographique.  P.iris,  H.  Champion. 
8<*.    23.  2306 

Borgovan  V.  Gr.,  Elementul  pedagogie  ci  psicologie  in  scrìitorii  ìnlcRicicloTi  ai 
litcrauirci  romane.     In  CI  XXVII  411 — 434.  *2307 

Diamandy  G.,  Le  d^ceplionisme  dans  la  littérature  roumaine.  In  Revue  socia- 
liste, février  1893.  3308 

Creftagï.    Lieo.  J.  Crcanga,    In  CI  XXVII  672—681.  »2309 


5.   Ausgaben  und  Folk^Lore. 
Danill  Dtmìtrie,  Culcgcre  de  pocsii  $1  legende  populare.    Ja^i. 
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Alte  Baame  culese  din  gura  poporulut  de  Dumitm  StSocscu. 

Steinberg.    lî«.   206.  l  Bl. 
S.  Ro  XXIII  476  [É.  Picot), 
Basme   culese   din   ^ura   poporulul   de  Dumitru  StSnesckj.      Cu  o  prefica 

ï  onnescu-Gion.    Bucurcscï,  Ig.  Ilaim&on.     12*.     363.  J31 

5.  Ro  XXIII  476  {É.  Picot). 
Canianu  M.,   Poe:>it  populare.    (Doioc),  culese  çî  publícate   IntocfiuT  cbid  k  bl 

Jasi.     12".    270.    I  Lcï.  351Î 

Culegere  de  camice  popoUre-Dalion&ICi  édifie  nouS.    Bra^v,  N.  Ci  ureo.  33*.  l)b. 

Leí  û,6o.  2}t4 

Poe&iï  populare  din  Transilvauia  culese  ^ï  ndnoUtc  de  J.  G.  Bibicescn.    Bm»- 

resci.    Imprimeiin  Slaluluï.    12".    LXIX,  511.  jjU 

S.  Rù  XXIII  475—476  {É.Pù-ot). 
Jamik  J.  U.  &  A.  BArscanu^.  Poesil  popolare  romane.    5  Lei.  33 

Btîlneacii  Dumiini,  Snoavc.    Biicurr^lT,  Ig.  Haimann.    12^.     it8.  >3 

S.  Ro  XXIII  47Ò  {È.  Picot). 
Bchwarafold  M..    Basmul   en  pantoful  la  Evrci,    la  Rom&ni  e  la  alte  popott^^ 

studir  folklüristic.    Bucnrest.    8*.    28.  jjij 

5.  Ro  XXIII  312.  476—477  {È.  Picot). 
Le  conte  du  porc.    Traduit  du  roumain  pour  la  première  fois,   par  Tule«  B  r  u  a , 

avec  une  introduclion  par  Léo  BackeliD.    Gaod,  A.Siffer.     8*.     41.    Fr  I.   Ei 

trait  du  Ma^Asin  Hu^raire.  3j 

lies  douae  iÙlea  de  l'cmpercar,   conte  roumain,   traduit  par  Joies  Bruii,  a 

une    introduction    pnr   l^eo   Bachelin.     Paris.     8^     Hxtraît    de   »Le 

(I^usannc).  25 

Oorovei  Arlhar^    Légendes  des  oiseaux  (Roumanie).    Io  Rdtp  VIII  40 4>.  5< 

—603.  -»a 

Caperan  J.,   Autour  dn  monde.    Les  paysans  roumains.     In  Le  Figavo»    13 

1893.  23 

Budow  W.,  Die  GestaUen  des  romanischen  Volksglaubens,    Aus  dem  Alptra 

entwickelt     In    „Romanische  Jahrbücher"  IX  103— 115.  197 — 104.  391-3 

494—509.  *^i 

6.   Grammatik  und  Lexikographie. 

Cionca  J.,    Praktische  Grammatik  der  romanischen  Sprache    für  den  Schul-  uwi 

Selbstunterricht.    S.Auft,    Bucarest,  Socecu  &  Co.   1892.    8**.    280.    M.  2.      23 
Radulesou  J.  A-,  CAtcva  observäri  asupra  ortografie!.  In  Cl  XXVU  y^ — 89.  •2311 

KÜneanu  Lazar.,    Elemente  romane  in  Umbile  straine.     In  Cl  X^VI   127 143 

•232* 
Rudow  W..  Neue  Belege  £u  türkischen  LebnwOrteni  im  RnraSnUchcn.    In  ZrP 

XVII  368-418.  *23:; 

Alexi  Thcochar,  Deutsch-rumänisches  Wörterbuch  für  Schule  u.  Umgang.  9  X 

Kronstadt,  H.  Zcldner.    8".    XII,  312.    M.  2,80.  '  23 

Antonescu  G.  M..  Noú  dic^ionariu  franceii-iomän  >i  romilin-francea«     Partea  fi 

cesa  édifia  li  rcvctlutS  §i  corectatS.    Bucuresci.    8".    950.    8  Leî. 
Dama  F.,  Din  dicçionarul  rorolno-franccj!.    In  ASJ  IV  504 — 508. 
Floreecu  UonJfaciu,  Dîn  dictionarul  franceso-rom&n.  In  ASJ  IV  379 — 383,  *33li 
Haadetl  B.  Putriceicu,  Elymologicum  magnum  Komaniae.    Dic(ionarul  lirabcT  ist 

rice  ^i  poporanc  a  Kom.iniIÖr,    Tom.  Ill  fasci.    B — Ban.    Bucnrescì.    i»     23 
S.  Rh   LV  138—140  {A.  D.  Xtfnopol). 
Vargolici  S.  G.,    Trei  Dicçionare.     1.  Dic(Íonar  Latino-rom&n  de  J.  NXdejd 

2.  Dic^Jonar  Francezu  -  rom&n  de  Bunifaciu  FI  o  rese  a.     3.  Dicfionar  Hom&ai 

Irancez  de  Fr.  Dame.    In  Cl  XXVII  643— 651.  »jj 

Anhang. 

Albanesisch. 

Canti    albanesi   di    Falconara    [a  cura  di]    G.  San  tori.     Continuazione  e    fine. 

In  La  Calabria  Ad.  V  no.  5.  2134 

Canto  albanese  di  Falconara  [a  ciira  di]  F.  Riggio   e  L.  Bcuzzano.  In  Li 

Calabria  An,  VI  no.4.  23IS 
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Novellina  ilbjneÄC  Aï  Falconara  [a  cura  di]  F.  Riggio  e  L.  Bi  uzzano.    In  La 

Calabria  An.  V  no.  7.  8.  12.  2336 

de  Rada   G.,    Usi   f    co&tami   albanesi.    Nour.     In  Rivira  Calabrese  di  storia 

e  K^ogr.  I  fase.  2  (marzo>npritc  1893).  2337 

Rìgg^o  F.  e   L.  ßrti^zano,    Credenze   albanesi  di  Falconara.     In  La  Calabria 

An.  V  ni.  IO  e  il.  2338 

VtilUier  G.,  En  Sicile,    Un  villapc  albanais  [i.  e.  Piana  dei  Greci].    In  Le  Figaro. 

Supplément  littéraire.    Année  XIX  no.  50.    Paris  16  décembre  1893.  3339 
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IV.  FRANZÖSISCH. 

I.   Bibliographie. 

Journal  général  de  l'imprimerie  el  de  li  librairie.  Deuxième  série.  Tome  XXXVII- 
Année  1893.  I«  Partie.  Bibliographie.  Paris.  Au  cercle  de  la  librairie,  de  l'im- 
primcric  etc.    8°.     ÏI77.  *2340 

Bibliographie  de  Belgique.  Journal  ofliciel  de  la  librairie.  19*  année.  1893. 
Bruxelles,  Weissenbruch.    8".    495.  *234l 

Imprimerie  et  bibliogrjpliic,  Revnc  mensuelle  de  l'imprimerie  et  de  la  librairie 
belges,  des  arts  et  de«  professions  qui  s'y  rattachent.  I"  année,  no.  l.  15  sep- 
tembre 1893.    Liège.    4".    Fr.  2  par  an.  1342 

Stein  Henri,  Aiélanges  de  bibliographie  (Suite).  In  Bulletin  du  Bibliophile  1893, 
25 — 52.  [Auch  bcpatat:  Paris,  Tcchcncr.]  Inhalt;  VI.  Le  premier  «¿'jour  de 
Jean  Jannon  ¿  Paris.  VII.  Le  premier  typographe  <Jc  Laon.  VIII.  La  pape- 
terie du  Marai«;  en  1680.  IX.  Un  imprimeur  Nantais  supporté.  X.  Descente 
de  police  chez  Casin,  librane  à  Reims,  et  ch»  ü«:s  libraires  de  Bouillon. 
XL  Le<>  fdigr.-ineb  et  l.i  fabrîcaiioD  du  papier.  XII.  L'iuiprimciis  de  la  Propa- 
gande A  Rome  et  le  général  Bonaparte.  *2343 
S.  Rcr  N,  S.  XXXVI  278—379  (T\amisty\  de  L[arroque\), 

[Qay  Julcî>].    Bihliogriiphie   des    ouvrages   relatifs   á  l'amour,   aux    femmes   et  au 

muriage  ei  des  livrer  facé;ieax,  piintagmé tiques,  scalologiques,  salyriques  etc.  par 

M.  le  comte  d'J***.     4c  édition,    tnliërcment   refondue,   augmentée   et   mise   il 

jour  par  J.  Lcnionnier.    Fase.  I   à  3.    Paris,  Gilliet.    8".  ^344 

S,  liufhtin  du  Bibliophil  1893,  596-598  \Georgts  Vicaire). 

Catalogue  niétbt>  liquc  t}v-%  revues  et  journaux  parus  ¿k  Paris  jusqu'il  la  fin  de 
1892.     Paris,  Albert  ScliuU.  2345 

S.  BiU  Ï893.   158. 

Bibliographie  nationale.  Dictionnaire  des  écrivains  belges  et  catalogue  de  leurs 
publications.  1830 — 1880.  T.  IIL  l»^  livraison.  Nada-Paols.  Bruxelles,  T.  Wcissen- 
brnch.    8".    p.  I — 96  à  2  col.    Fr.  2,50.  2346 

Brière  L.,  Bibliographie  du  Maine  pour  l'année  1892.  In  Revue  histor.  et  arch. 
du  Maine  XXXIV.  2347 

de  Contadea  Gérard  et  A .  L.  L  e  t  a  c  q ,  BibHotlièquc  o  r  n  a  i  s  e.  Canton  de  Vimou- 
tiers.  Es-sai  de  bibliographie  cantonale.  Paris,  Champion  8".  XV,  201,  l  Taf.  *2348 

Omont  H..  La  bibliothèque  du  roi  an  début  du  règne  de  Louis  XV,  1718 — 1736. 
In  Mémoires  de  la  Société  de  riiiittuire  de  Paria  et  de  TIle-dc-France  XX.  2349 

Catalogue  de  ta  bibliothèque  dramatique  de  feu  le  baron  Taylor,  membre  de 
l'in-itilut,  fondateur  et  président  des  Sociélés  de?  artistes  dramatiques,  musiciens, 
peintres,  etc.,  dont  la  vente  aura  lieu  du  lundi  27  novembre  au  mercredi  13  dé- 
cembre 1893,  &  huit  heures  du  suir,  28,  rue  des  Bons-Enfants,  ^alle  no.  2.  Parts, 
Tcchener.    8".    XVI,  496.  2350 

S.  Bu  lut  in  du  BibliophiU  1893.  489-495. 

Documents  pour  servir  ì  l'histoire  des  libraires  de  Paris  i486 — 1600  publiés  par 
Le  Baron  Jérôme  Pichón  et  Georges  Vicaire.  Ira  Bulletin  du  Bibliophile 
i«93.    i09-t34.  221-251.  309—332.  509-534-  *235i 

Audebrand  Philibert,  Souvenirs  de  la  vie  littéraire.  Un  éditeur  dHl  y  a  soixante 
ans.    [C.  Ladvocat.]    In  Rpl  LU  331—329.  »2352 
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DeUale  Leopold.  Sir  Kearlm  Digby  and  the  ancieaC  relations  becwrea  l^  Fraà 
Libraries  aod  Great   Bciuin.    In  The  Library  V    I — 15.  *2JîJ 

FoUard  Alfred  W..  Notes  00  the  hUtory  of  the  book-pro«Sactioo  in  Fraacvwai 
tpcddl  rcfercoce  lo  ibe  French  books  cJihibiied  at  the  BitilioUi >!!}■■  KkìcmIe. 
In  The  Library   V  102  —  108.  •33>< 

Advielle  Victor*    BaaldraÍD  Dacqnin,  prtmtc-r  imprimeur  de   la  proviscc  d'Aite«. 

Abbeville,  imp.  du  Cabiad  htsloriquc  de  I'Attots  et  de  la  Ptcardie.    8*.   I>.    }j>5 

Despierrea  M"*^  GérasiiiK,  L'uaprinetie  A  Alea^-o«  de  1529 — 1575«    la  Bhp  iS9> 

244-2^^5.  *^S^ 

Porcher  R..  Imprimeurs  el  libraires  bl¿«oift  du  X\1e  ac  XXXe  siècle.    Io  Lcat' 

ei-Chcr   hìMoriquc,   arch.,  scient.,   artist,    rt  litl¿r..     JAnvier,    0101%,   «nil.  '}m 

1893.  2Í5; 

lia  Boaraliere  A.  de,  Les  débuts  de  rimprìnierie  à  Poìltcra  <t479 — 151$^  »«^ 

Paris,  Paul.  Hoard  et  Guillcmin.    8".    69.  I  BL,  J  Facs.     Fr.  4.      [Encbieo  i» 

erst  in  lier  Revue  poitevine  1895.  '5  ^^^^*  13  juin  et   15  juillet.j  ^¡S^ 

S.  BulUtin  du  Btí>Ü4>pkaé  189J,  ^fy)—òa^  \,G\eorgts\    y[icair/^,  JdS  l89> 

703  (//.  O.). 

Claudio  A.,  Les  orione»  de  l*impTÍmcríc  à  Poitiers.  In  lotermédiair e  de  Fflaeit, 
juin  -  juillet  1893.  2359 

lia  MorlueriOa  L'imprimciie  en  Sainton^  el  en  Aunts;  Thomas  Portan  et  h 
fille  Marie.    In  Revue  de  Saintonge  et  d'Aunis  1893,  l""  janvier.  J36> 

Un  procèa  au  XV«  siècle.  Les  Esticnne  cl  les  chanoines  de  Soissans.  In  Rpl  LU 
663 — 665  [auf  Grund  \on  RcoouarJ,  Bibltogiaphie  des  éditions  de  Simon  de 
Colines.    Paris  1894].  »ijòt 

H&rriaon  Roben,  The  French  clandcÄline  press  in  Holland.  In  The  Library  V 
309—322. »3362 

B^ylac  [d.  i.  A.  de  Clayc],  La  bibliophilie  tn  1891  — 1892.  Paris,  A.  Roqneite. 
^•.    VII,  165.    Fr.  IO.     [bcp.-Abdr.  aus  d.  Moniteur  UniverseL]  *2363 

5.  Bulletin  du  Bibliophile   1893,  296  —  298  {Georges  Vtcatrr), 

Durandeau  J.,  Les  l.ihlt-s  des  NocU.   In  Rpl  LU  825—827.  ■•a3&4 

Vi«  de  Savigny  de  Moncorpa,  Alm.inacbs  illustrés  de  la  révolaiion  41790— 
Ijgl).    lin  Bulletin  du  Bibliophile  1893»  348—368.  '•2365 

Thoinan   Erne&l,     Le»    relieurs    fiançais    (1500 — 180O}.     Bio£Taf>hie    criit-qne  et 

anecdolique,  ptécédée   de   l'Iiisloirc   de  la  communauté   de»  relieurs  et  doteurs 

de  livres   de  la  ville  de  Paris  et   d'une  étude   £ur  les  styles    de  reliure.     Paris, 

Paul,  Huard  tt  Guillcmin.    8®.    VII,  416,  l  Bl.  I  PL    Fr.  40.  »2366 

S,  Rcr  iV.  5.  XXXVI l  26—32    {Emile  Picot);    Ath  1893  Janteary  —  Jmue 

635—636;  Bulletin  du  bibliophile  1893,  208 — 210  {Georges  Vicusré\, 

Bulletiii  de  la  società  des  anciciu  textes  ftasçais*    19<¡  année.    Paris,  Firmin-Didoc 

et  Cie.    8*.    79.  *ij67 

¿\  Ro  XXIII  281. 

Meyer  P.,  Notice  sur  le  ms.  Old  Roy.  12.    CXII  du  Muâéc  britannique  (Pièces 

divtri>ei>,  recettes  culinaires).    In  Bull,  de  U  toc.  des  anc.  tezici  fronçais   18931 

38—56.  »aj*« 

5.  Ro  XXIII  z%\. 

1.  Zeitschriften. 

Êtudea  de  grammaire  et  de  littérature  françaises.  Réd.:  Ph.  Plattncr.  2  vol, 
6  nr.i.    KailMuhc,  J.  Bielefeld.    8".    M.  6.  3369 

Pr&noo-G allia.  Kritisches  Organ  Itir  französische  Sprache  und  Licieratur.  Heraus- 
icgebcn  von  Adolf  Kressner.  Jahrg.  X.  Wolfenböltei.  Zwisslcr.  4*.  IV, 
192.  •2370 

Franaöslfloho  Studien.  Herausgegeben  von  G.Körting  und  E.  Kuscbwila. 
Neue  Fül(¡c.  Hcai.  Berhn,  Gronau,  gr.  8".  VIH.  255.  M.  6.  S.  Dietrich 
Bchrent.  Bibliographie  des  patois  gallo-romans.  ^2371 

Zeltachrift  fdr  íranzoMücItc  Sprache  und  Litieratur  unter  besonderer  Mitwirkung 
ihrer  Begründer  G.  Kocfiiiig  und  E.  Koschwiu  hcrausgcgel>cn  von  D.  Behrens, 
Btl.  XV.    Bcilin,  Gronau.    8".    323,  286.  *3372 
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3.  Gcscluclitc  iin{)   Cui t Urgeschichte. 
UoUnier  A.,  Les  sources  de  I'liistoire  de  France,  leçon  d'ouverlutc  du  cours  de 
critique   des  sources  à  TEcole  des  chartes   (10  avril  iSqj).     Paris,  Colin  ei  C. 
S**.    27.    Exlruit  de  la  Revue  ialcmationalc  de  Tense  ig  nemeni  (numéro  du  15  mai 

«893)-  .  2373 

Xteoueil  des  instructions  données  aux  ambassadeurs  ti  minUtres  de  France  depuis 

les    traités    de  Wrstphalie   jusqu'à    la    Révolution    française,    publié    sous    les 

auspices  de  la  commission  des  archives  diplomatiques  au  ministère  des  affaires 

étrangères.     X  ;    Naples  et   Parme.     Avec  une  inlroduction   et  de«   notes  par 

Joseph  Reinach,    Paris,  F.  Alean.    8".    CLXXXVI,  254.    Fr.  20.  2374 

Langloia  Ch,  V.  et  H.  Stein.  Les  nrchivcs  de  l'histoire  de  France.    Fascicule  3. 

Paris,  Picard.    8".    60g — 1000.    Manuels  de  bibliographie  historique  I.        *3J75 

S.  Mi  y.  S^rù  ^7^368— 373  {Jù  Casanox^a);  Rh  LlV^^—t^c)  {A,  MoHnier)\ 

BEC    ¿K  35!— 355    \Uon  Le  Grand);    NA   Ill.Serù   JTi/JT  584  —  585; 

ÂdE   VIII  114 — 116  {E.  D%tvernoy\\     Buti.  dé  la  commiss .  royaU  d^ histoire 

de  Belg.    1893.    w- 3".  4;    i^ipB  XXXVII  ll%—li\o   {H.  Pirenrte\\    HJgk 

-^^^335  {O.deB.);  Pùiybibiion  ¿A'X  66— 67  {E.-G.  Ledos), 

Fargea  Louis,   A.  Mounier  et  G.  Monod,    Bulletin    historique.     Frnnce.     In 

Rh  LI  101  —  125.  326 — 347.    LH  125—155.  323—358.  MU  84— 105.  329-348. 

[Bericht  über  die  Ei^cheiuunt^en  der  Jahre  1892  u.  1893.]  *^376 

Molinier  A.,    Neucrc    Literatur   tur  Geschichte  Frankreichs   im  MiltcIaUer    [fHr 

1892].    In  d.  Deutschen  Zcilschr.  f.  Gcschichlswiss.  X  129  -165.  *2377 


Oazeau  F.,    Histoire   de  France,   revue,   corrigée   el  complétée.     Lille  el  Paris, 
Taffin-Lcfort.    2  vol.    31".    539  u.  593.  2378 


Slanchet  J. -Adrien,  Mélanges  d'archéologie  gallo-romafce,  i^r  fascicule.  Paris, 
Lcioux.    8^    p.  I  à  61.    5  pl.-inchcs.  2379 

Deajaròins  Ernest,  Geographic  hi-ttoriquc  ct  adminiUrativc  dc  la  Gaule  romame. 
T.  4:  Les  sources  dc  la  topographic  comparée,  contenant  13  planches  el  17  fig. 
dans  le  texte  suivi  d'une  table  alphabétique  générale  de  tout  Touvrage.  Paris, 
Hachette  ct  C.    8".    lïl.  294.    Fr  20.  *238o 

S.  Rir  N,S.  .VA'A'r/6— 7  {R,  Cannai);  Rdqh  UV l},%—iyt>  {A.  de  Bar- 
thélemy);  Rh  LI V  z^z~}i^  {Cami¿/e  ^uaiart);  Bp ÍV  X/II  i2üS  —  í20^  {Ru- 
do//Sehn  eider);  Ber  AVK  424-425  {Emiie  Beuriier)\  NPR  AVK  138— 140 
(Rfitrur  Hansen);  RipB  XXXVI  286  —  288  {A,  IV.);  Re  Af/K210— 211 
{d'Arbois  de  JubainviUe). 
Arbellot,  Origines  chrétiennes  de  la  Gaule.    In  La  Vérité,  31  juillet,  7  août  1893. 

2381 

Lecoy  de  la  Marche  A..  La  fondation  de  la  France  du  IV«  au  VU  siècle.    Lille, 

Deicléc.  dt  Hrouwir  ct  Ce.    8".    294.  *2382 

¿■.  MA  VII  130—132  {M.  Prou);  Rcr  N.B.  ATATAT/ 411  — 4(4  {Ch,  Pfi^ter)\ 

DL  Arr  1 039— 1040  (£.5./f*wr);  Rdqh  LVI hol—boi{P.L-L,);  V Univers, 

6  décembre   1893  [A.  Rastoul);  Polybibliüti  LXX  70  {E.-U.  Ledos). 

Tieresteyn  L.,  Les  comtes  francs  depuis  CloTts  jusqu'au  traité  de  Verdun.    Gand, 

Vuvlsickc;  Paris,  Picard.    8".    151.  2383 

S.  MA    VII  182—183  i^  ^0. 

Favre  Edouard,    Eudes,    comte    de   Paris   et  roi   de  France  {882 — 898).    Paris, 

Bouillon.    8".    XXV,  284.    Bibliothèque  de  l'école  des  hantes  études  fase.  99. 

5.    MA   VII  162—164  {L.-tí.  Labande);    Rcr  N,  S,  A'A'-Y/'/// 62—65  (<-'*• 

Pßster);    Rh  LV  ^^—^9  {G.  Monod] \    BEC  LV  I^^—IS^  {L.  Lex);    Poiy 

biblion  ZATAT/K  66—67  {Athert  Isnard).  *2384 

Fladl  Jacques,    Les  origines  de  l'ancienne  France.     X«  et  XI«  siècles.     II.  ;  Les 

origines  communales:    la  Féodalité  et  U  Chevalerie.     Paris,   Larosc  et  ForceL 

80.    588.    Fr.  10.  2385 

5.  MA    K/67— 7i  {Maurice  Prou);  Rh  LU  i^l—\^6  [G.  Motu>d)',  Rh  LUI 

357—367    {Ch.  Pftsier);    JdS  1894,    300— 308.  372—378    {Eug.  de  Rouère); 

Rdqh  LIVt,$6—i6S{Paui  Fournifr);  Ilistor.  Zeitschrift  LXXIII  %2\—%Xl 

{G.v.Beiov};  Pitiyoibiion  LXVilI  153—153  W- 
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Michulût  J-,  Histoire  de  France.  Moyen  âge.    Edition  déñniliv«.  rrme 
l*;itis.  Klnmmarion.    8",    T.  i":  XLVHI.  476.    T.  2:    595.      CEavm 
S.  SR  LXXWI  581;  PoiybiUwf*  LXXl  ^t>8  M- 7-). 
Ber^r  ¿lllc,   Siint  Louis  et  Innocent  IV.     Etude  »ur  l«s    rapports  (Se  U 
et  du  Saiut-Si^e.    Paris,  Thoriiu    8".    111,427.    Fr.  ra. 

S.  A/A    VI  63-67  {F¿Ux  Aubert);  Hh  LU  132—133;  Rcr  M  S.  XXXI 
505— t;oq  (CA.  Pfister)\    Ber  XV  6—7  (ñiw/  Fourni^rU     JéfuUOa 
XiJ  478;  DL  A'i' 559—563  \Robtrt  Daxtdso/in). 
van  Caloen  Gérard,  Saiul  Louu  et  lunoccnl  IV.    In  R.B  X  173 — 190. 
Lecoy  do  la  Murcha  A.,  1^  France  soui  s;tÍDt  Louis  ei  sous  Philippe  le  HiiJf 
Psris,  May  cl  Molleroi.    8".    255.    Bibliolbèque  d'histoire  iUastréc.  1JÎ| 

d*Herbomez  Armand,  Philippe  le  Bel  et  les  Toumaiiicns.    Bmxcllr»,  V.  Hrt^ 
8".    181.    Extrait  des  Bulltttas  de  la  Commission  royale  d'histoire  de 
5«  s¿ne,  t.  Ill  no.  I.     [Enthält  ca.  100  uaedin^te  Documente] 

S.  BEC  L/V  ¡-JS  {L.U*hs/f)\  Poiybtblion  LXX  315    (J.  VutrJ). 
PoBtel  Rauul.  Du  Guc^dm  cl  >on  ¿poquc.    Paris.  Delagravç.  S«.    1  25.  90 
XjU06  Siinéon,  Iji  France  pendant  la  guerre  de  crnt   ans.     Épisode«  biUotifjae»  4 
vie  privée  aux  XIV«  cl  XV«  siècle»  (seconde  série).    Paris,  Hackeite.    ft'.  Xl^ 

279.  •VfK 

S.    MA    VU  135—136  (^.  VitUpeUty,    BEC  LIV  563—567;     SR  LXXfi 

608;      Lf  Moniteur  titftvtrsfl,    25  novrmbit  1893    {L.  JLevramU);      V  C/mñrri 
20  novembri  1893  {D'Assij^ny). 
Forneron  H.,  Les  Ducs  de  Guise  et  leur  ¿|X}que.    Étude  liistoHque  sur  le  XV 

siècle.    1^  ¿diiion.    Patii,  Plou,  Nouirit  tt  C.   2  vol.   \(fi.    VIII,  363  u.  391.    2 

Hanotaux  G.ihnel,    llistúírc  du  cardinal  de   Kicfaclica.     I.:     La  jcuneuc  de  RÌ 

chclicu  (1585— 1014):  In  Kr^acc  en  1614.    Paris,  Ftrmin  Didoi.     8^.    VIII,  5^^ 

Fr.  10.  33^ 

¿\  NR  LXXXIJ  396—401  {Léon  Daudet);  Rk  L/I/  98— toi   (G.MmiÂ 

'*-374-  383  {G.F,ignù*)\    SR  LXXXV  6^0;  Ber  XV  247— 25Ì  {B^OU 

iarä)\  JVa/ttiHu/tfttun^  1893,  Nr.bxf  {Pru/i};     DL  A'K  207 — 209  {7. 

Schoti);  iHstor.  Ztäickr.  LXX/il  109  —  113  {Aforà  RùUr\, 

Perrons  F.  T.,    Sur    une    pa^e   incúmplete  de  l'histûire  de   Pon -Royal,    la 

U  250—174.    LII  1—42.  »j 

Jobas  Alphonse,  La  France  sous  Louis  XVL    T.  3:  Mirabeau  et  les  ¿tats  gâ4 

raux  (1784-1789).    Paris.  Pcrrin  et  C.    8®,    902.    Fr.  6.  331! 

Mallet  Charles  Edward.    The   pTeoch  revolution.     New -York,    Scribncr*»  Soo^ 

IX.  307.  33« 

Ziemaaen  Ludwig,    Die    rrnnzösiscbe   Revolution   ndch  den   Quellen    darscctcUJ 

2.  AuH.    Berlin,  Ullslcin  &  Co.    8^    3j6.    M.  I.  «33d 

Bourain  £.  ct  A.  Challamel,  Dicttoonaire  de  la  Rivolatìoa  fxancaise.    Instil« 

lioiii,   homnu-s  el  f^il*.   La  France  suus   Louis  XVI;  Initituiion«   <Je   Pancicn  i4 

gime;  Etats  généraux;  Sermoni  du  Jeu  de  paume;  la  Constituante;    PA^^cntbldt 

légUlalivc;  la  ConvL'nlirm;  les  Armées  de  la  République;  Guerres  de  \»  Vendée 

le  Directoire;  Conseil   des  cinq  cents;  Conseil  des  auciens ;   le    18  Brumaire;  U 

Consulat.    Paris,  Jouvel  et  C.    4'  ì  2  col  ,  VIII,  935.  ajqj 

S.  Rh  LI  390—395  {Patti  Ardachfffw  Rcr  N.S.  XXXV %\%  {B.  C*.);  7. 

dts  débats,  zh janvier  1893  (A'.l;  Le  Soieil,   \y  avrü  {Jean  de  /\ítv€ÍÍ*U 

Aulard  F.  A.,    Études  et  leçons  sur  la  ré%-olulioD  française.     Pari;»»   A 

305.    Bibliothèque  contemporaine.    Fr,  3,50. 

.V.  RdB  IX  243—244. 

Berlesène  Alfred,  Histoire  de  cent  ans  (1792  —  1892).    Révolution  fcançuse. 

de  Paus.    2^  édition.    Paris,  Savinc.    8*.    XIV.  481.    Fr.  3,50.  2401 

Taino  H.,  Les  ori^iues  de  lu  France  conlcmpontine  LaRévnluUon.  T.  l*':  PAnan 
chic.    17e  édition.    Paris,  Hachette  cl  C.    8".    111,472.    Fr.  7,50.  i4aj 

—  Die  Entstehuo^  des  modernen  Frankreich.  Auioribierte  deutsche  Bearbeitung 
von  L.  Katschcr.  2.  Aufl.  l.  Bd.  and  2.  Bd.  i.  Abtb.  Leipzig,  Abel  &  Xfolict 
8«.  VUl,  456U.  320. 

5.  NuS  LXIX  134—135;  DL  XJV%to  (•/-). 
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Beautemp»-Beauprè,  C.  J.,  Coutumes  et  Institutions  de  l'Anjou  et  du  Maine 
antérieures  au  XVI«  siècle.  Seconde  partie:  Rechercher  sur  les  jundictions 
de  l'Anjou  et  du  Maine  pendant  la  période  fòodjic.  T.  3.  Fascicule  i«'.  Paris, 
G.  Pedone-Lauriel.    8°.   1  à  238,  plus  IV.  2404 

Du  Bled  Victor,  U  Franche-Comté,  Parue  I.  IL  III.  IV.  la  Rddm  CXVU 
337—369.  CXVllI  125— 163.  788-823.  CXIX  564—598.  Inhalt:  l.  La  Sé- 
quanie  avant  Tèrc  chrétienne  et  jusqu'au  XI«  »écle.  2.  Le  moyen  Âge,  les 
croisades,  un  parlement  de  dames  an  Xin«^  siècle.  3.  L'Amiral  Jean  de 
Vienoe.  L^oniversité  de  Dole  ei  les  bues  de  Bourgogne.  5.  (!)  Les  états,  le 
parlement.  6.  La  dominalion  autrichienne  et  espagnole,  les  Granvclle.  7.  La 
principauté  de  Montbéliard,  la  r¿forme.  8.  Guerre  de  dix  ans,  conquête  de 
Louis  XIV.  9.  Légendes  et  traditions  populaires  de  la  province.  10.  Usages, 
coutumes  d'autrefois  et  d'aujourdMiuÎ.  II.  Mariages  rustiques,  la  vìe  à  la  cam- 
pagne, la  crise  agricole.  13.  Sialistique  agricole,  progrès  et  remèdes.  *3405 
Roseerot  A.,  Répertoire  historique  de  la  Haute-Marne,  conten.int  U  nomen- 
clature des  ouvrages,  dissertations  et  documents  imprimés  concernant  l'histoire 
de  ce  département.  2«  partie:  Catalogue  des  actes.  In  Revue  de  Champagne 
et  de  Brie  1893,  mai.  2406 

Auber,  Histoire  générale,  civile,  relij^ieusc  et  littéraire  du  Poitou.  T.  9.  Fonte- 
nay-le-Comte.  Gouraud.     Poiiiers,  Bonamy.    8*.    532.  24^7 

S.  Pvlybibiion  LXX  313— 3I4  {J,  Vtard). 
Foumier,    Topographie    ancienne    du    département    de«  Vosges.     Bassin  de  la 
Meurthe.     In   Annales   de  la   société   d'émul.  des  Vosges  LXIX«  année  1893, 
35—184.  »2408 

S.  AdE   VI2I  135—139  {EmiU  Ckantriot). 
Pironne  Henri,  Bibliographie  de  l'histoire  de  Belgique.    Catalogue  méthodique 
et  chronologique  des  sources  et  des  ouvrages  principaux  relatifs  £t  l'histoire  de 
tous   tes    Paya-Bas   jusqu'en    1598    et   îi   l'histoire   de   Belgique   jusqu'en    1830. 
Gand.  H.  Engeickc.    8".    XVI,  330.    Fr.  4.  »2409 

S.  MA  fV/ 220— 221  {Henri  Stein);  BEC  LIV -J^^—^^O  {M.  Prou);  Ñh 
L/I  ^l¡—^lu  {Paul  Eredericç);  ¿C1894.  1796;  /icr  //.S.  .V^JTiV  64-65 
{A.Chu^iuf);  RipB  X XX V^I  i^^—iy)  [Paul  Bergmans);  BulUtin  d4  PMa- 
démie  royale  des  science  s,  lettres  et  beaux»arts  de  Belgique   1893  no.  7. 

Abrantès  M^^  d'.  Histoire  des  salons  de  Paris.    Tableaux  et  portraits  du  grand 

monde  sous  Louis  XVI,  le  Directoire,  le  Consulat  et  l'Empire,  la  Restauration 

et  le  règne  de  Louis-Philippe  I«:^    Tome  i.  3.  3.  4.     Paris,  Garnier  frères.   8". 

465.  504.  445.  480.  2410 

Bardotix  A.,  La  Bourgeoisie  française  (1789—1848).     Paris,  C.  Levy,    18*.  VII, 

450.     Fr.  3.50.  241 1 

BeautempB- Beaupré  C.  J.,  Coûtâmes  et  Institutions  antérieures  an  XVI«  siècle. 

S.  No.  2404. 
Bonnaffé  Edmond.  Etudes  sur  la  renaissance.    Les  Hvres  de  civilité.     In  Rddm 

CXVII  61Ü— 632.  *1413 

Bonneton  Aimé,    Etude  histoiique  sur  l'agriculture  en  France.     Moulins,   imp. 

Crépin-Lcblond.    8«.    72.  1414 

Bouchot  Henri,    Le   luxe   français.     La  Restauration.     Illustration  documentaire 

d'après  les  originaux  de  IVpuquc.  Paris,  Librairie  illustrée.  ¿^,  333.  2415 
de  Braine  G.,  Les  ëtrt.'nnes  de  nos  pères.  In  Le  Gaulois,  tcrjanv.  1893,  241& 
Chabaud- Arnault,    Etudes   historiques   sur   la   marine   militaire  de  France.     In 

Revue  maritime  et  coloniale  1893,  août-septembre.  H*7 

Collard  A,,    Le  cheval  et  les  autres  animaux  domestiques  en  France,    dans  les 

institutions   du  moyen  &.ge.     Cb&lons- sur- Marne,   imp.  de  l'Union  républicaine. 

8".    53.  2418 

Van  Î)uyl,    Libertins    et    épicuriens.     (Etudes    sur    la   civilisation   française   au 

XVIII=  s.).     In  De  Tydspicgel   1893.  24 '9 

Daudet  Ernest,    Les    coulisses   de   la  société  parbienne.     Paris,    OUendorfT.    8°. 

Fr.  3,50.  24^ 

S.  DL  XIV  1609— lóto  {FuncJt), 
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EUiot  France»,  Old  court  life  ia  Franc«.  2  vols-  New  edit.  LondoB  P 
80.    642.      18  s.  2^1 

£n£:eraDd  Fernaud,  Les  ètrennes  françaises.     In  NR   LXXX  113— I2q.    ♦^ 

—  Les  amufiemeats  des  villes  d'eaux  au  "XVU  siècle.      In  NR   LXXXIV 
34S-  LXXXV  116—124. 

Foreetié  Ed.,    Quelques   inventaires   du    quatorri^me   siècle    pour  scrñr  k  \i  ra 

priv¿c   de   nos   pires.     In   Bulletin  archéologiquc  du   Minîstèix'  de  l*ÎBstrvt30« 

publique  1893.  ^81 — 313.  •24a» 

¿'.  AdM  VI  515:    Etude  intéressante   rettane  pius  precious*  encore  par  is 

pièces  justificatives»  au  nombre  de  neuf,  partie  en  iatin.  partit  rm pra^emfli. 

qui  fournissent  de  précieux  mat/rtaux  à  ia  Uxico^rapki^. 

—  I-e  costume  féminin  nu  XIV^  siècle.  In  Revue  de  l'Académie  des  sdcocck 
belles-lettres  et  arts  du  dép.  du  Tarn  2c  Séiie  TX  48—63.  14*5 

Franklin  Alfred,  1^  vie  privée  d'autrefois:  Arts,  métiers,   modes,  mûcnrs,  uügo 

des  Parisiens   du    XII«^  au  XVHIe  siècle   d'après  de»    documents  origiaaoi  <» 

inédits.    Tome  Xn  :  Les  cUrurgicns.     Tome  XIII  :  Le  café,  Je  tbé  et  le  chocu- 

lat.     Paris,  Pion.     12".    XI.  324.  -^(, 

S.  Rdqh  /,/r 670—671  {G.  de  B.);  Rh  LU  136—137;  Pe^biòHon  LXV 

68-  69  (  Grisàer^). 

Gkülláxdie  I..ouis,  Poids  anciens  des  villes  de  France.  Toulouse  jrap  Ma 
et  C.    4".    12.  *^*         :4,- 

Oidel  Challes,  Les  Français  du  XVIT«  siècle.  Paris,  Garnier  frèr^.  S*.  VIU. 
455.  '    14J9 

araDd-C&rteret  John.  XIX«  siede  <en  France).  Classes.  Mœurs,  Usages,  Cos^ 
tûmes,  Inventions.  Ouvrage  illustré  d*un  frontispire  chromoljrpographiqoe, 
16  planches  coloriées  avec  patrons,  de  36  en-tètes  et  lettres  ornées  et 
487  gravures  (dont  24  tirées  hors  texte)  d'après  les  principaux  artistes  du  siècle 
et  à  l'aide  des  procédés  modernes.  Paris,  Firmin-Didot  cl  C.  4*  XIL  774. 
Ff-  30.  24JÛ 

Grave  J.,  La  société  au  lendemaiu  de  la  révolution.  3e  éditioa.  Paris,  as 
bureau  de  la  Révolte,  140.  rue  Mouffeiard.  16".  117.  Fr.  i.  Publications  dp 
la  Révolte.  tjjt 

Havard  O.,  La   vie   d*un   châtelain   au   XVI«  siècle.     In   Le   Monde,    19  aoâi 

1893-  24p 

Lane  Pierre  de,  Les  bals  travestis  et  lei  tableaux  vivants  sous  le  second  Empire. 
Paris,  Simonis. PLmpis-    4".   ï02.     Fr.  15.  34J3 

Leooy  do  la  Marche  A.,  Jongleurs  et  jongleresses.  In  KR  LXXXin  37 
—385.  ♦a4 

Marmerà  and  customs  of  the  French.  Facsimile  of  the  scarce  1815  edJ 
With  10  whole-page  amusing  and  prettily  tinted  illustrations  printed  from 
original  copper  plates.     London,  Leudenhall  Press.    8*.  42,     16  s.  14 

Matilde  R.  de»  Les  dépenses  d'une  ambassade  au  XTV«  siècle.  Ia  Revue  d 
toire  diplom.   1893,  247.  24 

lïeakomin  Edmond ,   Mcrurs  ci  coutumes   du  bon  vieux  temps.     Illiistnitioos 
Bas&an,    Duscher   et  Hercouet.     30  édition.     Paria,    Picaid  et  Kaan.    8".    77 
Bibtiolhèque  d'éducation  natìunale.  2437 

Richards  Mrs.  Laura  E.,  Glimpses  of  the  French  court:  sketches  from  Frenai 
history.  Boston,  Estr-s  &  Lauriat.  8".  203.  1,50.  [Emhall  dem  Annual 
American  Catalogue  «ufolgc:  „Slight  sketches  of  Corneille  :  Jean  Baptiste  Lullr: 
Saint  Simon;  Saint  Simon's  'memoirs';  Turenne;  Jean  Bart"  etc.]  243: 

Robida  A..  La  vielle  France  s.  unter  Provence. 
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Mortel  Charles,  La  féodalité,  sociologie  générale 
çaises.     Paris,  Lamirault.    80.  130. 
S.  MA  K/  170  {R.  Lot). 
Qlasson  E.,    Histoire   du    droit   et   de»   institutions  de  la  France.     T.  5:    La  fl 
dalité   (ïuite);     les  communes   et  le«  autres  villes:    l'église;    la  royauté.     Pai 
Pichón.    8«.    LXllI.  549.  34 

¿Í.  Rdqk  Uy  657-659  (A'.);  BEC  ¿K  $19— 5H  i-^*^**  Atbert), 
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Tanon  1-,    Histoire  des  tribunaux  de  l'inquisition  en  France.     Paris,  taróse  el 

Fnrccì.     ft".    2  B!.,   567,  *144I 

S.  yds  1893,  439:  AfA    Vn  IX-J— 120  (Paul  Fredf rug) \  Per  N.  S.  XXXVI i 

129-130  (M.  Prou):    Rh  LIU  91—94  (W.  Mol/nûr);    ñFX  LV  382  —  385 

(A  Guilhiermot);  La  Bel^que  judiciaire  1893,  na.  6;    Le  Temps,  \ò  j'uüUt 

1893   {E,  Seligman)',    Revue   encyclopédique,    1 5  novembre  1 893  {G,  Lej'eal); 

Polybiblion   LXX  358—359  (F.  d'ff.), 

VloUet  Paul.    liistoirc  du  droit  civil  franca«,   accompagnée  de  notions  de  droit 

canonique.     Nouvelle  édition.     Paris,  Larose  et  Forcel.    8".  XIT,  942.    Fr,  12. 

i'.  MA   ÎY  193— i94(^/./y£>«);  Á\r  N.  S,  XXXVJI  <il—<i^{Paui Guiraud); 

Rh  L///  SH^Èg  (A.  Afü/trtier);  Rdqh   Ll'  2<ìÌ—2<^^  (PaulFourNier).       2442 

I<ot  Ferdinand,  Quelques  mots  sur  roriginc  des  pairs  de  France.     Paris.    S".  34. 

Extrait  de  la  Revue  bislonqae  (t.  54,  année  1893).  *2443 

Glasson  E.,    Les  douuî  pairs   du    rot   au  moyen  îkge.     In  Séances  et  travaux  de 

l'Académie    des   sciences   morales  et  politiques.    Compte-rendu  N.  S.  XXXTX 

83—97-  *2444 

BomaffDy  Ch.»  Histoire  générale  de  l'armée  nationale  depuis  Boulines  jusqu'à 
nos  jours  (1214 — 1892):  recrutement,  orj^anïsation,  écoles,  armement,  unifomaes, 
drapeau,  hiérarchie,  grader,  avancement,  administration,  discipline,  art  militaire. 
Paris  et  Nancy,  Berger-Levrault  et  C.    8".  VI,  331.     Fr.  3.  2445 

Cbaxuberland  A.,  Lu  commerce  d'importation  en  France  au  milieu  du  XVI^  siècle. 
D'après  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale.  (Suite.)  In  Revue  de  géo- 
graphie XXXU  290 — 195;  XXm  121—225;  290—294.  [Für  das  Lexikon 
wertvoll.]  *2446 

Bioard  A.,    L'ancien    clergé    de  France.     Tome  I:    Les  évoques   avant  la  révo- 
lution.    Paris,  Lecoffre.    S*'.    525.     Fr.  6.  2447 
S.  Ber  XIV  106  —  109  {A.  lngold)\    Université  catholique,   avril  1893  {Et. 
Saucier)',  PoÎybibliûn  LXVII  l^Z—^^^  {Victor  Pier  re)\  ib.  /.-VA'/ 256— 257 
Victor  Pierre). 


Bonnefont  Pierre,  Nos  grandes  Françaises.    Paris,  Gédalge.  4".  11,243.     H48 
Oourdon  de  Qenouillac   H.,   Les  Françaises  à  toutes  les  ¿poques  de  notre 

histoire.     Paris,  Hcnnuyer.    4**.    IX,  464.  2449 

Jablonakl    Ludovic.    Les    femmes    françaises    á    la    guerre.      Paris   et    Limoges, 

Charles-Lavauzelle.    18°,   132.     Fr.  2.  2450 

Imbort  de  Saint- Amand,  Les  femmes  des  Tuileries.    Marie-Amélie  et  l'apogée 

du  rèt;nc  de  I^uis-Philippc.     Paris,  Dentu.    l8^  312.     Fr.  3,50.  2451 

—  Les   femmes   des   Tuileiies.     Marie-Amélie   tt   lu   duchesse   d'Orléans.     Paris, 

Dentu.    18".    402.     Fr.  3,50.  ^S'a 

S.   Polybiblion   1893.  août. 
Kavanagb  Julia,    Women  in  France  during  the  eighteenth  century.     With  por- 

Uaiu.     2  voli.     London,  Putnam.    8°.  480.     21».  2452 

d'AljUBOQ  C.  L'éducation  des  femmes  il  y  a  cent  ans.  Saint-Germain  et  Ecoueo. 

Paris,  imp.  Pion,  Nourrit  et  Ce.   iS"*.  27.    Extrait  de  la  Revue  hehomadaire,  2453 

Berger  Samuel ,    Quam  notitiam  linguae  Hebraica;  habucrint  Christian!  mcdii  a;vi 

temporibus  in  Gallia  [thèse].     Paris,  Hachette.    8».   XII,  60.  *2454 

S.JdS  1893,  439—440  Iß,  II[asiréau]);  AfA    VII  100— lOl  {Muï se  Schwab); 

BEC  LiV  m-'il'^  {Jules  Soury);  LC  1893.  1710— 1711  {E.  N.)\  Rh  LIU 
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de  Dancourt.  Lille,  Quarre;  Paris,  Tresse  et  Stock.  80.  XII,  52.  Petite 
Bibliothèque  du  nord  de  la  France.  2596 

Verhaegen  P.,  Le  théâtre  â  Namur  en  1796—1797.  In  Annales  de  la  Société 
archéol.  de  Namur  XX,  2.  2597 

Destranges  Etienne,  Le  théâtre  à  Nantes  depuis  ses  origines  jusqu'à  nos  jours 
1430? — 1893.     Paris.  Fischbacher.    80.    3  Bl.,  504.     Fr.  5.  »2598 

Fierrefltte  P.  L.  de.  Histoire  du  théâtre  des  Folies -Marigny  (1848  — 1893). 
Paris,  Tresse  et  Stock.  8".  36.  Fr.  3,50.  Extrait  de  la  Revue  d'art  dramatique 
(numéros  des  15  avril,  !*-■*■  et  15  mai  1893).  2599 

Noury  J.,  Le  Théâtre-Français  de  Rouen  en  1793  (direction  Ribié),  d'après 
des  documents  inédits.  Rouen,  irap.  Lapiene.  i6^  67.  Extrait  du  Patriote 
de  Normandie,  Nouvelliste  de  Rouen,  des  23,  24,  25,  30,  31  janvier  et  des  2, 
4,  6,  8,  9,  10  février.  2600 

Du  Bled  Victor,  La  comédie  de  société  au  XVIII«  siècle.  Paris,  C.  Levy. 
8®.    3  Bl,  326.     F.  3,50.  *26oi 

S.  SR  LXXV  251. 

Auge  de  Iiassus,  L'hôtel  de  Bourgogne  et  les  origines  de  la  Comédie-Fran- 
çaise.    In  NR  LXXXV  125—140.  357—372.  »2602 

Xjabat  Louis,  La  comédie  française  à  Bayonne.  Bayonnc,  imp.  Lamaignière. 
8".    27.  2603 

Foumel  V. ,  Les  comédiens  révolutionnaires.  CoUot  d'Herbois.  In  C, 
10  juillet  1893.  *26o4 

—  I-es  comédiennes  déesses  de  la  raison.  In  Le  Livre  et  l'Image,  décembre 
1893.  2605 

Du  Bled  Victor,  Comédiens  et  comédiennes  d'autrefois.  Dernière  partie.  In 
Rddm  CXV  312—358.  »2606 

Notiry  J.,  Les  comédiens  â  Rouen  au  XVIIc  siècle,  d'après  les  registres  pa- 
roissLiux  de  Saint-EIoÎ.  Rouen,  imp.  Lapìerre.  16°.  41.  Extrait  du  Patriote 
de  Normandie,  Nouvelliste  de  Rouen,  des  12,  13,  14,  15  décembre  1892,  et 
des  4,  5  et   13  janvier  1893.  2607 

S  oubiee  Albert  et  CharlesMalhcrbe,  Histoire  de  TO  péra -Comique.  La  seconde 
salle  Favart  (1860—1887).    Paris,  FLimmarion.    8".   VHÏ,  454.     Fr.  3,50.     2608 

Qoncourt  Edmond  de.  Les  actrices  du  XVIII»-"  siècle.  La  Guimard,  d'après 
les  registres  des  menus-plaÎsirs,  de  la  bibliothèque  de  l'Opéra,  etc.  Paris, 
Charpentier.    18**.    II,  331.     Fr.  3,50.  *2609 

Foumel  V.,  Les  origines  du  journalisme;  le  nouvelliste  au  XVII«  siècle.  In 
Le  livre  et  l'image,  juillet  1893.  ^^*0 
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b)  Mono^aphiea. 

d'Ârgenson.    Arthur  O^le,  The  marquis  d'Argmaooi:  a  study  in  crii 

tticSlanhopc  Essay:  Oifoid  1893.   London,  T.F.Unwio-   8**    lÓ"»     i  BL, 

.S'.  SJi  LXXVII  -¡^-Tr^  Rh  LVI  ii7— îj8  iG.  Créha^^t^'^ 

Amauld  Anpéüquc.     G.  Dati,    La   Mère    Angélique,    abbesse    de   Pon-RoyiL 

d'après  sa  correspondance.     Paris,  l'crrin  &  C.    8".    Vili    ji8    1  Bl         *3étx 

S.  FG  XI  37-38  (7-  Aymnrd)\  Rcr  N.  S.  XXXVJ  510— SII  (W.  G^nm^y, 

Rdqh  L  VI  603  {U.  B.  de  P,);    SR  LXXVI  53. 

d*Aubigné.     N.  W..    Récit   autographe   de  la    denii¿re   maladie    et   de  h  aot 

d*At:rippa  J'Aubigné.    par    sa    vtuve.      In    Société   de  l'histoire  du  prufatt«. 

français.     Bullcliu  hi?ilor.  et  littéraire   1893,  32 — 35.  ^^\\ 

—  E.  FiiRuct,  D*Aul'i¿né.     In  Rcvac  des  cours  et  conférences  II  7 — 13,     }6i| 
Balase.    Le  pmnicr  te«lamcnt  d'Etienne  Baluzr.    In  BEC  UV  420 426^    •AU 

—  Vicomte  de  Grouchy.  Les  dctu  irstaments  d'Etienne  Baltue.  In  Bolide 
U  SIX-,  scient,  hïslor.  et  arcbéol.  de  Brive  1893,  439 — 449-  Aach  ils  B«1L  At 
Bibliophile    1893.  267—275.  -»selb 

BaJxac.  G.  De  C-istro,  Balzac  in  MHano  (1837  e  1838).  In  La  PersctenMJi, 
38  relihrAÎn   1893.  jél- 

—  Giorgio  Callelant,  Un  apo1o];:ista  italiano  di  Bal£ac  nel  1839.  In  Vita  no- 
derna  1893,  no.  35.  [A  proposito  dei  penüeri  su  Balsac  di  Gaispare  AaregKtû. 
Milano   1839.]  2¿t|^ 

—  Paul   Fiat,    Essai»  sor  Balzac.     Paria,  Plon,   Nourrit   et    C.    8*.   VIL 
Fr.  3.50. 

S,  SRu  1893  //  IIS— 116  (K.  R^osseí]), 

—  G.  Fetrj}',     Une    candidature    de  Bfthac    en  184$.       In    Le    Figxro,    13 
1893. 

—  E.  Lie,    Honoré    de    BaUac.     Menneskei    og    Kuostneren.      £a    Kildesti 
Kabenhavn,  Gyidendal.    8".    288,   1  porlr.     3  kr.  50  flre. 

—  Gusuve  Rey,  Le  cryptogramme  de  Balzac.  In  Le  Figaro,  l*r  jQjjje,  1893. 

—  Honoré    de  Bale-ic   et  sa    maison    de   campagne.   La  Bouleauaièrc.     In 
méiHairc  des  chercheurs  cl  des  curieux,  3Ct  juin  1893. 

BeaumareliaiB.     F.-A.  Aulatd.   Beaumarchais  pendant  la  révolutioo.     la 
LI  342—345. 

—  Eugène  Lintilbac,  Beaumarchais  inédit     In  Kddm  CXVI  154  —  17 

—  Louis  XVI   et  Beaumarchais.     In  L'intermédiaire   des  chercfaetirs   et  des 
rieux,  30  mars  1893. 

—  Uno  lecommandalion  dt  Beaumarchnis  en  faveur  de  älarat.  In  T^'IntermédiavF 
des  chercheurs  cl  des  curieux,  30  juin   1893.  jfej 

Béranger.     G.  Larruumct,    Bérangcr.     In    Revue    des    cours    et     conféfeDC 

12   ûoûi   1893. 
Berryer.     E.  Lecinuel,    Bcrryer,    sa  vie  cl   ses   oeuvres  1790  — 1868.     Fj 

Bloud  et  Barrai.    8".  VII,  492  avec  fac-similé  d'autographe  et  portrait     *2l 
S.  PûiytfibHon  LXVJU  165—167  {Georges  Gandy). 

—  Paul  Lallemand,    Berryer,    sa   vie   et   ses  œuvres.     In    Le   Gaalois. 
1893. 

Blondel.     J.  Lemoine,  Un  mandement  de  Jean  V,  Duc  de  Bretagne,  en  b 
de  Robert  Blondel  et  Robert  RegnauU,     In  BEC  UV  123—127.  # 

Boileau.     Documents  inédils   velntifs   5  Boileuu   et  k  sa  famille.     Publiés  ptr 
Vicomte  de  Grouchy.     lu  Bulletin  du  Bibliophile   Í893,  179.  »263J 

—  La  maison  de  Boileau  à  Autcuil  et  les  documents  inédits  relatifs  i  Boileaa 
et  &  sa  famille  découverts  par  M.  de  Grouchy.  In  Intennédiaire  des  chcrchcon 
et  des  curieux  XXVI,  621.  26. 

—  G.  Lanson,    Boileau.     l^aris.    Hachette  et  C.    1892.     16^.    ao6,  portr.     Fr. 
Les  ^Tands  écrivains  fr.«n^-ais  vol.  17.  *26 

—  Ch.  Revillout,  La  légende  de  Boileau  (Suite).  In  Rdlr  XXXVU  59— lif 
149— i8ï.   196—215.  374-38Í.  443-456.  553-565-  ♦îôi 

Boasuet.     Krcppcl,    Bos:iucl    et    l'éloquence    sacrée    au    XVII«  »ècle.     C 
d'éloquence  sacrée  fait  ^  la  Sorbonne    pendant  les  .innées  tSjS — 1856  et   t8 
—  1857.    2  volumes.     Pari»,  Rctniix  et  lih.    S».  VIH.  396;  508.     Fr.  w.     26: 
S,  I\ii^H,{ion  LXViJl  250—253  (6-'[iiôm/]  Á\udiúf^, 
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JSossuet.  J.  Descbamps,  La  réhabilitation  de  Bossnet.  In  Lc  Temps,  10  dé- 
cembre 1893.  2637 

--'—  Armand  Gasté,  Bossuel  en  Normandie.  Discours  prononcé  dons  la  séance 
solennelle    de    rentrée    des    facultés,    le  j  novembre  1893.      Caen,    Belesqucs. 

18".  49.  2638 

S.  lier  J\r.  S.  XXXVIl  191-193  {T.  de  L.)\  Rhl  Í  86  (7.). 
—  R,  fie  la  Broisc,  Bossuet  et  le  jansénisme.  In  Revue  des  facultés  catho- 
liques d* Angers,  avril  1893.  ^^39 
—  E.  Tavernicr,  Conferences  sur  Bossuet.  In  L'Univers,  8  décembre  1893.  ^^4° 
—  Bossuet  et  M.  Brunetière.  In  Journal  des  Débats,  13  décembre  1893.  2641 
Bouchet  Jehan.  Emile  l'icot  et  Arthur  Piquet,  Une  supercherie  d'Antoine 
Vérard.  Les  Rrgnars  traversanx  de  Jehan  Bouchct.  In  Ro  XXJI  244 
— 2Û0.  *2642 
Boutners.  Ch.  Faioel,  Bouffiers  (Stanislas -Jean,  Chevalier  de),  maréchal  de 
camp,  gouverneur  du  Séné^^al,  chevalier  île  Malle,  de  Saint- Louis  et  de  la  Lèjnon 
d'honneur,  membre  de  l'Académie  françaibc,  poète,  orateur,  législateur,  philo- 
sophe, étudil  (1738— 1815)  lu  La  plume  et  l'épèe,  septembre  1893.  2643 
I  CaatoUion.  Jarrin,  Sébastien  Castellion.  In  Bulletin  de  la  société  d'émubtiou 
^H  de  l'Ain  1893,  juillet-sepl.  2644 
^H —  Paul  Latlcmand,  Sébasiicn  Castellion  et  h  tolérance  religieuse.  In  Le 
^"^      Moniteur  universel,   i^^'mai   [893.                                                                           2645 

—  F.-T.  Pcrrens,  \}ïî  apôtre  de  la  tolérance  an  X VI«  siècle.  In  NR  LXXXV 
49—75-.  *2646 

Chapelain.      A[lois]    Mühlan,    Jean    Chapelain.      Eine    biographisch -kritische 

t  Studie.      Leipzig,   G.  Fock.    8".    3  Bl.,   124.      M.  3,50.      [S.  i  —  31    erschien    als 
StrafsbuTßer  Diss.   1893.]  *2647 

S.  AnS  XCI  456—458  {Arn.  JCrause);  LgrP  1894,  231— 232  {Joseph  Sar- 
raiin);  DL  A'/F  1580  — 1582  {W,  Mangold)\  Z/S  XV  2,  219  —  222  {K. 
MahrenholU)\  LC  1894.  17— 18  (Ä«.(:  Cu  J\í.  S.  JV  156—157  (B\pnghi^)\ 
Khi  I  224;  BiU  1894,  /  78. 
P.  .^nt.  Brun,  Lk  symbulitime  au  XVIl^  siècle.  Jean  Chapelain.  In  Revue 
de  l'en«  igne  ment  secondaire  et  supérieur  XIX  284 — 287.  ■■2648 

Charlet.     Armand  Dayot,  Charlet  écrivain.    In  Le  Figaro,  17  juin  1893.     2649 
Chartier    Alain.      Abbé    Requin,    Jean    de    Funtay    et    le    tombeau    d*Alain 
Chartier.     In    Bulletin  archènlug.  du  Ministère    de    l'instruction    publique    1892, 
434—444.     [Auch   separat;   Paris,   Leroux.    8<*.    10.]  ^650 

Chateaubriand.     A,  Albalat,   Chateaubriand  e  le   suc   amiche.     In   Minen'a 

IV,   X.  2651 

—  A.  Bardoux,  Chateaubriand.  Parii,  l.ccène,  Oudin  et  C  8".  24O  avec 
grav.  cl  portrnit.     Fr.  1,50.     Collection  des  cUssiques  populaires.  2652 

5.  rù/jfbibliûn  LXXI  174—175  (K.  P.). 
■^—  E.  Chédieu  de  Robethon,    Chateaubriand   et    Madame   de   Custîne.     Epi- 
sodes et  correspondance  inédite.    Paris,  Pion.    S^  2  Bl-,  292.    Fr.  3,50.      *2653 
S,  BuRS  III,  Période  LX  659—660  {A.  D.)\    SR  LXXV  ^a^W    SRu  1893, 
/  759  {V.  R\pss£i\,    Ga%€tU  de  France,   ij  octobre  1893  {E.  Biré). 
—  G.  Deschampa,    I.c    culte    de   Chateaubriand.      In   Le  Temps,    12  novembre 
Í893.  2654 

—  E.  Frémy,    Lea    débuis    diplomatiques   de  Chateaubriand.     In  Le  Correspon- 
dant 1893,  10,  25  septembre,  10  octobre.  2655 
—  G.  Larrouraet,  Chateaubriand.     In  Revue  des  cours  et  conférences,  16  févr., 
9  mars   1893.  2656 

—  G.  Pailhès,  Chateaubriand  diaprés  sa  correspondance  familière.  Etude  psycho- 
logique.   (Suite).     In  Revue  catholique  de  Bordeaux  1893.  2657 

»Cbénier  André.  G.  Albini,  Andrea  Chéníer  e  Ugo  Foscolo.  In  RN  LXXI. 
|0  giugno.  2658 

—  H.  Buffenoir,  André  Chénìer.  In  Revue  de  la  France  moderne,  décembre 
1893.  2659 

—  G.  Larrouroet,  André  Chénìer.  In  Revue  dea  cours  et  conférences,  19  jan- 
vier 1893.  2660 
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Obthtuer.    H.G.  Margaine,   André  de  Cïésier  «ffîdcv,   poètf,     (176^—17^^ 

In  La  PInmc  et  Tépée,  août  1893.  3661 

Cbrifltíne  da  PiMSL    H.  Stein,  Chiûtiae  de  Pisra  «i  GàtiBJiis.     Jo  Asada 

de  la  Société  historiqae  et  ardiédog.  du  Gitinaìs  189s.  1^  trim.  3661 

CoefTtftaftll.     Cb,  Urbain,  Nicolas  Co^rSet^au,  Aom'mïaâiit   évéqoe  de  JhÉaneaQc, 

an  dei  fondateurs  de  la  prose  françai^^   (1574— 1&33K    Tbéi«.     Pajis^   T^añB 

et  fils,    8«.    2  Bl.,  41s,  I  BI-,  I  Portr.  ^2^5 

5.  Arr  M  5.  XXXVII  353—356  <r.  d^  L.V,  Rhl  I  370^371  ^£m3e  Jfef), 

Rpl  IV.sérû  I  702  —  703    {Pierre   Rùbirty,    PofybQ^iùn^    UCXI  ly^—H^ 

{Gabriel  Âudiai). 

OolTcleftP.     Maxime   Beanvilliers,    ColardiEaLi.     Htade    Ihténire    et  bthfio^ra- 

phiqne.  [Dichter  des  18.  Jahrb.]    In  BuUçtln«  de  la  Société  Danoise  VU  34S 

—  364-  *=664 

Collot  d'HerboÍ0.   V.  Fonmel.  Collot  d*Herbais,  acteur  et  auteur  dranuüqae. 

In  Le  Correspondant  1893,  lojaillet,  3é£j 

Comte.     T.  Stuart  Mill,  Anguste  Comte  H  ìe  posilivisme.    Traduit  de  r^nglats 

par  G.  Clemenceau.    5«  édition.    Parts,  F.  Alean.    iS'.  204-  i6û6 

—  Anlard,  Auguste  Comte  et  la  Révoluiion  françsise.  In  L^  Révolntiati  fran- 
çaise 1893,  14  janvier.  2667 

Condorcet.  Robinet,  Condorcct,  savie,  son  œuvre  1734 — 1794.  Paris,  Quantin. 
8».    2  Bl.,  X,  397,  I  Bl..  I  Portr.  *2668 

5.  Rcr  N.S.    XXXVIII  417  —  418   {A.  C\huqueqi%    Rk    LJV  356  —  357 
Louis  Farces);    Polybiblion  LXXI  152— 154  {Victor  Pierre), 
Cïomeillo  Pierre.    Ludwig  Stieff,   P.  Corneilles,  seiner  Vorgänger  und  Zeitge- 
nossen Stellung  zu  Aristoteles  und  den  drei  Einheiten,  und  Corneille  als  Theo- 
retiker bis  zum  Erscheinen  seiner  drei  Discours  im  Jahre  ]66o.    X.  Teü.     &es- 
Uu.    Progr.  des  Realgymn.  z.  Heil.  Geist.    4*>.   39.  *^69 

—  E.  Grucker,  La  „Dramaturgie"  de  Lessing-Comeille,  Aristote  et  la  tn^jédie 
française.  In  Ad£  1893,  489 — 537.  [Auch  separat:  Nancy,  Bcrger-Levranlt 
et  Ce.    8".  49.]  »2670 

5.  Rcr  N.  S.  XXXVI  420—421  {A{rihur1  Chluquef]). 
Oomeille  Thomas.    Gustave  Rey  nier,  Thomas  Corneille,  sa  vie  et  son  théâtre 
(thèse).    Paris,  Hachette  et  C.    80.    3  Bl.,  386.    Fr.  7,50.  *l,h^l 

S.  Rpl  IV.  série  I  29— 3 1  {Pierre  Robert)  \  Moniteur  universel,  7  aoùi  1894 
(Ä.  Doumic). 

—  Ludwig  Geiger,  Thomas  Corneille.     In  N  X  769 — 771.  *2672 

—  JeanLacoste,  Thomas  Corneille.   In  La  Gazette  de  France,  8  juin  1893.     2673 
Cyrano  Bergerac  S.  de.     P.-Ant.  Brun,    Savinien  de  Cyrano  Bergerac,    sa  vie 

et  ses   œuvres    d'après  des  documents  inédits  (thèse).    Paris,   Colin  et  C.   8*. 
3  Bl.,  Vir,  382.  »2674 

S.  Rcr  N.S.  XXXVIII  \^-%0{FéUxHémon);  Rh  LV  ifid  {Uuis  Forges). 
Delavigne.     François  Coppée,   Discours   prononcé   au  Havre,   le  4  avril  1893, 
à   l'occasion    du   centenaire   de   Casimir  Delavigne.     Parts,    imp.  Firmin-DîdoL 
4**.   6.  2675 

—  Flirt,  La  famille  de  Casimir  Delavigne.     In  Le  Figaro,  3  avril  1893.       ^^7^ 

—  Henri  Fouquier,  Casimir  Delavigne.     In  Le  Gaulois,  3  avril   1893.         2677 

—  Jean  Lacoste,    Casimir  Delavigne.     In  La  Gazette  de  France,    6  avril  189} 

2678 

—  Gustave  Larroumet,  Casimir  Delavigne-  In  Revue  des  cours  et  conférences, 
29  juillet  1893.  2678a 

—  Charles  Le  Goffic,  Le  centenaire  de  Casimir  Delavigne  (1793 — 1893).  Edit 
illustrée,  comprenant;  Vie  de  Casimir  Delavigne,  d'après  des  documents  origi- 
naux; pièces  rares,  documents  nouveaux,  fac-similés  d'autographes,  vingt-trois 
compositions  inédites  de  la  jeunesse  de  Casimir  Delavigne,  avec  une  intro- 
duction et  des  notes.     Le  Havre,  Lcmale  et  Ce.    4*'  à  2  col.  52.  2679 

S.  RdB  IX  316—317  {Olivier  de  Gourcuff). 

—  Jules  Lemaltre,  Casimir  Delavigne.  Conférence  faite  au  Havre.  In  Le  Temps, 
3  avril  1893.  2680 

—  Edmond  Sambuc,  Etude  sur  Casimir  Delavigne.  Paris,  Duc.  8*>.  33.  Biblio- 
thèque de  la  Province.  2681 
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Il^eUivigne.  Tout-Paris,  Souvenirs  sur  Casimir  Delavlgne.  In  I^  Gaulois, 
I     3  avril  1893.  2683 

r~  Ferdinand  Vuacheux,  Casimir  Delavigne.  Elude  biographique  et  littéraire. 
1  Le  Havre,  Bourdiguon;  Rouen,  Lestringuant ;  Pari«,  Dûment.  8°.  341.  Fr.  6. 
l  2683a 

[Selille  Jacques.]  Edmund  Dorer.  Ein  Sanger  des  Mitleids.  In  dessen  nacli* 
gelassenen  Schriften  UI  l6 — 21.     S,  No.  910.  2683 

Descartes.     Edmund  Dorer,  Montaigne  und  Cartesius.     S.  No.  28l3.         2684 
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¿ornan);  L* Univers,  28  novembre  1893  {Geoffroy  de  Grandmaûon);  Moniteur 
universel  18  décembre  1893  (C  de  PaiUetU)',  Puréyètbàorn  LXX  159  — 160 
{P.  TaJon). 

Joseph  de  Maistre  avant  la  Révolution.     Sa  jeunesse,   sa  mère. 

In  C  1893.  25  avril.  2775 
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Maistre  Joseph  de.  Philippe  Gille,  La  jeunesse  île  Joseph  de  Maîstie.  In 
Le  Figaro,  3t  juin  1893.  277^ 

—  F.  Godcfroy,  I-cs  grands  ¿crivaùis  catholiques;  Joseph  de  Maîslre.  In 
Ecole  française,  5  octobre  1893.  2777 

—  Louis  de  Meurvillc,  Taine,  Joseph  de  Mabtre  et  Spencer.  In  Gaiette  de 
France,   8  mars  1893.  ^778 

—  H.  de  M  ont  ma  jour,  Joseph  de  Maistre  et  Alexandre  I«'.  In  L'Univers, 
M  décembre  1893.  2779 

^  Cl.  de  Paillette,  La  politique  de  Joseph  de  Maistre  d'après  ses  premiers 
écrits.     In  Le  Moniteur  universel,  2  et  15  mai  1893.  *78o 

—  F.  Puulban,  Joseph  de  Maistre  et  »a  philosophie.  Paris,  Alean.  8*.  167. 
Fr.  2,50.     BiblintbL-tjue  de  philosophie  conlcraporaine,  2781 

S.  Pafybiblion  LXVJI  531— 533  {D.  V.). 

—  S.  Kochebinve,  Joseph  de  Maistre  à  Saint •  Pétersbourj;.  (Fragment.)  In 
Revue  de  renseitjnirment  secondaire  et  supérieur  XLX   25 — 27.  '2782 

—  G.  Valbert,  I^  jeunesse  de  Joseph  de  Maistre  d'après  une  publication  ré- 
cente.    In  Rddm  CXVIII  213—234.  *2783 

—  Joseph  de  Maistre  (1754 — 1821).     In  Education  calhol.,  16  févr^  1893.      2784 
Malaval.     Ch.  V incens,    Un  quiétistc  marseillais,    précurseur  de  Molinos  et  de 

Fénclon.  A  propos  de  ^inventaire  des  biens  de  Jehan  Malaval  (Marseille, 
1666).  Marseille,  imp.  Barlaticr  et  Berthelet.  8°.  30.  Extrait  des  Mémoires 
de  rAcailéraic  tic  Marseille.  3785 

Blalherbe.  Louis  Arnould,  Anecdotes  inédites  sur  Malherbe.  Supplément 
de  la  Vie  de  Maihcrbe  par  Racan,  publié  avec  une  introduction  et  df-s  notes 
critiques.  Paris,  Picard  et  fíls.  8*.  87.  Extr.  du  Balletin  de  la  Faculté  des 
lettres  de  Poitiers.  2786 

5.  ZfS  XVil  2.  241—244  [Georg  SttffenS)\    Ber  Jr/r3l2— 317  {A,  Chau- 
vin); L'Univers,   I9avrj/l893  {J.  Laurentie), 

—  Robert  Rcboul,  Quelques  amis  de  Malherbe.  In  Bulletin  du  Bibliophile 
<8<)3,  276 — 292.   333—347.     [Aut:h  separai:  Paris,  Techenet.    8^  35.]      *2787 

—  M.  Sep  et,  Malherbe.  (Malherbe  et  la  Poésie  française  ä  la  En  du  XVl«  siècle 
{1585— 1600)  par  G.  Huilais).     In  Le  Monde,  28  août  1893.  2788 

—  Maurice  Souriau,  Anecdotes  inédites  sur  Malherbe  et  supplément  de  sa  vie, 
par  Racon.    In  Bulletin  de  la  faculté  des  lettres  de  Poitiers,  avril  1893.      2789 

— Lafontain'*  et  Malherbe.     S.  No.  2734. 

Marivaux.  Fray-Fournier,  Marivaux  à  Limoges.  In  Le  Bibliophile  limousin 
*893.  76-  81.  \Le  p¿re  prudent  et  ¿guiiable  von  M.  ist  bei  François  Meilhac 
in  Limoges  gedruckt.]  *2790 

—  Gustave  Larroumcl,  Marivaux:  sa  vie  et  ses  œuvres,  d'après  de  tKmveaux 
documents.  Nouvelle  édition.  Paris,  Hachette  et  C.  l6".  3tIV,  520  et  grav. 
Fr.  3,50,     Bibliothèque  variée.  2791 

Marlot  Guillaume.     H.  Ja  dart,    Etude   sur  dorn  Guillnume  Marlot,   historien  de 

Reims.     In  Travaux  de  l'acad.   nat.  de  Reims    1891— 92,  I    I  — 158.  *2792 

.S.  Rcvtu  bénédictine  de  V abbaye  de  Maredsous   1893   m».  7. 

Marmier.     A[lcxandre]    Estignard,    Xavier  Mormier,    sa  vie  et  ses  ccuvres. 

Paris,  Champion.    8°.    2  Bl.,  285,   i  Bl.     Fr.  6.  *i793 

5.  Polybiblion  LXX  161-163  {E.-C.  Gaudat). 

—  Alfred  Ducat,  Les  débuts  littéraires  de  Xavier  Marmier.  Besançon.  8*».  23. 
Extrait  des  Mémoires  de  VAcadémie  des  sciences,  belles*letUes  et  arts  de  Be- 
sançon, année  1893.  2794 

Manpertiiis.  Emil  Du  Bois-Reymond,  Maupertais.  Rede  zur  Feier  des 
GeburtsLi^es  S.  M.  des  Kaisers  in  der  Akad.  d.  Wiss.  su  Berlin  1892  geholten. 
Leipzig,  Veit  &  Co.    8°.    9»-     M.  1.50.  *2795 

S.  DL  XVI  558—559  {£.  Gerland). 

Maynard.  P.  AnL  Brun,  Un  gendelettre  an  XVII«  siècle,  François  de  Maynard. 
In  Revae  de  l'enseignement  secondaire  et  de  renseignement  supérieur  XX  246 
—255.  *2796 
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Mellin  de  Saint-Oelais.     Ernst  Winfried  Wagner.    Mellin    de 
Eine   litieratur-    und  sprach;;eschichiUclie  Unitrsuchang.      HetdeJbi 
I.udwigsbafcn.  Druck  von  LAUierborn.    8°.  I49,    1  BI       M   2  70 
S.   Z/S  XP'ir  2.  ISI  — 153  {Gtorff  Steffens). 

Mérlméa.  Augustin  Kilon,  Prosper  Mérimée  d*après  des  soUTenirs  \ 
ncU  ti  des  documents  inédits.     I.    Débuts  littéraires.      —     Amours   et  i 

—    II.  Mérimée  acadérnicicn.    La  révolution  de   1848.     UL  Socs  H 

Mérimée  courtisan  et  diplomate.  —   IV.  Dcmicrcs  œuvres    et    dcrtuères  \ 

Mérimée  à  Cannes.    Le  4  septembre  1870.     In  Rddm  CXVT  557 5^  | 

35—77-  54'— 567.  802-82S. 

—  Mérimée   et    les    Toileries   par    un    habitant    des    Tuileries.       la    Ix 
7  avril  1893. 

Michelet.     H.Hauser,    Michelet    en    voyage.    1834  —  1S40.      In    Rp| 

-279. 
Milet.     Arthur  Piaget,  Simon  Greban  et  Jacqncs  Milct.    S,  Xo.  2704. 
Mirabeau«    Oilo  Pfulf,  Mirabeau.    In  Stimmen  aus  Maria-I^acli  XLIV  < 

iqg— 220.  3'8— 333.  404—432.  560—587-  t 

Mirabeau-Tonneau.    Joseph  Sarrazin.    Mirabeau -Tonneau,    ein   Coaî 

aus  der  Revolutionszeit.     Leipzig,  Renger.    8^  85.  f 

S.   Rcr   N,  S.  XXX VI  12— 14  (^.  Chuçuet);    Z/S  XV2,   2,  248  — a 

MahrenAoiU);    Poiybiblion  LXXI  271   {UP.).  ^ 

Molière.     A.  Baluffe,   Un  docnment  inédit  stir  Molière.     In  Le  Gauloí^ 

tobrc   1893.  ¡ 

—  Emile  Fai^uet,  Molière  député.     In  Le  Soleil,  14  avril  1893.  ^ 

—  Arsène  Houssaye,  Le  monument  de  Molière  ^  Pézenas.  In  Le  Oi 
Il  juillet  1893.  I 

—  K.  S.  Jensen,    Molière  og  bens  modstsndere  1663 — 1664  [Molière  uad| 
Gegner].     Kjobenhavn,  Klein.    %\  68.     Kr.  l .     Sindier  fra  Sprog.  o^ 
forskning  Nr.  13. 

—  Charles  Ponsonailhe,    Pézenas   au    temps   de  Molière.     In  NR 
618—626. 

—  Molière,  par  Taine.     In  L'Etoile  du  Dimanche,  26  mars  1893. 

—  L'Homme  au  masque  de  fer,  c'est .  , .  Molière,  opinion  émise  par  '■ 
présentée  à  nouveau  par  Un  bouquincur.   Aix-Ies-Bains,  Gerente.   XÌ>K 

Molinet.     Ernest  Lunglois,    J.  Molinet   auteur   du    in)'stère  de  S.  Qucai 

Ro  XXII  552-553-  < 

Monluo  Jean  de.  Hector  Reynaud,  Essai  d'histoire  lilléraire.  Jean  de  Ml 
évêque  de  Valence  et  de  Die.  Paris,  Thorin  8f  fils.  8".  363,  1  BL,  x\ 
Thèse  de  la  faculté  des  lettres  de  Montpellier.  *á 

Montaigne.  Paul  Bonnefon,  Montaigne.  L'homme  et  l'œuvre.  Bori 
Gounouilhou.    4".    XIII,  502,    i  El.,  i  Portr.,  i  Facs.    Fr.  15. 

5.   ZfS  Xl'2,  202  —  205  {W.  Baidensper^er)\    Ber  X/r328— 335  (^ 
dt  Larroque):  BulUtin  du  Bibliophile   1893,  2IO— 211  KG.  K[i 
biblioH  IX  VII  427—428  [Noihac). 

—  Edmund  Dorer,  Montaigne  und  Cartesios.    In  dessen  nachgelasscneaT 
in  40—46.     S.  No.  910. 

—  Ch.  Marionneau.  Troisième  centenaire  de  Michel  Montaigne.  Discours  I 
vcrture  de  la  séance  publique  de  l'Académie  nationale  des  «dences,  b 
lettres  et  arts  de  Bordeaux  du  24  novembre  1892.  Bordeatu,  Fcret  et  61^ 
10  et  portrait.  Extrait  des  Actes  de  l* Académie  des  sciences,  beUe»-l< 
arts  de  Bordeaux  (1892). 

—  Alfred  Spont,  Montaigne  et  La  Boélie.     In  Rdqh  LIV  226-231. 
Montesquieu.     Sch  wicker,  Montesquieu  tmd  die  Veranlwonücbkeit  der 

des  Monarchen.     In  AZ   1893,  Beilage-Nr.  202.  203. 

—  Tamizey    de    Larroque,    Montesquieu   et  Jacob  Vcmet.     In  Kevoe 
lique  de  Bordeaux  1893,   10  février. 

Mouton.     Gaston   Bergeret.    Eugenio   Mouton  (Merinos).     Estudio 
Madrid,  Agustín  Avrial.    9f>.  64.    Pes.  1,1$. 
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MuBot,  Joseph  Bed  i  er.  De  Nicolao  Maseto  (gallice:  Colin  Muact),  franco- 
milico  carminum  scHptore  (illése).  Paris.  Bouìlloo.  8".  141.  2817 
S.  Ro  XXfl  285—296  [Gaston  Paris);  ¿^ri'1894.  »3— 18  {j4.  H^aUemkûid)\ 
MA  VII  61—65  (Gaston  RousselU);  AnS  XCI  321—325  {Adxtlf  TobUr); 
Rcr  N.  S.  jrXAT/// 357—361  (A.  Jcanroy);  ZfS  XVI  2.  II4  {E,  Sttnget); 
Revue  de  Pens,  second,  et  de  Pens,  supir.  XIX  492 — 494  (  Y.). 

MuBBtìt.  Arv*de  B;irine  [d.  i.  Mme  Vince ns],  Alfred  de  Musset.  Paris.  Hachelte 
et  C.  \tP.  182,  I  BK,  I  Porlr.  Fr.  2.  Lea  grands  écrivains  français.  ♦2818 
5.  L^rP  1894.  188  —  189  (i^-  Bofsdorf);  DL  XIV  1292— 1293  {Adolf 
TobUr);  Rcr  N.  S.  XXXVII  376—377  (Félix  Hémon)\  LC  1893.  1153— 
1154  (\y,f.)\  SR  LXXy  bty;  Ath  1893.  July— December  62;  SRu  1893 
^^  354—355  (V' I^osseí]);  Ber  XIV A^\—^%$  {Gabriel  Audiat);  Le  Temps. 
21  juin  1893  {A.Bosserí);  Moniteur  universel,  1%  août  1893  {R.  Doumic)\ 
Revu*  de  renseignement  XX  II  — 14  {£.  Trolltet), 

—  Edmond  Biré,  Alfred  de  Musset.    In  Ga«tte  de  France,  27 juin  1893.    3819 

—  A.  Filon,  Elle  et  Uii.    In  Le  Gaulois,  21  septembre  r893.  ^^20 
^  André  Hall  ays,    A   propos   de   la   statue  d'Alfred  Musset.     In  Journal  des 

Débats,  8  juin  1893.  2821 

—  Leopold  Katscher,  Alfred  de  Musset.    In  The  uineteeoth  century  XXXJU 
525—540.  »2822 

—  Henry  Lapauze,  A  propos  d'une  décoration.   Souvenirs  d'Alfred  Musset.    In 
Le  Gaulois,  2  janvier  1893.  -823 

—  Gustave  Larroumet,   Alfred  de  Musset.    In  Revue  des  cours  et  conférences, 
34  juin,    i«r  juillet  1893.  2834 

—  Tout* Paris.  Une  gouvernante  de  Musset.    In  Le  Gaulois,  2  mai  1893.     ^'^S 
Nioot.    Maxime  Lanusse.    De  Joanne  Nicotio  pliilolo^^o.     Gratianopoli,  Allier. 

[Pariser  These.]    8",    202.  2826 

5.  Rq  XXII  338;    AdM  ^556:    ZfS  XVI  2,  148—151  (E.Sten^el). 
Ogier.     G.  Valbcrt,    François  Ogier    et    son   journal    du   congrès  de  Munster. 

In  Rddm  CXVII  680—691.  «2827 

Pariïy.  V.  Leroy-Saint- À ubert,  Évjjriste-Désiré  Deforces,  vicomte  de  Parny, 

capitaine  de  cavalerie,  onmlire  de  TAcadémic  iranciiise,  poète  (1753 — 18I4).    In 

La  Plume  cl  l'Épée,  décembre  1893.  2828 

Paaoal.    \V.  Kreiten,  Pascals  letzte  Jahre.    In  Stimmen  aus  Maria-Laacli  XLV 

169— 19Ï.   277—295.  372—388.  *2829 

—  Some  thoughts  on  Pascal.    In  MacmìUan*s  Maf^dne,  May  1893.  2830 
Patru-     Ch.  Re  vili  out.    Les    maîtres    de    langue    française    au    XVIl^  siècle. 

Olivier  Patru  ^1604 — ibSl),  ses  relations  avec  Boileau-Dcspróaux.    Montpellier, 

imprimerie  Bothm.     8".     50.     Académie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier. 

Mémoires  de  la  section  des  lettres.  2831 

Pigault'Ijebrtin.    P.A.  Desiardin,  Pigault  Le  Brun.    [1753-1835;  Roman- 

schreibcr,]    In  I-a  Plume  et  1  Epée,  décembre  1893.  ^^32 

Rabelaia.    Emile  Fa^^uet,  Etudes  sur  le  XVX«  siècle.    Rabelais.    In  Revue  des 


cours  et  conférence»,   1893  6  mai,  3  juin,   17  juin,   15  juillet. 


1833 


—  Jacob  (Paul  Lacroix).  L'Hospice  du  mont  Saint- Bernard,  accompagné  de  la 
ConTalcsoence  du  vieux  conteur,  la  Demoiselle  du  chltcau,  le  Goûter  de  Pente- 
côte, Une  bonne  action  de  Rabelais,  les  Suites  de  la  passion  du  jeu.  Avec 
illustrations  de  P.  Kauffmann  et  A.  Ferdinandus.  2e  édition.  Paris,  Dcla- 
grave.    8".    237.  2834 

—  F.  Ténot,  Rabelais  et  sa  mission.  Etude  en  vieux  français.  Tours,  Péricat. 
16«.    88.  2835 

Racine  Jean.  Louis  Barron,  La  maison  d'un  poète  au  XVIT«  siècle.  Jean  Ra- 
cine chcc  lui.    In  Rpl  LU  819—825.  *283Ó 

—  Documenta  incdils  relatifs  à  Jean  Racine  et  ji  ¡»a  famille.  Publiés  par  le  Vicomte 
de  Grouchy.'    (Suite  et  fin.)    In  Bulletin  du  Bibliophile  1893.    53—57«     *2837 

—  Les  livres  de  la  bibliothèque  de  Racine.  In  Intermédiaire  des  chercheurs  et 
des  curieux,  20  août  1893.  ^^3^ 

—  Frédéric  Hcnrict,  I^  staine  de  Racine  ¡i  la  Ferté-Milon;  essai  sur  les  sta- 
tnes  à  l'antique.  Texte  et  dessins.  Château-Thieiry,  Lacroix.  8*».  40.  Extrait 
des  Aonalea  de  la  Société  Imloiiquc  et  archéologique  de  Château-Thierry.  2839 
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Bocine.    A.  Lardent 

avril  1893. 
—  J.  Lcmallre,  Figurines 


Racine  en  famille.     In  Bulletin  de  llnstitot  cathbUqae, 

2840 
Jean  Racine.    In  Le  Temp«,  30  novembre  1893. 

2841 
Heffnault.    J.  Lemoine,  Un  mandement  de  Jean  V,  duc  de  Bretagne,  en  fareur 

de  RübcTl  Blondel  cl  Robert  Regoault  s.  No.  2631. 
Ren&udot.  James  Macintyre,  Thóopbrastc  Renaudot:  dd  joumalinii  and  nev. 
In  The  nineteenLh  century  XXXIV  596—604.  *3843 

—  Leo  Claretie,  Rcnaudot.    In  Le  Figaro,  4  juin  1893.  2843 

—  Jean  de  Sainte-Marie,  Tbéopbraste  Renaudot.    la  La  Vérité,  5  juin  189J. 

2844 
Bonsard«   Un  préjugé  an  sujet  de  Ronsard.     In  Enseignement  chrétien,   to'  oc- 
tobre 1893,  284$ 
Bostaffny.    Cfa.  Read,    Le   Dr  Jean   de  Rostagny,   rimailleur   plaisantin    de   la 
Révocation  de  l^Édtt  de  Nantes;    mars  —  sept.  1685.     In   Bulletin   historique  et 
littéraire    de  la  Société  de  l'hisioire   du  protestanlismc  français  1893.    15  fé%T., 
15  mars  et  15  moi.                                                                                                        3846 
Boaget  de  liiBle.    Gaudot,  Rouget  de  Lisle  et  l'hymne  national.    In  Annales 
franc-comtoises,  sept. — oct.  1893.                                                                              2847 

—  R.  M.[ahrcDholtx],  Rouget  de  Lisle.    In  A2   1893.  Beil.-No.  19.  *2848 

—  Julien  Tiersot,  Rouget  de  l'isie,  officier  supérieur,  musicien,  poète.  (1760 
—1836,)    In  I,a  Plume  et  TÉpéc,   l^mai  1893.  3849 

BouBseau.  Arthur  Chuquet,  J.  J.  Rousseau.  Paris,  Hachette  c(  C  16'.  301, 
3  Bl.»  I  Perir.    Fr.  2.    Les  grands  écrivains  franifois.  ^2850 

5.  VEtoilt  dti  Dimanche,  %févr.  1893  (Michel  Salomon);  Poîybibhon  LXVIJ 
366 — 367  (y.  Angot  d£s  Rotûurs). 

—  Couard,  Visite  du  comie  de  Noircaimes  de  Sainte-Aldegonde  \  Paris,  Ferney 
et  Baden  chez  Rousseau,  Voltaire  et  Gessner,    en  1774.     In  Bhp  1893,  226— 

—  Ph.  Godet,  J.J.Rousseau  à  MA  tiers.  In  Le  Mnscc  NeuchÄtelois  1893,    i,  2852 

—  Gastavo  Gaazzaloca,  Gian  Giacomo  Rousseau:  conferenze  tenute  alla  so- 
detä  degli  insegnanti  di  Bologna.  Bologna,  slab.  tip.  Zamorani  e  Albcrtazzi. 
8».    121.  2853 

—  Heinzig,  Rousseau  und  die  heutige  französische  Schule.  In  der  Wìssensdi. 
Beilage  der  Leipziger  Zeitung  1893,  Nr.  88.  2B54 

—  Eugene  Ritter,  Didier  Rousseau,  le  qaartaieul  de  Jean-Jacque«.  París.  8*. 
13.    Extr.  du  Bull,  de  b  soc.  de  Thisloire  du  protestant,  franc.    1893.   I5jula. 

S.  Rcr  N.  5.  XXXVI  381—282  {T.  dt  L.).  2855 

—  Virgile  Rössel,  Madame  de  Warcns  et  J.  J.  Rousseau.  In  NR  LXXXHI 
397— 3<8-  *2856 

—  Tont-Paris,  L'Ermitage  de  J.J.Rousseau.    In  Le  Gaulois,  21  mars   1893. 

2857 
' —  Some  thoughts  on  Roaaseau.  In  Macmillan's  Magazine,  November  1893.  2858 
Bustebuef.    A.  Kressner,  Rustebuef,  ein  Dichierleben  im  Mittelalter.    In  FG 

X   165—170.  *2859 

Saint -Pavin.     P.  Ant.  Brun.    Un  faux  athée  au  XVII« siècle.    Denis  Sanguin 

de  Saint  -  Pavin.    In  Revue  de  l'enseignement  sec.  et  de  Tens,  super.  XIX  86 

—9»-  ♦2860 

Saint  Pierre.    Arvèdc  Barine  [d.i.  Mme  Vine  ens],    Bernardin  de  St.  Pierre. 

Translated  by  J.  E.  Gordon,  preface  by  Augustine  Birrell.     With  portrait. 

London,  Unwin.    8**.    216.    3  s.  6  d.    (Grcnt  French  Writers.)  2861 

5.  Ae  XLIÍI  476—477  {Frank  T.  Afaruais). 

—  G.  Larroumct,  Bernardin  de  Saiut-Pierrc.  In  Revue  des  cours  et  conférences, 
5  janvier  1893-  3862 

Bcüid  George.  Henri  Amie,  George  Sand.  Mes  souvenirs.  Paris,  C.  Levy.  i6*, 
340.    Fr.  3,50.     Extrait  du  M:tgasin  littéraire.  2863 

5.  FG  X  86—88  (M,  Duvivier);    SR  LXXV  414. 

—  Antoine  Benoist,    Le  ihcûtre  de  George  Sand.     In  AdB  1893,    266-^307. 

•2864 

—  Alcée  Portier,  George  Sand.    In  MLN  VIII  283—296.  *386s 
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Band  George.  Eio  Schützling  der  George  Sand.  In  AZ  1895,  BeiUge-Nr.  99  [auf 
Grund  des  Werkes  von  Henri  Amie,  George  Sand.    S.  No.  2863].  •2866 

Soarron.  A.  de  Boislisle,  Paul  Scarron  et  Françoue  d'Aubïgnë.  In  RdqhLIV 
86—144.  389—443.  »2867 

S.  Rhi  I  94. 

—  £.  Cosquin,  I.e  ménage  Scarron.  In  Le  Moniteur  universel,  io  décembre 
1 893.  2868 

—  Déconverte  du  portrait  de  M"*«  Scarron ,  par  Mignard  (Aoste).  Tn  L'intermé- 
diaire des  chercheurs  et  des  curieux,  20  mars  1893.  2869 

Scribe.  G.  Larroumet,  Scribe.  lu  Revue  des  cours  et  conférences,  15  juillet 
1893.  2870 

Sévigné.  Jacob  (Paul  Lacroix),  Mn^c  de  Sévigné  et  ses  enfants  à  la  cour  de 
Versailles;  THéritier  de  M.  le  mnire;  la  Mascarade  de  Scarron;  la  Princesse 
Ida.  IllustratiuDS  de  P.  Kauffmann  et  Ferdinandus.  2«  édition.  Paris, 
Dclagrave.    8".    233.  387 1 

—  Le  Panlmicr,  Dominique  Amonio,  gentilhomme  italien,  médedo  de  Louis 
XTV  et  de  M"":  de  Sévigné.  Paris,  S*.  22.  Extrait  des  Mémoires  de  la  Société 
de  l'histoire  de  Paris  et  de  rile-de-France  (t.  20,  1893).  2872 

—  Mgr.Kicard,  Le  Grand  Siècle.  M  me  de  Sévigné.    Lyon,  Vitle.  16°.  226.  2873 
Sorel.    Emile  Roy,    La  vie  et  les  œuvres  de  Charles  Sorel,    sieur  de  Sou\*igny 

(1602— 1674).     Paris,  Hachette.     i8qi  [erschien  aber  ersi  1893J.    8".    2  BI.,  Il, 

1  Bl.,  443,  1  Portr.    Fr.  5.  *2874 

Ä  Rpl  LU  669—670  {Pùrr*  Roàtri);  Rh  L/V  224;  ÄA/ /  8a— 84  {M/reä 
R/beiiiau). 
Staöl.    A,  Bécanier.  Conférence  sur  Mme  de  Staël.  Moulins,  impr.  Chormeil.   8^ 
23.  2875 

—  Gustave  Larronmot,  Madame  de  Staël.   In  Revue  des  cours  et  conférences, 

2  février  1893.  2876 

—  Albert  Sorel.  Madame  de  Staël.  2«  édition.  Paris,  Hachette  et  C.  %(/*,  216. 
Portrait.    Fr.  2.    Les  grands  écrivains  français.  2877 

—  M"*<'  de  Staci,  pendant  la  révolution,  anecdotes  particulières.  In  L'Étoile  du 
Dimanche,  9  juillet  1893.  2878 

—  C.  Woeste,  Madame  de  Steel.    In  Revue  générale  de  Belgique  LÏX,  g.    2879 
Stendhal.    Stendhal    raconté   par  ses    amis  et  ses  amies.     Documents  et  portrait 

inédits.    [Publiés  par  Auguste  Cordier.]    Paris,  Tjisncy.    4*.    44.  ♦2880 

S,  Asi   y.Sfrôr  XII  245  {,G,S.), 

—  Paul  Boti  rget.  Les  souvenirs  de  Stendhal.  In  Le  Gaulois,  $  janvier  1893.  2881 

—  Alex.  W.  Herdler,  Stendhaï.    In  MLN  Vlll  369—371.  »2882 

—  G.  Larroumet,  Stendhal  (Henry  Beyie).  Tn  Revue  des  cours  et  conférences. 
19  août  1893.  2883 

—  Stendhal  militaire,  certiñcat  du  général  Michaud,  13  aoOt  1805.  In  Revue 
rétrospective,  janvier  1893.  2884 

—  Albert  Sorel,  Le  consulat  de  Stendhal.    In  T^  Temps,   l^'' janvier  1893.  2885 

Thomas   de    Saluées.    N.  Jor^a,   Thomas  III    Marquis    de   Salucc.     Étude 
historique  et  littéraire  avec  une  introduction  sur  la  poliûque  de  ses  prédécesseurs 
et  un  appendice  de  textes.     Thèse  présentée  à  l'Université   de  Leipzig.     Saint- 
Denis,  impr.  Bouillant;  Paris.  Champion.    8".    VITI,  221,  2  BI.  •2886 
S.  Rsi  XI  264—266   (Ä  Gorray,    Hist.yahrb.  XV^jg;     Ro  XXIII  633; 
BSC  LV  183- i  84  {E.  Jarry)',     Gsli  XXI V  280—284  {F.  G.)\     Rcr  N,  S, 
XXXVII  451—452  [Charles  Dejob);  ßh   ZKliO— IM   {A,  MoUnùr);  ASy 

IV  452—453- 

dlJrfé.  G.  Bertolotto,  Onoratio  d*Urfé  e  una  lettera  del  baron  Vemaua  [sull* 
„Amedcide"  del  Cbiahrera].    In  La  Nuova  Rassegna  I  no.  37.  3887 

—  Documents  inédits  sur  la  maison  d'Urfé,  précédés  d'une  notice  sur  Honoré 
d'Urfé.    In  Bulletin  de  la  Diana,  janwcr— mars  1893.  2888 

Vemet,  E[agène]  de  Bude,  Vie  de  Jacob  Vcrnet,  théologien  genevois  1698 — 
1789.    Lausanne,  G.  Bridel  &  C.    120.    304.  »2889 

S,  Rcr  N.  S,  XXXVI  35—36  {T.  de  /,.). 


«sa 
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Veyrat.     Georges  Martin.    Étade  litt^rnire   mr  1»  œuvres   poétiques  de  J. 
VejTÄl.    In  Revue  Savoisicnnc  XXXIV  169 — 174.  236—238.    276 — 285.  346— 
363  (A  suivre).  •3890 

Vigny.  Eugène  Asse,  Alfred  de  VigDy  et  le^  édUions  originales  de  »es poésies. 
In  Bulletin  du  Bibliophile  1893,  53S— 5^0.  •îBfli 

—  Gustave  I.arroumet.  Alfred  de  Vigny.  In  Revue  des  cours  et  conférences, 
17  juin  18Q3.  3893 

Villiers  de  lisle  Adam.    K[ob.]  Du  Footavice  de  Heussey,  Villicrt  de 

L'Isle  Adam:  Vécrìvain,  rbomnie.     Avec  un  pottrait  et  fucsitnilé  d'autographe. 

Pari?,  Savine.    8°.    304.    Fr.  3,50,  *2893 

5.  SU  LXXV  667. 
Villon.     Louis  G  auch  at»    Le  pauvre  écolier  François  Villon.     In    SRa  1893, 

I  205—317.  »2894 

Voltaire.    I..^  m&nusciits  de  Voltaire  conservés  par  la  famille  Tronchin  ^Genève). 

In  Intermédiaire  des  chercheurs  et  des  curieux  XXVI.   614.  389$ 

—  Archibald  Ballantyne,  Voltaire's  visit  to  England  1726 — 1729.  Londoa. 
Smith  Elder  &  C.    S".    4  BK,  338.    8  s.  6d.  ^896 

S.  SR  LXXVJ  636;    Polybiblion  LXXI  351  \A,ArcíJ¿n);    Rhl  /  207— 210 
{Joseph  Texte);   Aih   1894.  Junuary—June  113. 

—  Louis  de  Brouckere,  A  prupos  de  Voltaire.  Bruxelles,  H.  Lamenin.  8*.  28. 
Fr.  I.  2897 

—  Henry  Buteau,  Le  cardinal  Voltaire.    In  NR  LXXX  555—568.  ^2898 

—  A.  de  Calonne,  Volt.iirc  aux  pieds  du  Pape,  ta  Le  Moniteur  untTcrtel, 
22  octobre  1893.  3899 

—  Edme  Champion,  Voltaire.  Etudes  critiques.  (L'homme,  l'écrivain,  le  cri- 
tique, l'historien,  le  courtisan,  le  patriote,  Voltaire  et  la  révolution.)  Paris, 
Flammarion.    8<>.    VIII,  301.    Fr.  3,50.  3900 

S.  Rcr  N.S.  XXXV  72—75  {Edouard  Dm);    PofyàafUon  LXVIIJ  345- 
347  [Gabriel  Audùit). 

—  J.  Cburton  CoUins  und  Archibald  Ballantyne,  Voltaire  in  England,  tn 
Ath  1893,  July— December  735.  772.  807.  850.  '•3901 

—  Coäard,  Visite  du  comte  de  Noircarmcs  de  Sainte- Aldcgondc  ä  Parif, 
Ferney  cl  Baden  chcE  Rousseau,  Voltaire  et  Gcssner  s.  No.  385  t. 

—  A.  Gretillat,  Un  ad  ver  "ia  ire  de  Voltaire  nu  XVIII«  siècle.  In  Chrétien  éran- 
gélique,  30  mai,  20  juin,  20  juillet   1893.  3902 

—  Gustav  H  aase,  Die  Briete  der  Herzogin  Luise  Dorothée  von  Sacbsen-Gotha 
an  Voltaire,    In  ANS  XCI  404—426.  *î903 

—  Keiohold  Koser,  Voltaire  und  die  ,4dée  de  Ja  cour  de  Prusse*'.  In  Fer- 
schuDgen   lur   Brandenburgischen   und  Prcussiachco   Geschichte    VI   141 — i80w 

♦2904 

—  G.  Kriegsmann,  Voltaires  Beziehungen  ¡cu  Turgot.  Wandsbeck.  Progr.  des 
Matthias-ClaudiuR-Gymn.    4°.    XVH.  '"'2905 

S.  DL  XJV  1136^1137  {VV.  Mang&fd), 
■Waoe.    J.  H,  Round,    Wacc   and    his  authorities.     In  The  English  Historical 
Review  VUI  677—683.  *2906 

5.  tíüíar.  Jahrbuch  XV  876. 


I 
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5.  Ausgaben  und  Erläuter ung&schriftcn. 
a)  Sammlungen. 
Actes.    Nouveau  recueil  d^actes  inédits  des  ducs  de  Bretagne  et  de  leur  gouver- 
nement (Xin  et  XIV  siècles)   par  A.  de  la  Borderie.     In    Bull,  et  naém.  de 
la  soc.   arch.  d'Ule-cl-Vilaine  XXII   181  — 286.  »3907 

1*6  chansonnier  irançaÎB,  contenant  un  choix  des  plus  jolies  chansons  des 
auteurs  du  bon  vieux  temps  :  Piron,  Collé,  Gallet,  Dorât,  Lattaignani,  Panard 
etc.    Paris.  Delarue.    18«.    108.  3908 

Chansons  de  gesta.  Emile  Bouc  he  t.  Maximes  et  proverbes  tirés  des  chansons 
de  geste.  In  Mém.  de  In  soc.  d'agric.»  scienc,  belles -lettr.  et  arts  d*Orlcaa« 
II.  Série  XXXI  81—130.  «2909 

S.  Ro.  XXIJJ  309  {G.  Paru). 
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Chansons  normandes.  L.  Jarry,  Den«  chansons  normandes  sur  le  sîège 
d'Orléans  et  U  mort  de  Salisbury.  In  Bull,  de  la  soc.  archéol.  et  hist  de  TOrléa- 
Dais  t.  X  DO.  i^l.  2910 

S.  Ro  XXTII  288  {P,  Äfeyer). 

Chroniqueurs.  Extraits  des  chroniqueurs  français  (Villehardouin,  Joinville,  Frois- 
sarl,  Coramioes),  publiés  avec  des  notices,  des  notes,  un  appendice,  un  glossaire 
des  termes  techniques,  par  Gaston  Paris  et  A.  Jeanroy.  3*  édition,  Paris, 
Hachette  et  C.    lo«.    ITI,  487.    Fr.  2,50.  2911 

—  Extraits  des  chroniqueurs  fronçais  du  moyen  âge  (Villchardouin,  Joinville, 
Froissart,  Commlncs),  avec  notices  biographiques  et  notes  grammaticales  par  L. 
Petit  de  JuUeville.    Paris,  Colin  et  C,    8".    412.  2912 

S.  MLN  IX  120 — 121    [Benjamin  Dtiryta    iVooJward). 

Dits  d'amour.  Â.  Jeanroy,  Trois  dits  d'amour  du  XTtlc  siècle.  In  Ro  XXTI 
45—70.  ♦2913 

Godeflroy  Frédéiic.  Morceaux  choisis  des  prosateurs  el  poètes  français  des  XVU=, 
XVIIT«  tt  XIX«  sicclcs,  présentés  dans  l'ordre  chronoloj^ique,  gradués  cl  accom- 
pagnés de  notices  et  de  noies.  Cours  supérieur:  Prosateurs.  3«  édition.  Paris, 
Gaame  el  C.    8«.    Vili,  734.  2914 

—  Dasselbe.   Deuxième  cours.    15c  édilion.  Paris,  Gaurac  et  C.  8«.  VU,  553.    2915 
H.51der*B  Handbuch  der  älteren  und  neueren  französischen  LiLteralur.     Neu  be- 
arbeitet von  Léon  Bertrand.  8.  Aufl.  Stuttgart,  Metzler.  8".  377.  M.  3,60.  2916 

¿'.  DL  -^7^493— 494  {Ernjt  Weòtr)',  FG  X  2—3  {Jostph  Sarrattn). 

Insoriptiona.  La  Inscriplions  de  l'église  de  Mézière«  (Ardennes).  Recueil  de 
textes  historiques  du  XV«  siècle  jusqu'à  nos  jours;  par  Henri  Jndart,  membre 
de  la  Société  française  d'archéologie.    Caen,  Dclesques.    8".    36.    {[892.)     2917 

Iiftcrolx  Camille.  L'éloquence  en  France  depuis  1789.  Première  Série.  Chefs 
d'œuvre  de  l'éloquence  parlementaire  avec  portraits  littérnires  et  notices. 
Recueillis  et  mis  en  ordre.    Paris,  Dupont.    8**.    416.  2918 

S.  Cu  jV.  5.  /r  174. 

liOe  Elizabeth,  The  humor  of  France;  selected  and  translated,  with  iotroduction 
and  biographical  index.  Illustralcd  by  Paul  Frézeny.  New  York,  Scribner's  Sons. 
8".  XIX,  463.  International  humor  series.  [Nach  dem  Annual  American  Cata- 
logue „An  anthology  of  humorous  literature".]  29*9 

Ijettres  inédites  de  divers  savants  dc  la  fìn  du  XVII^^  et  du  commencement  du 
XVIII"'^  siècle  publiées  ei  annotées  par  Emile  Gigas.  Publication  faite  sous 
les  auspices  de  la  fondation  Carlsber^.  Tome  II,  II«  (et  dernière)  partie:  Lettres 
des  Bénédictins  de  la  Congrégation  de  St.  Maur  1701  — 1741.  Copenhagen,  G.  E. 
C.  Gad.    8".    Vin,  382,  I  BL     [Zumeiat  französ.  Briefe.]  »2920 

Letture  fVanoeei  tratte  dagli  scrittori  principali  dei  secoli  XVII,  XVIII  e  XIX, 
coïi  di  prosa  come  di  poesia,  scelte  ed  annotate  ad  uso  delle  scuole  ginnasiali, 
tecniche,  preparatorie  e  normali,  dal  dott.  Alessandro  Fabre,  premessovi  un 
cenno  bio-bibliografico  intorno  agli  autori  da  cui  fu  fatta  la  raccolta.  Torino, 
rip.  Salesiana.    8».    XXXII,  288.    L.  2.  '  2921 

Livres  de  raison.  A.  Ledieu,  Livres  de  raison  de  deux  seigneurs  picards 
0559^1692).  Paris,  Picard  et  fils.  S*".  44.  Extrait  du  Cabinet  historique  de 
l'Artois  et  de  la  Picurdie  (1893).  ^9-2 

Miracles.    Piiul  Meyer,  Notice  sur  un  manuscrit  d'Orléans  contenant  d'anciens 

miracles  de  la  Vierge,  en  vers  français.    Paris,  C.  Klîucksieck.    4".  30.  Fr.  1,70. 

Tiré   des  Notices  et   Extraits   des  manuscrits   de    la  Bibliothèque    nationale  et 

antres  bibliothèques  (t.  34,  deuxième  partie).  -9^3 

S.  Ro  XXII  628  {G,  Paru), 

—  Paul  Meyer,  Notice  sur  le  recueil  de  miracles  de  la  Vierge  renfermé  dans 
le  Ms.  Bibl.  nat.  fr.  818.  Paris,  C.  KJincksieck.  4«.  36.  Tiré  des  Notices  cl 
Extraits  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale  et  autres  bibliothèques 
(t.  34,  deuxième  partie).  3934 

S.  Ro  XXII  628  (G.  Paris). 

Miracles  de  Nostre-Dame  par  personnages,  publiés  d'après  le  manuscrit  de  la 

Bibliothèque  nationale;  par  f^aston  Paris  et  Ulysse  Robert.    T.  8:  Glossaire 

el  Tables,  par  François  Bonnardoi.    Paris,  Firmin  Didot  ci  C.    8**.  à  2  col. 

Il,  376.     Société  des  anciens  textes  français,  VIII.  2925 


Modèle«  fnoçAÛ  extnûu  d«s  mriUeitn  éctirunc  awe  fio«ices  km» 

T.  II,    Seconde  édiüon  refoadae.    BnucUes,  Soclét¿  belffe  deUfa^T 

5.  Pofyài^iûn  LXX!  53^— S40  (/*.  Ta/»«). 
VU»  d«  Mint  Melatoe      Den.   láe.   rhythmé«.  de  s««t  Mtí«i^  à 
ITkIiä  de  Laval.     r»iibli*eí  parA.  Angot.     8»       i=     Mam^T^Lnli-. 
et  DanpD.   Eitrait  de  U  Rer«  Wstor.  et  irchtot  du  Äa^TMUnvi 
[Texte  t!es  14.  JK]  wv-a-»a»  \k 


In   ZrP  XVn 


b)  Wnke  unbelcannter  Veift 
Abladane.    Th.  Li&k.    Der    Roman    d'AbUdaae 
[Tnt.] 

.S.  Rù  XX ¡I  608—609  (¿»-  /^rû). 

Ansew  de  Carthage.   Gaston  P.ri».  Aasc«  de  Carthage  cl  U  Seeoadi 

In  Rbli  I   174—185.  *•  —-«*—■ 

Aucaasin  et  Wicolete.     Ancassin  og  Kkolcte.     En  oldfranak     ,^^ 

fra  omirent  Aar   iioo.    Ved  S.  Michaelis.    Ki0bcnh»ra    T9.li*^ 

6  Billeder.    3  Kr.  85  0re.  '  «-«tiel, 

5.  /¡Tu  A'^/y  485- 

Chanaon.   0[astoD]  P[aris] 

Ko  XXll  541—547. 
Chanson  do  saint  Alexia.   O.  H«irard 
Monde,  7  août   1893. 


Iji  diaosoo  composée 


^  Acre  en  jaia  t2$( 
L»  Chanaon  de  saint  Alexia.  \ 


Chanson  de  TaiUeboarg.  Ch.  Bémont,  La  caropa^Qc  de  P<MtAa.  ■«.- 
Taillcbour^  &  Saintes.    Io  AdM  V  290-314.  «««».   i*4*-j 


bdr.^ 


Untersuchung    ûbfr   dû  der   „Lkamson  de  T'ailitàoêirjp'*    ìmì_  Jt, 
Ad  Ai  1892  ^.363—370)  Ué   Grunde  hegemdem  Erw^g^tû^. 
Charte.    Charte  des  libertés  et  franchises  de  Privas  (I281)  [pnbljée  pari  Ma 

Confirmation  de  ces  liberies  1 1 309).    In  BoU.  bistor.  et    phi]    Ju  com,  dea 
hUtor,   1893,  522— S47.  «j 

—  Charte  en  langue  vulgaire  [publiée  par]  Péli  ci  er.  In  Bull.  hist,  ci  aliiL 
comité  des  tiav.  biitor.  1893,  493—494-    [Pièce  champenoise  d'avrÜ  135*.]  üj 

—  Charte  en  lan^c  vtilpairc  [publiée  par]  Ch.  Pelici  er.  In  Bulletin  huta« 
philoK  du  comité  des  irav.  hisior.  1893,  377-379-  [Pi^e  chaapeaoaaedal 
tembre   1287.] 

ChTlstopblegende.    Adolf  Massafia,   Zur  Christopblc^eade.     Abdr 
Siuunfisber.  der  k.  k.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien.    Bd.  CXXDC    Wi 
5.   ÄA/i   /  281    {f..  Btadtne). 

Im  Compte  du  Clos  des  Oaléaa  de  Rouen  s.  No.  3106.  '^ 

Endlicbers  Glossar.  H.Zimmer,  Enditchers  Glouar.  Ein  gallo  -  ramaaiii 
Üenkmul  des.  V.  Jahrhnnderts.  In  Kuhru  Zeitschrift  XXXII  230-— 240  {É 
tische  Studien  12).  •^ 

SBnaei^nement  de  la  vraie  noblesse.  F.  H  acher.  Un  manuscrit  de  l'easeä 
ment  de  la  vraie  Doblcssc  provenant  de  la  bibUothéqoc  de  Charles  UeCl 
de  Chimay.    In  Annales  du  Cercle  archéolci:.  de  Mons  XXXH.  M 

üulali&Ued.  F.  Godefroy,  Cantilène  de  Sainte -Enlalie.  In  École  fraaçj 
1 1  m»   1893. 

Bvanglle  aux  femmes.    George  C.  Kcidel.    The  ..Evangile  ana 
MUN  VIII  35—37 

—  George  C.  Keidel,  A  hitherto  unpublished  text  of  the  ^vangil 
In  MLN  Vni  93— <»6 

CHrart  de  Hossinon.    C'est  Thisioire  véiiiable  de  IHIlostre  Gtrari  de 
duc  de  Bourgof;nc  et  d'Aqnìiaine,  qai  porta  le  charbon  pendant  s<pt  ans, 
imp.  Peiilhenry.    i6'.    96.     Nouvelle  Bibliothèque  bleae. 
S.  PoiyinbUon  LXX  ß66  (  Th.  P.). 
Onillaume  Ijongu^épee  s.  I.ateinische  Ijttemtnr  No.  387 
QnSUaome  d'Orange.    P.  Buzzetti,  Note  storiche  drca  S.  Gu^^lielnio  d 
Cavaliere,  Confessore,  Eremita  e  la  Valle  del  Liño.    Chiavcnna,  Aroldi 

»•.  97. 
^  Mi  XXU  305— 30G  (A.iV#vaA> 
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age  du  Monde.  E.-D.  Grand,  T/Image  dn  monde,  poème  didactîqac  du 
'XllU  siècle.  Recherches  sur  le  classement  des  manuscrits  de  la  première  rédac- 
tion. In  Rdlr  XXXMI  1—58.  (A  suivre.)  »2946 
lies  quinze  joies  nostre  dame.  H.  Suchier.  Les  quinze  joici  nostre  dame. 
In  ZrP  XVII  281—285.  [Text.]  »2947 
burdain  de  Blaiviee.  £lard  Hu^  Meyer,  Quellenstudien  zur  mittelhoch- 
deutschen   Spielniannstlicbtung.     I.    Zum    Orende).     In    ZdA    XXXVII    321  — 

35«*-  *2948 

Journal  d'un  bourgeois  de  Porla.     L.  Deli  si  e,    Un   nouveau  manuscrit  da 

Journal  d'un  bourgeois  de  Paris,   1405— 1449.    In  Société  de  l'histoire  de  Paris 

et  de  i'Ile  de  France.    Bulletin.    20^  année,    2"  livr,  2949 

lie  lai  de  la  rose  a  la  dame  leal.    Imprimé  pour  les  noces  d^argent  de  Adoll 

Tobler    et  Ottilie  HirzeI    24  novembre   1893    [par  Gaston  Paris].    Macon, 

impr.  Prout  frères.    8*".    (56.)    [53  Exemplare.    Nicht  im  Handel.]  *2950 

liai  de  lupine.    Der  Uà  de  l*£pinc  [heraus^;,  von]  R.  Zenker.   In  ZrP  XVII 

233—255.  *295i 

5.  Jio  XX! I  609—610  [G.  Paris). 

Iiettres  portugaiaeB.     The  Letters   of  a  Portuguese  nun  transbted   by  Edgar 

Prestage.    London,  Nuit.  2952 

5.  Aih  1893,  July— December  257;    SR  LXXVf,  ll. 

MerveUloB  advenir  en  cestuy  an  vingt  et  sis.   Pronosiication  satiiique  pour 

l'année  1526.  Coïlecdou  des  bibliophiles  genevois  Nr.  i.  Genève,  librairie  Jullicn. 

S*'.    42.    Kr.  6.     [Gedicht  von   300  Versen.]  2953 

S.  Z/S  XVII  148—151. 

Miracle  de  Sainte  Madeleine.    George  Doncieux,  Fragment  d'un  miracle  de 

Sainte  Madeleine.    Texte  rcstitu¿*.    In  Ro  XXII  265 — 270.  *2954 

Mystère  de  l'Époux.    W,  Cloclta,  Le  mystère  de  l'époux.    In  Ro  XXJI  177 

— 229.    [Text.]  *2954a 

Xie  Mystère  de  la  FasBÎon.  Texte  du  manuscrit  697  de  la  bibliothèque  d'Arras, 

public^  par  Jules -Marie  Richard,    ancien  archiviste  du  Pas- de -Cal  als.     Arras, 

imprimerie  de  la  Société  du  Pas-de-Calais.  189t.    8".    XXXVI.  295,  1  Bl.    [Es 

scheint    eine   Titelauflage   vom   Jahre    1893    ^"   existieren,   die,   bibliographisch 

nicht  tu  ermitteln,  den  uotcnsichcnden  Rczennenten  vorgelegen  haben  muss.] 

ò\  Rcr  N.  5.  XXXVIII  309-310  {A,  Deiboulh);  ZfS  XVII  2.  217— 235  {E, 

Stengei)\    BEC  ¿K  536—537  (J/[rtr/«j]   S\tf>tt])\    PolybibUon  LXXIII  i^d 

-47  (M.  S.).  »2955 

Ordonnance  de  Charles  Vni,  pour  la  réprtftsion  des  brigandages  commiiï  par  les 

gens  de  guerre  et  les  vagabonds.    Communication  de  M.  l'abbè  Morel.    In  Bbp 

1893,  279—281,  *2956 

Passion  de  Jésus.    Hingre,  La  passion  du  doux  Jésus,   in  Bull,  de  la  soc.  pU- 

lomath.  vosgienne  189a — 93,   fig— 130.  2957 

S.  MA   VII  240. 

Réceptaire  français  du  XIV'  siècle,  d'après  le  ras.  de  ThurÎo  (L,  V,  17),  par  J. 

Camus.    In  Bulletin  de  la  société  des  pharmaciens  de  la  Côtc-d*Or  No.  11.  2958 

Benart.    f/opold  Sudre,   Les  sonrccs  du  roman  de  Renart.   Thèse  présentée  ä 

la  Faculte  des  lettres  de  Paris.    Paris,  Bouillon.    8*.    VIII.  356.  *i959 

S,  Rbh  I  137—139  {AUssandro  D* Ancona);  Ro  XXII  lyi;  LgrP  1804,  »5 

—25   (Car/    Voret%sck)\     MA    VII  32—34  (J.  Simon);     Rcr  N.  S,  XXXVI 

505—508  (A.  Jeanroy);    ZrP  XVIII  286—292  (£".  Martin);    AdA  XX  348 

—251  {^S.  ^nger)\  Z/S  XV 2,  Ì&9—190  {H^oi/g-ang  Go//Arr);  Z.C  1893.  1393 

1395   U*'.^');     -A/   yi  261—264  i^-  G[atJin]);     Rpî  IV<  Série  I  221—223 

{Pierre  Robert);    JdS  1894,  542—559.  595—613-   7»5— 73°  {Gaston  Paris); 

Revtu  de  Vens.  second,   et  de  Venseign,  super.  XIX  248—250  (K.);     Poïy- 

biblion  LXXI  hQ~6\  {Th.  P.), 

Bolandslied.    Extraits  de  la  Chanson  de  Roland,  publias  avec  une  introduction 

littéraire,  des  observations  grammaticales,  des  notes  et  un  glossaire  complet,  par 

Gaston  Paris.  4«  édition,  revue  et  corrigOc.  Paris,  Hachette  el  C.  16*.  XXXIV, 

166.    Fr.  1,50.    Classiques  français.  3960 

S.  Rcr  N.S.  XXXVI  81—82  {T,de  L,), 
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—  Lnn  oc  L«cmBa.  H  4e  RofasdL   b  UUC  Vm  i»e>— 385.        «3#X 

—  F.Lim<«cr.  Pie  rtwiw  fc  »ihail  wJdfc  ■liin,fcwhi  gpflc    Ib  Rf  Vn 

—  &  Ricxlcr.  XaáMs  m  iLiyu»  ^  0||^  der  DSnc  Ib  d^  *íitrt» 
tKñeftÉ»  der  Wmdn  Akad.  1893.  T^S— 7«lL  «a^i« 

'  A.  Salsa»,  La  iMHe  144'  ^  RfllwL   b  Ro  XXH  S^^-53^  *19H 

—  ttewt  óe  U  TillcK&r^me,  De  roripw  de  k  rhinwnn  de  RflbwL  b 
lUB  X  53S— i3lL  «avtt 

II*  lUMM  d»  i»  TOOT  00  da  niiiHiHMil  d»  Dola  pmibBé  ^mptét  le  mh- 
«cÁ  da  VKicaa  ^r  G.  Ser  voi«.  Pam,  Firwm  Didoc  et  C  8*.  CXXI^lOi, 
IBL  S9*r 

&  ^V^  //7.  Serw  L  ¥7  779—781. 

EfalM  2710   da  Jtnée  hdu^é^ae.    h  MtMflin*  de   la   aoc  »éo-pUIoL  I 
HdÂf^us  1  11 — 31.  *avbl 

5.  Jb  XZr/  565-566  {G,  /WiiV 

■  iiMii  de  UBdleHtffcie 

.  k  Hrhwgfnti  I  31-64. 

*t969 

?«e««<9rbafiocbèqw  popdriR 
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W^  Só^erlijelB.  Safal  Mcrb  tf  te 
la  SièB.  de  h  aoc  ■£«• 
£  ÍB»  XZ//  $é6  {G.  iWüV 
Ia  Batín  Mi^rujíi     Pxs.  <àrtin.  •>.   36 
&  to  COL.  m.  374. 
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viacomte  déten- 
de  BOVCnOR 

de  G.    Sailac,  îspnaL 

3971 

StÌBSÌBC,  hmQn  «wiyniMiriir  Vcnion 

h  Z»P  XVn  2/1 — 2S1 ,  [Te»!.]  •397: 

Cl  wÊa^mtÊatâçm  d*^  mie  bpidârt 

icfarifàlataCaBe  de  Bcmincs.    la  Bkp 

♦a973 
dr  ClHatearikB    [pnbL  d'après  k 
par]  V^se  Ckevalier.    la  B-ulL  d'hUt.  ecdéa. 
de  Vakace.  Gap,  Gicaoblc  et  A'triera.    S8«  &vt. 
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AbruLtés.    MéaMvca  de  1^*  b  dadhene  dTAfenaMs.   Soavcain  bvloHqars  «r 

Kapofcwa.  la  RNutatiaa,  k  DfinctaiK,  le  Caaialal,  rEa^iire  ci  U  Re«taeniUaa> 

T.  i— KL    Pm^  Gfliakr.    r,     473.  460.  477.  $86.  5é6.  590.  599.  581.  599 

6IÄ.    FT.3S-  »975 

5.  /W^MAm  ¿XX  4X1— 443  iG.éÊ6X 

Richvd  Meicareii.  A^  de  le  Hale*s  Spid  »Robb 

ÌB  do  Caftwicfad^ic  der  ánmiáadata 

KaaaL   Dna.   Ttipa^    f*.    106.  •^ji 

—  Geofc  Reichet,  Zar  Daúeraac  voa  Ada»  Je  U  Uiks  Siacspìel  Li  ^icv  de 

et  de  liaxìaa.   la  AaS  XQ  >s*— >*3-  *3977 

Le  ÌGncfte  da  Fov-Oaaà,  à  Boaq^ci»  al»  ai  «in  par  Adgar»  an  Xlt« 

ñecle.   Tndadiv  p«  Eac^ac  Haber L    f^Üíaaiiiai,  iaipr.  Kajcstè  et  Bon- 

c2un5eaa.   8*.   33.    Cxtxaòt  de  U  Rcvae  ^  Ctoabe.  3978 

d*Alesib«rt»  Diauaii  jafKaaaiìii   de  rffacyriaplftf     Avec  aae  íntrodocttoa  et 

des  aottt  pv  Loa»  Dacro«.   P^sis»  Ddi^iave.    9*.    137.  2979 

Asyoi.  l>iiphait  et  CUoè;  par  Loagas.  'HaAaOioa  d*Aaiycc,  revae  et  couple 

par  P.  U  Coaricr.    Paeia,  Hnntaagrr.    33*.    iiC   Meca«.    Petite  BtbKocbiqne 
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d'Aubi^né  Agrippa,  Histoire  universelle.  Edition  publiée  pour  la  Société  de  l*hi- 
stoirc  do  France  par  le  baron  Alphonse  de  Ruble.  T,  7  ^1585 — 1588).  Paris, 
8°.    418.    Fr.  9.  2981 

Í  Balzac  H.  de,  Mercadet.  Comédie  en  3  actes.  Hrsg.  von  A.  W.  Kasian.  2.  éd. 
;  Berlin.  Friedberg  Sc  Mode.  i6^  uo.  M.  0,30.  Thclirc  français  Nr.  89.  2982 
^  Cornes  de  Bal¿HC.  Edited  with  inlroducüon  and  notes  by  George  Mc  Lean 
I     Harper.    New-York,  Jenkins.    8".    2 1 8.  2983 

S.  MLN  IX  233-234  ^C.  A.  Egg^rt). 
iBararvte.     Souvenirs    du   baron    de   Barante,    de   l'Académie   française    (1783 — 
I  1866).    Publiés  par    son    pelit'fils,    Claude  de  Barante,    T.  3.    Paris,  C. Levy, 

K    80.    593.   Fr.7,50.  2984 

^B  5.  SR  LXXV  440;  Atk  1893.  J^iy-  Dtcember  62;  Ga»etU  dé  Franct, 
^■^  II  juillet  93  {Edmond  Btré);  Polybibhon  LXVJII \^\~~\^^  {Victor  Pierre). 
^^Baron  Jean  •  Léonore,  Le  Jubilé  calotin  à  Amiens  en  1751,  parodie  inédite  de 
^H  Jean 'Léonore  Baron,  avocat  au  bailliage  d'Amiens  et  secrétaire  perpétuel  de 
^H  l'Académie  de  cette  ville.  Suivie  dVpi^rammea  adressées  à  l'auteur  par  le  P. 
^^  Daire  et  d*autres  pièces  également  inédilcs  d'après  un  manuscrit  du  temps. 
Publié  par  Pseu  d'Onymc,  membre  de  TAcadéraic  de  Rollot.  Amiens, 
Imprimerie  amicnoisc.    8".    30.  2985 

Barthélémy,  Voyage  du  jeune  Anacbarsis  en  Grèce  dans  le  milieu  du  IV«  siècle 
avant  l'ère  vulgaire.  2  voL  Paris,  Hachette  et  C.  16"*.  468;  476.  Fr.  1,25 
le  vol.  2986 

Beaumarchais,  Le  Mariage  de  Figaro,  comédie  en  cinq  actes.  Avec  une  étude 
par  Auguste  Viiu.    Paris,  Flammarion.    16".    342.    Fr.  3.  2987 

—  Le  Barbier  de  SéviUe,  ou  la  Précaution  inutile,  comédie.  Paris,  Boulanger. 
^L  320.  128.  60  cent.  Petite  Bibliothèque  diamant  no.  13.  2988 
^ —  Le  barbier  de  Si-ville,  ou  la  pri-caulion  inutile:  comédie  en  quatre  actes;  éd. 
^     with  introd.  and  noies  by  J,  H,  B.  Spiers.    Boston,  Hcaih  &  Co.   8*.    VIII, 

106.    25  c.  2989 

^■—  H.  Parigot,    Le  Vaudeville    et    la    Comédie   de  mceurs  i  propos  du  Barbier 
^B     de  Sé^'ille.    In  Revue  des  cours  et  conférences,  3  juin  1893.  2990 

^■Bellay  Joachim  du  s.  Du  Bellay. 

Béranger.    Ct«  de  Kératry,   La  Chanson.  Béranger.    In  Le  Journal,    16  aoAt 

1893.  2991 

Blondel.    Œuvres  de  Robert  Blondel,  historien  normand  du  XV«  siècle.  Publiées 

d*apié:S  les  manuscriti  originaux,  avec  introduction,  notes,  variantes  et  glossaire, 

par  A.  Huron.    T.  2.    Rouen,  LesiringanL    8".    LUI,  429.  2992 

Jean  BodeL    Wilhelm  Cloe  t  ta,  Zu  Jean  Bodcl  (Adam  de  la  Halle  und  Baude 

^     Fasloul).    In  ANS  XCI  29—54.  »2993 

^- —  Henri  Potez,   Jean  Bodel  et  le  jeu  de  saint  Nicolas,    Abbeville,  imprimerie 

du  Cabinet  historique  de  TAnois  et  de  la  Picardie,    8*.    24.  2994 

—  Oskar  Schultz,  Zum  Guiteclin.  In  AnS  XCI  247—250.  *a995 
Boileau.    Œuvres  poétiques  de  Boiieau-Desprèaux.   Edition  classique,  avec  notice 

biographique,  notes  et  remarques  pur  N.  A.  Dubois.     Suivie  d'un  index  bio* 
graphique,   historique,   géographique   et   littéraire,    revu,    complété   et    donnant 
l'indication  des  passages  du  texte  où  les  noms  se  trouvcut  cites.    Paris,  Dclalain 
H      frères.    16^    XIV,  272.    Fr.  1,75.  2996 

^H^—  Œuvres  poétiques  de  Boileau  -  Despréaux.     Edition  classique,  accompagnée  de 
^^     notes  littéraires,  philologiques  et  historiques,  cl  d'imitations  des  auteurs  classi- 
ques anciens  et  modernes,  par  N.  A.  Dubois.     „Le  Lutrin.**     Paris,  Dclalain 
frères.     120.    62.    40  cent.  2997 

—  Œuvres  poétiques  de  Boileau.  Préci;dèes  d'une  notice  biographique  et  littéraire 
et  accompagnées  de  notes  par  F.  Brunetîère.  Paris,  Hachette  et  C.  16». 
XXVI,  302.    Fr.  1,50.     Classiques  français.  2998 

—  Œuvres  poétiques  de  Boileau,  Satire  9  et  Epitte  ÏO,  annotées  par  F.  Brune- 
tîère.   Paris.  Hachette  et  C.    I6*.    27.    30  cent.  2999 

—  Œuvres  poétiques  de  Boileau.  Ediiion  classique,  précédée  d'une  notice  litté- 
raire par  Léon  Feugère.  Paris,  Dclalain  frères,  i8*>.  XX,  202.  90  cent. 
Collection  des  auteurs  français.  300a 
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BoUeao.  VAn  poique:  par  BoíIcaq.  Prccédí^  áTnae  notice  Uttónin  d  mco» 
pagnt:  de  notes  par  F.  Branetif  re.  Pam,  Hacfaette  tt  C  i6*.  48.  JOtmL 
Classiques  français.  JDOt 

—  L'Art  poétique  de  BoileaiL  AoAotè  pu  J.  C  2«  ¿ditioa.  Pam,  PuMiklp». 
18".    62.  >ûo; 

—  EpiUe»  et  Art  poétique;  par  BoOeau.  Notice,  analyse  et  extraits  pir  Lo«» 
Haudi^.  lQu<e  de  iroisième  moderne,  4*  usaéc).  Paris»  Odagrame.  18*.  70. 
50  cent.    Petite  Biblioihèqae  des  graadj  ècnTaÎBS.  jci»] 

—  Le  Lutiin.  Publia  urce  une  notice  et  des  notes  par  FcrdînaBd  Brnnctiftrc. 
Piri».  Hachette  et  C.    16*.    51.    30  cent.    Classiques  fraaçais.  yni 

—  Satires.  2.  Aufl.  Altenburg,  H.  A.  Pierer.  I2*.  72.  U.  0,50.  CoUccliaB»  ^' 
tenrs  français.  Sammlung  fran^  Schriftsteller,  f.  d.  Sc2iaU  a.  Prival^tlmwcti  t 
u.  mit  Anmerk.  verschen  von  G.  van  Mnyden  u.  hndw^  Rndolplt.    Sc- 

• —  Satires.  Le  Lutrin  ;  par  Boflcao.  Paris.  Berthier.  32*  192.  fiibuocbèqu^  — 
tionale.  jOOt 

Bossuet.  Discours  sur  Thisioire  imiverseUe.  (Troisiéxiie  partie).  Notice,  tsalpe 
cl  exirùts  par  Camille  Guy.  Paris,  DeU^grave.  18*.  54,  $0  œaC  Feote 
Bibliothéqae  des  grands  ¿crivains.  J0Q7 

—  Lettres  cl  pi^cs  inédites  ou  pea  conaaa  de  Boasnet.  Recnefllies  par  Amv^ 
Gasté.    Caen,  Delesqocs.    8*.    61.  jocê 

—  Oraisons  funèbre«.  Edition  cb^sîqae,  accompajcnée  d'un  aperça  sur  Voncaoa 
funèbre  en  France,  de  noUces  biographiques  et  de  notes  par  C.  AuberL  Paris. 
Hachette  et  C.    16».    XUV,  325.    Fr.  i.óa  3009 

—  Oraisons  funèbres.  Notice,  anal>'se  et  extraits  par  Cai&ille  Guy.  (daise  de 
troisième  moderne.  4«  année.)  Paris,  DelajjiraTe.  l8».  107,  75  ccat.  Ttôtt 
Bibliothèque  des  grands  écrivains.  JOM 

—  Oraisons  funèbres.  Nouvelle  édition,  revue  sur  celle  de  l6ft9,  airee  BAe 
ducUon,  des  notes  philologiques,  historiques  et  littériiies  et  un  choût  de 
Dicnts  hislorique»,  par  P.  Jacq  ui  net.  Paris, Bclin  frères.    18*.  XXXI,  559.  JOII 

—  Sermons  lur  Thonneur  du  monde  et  snr  l'ambition.  Texte  revu  ror  le»  nu* 
nuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale,  publié  avec  une  introdactioo,  des  noticck 
des  notes  ci  un  choix  de  variantes  par  Alfred  RébelUan.  Paru,  HadMBU 
et  C.    i6«.    XXII,  63.    75  ccnL  joiJ 

—  Semions  choisis.  Nouvelle  édition,  soigneusement  revue  d'aptes  les  aañeBs 
textes  et  précédée  d'une  préface  par  l'abbé  Man r  y.  Paris^  Garnier  rréres.  l8*. 
540.  3013 

—  Ausgewählte  Predigten  und  Trauerreden.  In  deutscher  Ucfatfcetaiuig  hrsg-  *• 
Heinrich  Sc- y  fart  b.  Leipzig,  Fr.  Richter.  8».  XXTV,  107.  Sil.  1,6a  Die 
Predigt  der  Kirche.    Klassikcrbibliothek  d.  christl.  E^edigtliteralur  Bd,  33.  3011 

—  Oraison  funèbre  de  Henriette- Marie  de  France,  idne  d'Ajaglcterre.  Pvñi 
Delalain  frères,    l8^    34.    2$  ccnL  3015 

—  Oraison  funèbre  de  Henriette- Anne  d^Angleterre,  dnches>se  d'Oriéans.  Psrii, 
DtUhun  frères.    l8*.    36.    25  cent.  3016 

Braathome.  Œuvres  complètes  de  Pierre  de  BourdeiUes,  abbé  et  set^B^^  *^ 
BranibÔroe.  PuLlites  pour  la  première  fois  selon  le  plan  de  rautcuz,  tMffaiméti 
de  nombreuses  variantes  et  de  Tragments  incdits,  suivies  des  œuvres  d^Aaàiè 
de  Bourdeillcs  et  duce  Uble  générale,  avec  une  introdaccion  et  des  ootc^ 
par  Prosper  Mérimée  et  Louis  Laccar.  T.  9.  Paris.  Ploa,  NotvriA  «t  C 
16».    327.    Fr.  6.     Bibliothèque  eljsévirienne.  JOI7 

5.  H/U  I  203—204  \,Ä.  D.). 

Bnxnetto  Latini  s.  Latini. 

Buffon.  Morceaux  choisis  de  Buffon.  Nouvelle  édition,  comprenant  le  DJscoon 
sar  le  liyle,  une  noLicc  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de  Buffon,  des  extraits  de 
OaoïeAU  do  Montbcillnrd  et  des  notes  par  A. -Edouard  Daprè.  Puis,  Ha- 
cbeUe  et  C.    16".    XVL  336.    Fr.  1,5a     Classiques  français.  3018 

—  Les  Epoque»  de  la  nature  (suite).  Sur  la  conservación  et  le  réubUsscmcot  des 
Îorét».  T.  3.  Paris,  impr.Mangeol;  lib.  de  la  Bibliothèque  nanonale.  ja».  1Í3. 
25  cent.  3«'9 
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LUsat  D. -F.,    Deax  lettres  inédites  à  Desmaìzeaux.     [Publiées  par]  Maurice 


To  urne  ux.    In  Bulletin  du  Bibliophile  1893.  447 — 456. 
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:loa  d'Orleans.  Georg  Bull  ri  eh,  Ucber  Charles  d'Orléans  und  die  ihm 
zugeschriebene  englische  Uebersctzung  seiner  Gcdichic.  Wissensch.  Beilage  t. 
Progr.  der  2.  städt.  Realschule  zu  Berlin.    BerHo,  Gärtner.    4*.    23.  *303i 

S.  ZfS  XV  2.  202  {/i,  AJahrtnholii). 
A.  Thomas,    Les  premiers  vers  de  Charles  d'Orléans.     In  Ro  XXH  128 — 
133-  *3022 

Chateaubriand.    Atala;  Rene;  les  Natchez  par  Chateaubriand.   Paris,  Hachette 

E  et  C.    16°.    543.   Fr.  3,50.  3023 

Atala;    René;    le  Dernier  Abencerage;    les  Natchez.     Nouvelle  édition,   revue 
avec  soin  sur  les  éditions  originales.    Paris,  Garnier  fiéres.    iS".    516.         3024 
Atala,  par  Chateaubriand.    Paris,  Boulanger.    32^    127.    60  cent    Petite  Biblio- 
ihèque  diamant,  36.  3035 

Atala;  from  the  French;  illustrated  by  Ganihard,  Marold  and  Rossi.   Boston, 
Joseph  Knighi  Co.    8».    XIV,  200.    World  Classics.  3026 

Génie  du  christianisme    (existence  de  Dieu   prouvée   par  les  merveilles    de   la 
nature).     Zum    Schul*   u.    Privatj¡ebrauch   Urbg.    von  J.Bauer  und  Th.  Link. 
Mit  Wörtervcrrcicbnis  u.  Karte.  München,  J.Lindaucr.  S"*.  VI,  86.  M.  1,20.  3027 
Génie  du  christianisme.    Tours,  Cattier.    4".    VIII,  358.  3028 

£.  B  i  r  é ,  Une  nouvelle  édition  des  „Mémoires  d'outretombc"  par  Chateaubriand. 
In  L'Univers,   10  octobre   1893.  30^9 

—  René.  Paris,  Libr.  illustrée.  16*,  96  avec  grav,  50  cent  Chefs  d^œuvre  du 
siècle  illustres,  no.  17.  3030 

Cbâtel&in  do  Ck>uoi.  Fernando  Araujo,  L^oiglen  du  roman  da  Ch&telain  de 
Couci.    In  ZrP  XVII  277—279.  *303i 

S.  Ro  XXÌI  b\o—bi\, 
lier  André,  Porfíes  choisies.    Paris,  Boulanger.    32".    128  avec  grav.  et  portr. 
60  cent    Petite  Bibliothèque  diamant,  34.  3033 

Paul  Morillo t,    La   poétique    d'André  Chéoier;    imitation  et  invention.     In 
Revue  des  cours  tl  conférences,  i"  juillet  1893.  3033 

'Chénier  Marie-Joseph  de.  Fénelon,  ou  les  religieuses  de  Cambrai,  pièce  de  M. 
J.  de  Chcnier,  représentée  au  Théùtrc-fraoçais  le  9  février  1793.  In  L'Étoile  du 
dimanche,  supplém.  &  la  Gazette  de  France,  5  février  1893.  3034 

Chrétien  de  Troyee.  A.  Thomas,  Clirétien  de  Troyes  el  Fauteur  de  l'Ovide 
^^      moralisé.    In  Ro  XXII  27I  — 274.  *3035 

^Kt—  E.  Philipot.    Le  Roman  du  Chevalier  au  Lion.     In  Annales  de  Bretagne 
■     VIU,  2.  3035a 

'       —  Jean  Nasta&i.  Monographie  sur  Cligés  de  Chrcstien  de  Troyes.    Programm. 
'  Linz.  V.  Fink.    8«.    28.    M.  0,8o  3036 

—  K.Dreyer,  Hartmanns  von  Aue  Erec  und  seine  altfranzÖsischc  Quelle.  Königs- 
berg,    Progr.  des  städt  Realgymn.    4".    33.  *3037 

Constant.  Charles  Gl  a  user,  Benjamin  Constantes  „Adolphe"  und  seine  Be- 
deutung fur  den  französischen  Roman.  Diss.  Leipzig.  8®.  3  Bl.,  3I.  [Erschien 
volhländig  in  ZfS  XVI  172—234.]  *3038 

Coquillart.  Werner  Söderhjelm,  Ueber  zwei  Guillaume  Coquillart  zugeschrie- 
^_^  bene  Monologe.  In  Studien  zur  Liltcratuigcschichte.  Michael  Bernays  gewidmet 
^fe    5.  No.  909.  *3039 

^^iComellle  Pierre.  Œuvres  complètes.  Suivies  des  Œuvres  choisies  de  Thomas 
Corneille.  T.  i".  Paris,  Hachette  et  C.  lo«.  XII,  439.  Fr.  1,25.  Les  prin- 
cipaux écrivains  franvai^.  3^4^ 

—  ThéAtre  choisi  de  Corneille.  Edition  classique,  précédée  d'une  notice  littéraire 
par  L,Feugère.    Paris,  Delalain  frères.    18«.    XVII,  412.    Fr.  1,75.  3041 

— -  Théâtre  de  Corneille.  Précédée  des  discours  sur  le  poème  dramatique,  suivi 
d'un  eaamen  analytique  des  pièces  non  comprises  dans  la  présente  édition  et 
d'un  choix  de  poésies  diverses.  Nouvelle  édition,  soigneusement  collationnée 
sur  les  textes  originaux,  avec  notes  et  préfaces  de  Voltaire.  3  vol.  Paris, 
Gainier  frères.    18°.    635  u.  575.  3042 

—  La  tragédie  cornélienne.    In  L'enseignement  chrétien,  16  mai  1893.  3043 
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CorneiUe-     Le  Cid.  tragedie;    par  P.  CorneUIe.     KouveOc  «tttioa. 

dernier  texic  revu  par  CorneiUe,    avec  toutes  les   variantes     ui 
pitcc.  un  coromentaiic  historique,  phUologique  et  littéraire,  et  raaalnc 
de  Umllcm  de  Castro,  „ta  Jeune««  du  Cid",  par  Gustave  LarroamI 
Garmcr  frites.    l8*.    167. 

—  Le  Cid.  Auteurs  français.  SammlunK  der  besten  Werke  de«  tu 
boltungshtteratur  mit  dcuUchea  Anmerkungen,  hr»  von  Rick  Ma 
Bdch.5.    Sirassburg  i.  E.,   Sirassburger  Druckerei   u.   VerlagsanstâlL   | 

S.  AnS  XCIII  465  (£  ParU^Ue);  //S  I  296. 

—  Le  Cid,  tragédie  de  Corneille.  Publiée  conTormément  an  texte  de  I  ¿ 
grand»  ¿aivain»  de  la  France,  avec  notices.  anal3r&e  et  notes  philoli 
Ultéraires,   par  L.  Petit  de  JulIcviUe.     Paris,     Hachette  et  C.    Í 

Fr.  I.  , 

—  Le  Cid.  Tragédie  en  5  actes  et  en  vers  par  P.  CorneiUe  Hrs«  1 
Kurtz.  I3«éd.  Btrlin,  Friedberg  &  Mode.  i60.   99.  Théâtre  français  K« 

—  H.  Charaui.  Elude  d«s  personnages  de  la  tragédie  do  Cid,  Ini 
catholique,  3g  juin  1893. 

—  Francisque  Sarcey,  Le  thé&tre  de  Corneille,  t^  Cid.  In  Reme 
et  confétencrs,  5  janvier   1893. 

—  Cinna,  ou  la  Clcmcnce  d^ Auguste;  par  P.  Corneille.    Nouvelle  édition 
accompagnée  d'une  analyse  de  la  pièce,  de  notes,   d 'apprécia ti ixi»  et  d| 
littéraires    par    Tabbé    Figuier  e.     3«  édition.      Paris,   Poussieicae.  ^ 
118940  I 

—  Gottlob  Friedrich  Lippold,  Bemerkungen  zu  ComeUlea  Oafifl 
Zwickau.    Progr.  des  Realgymnas.    4°.    19.  [ 

—  Francisque  Sarcey,  I.e  théâtre  de  Corneille;  Cinna-  In  Reme  dei 
conférences,  2  mars  1893.  \ 

—  Horace,  tragétlie;  par  Pierre  Corneille.  Accompagnée  de  notes  pJ 
ruiei.    Paris,  Hachette  cl  C.    18*.    103.    40  cent.  ^ 

—  Horace,   tragédie;   par  Corneille.     Publiée  conformément  au  texte  di 
des  Grands  écrivains  de  U  France,  avec  notices,  aualy&e  et  notes 
et  littéraires,  par  L.  Petit  de  Jultevillc.    Paris,    Hachette 
Fr.  I.     Classiques  français. 

—  Horace,  tragèdie.  Für  den  Schulgebrauch  erklSrt  von  Paul  Schmid 
Rcnger.  8<*.  XXX.  65.  M,  1,10.  Französische  u.  englische  SchulÜ 
hrsg.  %'00  Otto  E.  A- Dickmann.     Reihe  B.  Bd.  2t.  ' 

5.  AhS  XC  462—463  (/>.  Speyer);  ZfS  XVI J  1S9— 190  (y.  BÜil 

—  Francisque  Sarcey,  Le  thùAtre  de  Corneille.  In  Revue  des  coon' 
rcnces,   2  firvrier   1893. 

—  Nicoméde,  Pompée;  par  Corneille.    Paris,  Bcrlhier.    320.    |^^    ^ç 
thèque  nalionale. 

—  Nicomède.  tragédie;  par  P.  Corneille.    Nouvelle  édition  classiq 
Grosjean.    3c  ¿dition.    Paris,  Poussielgue.    18*.    toi. 

<^  Nicomède,  tragedie;    par  P.  Corneille.    Edition  nouvelle  à  Pussfc  úi 
avec  une  introduction,    des  éclaircissements  et  des  notes  par  Felix 
PAris,  DeUgrave.    1 8^    211.    Fr.  i . 

—  Francisque  Sarcey,  Le  th6itre  de  Corneille:  Nicomède.    In  Revu 
et  conferences.  22  avril  I893. 

—  Polyeuctr,  trag¿die;  par  Pierre  Corneille.  Accompagnée  de  noies  pi 
ruzer.    Paris,  Hachette  et  C.    32*.    108.    40  cent. 

• —  Xenophon  C.  Ghcorghiu,  Studii  di  Literatura  francezS,  Tragedia  ] 
a  lui  Corneille.    In  Cl  XXVIl  329—342.    39s— 4>0- 

—  Fnmcisquc  Sarcey,  Le  ihéûtre  de  Corneille:  Polycucte.  In  Revue i 
et  conférences,   l«' et  8  avril   1893.  , 

Doxèa.     L'Histoirt.'  véritAble  de  la  guerre  des  Grecs  et  des  Troyens,    a 
se  rapportant  à  ce   temps  que  reseotant   la  docte  et  pure  antiquité,  \ 
les   elñgies   dt.*s  Grecs   et   Troyens   plus   signalez,   rapportées   après    l 
ftuyvant  U  description  de  Vautheur  et  de  quelques  mcdailles  trouvées 
ci  aua  marbres  antiques ,    e&cñie  premièrement  en  grec  par  Darès  dit 
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depuis  traduite  en  Utis  pu  Cornîlle  Nepvea  et  faite  française  par  Charles  de 
Boargu  e  ville.  Caen,  Massip.  16".  117.  [Facsimile  de  l'exemplaire  onique 
qui  se  trouve  á  la  bibliothèque  de  Caen.]  3064 

Delacroix.  Journal  de  Eugène  Delacioii  (1833—1854).  Précédé  d'une  étude  sur 
le  maître,  par  Paul  Fiat.  Notes  et  éclaîrcissemvals  par  P:iul  Fiat  et  René 
Piot.    2  vol.    Paris,  Pion.    8*.    LV,  461  ;  500.  3065 

5.  ßcr  XV  9 — 13  {Anar¿  Bauärülart:  On  y  trouva  .  , .  <U  viritahUs  disser- 
tations littéraires'). 

Delille  Jacques.  Poésies.  Paris,  Gautier.  &**.  32.  10  cent.  Nouvelle  Bibliolli¿que 
populaire,  no.  349.  306Ò 

Deschampa  Eustachc,  Œuvres  complètes.  Publiées  d'après  le  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  nationale  par  Gaston  Raynaud.  VIII.  Paris,  Finnin  Didot  et  C. 
8*^.    366.    Société  des  anciens  textes  français.  3C^7 

Diderot.  \a  Religieuse;  par  Diderot.  Edition  absolument  complète.  3  vol.  Paris, 
Guyol.     l6^     18S;   185.    20  cent,  chiique  volume.  3068 

—  Diderot^s  Thoughts  on  Art  and  Style  with  some  of  his  shorter  essays.  Selected 
and  translated  by  Beatrix  L.  Tollemachc.    London,  Remington.    8^.   393.    5  s. 

S.  Ath   1893  Juïy—Decetnber  588.  3069 

Derivai  Antoine,    Tableau  de  i'église  Messieurs  Saincts  Gervais  et  Prothais   de 

Gisors.     Description  en  vers  écrite  en  1629  par  A.D.  publiée  avec  une  intro* 

duction  et  des  notes  par  F.  Elan  quart  et  L.  Régnier,    lu  Mélanges  publiés 

par  la  Société  de  Thistoire  de  Normandie,  2^  Série»  155 — 356.  3070 

S.  Her  N.S.  XXXVI  303—304  (A,  DeutouîU). 

Du  Bellay.  1..-E.  Chevaldin.  Note  philologique.  „Mon  Loyre  Gaulois"  dans 
Joachim  du  Bellay.  In  Bulletin  de  la  Faculté  des  lettres  de  Poitiers,  1893, 
98 — too.  '•3071 

Dugué  Ferdinand,  Théâtre  complet.  IX  :  Marie  de  Médicis;  la  Fille  du  Tintoret; 
la  Bouquetière  des  Innocents.  Paris.  C,  Levy.  l8».  457.  Fr.  3,50.  Bibliothèque 
contemporaioc.  3^7^ 

Dumas  Alexandre,  tîlst  Théâtre  complet.  Edition  des  comédiens.  T.  7.  (La  Prin- 
cesse  île  Bagdad;   Denise;  Francillon.)     P:iris,  C.  Levy.    8".    456.  3073 

Fénelon.  Failles  et  opuscules  divers  composés  pour  Téducation  du  duc  de  Bour- 
gogne; par  Fénelon.  Nouvelle  édition»  précédée  d'un  extrait  de  l'histoire  de 
Fénelon  el  accompagnée  de  notes  mythologiques,  historiques  et  géc^raphtques, 
par  Ad.  Régnier.    Paris.  HachelleetC.   lö".  159.  75  cent  3074 

—  Opuscules  académiques,  contenant  le  discours  de  réception  à  l'Académie  fran* 
çaise,  le  mémoire  sur  les  occupations  de  L'Académie,  et  la  lettre  \  l'Académie 
sur  i'éloqueuce ,  la  poésie,  l'histoire,  etc.  Edition  classique,  revue  et  annotée 
par  CO.  DcUons.    Paris,  Hachette  el  C.    16".    XX,  123.    80  cent.  3075 

—  Les  aventures  de  Télémaquc,  ñls  d'Ulysse;  par  Fr.  Salignac  de  la  Mothe  Fé- 
nelon. Nouvelle  édition,  augmentée  des  aventures  d'Aristonoiis.  Tours,  Marne. 
126.    288.  3075» 

—  Les  aventures  tic  Télémaque,  suivies  des  aventures  d'Arislonoûs  ;  par  Fénelon. 
Edition  revue  sur  les  meilleurs  textes  et  accompagnée  de  notes  géographiques. 
Paris,  Hachette  et  C.     16«.    XV.  308.    Fr.  1,25.  3075*» 

—  aventures  de  Télémnque.  Edition  classique,  précédée  d'une  notice  littéraire 
par  L-Feugère.    Paris,  Delalain  frères.    18".    XVTTI,  432.    Fr.  l,ro.         3076 

—  Les  aventures  de  Télémaque,  suivies  des  aventures  d'Arístonoüs.  Nouvelle 
édition,  accompagnée  de  notes  philologiques  et  littéraires,  et  précédée  de  l*éloge 
de  Fénelon  par  La  Harpe.    Paris,  Garnier  frères.    18".    VIII,  519.  3077 

—  Le«  aventures  de  Télémaque,  fits  d'Ulysse.  Avec  préface  et  notes  par  Martin. 
5«  édition.    Paris,  Pouasiclgue.    18".    XXVIII,  383.  3078 

—  Les  aventures  de  Télémaque.  fils  d'Ulysse.  Mil  einer  kurzen  biographischen 
Einleitung  und  mit  grammatischen  und  sachlichen  Anmerkungen,  nebst  einem 
vollständigen  Wörterbuch  für  den  Schul-  u.  Privatgebranch  herausgegeben  von 
Ed.  Hoche.  16.  verb.  Aufl.  besorgt  von  F.  Dénervaud.  Berlin,  Friedberg  U 
Mode.   80.    X,  319U.  58.    M.  1,50.  3079 

—  Dialogues  des  morts.  Suivies  de  quelques  dialogues  de  Boilean,  Fontenelle, 
d'Alembert.  Avec  une  introduction  et  des  notes  par  B.  Jullien.  Paris,  Hachette 
etc.    16*".    XVI,  351.    Fr.  [.60.  3o8u 

Zttiuchr.  £  tOBL  PhiL  XVUl.  BtbL  11 
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Fénelon.  Lettre  «nr  les  occupations  de  VAcadémìe  française.  Smvie  d«  Lcstm 
de  Laniotte  et  de  Fénelon  sur  Homère  et  stir  les  ancien«.  N<wvt4le  éifitioR. 
collaltonnèe  s\ir  les  meilleurs  textes  et  accompagnée  de  notes  biitorïqaea,  6î- 
(¿raires  et  ^ammaticales,  par  E.  Despots.    Paríj,   Dela^ave,     18*.     136.     J081 

Ferrand  David,  I^  Muse  normande.    Publiée  d'après  ìe^    livrets  origifiaiu  ìibìl 

— 1653}   et  rinventtire  général   de  1655,   avec  ìnlroducUon,    notes  ei  giosaii«, 

par  A.  HéroD.    T.  3.  4.    Roueoi  impr.  CagoÌard.    4^.    500.  413-    Société  rogea* 

naisc  de  bibliophiles.  Jo83 

5.  /ter  N.S.  A'A'XK/// 376— 378  [A,  DelboulU), 

Feuillet  Octave,  Tliéâtre  complet.    T.  3—5.    I3:  La  belle  an  bols  dormam:  Le 

cas  de  conscience;  Julie;  Dalila;  L'acrobate.    4:  La  sphinx;  Un  roman  pariuss: 

La  partie  de  dames;  Charoitlac.    5:  York;  Echrc  et  mat;   Palma,  on  la  Noit  da 

vendredi-saint:  la  VitiUcsse  de  Richelieu.    Paris,  C.  I^vy.     8».     39t.  449.  3Q9. 

S.Rpl  ¿7736— 738;  SR  LXXP'^^o\  A[H\$^l.JuJy~iy^c^mb^rlt^.     30*3 

Florian.  Favolette  io  versi  di  Florian  [tradotte  dal]  prof.  Alcibiade  Vecoll 
Camaiore,  tip.  Benedetti.  \b^.  37.  Per  le  noxze  di  Giuseppe  Calligarìs  con 
Angelina  Gutiérrez.  3O&4 

OarencièrâB  Jean  de     S.  No.  2700. 

Oarnier.  Paid  Körner,  Der  Versbau  Robert  Gamìets.  I.  Diss.  Leipzig.  8*. 
Ó2.     [Vollst.indig  erschienen    1894   Berlin,  C.Vogt.]  3^4^ 

[Oamier  de  Pont-&ainte-Maxenoe.]  A.  D'Avril,  Saint  Thoimis  de  Caiitor- 
béry  et  la  société  des  anciens  textes  français.    In  Notes  d*art.  juillet  1S63.      3084b 

Oaston  FbébUB.  Le  li^te  des  oraisons  dé  Gaston  Pfaébns,  Vc^e  souverain  de  Béim, 
Oe  de  Foix,  publié  pour  la  première  fois  d'après  un  manuscrit  de  la  Bibliotlïéqiie 
Nationale,  par  de  Mad  a  une.    Paris,  Picard  et  fils.    8».     Vril.  41.  *3ö85 

Im  Garnen  36  Gebete,  von  denen  die  ersten  beiden  lateinisck.  l'^n  Jen  iaw>' 
Pariser  Handschriften  ist  nur  eine  ifenu/ti;  der  Text  Z'ie//acA  6e4ferMn^t' 
bedürftig,  S.  Rdqh  ¿í'647;  Äfofiiteur  universei,  (^  septe^tibre  1893  {P,  ÍMÜt' 
nu  fid);  Le  Gaulois,  Z  octobre  1893  (Pourcaud). 

Oautier  Théophile,  Œuvres.  Le  Roman  de  La  momie.  Paris,  Lemerre.  13*.  317. 
Fr.  6.  3086 

—  Mademoiselle  de  Maupin,  a  romance  of  love  and  paasion.  London,  Gibbings. 
8«.    3^6.    3  s.  6d.  308; 

Qéraud  Edmond.  Un  homme  de  lettres  tous  l'empire  et  la  restauration  (Edmond 
Géraud).  Fragments  de  journal  intime  publiés  par  Maurice  Albert.  Paris. 
Marpon  &  Flammarion.    8*.    XXV,  306.    Fr.  3,50,  *30W 

5.  Polybibîion  LXVIIJ  446—448  {G.  de  G.). 

QUbert.  Œuvres  choisies  de  Florent  Gilbert  (1731 — 1780).  Publiées  avec  les 
uirrcctions  de  l'auteur  et  les  variantes  littéraires,  précédées  de  pages  liminaires 
inédites  sur  la  vie,  la  murt.  le  testament  et  les  écrits  du  poète,  par  P.  HuoL 
Edition  'ne  varietur*.    Paris,  Sevin.    8".    1-XIV,  I  Bl.,  147,  t  El.    Fr.  3.50.  ♦3089 

[Ooldoni.]  A.  Neri,  Aneddoti  contemporanei  iolorno  al  „bourru  bìenCAÌsant". 
In  Bm  vi,   I  u.  2.  3084a 

Gottfried  von  Btrosaburfl;.  R.  F.  Kaìndl,  Die  franiòsischen  Wörter  bei  Gott- 
fried von  Strassbur^.    In  ZtP  XVU  355 — 367.  *3O90 
¿^  Ho  XXIII  376—277  {G.  Paris). 

OouberviUe.  Le  Journal  du  sire  de  Gouberville.  Publié  sur  la  copie  du  noann- 
scrit  otiginal  faîte  par  l'ubbé  ToUemer.  avec  une  introduction  et  un  appendice, 
par  Eugène  de  Kobillard  de  Beaurepaire.  „Introduction."  Caen,  Deles- 
ques.    Rouen,  Lcstringant.  Paris,  Champion.  (1892.)    4*.    99-  3091 

Oreban.  Emile  Picot,  Complément  de  Toraison  d*Anioal  Greban  à  1«  Vierge. 
In  Ro  XXn  281—284.  *3092 

Qreptua.    Le»  gloses  latines  françaises  de  Jacques  Grcptus.  —  Poésie  en  patois 

savoyiird  de  IS^-    Contributions  à  l'étude  de  la  langue  française  et  du  patoii 

en  Savole  au  XVI«  siècle,  par  Fr. Mugnier.    Paris,  Champion.    8*.    63.    ELxuait 

des  Mémoires  de  la  Société  savoisîenne  d'histoire  de  Chambéry.  3^93 

S.  K^  XXiV  157. 

OiiiUftume  de  DeguiUeville,     Le  Pèlerinage  de  vie  humaine,  edited  by  J.  J. 

Stfirainger.    Printe^!  for  the  Roxburgh  Chib.    London,  Nichols.  4»    XIII.444. 

¿.  Ro  XXIV  485.  3094 
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Guillaume  de  Lorris.    Elirabeth  Deering  Hanscom,    The   allegory    of  de 
Lonis'  ,, Romance  o(  the  Rose".    In  MLN  VTII  302 — 305.  *3095 

L.  Auvray.    Origines   et   sources   du  Roman    de  la  Hose.     In  Bulletin  de  la 
Soc.  arch,  el  hist,  de  l'Orléannais.    T.  X.  3096 

[Ouillaume  11  clerc.  Alois  Stefan.  Laut-  u.  Formenbestand  in  Guillaume's  li 
clcr*s  Roman  „Fergus".  Progr.  der  Stoatsoberrcalschule  in  Klagcnfurt.  8°.  49. 
M.  I.  3097 

5.  Zi^G  XL  VI  284  {Alois  IVürifur). 
tuUloche  Jean,  Le  bien  ducal,  poème  de  la  6n  du  XV«  siècle,  publié  pour  la 
première  loi»  d*aprè«  le  manuscrit  unique  de  la  bibliothèque  de  Turin,  par  Phi. 
lippe  Tamizey  de  Larroque.  [Avec  le  portrait  inédit  du  poète  bordelais.] 
Extrait  des  Actes  de  TAcad.  nationale  des  sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Bor- 
deaux. 3«  SÍTÍC,  55e  année  129—172.  *30g8 
S.  AdM  Vf  2^2;  Rdqh  LVI  yi%^  Rcr  N.  S.  XXXVII  \$\  {CharUs  Vejotr). 
Hu^o  Victor,  Œuvres  complètes.  Edilion  définitive  d'après  les  manuscrits  ori- 
ginaux. Paris,  May  el  Molteroz;  Hetfel.  16".  Jeder  Band  Fr.  2.  Les  Burpraves. 
^L  157  p.  Les  Quatre  Vents  de  Tesprit,  T,  I.  II.  272.  Victor  Hugo  raconté  par  un 
H  témoin  de  savie.  Tornei  (1802— 1B17).  243  P-  Tome  IL  (1818— 1821)  268  p. 
^1  Tornelli.  (1822 — 184I)  267p.  [Damit  ist  diese  Ausgabe  in  70  Banden  ah- 
^B  geschlossen.]  3^99 
^B, —  Œuvres  complètes.  Edition  nationale,  IllustralioDa  d'après  les  dessins  originaux 
^B  de  nos  grands  malites.  Paris,  Testard.  klein  4^.  Drame  V;  Torquemada;  Aray 
^B  Robsart;  les  Jumeaux.  456  p.  Fr.  30.  Histoire  I:  Napoléon  le  pctiL  310  p. 
^m  Fr.  30.  Histoire  II:  Histoire  d'un  crime.  392  p.  Fr.  30.  Quatre-vingt-treize. 
^B  620  p.  Fr.  30.  3100 
^^^  Œuvres  inédites.  Toute  la  lyre.  Dernière  Série.  Paris,  Qaantin.  8".  303. 
■  Fr.  7,50.  3101 
^B~  Dasselbe.  Ausgabe  in  i6^  296.  Fr.  3,50.  3102 
^ —  Versioni  di  Filiberto  Calabri  Perugia,  lìp.  Santucci.  l6<*,  85.  I.  La  vita 
^K  nei  campì  (Dalle  Contemplazioni,  Hb.  I,  6),  2.  Paolina  (Dalla  Leggenda  dei  sc- 
^P  coli,  LVII).  3.  In  riva  ni  mare  (Dai  Canti  del  crepuscolo,  XXVIII).  4.  L'es- 
^  piazionc  (Dai  Castighi,  XIII).  5.  Ad  uccelli  volali  via  (Dalle  Voci  interne, 
XXII).  3103 

»Jean  d'Auton.  Chroniques  de  Louis  XII,  par  Jean  d'Anton.  Edition  publiée 
pour  la  Société  de  l'histoire  de  France  par  R.  de  Maulde  la  Clavièrc.  T.  3. 
Paris,  Laurens.    S'*.    410.    Fr.  9.     Société  de  l'histoire  de  France.  3104 

Jean  d*Eu6tache.  Prose  sacrée  ou  poème  sur  l'élévation  des  corps  de  sainte 
Marie-Jacobé  et  de  sainte  Marie-Salomé.  composé  en  1448  par  Jean  d'Eustache, 
abbé  de  Nizclle,  publié  avec  des  commentaires,  des  notes  et  des  renseignements 
sur  l'auteur  par  Aug.  Deloye.  Marseille.  S".  32.  Extrait  de  la  Hcvue  de 
Marseille  et  de  Provence.  3'OS 

[Jehan  Champenoifi.]  I^  compte  du  Clos  de»  Galées  de  Rouen  au  XIV  e 
siècle  (1382—1384)  publié  et  annoté  par  Charles  Bréard.  In  Mélanges  publiés 
par  la  Société  de  l'histoire  de  Normandie  Deuxième  Série,  50—154.  3106 

■  Wichtiges  Document  für  das  frani.  Marinruíesen  im  Âlittelalter ,    S.  BEC 

LV  isS—lbo  {Fauf  Par/ouru);  Rcr  N.S.XXXVI^O^  {A,  I>eiboulU);  RJqh 
i-Vi  633  {JuUs  Viard), 
JoinvUle.     Charte  de  Jean,  sire  de  Joinvitle.     Communication  de  M.  Pélicier. 
In  Bhp  1893,  494 — 495  [vom  22.  November  1309].  *3*07 

IXia  Bruyère,  Les  caractères.  Chapitre  14:  De  quelques  usages.  Publié  avec 
une  notice  biographique,  une  introduction  littéraire  et  des  notes  historiques  cl 
grammaticales  par  G.  Servois  et  A.  Rébelliau.  Paris,  Hachette  et  C.  16*, 
XLI,  47.    75  cent.  3*08 

—  Les  caractères.    Edition  classique.    Tours,  Marne  et  fils.    16".    317.  3109 

Laoordaire  H.  D.,  Œuvres.    T.  2—6.    Paris,  Poussielgue,    18».   404:  388;  480; 

403;  432-  3110 

La  Fontaine.  Œuvres  de  J.  de  I-afonuÍne.  Nouvelle  édition,  revue  sur  les  plus 
anciennes  impressions  et  les  autographes,  et  augmentée  de  varuintes,  de  notices,  de 
notes,  d'un  lexique  des  mots  et  locutions  remarquables,  de  poitrails,  de  fac-â- 
uiilés,  etc.,  par  Henri  Régnier.    T.  10  et  il.    Lexique  de  la  langue  do  J,  de  tu 
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Fontaine,  avec  une  introduction  grammaticale  par  Henri  R.egDteE.    Pari»,  H*- 

cfactte  et  C.    8°.    2  vol.    CLXVII,  508;  471.    Jeder  Band  Fr.  7,50.    L«  gradi 

¿crìvain»  de  la  France.  jUi 

5.  Rcr  N.S.  XXXV  269—271   {A.  DelbouiU)\  PolybOtiian  XJTK/y  431-«! 

{Th,  P.}. 
Zia  Fontaine.    Œuvres  computes  de  La  Fontaine.     T.  3.     Paris,  Hachette  <tC 
Ib^    479.    Fr.  1,25.    Les  principaux  ¿cnvains  français.  3111 

—  Fables  de  La  Fontaine.    T.  i".    Paris,  Bcrlhicr.    33«.     191.     25  cenL        3113 

—  Fables  de  La  Fontaine.  (Livres  II,  II L)  Paris,  H.  Gautier.  6^.  32.  Bibliotl¿qaE 
populaire  à   I  o  cent,  no.  369.  3(14 

—  Fables  de  La  Fontaine,  arec  encadrements,  vignettes  spéciales  et  24  graT.  Li- 
moges, Ardant  el  C.    4^    240.  3115 

—  Fables  choisies  de  La  Fontaine.  Illustrées  de  65  compositions  bora  texte  pu 
J.  B.  Oudry.    Paris,  Guérin.    8".    292.  3It6 

—  Fables  choisies  de  La  Fontaine.  Précédées  de  sa  vie  et  de  celle  d'Eêope,  NoO' 
velie  edition,  uvee  notes.    Paris  Pou&sidgue.    lS°.    394.  3II7 

—  Fables.  Nouvelle  édition,  revisée  et  augmentée,  collationné«  sur  les  meOÏair« 
textes,  et  renfennant  un  commentaire  grammatical  et  littéraire,  uoe  histoire  ré* 
snniée  de  la  fable  depuis  les  origines  jusqu'au  XVIl^  siècle,  une  étade  sot  b 
composition  et  le  style  dans  les  fables  de  La  Fonlain?  et  une  vie  de  raotcn 
d'après  les  plus  récents  biographes,  par  Charles  A  aber  tîn.  Paris»  Belio  frères. 
12«.    595.  31  »8 

—  Fables,  corrigées  et  amendées  par  Eugène  Du  Mesnll.  Le  Psaume  de  U 
création  et  le  Plutus  d'Aristophane.  6«  édition.  I>ijoo.  imp.  Damongeot  et  C. 
lÊ".    311-  3119 

—  Fables  choisies  et  commentées,  avec  règles  de  style,  analyses  et  morale»,  pw 
Nestor  Galand.    Gand,  Ad.  Hoste.    16°.    247.    Fr.  1,50.  313a 

—  Fables  de  La  Fontaine  en  langue  française  UDÏverselle,  suivies  de  l'Art  d*étre 
heureux.  Nouvelle  réforme  orthographique,  etc.;  par  Jaq  Giro.  Paris,  May  et 
Mottcroz.    8*.    29.  3121 

—  Fables  traduites  en  prose;  par  H.  Henri.  Vendôme,  imp. Launay.  16*.  175,  jisx 

—  Fables  de  La  Fontaine.    Paris,  Vermot.    16".    160.    Avec  illustr.  31224 

—  Fables  (livres  X  et  XI);  Eplue  ä  Huct;  Discours  ä  M«»c  de  La  SabC^re. 
Publiés  avec  une  introduction,  des  notices  et  des  notes  par  K.  Xhirion.  Paris, 
Hachette  et  C.    8*.    9g.    75  cent.  3U3 

—  Fables  causidcs  de  La  Fontaine,  en  beis  gascoans  (par  Fr.  Batbedat,  de  Vkq 
1776).  Nouvelle  édition  corrigée,  par  l'abbé  Foix.  Dax,  imp.  Haxael  Labeqac« 
1891.    8«.    68  p.  à  2  col.  3124 

—  Armand  Després,  Les  éditions  illustrées  des  Fables  de  La  Fontaine.  „Sap- 
plémcnl".    Paris,  Rouqueltu  et  fils.    8"*.    jg.  *3liS 

S.   Jipi  LI  Supplément  \y 

—  Eugène  Leveque,  Iconographie  des  fables  de  La  Fontaine,  I^  Motte,  Dorai, 
Florian,  avec  une  étude  sur  l'iconographie  antique.  Album  de  104  héliogra- 
vures de  Buussod  et  Valadon  tirées  en  sanguine.  Paris,  Flammarion.  8°.  329.  *3l2b 

—  G.  Amalfi,  Ha  iî  Laloutaioe  inventata  la  malcría  delle  sue  favole?  In  XXJII 
Aprile  (Torre  Annunziata),  21  maggio  1893.  3'27 

—  GìUy,  Notre  temps,  ses  qualités  et  ses  travers,  d'après  les  fables  de  La  Fan* 
Uine.    Paris.  Bloud  et  Barrai.    8°.    VIH,  304.  312« 

S.  PolybibUon  LXX  6g  {P.  Talon). 

—  Contes  et  nouvelles  de  I-a  Fontaine.  T.  i — 4.  Paris,  Boulanger.  32».  126; 
127;  127;  127  avec  grav.  Jeder  Band  6occnt.  Petite  Bibliothèque  diamant.    3129 

—  A.  Hédé-Haûy,  Les  illustrations  des  Contes  de  La  Fontaine.  Bibliographie, 
iconographie.  Pour  faire  suite  à  l'ouvraye  du  D'  Armand  Després,  ,. Ics  Edi- 
tions illnslrées  des  Fables  de  La  Fontaine".  Paris,  Rouquettc  et  fìls.  8".  196. 
Fr.  15.    Tiré  à  300  exemplaires.  *3«30 

—  M.  Souriau,  La  ver&íñcation  de  La  Fontaine.  In  Bulletin  de  la  (acuité  des 
lettres  de  Poitiers    XJe  année,  3— 15.  47 — Sg.  142 — 149.   185— 202.  *3I3I 

La  Landelle.  R.  de  Laiguc,  Le  Livre  de  raison  de  la  famille  de  La  Lasdelle 
de  la  Graë  (1569— 1C02).  Vannes,  imp.  Galles.  8^  14.  Extrait  dn  Bulletin  de 
la  Société  polynuiihique  du  Morbihan.  3133 
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Paris,  Hachette 


et  C: 
3139 


Mare.  Charles  Fierville,  Contribution  à  l'histoire  de  TUniversit^  de  Caen. 
Etude  sur  la  vìe  et  les  oeuvres  de  Guillaume  de  la  Mare,  ccnt-trente-troisiéme 
recteur  de  l'Uaiversité  de  Caen  (24  mars  1 506—  I^r octobre  1506).  Paris,  Champion. 
8°.  104.  Fr.  2.  Extr.  des  raénAoires  de  Tacadémie  Dation,  des  sciences  arts  et 
belles-lettres  de  Caen.  3133 

le.  Œuvres.  Paris,  Hachette  et  C.  ;  Jouvet  et  C.  ló"*.  Edition  pubi, 
par  la  société  propriétaire  des  œuvres  de  Lamartine.  Les  confidences.  394. 
Fr.  3,50.  Nouvelles  confidences.  324.  Fr.  3,50.  Harmonies  poétiques  et  reli- 
gieuses.   XXXIV,  415.    Fr.  3,50.  3134 

—  Œuvres.    Poésies.    Paris,  Lemerre.    ia°.    Edition  pubi,  par  la  société  proprié- 
taire des  (cuvres  de  Lamartine.    Petite  bibliothèque  littéraire.     Haruiooies  poé- 

f  tiques.    V,  434.    Fr.  6.     Jocelyn.    HT,  328.    Fr.  6.  3135 

L'Œuvre  d'A.  de  Lamartine.  Extraits  choisis  et  annotés  à  TusAge  de  la  jeunesse 
avec  une  notice  sur  la  ne  et  leà  œmTes  de  l'auteur,  par  G.  Robcrtet.  Paris. 
Jouvet  et  C,  Hachette  et  C,    ló».    XV.  48t.    Fr.  3.  3136 

Il  la^o.  Traduzione  di  F.  Bernardini.  In  Strenna  dell' Appcntno.  Are»o, 
tip.  Sociale  edit.  3 137 

Philosophie  et  littérature,  (Job  lu  dans  le  désert;  De  la  prétendue  décadence 
de  la  littérature  en  Europe  et  particulièrement  en  France;  Racine  „Athalic"). 
Paris,  Lemerre.  i6*.  U,  375.  Fr.  3,50.  Edil.  pubi,  par  la  soc.  propriét.  des 
ceavres  de  U-imartine.     Bibliothèque  contemporaine.  3138 

Le  poète  mourant;   la  mort  de  Socrate;  l'immnrialiié.    Publiés  avec  une  intro- 
duction, des  notices  et  des  notes  par  L.  Mabilleau. 
Jouvet  et  C.    16«.    83.    Fr.  t. 
Ferdinand  Brunetiére^  La  poésie  de  Lamartine.    In  Revue  des  cours  et  con- 
férences, J  6  février  1893.  3140 
La  Noue.    H.  Hauser,  Sur  l'authenticité  des  discours  de  La  Noue.    In  Kh  LUI 
301—311.                                                                                                                   *3I4I 
Larivey.    René  Doumic.  Les  Esprits  de  Pierre  de  Larivey.    In  Revue  des  cours 
et  confétencefi,  27  mai  1893.  3142 
Brunetto  Latini     L[éopoId]  D[elisle],    La  source  des  chapitres  C — CXXV 
du   Livre  I  du   trésor  de  Brunetto  latini.    In   BEC  LIV  406 — 4II.              *3I43 

—  Lféopold]  D[ elisie],  Source  d'une  partie  du  Trésor  de  Brunetto  Latini.    In 
BEC  LIV  587-588.  *3I44 

Le  Franc  Martin  s.  Martin. 

Lesage.    Engrène  Linttlhac,    Turcarel  et  l'opinion   publique  d'après  des  docu- 
mens  inédits.    In  Rddm  CXV   131  — 145.  *3<45 

—  M.  Salomon,  Gil  Blas.    In  Gaiette  de  France,  i"  août  1893.  3146 
Leseur  Guillaume,    Histoire  de  Gaston  IV.  comte  de  Foix.    Chronique  )ran^'aiì>e 

inedite  du  XV«  siècle,  publiée  pour  la  Société  de  l'histoire  de  France  par  Henri 

Courteault.    T.  1.    Paris,  Renouard.     8<*.    LXXXIV,  130.     Société  de  l'hi- 

stoire  de  France  263.  *3U7 

5.  JÍJS  1893,  440;  J^o  XXIi  630;  Rh  LiV  104—105  {A,  Afo/inirr). 

Lespinasse.    Lettres  de  Mîlc  de  Lespinasse.    Précédées  d'une  notice  de  Sainte- 

^m       Beuvc,    et  suivies   des  autres   rédt»   de  l'auteur  et  des  principaux  documents 

H      qui  le  concernent.    Paris,  Garnier  frères.    18«.    XXVI,  439.    Fr.  3.  3148 

^^  S.  Le  Monde  illustré,   18  novembre  1893  {!/.  Claudi»). 

liOti  Pierre,  Œuvres  complètes.    Paris,  C.  Lé\'y.    8".    T.  I:  Discours  de  réception 

à  l'académie  française;  le  mariage  de  Loti;  A¿iyadé.    535.     T.  III:  Mon  fìrère 

Yves;  Pêcheurs  dislande.    555.  3U9 

Mabillon  Jean,    La  Mort  chrétienne,    sur  le  modèle  de  celle  de  Kotre- Seigneur 

Jésus-Christ  et  de  plusieurs  saints  et  grands  personnages  de  Tantiquité.     Noa- 

velle  édition.    Ligugé,  imp.  Saint-Martin.    180.    XXXV,  375.  3150 

Maillard.    Arthur  Piaget,  La  Chanson  Piteuse  et  les  autres  poésie«  françaises 

attribuées  à  Olivier  Maillard,    In  AdM  V  315—332.  3*5' 

S.  Ro  XXJJJ  485. 

MaiBtre  Xavier  de.  Le  lépreux  de  la  cité  d'Aoste.  París,  Tafftn-Lefort.  8^  67.  3152 

—  Le  lé  pre  uà  de  la  cité  d'Aoste;  les  Prisonniers  du  Canease;  1»  Jeune  Sibérienne. 
,           Xoors,  Caltier.   8".    160,  3'S3 
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Maifltre  Xavier  de.  Les  Prisonniers  do  Canease.  Paris, Ta{fin-L«rort.  S^.  6ft.  3<34 
lUhnrbe,  Poésies.  Paris  Bcrthier.  33^.  192.  sucent.  Bibliotbiqae  oatiooale.  S^^Si 

—  Gustave  Allais,    Malherbe  inédit.    In  Revue  de  l'ensei^enacnt  secondaire  et-' 
supérienr.  20  a\TÍl  1893.  J'S^ 

Malot  Hector,  Œavres  complètes.  Paris,  Flammarion.  8*.  La  fille  de  la  comé- 
dienne. 254.  Fr.  1,25.  Romain  Kalbris.  359.  Fr.  1,25.  Un  curé  de  provinre. 
331.  Fr.  1,25.  L'héritage  d'Arthur.  168.  Fr.  1,25,  Manchette.  2  vol.  J37, 
3S4.    Fr.  2,50.  3157 

Marguerite  de  Ifavarre.  N.  Weiss,  Une  victime  da  „Miroir  de  l'ätne  pécb«- 
resse"  de  Marguerite  d'Angouléme  5<rut  de  François  I";  riroprimeuT  Aotoioc 
Augcreau  et  sa  famille.  In  Bolletin  historique  et  litténire  de  la  Société  de 
Thistoire  du  protestantisme  français  1893,   13  mai.  3^5^ 

—  de  Maulde  La  Clavière,  L'bistoire  de  Marguerite  de  Valois  racontée  par 
elle-même.  In  Comptes  rendus  de  l'Académie  des  inscriptions  t893,  215.  [£>• 
klârung  der  Persönlichkeiten  in  d.   IO.  Novelle  des  Hcptameron.]  *3159 

Marivaux,  Œuvres  choisies.  T.  l«»^.  (Le  Jen  de  l'amour  et  du  hasard;  l'Eprewre.) 
Paris,  Berthier.    32°.    160.    25  cent.     Bibliothèque  nationale.  3160 

—  G.  Larroumet,  Théltrc  de  Marivaux:  Le  jeu  de  ramoor  et  du  hasarda  In 
Revue  des  cours  et  conférences  U,  3.  3'^* 

—  —  Le  théâtre  de  Marivaux:  La  surprise  de  Tamour.  In  Revue  des  cours  et 
conférences  II,  6.  3162 

»lannontel,  La  Société  littéraire  au  XVIU«  siècle.  Paris,  Gautier.  8».  36.  Nou- 
velle bibliothèque  populaire,  no.  373.  3*63 

Blarot.    J.  Firmery.  Sur  la  versification  de  Marol.    In  Rdp  Vn  l  — 18,     *3l64 

Martial  de  Brive.  Arbellot,  Martial  de  Brivt-  [17.  Jh.].  (Suite  et  fin).  la  BuIL 
de  la  soc.  di'*  lettres,  science»  et  aits  de  Tulle  1893,  27 — 47.  *Î'^i 

Martín  Le  Frano.  Arthur  Piaget,  Huitains  inédit«  de  Marùn  L.e  Fmnc  sur 
Jeanne  d'Arc.    In  MA  VI  105 — 107.  ■*3l66 

Menu  de  Baint-Meemin  Ernest,  Théâtre  inédit  (vers).  Le  Braconnier  ;  la  Mar- 
mite de  Flaute;  Egèrie.  Avec  une  préface  de  Paul  Foucher.  Angers,  imp. 
Burdin  et  C     iS».    XXXI,   278.  3167 

Mérimée  Prosper.  Colomba.  Edited  with  inlrodnction  and  notes  by  Arthar  R. 
Ropes.    Cambridge,  Warehouse.    12^    194.    3  s.    (Pitt  Press  Señes.)  3168 

5.  AnS  XCIII  44S— 449  {Fr,  Speyer). 

—  Louis  Audiat,  Prosper  Mérimée  et  son  edition  de  Fœneste.  La  Rochelle, 
Texìer.    8".    15,     In  Revue  de  Saintonge  et  d'AunÌs  1893,  1«^  mai.  3169 

5.  RdB  X  77  (Ohvier  de  Gourcuff), 

—  Lettres  inédites  de  Prosper  Mérimée  et  de  M»«  Libri  ä  M.  Moequart,  secré- 
taire de  Napoléon  m.    In  Intermédiaire  des  chercheurs,  20  novembre  I893.  3'7^ 

MermiUod.    Œuvres  du  cardinal  Mermillod,   ancien   évëque   de  Lausanne  et  de 

Genève.    Recueillies  et  mises  en  ordre  par  Alexandre  Grospellier.    Tome  I. 

Eloges  et  oraisons  funèbres.    París,  Delhomme  et  Briguet.    8*.    Fr.  5*  3' 7' 

5.  SRu  1893.  ^75»— 753  (  K  >f[«i.'/]). 

Mirabeau.  Ch.  de  Loménie,  Un  mémoire  inédit  de  Mirabeau.  In  NK  LXXXUI 

477—482.  »3172 

Denkschrift  1777  an  die  Hollandiichen  Generalstaaten  gerichtet^  um  die  vom 

Frankreich  verlangte  Auilieferung  des  fliáchtigen  M.  su  verhinderte, 

—  H.  Monìn,  Le  discours  de  Mirabeau  sur  Ics  fCies  publiques;  ceavre  posthume 
In  La  Révolution  française  1 893,  14  août.  3173 

Molière.  Œuvres  complètes.  Illustrations  de  Louis-Kduuard  Fournier.  Paris, 
Denta.  32".  12  vol.  Fr.2  le  volume.  Petite  Collection  Guillaume.  T.  I"; 
L'Etonrdi;  le  Dépit  amoureux;  les  Précieuses  ridicules.  IV,  318.  T.  2:  S^- 
narelle;  Don  Garçie  de  Navarre;  les  Fourberies  de  Scapin.  284.  T.  3:  Le  Mi- 
santhrope; l'Ecole  des  maris;  les  F&cbeux.  266.  T.  4:  L'Ecole  des  femmes; 
la  Critique  de  TEcolc  des  femmes;  l'Impromptu  de  Versailles.  273.  T.  5:  Don 
Juan;  le  Médecin  malgré  Ini;  le  Mariage  forcé.  314.  T.  6:  Le  Tartufe;  Am- 
phytrion:  Pastorale  comique.  290.  T.  7:  L*Avare;  la  Princesse  d^Elide.  375. 
T.  8:  Monsieur  de  Fourceaugnac ,  Melicene,  le  Sicilien,  la  Comtesise  d'Escar- 
bagnas.  370.  T.  9:  le  Bourgeois  gentilhomme,  l'Amour  médecin.  365.  T.  10: 
George  Dandin,  Psyché,  le  Médecin  volant.    260.    T.  1 1  :  Les  Femmes  aaTantcs» 
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320.     191.    25  ceni. 

—  Thòitre  de  Molière. 
320.    1 60.    25  ceni. 

—  Theatre  de  Molière. 
160.    25  cent. 

-^  Plays.     By  English   Dramatists. 
London,  Routledge.    80.    310.    2  s. 


les  Amaots  magnifiques^  la  Jalousie  du  harbouillè.    268.     T.  \2:  le  Malade  ima- 
ginaire. Poésies  diverses.    237.  3175 
Molière.    Œuvres  complètes.    T.  l".     Paris,  Hachette  et  C.     16".    XXIV,  479. 
Fr,  1,25.  3176 

—  Œuvres  de  Molière.  Illustrations  par  Maurice  Lcloir.  Notices  par  A.  de  Montai  g* 
Ion.  Paris.  Testard.  4".  „Poésies diverses",  XXR^  56.  „L'Avare"  XI.  174.  3177 

—  Œuvres  de  Molière.  Nouvelle  édition,  revue  sur  les  plus  anciennes  imptcs^io^5 
et  augmentée  de  variantes,  <lc  notices,  de  notes,  d'un  lexique  des  mois  et  locu- 
tions remarquables,  de  portraits,  de  fac-similés,  etc.,  par  Eugène  Despois  et  Paul 
Mcsnard.  T.  Il,  Notice  bibliographique,  additions  et  corrections  par  Arthur 
Desfeuilles.  Paris,  Hachette  et  C.  8'.  333.  Fr.  7.50.  Les  grands  écrivains 
de  la  France.  3178 

S.  Jicr  MS.  XXXVI  512  (A.  G.)\  ZfS  XVI  2,  166—168  {ÍV.  Knorick). 

—  Th^-auc  choisi,  annoté  par  Maurice  Albert.  (Les  Pròcieuses  ridicules,  le  Mi- 
santhrope, leXaitufTc,  l'Avare,  le  Bourgeois  gentilhomme,  les  Femmes  savante», 
le  Malaile  imaginaire.)  Suivi  des  analyses  et  extraits  des  comédies  qui  ne  figu- 
rent pas  aux  programmes  de  renseignement  secondaire  classique  et  moderne, 
de  renseignement  secondaire  des  jeunes  filles  et  du  brevet  supérieur.  5«  édition. 
Paris,  Colin  cl  C.    \W>.    XXXVI,  630.  3179 

■^  Théâtre  de  Molière.     (Don  Juan;    les   Précieuses  ridicules.)     Paris,    Bcrthicr. 

3180 
(Le  Misanthrope;  les  Femmes  savantes.)   Paris,  Berthier. 

3ï8i 
(Le  Tartufe;   le  Dépit  amoureux.)    Paris,  Berthier.     32''. 

3182 

With   an   introduction  by   Henry  Mor  ley, 

(Lubbock's  íluudied  Books.)  3183 

—  Arthur  Eloes^er,  Die  älteste  deutsche  Ueberscl/un^  Molièrescher  Lustspiele. 
Berlin,  C.  Vogt.    8**.     2  Bl.,  78,  i  Bh     Berliner  Beiträge  zur  Germanischea  und 

»Romanischen  Philologie.    Germanische  Abteilang  Nr.  3.     [S.  1—36  cischien  als 
Beriiner  Dissertation  1893.]  *%^H 

S.  An  S  XCIV  ^66  {ÌV.  Afan^oid);  LC  1894,  1066— IO68. 

—  IC  A.  Martin  Hartmann,  Molière  in  dnilschem  Gewände.  In  BlU  1893,  196 
—198.    [Anzeige  der  Fuldaschen  Ueberselzung.]  *3*85 

—  —  Die  neue  Molière-Ucberselzung  von  Ludw,  Fulda.  InZÍSXV308 — 12^.  *3i86 

—  Ludwig  Franke!,  Zu  Molière  in  Deutschland  nebst  einer  Texlvariante  seiner 
Promotionskarikatur.    In  AnS  XCI  263—270.  *3>87 

—  Paul  Schlenihcr,  Molière  im  Deutscheu.    In  MfL  1893,  237—238.     ♦3187a 

—  Charles  Comte,  Le«  stances  libres  dans  Molière.  Elude  sur  tes  vers  libres 
dans  Molière,  comparés  à  ceux  de  La  Fontaine  et  au3  stances  de  la  versifica- 

ftion  lyrique.   Paris,  Hachette.  8**.  95.  Fr.  3.   Extrait  des  Mémoires  de  La  Société 
dessciencesmoralcs,  des  lettres  et  des  arts  de  Scme-ei-Oi.*ie  (t.  17,  année  1892).  3188 
S.  Cu  N.  S.  III  314;    Rcr  N.ò\  XXXVI  418-419  (£");    ZrF  XVII  598 
—599  {P^  -Aug.  Becker);     FG  X  182  {C.  Nuinberi);    ZfS  XVI,  2,   18—30 
{W.  Knörtch);  Bull.  fac.  lettr.  Poitiers    1893.    169— 171   {Maurice  Souriau). 
Les  stances  libres  dans  Molière.    In  Bull.  fac.  leur.  Poitiers  1893.  349—353 
[Erwiederung  auf  die  Anzeige  von  M.  Souriau].  *3l88a 
—  Paul  Perret,  Les  poésies  de  Molière.    In  La  Liberté,  27  août  1893.        3189 
—  Amphitryon,  comédie  en  trois  actes.    Avec  une  notice  et  des  notes  par  Georges 
Monvttl.    Paris,  Flammarion.    160.    XI,  117.    Fr.  6.  3190 
—  L'avare.    Zum  Schul-  u.  Privatgebrauch  hrsg.  v.  J,  Bauer  u.  Th.  Link.    Mit 
Wörterverzeichnis.    München,  J.  Lindautr.    8°.     VI,   144.    M.  1,20.  3191 

—  L*avare,  comédie  en  cinq  actes.  Nonvelle  édition  classique,  avec  une  intro- 
duction et  des  notes  par  l'abbé  Bayard.    Paris.  Poussielgue.    18°.    123.    3192 

—  L'avare,  comédie.  Edition  publiée  conformément  aux  textes  originaux,  avec 
une  notice,  une  analyse  et  des  notes  philologiques  et  littéraires  par  K.  Lavignc. 
Nouvelle  édition,    Paris,  Hachette  et  C.    \tS>.    208.    Fr.  r.  3193 

—  L'avare,  comédie.  Nouvelle  édition,  conforme  a  l'édition  princeps,  avec  toutes 
les  variantes^  une  étude  sur  la  pièce,  un  couunentaiie  hiïlurique,  philologique 
cl  littéraire  par  Marcou.    l'aiis,  Garnier  ftèrcj..    18».    VUI,  160.  3194 
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Molière.  L'avare,  comédie  en  cinq  actes.  Avec  ane  notice  et  des  notes  par  George» 
MonvaL    Paris,  Flammarion.    16**.    X,  163.    Fr.  8.  3195 

—  Le  bourgeois  gentithûmtne.  Für  den  Schul  gebrau  eh  erklärt  von  W.  Mangold 
Leipzig,  Renger.  8^  XX,  88.  M.  1,20.  Französische  u.  englische  Schnlbiblioihek 
hrsg.  V.  Otto  E.  A.  Dickmann.    Reihe  B,  Bd.  20.  3196 

—  C.  Humbert,  Molieres  Bourgeois  gentilhomme.  In  NJ  CXLVIU  gl  — 
IDI.  [Einleitendes  über  das  Ballet  u.  aesthetische  Beurteilung  d.  Stückes.]    *3i97 

—  George  Dandín,  ou  le  Mari  confondu,  comédie  en  trois  actes.  Avec  une 
notice  et  des  notes  par  Georges  MonvaU  Dessin  de  L.  Leloir.  Paris,  Flam- 
marion.  16".  X,  92.  3198 

—  Jacques  Du  Tillel,    A  propos   de  George»  Dandiit.     In   Rpl  LIT  377 — 379. 


411— 413. 


J<99 


—  Les  Femmes  savantes.  Notice,  analyse  et  extraits  par  Léon  Hoobier.  (Clase 
de  troisième  moderne,  4«  année.)  Paris,  Delagrave.  18".  72.  50  cent.  Petite 
Bibliothèque  tics  grands  écrivains.  pOO 

—  Les  Femmes  savantes.  Nouvelle  édition  classique,  revue  et  publiée  avec  inbo- 
duction,  analyse,  appréciations  et  notes  par  l'abbé  Figuiére.  Paris,  Poos- 
sielgue  (T894).    18".   168.  3201 

—  Les  Femmes  savantes.  With  introduction  and  notes  by  G.  H.  Clarke.  Londoe, 
Williams  &  N.    n».     t  s.  1102 

,S.  Ac  -YZ/K149— 150. 

—  Gustave  Larrouroet,  Le  théâtre  de  Molière.  L'Impromptu  de  Versailles; 
Don  Juan.     In  Revue  des  cours  et  conférences.  19  janvier  1S93.  3203 

—  Le  Malade  imaginaire,  comédie  en  trois  actes.  Nouvelle  édition  classique. 
revue  et  publiée  avec  une  introduction  et  des  notes  pat  L.  PautÎgny.  Paris. 
Poussielgue.    18».    131.         5.  I^cr  JV.  S.  XXXVI  207  {A.).  3204 

—  Le  Malade  imaginaire,  comédie-ballet.  Edition  nouvelle,  à  Tusa^  «les  classes, 
par  Pellisson.     Paris,  Delagrave.    l8^  14Ö.  3305 

—  Le  Malade  imaginaire,  comédie.  Pari»,  Delalain  frères.  l8°.  IV,  116.  75  cen- 
times, 3^)6 

—  Gustave  Larroumet,  Le  théñtre  de  Molière;  le  Malade  imaginaire.  In  Re- 
vue des  cours  et  conférences,    29  avril  1893.  3207 

—  Le  Médecin  malgré  lut.  Paris,  H,  Gautier.  8^.  32.  Bibliothèque  populaire 
à  10  cent.,  no.  368.  3208 

—  Le  Misanthrope,  comédie.  Edition  classique,  avec  introduction  et  notes  par 
N.A.Dubois.     Paris,  Delalain  frères.    18°.  II,  82.     40  centimes.  3209 

—  Wilhelm  Duschinsky,  Sur  le  Misanthrope  de  Molière.  Progr,  der  Staats- 
rcilsch.  im  VII.  ßerirke  in  Wien.    8".  21.  3210 

S.  ZoG  XLVI  284—285  {^Ahis   Wür%ner), 

—  Quel  est  le  personnage  qui  a  servi  de  modèle  au  Misanthrope.^  In  Inter- 
médiaire des  chercheurs  et  des  curieux,   20  novembre   1893.  3211 

—  Les  Précieuses  ridicules,  comédie.  Nouvelle  édition,  conforme  á  Véditíon  ori- 
ginale de  1660,  avec  une  introduction  et  des  notes  grammaticales,  littéraires  et 
historiques,  par  P.  Jacquinet  et  Emile  Boully.  Paris,  Belio  frères,  ix». 
XXIIÏ,  80.  3212 

—  Les  Précieusei  ridicules,  comédie  en  un  acte,  en  prose.  Edition  clasnque, 
avec  notices  et  notes  critiques,  philologiques  et  littéraires  par  G.  Vapereau. 
4«  édition.     Paris,  Hachette  et  C.    16».    XII,  53.     Fr.  i.  3313 

—  Le  Tartuffe,  comédie.  Texte  revu  sur  l'édition  originale  et  publié  avec  com- 
mentaire, étude  sur  la  pièce  et  notice  historique  siir  le  théAtre  de  Molière  par 
Emile  Boully.     Paris,  Belin  frères.    12«».   LXXVl,  133.  3214 

—  William  VoIIhardt,  Die  Quelle  von  Molieres  TartnfTe.  In  AnS  XCI 
5S— 68.  »3215 

Montaigne.  Essais  de  Montaigne.  Premier  livre.  Paris,  Lib.  de  la  Bibliothèque 
nationale.    32^    189.     25  cent.  3216 

—  Les  Essais  de  Montaigne.  Notice,  analyse  et  extraits  par  A.  Moguea.  (C^sae 
de  troisième  moderne,  4«  année.)  Paris,  Delagrave.  i8^  94.  75  cent.  Petite 
Bibliothèque  des  grands  écrivains.  3**7 

—  Essays.  Translated  by  C.  Cotton,  edited  with  notes  by  W.  C.  Haalitt. 
3  vols.     London,  Bell.    80.     14  s.  321S 
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Montaigne.  Essays.  Selected  and  edited ,  with  a  prefatory  note,  by  Perclval 
Chubb.  Florio's  Translation.  London,  W.Scott.  120.  270.  is.  6d.  (ScotL 
Library.)  3219 

—  Essays  done  into  English  by  John  Florio,  Anno  1603.  With  an  introduction 
by  George  Saintsbury.     2nd  book.     London,  Nutt.    8**.  536.     15s.        3220 

—  Dasselbe,     3rd  ïiook.    8".  386.     155.  3220a 

5.  Ath    1893.  July-DfCfmber   128. 

Montolirestien.  Klemens  Fischer,  Ucbcr  Montchrcslicn's  Tragödien.  L  Teil. 
Rheine.     Prov;r.  d.  Gymn.  Dionys.    4**.   32.  *322I 

—  Carl  Sporleder«  Uebcr  die  „Escossobe"  von  Antoine  de  Montchreslien, 
Düsseldorf.  Progr.  der  Realschule.  4".  22.  [Auch  Marburger  Dissertation. 
1892.]  *J222 

Montesquieu.  ConsidéraliouR  sur  les  causes  de  la  grandeur  des  Romains  et  de 
leur  décadence.  Notice,  analyse  et  extraits  par  Camille  Guy.  (Classe  de  troi- 
sième moderne,  4«  année.)  Pari»,  Delagrave.  l8<*.  76.  75  cent.  Petite  Biblio- 
thèque des  grands  écrivains.  3223 

— ■  Paul  Janet,  Mélanges  inédits  de  Montesquieu,    In  JdS  1893.  142  — 157.  ^3224 

—  Commentare  zu  Charles  Montesquieu's  „Geist  der  Gesetze".  In  „Der  Kyff- 
häuser"  VII,  Februar.  3225 

—  Th.  Froment,  Sur  Ics  mélanges  inédits  de  Montesquieu.  In  Actes  de  l'aca- 
démie nationale  des  sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Bordeaux  3  <^  série. 
55e  année,  237—253.  »3226 

—  Le  Montesquieu  annoté  par  le  roi  de  Prusse.  In  L'Intermédiaire  des  cher- 
cheurs et  des  curicDX,  20  février  1893,  3227 

Moreau.  Contes;  par  Hégésippe  Moreaii.  Paris,  Boulanger.  32^  XIX,  130 
avec  grav.     60  cent.     Petite  Bibliothèque  diamant,  no.  10.  3228 

—  Contes  .,à  ma  srcur*'.  Annotés  par  Penel  Bcaufin.  Paris,  Roy  et  Gef* 
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8».    LVHI,  370.  3310 

Stendhal.  Lettre  de  Stendhal  à  Arnould  Frémy  (1836).  In  Revue  rétrospective, 
janvier  1893.  33»  t 

Talleyrand.  R.  Mahreoholtt,  Die  Memoiren  des  Fürsten  Talleyrand.  In  ZÍS 
Xy  61—71.  *33i2 

Thiébatllt.  Mémoires  du  général  baron  Thiébatilt,  publiés  sous  les  auspices  de  sA 
ñlle,  M»*^  Claire  Thiébnuli,  d'après  le  manuscrit  original  par  Fernand  Calmcttes. 
Tornei,   1769—1795-    Paris.  Pion.    8».    Fr.  7.50.  *3313 

S.  SRu  1893.  ^¡  744—745  {V.  R\ossel'\)\  Polybibliûn  LXX  59—62  {Arthur 
de  Ganmers)',  Rhl  /  9I. 
Tocqueville.  Souvenirs  de  Alexis  de  Tocqueville  publiés  par  le  C^«  de  Tocque- 
ville. Paris,  C.  Levy.  8°.  2  Bl.,  V,  431,  i  Poilr.  Fr.  3,50.  *33I4 
S.  FG  X  186  {Joseph  Sarraun);  Rcr  N.S,  XXXVI  260— 261  {F.D.C,)\ 
Rh  LUI  34S— 347  {Louis  Farge s)\     Ath   1893,    July  —  Dec.  62—63;     ^^^ 

1893.  7/479—482  (7.  Ä.). 

d'Urfè.  Gius.  Rua,  L'epopea  savoina  alla  corte  di  Carlo  Emanuele  L  La  Savoy- 
siadc  di  Onorato  d'Urie.    Torino,  tip.  Salesiana.    S».    52.  *331S 

S.  Rbti  /  225. 

—  La  date  de  l'édition  originale  de  l'Astrée.  In  Bulletin  de  la  Diana,  janvier  — 
mars  1893.  33*6 

VigDy.  La  canne  de  jonc  et  Le  cachet  rouge  par  Alfred  de  Vigny,  für  den  Schul- 
gcbrauch  herausg.  von  W.  Kasten.  Leipzig,  Renger.  8**.  TV,  82.  M.  I.  Dick- 
mannsche  Schulbibliothek  Bd.  74.  3317 

S.  FG  X  181  — 182  {Joseph  Sarraùn). 

—  Cinq-Mais,  ou  une  conjuration  wus  Louis  XIII.  Für  den  Scbulgebrauch  be- 
arbeitet und  erklärt  von  Gustav  Strien.  Leipzig,  Renger.  8°.  XI,  I16. 
Franxösische  und  englische  Schulbibliothek  hrsg.  von  Otto  F..  A.  Dickmann. 
Reihe  A.    Bd.  LXX.  3318 

5.   Z/S  XVII  2,  251—253  {J.  Etlinger). 

—  Cinq -Mars  cller  en  Sammcnsvocrgcise  under  Louis  XIU.  Historisk  Roman, 
oversat  af  F.  W.  Horn.    Kjobenhavn,  Philipsen.    8".    512.    Kr.  4.  331g 

Villon.  Œuvres  complètes  de  Francois  Villon.  Publiées  avec  une  élude  sur  Villon, 
des  notes,  la  liste  des  personnages  historiques  et  la  bibliographie,  par  Louis 
MoUnd.    Paris,  Garnier  frères.    180.    XLIX,  343.  3320 
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Voltaire.  Œuvret  complètes  de  Voltaire.  Paris.  Hachette  et  C.  i6».  T.  VHrl 
413;  T.X:  507;  T.  XXI:  347;  T.  XXIÏ:  315;  T.  XXV:  499;  T.  XLII:  42;;] 
T.  XLni:  437;  T.  XLIV:  443.  Kr.  1,25  le  vol.  Les  principaux  écritaifli 
français.  33:  t 

—  Chefs-d'oeuvre  dramatiques  de  Voltaire.    Zaïre  Mérope  (tragédies).    Parts,  Ba-       ^ 
thier.    330,    160.    2$  cent.  33:1  m 

—  ThéMre  choisi  de  Voltaire.    Avec  une  notice  hiographîqoe  et  littéraire  et  'J««^! 
noies  par  E.  Gcruzcr.    Paris.  Hachcite  et  C.    16**.    XXXII,  479.   Fr.  1,50.  33:3  ™ 

—  Ein  Brief  Voltaire's  an  Friedrich  II.  Mtieetheill  von  Ludwig  Geiger.  In  AZ, 
1893  Itcilaiíc-Nr.  1 84.  ''üH 

—  Contes  en  vers  de  Voltaire.  Paris,  Boulanger.  32".  123.  grav.  óoceat.  Pctitel 
Bibliothèque  diamant,  31.  33:3 

—  Histoire  de  Charles  XII,  p;ir  Voltaire.  Notice,  analyse  et  extraits  piT  Camille' 
Guy,  (Ctasfccdc  quatrième  moderne,  3cann¿e.i  Paria, Delagrax'c.  18«.  92.  75c.  33:6 

—  }Iiätoitt:  de  Charles  XII,  roi  de  SuèJe,  par  Voltaire.  £dilion  classique,  coo< 
Tormc  au  nouveau  plan  d'ctudes.  avec  un  choix  de  variantes,  des  ootes  phüo* 
lopiques.  (:rammaticalcs  et  littéraires,  précédée  d'une  notice  bio^'raphiqae  et 
d'une  iiilioduciion,  et  suivie  d'un  dicliouuairc  historique  et  géo^^raphique,  par 
E.  Merlin.    Paris,  Gamier  frères.    32".    XXXII,  333.  3327 

—  Histoire  de  Charles  XII,  roi  de  Suède.  Erklärt  von  Emîl  Pfandheller. 
4.  Aufl.    Mit  2  Karten  von  H,  Kiepert.    Berlin,  Weidmann.   S*».   i88.   M.  2.  *332â 

—  Histoire  de  Charles  XU,  par  Voltaire.  Nouvelle  édition,  avec  une  iatro<lucöosi 
et  des  notes  historiques  et  explicatives  par  Albert  Wadding  ton.  3«  é^litìoa.' 
Paris,  Hachette  et  C.    16".    XXXIX,  312.    Fr.2.     Classiques  français.        3JÍ9 

—  L'Ingéna,  par  Voltaire.  Paris,  Boulan^^cr.  33°.  iz8.  Avec  grav.  60  cent.  PcdK 
Bibliothèque  dianuint,  no.  13.  3330 

—  L'esprit  di  ,, Monsieur  de  Voltaire",  lettere  inedite  pubblicate  per  can  di  A. 
Fiamroazzo.  In  PF  VI  53 — 54.  [4  Billets  (ohne  Interesse)  an  den  Grafen  Al- 
garotti,   I   an  Giovanni  Marenzi,  Uebersetzer  der  Heniiade.]  *iS5^ 

—  Une  lettre  inconnue  de  Voltaire  sur  la  prononciation.  In  L'intermédiaire  des 
chcrchcuis  et  des  curieux,  20  avril  1893.  3332 

—  Lettres  inédites  à  Louis  Raciur.  Publiées  par  Ph.  Tamizey  de  Larroque. 
Paris»  impr.  Chamerot  et  Rcnouard.    40.    III,  45.  3333 

S.  Rki  I  90;  Étoite  au  Dimanche,  8  octobre  1893, 

—  Sécle  de  Louis  XIV,  par  Voltaire,  Publié  avec  une  introduction  historique  et 
critique,  une  liste  des  enfants  de  Louis  XIV  et  de  ses  ministres,  des  notes,  ua 
index,  par  Emile  Bourgeois.  2«  édition,  avec  un  index  entièrement  refonäa 
et  des  gravures  du  temps  accompagnées  d'un  commentaire.  Paris^  Hachette 
etc.     ib°.    LXIV,  893.    Fr.  2.75.  3334 

—  Siècle  de  Louis  XIV,  par  Voltaire.  Chapitre  des  beaux- arts,  publié  avec  ooc 
intrûduciion  et  des  notes  par  Emile  Bourgeois.  Paris,  Hachette  et  C  16^. 
XXXIX.  27.    Fr.  I.  J335 

—  Le  6Ìècle  de  Louis  XIV  (classes  de  rhétorique,  enseignement  classique;  de  $«• 
conde,  enseignement  moderne),  suivi  du  catalogue  des  écrivains  et  artistes  français, 
annoiò  par  RébellÎau  et  Marion.    Paris,  CoUin.    i:**.    Fr.  4.50.  3336 

S.  Ber  XV  232—234  [Alfred  Baudrillart);  Rhl  I  527—528. 

—  Zadig,  ou  la  Destinée,  his(oirL>  orientale,  par  Voltaire.  Illustrations  de  J.  Gâr* 
nier,  F.  Rops  et  A.  Robandi,  gravées  en  couleurs  par  Ganjeao.  Paris,  J« 
Amis  des  livres".    4«.     169.  3337 

—  Richard  M.  Meyer,  Lessiog  aïs  Uebersetier.    In  MfL  1893,  26 — 27.    ♦3337a 
Wawriu  Jean  <le.    B.  Anlonescu,  Studiu  asupra  cronicaruluî  fraocea  Wawrin. 

In  ASJ  IV  455—488-  *333» 

6.   Moderne  Dialekte  tiod  Folk-Lore. 
Rottgera  B.,    Die   Société   des   parlers   de   France   und   der    heutige    Stand   der 

spracldichen   Erforschung   Frankreichs.     (Unter  Benutzung    des    Vortrages  von 

G.  Paris.)     In  KS  I  329—338.  *3339 

Behrens  Dietrich.    Bibliographie  des  patois  gallo-romans.     2  ed.,    revue  et  ang* 

mcntéc  par  l'auteur,  traduite  en  français  par  Fugène  Rabiet.    Berlin,  Gronau. 

8«.    Vin,  255.    M.  6.    Frnnzösische  Studien.    Neue  Folge.    Heft  1.  *3J40 
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Bevuo  dea  patois  grallo-romaixui.  Recueil  trimestriel  publió  par  J.  Gi1!i¿ron 
el  l'abbé  Kous«elot.  Supplément  au  Toroe  V.  [Damit  bÖrt  dìo  Zeitschrift  auf 
tu  erscheinen.]    Paris,  H.  Weltpr.    8".    62.    [381—434.]  •334' 

Revue  dee  tradltiona  populaires.  Recueil  mensuel  de  mytholopîe,  littérature  orale, 
ethnoEfaphie  traditionnelle  et  ari  populaire.  T.  VIH.  8""=annte.  Paris,  Lechevalier 
et  Leroux.  8".  b$i.    [Enthält  u.  a.:  A.  Ccrteux,  Les  sainls  et  les  pendus.  38 — 39. 

—  Paul  Sdbillot,  Nomi,  formes  et  geste«  des  lutins.  IV.  Normandie.  V.  Lorraine. 
VL  Poitou.  VU.  Picardie.  VIII.  Ile  de  Brihat.  46—47.  —  Daniel  Bourchenin, 
Langa^^e  cryplographiqne.  l.  Les  protest.ints  du  désert.  214-215.  —  Raoul  Bay  on, 
Les  cloches.  X.  Les  cloches  sunnanl  dVIles-mémes.  XI.  Les  cloche«  en^^loulies. 
220—221.  —  Les  pourquoi.  LXXX— LXXXIil-  I^XXVIH.  LXXXIX.  (A. 
Certcux,  F.  Duyncs,  Ren¿  Basset).  368.  449.  497.  557.  —  Alfred  Haroa, 
Rites  et  sacrifìces  coniemporntns.  394.  —  Les  villes  CDglouties.  CXXIII — CXXVU 
(René  Basset ,  George  Don  ci  eux].  474 — 479.  557.  —  Les  esprits  forts  h  la  cam- 
pagne. IV.  Còtes-du-Nord  (Lionel  Bonneraèrc).  V.  Pays  de  Dol  (François 
Duynes).  553 — 554.    —    F.  Fcrtiault,  Signes  gravie  sur  les  pierres  IL  554. 

—  René  Basset.  Les  rites  de  la  conslfuciion.  XIV.  XV.  XVII.  49.  194—195. 
454.  —  Alfred  Harou,  Oriyine  des  montagnes.  230,  —  Navires  et  marins. 
VIL  Les  .\mc5  des  maîtres  (Kmtle  Maison).  VU.  (Suite).  Les  Âmes  „en  peine" 
(Rene  Stichel).  VIIL  Les  saluts  aux  chapelles  (Lavcnot).  IX.  Les  femmes 
mariées  et  le  baptême  des  navires  (Alfred  Harou).  X.  Faire  caudière  (Emile 
Maison).  163  —  164.  311.  562.  —  P.  S[ébillüt],  Superstition«  et  coutumes 
de  pécheurs  VL  VIL  213.  258.  —  A.  Harou,  Superstitions  et  coutumes  des 
mariniers  VUI.  421.  —  P.  S[ébillal],  Seconde  vue  et  intersignes  IV — VT. 
121  — 122.  —  Le  Feu.  I.  Maria  Lecocq,  Le  respect  du  feu.  181.  —  P.  S[ébil- 
lot],  Amulettes  et  talismans  VIII.  222.  —  Léo  Dcsaivre,  Médecine  super- 
slitieuse.  VIIL  Les  ongles  dt*  lièvres.  314.  IX.  La  graisse  humaine.  563.  — 
Les  Charités  (Sociétés  d'enterrements).  IL  Morel-Rctz,  A  Béthune.  48.  VU, 
F.  Feniaull,  Saône -et- Loire.  211.  IV.  René  Siiebcl,  La  société  de  Saiot- 
MartÎD.  556.  —  L.  Bonnemëre  »  La  fête  de  l'Escalade  à  Genève,  60.  —  Aimé 
Vinglrinier,  Les  Mendiants  I.  206.  —  Ritvs  et  usages  funéraires.  XI — XV. 
(par  Augier,  Souche,  Fertiault,  Bonnemére,  Ileinccke).  225.  420.  558. 

—  Foujon  et  Colson,  Coutumes  de  mariage.  XÎÏI — XV.  229^230.  390.  — 
A.  Certcux,  Les  outils  traditionnels.  III.  Outils  de  sabotiers.  328.  —  Jeux 
et  fêtes  des  saisons.  I.  J.  de  Laporterie,  Le«  jeux  de  l'Ksperouquére  dans  la 
Chalosse.  II.  F.  Fertiault,  L'aubade  de  la  St  Laurent  en  Champagne.  lU. 
Auricosle  de  Lazarquc,  Le  jeudi  vert  en  Aliacc-Lorainc  et  en  Allemagne. 
465 — 471.  534 — 541.  —  Alfred  Harou.  Souhaits  de  bonne  année.  XI.  Hainan. 
614.  —  Légendes  et  superatitions  préhistoriques  XV — XIX  (Fouju,  Harou, 
Volkov,  Viré).  77.  249.  448 — 449.  —  Louis  Morio,  Formules  initinlcs,  in- 
tercalaires et  finales  des  contt  s  populaires.  IL  Champagne  193.  —  L'obstination 
des  femmes  U — V  (par  Millien,  Sébilloi,  Morel-Rctz,  Harou).  (96  —  197. 
378.589.  —  J.  Cat  lo.  Les  croix  légendaires  III.  207— 208.  —  P.-M,  Lavenol, 
Légende  du  diable  dans  le  pays  de  Vannes  lU.  216  — 217.  —  F.  M.  Luicl, 
Les  trois  paroles  ou  le  diable  dupé.  226 — 228.  —  M«"«  M. -A.  Beau,  Chan<«ons 
du  renouvellement  de  l'annéo.  IIL  Pays  de  Montbéliard.  18.  —  La  Chanson 
de  Bticou.  XI.  P.  Sébillot,  Version  psalmodiée  h  Paris.  XII.  Ch.  Beau- 
quier.  Version  de  la  Franche  -  Comté,  iq.  429 — 430.  —  L'Âne  au  moulin. 
L  Charles  Lecocq,  Version  bourguignonne.  11.  Julien  Ticrsot,  Ancienne 
version.  32 — 34.  —  Le  portrait  de  la  maitresse.  V.  M™*  C.  Gras,  Chanson 
des  conscrits  de  Rochegvide  (Drôme).  VI.  J.-F.  Biade,  Verítion  de  la  Gascogne. 
72—73.  472—473.  —  Tiersot,  Bourchenin  et  S[ébillot],  Pastiches  de 
chansons  populaires  HT.  TV.  123 — 125.  496 — 497.  —  Achille  Millien  et  C. 
Penavaire,  La  nancee  du  prince.  I.  lî.  Versions  du  Nivernais.  406—409.  — 
Ch.  Bcauquier,   Le  ro^signolet.    lU.  Version  de  la  Franchc-Comlé.  418 — 419. 

—  Bcauquier  cl  Mounet,  Ma  mère  marier-moi.  I.  Version  de  la  Franche- 
Comté.  IL  Version  du  Périgord.  450 — 452,  —  Ch.  Bcauquier,  La  Belle  au 
jardin  d'amour.  Version  de  la  Franche-Comté.  484.  —  Ch.  Bcauquier,  Le 
retour  du  soldat,  IL  Version  de  la  Franche-Comté.  560.  —  Julien  Ti  er  sot, 
J'ai  plumé  le  bec  de  mon  alouette.    Chanson  à  répétitions.  586—587.  —  Paul 
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S¿bUlot,  Le  vetif  (Ille-eC* Vilaine).  609.  —  François  Duyncs,  Blason 
lairc  de  mie -et -Vilaine.  54S.  —  René  Basset,  Une  chaoson  de  rigncfOlBL 
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nelissen,  Les  chemins  de  fer  (suite).  31.  —  VII.  Jules  Chossat,  Les  poati 
(suite).     Les  ponU  du  diable.  421.]  *3}4^ 

Zut  fìran£OBÌ9chen  Volkskunde:  Maurice  Thiéry,  L'enfant  né  le  rendmii. 
In  La  Tradition  7c  année  janvier  —  février  1893;  H.  Menu,  Les  dictons  de 
l'année,  ib.;  M.  Wilmotte.  Chansons  populaires:  Ln  belle  dans  la  tour  tn 
BuUelia  de  folklore  (Liège)  1893,  janvier — mars.  —  Traditions  et  supertàlicns 
de  la  boulangerie.  U.  F.>M.  Lavenot,  I]e  de  Houat  et  Morbihan.  III.  A.  Ccr- 
teua.  Les  petits  pains  de  Grenoble.  IV.  Alfred  Haroa,  La  pâte.  In  Rdtp 
Vni  17,604.  —  Miettes  de  folk-lore  parisien.  In  Rdtp  VIII  27;  ti3— UJ; 
198:  473;  59i— 593.  —  Paul  Perdriiet,  L'herbe  de  science.  In  M  VI  257 
—  George  Doncieux,  La  maitresse  volage  et  le  cbien  Ëdèle,  ln  Rdtp  VIII 
513 — 518. —  D'Assiijny,  L'oie  de  la  Saint-Martin.  In  L'Univers,  28  déiembr- 
1893.  —  G.  Musson,  La  légende  de  saint  Fiacre.  In  La  Tradition,  icpL- 
novembre   1893.  
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cogne   1893,  62—67.  224—229.  3345 
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101  —  137.  171—190.  •33;j 

Fière  de  la  Loje,  Glossaire  du  Bas-Béri  (Indre).  Fascicule  4.  Paris,  BoaiUao, , 
8"  à  2  col.  5352» 

Mart«Uière  Paul.  Glossaire  du  Vendômoia.  Publié  sous  les  auspices  de  U 
soc.  arcli.  du  VendÔmois.  Orléans,  Herlutson.  Vendôme,  Ripe.  S*».  XHL  36^^ 
Fr.8.  »3353 
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VII   191— 219.  ♦33 

La  Brière  L.  de,    La  langue  françaÎBc  au  parlement  de  Jersey.      In  Le 

22  février  1893.  jjjl 

La  langrue  françabc  à  Jersey.    In  Le  Monde,  6  mars  1S93.  ^^ 
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Chamberlain  A.  F.,  The  Canadìin-French  diaîcct  of  Granby,  Province  of 
Quebec.    In  MLN  Vm  31—35.  *336o 

GtourmoDt  Remy  dc,  Les  Canadiens  de  France.  Paris, Firmìn*Didot.  8^  256. 
[Der  franz.  Sprache  and  Litteramr  in  Canada  ist  ein  besonderer  Abschnitt  ge- 
widmet.] 3361 
S.    OL  III  309  {C.  See/etä). 

Qeddes  jr.  James,  Comparison  of  two  Acadian  French  dialects  spoken  in  the 
nonh-cnst  of  North- America  with  the  Franco -Canadian  dialect  spoken  at  Sic. 
Anne  dc  Beaupré,  Province  of  Quebec.    In  MLN  VIII  4^9 — 459.  *3362 

Fortachritte  der  franzosi.schcn  Sprache  in  Afrika.    In  AZ  1893,  Nr.  206.  *3363 


SéblUot  Paul,  Sur  Tétat  présent  de  Texploration  traditionniste  en  France.   In  Rdtp 

vjii  577-585-  '3364 

Colombas  et  Ooëlands,    poésies   candéennes.     Angers,   Lachèse  et  C.     i6^ 

189-  3365 

Watrin»  Usages  locaux  des  quatre  arrondissements  du  département  d'Eure-et- 
Loir.    RCdaclion  de  1892.    Chartres,  Sellerei.    8".    1O4.  3366 
tiSUnay  G.  de,   Traditions  et  superstitions  dc  l'Anjou.    In  Rdtp  VIII  93—97. 
285—288.                                                                                                                   »3367 
Certeux  A.,  Traditions  et  superslitions  de  la  Loire-Inf¿ricare.    InRdip  VIII 

542-543.  *3368 

Dnynes  h.,    Traditions,  li-gendes  et  superstitions  da  pays  de  Dol  (Ille-et-Vi* 

laine).    In  Rdtp  VIII  369—375-  590—592-  *3369 

Havard  Oscar,  Coutumes  du  Poitou  et  de  la  Bretagne.    In  Le  Monde,  38  avril 

1893-  3370 

I«acuve  R.  M.,    I-a  Grande    et   Bclîc  llisloaèrc    dc   la  Mcurlusine,    toute  en  bea 

linkage  potevin.    assarée    et   mise   en  livre.     Avec  une  pr¿-face  de  JacquetL 

Melle.  Lacuve.    8«.    VIII,  105.  3371 

Nog^ès  L.  M.«    Les    mœurs  d'autrefois  en  Saintonge  et  en  Aunis.     Usages, 

coutumes,    croyances,    prcjugi-s,    superstitions,    empirisme,    sorcellerie,    pratiques 

zootechniqnes,  etc.    2^  édition.    Saintes,  Prévost.    12*.    IX,  363.  3373 

Courtoia  Georges.    Us    et   coutumes    du   canton   de   Bell&me   (Orne),   recueillis 

juyqu'en   1893.    2«  édition,    Bellême,  impr.  Ginoux.    16^.  102.  3373 

Le  Verdier  P.,    Le  Prieuré   de   Longucville.    (Patois;    Chansons  populaires; 

la  légende  du  sire  de  Bacquevillc.}    Notes.    Caen,  Dele^iques.    8".    29,  planche. 

Association  normande.    Congrès  de  Bacqueville.  3374 

Frómìne  Charles,    La  Chanson  du  pays  (récits  normands).    Paris,  Joavet  et  C. 

4"-    MI-  3375 

Almanaoh  des  bergers  pour  l'année  1894.    Bar-sur-Seinc,  Saillard.    32^    32. 

S.  Rdtp  vm  620.  3376 

Xiieder  aus  dem  Metter  Lande.  Französische  Volkslieder  verdeutscht  durch  Emil 
Erbrich.    Metz,  P.  Even.     16«.    VII,  93.    M.  1,50.  3377 

5.  Aptp  XIII  138  {G.  Pitre);  Bib'  1894.  747  {Ftitî  Lemiturinayir);  Poly- 
bibUon   LXX  428-439  {J,  K). 

SToeL  dea  Rlblaws  pubi,  par  Fourier  de  Bacourt.  In  Mi-moires  de  la  soc. 
d'arch.  lorraine  et  du  Musée  historique  lorrain.  Troisième  série.  XXI«  volume. 
[Gedicht  in  lothr.  patois].  337^ 

Chansons  populaires  de  la  Basse-Bretagne  [recueillies  par]  Emault.  XXXVI 
—XL.    In  M  VI  165  —  167.  252—356.  »3379 

ChaUBona  populaires  du  pays  de  Vannes.  Conversion  de  Marie -Madelaine. 
Recueilli  et  traduit  par  J.  M.  Cadic.    Vannes,  imp.  Lafolyc.    8**.    7.  3380 

Armèna  des  enfants  du  Nord,  des  Francs-Picards  et  des  Rosati  flamands,  arté- 
siens, francs'picards,  wallons,  pour  Tannée  1893,  publié  pat  Henry  Carnoy.  a%*ec 
le  concours  des  écrivains,  artistes  et  énidiis  des  quatre  provinces.  Beaurais, 
Imprimerie  professionnelle.    8".    127  et  portr,  3380  a 

Warloy  C.  de,  Devinettes  picards.  In  La  Tradition  7«  ann¿e,  janvier — fcvrier 
1893.  3381 

Dehi^nes.  FCtes  et  marches  historiques  en  Belgique  et  dans  le  nord  de  la 
France.  Lille,  imp.  Danel.  8».  61.  Extrait  des  Mémoires  de  la  Société  des 
sciences  et  des  arts  de  Lille.  3382 
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Oand  E.  de,  Mœurs,  usages  et  coutumes  d'Ellcielles  au  bon  ^irox  tcnpft-  l» 
Annales  du  Cercle  archéol.  de  Mon«  XXUI.  Jjtj 

Harou  Alfred,  Le  folklore  de  Godarville  (Haioaiit),    Anvet»,  J.  VaocBDegbca. 
8«».    XI.   148.    Fr.  3.  "    " 

Xiecomto  Edouard,    Mea  amours   dins   rfaubonrg,    chanson    nouvelle    en    pot 
Larabcrsarl,  imp.  Hodin.    4'  à  2  col.,   I  p. 

Blum  v.,   Un  amour  otiginal,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.    LiDe, 
Wilmot- Cour  tec  Disse.    4"  ¡i  2  col.,  I  p.  3386 

Capart  Victor,    Le  drapeau  social,  chanson  noavelle.    Lille,  tmp.  Delory.    4' i 
2  col.,  I  p.  3387 

Catiice  Louis,  La  Roubaisiennc  (chanson).    Lille.  împrim.  Delory.    40  i  i  coL 

Un  coou  consolé  {chanson  nouvelle  en  patoù);  par  J.  B.  V.    Lille,  iœpr 
lory.    4*^  à  2  col.,   I  p,  33 

Denneulin  Jules,  Ch'est  IVommerce,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.    Ul 
impr.  Wilniot-Courte-cuisse.    4*  ä  a  col.,  I  p.  33 

Deerousseaux,   Le  Nunu,  chanson  en  patois  de  Lille.    Lille,  ïmp.  Danel.    1 
7  p.  avec  mu«tique.    15  cent.  33 

Les  Fastes  de  Lille,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.    Lille,  impr.  Ddorr. 


40  i  2  col.,  1  p. 


sym 


Latulupe  César,  N'  vou«  fiez  point  aux  appareinces,  chanson  nouvelle  en  patois 
de  Lille.    Lille,  impr.  Delory.    4'*  &  2  col.,  i  p.  3393 

Lecoznte  Edouard,  £unn'  petite  cabaretifire,  cb.inson  noavelle  en  patois  de  Lille. 
Lille,  impr.  Litri;eoi\-Six.    4°  à  2  col.,   l  p,  3394; 

—  EuTin'  fìéic  au  villache,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.  Lille,  impr.  Li¿^] 
gcois-Six.    4"  à  2  col.,  I  p.  33 

Leatarquit  Joseph,  Mon  quartier,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.  LU 
impr.  Wilmot-Courte-cuis«.    4"  à  2  col,  l  p.  33 

MaaingMin,  Boucherie  de  cheval  untverítelle,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lili 
Lille,  impr.  Delory.    4"  i  2  col.,   1  p.    10  cent.  33 

Méplond  Emile,  Les  Tartes  &  quatre  sous,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lill 
Lille,  impr.  Delory.    In-plano.  3 

—  Au  réveil  belge,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.  Lille,  împr.  Dckny, 
4"  h  2  col.,  I  p.  3399 

Millet   E.  G.,    L'émancipation   des  femmes,    chanson  nouvelle    en    patois    loaL 

Lille,  impr.  Delory.    4°  ä  2  col .   l  p.  340a 

Meunynck  Auguste  de.  Heures  de  loisir  d'une  muse  lilloise  (poésies).  5«  recodT' 

Lille,  impr.   Lefebvre-Ducrocq.    8**.    47.  340I 

Fhilippo  L/opold,    Un  homme  dé5eáp¿r¿,  chanson  nouvelle  en  patois  «ic  Lill 

Lille,  impr.  Liugeois-Six.    4<>  à  2  col.,  1  p.  34^ 

RoB&r,  L'épicerie  Lenfanl,  chanson.  Lille,  impr.  Robbe.  4*  à  2  col.,  I  p.  3403 
Sobrynemakers,    L'Ficotin,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille.     Lille,  impr. 

Delory.    4"  à  2  col.,   l  p.  J404 

Soie  roubaisienna  (chauBun);  par  Fil  Tor-à-tor.    Lille,  impr.  Delory.    4*  i 

2  col.,   1  p.  3405 

Tropie  S.,  Les  Caoutchoucs,  chanson  en  patois  de  Lille.    Lille,  impr.  Vandroch- 


I 


M9^i 


Fauconnier.  4*>  ä  2  col.,  i  p. 
Troch  Camille,  Les  femmes  cocues 

Lií-geoií-Six.  4"  à  2  col,,  t  p. 
Tanche  Henri,    L'porlrait   de  m'  femme.    Chanson   nouvelle 

Lille,  imprim.  Wilmot  Courlecnisse.    4*^  à  2  col.,  i  p. 

—  L'id6e  de*i  sincicrs,  chanson  nouvelle  co  patois  de  Lille. 
Coiu-tecuisse.    4"  à  2  cnl  ,    i  p, 

—  Une  fabrique  en  debile,    chanson  nouvelle   en   patois  de   Lille.     Lille,   tm¡tf. 
Wilmot-Courlecuisse.    4**  à  2  col.,   I  p.  3410 

Lea  petits  verres  à  deux  sous,  chanson  nouvelle  en  patois  local  ;    par  K.  D. 

Lille,  impr.  Delory.    4°  à  2  col.,   I  p.  3411 

Van  den  Brande  Henri,   Euo'  triste  renconUe ,  chanson   nouvelle    en  patois  de 

Lille.    Lille,  impr.  Wilraot-CüurlcLuisse.    4*»  à  2  col.,   l  p.  341; 


Chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille. 

en  patois  de  Lille. 

J40S 
Lille,  impr.  Wiliooc^ 

3409 
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Bourgola  Désiré,    Un  départ  de  bochus  pour  Lourdes,  chanson  noavclle  en  pa- 

lois  de  Rouhaix.    T.iltc,  impr.  Delory.    40  à  2  col.,   I  p.  3413 

La  Cantine  ouvrière,  chanson  nouvelle;  par  Arthur  H.,  membre  de  la  Société 

des  chansonniers  roubai&iens.  Lille,  impr.  Delory.  4°  à  2  col.,  t  p.  3414 
Lea  deax  Sntétée,   chanson   nouvelle   par  Lgros  Guillaume,   membre  de  la 

Société  des  chansoDDK-is  roubaisieos.  Lille,  impr.  Delory.  4'^ä  2  col.,  I  p.  3415 
La Ljrre,  chanson  en  patoiadr  Roubaix.  Lille, impr.  Delory.  4"  à  2  col.,  l  p.  3416 
Masurel  Gustave,    Les    trahisons  amicales   inter   ouvris,   chansons  nouvelles   en 

p.\(oÌ5  de*  Roubaix.    Lille,  impr.  Delory.    In*p1ano  h  4  col.  3417 

MllleBcampa  Louis,  L'Saînt*  Nitouche,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Roubaix. 

Lille,  impr.  Delory.    4°  à  2  col.,  I  p.  3418 

Thérin  Henri,  Les  Asteux  à  tous  jeux,  chanson  noavelle  en  patois  de  Roubaix. 

Lille^  impr.  Delory.    4"  à  2  col.,    I  p.  3419 

La  lutte  à  cop'a  d'tijon,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Wavrin;  par  Un  lans- 

souci  wavrinois.    Lille,  impr.  Vandroth-Fauconnier.    4°  Ä  2  col.,  I  p.  3420 

Haurigot  G.,  Litlérature    orale   de  la   Guyane   française.     Contes,    devinettes, 
proverbes.    Paris,  E.  Lechevalier.  8"*.  37.    Extr.  de  la  Revue  de«  traditions  popu- 
laires T.  vrn.  3420a 
5.  Aptp  XII  449  {F\itri'\)\   Waltonia  I  191—192  (0.  C\phon\), 


Bibliographie  wallonne  1893  P'*"  Joseph  Defrccheax  (Liège). 

a)   Bibliographie. 

Dejardin  Joseph.  Table  des  matières  contenues  dans  les  publications  de  la  So- 
ciété liégeoise  de  Littérature  wallone  1857— 189Î.  Lii'ge,  H.  Vaillant-Carmanne. 
8".    192.    In  BSlLw  2«  série,  t.  XX.  et  à  part.  3421 

QCuvrea  dramatiques  choisies  des  membres  de  L'Union  des  auteurs.  (Liste.)  — 
In  Miettes  wallonnes.  3422 

b)  Recueils  périodiques. 

Almanaoh  catholique  de  Liège.    9«  année.    Lié^e,  Foidart-PÎrlet,  3423 

—  Franklin  pour  1893.  27c  année.  Liège,  Ch.  Aug.  Desoer.  Ito.  ( Poésies  d'Emile 
Gérard.)  3424 

—  supputé  sur  le  méridien  de  Liège  par  maitre  Mathieu  Laensbergh,  maihéma- 
licien  pour  Tannée  1893.  268^  année.  Liege,  H.  Vaillant-Carmanne.  32".  124. 
{Poésies  de  Alph.  Tilltin.)  3425 

Arxnanack  dé  Journal  Li  Clabot  po  1893.    Bovy,  Lige.    12".    64.  3426 

—  de  Spirou  po  1893.  Poéseies,  chansons,  monologues,  bons  mots,  ràvions,  pas- 
quaies  et  l'ressc.    Liège,  Ch.  Golhier.     12**.    96.  34^7 

AXTQonac  wallon  do  l'Saroéne  po  Tan  1893.  Märodi,  H.  Scius-Stouse.  8°.  48.  3428 
AsBOOiation   des  auteurs   dramatiques    et    chansonniers   wallons.     Ill«  annuaire. 

Liege,  Ch.  Golhicr.    8*.    V,  88.  3429 

Bulletiu  de  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wallonne.  2<  série,  tome  XX  (tome 

XXXIII  des  publications).    Liòge,  H.  Vaillaat'Carraaane.    8^    195,  3430 

Li  Clabot,  hiltant  totes  les  samaines.    Rédactenr  en  chef:  Théophile  Bovy.  Liège. 

2c  année.    1893.    2".  3431 

Etrennefl  tournaisiennes  pour   1893.    16«  année.     Tournai,  Vasseur-Delroée.    80. 

56.     I  pi.  hors  texte,  et  portrait  dans  le  texte.  3432 

Le  CKUeB  de  Binche,    Journal    du   Mardi    gras.     2«  annC-e,    carnaval    de    1893. 

No.  2,    Bincha,  V.  Winance.    2".  3433 

lia   Marzuite,    Gazette    originale,   paraissant   le   dimanche.    (Dialecte   namurois.) 

ne  anni-e.    Malincs,  L.  et  A.  Godcnne.    2^  3434 

Li  p'tit  Wallon,  Gazette  des  conferences  wallonnes  dinnéyc  à  Fontainebleau 

et  à  rComèle   par   li   club  liiiéraire   et   dramatique    Les  Wallons,    parètant 

totes  les  samaines.    I«  annaic.    17  septembre  1893.    Liège.    2°.  3435 

Revue  W&Uonne.    I«  année,  1893.    Liège,  A.  Bcnard.    40  avec  fig.  3436 

Li  Bpirou,  Gazette  des  liesses  di  hoïe,  vëyant  l'joti  tos  les  dimègnes.    Rédacteur 

en  chef:  Alphonse  Tllfcln.    Liège.    7«  année.    2^.  3437 

13» 


i8o 


1893.    nLâsodsiscB. 


Ii«a  TablaUes  wllnniw»  Jovaa!  WAâommâtin  d'awt  et  de  crUiq«r. 
ba¿suwe,  m«iic|«c  Kts  plMuqac^   I^  anaéci   (octobre  f  S93  a«  3  íé 
Liter.   ^,  am  partnäs.    (Redacte«  ca  cKcf:  Paal  Gèrardy.) 

I«atl«ttdMt»  J«analftxB(at»-wanea»déiBO(Tatiqae.crítíqae  et  littéraire,  bi^eieai^ 
U¿Ce.    I^CAaaée.    3*.  jj 

Unioo  daa  antaoïm.   Sfictm  wàSìoomoL  I«  aaatMÌre.    L.ié|>e,    '    '    -  «^   - 


A.  LansbotteL 


qni¿s  pon  ríi« 
A. 


Vcrrien,  Ch. 


L'TTÙe  «rrue  d'JCooa  éâé  dé»  iaviraos  oa  ks  coates   Óé» 
Ica  pMifte  in  boo  palob  Boatots  poa  fuaèe  1893.    Mooa. 

c)  Histoire   littéraire. 
Webar  Amusd.  Le  pane  draaiatiqae  da  t&éltre  \  Verriers. 

soaact.    8».    136. 
^nimotte  Maaricc,    Le  waDon.    HkODwe  çt  litlératarc   des  orí^nes  à  li  âa] 

XVm«  »èclc.    Bnuellcv  Rote<.    i6*.    VHI.  i6a  Fr.  I»a5.   BihUotfai>qae 

de«  coDDAiiiaiicr*  modcnirs,  no.  JZ. 
S.  Ä*  XXIÍI  io&—yi-¡  {G.P^rü)\  Z/S  A'fVî.  330 — 233  \Cà^rUj 
pomi);  LC  1894.  1339- 

d)   Poésie  cl  piose. 
Antiiologie   des   poile»   walloos  avec   courtes   aotices   biographiques    et 

gnphique»    par    Charles  Defrecheox.    Jo^cfrfi  Dcfrrcheux    et   Cbarl 

ihier.    Li':ge,  L.  et  Ch.  Gutbier.    %*.    116«  fa«c.  p.  341— 296.)  3^ 

Aaaooìatìoti  des  Auteurs  dramatiques  et  chansonniers  waUons.  R¿glraicnt<    LiÉ 

Ch.  Golhier.    8».    8.  3^ 

Bory  Jean,  F&bites  et  crilions.    Œavres  wallonnes  choisies.    Préface  par  M.  AJ| 

Hanon.    Liège,  L.  Doyen-Kirsch.  8*.    104  el  16  p.  de  musiques  notées.    3^ 
Bury  O.  D.,  Babioles  et  rL-spIeus.   Chansons,  romances,  pasquéycs,  chansonnetl 

monologue*  etc.    I.i<'ge,  Miol  et  Jamar.    8*.    39.  3^ 

Compte -rendu   analytique   des   dùbatî   du    Congrès  wallon.    Deuxième  sessia 

Namur  33 — 36  décembre  l8qt.      TruÌ!>ièroe  session:    Liège,   20   noverobre   IS 

publié  par  1rs  froins  du  Comité  permanent.  Bruxcllc«,  Alex.  Berquemao.  8^.  206,  34] 
Compt^rendu  des  dèbat&  du  Congrès  wallon.   Qnalrième  session:  Mod%  l^m, 

vcmhrc  1893.    Bruxelles,  J.  Golfin.    8*.    71.  34^ 

Du  aère  Marcelin  ^Pseudonyme  de  Guillaume  Marchai],  Poesies  walJoiuics. 

fascicule.    Lié^e,  Lambuile.    8".    40. 
Henrion  Oscar,  Clédicts  et  mAgricttes.  Chansons  et  poésies  françaises  et  wallonn 

Liûgc,  Bertrand -Fonck.    8".    96. 
Ine  deuzainme  liôtlaie   di   chanaons   arou  des  nováis  airs  notés.    N»«  32 

i'  a  ottani  d'airs  qui  d'chansons.    Saint-Trond,  G.  Morcau.    fi*.    73. 
Jeanne,  Emile,    Mes  pus  bai»  moumints.    Recueil   d'ccuvres  wallonnes,    poésie 

chansonnettes,  conter,  monologues  etc.    Préface  par  Jean  Bury.     Lié^,  Denu| 

icao.    xii\    62.    Avec  poiuait  de  raulcur.  34| 

lia  journée  d'un  apoihicütre,  par  un  pharmacien.  Mont-sur -Marchicane,  Demoul^ 

160.    24.    Fr.  I.  345JI 

liOB  maisons  ouvrières.    Concours  de  poésies  wallonnes  ouvert  par  le  Journi 

Franklin.    Pièces  couronnées.    Liège.  Vaillanl-Carmanne.    8°.    90.    (Poésies  d 

G.  Thiriart,  Alph.  Tilkin,  Em.  Gi-rard.  Th.  Bovy,  F.  Ponctlet  el  Jos.  Closset)   34$ 
Modave  J.,    Complnmint  à  in  camarade  li  djou  di  s'  mariâtche.     Mont-snr-Maj 

chienne.  DemouUii.    16".    2.    50  cent.  34541 

—  Li  barctte  di  m'  raonnoncquc  Toinne,  monologue.    Mont-sur- Marchienne,   D| 
moulin,    l6^    4.    jo  cent.  Ì4S4| 

—  Les  culones   di   ra*  frère  Zidore.    Mont -sur -Marchienne,  Dcmoulio.     l6».    j 
50  cent.  34Sf 

—  Pauvés  dgins,  plainte  d'hivière,  monologue.    M ont-sur-Mar chienne,  DemouUl 
160.    4.    50  cent  3454Í 

—  Lette   d'in   soudart  ä  s'coumére.     Mon l-iur- Marchienne,   Dcmoulin.    16». 
50  ceal.  345 

—  LI  ptiidu,  monologue.  Mont-»ur-Marchienne,  Demoulin.  jó«.  4.  50  cenL   345 
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Modave  J.,  Pouqawè  qui  djí  n'chn  pu  Ics  modes.  Mont-sur-Marcbienne,  De- 
moulin.    I6^    4.    50  cent.  34S4S 

—  Pourmoinnate  h  Irainneau,  monologue.  Monl-sur-Marchicnne,  Demoulîn.  î6<*. 
3.    50  cent  34S4h 

—  Li  soris.    Mont -sur- Marchi  en  ne,  DemoulÎD.    16*".    4.    §0  cent.  34S4> 

—  Trop  dwarmu.  monologue.  Mont-Ktir-Marchienne,  Dcmoultn.  16".  4.  JOcenl.  3454k 
Renard  Michel,    L'Argayon,  cl  géant  d'Kivelles.     Bruxelles,  société  belge  de  li- 
brairie (imp.  Mertens).     8*,     1^6.     I  carte,  8  pi.    hors  texte,   fig.  dans   le  texte, 
couverture  illustrée.  3455 

Vrindts  Joseph,  Bouquet  loi  fait.  Œuvres  choisies.  Préface  par  Joseph  Defrc- 
cheux.    Li¿ce.  Ch.  Gothicr.    8».    VITI,  164  et  IV.  3456 

Westpb&l  Louis  et  Charle«  Bartholmez,  Li  succès  de  l'scène.  Recueil  de 
chansons  wallonnes.    Liège,  de  Thier.    8*.    3a.  3457 


e)  Thé&tre. 

Baron  Henri,  Li  gazette  di  Bressonx.  Comèdeie  ¿  in  ake.  Liège,  I^mbotte.  8«. 
18.  3458 

—  Les  Montulct,  comèdeie  è  irens  akes.    Liège,  J.  Wasseigc.    8^    94.  345g 
Barbholomes  Charles,  Qwand  Tbonheur  vout,  comèdèïe  en'  in  acke.    Liège,  Lam- 

bottc.    ló"».    34.    50  cent.  S^S9' 

Bodart  Louis,  Li  trovaïc  de  gikrd -champèlte.  Comèdeie  è  in*  okc,  mettowc  è 
wallon  Hgeocs  par  Henri  Baron.    LiÎ'ge,  V^  Thiriart-Delfosse.    8^    40.       3460 

Albin  Bouldo  (pseudonyme  de  Louis  Boland),  One  pasquòe  ¿snion  Myen,  comé- 
die wallonne  es  troès  akes.    Salzinnes-Namur,  H.  Lambert.    8°.    loS.  3461 

Borgruet  Joseph,  On  concours  di  piquet.  Com¿Jcic  è  in'  ake  mahaie  di  cbanu. 
Liege,  A.  Larabotto.    8"».    28.  3462 

Bovy  Théophile.  On  qwärt  d'heure  trop  tìmpe.  Comèdeie*  v&d' ville  en  in  acke. 
Litge.  Bovy.    8».    39,  3463 

—  Ji  qwitte  mi  feumme,  comètUMe  es  treus  ackes.    Liège,  Kovy.    8".    77.        3464 
Brunebault  Pierre  (pseudonyiu.-  de  Auguste  Leroy}.    Su  l'prumier  bougeon  d' 

r  elicile.  Cumédie-vxudeviUe  in  treo»  aques,  d*après  „On  pîd  dins  ft  strevire" 
d'Edmond  Etienne.  Tournai,  Vassoiir-Dclméc.  8*.  96.  Avec  lilh.,  couverture 
illustrée.  3465 

Bury  Jean,  Hièdressc  et  hièdî.  Operette  d'ioe  ake.  Liège,  Miol  et  Jamar,  8^ 
24.  3466 

Bury  Toussant,  Li  gros  lot  ou  les  armuris,  comèdeie  en  ine  acte,  par  T.  B., 
membre  de  TAssocialion  des  auteurs  dramatiques  wallons.  Liège,  Lambotte. 
16**.    40.    60  cent.  3466  a 

—  Mon-onke  et  nèvcus.    Bouffonu' rèie  en  ine  acte.    Liège,  Miot  et  Jamar.    8^ 

34-  3467 

—  Hou'iel  hotiïel    Comèdeie  en  ine  acke.    Liège,  Doyen-Kirsch.    8^    34.       3468 

Garez  Maurice  et  Fernand  Dcssart,  In  mariache  aux  pichóos.  Comédie  in  in 
aque,  in  viers  montois.    S.  L.  N.  D.    8".    37.  34^9 

—  et  Fernand  Friart,  Enne  affaire  dé  Cotte,  Vaudeville •  Opérette  in  in  aque. 
Mons,  Dequesne.    8".    56.  3470 

CloBset  A.-J.,  L'ovrège  d'en  boute-feu,  comèdèye  en  in  ake.  Liège,  Jot.  Wa- 
ihelci.    8",    44.  347' 

Declève  Jules,  l.'hérilance  dé  Boum-Cha-Cha.  Comédie-Vaiid' ville  in  ein  aqae. 
Jodoigne,  Pescsse-Masson.    8".    31.  347^ 

Doom  Clément,  I  n'y  a  nou  timpesse  qui  n'vinsse  à  pont.  Comèdeie  d'ine  acke. 
Licjie,  Ch.  üothicr.    46.  3473 

Etienne  Edmond,  Le  ròse  de  Ronx-Miroè.  Comédie  en  one  ake.  Jodoigne,  Pe- 
scsse-Masson.    8".    42.  3474 

Halleux  Godeiroid,  U  manège  d'à  Grongtä,  comèdèye  en  ine  ake.  Liège  H.  Vail- 
lant •  Carmaniie.  8°.  42.  Extrait  du  bulletin  de  la  Soc.  lieg,  de  littérature 
wallonne.    (1892.)  3474« 

liOgrain  Arthur,  Les  trac»  de  l'coah'nire  comèdeie  è«  in«  acke.  Liège,  V«  Thi- 
riart-Dclfosse.    8«,    26.  3475 
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'prìncle.    Sçaionelte  ò.  deux  personnal^es.    Jodoi| 


IioUeau  Louis,   Botique  & 

Pcstsse-Masson.    8".    i6. 
Uawet  Jean,  Li  tbèAte  QuiD&nin.    Saynète  bonffe  èa  in*  acke. 

Lcvaux.    8".    ag. 
Bimon  Henri,   Lì  neure  poiUe,  essai  de  folklore  en  deux  actes. 

Dard.    4°.    58.     Extrait  de  La  Revae  wallonne. 
TbiriArt  Henri,  On  noaribeu,  comèdeìc-v&d'ille  èa  deux  acke«. 

8°.   S3. 


BlesDy,  H. 

347: 
Liée<e,  Aug. 

547« 
I-i^gc.  LimboUc 
Î479 


Tilkin  Alphonse,    Les  avinteares  da  Nanol,  comèdèye  è  deux  akc«.     3«  éditkn. 

Liège,  J.  Wathclct.    8«.    47.  34S0 

—  Truc  di  galants.  Comèdèye  en  ine  ake.  Liège,  Jos.  Waihclet.  8*.  44.  54Í1 
Viart  Achille.  Pierre  iVocticr,  drame  in  in  aque.    Tournai,    Vasseur-Oelm^.   8». 

39.    Titre  illustri-  cl  une  grav.  148a 

Volont  Louis,  Lì  famille  Bourbonnetie^  iftvlai  populaire  è  ine  acke.    Li^,  Co«- 


chant.    8'.    32. 
Willem  et  Bauwens, 
Gothier.    8".    56. 


Pècbl  rach'tè*,   comèdcic  en  io  acte.     2<^  ¿dJtíoo. 


0  Folklore. 


Bulletin  de  folklore.  3«  année.  Liège,  Vaillant-Carmanne.  8".  196.  Collabora- 
tcuTs:  A.  Haro  u,  E.  Po  lain,  G.  Dou  trepont,  E.  Monsear,  M.  Wil  moite, 
G.Prato,  H.Wéry,  E.  Etienne,  J.  Feilet»  Aug.  Dontrepont,  C.  Bo- 
clinville  c*t  A.Viersct.  j^gj 

CHtt¿6  A.  et  J.  Lcmnine,  Contes  populaites  du  pays  walloo.    Illustr.  de  J.  Hei* 
lemans.  Gand,  Vanderpoortcn.  8*.  176.  Fr.  1,50.  [S.  Bibl.  1891  No.  2268,1  Í485* 
S.  SR  LXXVI  222. 
Horou  Alfred,  Mòliingcs  de  traditionnisme  de  la  Belgique.    Vol.  X  de  la  collec- 
tion inlernationalc  de  L.t  Tradition.     Pari*,  Emile  Lecbc*aHer.     S".     Vllî,  iq2. 
S.  2/T1ÍÍ93.  467  (^[dW]  VV\tinhûld\y,   Rdtp  i'7//57i   (/»[a«/]  SléòiuJlV, 
WaUùfùa  1  176  [Q\scar\C\QUon^\  Aptp  XUl  \y^.  34Í6 

—  Le  folklore  de  Godarville  (Hainaul).     Anvers,  J.  Vancaneghcro.    8".    XI,   148. 

S,  ZJV  1893.  467  (^iir/]  W\€inhoM^x    Wallonia  1893,   143— M4  {C^scaf 
C\pUo*(\).  348; 

—  Contes:  Le  lièvre  et  le  chasseur  —  Ia  fortune  et  la  misère.  —  L'homme 
et  le  fantôme.    In  La  Tradition  VII  105 — 107.  3488 

—  Les  dictODk  de  l'anncc.  —  Quelques  dictons  et  proverbes  du  nord  de  la  France 
et  de  U  Belgique.     In  La  Tradition  VII  291 — 294.  341^ 

—  Les  trésors.  In  La  Tradition  VII  309^312.  3490 
liomoine  Jules,  Les  noels  wallons.  In  La  Tradition  VII  33 — 37,  79—80.  3491 
SchepOTB  C.-J.  et  O.  Colson,  Un  usage  fètichi&te  á  Biaine-rAUeud.    I.  La  croti 

St  Lh;  qui  était  S^  Zé;    un  usage  popuUîre.  —  II.  Quelques  usages  simUairca. 

Liege,  H.  Vaillanl- Cnrmancc.  8**.  8.  (Extrait  de  Wallonia  1893,  No.  3.)  3493 
Souvenir  du  carnaval  de  Binche,  recueil  d'airs  bmchois.  Einehe,  Winancc-Nachter* 

gaele.    120.  3493 

W&Iloni&i  recueil  mtnsucl  de  folklore  fonü¿-  parO.  Colson,  Jos.  Defrecheox 

et  G.  Wi llame.     Ir«  anace  publiée  avec  la  col]al>oration    de  Ch.  Baxiholoroer, 

A.  Boghaert-Vach6,  J.  Bury,  Ch.  Deirecheux,  H.  Debe2.  Em.  Dcspret,  L.  Delrixhe, 

Ed.  Etienne,  A.  Fassîn,  M.  François,  G.  GtTard,  A.  Hanon,  Alf.  Harou,  Z.  Hètùn. 

J,  Lena,  L.  l.oiseau,  J.  Marlin,  F.  Rumboux,  M.  Renard,  Fr.  Henkln,  C.  Scbepas. 

Ad.  Servais,  H.  Simon,  F.  Sluse,  Th.  Slrivay  etc.  Dessins  inédits  de  Aug.  Doiuuy. 

40  airs  notés.    Li^-ge,  Vaillant-Carmanne.   8^    234.  3494 

g)  Linguistique,   Grammaire,  Dictionnaire. 

!Dfil&ite  Julien,  Le  Wallon  est-il  une  langue?  Bruxelles,  Alex.  Berqucmas.  S". 
8.  (Extrait  du  Compte  rendu  analytique  du  Congrès  wallon,  de  Namur  1891.]     3493 

Tandel  Emile,  Les  communes  luxembourgeoises.  L'arrondissement  de  NeufcbAteau. 
Tome  VI,  A  et  B.  4".  1516.  Avec  de  nombreuses  planches.  (Publicalioiu  de 
l'Institut  archéologique  du  Luxembourg.  Tomes  XXVII  et  XXVllI  des  Annaka.) 
[Xonibrtux  articles  de  linguiî-tiquc  et  Je  folklore.]  349Ö 
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Zóliqaon  Leo,  Aus  der  Wallonie.  Wissenschaftliche  Beilape  tarn  Jahresberichte 
des  Lyceum<i  zu  Metz.    Metz,  Scriba.    4".    28.    M.  2.  3497 

S.  AnS  XCl  32T— 322  {Adoìf  Tob/er);    Wafionia  11  23—24  {O.  C\olson]). 

—  Die  französische  Mundart  in  der  prcussischcn  Wallonie  und  in  Belgien  längs 
der  pteus>Ì5chen  Grenze.    In  ZrP  XVIÏ  419 — 440.  *3497» 

Florax  Ludwig,  Französische  Elcmenle  in  der  Volkssprache  des  nördlichen  Roer- 
gcbietS-    Viersen,  Progr,  des  Realprogyran.    4".    28.  *3497  h 

Roland  P.,  Premier  essai  de  grammaire  bora  i  ne.  In  Ld  I  355 — 372.  [„Le 
borain  est  le  langage  parlé  dans  la  contrée  industrielle  située  au  couchant  de 
Mons  et  connue  sous  le  nom  de  Borinage."]  3497  c 

Doi*y  Isidore,  Examen  critique  de  la  brochure  de  M.  Galand  iniitalée:  ,, Les  600 
expressions  vicieuses  belges  recueillies  et  corrigées."  In  RipB  XXXVI  28 
-38.  *3497d 

I^ofireoheux  Joseph,  Vocabulaire  de  noms  wallons  d'animaux  (Liège,  Luxem- 
bourg^ KamuT,  Brabant,  Hainaut)  avec  leurs  équivalents  latins,  français  et  fla- 
mands, suivi  d'une  table  alphalx!:lique  de  ces  dénominatiüns.  Ouvrage  recom- 
mandé par  le  gouvemememt,  sur  Vavis  favorable  du  Conseil  de  Perfectionnement 
de  l'InslTuclinn  primaire,  poiu*  les  Bibliothèques  scolaires  et  les  distributions 
de  prix,  pour  les  bibliothèques  des  Conférences  cantonales  dUnstiluleors  et  pour 
celles  des  Ecoles  normales.  Troisième  édition,  ornée  de  nombreuses  figures. 
Li^ge,  H.  Vaillant-Carmanne.    8<*,    174.  3498 

Sacré  Edgar,    I^  déformation  des  noms  propres  en  wallon.    In  LD  I  332 — 354. 

3498a 

[Zanardelli  Tito],  Agnominastique  belge.  Les  sobriquets  de  Bruxelles  et  des  en- 
virons.   In  LD  I  289—331.  3498h 

OriBard.  [Tito  Zanaidellî],  Glossaire  phonologique,  ¿tymologique  et  gramma- 
tical sr  rapportant  aux  chansons  namuroises  de  l'abbt'-  Grisard.  (Suite.)  In  LD 
I  373-376.  3498  c 

7.  Grammatik. 

Meier  John,  Dir.  ilcutsche  Si  rachgrenze  in  Lothringen  im  15.  Jahrhundert,  lo 
Beilrage  zur  Gchch.  der  deutschen  Sprache  XVIII  401 — 402.  *3499 


Vamhagen,  Ueber  einen  Sammclband  französischer  Grammatiken  des  1 6.  Jahr- 
hunderts auf  der  Erlanger  Bibliothek.    In  NC  VII  5.  3500 

Brächet  Auguste,  Nouvelle  grammaire  française,  fondée  sur  l'histoire  de  la  langue, 

à  Tusage  des  établissements  d'instruction  secondaire.     r2<  édition.    Paris,  Ha- 

chetf  et  C.    i6».    XU,  280.    Fr.  ï.jo.  3501 

—  et  J.  Dnssouchet,  Petite  grammaire  française,  fondíic  sur  l'histoire  de  ta 
langue.    Spedition.   Paris,  Hachette  et  C.    I6^    IV,  143.    80  cent.  3S02 

—  —  Cours  de  grammaire  française,  fondé  sur  Thistoire  de  la  langue.  Théorie 
et  exercises.  Cours  moyen.  livre  de  l'élève.  Paris,  Hachette  et  C.  16*".  Vili, 
323.    Fr.  1.25.  3503 

Blirgaln  Luiz  Ant.  c  José  Jnlio  Augusto  Burgain,  Novo  methodo  pratico  e  (beo- 
rico  du  lìngua  franceza.  I:  PralÎcu.  Séptima  ediç3o,  cuidadosamente  revista  e 
augmentada.    Le  Havre,  imp.  du  Commerce.     16".    XXXV,  400.  3504 

Halbout  Josi-  Francisco,  Grammatica  theorica  e  pratica  da  lingua  franceza. 
7^  édiçSo.  conecta  e  melhorada.  Paris.  Gamier  irmSos.  3  voi.  iS**.  Tomo  1  : 
Theoria,  XII,  348;  tomo  2:  Pratica,  216.  3S05 

lihomond.  Grammaire  française.  Revue,  corrigée  et  complétée  par  A.  F.  Mau- 
noury.     11«  édition.    Paris,  lib.  Poussielgue.     12<>.    IV,  152.  3506 

Moriarity  L.  M.,  French  grammar.  New  York,  Macmillan  &  Co.  12».  Parallel 
grammar  series.  35^7 

Riches  £.  et  H.  Charles,  Cours  complet  de  langue  française.  Cours  moyen.  Edi- 
tion complètement  renouvelée,  conformément  au  programme  officiel.  Paris,  Gè- 
dalge.    12».    VI,  334.  3508 

Zuooaro  Lu.  c  Aless.  Legnazzi.  Grammatica  lessicologica  teorico-pratica  della 
lingua  francese,  secondo  i  recenti  programmi  governativi,  proposta  agli  alunni 
ddic   scuole   tecniche   e  claasiche.     Volume  II    (Parti   del  discorso  e  fiessioai). 
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Seconda  edizione,  riveduta,  corretta  ed  ampUau.    NoTara,   tip.  Kovai 
da  RizsoUì  e  Meratì.    16".    VIIJ,  363.    L.  2. 

Sobwan    Eduard,    Grammatik    des    AltfraptoriKhen.     (Lam-   und  Fo 

3.  neubcarbcitete  Auflage.    Leiprig,  Rcbland.    8».    VlII,  247.     M.  4.80.       ^ 

5.  AnS  A'CKliS  { f^,  C/oitta)  ;  ZöG  XLV  ^o—^^  {^.  Afussa/Sa);  /Uri 

XXXVI    250—251    {E.  BourciezY,     Z/S  XV  z,  85—96    {ÌV.  J/eyrr-li 

LC  1893.   510—611   ([Such'\trr);  Aff.N  JX  206—220  {Joht^  B,  Mmtziwy 

Suohier  Hermann,  AUrrancäsiacbe  Grammatik.  i.Thcil.  Die  Schrifispracite.  I| 

Die  betonten  Vocale.    Halle  a.  S.,  M.  Niemeyer»    8^    88.    M-  3.  ^ 

S.  AfA    VI  264-26S  i^.  VV[ilmottc])\    Rc  XIV  348—349  \H.  tCArh 

JubainvilU). 

Qotteobalk  Adolf,    Ueber  die  Sprache  von  Provins   im    13.  jAhrhuod; 

einigen  Urkunden.    Halle.    Diss.    8«.    62.    M.  1,50. 

5.  MA    VI  165—166  {A.  Thomoi);  Ro  XXII  344. 

Bastan  J.,  GUnures  grammaticales.    Namur,  Lambeit-De  Roisin. 

S.  RipB  1893,  6—25  {J.  DeÖKTuf). 
Vising  J.>  Nigra  paragrafer  ur  franska  grammatiken.  In  Tidakrift  ut^ifreii  af  j 
Ifogiskft  fôreningcn  i  Finland    1893,   lyi  — 176. 

Beobt«!  A.,  Die  Vereinfachung  der  französischen  Orthographie.    In 

das  Rcalschulwesen  XVIII,  137—140. 
B[onghi],    Ortografia  francese.    In  Cu  N.  S.  Ill  (2)  lai — 123;    eb.  atj — 21 

d.  T.  :  La  riforma  della  ortografia  francese.] 
Bonnièrea  Robert  de,  La  réforme  de  l'orthographe  à  VA cadémie.    la  Le  Fu 

|ef  février  1893. 
Brâal  Michel,  Causeries  sur  Torlbographc.    Nouvelle  édition,  revue  et  ai 

Paris,  Hachctlc.    8*.    112. 

S.  DL  XV  709—710  {A.  FUnch). 
—  La  réforme  orthographique  ut  le  rapport  de  M.  Gréard.    In  Rddm 

Bulletin   trimestriel  de  la  société  de  réforme   orthographique  (avril»  jaiUc 
tobre  —  décembre  1893).    In  Rdp  VU  65—80.  153—160.  313 — 318. 

Coppse  F.,  La  réforme  de  l'orthographe.    In  Le  Journal,  IO  aofit  1893. 

CoBaeron  de  Villenolsy,  La  réforme  de  l'orthographe.    In  NR  LXXXIIt' 
-164;  LXXXIV  619—626.  *^ 

Crouslé  L.,    Questions  sur  la  réforme  de  Torthograpbc.    Paris,  Belin  frircs.) 

Etienne  R.,  la  réforme  de  l'orthographe.    In  AdE  1893,  417 — 428.  »J 

Faguet  Èmile.  La  révolution  par  en  haut  (la  question  de  l'orthographe).    U| 

Soleil,  g  février  1893. 
Franoe  Anatole,    1^  question  de  l'orthographe.    In  Le  Temps,   26  révrier  l| 

Qré&rd  G.,  Réforme  de  l'orthographe.    In  Revue  encyclopédique,   I«  si 

i«'  octobre  1893. 
Hatsfeld  Adolphe,  La  réforme  orthographique  devant  l'Acadénaie  frao^ 

Le  Correspondant,   lOjuin   1893. 
Kühn  K.,  Die  neue  französische  Orthographie.    In  NS  I  339—341.  *í 

Iiapaille  R.,    Quelques  mots  sur  la  réforme  de  l'orthoeraphe  française.    £xs| 

de  différents  systèmes  de  simplification  orthographique.    Uége,  Dcmartean. 

40.    50  cent. 

5.  Rcr  y.  S.  XXX Vi  288—289  (CTA.y.). 
Ij*ÉBÌIÌère  J.  de,  La  révolution  de  la  langue  française;  de  Mailc  à  Gréard 

réforme  ortografiquc  en   1828.    In  Le  livre  cl  l'image,  octobre  1893. 
Kéforme  orthographique,    tn  NC  VU,  10. 
Spelling  reform  in  France.    In  SR  LXXVI  258—359. 

Dio  Reform  der  französ.  Orthographie.    In  AZ  1893,  Beilage-Nr.  204.  205.     »ì 
Renard  Auguste.    La  nouvelle  orthographe.   Guide  théorique  et  pratique 

une  préface  de  Louis  Havel.    Paris,  Dclagrave.    i8<».    XVUI,  118, 
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Riebet  Charles,  A  propos  de  la  nouvelle  „orthografe".  In  Rpl  LI  255 — 256.  *3536 

Savouré  A.,  L*frans¿  d' l'Académi,  première  (lape.    In  Bulletin  de  la  soc.  gen. 

d'éducation  et  d'enseignement,  novembre,  décembre  1893.  3537 

Simon  J.,   I-a  revision  ...  de  l'orthographe.    In  Le  Temps,  6  aoÛl  1893.         3538 

—  L'orthographe  ¿  TAcademie.    In   Le  Temps,  8,  10  août    1893.  3539 
Tout-Paris,  Orthographe  et  Dictionnaiic.    In  Le  Gaulois,  3  février  1S93.     3540 

Beyer  Franz  und  Paul  Passy.    Elementarbnch   des   gesprochenen   Französisch. 

Cöthen,   Schuhe.    8».    XIV,  218.    M.  3.     Dazu    Fran»  Beyer,    Ergänzungsheft 

XU  Bcyer-Passy.  Elemenunrbuch.    Ibid.    8**.    104.    M.  1,10.  3541 

5.  FG  X  23—33  i-^-  Gundlach);  PS  K/ 219— 234  {G.  Roiin),  dau*  Réponse 

von  Paul  Passy.  ibid.  344—346;  ZfS  XV2,  128—133  {J.  Block);  LC  1893. 

^  1193—1195  {ly^F.);  Rcr  N.  S,  XXXVI  231—232  {E.  Bourcüt). 

Bróal  Michel,    Mon  p¿  et  ma  m¿  [=  mon  père,    ma  mère   in  einem  Patois  der 

Normandif],     In   Mémoires  de  la  Société  de  linguistique  de  Paris  VIll  251  — 

Î52-  *3542 

Cledai  L.,    Phonétique  raisonnée  du  français  moderne.    (Suite.)    In  Rdp  VIT  29z 

—305-  *3543 

Kosobwlta  Eduard,  Les  p&rlers  parisiens,  d*après  les  témoignages  de  MM.  de 
Bomier,  Coppée,  A.  Daudet,  Oesjardins,  Got,  d*Hulst,  le  P.  Hyacinthe,  Lcconte 
de  Lisle,  G.  Paris,  Renan,  Rod,  Sully-Prudhommc,  Zola  et  autres.  Anthologie 
phonétique.    Paris,  Welter.    16*".    XXX,  147.  3544 

S.  Ro  XXII W1  (Gaston  Pnrù)-^  Ar'-/'iS93.  398  [£.  Schnee^ans) ;  LC  1893, 
II95— 1196  {W.I\)\   MLN  IX  276-285  {A.  Ramh^au'S, 
Kroeh  Charles  F.,  The  pronunciation  of  French:  a  progressive  study  of  the  sounds 
of  ihc  French  language;  with  directions  for  producing  them  accurately.    31  edi- 
tion.   Hüboken,  New  York,  pubi,  by  the  author.    8'.    30.  3545 
Lens  Rodolfo,  Fonética  aplicada  u  la  enseBanza  de  los  idiomas  vivos.    Fonética 
de  la  lengua  francesa.    Parte  tercera.    Ortofonía  francesa.    In  Anales  de  la  uni- 
versilad  de  Chile  LXXXV  231—256.                                                                *3546 
SLarobot  Paul,  Solution  de  quelqnes  dífñcuhés  de  la  phon^'tiquc  française  (Cha- 
pitre  du  vocalisme).    Lausanne,  Bridel.    8^.    91.                                                  3547 
S.  AnS  XCIV l\-^—%ll  {H.  Mor/);  L^rP  1894,  »«— »3  C^'  Mfyér-Lübke\\ 
Rcr  N,  S.XXXVI  264—266  {E.Bourcùi)-.  ZoG  XLVI t%(i—òii  {F.  ÏVawra), 
Njnrop  KristoffcT,    Kortfattet  fransU   lydl.x're   til   brug  for  K-ctcrc   og  studcrcnde. 
Med  afbildninger.    Kobcnhavn.   Pbitipscns  forlag.    80.     130.    2  Kr.  25  ere.    3548 
¿.   MLJV  IX  438—440  {A.  Rtimbrau). 
Fassy  Paul,  Vingt-cinq  cantiques  populaires  (tirés  du  recueil  Mac-Ail)  transcrits 
phonétiquement  pour  les  „illétr¿'s".    Paris,  Firmin-Didot.   l8^  24.  25  cent.     3549 
Quiebl  Karl,  Französische  Ausspräche  und  Sprachfertigkeit.  Phonetik  sowie  mund- 
liche und  schriftliche  Uehungcn  im  Klassenunterricht.     Auf  Grund  von  Untcr- 
lichlsversuchen  dargestellt.    2.  umgearb.  und  verra.  Auflage.    Marburg,  Elwert,  8"*. 
154.    M.  2,80.  355" 
S,    FG  XI  11  U^GmiMachy,    DL    -V/K  1358  -  1359   {Ermt  Wtbtr);    LC 
1893,   1239 — 1240  (IV.F.y,  NS  I  290—292  (AT.  Kühn). 
Kambeau  A.,    Additional  remarks  upon  Beyer- Passy's  „Elementarbuch  des  ge- 
sprochenen Französisch"  and  Bevei's  Ergänzungsheft.    In  MLN  VIII  484 — 486. 

»355» 
Sioard  Gasion,  Guide  de  la  prononciation  française.    París»  P.  Delarue.    8°.    XIV, 

»27.  3552 

Vietor  Wilhelm,  Elemente  der  Phonetik  des  Deutschen,  Englischen  und  Franzö- 
sischen. 3.  verbesserte  Auflage.  Erste  Hälfte.    Leipzig,  Reisland.  8".  160.     *3553 
S.  Rcr  N.S.  XXXVII  307—308  {V.  Henry). 

—  Französische  I^uttafel  (System  Vietor].  Nebst  Erklärungen  u.  Beispielen.  (Deut- 
scher, engl.  u.  franzÖB,  Text)  Marburg,  Elwert.  gr.  S**.  70,5x87,5.  Farbendr. 
12  S.    M.  1,50.  3554 

Wagner  Ph.,  Französische  Quantität  (unter  Vorführung  des  Albrecbtsche»  Appa- 
rau).    In  PS  VI    1— 17.  ♦3555 

S.  Ro  XXii  338. 
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Körting  Gust..    Formcnlcbre  der  französfscheD  Sprache.    I.  Bd.    Der  Fonmoba« 

des  französischen  Verboms   in   seiner   geschicIiUicheD  Entwickelunß  daruesteUl. 

Paderborn.  F.  Schöningh.    8».    LVT,  378.    M.  8.  »3^56 

5.  Ro  XXIII  305:    AnS  XCII  445—465  {Alfrtd  Risop)\    FG  XI  t02  \K. 

^  \Vi!heÍnú)\  DL  XV  1230—1233  {W.Clottta)\  LC  1894-    1538 — 1539. 

Breal  Michel,  Les  noms  fémìains  frani^ais  en  'eur.    In  M¿*moirc5  tïc  la  soctrlé  Je 

Ungaistit^uc  de  Paii<  VITI  312.     [D:i5  fem.  Geschlecht  von   chairur,  fieur,  iirJrur 

eie.   isl  durch  Eìnfluss  der  vnlgärlat.  Abítracla  anf  -ura   {/ier^'ura.  ardura)  tu 

erklären.]  *35S7 

Williamson  E.  D.,   French  irrej^ular  verbs,  with  their  inflections.    Loodoa.  Ha< 

cbellc.    8c.    I  s.  355S 

Thomas  A.,  D'un  comparatif  gallo-roman  et  d'aoe  pr^ieodae  prapUde  barbare. 

In  Ro  XXU  537—528.  »3559 

TTeohakofT  Iran,  Zur  Erklärung  einiger  franeosischen  Vcrbalformen.     In  Mémoires 

de  la  «oci¿-té  néo-phtlologique  k  Helsingfor»  t  131  — 166.  *3S^ 

S.  lio  XXII  567-568  {G.  Paris). 

OoiUd  C.  A..    The  French   verb  on    the    historical   or   derivative    system,    wiA 

notes  &c.     London,  Jarrold.    4^    I  %.  3561 

Moras  B.,  Syntase  pratique  de  la  longue  française.  New  York«  Holt  A  Co.  1892. 
13°.    8  I.  J563 

Banner,  Die  Syntax  des  Frani05Ì:schcn  al«  ein  Produkt  seiner  Forroctileirc  be- 
trachtet an  d.  Aufbau  des  einfachen  Satzes.  In  d.  Rerichten  des  Frrie-n  Deutsches 
Hochstiftes  zu  Frankfurt  a.  M.    N.  F.  IX  127  —  137.  •3564 

Dolasohal  Anton,  Das  „participe  passé'*  in  activer  Veibalconstruction  von  dea 
ältesten  Zeiten  der  Sprache  bis  auf  die  Gegenwart.  Progr.  der  Stjats^Oberreal- 
schule  in  Slryer.    8**.    32.  3565 

S.  ZöG  XL  VI  286  {Alois  WüruurY 

Breal  Michel,  Une  survivance  en  français.  In  Mi-moires  de  la  soc.  de  lini^irstiquc 
de  Paris  Vili  3(4— 315.  [Betrachtet  einen  in  der  nenesleo  LJtcratar  b^q;- 
nenden  Fnìl ,  in  dem  d.'ts  Participe  des  mit  avoir  conjugierlen  Verbs  bei  nach- 
folgendem Objekt  verändert  ist.]  *3566 

Hor¿k  W.,  Inwieweit  im  XVII.  Jahrhundert  der  Gebrauch  des  Artikels  iai 
Franxüsiichen  vom  lieuligen  Gebrauche  abwich.  In  Zeilschr.  für  das  Realscbnl- 
weson  XVTtl  385—396.  'iS*? 

Zander  £.,    Etudes,  sur  l'article  dans  le  francali  da  XVI«  siècle.     Dtsa.     I^asÎ 

8*.  m,  51.  35M 

Ooey  R.  de,  La  théorie  de  l'emploi  de  l'article  défiai.  In  Revne  de  l*ctt»ci^e- 
ment  des  langues  vivantes,  janvier  1893.  3569 

Kalepky  Theodor,  Zuro  sog.  historischen  Inlinîtiv  im  Fr&nzosísche».  In  ZrP  XVU 
285—388.  *3570 

Horak  W.,  Tempora  und  Modi  im  Fraaaösischcn.  Bietit«,  Schnceweiss.  8*.  37. 
Kr.  22.  3571 

S.  AnS  XCl  454—456  {Arn.  Krause), 

Hendryoh  Justus,  Stellung  des  franzönschen  Adjektivs.  Teil  II.  Programm  do 
iítaats-OberreaIschuíe  in  Görz.    8*".    60.  «72 

S.  ZöG  XLVJ  286  {Aiois  WürtnerW  FG  XI  36  (//.y.  HeiUr). 

Breal  Michel,  Une  règle  inédite  de  grammaire  française.  In  Mém.  de  la  soc.  de 
linguistique  de  Paris  Vin3i3 — 314.  [ Betrachtet  Fälle  wie:  tV  mVí/ /«j  ritn\ 
U  marché  n'ixura  pas  profité  à  p<rsonne\    il  n'y  a  pas  que  lui  gui  ioù  l/t^-l 

Blbesco  Le  prince  Alexandre,  La  question  du  vers  français  et  la  tesutive  des 
poêles  décadents.  Avec  une  lettre  de  M.  SuUy-Prudhomme.  Paris*  Lemerre. 
4«.    3  31.,  U,  47.  ^  3574 


I 
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Avec  la  collaboration  de  E,  Er- 
3575 


Boissiere  G.,  Notions  de  versiñcation  française 

nault.    Paris,  DeUgrave.    12*.    lîL  I20. 
S.  lier  N.  S.  XXXVIII  482—483  {£.), 
Caïuaont  A.,  Ueber  die  Art,  die  französischen  Verse  kunstgerecht  zu  lesen, 

d.  Berichten  des  Freien  Deutschen  liochstifls  /u  Frankfurt  a.  M.  N.  F.  tX 

-J39. 
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Floury  A.,  Da  rythme  dans  la  poésie  chantée.  In  Études  religieuses  LX  326 
— 363.  Eothält:  I.  Du  rythme  en  général.  II.  Du  rythme  musical,  i.  Le  temps 
fort.  2.  Repos  symétriques.  3.  Symétrie  des  groupes.  Accents  et  repos  secon- 
daires. 4.  Retour  symétrique  des  mCmes  note»  initiales,  soit  thétiquc«,  soit  ann- 
rousiqaes.  5.  L'accent  pathétique.  III.  Du  rythme  Ultéraire  propre  à  In  langue 
française  et  qui  est  le  rylhme  d'accent.  1.  De  l'accent  français.  2.  Régies  de 
r.iccent  françaiiï.  3.  Des  groupements  rythmiques  on  pieds  français.  4.  Le  vers 
rythmé.    5.   La  strophe.    6.  L'hymne  ou  cantique.  *3577 

Hoblfeld  A.  R.,  Studies  in  French  vcrsifìcation.  I.  The  Alexandrine  verse  in 
Racine's  „Aihalie".  In  MLN  VIII  10 — 17.  U.  A  comparison  of  the  Alexan- 
drine verse  in  ,,Athalie"  with  that  in  „Hcmani".    Ebenda  257 — 272.         *3578 

s.  Rcr  N.  s.  xxxyji  74—75  (£.). 

La  QraBBerie  de,  De  la  strophe  et  du  poème  dans  la  versification  françAÎse, 
bpùcîulemcnt  en  vieu-i  français.  In  Bulletin  histor.  et  philol.  du  Comité  des  trav. 
hisior.  1893,  181  —  2:6.  "•3579 

ITordfeld  A.,  Les  couplets  similaires  dans  U  Tieille  Epopée  française.  Stockholm, 
Nordsledt  à  Soner.    4**.    18.  3580 

5.  Zr F  XVII ^<)^  {Grober)',  Ro  XXII(>12\  MA  K// 9— 10  {A,  Doutrepont). 
Retté  A.,  Le  vers  libre.    In  Mercure  de  France,  juillet  1893.  3581 

Souziau  Maurice,  L'évolution  du  vers  français  au  dix-septième  siede.  Paris,  Ha- 
chette et  C.    8".    XIV.  494.    Fr.  10.  *3582 
S.  UM  /  497  —  498  {Ferdinand  BlrunetÜrt]);     Rdp    VIII  69—78  {Joseph 
Texte);  Rpt  IV'  sérU.  /308-311    \EmÌÌe  Faguet). 
Tlaseur  Clair,    Modestes  observations  sur  Tart  de  versifier.     Lyon,   Bcrnoux  et 
Cumin.    80.    3  Bl„  355-  *i5«3 
S,  -4«5A'C459— 461  (Adolf  Tob!er)\  Bu  RS  III*  Période  ¿.Y  661—663  ( /fi); 
Ro  XXII  341;  LgrP  1894.  88—89  \Ph.Aug.Becker\\    Rcr  N.  S.  XXXVI 
495—500  {A.jeanroy):  Rdp    VII  138— 1 50  {Joseph  Texte);  BEC  ¿/K  745 
— 746  [Ernest  Langtois);  Bulletin  de  tuniv^  de  Lyon    fV  299— 302   {L.  Fon- 
taine); FG  A'/35   {A.Kresiner);  ZfS  XVI  2.  1-18  {E  Stengel);  LC  1893. 
»3'3"'3U  {^V.  F.);     NA  III.  Serie  L  757— 7S9:     SRu   1893.    /  631-632 
{V.  R[pssel'\);  Ber  XIV  190—194  {A,  Taugard);  RM  I  211—212  {Maurice 
Sûuriau);  Rf  IX  309— ili   {Adrien  Chevalier);  RduL    V,  Série  XV  66  {A, 
V\ache%^\  ib.  V.Serie  XV HQ—'^lif,  (Pierre  de  Boucha ud);  DL  XP'IIyi^— 
725  {Friedrich  Spiro). 
n&arras  Charles,  L'Ecole  lyonnaise.    In  KduL  V«  Série  XVI  5— 32.   [Abdruck 
eine  sArlikels  aus  der  Gaxelie  de  France,  der  sich,  durch  C.  Tisseurs  Modestes 
observations  du  versilicr  uni^cre^t,  über  die  Familie  der  Tikseur  und  die  von  ihnen 
gegründete  Dichterschulc  verbreitet.]                                                                *3583* 
Wulff  Fr.,  Om  rytm  och  rytmicitcl  i  värs.     S.  No.  90.  *3584 


8.    Lexikographie. 

Aaler-Meenard,  Nouveau  dictionnaire  français-allemand  et  allemand-Trancais  sur 
le  plan  du  grand  Dictionnaire  de  Schuster  et  Régnier,  adopté  par  le  conseil 
de  l'Université,  donnant  outre  la  déñnition  des  mots,  la  solution  des  dirfìcultés 
grammulicalea  des  deux  langues  ä  leur  ordre  alphabétique.  Nouvelle  édition, 
revue  et  modifiée.  Paris,  Fouraut.  310.  2  vol.  Français  *  allemand  XVI  460; 
allemand-français  Vn  393.  3585 

DiotioQn&ire  ae  rAoadémio,  O.  Gréard,  Note  présentée  à  la  cotnroîssion  do 
Dictionnaire  de  TAcadémic  française.  Paris,  Colin  et  C,  8**.  32.  lu  Revue  uni- 
versitaire du  15  février  1893  [auch  Rdp  VU  81 — lOO].  3586 
5.  Rpl  LI  ISS  {Michel Br ¿ai). 

—  La  suppression  du  dictionnaire   historique   de  l'Académie   irancaise   expliquée 

Sar  Jules  Simon.     In    Inlermcdiaire    des  chercheurs  et  des  curieux    T.  XXVI 
ro.  609.  3587 

Dresch  J.,  Nouveau  dictíonnairc  classique  français-allemand.  10«  édition.  Paris, 
Detalain  frères.    16*  .\  3  col.    XXI.  791  •    Fr.  1.75.  3588 

—  Nouveau  dictionnaire  '  ^ncais.  10«  edition.  Paris,  Dcìalain 
frères.    t6"  Ä  2  col.  J589 
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M'-fTTi  :■!  d  TOT.  icait.  ri«Trcair..  yrmr**.  ars  hl  i.-'..  sa.  itsavci^uaz  is 
•Ai'-'i  «"  :;■  —  :?-  äcz 

<-•''  7^-i.'.-»w»r"i  iì  r'i'.^j.     ¿'     Ti — Z.Î.  *?2»:5 
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tE^rìti^,  ',r      ?^<j.   M-  /v-.^'-ï«  ics  zi-.cu  ît  zr:3i:miî  *a  Francs  «  r^''- 
Aift-t   ',*    r*:ry/'-    <^    ."/'yftait.     -5  5C-  ie  li  scc    ¿äs  «ceses  ï=r:c.  « 
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ftimihrofir/  Alh^r*''    AV'/ni  ■'/^aar^y?.:  popouh  scfÜ  c«craxo  ¿«1  primo  impere 
•fa(.'.k/,Mi*í».    In  A)A\,  XJI  24^—257-  *3«r 
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Btonn  Gustav,  Om  nordUke  StecUnavne  i  Normandie.  In  Forhandlínger  paa  dei 
(3-— )4.  nordiâkc  filologrnßdc  L — LH.  •3608 

Toulouse -Venosque  Comte  de,  Origine  du  nom  de  Thézan.  Vannes,  imp. 
Lafolic.    8^  23.  3609 

Darmoateter  A.»  La  tîc  des  mots  étudiée  dans  leurs  significations.  Quatrième 
édition.     París,  Delagrave.    t8°.   XII,  212.  3610 

S,  BplV  XIV  727  (C?.  Aùytr). 

Henry  V.,  Examen  cñlique  de  la  'vie  des  mots  étudiée  dans  leur  signincalion* 
par  A.  Darmcsteter.  In  Revue  des  cours  et  conférences  H,  l.  4.  6.  7.  9.     3611 

Morgenroth  K. ,  Zum  Bedeutungswandel  im  Französischen.  In  ZfS  XV  i 
—23-  ♦3612 

Edelfelt  Annie,  Liste  de  mots  français  employés  dans  la  langue  suédoise  avec 
une  sìgnitìcalion  dôtaurnée.  In  Mémoires  de  la  soc  néo-philol.  à  Helsingfors 
I  360—372.  *36i3 

5.  Ai»  XXII  569  {G.  Paru), 

Stapperà  Henri.  DiclÎonnaire  synoplique  dVtymologie  française  donnant  la  déri- 
vation des  mots  usuels  classés  sous  leur  racine  commune  et  en  divers  loupes. 
2^  édition,  revue  et  augmentée.    Paris,  Larousse.    iC.  Xtl,  960.   Fr.  6,     3613a 

Ijaurent  et  Kichardot,  Petit  dictionnaire  étymologique  de  la  langue  française, 
rédigé  conformément  au  dictionnaire  de  TAcademie,  i  Tusagc  de  renseigne- 
ment secondaire  et  de  l'enseignement  primaire,  contenant  les  mots  de  lu  langue 
usuelle,  groupés  par  famille,  avec  l'indication  de  leur  origine.  Paris,  Delagrave. 
18«  à  2  coL  VI,  505.  3614 

S.  Her  iV.  S.  XXXVII  256—257  \A.  DelbùuUe), 

HaUfeld  Ad.  et  Ant.  Thomas,  Coquilles  lexicographiques  C— D.    In  Ro  XXII 

553-564.  ♦36'5 

Maire  Albert.    Lexique    des   termes  de  reliure.     In  Revue  des  bibliothèques  III 

492 — 496.     [Im  Anhang  zu  dem  Anfsatxe:  La  Rtliurê  desselben  Verf.]    *36i6 

Sabad  J.,  Französische  Etymologien,  a)  haragQuin,  b)  samedi.  Tn  ZrP  XVII 
562—566.  ♦3617 

5.  Ro  XXIII  277  \ß,  Paris). 
Baiai  G.,  I^t^oí  und  òigo/f.     In  RF  VII  407— 413.  ♦3618 

—  £igr^.     In  RF  VU  413.  »3619 

Boa  A..  marmot,  martrwau.     In  Ro  XXII  55O— 552.  ■»362O 

Bréal  Michel.  Prostré:  In  Mémoires  de  la  société  de  linguistique  de  Paris 
Vin  312.  *36ai 

C&nnan  Edwin.  Historique  dn  mot  capital.  In  Revue  'd'économie  politique, 
mai   1893.  3622 

Chance  F.  und  A.  L.Mayhew,  The  French  word  „morgue**.  In  Ac  XLIII 
ï3[— 132.  154.  199—200.  '*3623 

Delbotüla  A.,  buissé,  boissié.  bouyssi,  boissl.     In  Ro  XXU    164 — 265.      *3634 
Hardy  Michel,    Philippe   de  Valois   et  la  formule   de   chancellerie  „Car  tel  est 
notre  plaisir**.     In  ßhp   1893,  95—97.  *3625 

Jenkìna  Thomas  A.,  Eiymologj-  of  French  coussin,  couch*,  coucher.  In  MLN 
Vili  300—302.  *36í6 

Keup  W.,    D.is   französische  en  (inde).     Eine    Untersuchung    über   seinen   Laut- 
und  Bedeutungswandel.     Progr.  des  Progymn.  zu  Berent.    4°.    3 — 14.        *3637 
Millieu  A.,    De   bien  faire   le   mal  vient.     In    La  Tradition    7«  nunéet   janvier- 
février  1893.  3628 
P[arlfl]  G[aston],  Bédane.     In  Ro  XXH  549.                                                    *3629 
Prudhomme  A..    De   l'origine   et    du    sens   des  mots  Dauphin  et  Dauphini  et 
de   ]t:ur8   rapports  avec   l'emblème   du  Dauphin  en  Dauphiné,    en  Auvergne  et 
en  Forez.     In  BEC  LIV  429-456.                                                                     *3630 
5.   Ro  XXIII  283  [P,  Meyer)\    AJAÍ  VI  251— 252;    Rdqh  ZF653. 
Balmon  A.,  Entrecor  —  puin  {helt).     In  Ro  XXU  547—549.                    ^3631 
Bchulta  Oscar,  Faire  compaignie  Tassel,     In  AnS  XCI  241—247.             *3632 
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Oaaohat  Louis,   Les  poésies  proToiçilcs  coBscrvées   par    des  chatisonoiers  6»* 
çaù.     In   Ro  XXII  364 — 404.     rs.391  ff.  enthalten    als  .Appendice*:   ¥iÁ 
provençales  du  ms-  6.  Ñ.  Fr.  844.J 

5.  ZrP  XV/II  296—297  {AJ.  T»>bUr). 

Je&nroy,    Les  ¿tades   sur  l'aacìeBoe  liliéñuxre  provençale    i  l*¿tran£cr  en 
—92.     In  KcTue  de»  Pyrénées  »893,  5— ig.  *365; 

Clément-Simon  G.,  Noüce  de*quelques  mantucrîts  d'une  bibHoihèqne  limousac 
In  Bullciin  de  U  »ociéié  scientifique.  hisLorìqne  et  arcbcologiqtie  de  la  Condir 
XV  299—317.  467  —  470.  515  —  553.  [Beschreibung  xweicr  Hss.,  deren 
Predigen  des  Fierre  de  liaaoges  eaüuUl.  die  andere  is»t  die  einst  Rayuoiunl 
Krliörigr  Proveoul.  Liederhaadsctuift  „Manasciit  Chasteuil-GaUaap'*.]      * 

Barré  H.,    Catalogne   da  foods   de  Provence   de  la    bibliothèque    de  b  ville 
Marseille.     Tome  3.    Beiles  -  lettres,  scaenoes  et  arts.     Marseille,  Aubertin  eCJ 
8«.   rX.  191.     Fr.  3.5a 

MntMÌat  Joseph  et  Raymond  Gaêly,  Catalogne  de  la  bibliothèque  de 
M.  Louis  Chaleyer,  bibliophile  fbrèrien.  rédifrè  pour  la  partie  des  ímptinéi 
(livres,  pièces,  cartes,  dessins  et  portraiu)  par  Joseph  Maissiai,  poar  la  partie 
des  manuscnls  par  Raymond  Gnèly.  Avec  une  introduction  par  J.  B.  Galley. 
T.  I"*:  Imprimés,  A  —  Ma;  L  2:  Imprimés,  Me — Y;  t.  3  :  Manuscrits.  Saial' 
F.ttcnnc.  imp.  Ch.  Roy.    8«.  XV.  278,  3BL:  281—547,4  El.;  3  EL,  173.     ♦3610 

Cartailbao.  Bibliographie  avevronnaisc.     Toulouse,  Privat.     8«.    37.         364t 
.V.  ÂJÂI  V  S54. 

Parroaaier  Cypríen.  Essai  de  bibliographie  romanaise.     lu  Bulletin  de  U  So- 
d<!té  d'archéologie  et  de  statistique  do  département  de  la  DrÔme   1893.  ^' 
154—161.  283—289.  381—389.  *3 
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Revue  archéologique,  historique 
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liM  Annftlea  du  Midi.  Revue  archéologique,  historique  et  philologique  de  la 
France  méridionale  publiée  «tous  les  auspices  du  Conseil  général  des  Facultés 
de  Toulouse  par  Antoine  Thomas.  Cinquième  année.  Toulouse,  Edouanl 
Privai.     Pan*,  Picard.    S".    567.  »3 

1*6  Féllbrige  latin.  Revue  mensuelle  des  œuvres  et  des  faits  qui  interessi 
1<  Kéiibri^e  et  ses  diverses  maintenances,  publiée  sous  U  direction  de  Roqu 
Kerricr.     Année  1893.     Montpellier.    S«.  y>\h 

La  Betruo  FéUbrèenne.  N*-uvièiuc  année.  Publication  littéraire,  franco'pro- 
vcnçale  sous  la  dircciion  de  Paul  Mariéton.  Tome  IX.  1893  Paris,  Bureaui 
et  iulminislraiion    9,  rue  Ricbepansc.    8*.   384.  *J64> 

Rooueil  de  l'Académie  des  jeux  floraux.  1893.  Toulouse,  imp.  Dooladoorc- 
l'tivut.    8».   XIV,  303.  •i64$a 

3.  Geschichte  und  Cullargeschichte. 

Dvvla  C.  et  J.  Vai  sette.  Histoire  générale  du  Ijuiguedoc,  avec  des  noteaj 
pièce«  justUicatives.     Edition    accompagnée    de  dissertations  et  notes  m 
contensnt  le  Recueil  des  inscriptions  antiques  de  la  province,  des  plani 
médailles,   de  sceaux,   des  cartes  géographiques,  etc.,  annotée  par  C.  Robert. 
I*.  Mcycr,    A.  de  Barthélémy.  A.  Molinier,   Germer-Durand,  Zolca- 
herg.     Publiée  par  Edouard  Dulaurier,   continuée  )usqu'en  1790  par  Emt 
Roschach.     T.  15.     Toulouse,  Privat.    4**  ä  2  col.   XIV,  1253.  36^ 

S.  Rcr  N,  S.  XXX  y/  405—406  (Ä.  Cannai). 

CuatanlAT  Prosper,  lü&loire  de  la  Piovence  dans  Tantiquité,  depuis  les  temps^ 
quaternalrci  jusqu'au  V«  ùècle   après  Jèsus-CbrisU     L:    la  Provence    prébisti 
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rique  el  protohistoriquc  jasqa'au  VI«  siècle  avant  l'ère  chrétienne.    Paria,  Mar- 
pon  et  Flammarion.    8".   IX.  310  et  cane.  3647 
S.  Rdqh  £K  659 -660  {X.)\    Rcr  N,S.  XXXVI  290  — 291  {M.-R.  de  La 
Blanckèrc)\   Rh  LIV iy¡  {CamüU  JuUianY,  BpW  XIV  i^ll^!^n  {Johannts 
Schmidt)',    AdM  VI  371—374  {Léon  G.  Péhssier);    PûlybibHon  LXX  245— 
246  {Adrien  Arce/in). 
Clerc  Michel,   Histoire  de  ta  Provence  dans  Tantiquité  jusqu'à  la  création  de  la 
province    romaine,    leçon    d'ouverture.      Marseille,    imp.  Barlalier   et    Bartbelet. 
8».   28.                                          3648 

Blaâé  Jean-François,  Les  Tolosates  et  les  Bituriges  Vivisci.    Agen,  imp.  V' Lamy, 
8".    23-  3649 

—  Géographie  historique  de  !*Aquitaine  autonome.    In  AdB  1893,97 — fjï.    *3650 

—  Géo^'raphie   historique    du  Sud-ouest   de   la  Gaule  pendant  la  domination  ro- 
maine.    In  AdM  V  417—469;  VI  5 — 30.   129 — 150.  357—271.  'joSi 

—  Géographie  historique  du  sud-ouest  de  la  Gaule  depuis  la  fìn  de  la  duminatîoo 
ronminc   jusqu'à    la    création    du    royaume    d'Aquitaine.     In  AdB  1693,  337 — 

377.  *3652 

—  Les  Coovenae  et  les  Consoranni.     In  Revue  des  Pyrénées  1893,  375-401. 

5.  AdM  VI  122.  *36S3 

Cagn^iat  René,    Trois   grandes  villes  gallo-romaines  K!mes  —  Vienne  —  Lyon. 

In  NR  LXXXIIl  727-751.  *3654 

Ducourtietix  Paul,    Cimetière    gallo-romain,    mérovingien    et  carolingien    de  la 

Courtine  .1  Limoges-     In  Bulletin  de  la  soc.  aichéol.  et  hist,  du  Limousin  XL 

769—792.  *36S5 

Extraite  d'un  dictionnaire  d'archéologie  piovençale  (Suite).     In  Revue  de  Mar- 

seilW  et  de  Provence  1893,  janvier-juin   1  — 15.  73 — 77.  3656 

5.  AdM  ri  386. 

Baudrillart  Henri.    Les  populations  agricoles  de  la  France.     3^  série,  pnbUée 

par    Alfred    BaudrilUrt.      Les    popnlaiions    du   Midi   (Méditerranée,    Alpes, 

Pyrénées,  Massif  central),    Provence,   Comté  de  Nice,  Comtut  Venaissin,  Rous» 

sillon,    Comté   de    Foix,    Languedoc.     Paris,    Guillaumin,    8*.    2  Bl.,  VI,  654. 

Fr.  10.  »3657 

5.  Ber  JC/r  469  —  473  {R.  Peyrey,    Rdqk  il  r  677— 679  {Comté  de  Luçay); 

Poiybib/ion  IXX  151  —  153  {ErtuU  AUain). 

Philipen  G.,    La  Provence  sou«  Charles  I«  (Suite).     Io  Revue  de  Marseille  et 

de  Provence  1893,  janner-juiii  147 — 162.  3658 

Bobolia  F.,    Histoire  de  Provence  de  1562  à  1607.     p.  193  à  272.     Publication 


3659 

Histoire   de    TAgcnais. 
»3660 

les  moines  cisterciens  et 


spéciale  der  Revue  SextÎenne   1893. 

Andrieu  Jules,    Une    province    à   travers  les    siècles. 
T.  I.  IL     Paris,  Picard.    8".   X,  306;  346.     Fr.  14. 
S.  AdM  VII  229 — 231  {Henri  CourteauU). 

Martin  G.,    La    Haute    Marche    an  douzième  siècle; 

Tagriculture.     In  Mémoires  de  la  soc.  des  sciences  natur.  et  arch,  du  départe- 
ment de  la  Creuse  1893,  47 — 127.  3661 
¿\  AdM  VI  106. 

Torrebaase  H.  de.  Le  projet  de  l^histoire  de  Dauphin!  de  Nicolas  Chorier  [xu- 
erst  gedruckt  1653].    In  Bulletin  de  l'Académie  delphinalc  VII  673—677.  *3663 

Souaia  C,  Les  guerres  de  religion  eu  Languedoc  d'après  les  papiers  du  Baron 
de  Fourqoevanx  (Snile).    In  AdM  V  71— loï.  170—318.  333—373.     *3663 

Thomas  A.,  Notice  sur  une  charte  Tausse  d'AlÎonse-Jourdain ,  Comte  de  Tou- 
louse,    In  AdM  V  116  —  120.  *3664 

CartUlAlre  de  l'abbaye  bénédictine  Sainl*Martin  de  Tulle  en  Limousin  publié 
par  J.-B.  Champeval.  [Pièces  460  à  538,  des  dixième— trcifcième  siècles].  In 
Bulletin  de  la  Soc.  scientif.,  histor.  et  archéol.  de  La  Correre  1893,  171—176. 
319-333    493—512    654—668.  *3665 
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Cartulaire  d'Uzerche  (Suite)  [pubi,  pat]  J.  Champevàl.  In  Biillelin  de  U 
Société  des  lettres,  sciences  et  arts  de  U  Correre  1893,  154 — 163.  513— pi^ 
461—477.  643 — 660.  *ìbé6 

—  lyonnais.     Documents  inédits  pour  servir  à  l'histoire   des  anciennes  pronsces 

de  Lyonnais,    Forez,    Beaujolais,    Dombes,    Bresse    et    Bugey,    comprises  }iâis 

dans  le  Pagus  major  Lu^dunensis,   recueillis  et  publiés  par  C.  Gnigne.    T-î: 

Documents  de  l'année  125$  à  Tannée  1300.     Lyon,  imp.  Plan.    4*.  760L     3667 

S.  MA    Vil  164—165  (m.  Prou). 
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Bobida  A.,  La  Vieille  France.  Texte,  dessins  et  lithographies.  Tome  l\':  Pro- 
vence.    Paris,  Lib.  illuslréc.    4».    336.     Fr.  2$.  3ÉAS 

Deaplanque  Emile,  Les  infimes  dans  l'ancien  droit  rotissi]loanais.  Perpignaa. 
imp.  Lairobf.    8".  142.  5669 

Duomo,  Les  maisons  d'habitation  et  leur  mobilier  dans  le  bas  Annaçnac  aox 
deux  derniers  «tiérles  {suivi  de  quelques  inventaires  de  mobilier  it  Caianboot. 
In  Revue  de  Gascogne  1893,  juillet-août.  ybjo 

Marsan»  Météoralofne  ancienne  du  Midi  pyrénéen.  In  Revue  des  Pyrénées 
'893.  540—555-  [Sammlung  von  ¡nov.  und  franz.  Texten,  die  über  die  Wille- 
rung  des  allen  pyrenaischen  Südens  berichten.]  *J671 


Belln  F.,  Histoire  de  l'ancienne  Université  de  Provence  ou  Histoire  de  la  í»- 
meuse  Université  d'Aix.  In  Mémoires  de  l'Académie  des  sciences  etc.  d'Aii 
^V  175-345-  Jft?» 

Arnaud  F..  L'instruction  publique  &  Barcelonnette  (suite).  2«  partie:  l*£a>le 
noraialc.     In  Annales  des  Bosses- Alpes  VI  117 — 132.  3û;3 

Hotghn  H.,  Histoire  de  l'instniction  primiúre  dans  Tarrondissetnent  de  Baia« 
du  seizième  siècle  jusqu'à  nos  jours,  avec  douze  cartes  scolaire»  de  rarrondis- 
sèment,  suivie  de  notices  sur  les  anciens  coUè^  de  Sazas  et  de  I^anfoa. 
Paris,  Rouani.    4«.   XV,  368.  3674 

JulUan  C,  L'école  de  Bordeaux  au  IV«  siècle.  In  Revue  internat,  de  ren- 
seignement, janvier  1893.  3075 

Allain,  I/instruciion  primaire  duns  la  Gironde  avant  1789.  (Suite.)  In  Kerne 
catholique  de  Bordeaux  i8g3,  247—253.  282  —  288.  311 — 319.  343  —  350. 
37Í'— 383.  407— 414- 435— 442- 48Ï— 498.  596— 605.  609-617.  699— 704;  1894, 
58 — 64.  81—87.   114—123.  181  —  190.  236 — 240.  3676 

Moulinas  et  Patin.  Notes  sur  le  collège  de  Carpcntras.  In  Ménaoires  de 
l'Académie  de  Vaucluse  Xn  261—288.  3677 

.S.  jiäAf  VII  465. 

Fage  R.,  Etat  des  études  hlstoriqnes  et  artistiques  dans  le  département  de  la 
Corrèze.     Caen,  Delesques.    8".    36.  3678 

Kicollet  F.  N.,  Notice  historique  sur  l'école  centrale  de  Gap  (1796 — 1804^  In 
Ballelin   de  la  soc.  d'études  des  Hautcs-Alpcs,  juillet   I893.  3679 

Per  PuniveraltÄt  mount-pclieirenca.     In  Le  Félibrigc  I^tin    1893.  3680 

Bètrlne  A.,  Le  collèf^c  de  Toulouse  eu  1793.  In  La  Révolution  française 
1893,   14  août.  3681 

Felleobet  M.,  Quelques  hypothèses  sur  Vimpnmcric  en  Langaedoc  au  XV< 
siècle.    In    Chronique   du   journal  général  de  l'irapr.  et  de   la   lîbrair.    1893. 

p.  9-15.  'iöSi 

S.  BEC  LIV  162—164  iCh.  Portai). 

Claudln  A.,  Note  pour  servir  à  l'histoire  de  IMmprimerie  à  Limages:  rimpri* 
raeur  Claude  Garnier  et  sea  pérégrinations  1520  — 1557.  In  Le  Bibliopoile 
limousin  1893.  105—117.  3683 

Ouibert  L.,  Les  premiers  imprimeurs  de  Limoges.  In  Bulletin  de  la  société 
des  lettres,  sciences  et  arts  do  la  Corrèze  1893,  553  —  596.  [Limoges,  Ducour- 
tieux.    8".  44.]  *3^ 

S.  AdM  r/ 122— 123. 

Claudln  A.,  Les  anlécédenU  d'Henry  Poyvre  et  de  Jean  de  Vingles,  premien 
imprimeurs  de  Pau.     In  Revue  de  Gascogne   1893,  549— SS"-  3685 
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Claudin  A.,  i-os  enlumineur»,  les  relicnrs,  les  libraires  el  les  imprimeurs  de  Tou- 
louse aux  XVc  et  XVI<^  siècles  (1473 — 1530).  Documents  et  notes  pour  sirw 
à  leur  histoire.  (Suile.)  In  BiiUelin  du  Bibliophile  1893,  l — 24.  142  —  165.  *3686 
S.  BEC  UV  369—370  \^Ch,  Portât). 

Tnge  R.,  Annet  Blcygat,  maître  iraprimear  à  Tulle»  1652 — «654.  In  Le  Biblio- 
phile limousÎD  1893,  no.  3.  3687 

BeSBot.     Livrc-Joamal  de  Pierre  de  Bessot  (ï609 — 1652).    Publié  et  annoté  par 

Tamizey  de  Larroque,  Paul  Huet  et  le  comte  de  Saint-Saud,  membres 

de  la  Société  historique  et  archéologique  du  Périgord.     Suivi   de  la  genealogìe 

de  la  famille  de  Bessot.  Paris,  Picard  et  fils.  Bordeaux,  Ferct  et  fils.  8".  156.  3687a 

S.  Ber  XV  69  —  70  {ji.d^B.);     AdM  VI  123—124;     Rdqh  A  F  333— 334 

{A.  d€  B.). 

Honoré  du  Teil,  J.  du  Teil,  Le  livre  de  raison  de  noble  Honoré  du  Teil. 
In  Annales  des  Basses  Alpes  1893  janvier  —  mars.  Appendice  ib.  Tome  VI 
»59— »72-  3687  b 

Bernard  Gros.  J.  Tholin,  Le  livre  de  raison  de  Bernard  Gros,  tn  Revue  de 
TAgenais  1893,  230-238.  3687c 

Jean  Le  Fèvre.  Une  nouvelle  sotu-ce  de  l'histoire  bas -alpine:  Le  journal  de 
Jean  Le  Fèvre.    In  Annales  des  Basses- Alpes  janv,  —  mars  1893.  3688 

4.  Litteraturgcschtchlc. 

Lavergne  et  L.  Couture,  Sur  quelques  points  de  l'histoire  littéraire  du  patois. 
In  Revue  de  Gascogne   1893,  novembre.  3689 

Stimming  AllK-rt,  Provenzalische  Litleratur.  In  Grobera  Grondriss  der  Romani- 
schen Philologie  II   I — 6g.  '3690 

Xift  littérature  provençale  ancienne  et  moderne.  La  poésie  lyrique  provençale, 
ses  origines,  la  chevalerie  et  sos  rapports  avec  la  poésie  lyrique  des  troubadours. 
In  Le  Fêlibrige  lalia   1893.  3691 

Mariéton  P.,  Les  troubadours.    In  Matinées  espagnoles,  15  août  1893.  3^9^ 

Brun  Charles.  Les  troubadours  ä  la  cour  des  seigneurs  de  Montpellier.  Mont- 
pellier, impr.  Hatnelin  frères.    S**.    12.     Extrait  du  Fêlibrige  latin.  3693 


Duoheane  L.,  La  légende  de  sainte  Ma  ri  e -Madeleine.    In  AdM  V  1—31.  [Ueber 
Ursprung  und  Verbreitung  der  Legende  in  der  Provence.]  ^3694 

Arbellot,  Biographies  limousines.  Limoges,  Du£ourtieux.  Paris.  Haton.  8".  44.  3695 

MarìétoD  Faul,  L'évolution  félibréeanc.   Les  félibrcs  aquitains.   La  Gascogne.   In 

Rf  IX  246—369,  *3696 

Portai  E.,  La  letleralura  provenzale  moderna.    Palermo,  G.  Fedone  Lauriel.    8^. 

439.  *3697 

S.  Ass  N.S.  XVIII  342—343  {P.L.dtS.)\    RbU  II  54-55  {C.Zacchttti)*^ 

NA  IlI.Serù  JfZK  732—733. 

Reboul,  Poètes  provençaux.  In  Bulletin  du  Bibliophile  1893,  457 — 466.  583 — 59$. 

[Biographisches  und  Probt-n  von  J.  Vivety,   Antoine  Geoffroy  de  La  Tour, 

Pierre  de  Gallaup  de  ChastcuiL  Louis  dcBrîansoo,  sämtlich  dem  17.  Jh. 

angfhörig.]  *3G98 

Jourdanne  Gaston,    Etude    sur    les   littérateurs    languedociens    de  Narbonnc   du 

XVIt:   siècle    à   nos  jours  (lue  à  la  réunion  générale  annuelle  de  la  commission 

archéologique  de  Narbonnc.  le  6  janvier  1893).    Carcassonne,  bibliothèque  de  la 

„Revue  méridionale".    8*.    30.  3699 

Janvier  Thomas  A..    An    embassy   to    Provence.     New  York,   The   Century  Co. 

8".    IV,   132.     [Der  Veifasscr   besucht   auf  einer  Rcii^e  durch  die  Provence  die 

Dichter  Roumanllle.  Matthieu,  Wysc,  Aubanel,  Gras  und  Mistral.]  y]OQ 

S.  Äfft   1893,  July—Dtctmbtr  847. 

La  fête  littéraire  d'Uzès  et  les  troubadours  Gui.  Ebles,    Peire   et  Elias  d'Ussel. 

In  Le  Fêlibrige  latin   1893.  3701 

Vanol  J.  B«,   Les  savants  lyonnais  et  les  Bénédictins  de  Saint-Gérmain-des-Prés. 

In  RdiiLVe  série  XV  5—30.  137— IS9'  224— 24(.  277—294.  34I— 372.  ib.  XVI 

u— 317,  365—397.  429—448.  473—490.  *3702 
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inédites  de  quelques  hommes  célèbres  de  TAgaatm 
et  amiotées  par  Ph.  Tamizey  de  Larroqne.    Pais,  Picard,  8>.  16IL     3701« 

5.  Äcr  AT.Ä  XXXVI  489-490  {^  CI);  AiM  VI  331— aax  

Pioot  E.,  Le  jea  des  cent  drnU  dans  le  diooêw  de  Panaient    Ik  Ro  XXII 374 

— 375-  •3703 

Arbellot,  Do  thé&tre  en  Limousin  an  XVI«  siècle.    Buia»  Lenmz.    8*.  4.  Im  Bkp 

1893.  236—139.  •37«H 

Biabaaqae,  Docnmcnts  snr  le  théâtre  i  Agea«  1585 — 1788.    la  Rcvne  deFAp- 

nais  1893,  mars,  aTrîL  .__  3705 


AnbanéL  Ladovic  Legré,  Le  poète  Théodore  Aoband,  récit  itim.  ligula  de  sa 
vie.   In  Rf  IX  153—193-  273—304-  •JT?* 

—  Albert  Savine,  Théodore  Anbanel  et  le  aonrean  tfaéfttre  pvovcBçiL  "^wm, 
Girand  et  C.   (1884.)    16».    32.  3707 

BeUand  de  la  BoUandiêre.  Robert  Reboal,  Notice  avr  le  poèlc  Bdhadde 
la  Bellaudiére.   In  Rf  IX  30—37.  *37oS 

—  Paul  Mariétott,  Avis  aux  biblioplûles.  La  bibEographie  de  la  BcUancEèrc.  la 
Rf  IX  236-238.  «3709 

—  Frédéric  PerroUe,  La  iamillc  de  IBeUand  de  la  Béllandière.  In  Rf  IX  38— 
43.  »3710 

Boyaaet.  Fr.  Ehrle,  Die  Chronik  des  Garascns  de  UlmoiscK  Veteri  und  Bertrand 
Boyssct.    S.  Ko.  537. 

Groiallles.  Ph.  Tamizey  de  Larroqae,  Un  Languedocien  onbli¿.  L'Abbé  de 
Croisâtes.   In  AdM  V  143—169.   [XVILJh.]  *37ii 

Bel  Palala.   Antonio  Restart,  A.  del  Palais.    In  GsK  XXI  453 — 456.       *37I3 

Oomteaee  de  Die.     Semin  Santy,   La  Comtesse  de  Die.     Sa  tîc,   nés  œnTrcs 

comi^étes,  les  fêtes  données  en  son  honnenr,  arec  tons  les  docmnents.    latro- 

dnction  par  Pani  Mariéton.   Paris,  Picard  et  fils.   8*.    XVHI,*  146,    I  Fòrtr., 

2  Tat  »3713 

S.  Ro  XXII  631—632:  LgrP  1893.  365—367  {Os€mr  ScJkmOm}:  Rnme FUi- 

hréenne  IX  I— 5  [Paul  Mari/ton). 

—  Jean  Balva,  La  Comtesse  de  Die.   la  L'Antorité,  23  mars  1893.  3714 

—  J.  Chevalier,  La  comtesse  de  Die.  In  BnUetin  de  la  Soc  d*archéed<]cte  et 
de  statistiqae  dn  département  de  la  Drdme  1893,  143 — 202.  3715 

Oirard.    Armand  Danphin,  Le  poète  des  .^Aupiho"  M.  Marins  Girard.    la  Rf 

IX  18—24.  *37i6 

Gondelin.    Gaston  Jonrdanne,    Eloge  de  Pierre  Gocdelin  (1579 — 1649)  (suivi 

d'une  étude  snr  le  ré^*eil  poétique  des  idiomes  d'oc  actuels),  couronné  par  TAca- 

demie  des  jeux  dotaux  de  Toulouse,  le  3  moi  1893.    Carcassonne,  bibliothèque 

de  la  Revue  méridionale.    8**.    71.     [Auch  in  Recueil  de  l'Académie  des  jeux 

Boraux  1893.  »05—155.]  *37I7 

Jaufi»  RadeL  Gaston  Paris.  Jaufré  Rudel.    In  Rh  Lm  225—260.  *37i8 

S.  m/i  II  51—53  (w4.  d'A\nconâ\Y,     AnS  XCII  2l8— 233  {Oscar  ScâmIH); 

Rer  M.S.  XXXVII  24—25  \Xd^L,)\  AdM  VI  250;  Rdqk  Z,V  277—278 

(/r.  d€  Fontairte). 

—  £.  Monaci,  Ancora  di  Jaufre  Rudel.  In  Rendiconti  della  R.  Accad.  dei 
LinceL    Scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta  II  937 — 943.    '3719 

IsailTe  Clémence.  De  Peyralade,  Éloge  de  Clémence  Isaare,  lo  en  îéance  pu* 
blique  le  3  mai  1893.  In  Recueil  de  TAcadémie  des  jeux  âoranx  1S93,  243 — 
252.  *37>9» 

laaf&ay.  J.Roman,  L'abbé  Amoux  Laffray,  liticrateur  gapençais  (1735  — 1794). 
In  Bulletin  de  la  Société  d'études  des  Hauies-AIpes  1893,  jntllct.  37^0 

MicheL  Valére  Bernard,  Éloge  d'Alphonse  Michel,  félibre  majoral(i837 — 1893). 
In  Rf  IX  130—133-  ♦3721 

Pateólo  Gerardo.  Antonio  Restori,  G.  Paléelo  —  P.  Amato  —  A,  del  Palais. 
In  Gsli  XXI  454—456.  ♦3722 

Petrose.  Lettres  de  Peiresc,  publiées  par  Philippe  Tamizey  de  Larroqae. 
T.4:  Lettres  de  Peiresc  ì  BorriUy,  à  Bouchard  et  &  Gassendi:  Lettres  de  Gas- 
sendi à  Peiresc  (1626— 1637).  Paris,  Hachette  et  C.  4*.  619.  3723 
S,  Ber  XV  67-69  {A  IngoU), 
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Feireso.  M.  L.  de  Berluc-Perussis,  La  sépulture  de  Peiresc.  In  BEC  LIV 
419—420.  [Abdruck  eines  Artikels  aus  L'Écho  des  Bouches- du 'Rhôoe  vom 
18.  Juni  1893.]  »3724 

—  E.  deBroglie,  Peiresc  et  ses  lettres  (fin.).    In  C  1893,  ï o  février.  3725 

—  M,  de  Duranti  la  Caladc,  La  sépulture  de  Peiresc  dans  l'église  Sainte- 
Mad<"lcine  d'Aix.  Noie»  et  recherches.  Aix,  libr.  Makaire.  8".  44  ei  grav.  Fr.  J, 
Documents  sur  l'histoire  de  Provence  (fascicules  9  et  10.)  37*6 

—  Le  comte  de  Marsy,  Le  tombeau  de  Peiresc  à  Aîx;  sa  dócouverte  et  sa  restau- 
ration.   Caen,  impr,  Delesque».    8^.    6.     Extrait  du  Bulletin  monumental  (anoée 

«893»-  3727 

—  L.-G.  P[èlissier],  M.  Tamizey  de  Larroquc  et  le  monument  de  Peiresc.  In 
Rdlr  XXXVII  1(5.  *3728 

—  Ph.  Tamiicy  de  Larroque,  Pour  Peiresc,  s.  v.  p.  In  Rdlr  XXXVII  ti6 
— 121.    [Abgedruckt  aus  Kf  IX  73—78.]  *373g 

S.  Ad  M  VI  125. 

—  Publications  Peiresciennes  de  M.  Ph,  Tamizey  de  Laroqnc    (so).     In  Rdlr 


XXXVII  122—123. 


3730 


—  Tamizey  de  Larroqae,  Lettres  du  Pére  Mcrscnoe  &  Peiresc.  In  Revue 
historique  et  archéologique  du  Maine  1893^  icrsem.  2«  Hvr.  und  2«  sem.  t  Hvr. 

3731 

—  —  Les  correspondants  de  Peiresc.  Boniface  Borrîlly.  Lettres  incdites  écrites 
d'Aix  ä  Peiresc.  (1618 — 1631)  pubi,  avec  avertissement,  notes  et  appendices  par 
Ph.  Tamizey  de  Larroquc.    In  Mémoires  de  rAcadêmic  d'Aix  I893,  3—72.  *3732 

S.  AJM  r/  383-384. 
Fona  de  CbapteuU.    A.  Thomas,  L'identité  du  troubadour  Fous  de  Chapteuil. 

In  AdM   V  374—379.  *3734 

Roiunanillo,    Paul  Mariéton,   Une  lettre  de  RoimianiUe,     In  Rf  IX  98 — 106. 

[Ueber  den  Congress  von  Ailes  im  J.  1852.]  *3735 

VLalle.    G.  Clement  Simon,  Joseph-Ajine  Vialle,  poète  lexicographe  bas-Umousìn. 

Paris,  Champion.    8^    39.    Extr.  de  la  Biographic  Tulloise,  3736 

S.  Ro  XXI/Í  318—319. 
Portai  £.,  Una  poetess  dei  Pirenei.    In  Rassegna  Siciliana  di  storia,  letteratura 

e  scienze  sociali  N,  S.  Anno  I  fase.  3 — 4.  3737 

5.  Ausgaben  und  Erläuterungsschriften. 
Bibliothèque   méridionale  publiée  sous  les  auspices  de  la  faculté  des  lettres  de 
Toulouse,    I«  Série  Tom.  Ili.     S.  Mystères  provençaux  pubi,  par  A.  Jeanroy 
et  H.  Teuli^.     No.  3743.  *3738 

Cortesie  da  tavola  in  latino  e  provengale  ed.  Biadene  a.  No.  300. 
CoutumeB.  Texte  roman  des  coutumes  municipales  de  Seix-eU'Couserans,  con- 
ñrmées  par  Philippe  le  Hardi»  et  reconnaissance  des  privilèges  de  cette  ville 
par  Henri  II  en  1547.  Documents  ini-dits,  publiés  par  Félix  Pasquier,  archi- 
viste  de  l'Ariégc,  membre  correspondant  de  l'Académie  royale  d'Espagne.  Foix, 
irapr.  Vc  Pomiés.  8*.  12,  Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  ariégeoise  des 
sciences,  lettres  et  arts  (4«  vol.,  no.  10).  3739 

S.  Alf  M  VJ  124-125. 
Waldonaer  Oediohte.     A.  Barth,    Laut-  und  Formenlehre  der  waldensischen 
Gi'dichte.    In  KF  VII  293     330.  *3740 

Deux  livres  de  raison  de  l'Agcnais  suivi»  d'extraits  d'autres  registres  dome- 
stiques et  d'une  ti^te  récapitulative  des  livres  de  raison  publia  ou  inédits. 
[Pubi,  par]  Pb[ilippe]  Tamieey  de  Larroque.  Auch,  Cocharaux.  S''.  XJII, 
206.  374a 

5.  Rcr  N,S,  XXXVI  Ai7~\S^  [H.Ptrtmne);  Rh  i/ K 1 03— 1 04  (^.  AftÄ»w>r). 
Mystères  provençaux  du  quinzième  siècle  publiés  pour  la  première  fois  avec  une 
intftìduction  et  un  glossaire  par  A.  Jeiinroy  et  H.  TeuÎié.    Toulouse,  Privai. 
8\    LIV.  327.    Bibliothèque  Méridionale  L  Série  Tome  III.    Fr.  7.  «3743 

5.  Gsii  XXIIi  326;  LgrP  1895,  87-93  KEmüUvy\;  ZrP  XVIli  546- 
552  {A.  Stimmin^)\  ZfS  XVII  209— 217  i,E.  Stingel);  AdM  VI  243;  NA 
IlI.Serù  LU  769—771;  Rdlr  IV*  Sérit  iV/ 478— 484  (C  C[hahaneau^\ 
RM  J  369—370  {Petü  d*  JuUtvilU), 
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OreBOilli  Vincenzo,  Manualello  provenzale  per  uso  degli  alunni  Jell«  têcM^  A 
lelU-rr.  Introduzione  t^mnialicftle ,  crefctomacia.,  glossario.  Padova,  FnUäi 
Drncker.    8".    CXLVÍ,  260.    L  5.  3744 

S.  NÂ  IJI.Stru  LI  159—160;  JläM  ¥^495— 49^  {Alntpini]  T[homMs]^ 


Breviari  d'amor.  A.  Thomas,  Note  sor  un  fragment  dn  ßrwiaH  J^atmar.  Il 
AdM   V  494-498.  ♦3T4S 

Chanson  d'Antioche.  Gaston  Paris.  La  Chanson  d'Antioche  proveaçale  c:  b 
Gran  coni]uislft  de  Ullramar  (fin).    In  Ro  XXIÏ  343 — 363.  *374'» 

Croisade  alblgoolse.  Tito  Zanardelli,  Eaplicatiori  d'un  nsot  provcAça)  difïi- 
cile  du  poème  de  Ka  Croisade  Albigeoise.  In  LD  I  380  —  '2^7.  [^Es  haB4cll 
^ich  um  //V/a   V.  106.]  3747 

Mémorandum  des  oonstUa  de  la  ville  de  Martel  [publie  p«r]  U.  Tcali'. 
In  Rdp  VU  253-264.     [XIÏI.Jh.]  ♦3748 

S.  MM  Vi  334. 

Somme  du  code.  J.  Tardif,  Une  version  pfovençale  «rune  somme  du  code, 
lu  AdM  V  34 — 70.  [Beschreibung  der  Hand.^chrifien  tiad  Abdruck  der  „Table 
des  chapitres"  aus  der  zu  Grunde  zu  legenden  Handschrift  der  Somme,  von  det 


Bartsch  Chrcst.  pror.  1874  col.  297— 303  An&zugc  gicbt.] 


'37« 


AsaiB.  A.  Roqnc-Ferrier,  I^  crÍ5ie  X'ilicolc  du  bas  Languedoc  (184I  — 1844^ 
dans  Ics  poésies  bitcrroises  de  Jacques  Azois.    In  Le  F¿'librigc  latin  1893.    3750 

Bonia.    Lc&  livres  de  compter  des  frères  Bonis,  marchands  montolbanais  du  XJV* 

siècle,  publias  et  nnnotès  pour  lu  Sod^'t^  historique  de  Gascogne,   pax  Edoaard 

Korcsli¿',  secrélaiic  géní-ral  de  la  Société  archéologique  de  Taro -et -Garonne, 

Deuxième  partie.    Paris.  H.  Champion.    8^.    285.    Fr.  6.  3753 

S,  Ro  XXII  632;  Rh  UV  105  {A.Mútinier);  Poiybiòlton  I^XI  445—446 

(£.-&'.  Udos). 

Boysaet.  Paul  Meyer,  Les  manuscríls  de  Bettran  Boyssct  (Suite).  In  Ko  XXIL 
87—126.  •5753 

Comtesse  de  Die.  Œuvres  de  la  Comtesse  de  Die  [lext  u.  Uebers.  von  S.  Samy, 
Kaynouard.  L¿-opnld  Conatan&].    In  Revue  Fèlibrx^rane  IX  5 — 9.         *37S4 

Qaücelm  Faidit.  V.  Crescini.  Fer  un  luogo  di  Gaucelni  Faîdit.  In  Studj  dl 
t'ilologia  romanza  VI  157.  [Es  handelt  sich  um  die  Worte  p<r  tnon  ^Jtan  ra 
der  letzten  Strophe  des  Liedes  Anc  nam  par/i  dé  so/ai»  ni  är  <:A«in.]       *37S& 

Grimaldi  de  Betill.  K.  Cais  de  Pierias  et  P[aut]  M[cyerj.  Memoire  cn 
provfnçal  picsentc,  en  13981  au  comte  de  Savoie  par  les  Grimaldi  de  BeuU.  la 
Ko  XXn  405—421.  *Ì7>8 

GroBSoles  Demard  de,  Lettre  au  comte  d'Armagnac  en  T402  [publié  parj  Edm. 
Cfilur.    lu  Ri'vuc  de  Gascogue   iik>3.  434 — 446,  3760 

IfOnÎVAnoo  Cigala.  V.  Crescini,  Fer  un  luogo  di  Lanfranco  Ci^la.  In  Scodj 
di  (ilologia  romanza  VI  158 — 159.  [Es  handelt  sich  um  die  Vcr^e  S*rti /^r 
jtfi'xtfr  /i  Hf>m  ftxr"  homcnatg«  etc.  in  dem  Sitveotes  'Estier  mon  ^raì  mi  /am 
dir  vt7iimi/j¡e*;  vgl.  ZrP  VII217  — 218.]  *37<>t 

Peroeval  Porta.  Oscar  Schultz,  Noch  einmal  Perceval  Doria.  In  AuS  XCI 
«0-256.  »3763 

Bwusbaut  de  Vaqueiras.  Die  Briefe  des  Trobadors  Raimhaut  de  Vaqoeira« 
an  Bonifaz  I.  Markgrafen  von  Monferrat.  Zum  ersten  Male  kritisch  lieraui^cgebcn 
nebkt  »wei  Karlen  u.  einer  Beilage  über  die  Markgrafen  vun  Monfcrrui  orni  die 
Markgrafen  Malas))ina  in  ihren  Beziehungen  zu  den  Trobadurs  von  Oscat 
Schultz.    Halle,  Nicmcyer.    8**.    IX,  140.    M.  4.  *37ô4 

S.  Rbli  I  168;  tgrP  1894,   190—193  {Albert  Shmmîtêff);   ZrP  XVI JJ  203 
—296  (C  Appel)',    LC  1893,   1856;   DL  XVI  139— 14I  {Hermann  SucAáer), 

—  Lpèopold  Confitaos,  Ramband  de  Vaqueiras.  [Teat  und  Ueber»etzan|¡  des 
Liedes:    Aram  rtquUr  sa  costuma  ê  son  uj.]     In  Revue  Félibrècnne    IX    16 — 

'7.  ^i7^l 

—  A.  Thomas.  Sur  un  mot  gascon  du  descort  de  R.  de  Vaqaeyras.  [kiera  = 
\zX,ßbeUa  fur  fibula. '\    In  Revue  de  Gascogne  1893,  novembre.  37^ 
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ViotoriUB.     Giel,    CKavres  poétiques  de  Oaude  Mariuii  Viclorttu.    (Suite.)     In 
Revue  de  Marseille  et  de  Provence   1893,  51—59.   106 — 112.   1&2 — 169.     37O7 
S.  AdAí   VI  386;  Analyse  sans  intérêt  d^auvres  sans  importance. 
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6.    Moderne  Dialekte  und  Foìk-Lore. 

Seauiredon,    Grammaire  des  idiomes  landais  ou  du  gascon.    Tn  Bulletin  de  la 

Société  de  Borda  (Landes)   1893,   19 — 33.  3768 

Bruyère,  Notes  sur  le  palois  de  Grézicu-Ke-Marché.  ïn  Rdp  VU  184 
—  291.  »3769 

[Cerlogne  J.  B.],  Premier  essai.  Petite  grammaire  du  dialecte  valdotaio  avec 
traducûon  française.     Front  Canavese,  imp.  J.-B.  Cerlogne.    12**,  103.  3770 

S.  Ro  XXII  631    {/>.  Meyer). 

Duret  Victor,  Grammaire  savoyarde  publiée  par  Eduard  Koschwitz.  Avec 
une  biographie  de  l'auteur  par  Eugène  Ritter.  Berlin,  Gronau.  8*.  XV,  91. 
M.  2.80.  »3771 

.S'.   Rq  XXIII  311—312  \Gas1on  Paris);   LgrP  1894,   189— 190  {W.  Meyér- 
Lübke)\    LC  1894,  680  {W.  F.);    BuRS  I  11^  Période  /.-V/419— 410;    Paly- 
biblion  LXXI  265  (7,  C,  P.), 
Favre  U,  Notre  patois.   In  Musée  ncuch&telois  XXX  7 — 13.  [Rede.]    •3772 
Ferrand  A..  Termes  du  patois  de  Jons  (Isère).    In  Rtlp  VII  265 — 283.    *3773 
Qrammont  Maurice,    Le   patois   de   la  Fmncbe-Monlagne    et   en   particulier   de 
Damprichard  (Frarche>Comté}.  (Suite.)     In  Mémoires  de  la  Société  de  lioeuist. 
de  Paris  VIII  3 1 6— 347.  *3774 

Guillaume  Paul.  Le  langage  d'Embrun  au  XV*  siècle.  Montpellier,  impr. 
Hanielin  frères.    B°.    20.  3775 

HÎTl^e,  Observations  á  propos  des  cbuiotanles  du  palois  de  Coligny,  lia 
R.Jp  VU  54—3".  *3776 

X>anus8e  Maxime,    De  t'inüuencc  du  dialecte   gascon    sur  la  langue  française  de 
la  fin  du  XVc  iièrle  à  la  setonJe  moitié  dn  XVII«.     Thèse  présentée  ÍL  In  Fa- 
culté des  lettres  de  Paris.      Pari»,  Maisonneuvc.    8".    XV,  470.  *3777 
S.  A'o  XXII  299—300  iP.  Ml^yer]);  Rcr  N.  S.  XXXV II  32—33  K^.Del^ 
buulU);  Rpl  If'  Série,  I  4r4— 415   {Pierre  Robert). 
Xiópinay  Gaston  de.  Le  vieux  patois  limousin.    In  Bulletin  de  la  Société  scient., 
hislor.  cl  arch,  de  la  Corrèxe  XV  167 — 170.     [Führt  eine  Stelle  aus  der  Apo- 
logie pour  Hérodote  des  Henry  Esticnne  in  limous.  Mundart  an,  um  zn  erweisen, 
das»  das  Palois  in  300  Jahren  io  gut  wie  unverändert  geblieben  sei.]       *3778 
Ritter  Eugène,    Glossaires  et  lexicographes  genevois.     Genève,  Georg.    8*.   19. 
Extr.  du  Bulletin  de  l'Institut  genevois  t.  XXII.  3779 
5.  Rù  XXII  629. 
Bchulta  Emil,   Gaskognische  Grammatik.     Teil  1:  Lautlehre.     Jenaer  DisserL 
Greifswald.  Julius  Abel.    8^    iti   und   i  Karte.                                               •3780 
5.  Z^rP  1895,   2il—2lb{AiIo(fZauntr)-i  AdM  VII  345 — 359  (7.  ¿»«ramm), 
[Zauardelli  Tito],    Essai  de  grammaire  du  dialecte  Labastidien  (Arîége)  com- 
pare uvee  l'ancien  provençal  et  le  catalan  oriental.     In  LD  I  193 — 280.     3781 


Aberlenc  E.,  Las  Ccvenolos,  poneslos  lengodoucianos  (dialeite  d'AIès),  avec 
introduction  de  l'auteur  et  un  glossaire  des  mots  difnciles.  Avignon,  Rouma- 
nille.    80.  434.  3782 

Almanac  patones  de  l'Ariejo  per  l'annado  1893,  countencn  fieiros,  cotu-sos  de 
la  luno.  etc.  (3«  année.)  Foix,  imp.  Gadral  aîné.  16°.  64.  15  cent.  3783 
S.  Rfl  XXII  169  —  170. 

AneodoteSa  propos  et  réparties  populaires  extraits  de  VAtman.-ic  mount-pe- 
lieirenc  per  l'annada  MDCCCLXXXXÏIL    In  U  Félibrige  latin  1893.      3785 

AnfoB  Martin,  La  Revoulucioun  charradisso  au  ci<!*ucle  republican  de  Mouriero, 
I0Ü  14  dcinliel  1893.  (Traducionn  franceso  vis-ä-vis.)  CavaîUon,  Mistral  (1892). 
8«.   So,  3786 
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Armaiia   martihis  per  1'aniudo  1893.     ($0  annado.)     Recaci  de  coate»   chara- 
dìsso,    cansouD  e  galejado.     Annans  dei  tronbaire  marnhès,     emé    d*Ìinagì,    de 
musico  e  uno  carte  dei  v¿nt,  publica  souto  la  direidm  de  Aguste  Marín.     Mar 
siho,  empremarié  dou  Pichoun  Marsifais.    8*^.   96.  3787 

—  prouvençau  per  lou  bèi  bd  de  Didu  1894,  adoid»  e  publica  de  la  man  ^ 
felibrc,  joio,  soulas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  dòu  miejour  an  qaarantm 
dóu  felibrìgr.  Avignon,  Roumaníllc;  París,  Thorìn,  Taríde,  Martín,  Marpoa 
et  Flammarion.    16".   Ii3.  578Ä 

—  quercinou¿s,  par  J.  Calcas.     París,  chez  l'auteur.  3789 
Armanao  patouè«;  délafìigorro.    Annado  1893    (f^  année);  publié  par  Michel 

Camclat.     Tarbes,  imp.  Lescamela,    iS**.  48.  3790 

Annaoaque  dì   velladzo   avec   Ics   foires  de  la  vallée  [par  J.-B.  Cerlognej. 

1893-  3791 

S.  Ro  XXII  631. 

Autorde,  Les  feux  de  la  Saint^Jean.  In  Mémoires  de  la  société  des  sciences 
nalur.  et  arch,  du  département  de  la  Creuse  1893,  118 — 138.  *Ì792 

Basin  R.,  Les  Landes.  1.  Le  Pays.  U.  La  poésie  landaise  et  la  prose  de« 
„loros".     ïn  Journal  des  débats  16,  30  décembre  1893.  3793 

Bella-Qula,  Lous  Amis  méspñsas,  cansoun  ñn  de  siècle;  per  ta  priacéssa  Bella- 
Gull.     Cettf,  imp.  du  Commerce.  3794 

Bertas  Pierre,  Pierrot  Badalo,  poème  dialogué  en  vers  provençaux  (trad,  en  re- 
gard). Avec  une  préface  de  Paul  Guigon.  Paris  et  Marseille^  Flammanon. 
8«.    XVI,  173.  3795 

Bertrand,  Pèr  U  cassaîre,  aneiduto.  Cames,  F.  Robaudy.  8°.  80.  BîblioLbè(|ue 
de  l'Escolo  de  Lcrin  tum.  HI.  3796 

Brun  Samuel  J.,  Souméta:  Mèste  Règé  è  Moussu  Laewen.  In  MLN  VTTT  150 
— 153.  [Text  im  Patois  des  Cant,  de  Sommieres,  Départ,  du  Gard -Langue- 
doc in  phonetischer  Umschrift.}  *3797 

IjOU  Cacho-âô,  armnna  prouvençau   1893.     [}V  année.)     A  Carpcntras,       379S 

Cantico  a  <ianto  Anno  dé  Gouiroun  (I.ambesc);  par  Tabbé  H.  R.  Aix,  iii^>. 
Nicot.    18«.  4.  3799 

Camaud  Alfred,  Lou  jujamen,  la  coundanatien  et  la  mouar  de  Caramaatraa. 
mModrame  burlesque  en  un  acte  et  en  vers,  paroles  et  musique.  Marseille, 
Carnaud.    U892.)    8".    7  p.  de  texte  et  4  de  musique.     Fr.  I,  3800 

Catéchisme  dou  bon  felibre.     Avignon,  imp.  Seguin.    32^  19.  3S01 

Oazos  Bictor,  Massouqucts  de  Seot-Biach.    Toulouse,  Soubiron.  8**.  \%.     3803 

Chanson  nouvelle,  en  patois;  par  C.  D.  La  Madeleine,  impr.  Dumoulin* 
Roussellc.    4"  à   2  col.    i.  3803 

Ohanaona  populaires  recueillies  en  Franche  •  Comté  par  Ch.  Beauqnier. 
(Suite  et  fin.)    In  Mémoires  de  la  soc.  d'émulation  du  Doubs  VI^  at-rie,  Vil  177 

—257.  •3804 

ClianBons   du   Quercy    [recueillies  par]  Froment  de  Bcaurepaire.     In  Li 

Tradition,  7^  année,   1893.  3805 

Chansons  populaires  recueillies  dans  le  Vivarais  et  le  Vercors  par  V,  dlady. 

mises  en  ordre  par  J.  Tiersot.     Paris,  Lcchcvalier.    8**.  52.     Fr.  2.  3806 

La  Ciaampo.    Journal  mensuel  de  l'Ëscolo  de  Lcrin.    Cannes,  rue  Bivouac  13. 

3Ä07 
Xie  Conte  limousin  de  Cbampalimau.  Recueilli  et  traduit  par  J.-Eusèbe  Bombai 

Tulle,  imp.  CrauiFon.    160.  92.  3808 

Courrespoundènoi  de   Pescólo  fclibrenco  de  Paris,    i"  «nnée.   No.  l.     Paris, 

imp.  Duc,    S*"  à  2  col.  4.  3809 

CrouBillat   A. -6.    (de   Salon),    L'Eissame.     Poésies   diverses.     Aix,    Remondct- 

Aubin.    %^.  408.  3810 

Duc  Lucien,  Marincto,  poème  provençal  en  7  chants,  avec  traduction  en  vers  de 

Je.m  Monne.     Paris,  L.  Duc.   1894.    8*.  352.  ^\\ 

DUjCloe  Claude,    Brumos   d'autounu,    poucsios  bi^ourdanos,    (plagns,    soaoyes, 

regrets)  par  Philadclpho  (M'Ie  Claude  Duelos).  Avignon,  Roumanillc.  8*.  66.  3811 
Dupret  Claude,    Souvéni  dé  la  fcsto  dou  çanténèro  dé  la  ri-publiquo,   celebrado 

à  Nîmes   lou   22  septembre  1893.     Nîmes,   imp.  Teissier  et  Sabliei.    8*.   8. 

10  cent.  38  ij 
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Enricou,  counte  patoa¿5.    5«  édition.     Foix.  imp.  Pomiè;;.    18».  20.  3815 

Bxtraits  des  oeuvres  patoises  de  trois  écrivains  castru^is:  lou  Sermou  <\(:  Moussu 

Placnzolos;    lous  Caoulets  farcits  d^  Dauhìan>DclÌslc;  la  Foun  dé  Si  loé, 

par  Alibcrl.     Castres,  imp.  Aïxuhou.    8**.  46.  î8t6 

Ponrviero  Savie  de,    Panegiri  de  sant  Vcran,   fa  dins  la  catedralo  de  CavaTotin 

(30  de  nouvémbre).     Avi^nou,  inip.   Autmcel  frères  (1892).    8**.  33,  3817 

Funel  Lniiis,  Vióuleto  fòro,  poòsies.    Vence.    8».  40.  3818 

Oarbier  François,    de  Cannes,    Lou  maridagc  i  coumissarí.    scène  tragi -comique. 

Cannes,  F.  Robaudy.  1894.  BibliothÈque  de  l'EscoIo  de  Lerin.  t.  IV.  3819 
Gary.    Recueil  de  cantiques  popubirci  en  dialecte  du  Quercy.     la  BuU,  de  la 

soc.  des  i-hides  du  t.ot  XVIIT  6¿ — 70.   194—204.  j8ao 

TTno  graguo    de   flous   del    casal    de  Sen-Caprasi  en   1893;    per  P.  de  D.-B.... 

Agen,  imp.  Ve  Lcnthéric.    8".    15.  3831 

Qiiilhaoumst.    L^s    Abantaros  de   Sans*Quftrtiò;    par  Guilhaoumet  (Guillaume). 

Toulouse,  aux  bureaux  du  „Gril";  Paris,  Savine.  IG**.  167  et  Rrav.  3822 
Hllguenin  O..    Djustain   tchi   l'bon   I.iaude  (Justin  chez  le  bon  Claude).   [Conte 

en  patois  de  la  Sagoe  avec  traduction.]     In  Mus^c  neuchàtclois  XXX  21 — 26. 

45-49-  59—65-  ♦3823 

Le  Journal  des  poètes  toulousains,   tribune  des  honn€lc5  gens,  paraissant  le 

i^r  de    chaque    mois.     No.  1.      Toulouse,    impr.  Vialellc    et    C.      Un    numéro, 

15  cent.  3834 

Kaumon.    Badinages  d'im  troubadour.     Apologues,  poèmes,  odes,  stances»  son- 

nctij,  rondeaux.     Agen,  imp.  Mourgucs.    16*.    209.  38^5 

Labai^-Langlade.  Poesies  béarnaises.  Pau,  imp.  Vignancour.  8".  59.  3835a 
Lesoure  Kûlix,    Lou  carbouniò  caoLivo,   poésies.     Avij^uon,  Roamauille.    8°,  40. 

3836 
Stalignon  C,    Strophes  provençales   en   riionncur   de   Jacmc  le  Conquérant. 

In  I.^  Félibriyc  Latin  1893.  3837 

Uarquiset  Alfred  -  L.,   Môs&ieu  Joseph,  comédie.     In  Annales  Franc- Com totsct, 

mars-avril    1893.  3828 

Le  Messager   boiteux    de    Birnc    et  Vevcy    pour  1894.     187e  année.     Vevey, 

Klausf'-l-Jer.     [Euth&lt  „facéties"  im  patois  de  la  Suisse  Romande.]  3829 

LemoUBi,    organe    mensuel    de    IV'Cole    limousine    félibréenne.     fc  année.     [No.  1. 

Novembre  1893.]  Brivc,  imp.  Verlhac.  8*».  iV,  lO.  Un  num«  ro.  25  cent.  3830 
Mistral  Frcdcri,  Mirèio.    Provcnçalische  Dichtimg.    Deutsch  von  Aug.  Bcrtuch. 

Mit  einer  Einleitung  von  Eduard  Boebmcr.     Scrassburg,  Trübner.    8**,    3  Bl., 

XV.  287.    M.  s.  *383i 

5.  ¿¿fr/*  Ï893.  252  —  256  {E.  Koschwüt);  Jicr  N.  S.  XXXV  m~^y]6  {A. 
Thomas);  DL  XIV  1546— |i;48  [Oscar  Schnitt);  AnS  XC  225  —  226 
{Adolf  Tobler)\  Z/S  XV  3.  105—116  (Bernhard  Schneider);  IC  1893,  453 
—454;  ÖL  III  185—186  (Domani^);  SKu  1893,  /  484  —  485  {Nermann 
Strg^mann). 

—  Moris  Carriere,  Eine  provençalische  Dichtung  in  deutschem  Gewände. 
(Mireio  von  F.  Mistral.)     In  G  XUII  5—7.  *3833 

—  A.  RÖ56t;er,  Ein  neuprovcnzalischcs  Epos.  In  Vom  l'els  zum  Meer  1892/93 
Heft  9.  3833 

—  J.V.  Widmann.  Mirèio.     In  N  Bd.  X  351— 354.  +3834 

—  J.  Bonifacc-H'' trat,  La  Cansoun  de  Magali  (CSntecul  Magaliei).  Fragment 
din  traduccrea  metrica  pocmuluî  provansal  „Mirèio"  la  dou.ì  apre  ¿ece  cânturï 
a  lui  Frederic  Mistral.     In  ASJ  IV  85.  »3835 

—  E.  Koschwitz,  Ein  neuprovenzalisches  Sir  ventes,  âbersetzl  von  A.  Bertuch. 
In  ZfS  XV  2,  367— 27Ü.  *3836 

Monne  Jean.  Casau.  drame  provençal  en  5  actes,  avec  traduction  en  vers  français 
par  Marius  Cognât.     Paris,  I-.  Duc.    18".    340.  3837 

Narboni  P.,  Noël  en  Provence.     In  L'Univers,  25  décembre  1893.  3838 

Ode  en  vers  provençaux  en  Tbonneur  du  dixième  centenaire  de  l'université  de 
Monlpellicr.     In  Le  Kélibrir^  t  3839 

Pages    Adrien,    Poésies   •*  i    de   Froment    de 

Beaurepaire.     In  R'  *3840 
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Périgaud  Elisabeih,  Goudelivo,  légende  provençale.     Avec  la  traduction  en  re* 
gard.     Paru,  Lemerre.    iS^  39.     Fr.  1.50.     Poêles  con  temporal  os.  384I 

Phlladelpho  s.  Duelos  No.  3812. 

Planté  Adrien.    Biamés  ¿  Marseilles*   Cousstrade  à  Sainte- Maríc-  de  Gosse,   loua 
Poutous.     Poésies  gasconnes,  avec  ir<iductÍon.     In  Rf  IX   305 — 312-     •3*4* 

Flauchud  Eugène,  Luii  diamant  de  Sant  Maîme.     Forcalquier,   A.  Crest,  Es- 

quichdirc  de  l'Alcnén.    8^.  XVI,  283.    Mit  sieben  phototypischen  Abbildungen, 

[Poème  provençal,  dialecte  bas-alpin.]  3843 

5.    2/S  Xl'I  2,  162—166   (A.Bfriuch)\    JUvue  Félihr^enne   IX  13  —  15 

{Pk,  Tamizty  de  Larroque). 

Lei  Pleai  doou  cabanoun,  nouvello  ti¿ro.  Librioun  no.  t.  Marseille,  imp. 
Doucct.    i6<*.  8.     i5ccnU  3844 

Fourville  Victor,  O  Nostro-Damo  de  Réc-Omodou.  pregano  d'un  prestre  U- 
mou7.i  (en  patois  do  Quoyssac).    Saiot-Araand.  imp.  Saiot-Joscph.  320.  8.     3845 

IjOU  Frano  Frouvençau.  Armnna  de  la  Proavenço  per  1893.  Deshuechièmo 
annado.    Draguignan,  l.alil.    iS**.   144.     50cent,  3S46 

Ftlitspelu,  Vu-illcs  choses  et  vicnx  mots  lyonnais.  In  RduL  V.Sén'c  XVI  ri9 
— 127.  [Vaigurdiert  esguedier,  esgMÏdier^  —'  L'ân/t.  —  Lti  bicher/t,  —  ¿/ 
bùfiet.  —  La  bicfutU^  *3Ä47 

Rambault.  Agucto,  roumani  de  Maurici  Rambault,  cabiscou  de  L«riii.  romas 
provençal.  Cannes,  imp.  Robaudy.  iS".  Bibliouteco  de  l'Escale  de  Lerin 
torn.  TI.  3848 

Ratier   Charles,    Eisamèn,    Oublidenço.     Poésies    a  g  en  ai  ses.      In    Rf  rX  313 

—3»  5.  ^  »3849 

—  Lou  Rigo-rago  agenés  mailadis,  jouinos,  tintétnos.  Poésies  agenalses.    Agen, 

Ferrau.   1894.    i8^  197.  38^0 

S.  Rf  X  150 — 152  {André  Afassanès). 
Renard  Fr.,  Superstitions  bressanes.     Bourg,  imp.  Villefranche.    8<>.  35.     38^1 
Ricard  Antoine,    Les  proverbes  de  mon  pays  natal   (ville  et  canton  de  la  Cio- 

t.it).     Marseille,  imp.  Barlalier  et  Barthelet.    8^  14.  3852 

Rouquet  Léon,    I^ii  Ctapas.  poésie  patoise.     Souvenir  du  centenaire  de  lIToi- 

versité  de  Montpellier.     Montpellier,  imp.  Hamelin  frères,    d".  8.  3853 

Balles   Isidore   (de  Gosse<^),    Gascounhc.    Le    brabe   yent   de   noste    —    nabets 

debits.    Avec  préface  de  V.  Lcspy.    Paris,  Maisonncave.    8^.  XVI,  474.     3854 
Beré  Matliiil,  Contes  ariégcois.     In  Rdlp  VIH  549 — 553.  *3855 

Boulet  Joseph,  Les  Pécheurs  languedociens,  poésie  languedocienne  de  Jo«cph 

Soulet,    félibre  mainlcneur.     Avec   une   petite   causerie   de    Frédéric  Mistral. 

Münlpcllíer,  imp.  Hamclìn  frères.    8<*.   20.  3856 

Sourreil  André,    Ouros   d'amour  (Heures   d'amour),    poésies   gasconnca,    avec 

traduction  française  en  r^ard.    Agen,  Ferran  frères  ;  Avignon,  Roumonille.  18*. 

X.  264.     Fr.  3,50.  3857 

S.  Rf  IX  345—347  K^h.  RaHer). 
I«a  Terre  d'oo,    revisto  felibrenco  e  federalisto,    organe  de  l'Escolo  rooundUio. 

Toulouse,  rue  Bayard.    S*».  385S 

Thibault  A.,  Noël  en  patois  bressan.    In  I^  Tradition,  sept.-nov.  1893.      3859 
Vérlcel  Gustave,  Vieux  usages  lyonnais.    Fêtes,  jeus  et  cérémonies  aux  XVI« 

et  XVII«  siècles,  recueillis  et  publiés  avec  notes  et  à  très  petit  nombre.    Lyon, 

imp.  Walttner  et  C.     16".    VI,  72.  3860 

S.  RduL    r*  Série  XVII  108  \Ant.  V,). 
Villiers   A.,    Blazire,    poème    rouergat,    avec    traduction.     In    Rf  IX  196— 

199.  *386l 

La  VïolOt    cansounié  pronvençaou.     Marsôlle,  M^»«  Canal.  16*.  91.     50cenu 
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Philipon  E.,    Lc»  parlers  du  Forez   cisligérien   aux  XIIl«  et  XIV*  siècles.    In 

Ro  XXII  1—44.  *3863 

Thomas  A.,  Le  latin  ^itor  cl  le  provençal  -rtr^.    lnRoXXU26l — 264,  ^jSâf 
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FenouiUet,  Origine  des  noms  de  famille  en  Savoie.    In  Revue  Savoisicnne  1895, 

qi — 102,  juillet  —  oclobrc.  *3^^S 

FiBoher  P.,  Ueber  Ortsnamen  im  Rhoncthal  und  am  Genfcrscc.    Id  SRu  1893, 

II  4r«5— 443.  *3866 

Caudéran,  Etymologies  girondines.    Bégadan»  Beguey.     In  Revue  catholique  de 

Bordeaux   1893,  469 — 471.  544.  3867 

Ad  M  Vi  508:  Sans  valeur. 
Coas  Em    Izernore,    son  ¿tymolc^e,  son  temple  et   ses   monnaies.     In   RduL 

VeSérie  XV  88—102;   rys— 188;  242— 258;  295— 3tO;  373— 382.  XVI  30— 5?; 

85-96;  272—293-  *386* 

Jourdanne,  Cabaret  et  Cnpuiarùtis,    In  Revue  des  Pyrénées  1893,  375 — 577. 

¿'.  AJAf  VI  506.  »3869 

Tbom&B  A.,  Sur  le  nom  d'un  évéque  de  Dax  au  quatorzième  siècle  [Guti^rret 

et  non  GuittartÎ].    In  Revue  de  Gascogne   1893,  novembre.  3870 

—  I^aJormc  primitive  da  nom  de  sainte  Quitterie.   In  Revue  de  Gascogne  XXXIV 

345—348;  473—475-  — ^  387» 


Berichtigungen  und  Er- 

X«eipzi£,    Reiüland.     8^ 

3872 
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IiBvy    Emil,     Provcnzaliscbes  Supplement- Wörterbuch, 
gänzungen   xu  R.iynouards  Lexique  Roman.     2.  Heft. 
129 — 256  u.  tl.    M.  4. 
S,  NA  III.  Serie  LV  180— 18 1. 
I'iat  L.,    Dictionnaire  français -occitanícn    donnant  l'équivalent  de««  mots  français, 
dans  tous  les  dialectes  de  la  langue  d*oc  moderne.     T.  I.    A — H.     Montpellier 
impr.  ccntr.  du  Midi.    8».    XX,  491.  *3873 

S.  Ho  XXIII  318. 
Thomas  A.,    Notes  de  lexicographie  provençale.     In  AdM  V  t03 — 115;  498 — 
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I.  Geschichte  und  Calt Urgeschichte. 

Farets.  De  los  muchos  sucesos  di^os  de  memoria  que  han  occurrido  en  Bar- 
celona y  otros  lugares  de  Cataluña  cronica  escrita  por  Miguel  Parcts  entre  los 
aHos  de  1626  a  1660.  Tom,  V  und  XXV  [so!  statt  VI],  Memorial  histórico 
español.    Tom.  XXIV  und  XXV.    Madrid,  M.  Tello.    8«.    488.  *3875 

Estado  de  la  Cultura  Española  y  particulannente  catalana  en  cl  siglo  XV.  Con- 
ferencias leidas  en  e1  Ateneo  Barcelonés  con  ocasión  del  Centenario  del  des* 
cubrimiento  de  América.  Barcelona.  4**.  452.  Inhalt:  José  Ixart,  Discurso 
inaugural.  ^  José  Coroleu,  Derecho  polkìco  catalán  á  fines  del  siglo  XV,  — 
Felipe  Pedrcll,  Música  en  los  siglos  XV  y  XVI.  —  Luis  Rouvière,  Industria 
y  comercio  cosmopolitico.  —  Krancisco  Suárez  Bravo,  Escultura  italiana  y  cspa- 
fióla.  —  Emilio  Blanchet,  América  precolombina.  —  Raimundo  CascllaSi 
Pintura  gótico-catalana  en  el  siglo  XV.  —  José  Ricart  y  Giralt,  Cristóbal 
Colón  cosmógrafo,  —  Salvador  Sanpcre  y  Miquel,  Barcelona  en  1492.  — 
Ramón  Peres  y  Peres,  Los  poetas  del  siglo  XV.  —  José  Balaguer  y 
Oromé,  La  medicina  española  en  el  siglo  XV.  3876 

S.  Rh  UV  377;   Rägh  LVI  288—289. 

]Desplanque  E.,  Les  infames  dans  l'ancien  droit  roussillonnais-  In  Société  agricole, 
scientifique  et  littéraire  des  Pyrénées-Orientales  XXXIV  437— 521.  *3877 

Outibeand  Jean,  Notes  statistiqu»  sur  l'instruction  publique  à  Perpignan  (1684 
1891).     In  Société  agricole,  scientifique  et  littéraire  des  Pyrénées -Orientales 


■527. 


^3878 


XXXIV  522- 
Torreillefl  Ph.,    Le  collège   de  Perpignan  depuis  ses  origines  jusqu'à  nos  jours. 
In  Société  agricole,  scientifique  et  littéraire  des  Pyrénées- Or  i  en  talcs  XXXIV  345 
— 436,     [Auch  separat:  Perpignan,  Latrobe.    8".    94.]  *3879 

S.  Poiybiblion  LXX  324—325  {Ernest  Allain)\  Rh  LV  ÏI7  {A.  Mo/inier). 
Farnév  Sebasti»,  La  revindicacio  del  llengualge  en  la  enscnyansa  primaria,    Bar- 
celona, BibUoteca  de  In   Vtu  de  Cal-ilunya,  3880 
S.  RJ  X  148—149  {A/bert  Saviné), 
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2.  Litteratnrgeaclilehte. 

MoUiiB  Antonio  Elias  de,   Diccionario  Uogii&co  y  bÍbllográ6co  de  eau  Hum  j 

arti>tas  catalanes  del  siglo  XIX;  apantes  y  datos.    Caademo  50 — 34.  Baitekaa 

4<»  à  dos  colamnas.    (Tomes  II  p.  331  à  38Ó.)    Fes.  1,33  el  cnad.  jtti 

MoreUFatio  Alfred,  Katalanische  Lîtteratvr.   In  Groben  Gmndria  der  Rdh- 

nischen  Philologie  II  70 — 128.  *3ttl 

Bahm  Jakob»  Catatanische  Litteratar.    litterarbistorische  SkUse.    Ib  SRa  Il9^ 

n  444— 451  >  579 — 595-    [Allgemeine  Ueberalcht.]  *3!8j 

Blanco  Oaroia  F.,  I^  literatura  catalana  en  el  siglo  XIX.   In  Chidad  de  Diosi 

Tom.  XXX.  XXXI.  •  38S4 

Jochs  florals  de  Barcelona  any  XXXV  de  llar  resUnraciô  UI>CCCXCIZL  Bv* 

celona.  Estampa  „La  Renaixcnsa",    8*.    333,  *38l$ 

Bamon  IiqU.  Wilb.  Brambach»  Des  Raimnndns  Lnllus  Leben  nnd  Wafcek 

Bildern  des  XIV.  Jahrh.    12  lichtdr.-Taf.  mii  Erkltningra.    Karlsrabe^  dull. 

Groos.    z^.   9.   M.  22.50.  *3886 

Tort  y  Daniel  Jascinto  E.,  Noticia  musical  del  „Lied**  ó  canco  catalana.  (Euret 

„Bulleti  del  Centre  Excorsionista  de  Catalunya").    Barcelona,  Impr.  de  Eoridi  dd 

y  Comp.,  en  comandita.    1893.    8".    II,  43.    Pes.  1,50.  3887 

3.   Ausgaben  nnd  Erlftnterungaschriften. 

Album  musical  de  compositores  Mallorqnens.    [Madrid,  Zozaya.]    3*.  3S88 

Vorausgeschickt  sind  mahrkaniscke  Volkslieder.-    S.  ^p^  X/Z 296  {Ptäre]i. 

Balaguer  Victor,  Epistolario.  Memorial  de  cosas  que  pasaron.  BCadrìd,  »Q 
Progreso  editorial".   4«.    Vol.  I.  II.  3889 

5.  Hdçh  L  VI  294  {Francisco  Pons), 

Oansotmeta  catalana  trete  par  oun  Astabanenc  qu'astim  a  dire  la  bntat  soabie 
d'oun  casamcn  que  se  paste  din  dal  scon  bilatge  natal.  Perpignan,  imp.  Py. 
2<»  à  3  col.   I.  3890 

Oansouneta  catalana  trete  par  onn  couble  d'Astabanencs.  Perpignan,  imp.  P;- 
8°  &  2  col.    2.  3891 

Documentos.  Fidel  Fita,  Fray  Bernardo  Boyl.  Docamentos  inéditos.  In  Bo- 
letín de  la  real  Academia  de  la  Historia  (Madrid)  XXII  373 — 378.  [s  catalaa. 
Urkunden  aus  d.  Jahren  i486  n.  T493.]  *3892 

Manual  de  novells  ardits  vulgarment  apellat  Dietari  del  antich  Conseil  Barceknl 
Volum  spgón  comprenent  los  volùms  originals  del  IX  al  XIII.  Anys  1446— 1447' 
Vublical  per  acort  y  á  despesas  del  Eacm.  Ajuntament  Constitucional  é  iaiciat 
per  Frcderich  Schwarz  y  Luna  y  Francesch  Carreras  y  Candi.  Barcekuu, 
Henrich  y  Comp.,  en  comandita.  8**.  572.  Colecció  de  documents  històrichi 
inédits  del  Arxiu  Municipal  de  la  Cintat  de  Barcelona.  3893 

Honcerdá  de  Macia  Dolors,  La  Montserrat,  novela  de  costuma  del  nostre  temps. 
Barcelona,  impr.  „La  Renaixensa".    \t\    302.    Fr.  3.50.  3»« 

5.  Polybiblion  LXXI  79—80  (J/.  F,), 

Narraciones  populares  catalanas,  recogidas  por  Sebastián  Farnes.  Tradnddis 
libremente  por  A.  R.  Ll.  Ilustraciones  de  M.  Duran.  Barcelona.  S.  a.  Doria  y 
Comp.    8"».    191.    Pes.  1,50  3*95 

Oun  Tal,    Barrajadis  (Oun  bounic  cado,  Dous  cors,  al  Rey  da  las  UÓcas,  loa 

Tambourt-majort  y  la  Sarda,  la  Cigala  y  la  Fourmiga,  Oun  Castic).    Perpignan. 

ìmnr.  Latrobc.    8«.    I9-  3*9* 

<'annous.    (Obre  l'Oull!   lous  Carrés  da  Parpigna,  Tnstou,  Feste-Majou,  Mig- 

nount'ltc,  eie.)    Perpignan,  impr.  Latrobe.    S*».    24.    50  cenL  3897 

—  l'iiiiH  y  l'ams!  (Oun  barnat  cassayre,  Oun  douel,  Courride  de  tòrous,  etc)  P«. 
ninuan,  iiupr.  l.atrobc.    8".    20.    50  cent.  389* 

■   l*t»ul«-iii  ii;i  Kionra:    la  Fira  da  san  Marti;  Abarici.    Sagonne  edición.   Per* 

pinn;m,  imitr.   l.atiohc.    8".    24.  3**>9 

SalsBUt  Allifit.  Las  lUiius  y  lou  sacret  (Fable  imitée  de  La  FonUine).    In  Société 

ajífifolt;,  scientìiii|ue  cl  littéraire  des  Pyrénées-Orientales  XXXIV  91  —  93.  »3900 

—  Pobre  Mare.  [Gedicht.]  In  Société  agricole  scientifique  et  littéraire  des  Py- 
rénées-Orientales  XXXIV  89—90.  *390i 
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Verdaguer  Jacinto,  L'Atlantide,  po¿mc  catalan.  Traduit  en  français  par  Justin 
Pépratz.   Montpellier,  Hamelin  frères.    I8^    223.  3903 

t.    Lexikographie. 

S0GTÍg  y  Martines  José,     Diccionario   valenciano  castellano  y   nn  ensayo   de 

ortografía  leinosina  valenciano,  por  una  sociedad  de  literatos,  bajo  la  dirección 

de  Constantino  LlombatL.    Cuaderno  28    (1081   ¿1130).     Madrid,  Murillo.    4*^ 

Á  tres  columnas.    l'es.  1,25.  3OO5 

VII.  SPANISCH. 

I.  Bibliographie. 

Boletín  de  la  libreria.  Atto  XX.  N.  7—12.  Enero  á  Junio  1S93;  Ano  XXI 
N.  1—6.  Julio  á  Diciembre  1893  [imüralidí  steht  auf  N.  I;  Agosto  de  1803.] 
Madrid,  Murillo.    8°.    97 — 192  u.  XIX,  1—96.  *3904 

Femandea  6.,  Curìo.sìdades  bibliogr incas.  In  Ciudad  de  Dios,  febrero,  junio, 
agosto  1893.  3905 

La  Vinaza  C^<=  de.  Biblioteca  histórica  de  la  ñlologia  castellana.  Obra  premiada 
por  voto  unánime  en  público  cerlamrn  de  la  Real  Academia  Kspnîlola  y  publi- 
cada á  sus  expensas.  Madrid,  M.  Tello.  XXXfV,  1112  á  2  col.  Pes.  19,50. 
S.  J?o  XXIII  311    [G.  Paris);  RJqh  LVI  197  (Franc.  Pons).  »3906 

OayangOB  Pascual  de,  Catalogue  of  the  maansciiptä  in  tlic  Spanish  language  in 
Ihe  British  Museum.  [Vorrede  von  Kdward  A.  Bond.]  Vol.  IV.  London, 
Printed  by  order  of  the  trustees  (by  William  Clowes  and  Sons).  4*.  VII.  345. 
Pes.  19,50.  *3907 

Reetori  Antonio,  La  coHe»ioneCC*IV.  38033  della  Biblioteca  Palatina« Parmense. 
Comedias  de  diferentes  autores.    In  Sludj  di  filología  romanza  VI  1 — 156.    *3908 

Bamos  Ochotorena  Manuel,  Apimtcs  sobre  el  orfjcn  progreso  i  vicisitudes  de 
la  escritura  en  Espulln  i  de  los  caractères  de  imprenta.  In  Anale.s  de  la  uni- 
versidad de  Chile  LXXXIV  135—143.331—346.763—789.  [Mil3Taf.]    »3909 

Medina  José  Toribio,  La  imprenta  en  México.  Epítome  1i$39 — 1810).  Sevilla, 
impr.  de  E.  Rasco.    Ífi.    391.    Pes.  23,50.  *39IO 

2.   Zeitschriften. 
liA  España.     Periódico  para  al  estudio  de  la  lengua  española.     Con  cotas  para 

uso  de  los  Alemanes  y  de  los  Franceses.    Red.:  A.  ScartAzzini.  I.'jahrg.  Apr. 

1893  — Mar¿  1894.    24  Nm.  8".    Zittau,  Pahl.    M.  4.  3911 

lia  Eepafta  moderna.    Revista  ibero-amerícana.  Director^propietario  J.  Lázaro. 

Tom.  XLIX — LX.  Enero  —  Diciembre  1893.    Madrid,  impr.  de  la  Compañía  de 

impresores  y  libreros.    4".  *39í2 

3.  Geschichte  und  C ul turgeschìch te. 

Altamira  Rafael,  Espagne.  [Bericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
spanischen  Geschichte  im  Jahre   1891.]    In  Rh  LI  125 — 132.  *ì^^ì 

Coieoaion  de  documentos  inéditos  para  la  historia  de  España,  por  el  Marqués 
de  la  Fuensanta  del  Valle.  Tomo  CV:  Crónica  de  España  del  arzobispo 
D.Rodrigo  Jiménex  de  Rada,  TomoCVI:  Continuación  de  la  crónica  de 
Rodrigo  Jiménez  de  Rada.  Historia  de  los  hechos  de  Rodrigo  Ponce  de 
León.  Sitio  de  San  Antonio  de  Alsrache  en  1689.  Relación  cscr.  por 
Jacinti  Narvaez  Pacheco.  Tomo  C VII:  Diccionario  biogràfico  de  artistas 
de  la  provincia  de  Cordoba,  por  Rafael  Ramirez  de  Arellano  y  Diaz 
de  Morales.  libranza  en  favor  del  pintor  Pedro  Alonso  de  CariasquiUa. 
Libranzas  en  favor  del  pintor  Leonardo  Antonio  de  Castro.  Estudio  sobre 
historia  de  la  orfebrería  en  Córdoba  por  Rafael  Ramírez  de  Arellano. 
Documentos  relativos  h  ta  Hermandad  de  plateros  de  Córdoba.  Tomo  CVIU; 
Correspondencia  diplomática  del  Marnn<t»  •'•  Almodovar  1761  — 1763.  Coire- 
spondrncia  diplomática  del  ''  —1762.    M.idrid.  Murillo. 

8«.    Vil.  509;  5»íí  VI, .  »3914 

S.  Rd^h  L  VI  396  U 
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Kueva  Coleooión  de  documentos  inéditos  para  U  Hislori«  de  KspalU  y 
Indias.      PublícanU     Francisco     de    ZabÂlhuru    y    José     Sancho    R 
Tom. II— IV.    Madrid,  impr.  de  los  hijos  de  M.  G.  Hernández.     8".    3  Bl 
3BI.;  3BI.,  383,  4BI.;  373,  4  El.    Pes.  13  cada  lom.     Contiene:    Coniin 
de  la  correspondenciii  de  Luis  dcRcquc&eDfi  y  Juan  de  Ziiflij^a 
U   y  con  cl   Cardenal    de   Granvela,    Diego  de  Zuñida,    cl    Conde 
gudo,  etc.,  etc.,  de   ig  de  Marzo  Á   16  de  Agosto   »574. 
S.  Hdqh  Lï'Î  296—297  {Francisco  Pons). 

Historia  general  de  EspaBa  esenta  por  individuos  de  nomerò  de  la  R.ejd 
mia  de  la  Historia  bajo  la  dirección  de  Anionic  Cánovas  del  Castillo. 
El    Propeso   Editorial.     8°.     —     Manuel    Dan v ila  y  Collado.     Reixia 
Carlos  III.     Tomo  I.    439  y  31  laminas.    José  Gomez  de  Arteche 
de  Carlos  IV.    51G  y   [2  laminan.     Juan  Catalina  García,  Costilla  y  Lc' 
rantc  los  reinados  de  Podro  I,  Enrique  2,  Juan  1  y  Enrique  lUL.     Tomo  I. 
XXXVIII.    505    y    1 1    lams.      Manuel    C o  1  m ei r o ,    Reye§    crúiUnos; 
Alfonso  VI  hasta  Alfonso  XI  en  Castilla,  Aragón,  Navarra  y   Port 
15  laminas.     Cesareo  Fernandez  Duro,    La  Marina   de    CastlU«. 
laminas. 

Juste  Pedro,  Histórica  crítica  de  Espafia.  Extracto  taquigráfico  de  las 
explicad.is.    Nueva  edición  corregida  y  aumentata.    Tom.  í — III.,    Madrid 
8".    338;   lot;  393.    Pes.  21. 

Sanchea  y  Casado   Félix,    Elementos  de  historia  de  EspaKa.     Obra 
con   medalla   de   oro  en  la  exposición  unlveráal  de  Barcelona.      Madri 
y  Jubera.    8».    Cuardcrno  V— VIII.    ÍP.  241— 496.) 
S.  Rdqh  LVJ  291. 

—  Prontuario  de  lústoria  de  Espaíla  y   de   la   civilización   cspaüola.     Duod^ 
edición.    Madrid,  Jubera.    8°.    502.    160  j^rabados.  13  mapas  y  caadro 
de  la  biüloria  de  EspaHa.    Pes.  6. 

8chi3mnacher  iVdr.  Wilh.,  Geschichte  von  Spanien.  Bd.  6  [1369 — 1493]. 
Perthes.  XÎII,  733.  Geschichte  der  europäischen  Staaten.  Hrsg.  von  A, 
Heeren,  F.  A.  Ukcrl  u.  W.  v.  Giesebrechl.    Lfg.  54.  Abilg.  3.    M.  16. 

Watts  H.  £.,  Spain:  being  a  summary  of  Spanish  history,  from  the  Moorish 
queht  to  the  fall  of  Granada.  (71t  — 1493  A.D.)  London,  Unwin.  8^.  340. 
(Story  of  the  Nations  ) 

S.  Ac  XLV  \¿^\  {Wentworth  WtbsUr)\  SR  LXXVJ Ò09,',  Alh  1894, 
Decembtr  igi;  RH  I  350 — 352  {yames  Rífzmaurice-Á'eÍ/y). 

BoiSBOnnade  P.,    Ilisloiic  dc  la  réunion  de  la  Navarre  ¡L  la  Caslille 
les  rel'itions   des  princes  de  Foix-Albrct  avec  la  France  el  TEspa^e 
1531).    Paris  Picard.    8^    XXIV.  689.    Fr.  io. 

Hñbner  E,,  Da^  Jahrhundert  des  Velaxquez.  In  DRu  LXXVH  288— 305J' 
-432. 

BÜdinger  Max,    Milthcilungen    aus    spanischer  Geschichte  des  XVI.   und 
Jahrhunderts.    (Mit  i  Tafel.)    In  d.  Siuungsber.  d.  philos.-hist.  Classe  der 
Akad.  d.  Wiss.  (Wien),  Bd.  CXXVIII  Abth.  ll.  [Auch  separat:  Wien.  T 
8».  24.   iTaf.  M.  I.] 

Villars  Marquis  de,  Mémoires  de  la  cour  d'Espagne  de  1679  i  1681,  publi 
annotés  par  A.  Morel-Falio,  et  précédés  d'une  introduction    par  le  M, 
de  Vogué,    de  Plnstilul.     Paris,  Pion.     12".    LXXX,  348.     Bibliothèque 
zévirienne. 

5.  Rcr  N.S.  XXXVII  414  — 415  {H,  ¿¿onardon);    Pûlytiblion 
—441  {P.  Talon). 

Htiriel  Andrés,   Historia  de  Carlos  IV.    Tomo  L    In  Memorial  histórico 
Tom.  XXIX.    Madrid,  M.  Tello.    8».    Vin,  289. 


Estado   de  la  Cultura   EspaCola  y  particularmente  Catalana    co  el   siglo 

S.  No.  3876. 
Diercka  G.,  Die  atnhi^che  Cullur  in  Spanien.    In  Vom  Fels  xnm  Meer  |] 

Hcít  6. 
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ËlUot  Frances  M.,  Old  court  life  in  Spain.    London,  Chapman.    8**.    2  vols.   648. 
.S'.    S/{  LXXVI  549—550;   Ath    1893   July  —  December  589.  3929 

Días  y  Ferez  Narciso,  Dalos  para  escribir  la  historia  de  la  orden  de  los  cabal- 
leros francmasones  en  Espaüa,  desde  so  origen  hasta  nuestros  dias  (Continuación). 
In  RdE  ex  Uli  309—326.  *3930 

Tirado  y  Rojaa  Mariano,  La  masoncria  en  España.  Ensayo  histórico.  Tom.l.  II. 
Madrid,  Suarcí!.    8".    XI,  370:390.    Pes.  5.  3931 

5.  Rdqh  LVI  293-294. 
K&yserUiis,    Notes  sur  l*bistoire  des  Juifs  en   Espagne.     In  Revue  des  ¿lades 
juives  1893,  juillet — septembre.  3932 

Peres  Agnado  F.,  Las  Academias  hebreas  en  España.  In  Ciudad  de  Dios, 
febrero,  mayo,  junio  1893.  3933 

Lasalde  de  la  Virgen  de  la  Faz  Carlos,  Histoiia  literaria  y  bibliografía  de 
las  escuelas  pU-s  de  Espida.    Madrid,  Austin  Avrial.    4".  3934 

5.  Rdqh  LVI  294  {Francisco  Pons). 
Ribera  Julián,  La  enseñanza  entre  los  musulmanes  españoles.    Discurso  leido  en 
la  Univcrsttad  de  Zaragoza  en  la  solemne  apertura  del  curso  académico  de  1893 
á  1894.    ¿aragoza,  impr.  de  Calixto  Aríño.  3935 

S,  Rdqh  LVI  295  {Francisco  Pons), 

I«efort  Paul,  La  peinture  espagnole.  Paris,  May  et  MoUeroz.  8^  304.  Avec 
grav.     Bibliothèque  de  l'enseignement  des  beaux-.irts.  393^ 

S.    SR  LXXVJ  553;     MesKager    des    scùnces    historiques    de    Gund    I893. 
4":  Hvr.\  Poiybibiion  ¿AT/// 4:0— 221   [Nothac). 
Bamirez  de  Arellano  y  Di&s  de  Morales  Rafael,   Dicuonarío  biográ6cn  de 
artislns  de  la  provincia  de  Córdoba.    In  Colección  de  documentos  inéditos  para 
la  historia  de  EapaBa  Tom.  CVIT  I— 283.  *3937 

—  Esturio  sobri;  la  historia  de  b  orfebrería  en  Córdoba.  In  Colección  de  docu- 
mentos inéditos  para  la  hi.<)toiia  de  Espafla  Tom.  C  VII  305 — 350.  *3938 

4.    Litteraturgeschichtc. 

I>iooionario  enciclopédico  hispano-americnno  de  literatura,  ciencias  y  artes,  etc; 

edición  piofusaraenlc  ilustrada.    Cuadernos  296  á  321.    (Mala-Mont.)   Barcelona, 

Montaner  y  Simón.    2".    Cada  cuaderno  Pes.  1,35.  3939 

Clarke  H.  Butler,   Spanish  literature:  an  clemcnUry  handbook;  with  indices  etc. 

New  York.  Macmillan  &  Co.    8».    X,  288.  3940 

S.  SR  LXXV  \iy 
Menéndes  y  Felayo  M.,  Estudios  de  crítica  literaria.    Primera  Scric.    Segunda 

edición.    Madrid,  Murillo.    8°.    350.    Fes.  4.     Colección  de  escritores  castellanos 

Tomo  XV.  *3940a 

Del  Valle  Baiz  R.,  La  historia  de  las  ideas  estéticas  en  España.    In  Ciudad  de 

Dios,  Enero,  Agosto  1893.  394' 

Cueto  Leopoldo  Augusto,  Marqués  de  Valmar,  Historia  aitica  de  la  poesía  ca- 

stcttana  en  el  siglo  XVIIL    Tercera  edición,  corregida  y  aumentada.  Tom.  i — 3. 

Madrid,  Murillo.     8^.    XX,  483;  495;  507.     Colección  de  escritores  castellanos 

Tom.  XCVll.  C.  Cir.  *394í 

5.  RH  I  210—211   \R.  Fùukhé-Delbosc). 
Blake  Elîz.,  Alfonso  X  and  the  birth  of  Spanish  literature.    In  Catholic  World, 

January  1893.  3943 

Ojruela  Calixto,  Colón  y  la  poesía  L    In  El  Centenario  No.  32.  33.  3944 

Don  Juan.    Don  Juan   et   la  critique  espagnole,    traduit  de  respagnol  par  J.-G. 

Ma^rnabal.    Paris,  Leroux.    12«.    XIX,  460.    Fr. 3,50.  3945 

Ä  Pûlybibïion  LXX  143— 144  (T'A.  /».). 

Bohultbeiss  Albert,  Der  Schelmenroman  der  Spanier  und  seine  Nachbildungen. 

Hamburg,    Verlngsanstalt.     8^     62.     M.  1.     Sammlung   gemcinverst.    wisscnsch. 

VüiUäge  N.  F.  Serie/.  Heft  165.  *3946 

S.    OL  IllX^^^iy,  BiU  ligz,  582  {AäalUri  Schroder);  ¿C  1893.  1587  {A. 

B^r.), 
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Warren  F.  M.,  The  orígint  of  the  pastoni  norá  fas  Spsin.    In  HUT  VIH  I— n 

QftToia  A,  G.,  La  novela  contempoiánca  cu  Sapaibu  In  Anales  de  le  oitwnáii 
Santiago  1893,  April  394! 

Báhlnmi  Leo,  Spanische  Quellen  der  dramatiechca  littemtnr»  beaondcn  tTi^Íiaili 
zu  Shakespeares  Zeit   In  ZvL  N.F.  VI  15t — 159.  *m9 

Plaine  D.  F.,  Le  mouvement  littéraire  en  E^Migne.     In  La  Vérité,  15  aqrtmtiir 

1893-  3950 

Bios  £..  Le  mouvement  littéraire  en  Espagne.   Ih  BnRS  m*  Période  LVm  571 

—594-  •3«' 

Peres  Pastor  Cristóbal,  Cronistas  del  emperador  Carlos  V.     [Uikand^  hä^ 

lieh  auf:  Juan  Ginés  de  Sepülveda,  Gronialo  Hecnandes  de  Oviedo^  BecMbé  et 

Busto,  Fedro  Mejfa.]    In  Boletín  de  la  real  Academia  de  la  materia  "»^tt^** 

— 427.  «19^ 

Dorer  Edmund,   Spanische  Tierfreonde.  In  desten  Nachsdbssenen  Sdbrifta  IH 

21—25.  *3m 

Salgado  Asterga  Benito,  Prosadores  del  siglo  de  oro  de  la  literaton  espsidt. 

(Trabajo  presentado  a  la  cátedra  de  filolojia  castellana  qne  r^enta  en  d  ìasli- 

ìuto  pedagójico  de  Chile  Don  Enrique  Kercasseau  i  Moran).     In  Anales  de  k 

universidad  de  Chile  LXXXTV  1081^1117.  «j9^ 

Dorer  Edmund,  Ludwig  Holberg  und  das  spanische  Theater.    In  d.  VC,  nachgd. 

Schriften  U  91—98.  «393J 

Peters  Robert,  Ueber  den  EinSnss  der  spanischen  Literatur  aof  ^ay  Irauödsdie 

Drama  des  XVU.  Jahrhunderts.   I.    [Enchien  vollständig  n.  d.  T.:  P.  Scainn's 

Íodelel  Duelliste  und  seine  spanischen  Quellen.  S.  No.  3304.]  Dissert.  Ifiadwa. 
Taumburg,  Druck  von  Lippert  Bc  C.   8^.    34.  *S95l^ 

Hila  y  Fontanals  Manuel,  Obras  completas.    Coleccionadas  por  Marcdino  Me- 

néndes  y  Pelayo.    Tomo  V.    Opúsculos  literarios.     Segunda  serie.     Madrid, 

Murillo.    40.    4  Bl.    Pes.  9,50.  '         ^^y 

Sosaya  Antonio,  Miscelánea  literaria.  Madrid,  Libr.  de  Fé.  8*.  160.  Pea.  1,75.  y^t 

Pardo  Basàn  Emilia,  Nuevo  teatro  critico.    ABo  III.   Madrid,  Compafiia'de  ìm]ir. 

y  libreros.    8**.     [Enthält  ausser  Erzählungen  der  Vf.  u.  A,  :    Kl  arte  indnstrisl 

en  Espafia.  —  La  muerte  de  Zorrilla.  —  Los  poetos  épicos  cristianos.  Csm- 

poanior:  Estudio  biografico.] »«^ 

Calderón.    Edmund  Dorer,   Die  Emanzipation  der  Frauen    nud    der   Didkttf 

Oilderon.    In  des  Verf.  nachgelass.  Schriften  II  157 — 170.  *i96o 

Peman-Caballero.  José-Maria  A  sensi  o,  Feman-Caballero.  In  £m  AJSo  V  Jamo 

133—150.  #3961 
Personajes  ilustres.   Feman-Caballero,  estudio  btográfíco.    Madrid,  Coop. 

de  Impr.  y  Libr.  s.  a.    8".    62.    Pes.  1,25.  '     j^^j 
Fernán  Caballero   y  la  novela  contemporanea.    In  Colección  de  escritoies 

castellanos  T.  XCVIII.  »3965 

Mendoza.    J.  Valera,    Commander  Mendoza.    Translated  Irora  the  Spanish  by 

MaT-y  J.  Serrano.    New  York,  London.  ^^ 

Tirso  de  Molina.   Emilio  Cotarelo  y  Morí,  Tirso  de  Molina.    Investigaciones 

bio-bibliográficas.    Madrid,  impr.  de  Enr.  Rubìfios.    8<».    221,    Pes.  3,  1965 

S.  RH  /  215  {R.  Fouleké-Delbosc). 
Valera.  H.  Keller-Jordan,  Juan  Valera.   In  AZ  1893.  Beilage-Nr.  136.    »jçoO 
liope  de  Vega.  Christopher  Columbus  and  Lope  de  Vega.    In  SR  LXXV  150 

— I5Ï-  «a?*»? 

Heinrich  von  Villena.  Edmunil  Dorer,  Heinrich  von  Villena.  Ein  Beitrag 
zur  Sj^enltundc.    In  des  Vf.  nachgelassenen  Schriften  II  31—63.  '"3968 

Gristoval  de  Virues.  Edmund  Dorer,  Cri^toval  de  Virues  und  der  Zug  spani- 
scher Truppen  durch  die  Schweiz.  In  d.  Vf.  nachgelass.  Schriften  II 79—91.  '3969 

—  A.  Farinelli,  Ancora  di  Cristoval  de  Virues.  In  Bollett  stör,  della  Svisura 
Italiana  Anno  XV,  9 — io.  3970 


AUSGABEN   UND   EKLÄUTKRUNOSSCHRIFTKN.  207 

ZoriUa.   Jose  ZorilU.   In  Über  Land  und  Meer  Bd.LXIX  Nr.  24.  3971 

—  Don  José  Zorrilla.    In  Ath  1893  January  to  June,  121 — 122.  *3972 

—  Joh,  Fastenrath,  Spaniens  Nationaldichter  Don  José  Zorilla.  In  „Die  Ge- 
sellschaft" IX,  4.  *3973 

—  H.  Keller- Jordan,  José  Zorilla.    In  AZ  1893,  Beilage-Nr.  25.  *3974 

—  Norbert  Lallié,  José  Zorilla.    In  Le  Monde,  15  février  1893.  3975 

—  Restituto  del  Valle  Ruiz,  D.  José  Zorrilla.  In  Ciudad  de  Dios,  5  febrero 
1893.  3976 

—  Francisco  F.  Villegas,  Impresiones  literarias.  In  Era  Año  V,  febrero  198 — 208. 
[Enthält  pp.  198 — 204  eine  literar.  Würdigung  Zorrillas.]  *3977 

5.   Ausgaben   und  Erläuterungsschriften. 

Album  de  predicadores;  colección  escogida  de  sermones  y  panegíricos  originales 
de  Vicente  Catalina.  Tomos  I  y  II.  Huesca,  Impr.  de  la  Viuda  é  hijos  de 
Castañera.    40,    431:399.    Pes.  6.  3978 

Almanaque  por  1894.  £1  sui  gèneris  con  un  santoral  en  verso,  por  Ramiro 
Mestre  Martínez,  con  varías  composiciones  poéticas  y  literarias  de  distia> 
guidos  escritores.    Madrid,  Enr.  F.  de  Rojas.    S«.    224.    Pes.  0,75.  3979 

Antología  castellana  arcàica,  ó  sea  colección  escogida  de  trozos  en  prosa  y  verso 
del  período  anteclásico  del  idioma  castellano.  Edición  paleográñca.  Madrid, 
Sánchez.    80.    XVI,  183.  3980 

Antología  de  poetas  hispano  -  americanos ,   publicada  por  la  Real  Academia  Es- 

paflola,  con  un  prólogo  (188  p.)  de  Marcelino  Menéndez  y  Pelayo.  Tomoli. 

Cuba,    Santo  Domingo,    Puerto -Rico   y  Venezuela.     Madrid,  M.  Muríllo.     4°. 

CLXXXVm,  631.    Pes.  II.  3981 

S.  El  Centenario  Num.  37  {F.  Rubio  y  Uuch). 

Antologia  de  poetas  Hricos  castellanos  desde  la  formación  del  idioma  hasta  nue- 
stros días,  ordenada  por  Marcelino  Menéndez  y  Pelayo.  Tomo IV.  Madrid, 
impr.  de  la  Viuda  de  Hernando  y  Comp.  8".  XCIX,  384.  Pes.  3,50.  Biblioteca 
clásica.    Tomo  CLXXI.  3982 

5.  Polybiblion  LXX  239— 240  {Th.P.). 

BibHoteca  gallega.  (XXXUI.  XXXIV).  La  Corufla,  Andrés  Martínez.  80.  184.204. 
S.  Camillo  Placer  u.  Manuel  Amor  Meilán.  *3983 

Bibliothek  spanischer  Schrifisleller.  Hrsg.  von  Adolf  Kressner.  15. Bd.  Leipzig, 
Renger.    8°,    S.  Cervantes,  Don  Quijote.  3984 

Cartas  de  mujeres,  coleccionadas  por  Jacinto  Benavente.  Madrid,  Libr.  de  Fé. 
Tip.  Franco-EspaBola.    8".    167.    Pes.  3,50.  3985 

Cïolecoion  de  escritores  castellanos.    Tom.  XV  [s.  Menéndez  y  Pelayo,  Estud.  de 


crit.  literar.];    Tom.  XC VII  [s.  Cueto,  Poesía  casieUana],XCVUI  [s.  Fernán 
-  [s. 

castellana];  CHI  [s.  Barrionuevo,  Avisos].     Madrid,  MuriUo.    S**.    XX,483; 


Caballero.   Obras];    XCIX  [s.  Barrionuevo,  Avisos];    C  [s.  Cueto,  Poesia 
castellana];     CI   [s.  Estébanez  Calderón,   Obras];    CU  [s.  Cueto,   Poesía 


452;  461;  495:  448;  507;  595-     P«.  5,50.  3986 

Concilios  españoles,  inéditos:  provincial  de  Braga  en  126 1;  y  nacional  de  Se- 
villa en  1478,  [Publícalos]  Fidel  Fita.  In  Boletín  de  la  real  academia  de  la 
historia  XXII  209—257.  *3987 

Cuentos  escogidos  de  los  mejores  autores  castellanos  contemporáneos:  Emilia 
Pardo  Bazán,  Juan  Valera,  José  María  Pereda,  Fernández  Flórez,  Leopoldo 
Alas,  Gutiérrez  Nájera,  Rubén  Dario,  Salvador  Rueda,  Fernández  Bremón  etc. 
coleccionadas  y  con  prefacio  y  noticias  literarias  por  Enrique  Gómez  Carillo. 
Madrid,  Libr.  de  Fé.    80.    VIH,  434.    Pes.  4,50.  3988 

Morceaux  choisis  des  classiques  espagnols,  publiés  avec  une  introduction,  des 
notices  biographiques  et  des  notes  en  français,  par  P.  Hernandez  el  Albert 
Le  Roy.    6e  édition.    Paris,  Hachette  et  C.    160.    XVI,  318.    Fr.  2.  3989 

Braun  Otto,  Aus  allerlei  Tonarten.  Verdeutschte  spanische  und  eigne  Lyrik. 
Stuttgart,  j.  G.  Cotta  Nachf.    16«.    120.    M.2.  3990 

S.  AZ  1893,  Beilage-Nr,  %<ì<ì  {R.  WeUrich), 

Leopoldo  (Clarín),  Palique.  Madrid,  Suarex.  8».  XXXI,  544.  Pes.  3,50.  3991 
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Alas  Leopoldo  {Clarín).  El  seAot.  y  lo  drmis  son  cuen|u&.  —  (II.)  ¡  Adtoft, 

—  TFT.  Cambio  de  lux.   —  IV.  El  CcnUuro.  —  V.  Rivales.  —  VT. 

—  VII.  La  yerno  cracia.  —  VIII.  Un  viejo  verde.  —  IX.  Cuento  fi 
X.  Uo  jornalero.  —  XI.  Benedictino.  —  XII.  La  ronca.  —  XHI.  La 
oro.    Madrid,  F.  LftsanU,  ed.  Libi,  de  MuriUo.    8«.     341.    Pes.  3,50. 

Altamira  R.,  Mi  primera  cmnpaña   (crítica  y  cuernos);  con  on  prolog 

poldo  Alas  (Clarín).    Madrid,  Jorro.     8^     223.     Pes.  2.     Biblioteca 

vol.  26. 
Amor  Mellan  Manuel,    El  último  hijodalgo.  (Cuentos  y  novelas.) 

ríllo.    8^  IX.  205.    Pes.  3,50.     Biblioteca  gallet;;a.    Tomo  XXXIV. 
Ansorena  Luis  de,  La  fea:  novela  original.    Madrid,  Sáenx  de  Jnberft.   fi"« 

Pes.  3. 

—  Versos.    Madrid,  Sácnz  de  Jab¿ra  Hermanos.    8",    63.    Pes.  i»35 
AmicbOB  Orlos  y  Celso  Lucio.  Kt  reclamo:  zarzuela  cómica  en  un  aclo 

amdros,  en  pro!>a,  música  del  m.icslro  Ruptrrtu  Cfaapí.    Madrid,  K.  Vel 

presor.    8^    49.    Pei.  t. 
D'Ayot  Manuel  Lorenzo,  I^Iberíada;  poema  en  prosa.  Canto  I.   Madri 

8*».    39.    Pl^.  0,50. 
Barlaam  und  Josaphat  s.  Estoria. 
Barrionuevo  Jerónimo  de,  Avisos  (I654 — 1658).    Precede  una  noticia 

y  c-scvilos  del  autor  por  A.  Pal  y  Mí  lia.    Tom.  III.  IV.     Míidríd,  Moii 

4<^K  59S-     Colección  de  escritores  castellanos  Tom.  XCIX  CHI. 
Becquer.     Dio   spanischen  Lieder  Gusi.ivo  Becqucrs   in  deutscher  Uèbi 

von  Richard  Jordan.    In  AZ  1893.  Beilage*Nr.  124. 
Berceo  Gonzalo  de.    Federico  Hanssen,  Sobre  la  formación   de]   imperii 

la  si^unda  i  tercera  conjugación  castellana  en  las  poesías  de  Gonzalo  de 

In  Anales  de  la  universidad  di-  Chile  LXXXV  655 — 694, 
Berlanga  Marqués  de,  Dos  poemas  im'diios.    (Lágrimas  de  San  Pedro. 

de  la  Mn^dul'>na);    piib1ic;)los  Manuel   Pérez  de  Gucmdn,    Marqaés  de 

de  lo5«  Caballeros.    Madrid,  irapr.  de  Foitaneu    8".    67.   Tirada  de  35  cj 

Qo  puerta  co  venta. 
Boada  Luciano,  £1  bastón:  juquete  cómico  en  uo  acto,  en  prosa.    Mad 

impr.    8".    29.    Pes.  1. 
Bohl  de  Faber  Cecilia  s.  Fern&n  Caballero. 
Calderón.   A.  W.  Herdler,  The  sentiment  of  honor  In  Calderones 

MLN  VIII   153—160. 
Campoamor  R.  de,  Doloras.    In  Em  Año  V,  BÄayo  181  — 183. 

—  Dolólas,  cantarci  y  humoradas,  prólogo  de  Emilia  Pardo  Bazán.  Ofatai 
píelas.  Tomo  U.  Madrid.  Compañía  de  Impr.  y  Libr.,  s.  a.  8*.  453.  Pea 
Colección  de  libros  escogidos.    Tomo  LXXIX. 

—  Poesías  y  fábulas.  Ternezas  y  florei.  —  Aycs  del  alma.  —  FAhtilas,  — 
mern  serie.  Valencia,  Juan  Guix.  s.  a.  iz".  333.  Pes.  0,50.  Biblioteca  a 
Tomo  LXIV. 

—  Ternezas  y  flores.  Ayt-s  del  almu.  Fábulas,  por  Ramón  de  Campoamox) 
logo  de  Alejandro  Pid;il  y  Mon.  Madrid,  Compañía  de  Impresores  y  LiJ 
8*.    412.    Pes.  4.     Obras  completas  Tom.  I. 

Cancionero.  E.  Tcza,  Der  Cancionero  von  Neapel.  In  RF  VÜ  \jß- 
[Inhaltsverzeichnis.]  * 

Caravajal   Ba1t.isar  ile.    La  bandolera  de  Flandcs    (El  hijo  de  la  tierral. 
medic  spagnuole   del  secolo  XVII  sconosciule,   inedite   o   rare  pub[b]lìca 
Dr.  Antonio  Re  st  o  ri.    Halle,  M.  Níemcycr.    8«.   X,  112.    M.  2,80,     Ri 
Bibliothek  XX. 

S.  Her  N.  S.  XXXVU  410—411  {ff.Uonardon). 

Carracldo  José  R.,   Jovcllanos.    Ensayo  dramático  -  histórico.    Madrid, 
Furiatici.    80.    30 1   y  una  lámina.    Pc».  3,50. 

Catarineu,  Giraldillas;  versos  con  prólogo  de  Clarín.   Madrid,  Suarea, 
Pes.  1,15. 
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Cervantes.  Des  Miguel  da  Cervantes'  de  Saavedra  ausgewählte  Werke  in  6  Bdn. 
Neue  verb.  Ausg.  der  Uebersetzung  von  Hieron.  M  u  1 1  e  r.  Mit  einer  biographisch- 
litterarhistor.  Einleitung  von  Otto  Roquette.  Stuttgart,  J.  G.  CotU Nachf.  8<», 
308;  236;  275;  272;  260;  255,    Mit  Bildnis.   M.6.  401 1 

—  El  ingenioso  hidalgo  Don  Quijote  de  la  Mancha.  Parte  I.  Bdchn.  3.  Mit  er- 
klärenden Anmerkungen  hrsg.  von  Adolf  Kressner.  L.etpzig,  Renger,  8*».  12a. 
M.  2.     Bibliothek  spanischer  Schrifuteller.    Bdchn.  15.  4012 
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8«  édition,  revoe,  corrigée  et  mise  en  rapport  avec  la  dentière  édition  do  Dic- 
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liBtelier  Sandalio,  I.a  voz  pasiva  en  castellano.  ^(Conferencia  dada  en  la  aocîoiod 
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Kantlka  ezpiritualak,    missione,  erretreta,  eta  beste  demboretako  aita  bcncdilcta- 

noek  orai  ageraroziak  behar  ben  baimcntiarekin.    Bayonnc,  Lamaignère.    (1892,) 

(60.    32.  4163 


2l6  BIBLIOGRAPHIE   I893.     SPANISCB.    PORTUGISSISCB. 

Urte  Pedro  de.  Wentworth  Webster,  Nuevo  tesoro  del  Vascuence.  Mannscritoi 
labortanos  de  Pedro  de  Urte.  In  Boletín  de  la  Real  Academia  de  laŒftoria 
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—  £1  vascuense  en  las  inscriptiones  ogmîcas.  In  Boletin  de  la  R.eal  Academia  de 
la  Historia  XXII  579—587.  #4170 

S.  Re  XIV  l%l  {d*Arboù  de  JubainviUe). 
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Bcrfried,  Osterberechnung  160.  161 
BtTi;er    K.,    Saint  Louis   et   Inno- 

cfnt  IV.  2387 

—  S.,  Histoire  de  la  Vuljíate  357 
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—  Quam  notiüam  lingua;  hcbrai- 

CÄ  etc,  2454 


Borger  S.»  Telles  ladat  Inédib  et 
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Bettazzi,  Laudi  volgari  1564 

Betteloni,  Poesia  del  dolore  933 
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psicologie  2307 

Borguet,  On  concours  dì  piquet  3462 
Bormann,  Der  Cid  im  Drama  981 

Borri,  Statuti  Varesini  1587 
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—  Renaissance  dn  lyrisme  2569 
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—  Dante  e  il  potere  temp,  de' papi  1349 
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—  Studi  danteschi  1350 
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Capetti,  Perchè  Raab  sia  nel  sommo 

grado  1731 

Capialbi,  Nenie  2138 

Capitularla  regum  Francor.  286 

Capone,   Di  alcune  parole  indo- 
europee 85 
Cappi,  Frammenti  di  med.  popoL  2050 
Carafa,  Teatro  dei  Fiorentini           1269 
de    Caravajal ,    La   bandolera   de 

Flandes  4008 

Carcano,  Opere  1667 

Carducci,  Opere  1668 

Carez,  Enne  affaire  de  Cotte  3470 

—  In  mariache  3469 
Carini,  Sull'arresto  di  Carmagnola  515 

—  La  bibl.  Vatic.  1106 

«5 


Carini,  Cronîchetta 

C&rlelta,  Dove  abitò  Goldoni 

—  Un  logogrifo  del  Goldoni 

Cariez,  Fraraery 

Carmi,  Canti 

Camaghi,  Adrce  al  navili 

Caroaud,  Lou  Jujamen 

Camesecchi,  It  ritr.  di  Michelang 

Carnevale  e  Quaresima  (Livi) 

Caraoy,  Armèna 


1590 

1423 
1887 
3698 
2096 
3083 
3800 

1478 
1586 

3380  " 


Caro,    La  dirección   de  las  almas 

en  ci  siglo  XVII  953 

—  El  pesimismo  en  cl  siglo  XIX    956 


—  Lamennais 

Carpenter,  Lorenso  de'  Medid 
Carracido,  Jovellanos 
Caner,  Sonetti 
Carreras  y  Cundi,  Manual 
Carreri,  Colloredo 

—  Strumirs  c  Zambirlans 
Carriere,  Eine  prov.  Dichlang  in 

dtiicb.  Gewände 
Cartailhac,   Bihli<^;mphic  aveyron- 
nai» 

—  Basques 
Carias  de  mujeres 
Cartulaire  lyonnais 

—  de  Saint-Martin  de  Tulle 

—  d'Urerchc 
Caruet,  Litter,  fran^. 
Casangés,  Question  de  la  langue 
Casasopra,  Del  bello  nelle  lettere 
Casati,  Texte  de  droit  étrnsque 
Casellas,  Pint.  got.*cat. 
Casini,  Dante  e  la  Romagna 

—  Lett,  di  G.  Perlicari 

—  Memoiie  giacobine 

—  Sludi  leopard. 
Castagnola,  1  poeti  romani 
Castagnoli  L.,  Dante  Inf.  I  30 

—  N.,  Un  nuov,  doc.  su  Galilei 
Caslan,    Catal.  d.  Ìncunab).  de  fie- 

aançon  814 

Casianier.  Hisl.  de  la  Prov.  3647 

Castellani,  Sul  fondo  frane,  della 

Bibl.  Marciana  3239 

—  D'  un  libro  molto  prezioso  406t 
Castiglione,  Lett.  incd.(Felidangeli)  1671 
Castorina,  La  Madonna  di  Dante  1733 
de  Castro,  Gli  anarchici  del  Cinque- 
cento 1 163 

—  BaUac  2617 

—  La  Colonna  infame  14Q5 

—  Fra  Cristoforo  nella  storia  19*4 

—  Un  socia),  ital.  nei  Cinquec.       1389 
Catalogo  della  Collezione  del  cav. 

Ricci  1095 

Catalogo  dei  lavori  di  Enr.  Narduccì  860 

—  di  romana  ecc.  d.  bibl.  franici.  1094 
Cátale^  mensual  al  Ubr.  rom.        3393 


2753 
»470 
4009 
1669 

3893 
2238 
3088 

3832 

3641 

4146 

3985 
3667 
3665 

366Û 
2487 

7 

1344 

101 

3876 

«351 
1961 

1338 

«445 

1336 

1732 
1399 


i 

B«b 
ìmm 

a         ! 
Del  ci 


Catalogo  lie  la  bibL 
le   boron    Taylor 

—  gén.  d.   manuscr.  des 
France 

—  des  revues 
Catalogue  codicum  hag^ 

bibl.  pubi.   CcnoraaB. 

—  cod.  bag.   Alph.  Win« 

—  cod.  hap.  lat.   Bild,  f 
Catarincu,  Giraldillas 
Catéchisme  dóu  bon    fclib 
CaicUacct,  Tre  scritte  di 
Catrice,  La   Roubaìsicnne 
Catteloni,  Un  apolo^sfa  di  B«b 
Catiialdi,  Zonitti 
Caudéran,  Etymol.  girondittoi 
Cauer,  Physiol,  u.  Kthìk 
Caomont,  Francos.  Verse 
Cavalli,  Reliquie  ladine 
CavassìcQ,  Rime 

Cava£za,  Le  scuole  di  Bologna 
Carie«!.  Litteralura   veglia 
Caro:«»  Massouqucts  de  Seo 
Ceccoli,  Sonetti 
Ceci,  Teatro  di  Naj>uli 
Cega,  Federico  Barbarosaa 

dell'  Alighieri 
Cclichowski,  Ars  raoriendi 
Cenni,  I  due  Guidi 
Centclli,  L'  ulU  difcos.  di  S.Mar^ 
Centolanti,  Prolus.  alle  Icz,  su  Da« 
Cenlralblalt,  Neuphilnl. 
Cerasoli,  Alberghi  di  Roma  1 
Ceretti,  Giov.  Pico  della  Miraodol 
Cerlognc,   GranunAÌre  dtt  dialecj 

Taldotain  ¡ 

Cerrotì,  BìbUogTafì.i  dì  Roma 
Certexu,  Termes  d'église 

—  Traditions  et  superstitions 
Cervantes,  Auâgabca  u.  Ucbcx«. 
Cesareo,  firicc  Rosiane 

—  Leopardiana 

—  Nuove    ricerche    so    la 

G.  Leopardi 
C'est  l'histoire  de  Gìrart  de 

sillon 
Cbabaud-AmauU,  Etudes 

la  marine 
Chabod,   Prov,  fraoç. 
Chaleyer  5.  Catalogue 
Challamel.  Diet,  de  la  révoL 
Chamberlain ,     Canadian  -  Fi 

diiilect 
Cfaamberland.  Commerce  d* 

tatìon 
Champion,  Voltaire 
Chance,  Anglici  caudati 

—  „morgue" 
Chanson  nouvelle  en  patota 

—  de  Roland  (G.  Paris) 


^^^^^                                                  ALPHABETISCHES 

VBRZEICONIS. 

^^H 

^^r       Le  Chansonnier  français 

3908 

Cipolla  F.,  U  Medusa  deU'  Inferno 

1737       ^^^H 

V           Chansons,  vieilles  (CollcviÜc) 

3344 

—  S„  „Or  sci  giunta.  aninL-i  fella!" 

1738        ^^H 

t            —  de  la  Bassc-Brelagne 

3379 

Cisampo,  La 

3807          ^^H 

^^L      —  pop.  ree.  en  Franche-Comlé 

3804 

Cisorio.  F.  Pindemonte 

1977          ^^^H 

^^H      —  du  Qucrcy 

3805 

—  Sonetti  di  Scrdini 

■997             ^^^1 

^H     —  ree.  duns  la  vallée  de  Résia 

2091 

Clabot.  Li 

3431           ^^^M 

^^P      —  pop.  dn  pays  de  Vannes 

3380 

Claretie  J.,  Lettern 

1882             ^^^H 

—  pop.  ree.  dans  le  Vivarais 

3806 

—  L.,  Renaudol 

^^^1 

—  du  Vannetaia  breton 

117 

Claretta,  La  corte  torinese 

1152         ^^^m 

Cbaraux.  Cid 

3048 

—  I  reali  di  Savoia 

1170           ^^^H 

de  Charencey,  Langue  basque 

4173 

Clark,  Manual 

^^M 

Charlc!«,  Langue  franc. 

3508 

Clarke,  Spanish  grammar 

4122                  ^^H 

Charles.  Trois,  inédites  (Thoison 

389 

—  Spanish  literature 

3940           ^^^H 

Chateaubriand ,    Aust^aben    und 

Clasio.  Favole 

^^^H 

Uebersetzungen                      3023  ff. 

Claudin,  Antee.  d*Henry  Poyvrc 

3685          ^^M 

Chauvin,  Litt,  franc.               2521. 

2522 

—  Enlumineurs 

3686        ^^H 

Checchi,  M.inzoni                    1460. 

1920 

—  Note 

3683        ^^H 

Checo,  Homenaje  á  Zorïlla 

4025 

—  Imprimerie  à  Poitiers 

2359         ^^^H 

Chédieu  de  Robcthon.    Chateau- 

Claudius Claudianus  (ree.  Koch) 

^^^H 

briand 

2653 

Claveau,  Lamartine 

^^^1 

Chénier  A,,  Poésies 

3032 

de  Claye  s.  d'EyUc 

—  J.  de,  Fénclon 

3034 

Clôdat,  Phonétique  du  franc,  rood. 

3543       ^^H 

Chevaldin,  Note 

3071 

—  Poésie  lyrique  au  m.  A. 

2512          ^^^M 

Chevalier  J.,  La  comtesse  de  Die 

3715 

Clemen,  Franz.  Plastik 

3483        ^^H 

—  U.,  Bretagne 

120 

CU-ment,  Registres 

495             ^^H 

^K      —  Poésie  liturg. 

^53 

Clëmcnt-Simon,   Manuscrits  d'une 

^^      —  Prosolarium 

401 

bibliothèque  limousine 

3638      ^^H 

~       —  Vie  de  Philippe  de  Chanlcmilan  3974 

Clerc,  Hist,  de  la  Provence 

3648         ^^M 

Chevassu,  Portraits 

2546 

Clizia  Veronese,    Poemetto   (Bro- 

^^^^^^H 

Chinigà,  Cl.  Capitelli 

1310 

gnoligo) 

1681         ^^H 

Choblct,  Danlc 

Ï735 

CloctU,  Zu  Jean  Bodel 

2993         ^^^1 

Chronica  minora  (Mommsen) 

291 

—  Myst.  de  Tépoux 

2954'^             ^^^H 

(Frick) 

290 

Closset,  L'ovrège  d'on  boute-feu 

3471          ^^H 

Chronik  von  Sankt  Peter 

368 

Cochin,  Fttrarquisme  moderne 

^^H 

Chronographia  reg.  Franc.  (Moron 

- 

Un  cocu  consolé 

^^H 

viUé) 

369 

Colagrosso,  La  prima  trag,  di  Ani 

^^^^H 

Chuquet,  Rousseau 

2850 

Conti 

1682          ^^^H 

(!hunon  Collins,  Voltaire 

2901 

Colección  de  escritores  castcll. 

3986         ^^M 

CiampoUni.  11  Tasso 

2007 

—  de  documentos  inéditos    3914. 

3915         ^^H 

Cian,  Canti  sardi 

2171 

Collard,  Le  cheval  au  moyeu  lige 

2418      ^^m 

—  Due  corti  del  Rinaj^cimenlo 

1138 

Collège  de  France  en   1725 

2468          ^^^H 

—  Descript.  de  le  chiosUe 

»59t 

Collell,  La  musa  latina 

283        ^^M 

—  Divorzisti 

1221 

Colleville,  Chansons 

3344             ^^H 

—  Giov.  MuzjtarelH 

1489 

Collezione  di  opere  ined.  0  rare 

^^H 

—  La  poesìa  popolar. 

1039 

—  d.  opuse,  dant. 

1333             ^^H 

—  Poesia  stor.-pol. 

1249 

Collignon,  Pétrone 

^^^H 

—  Caterina  Sforza 

1127 

Collins,  Voltaire 

2901              ^^^^1 

—  Ancora  dt?!lo  .»spirto  gentil" 

196Ì 

Colombci  et  Goélands 

3365        ^^H 

Ciati,  Due  poei^ìe  music. 

1677 

Colson.  Un  usage  félich. 

^^^H 

Cid  (übers.  Regis) 

4027 

Columbanus,  Poenitentiale 

^^^H 

Ciño  da  Pistoia,  C4Ui2.  ined. 

1678 

Coraba,  Storia  de*  Valdesi     1154. 

iiss         ^^H 

Cinquini.  Noie  crit. 

661 

Combaríca,  Musique  et  poésie 

937         ^^H 

Cionca,  Roman.  Gramm. 

2324 

Comello,  Note 

1739            ^^H 

Cipolla  C,  La  Getica  di  Jordanes  564 

Commentare  zu  Montesquieu 

3225          ^^H 

—  Leibniz  e  Muratori 

1485 

Compayré,  Abebrd 

42s         ^^H 

—  Di  ale.  luoghi  autobiogr,  nell 

a 

Compte-rendu  du  Congrès  wallon  3448/9              ^^^^H 

DÎT.  Comm. 

»736 

Comte,  Sunce«  libres  dans  Molière 

3188             ^^^H 

—  ItAlie 

1117 

Concilia  aevi  meroving.  (Maassen 

^^^1 

—  Pubblic.  sulla  stor.  niediocv.  it 

1118 

Concilios  españoles 

3987         ^^H 

—  „Sator  arepo" 

738 

Consilìatio  CnuU  (Liebcrmann) 
15» 

372         ^^H 

22è 


CoutaM,  RaabMa  ée  Ympumm  s¡H 
át  Conudc^  Ba>iso(h.  onaÎK  334a 
CoaUidawH,  n  2333 

CoMe  de  ChimpaHi^M  jloS 

—  dn  porc  23T9 
OMtcsM»«  Oust  rc^iem  205 
CoBtta  et  Ifti^dM  de  Baue-Bte- 

Ufse  I2fl 

CoBtnt  p,  U  bbrk,  d'aae  clockc  373 
Camao  û.  prader  nogBe  (Volp^  1388 
CoKvcBtioB  cf  tíie  nod.  bac.  imi  f.  ijí 
Conreazía  tVÉneenz»  Z254 

Cosvcnaóoas-LexxkaB  der  Vdt- 

Ünentor  937 

CoAVütbui  ntgrarc  XJ^T 

CoBVATr  „Fírniw**  104 

CofÓBiper,  CoIL  of  cdíL  of  dielBUe  351 
Copyrfe,  Cmu  DeU'vigae  2673 

—  Ûrtfaacripfae  £21 
Covaalc,  El  Filò  2092 
Conazzán,  Di  tu  peao  âiûSa,  XXC  17^ 
Corcosr  App.  s.  pofem.  «uc  dolT 

„Adone-*  tqfZÁ 

Cordai,  Poe»  iarda  2173 

CorSkt^  Soend&al  sflSa 

ConoDe,  Aosphcs  a.  Cc&cia^  3040  £. 
rnnritfir,  Estada  de  Partngal  4182 
Coro,  Cd 
CcKmxCr  LasuKTÌiie 
Coroleo,  Deredui  f^r^TAf 
Corpiu  inacr.  «troac 

—  ñucr.  lac 

—  loua  ofäis 

—  pcwtanm  lac. 

—  rabrai.  s»  Calvizi 
GiCTÍep£.  C 
Coni,  Scoraeiìi 
Coctesie   la  arela 
Coiíatuzíx.  Cústubma  zzSz 
CosEu.  Siccxiá  a  Sciacca  Z144. 

—  Deiïc  saiiia  ü  Loáo  «  ELa&er  50* 
Casqaxii,  Scarran  3)6à 
CosHemí    :e    VtEesoisy .    Orüía-* 

praams 
Cascuuzzn.  «^uv.  P'nitana 
Coscannna.  Kemine  Ü.  F^rzípa 
Coste.  Ejeu.   ie  ,¿ruxun.  !a£. 
Ctzstcîr.  La  :ampaiç!ua  r?aìe  «ria 
Coorte  7  Mun.  r':rw  ie  ì£uiina 
Cooari,  Viar;    in  coma'   ie  Xuir* 

■nmes  à  F^ca 
Couder:.  Cjinpüac;   ie  HI^j;^es  ie 

SaiuEe^'Srfairie 
Connsì.  E-miiiairtis 
CoanTspaaniienc:   ie  '/stc.  :ìeìibr. 
Courtoia*  C*  ä  ùaixnimisi  i  ì~  ; 

Cautnmis  sxixmctpaie»  ie  S:u.-<ix- 

Cooseiaas    ?3iH{mer,*  ^7  ai 

Cottoan,  Sac  Itti,  in  ^aun»  ìoÙq 


3*75 

ii+7 


JtS-" 
liti 

îdctt 


—  B-m^  CMoamst  Ä 
Ciapeibccx,  Ari  ^  bit. 
Crocgt   PtSBx 

e  bafio. 

—  Vafi  ^»p*»>t  e  Di 

—  n  wCregaJu**-  tfi 

Paca 

—  L  ncopfi  d. 
£  CcaQaLmza,  6iña^ 
CronacBe  <fi  Pujtfñ. 
Ccuniuiieua  ^'tïn  1     vole. 

(Bonp) 

—  nednz  (rarfiri) 
CniH,  Tiiniii  ■iieia  of  D« 
CDaoHx-Czeiec  r  Tj^ffi  « 
Cnn&állBCr  L'Esmok 
Cfoeadlêr  immrmr^  <ie-  ITocùi^iaB 
de  &DsaI^  Gniftit 

Cmchec  Œsc  <ie  ìa. 
Croa  s.  La  Graz 
Cxeiíiaiiiil-Heclic-Ireic^  ^ 


FZï 


«35 


i^jBiaáicT.  Daote 

Caesa»  esai|(idas  •Gôm^  Cani] 
Caerro  A.,  Jaaáa 

—  EL.  J.«  Dkcximaiâa 

—  Laa  sKS^noL  pcz&  fie  plmal 
Cum.  PQCSL  caatxIL 

Caiasard.  CEanes  <ie  TbñxUfi 
Caieygre  ie  ¿anriire  pan..«Bae. 
CalvBauiBC  SflL  ot  amase 
Canm  ie  Prxlicmtxa.    Vaiíj) 
Conci,  ¿znvxarñini  A  wr^r^jy^j 
CanusiUL  pcp.  rurÎTf 
^-aiti«  ?ura  ü  3x1  «ratbr^L  cts. 

^ijrQüC  Faons  saiiceaa. 

3at  b.-:uÜ,  ?nwnmiTno  ü  poca 

Tail.  La  Uêr«   4  tg-K^p^ 
r«ü*  A^io.  L¿  SIC  Ü  L.  Axiost 
wfti  Fonce.  ^Btte 
^ai  Foaaa» 


ALPHABETISCHES  VERZEICHNTS. 
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Damé,  Dic^ton.  romln.  2330 

Daniil,  Poesii  2310 

Dankó,  Hymnar.  eccles.  38g 

Dante,  Ausgaben  n.  Ubers.  1684  ff. 

Dante's  Pilgrim's  Progress  1772 

Dante-Exhibition  1339 

Darcel,  La  céramiqne  ital.  1183 

DarèSf  Guerre  des  Grecs  3064 

Darmesteter  A.,  Dictionnaire         3591 

—  Vie  des  mots  3610 

—  Le  i6c  siècle  2525 

—  J.,  Renan  87!,  872 

—  M.,  Counlry-housc  234 
Dati,  Egloga  509 
Daudet  E.,   Coulisses  de  la  soc. 

parisienne  2420 

—  L.,  Critique  des  critiques  2580 

—  La  perversité  dans  la  litter.  917 
Dauphin,  M.  Girard  37^^ 
David,  Poésies  pop.  3350a 
Davies,  Dante  and  the  Mahabharata  1356 
Dayot,  Charlet  2649 
De  Castro  s.  Castro 

Dcchepare»  Poésies  basques  4^59 

Dechevrens,  Les  anc.  universités  2458 
Dedève,    L'héritance   dé   Boum- 

Cha-Cba  3472 

Deecke,  Eri.  z.  lat.  Schulgramm.  663 
Deering  Hanscom,  Roman  of  the 

Rose  3095 

Defrecheux,  Vocab.  de  noms  wall.  3498 
Degeorge,  L'imprimerie  217 

Degering»  Beitr.  z.  hist  Synt.  des 

Latein.  693 

Deghuée,    Jacob's   translation  of 

B.  Gracian  4046 

Dehaisnes»  Fêtes  et  marches  hist.  3382 
Dehnungs-h  im  Umbrischen  103 

Dejardin,  Table  des  matières  3421 

Dejob,  La  io> novella  dell'  8.  giorn. 

del  Decameron  1653 

—  Lamartine  2741 

—  Suppl.  à  un  essai  de  bibliogr.  1119 
Delaborde,  Un  frère  de  Joinville  2724 
Delacroix,  Journal  3065 
Delaite,  Le  Wallon  3495 
Del  Badia,  La  patria  dì  Giotto  1175 
Del  Balzo,  Poesie  di  mille  autori 

intomo  a  Dante  1357 

Delbœuf,  Participe  en  dusì  688 

Delbonlle,  buissé  etc.  3624 

—  La  lettre  T  du  Diet,  de  Godefroy  3596 
Delbrück,  Vergi.  Syntax  76.  77 

—  Kinl.  in  das  Sprachstudium  63 
Del  Cerro,  Una  compagnia  dram.  1268 
Deledda,  Lauda  2188 
Del  Encina,  Teatro  compì.  4033 
Delgado,  £1  alma  de  llaves            4^34 

—  Almendras  amargas  4^35 

—  La  proc.  civica  4090 


Del  Giudice,  Feudo  1187 

Delille  E.,  French  writers  2543 

—  J.,  Poésies  3066 
Delisle,  Basin                            459.  460 

—  Sir  K.  Digby  2353 

—  Fondât,  d'une  école  à  Aire       2473 

—  J.  Havet  852 

—  Henri  de  V^j^lai  550 

—  Incunabula  Biblica  352 

—  Journal  d'un  bourg,  de  Paris    2949 

—  Trésor  de  Br.  Latini  3143.  3144 
Della  Giovanna,    Poeti  del  Medio 

Evo  252 

Della  Torre,  La  pietà  nell' Inferno  1745 
Dello  Mastro,  Memoriale  1859 

Del  Lungo,  Pagine  lett.  1202 

—  Un  vecchione  fiorentino  2025 
Deloche,  Note  744 
del  Valle  Ruiz,  Ideas  estéticas      3941 

—  Zorrilla  3976 
Demmin,  Kriegswaffen  227 
Denis,  Poésie  patriot  948 
Denk,  Rurtbus  745 
Denneulin,  Ch'est  1'  commerce  3390 
Densusianu,  Literatur  d.  Romanen  2293 
D6om,  I  n'  y  a  nou  timpesse  3473 
Depanis,  Canti  dei  Goliardi  274 
Deschamps  E.,  Œuvres  (Raynaud)  3067 

—  G.,  La  vieille  chanson  ^5^5 

—  Chateaubriand  2654 

—  Guerre  de  1870  2577 

—  V.  Hugo  2715 

—  J.,  Bossuet  2637 

—  L,,  Letteratura  francese  2535 
Deschanel,  Lamartine  2742.  2743 
Descostes,  Jos.  de  Maistre  2774.  2775 
Descnptione  de  le  chiostre  1591 
Desjardin,  P.  Le  Brun  2832 
Desjardins,  Géogr.  de  la  Gaule  rom.  2380 
Despierres,  L'impr.  ä  Alençon  2356 
Desplanque,  Inf&mes  3^77 
Després,  Fables  de  La  Fontaine  3125 
Desrousseaux,  Le  Nunu  3391 
Dessart,  In  mariache  3469 
Destranges,  Théâtre  à  Nantes  2598 
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Procès,  Un,  au  XV«  siede  2361 

—  E.,  Modèles  2926 
Professione,  La  vita  ital.  dal  dn- 

gento  al  quattrocento  1158 

—  Int  al  De  Monarchia  di  Dante  504 
Prompt,  Contràdd.  di  Dante  1809 

—  Cose  apocrife  1657 

—  I  dottori  del  sole  1808 

—  Œuvres  lat.  ftpocr.  dn  Dante     502 

—  D  pianeta  Venere  1810 

—  Polemica  1807 

—  Stud.  s.  Eloquenza  volg.  506 
Propugnatore,  Il                                   III4 
Prosolarium  eccl.  Anidensis  (Che- 
valier) 401 

Prou,  Catal.  d.  monnaies  méroving.  154 

—  Fac-similés  309 
Prouvençau,  Lou  Franc  3846 
Proverbi  Veneziani  2086 
Prudhomme,  Dauphin  et  Danphiné  3630 
Publications  of  the  modem  language 

association  898 

Pnech,  Bonav.  des  Périers  2690 

PugUsi,  Poesia  dei  detenuti  3056 

Pnichaud,  Patois  du  Bas-Gatinab  3352 
Pnitspelu,  Vieilles  choses  lyomuùs.  3847 
Pulci,  Svintura  di  Va  vecchia  3159 

Pulzella  gaia  1618 

Quadri,  Sui  versi  d.  Genis,  lib.  etc  2012 
Quarìtsch,  À  catal.  of  mss.  801 

Quel  est  le  personnage  modèle  au 

Misanthrope  P  331 1 

Quevedo  Villegas,  Obras  poet.  4083 
Quìcherat,  Diet,  franç.-lat.  717 

—  Nouv.  prosodie  lat.  710 
QuieU,  Franz.  Aussprache                3550 
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Quinet  Edg. 
Quintana,  Cesarinas 


866 
4084 


R.  M.  s.  MahrcnhotU 
Kabany,  De  Goldonio  1434 

Rabelais  transi,  by  Snudi  3^5^ 

Raccolta  di  150  sonetti  1554 

—  di  stornelli  amorosi  2043 
Racconti,  favole  e  novelle  (Forna- 

ciari)  1555 

Racine,  Ausgaben  u.  Uebers.  3259  ff. 
de  Rada  G.,  Usi  albanesi  2337 

—  R.  J.,  Crónica  de  Espalla  4085 
Radiciottì,  Teatro  in  Sinigaglia  1274 
Rädulescu,  Observan  asnpra  orto- 

grañei  2325 

Ragnisco,  D.  fortuna  di  s.  Tommaso  644 
Rahm,  Calai.  litteratur  3883 

Raile,  L'elemento  class,  nella  Gre- 

rusalemme  liberata  2013 

Raìmbaut  de  Vaqueiras,  Briefe  3764 
Rajna,  Dialogo  intomo  alla  lii^ua 

di  N.  Machiavelli  1908 

—  Orlando  innamorato  1661 

—  Fulzella  gaia  1618 
Rambaldo,  la  div.  Comm.  ili.  181 1 
Rambaud,  Histoire  générale  137 
Rambanlt,  Agueto  3848 
Rambeau,  Bcyer-Passy's  Elementar- 
buch                                          3551 

Ramirez  de  Arellano,  Dice,  blogr. 

de  artistas  3937 

—  Orfebrería  3938 
Ramorino,  Versi  quantitativi  714 
Ramos  Ochotorena,    Orijen  de  la 

escritura  3909 

Ramsay,  Anglici  caudati  973 

Randi  L.,  Gir.  Savonarola  1516 

—  II  marito  di  Beatrice  1375 

—  T.,  Cant.  pop.  romagn.  2103 
Rappresent.  sacra  sic.  (Mazzolcni)  1619 
Rapsodie  siciliane  2153 
Rasi,  La  stilistica  lat.  706 
Rassegna  bìbliogr.  della  lett.  ital.  111$ 

—  della  lett.  sicU.  11 16 
Ratier,  Etsamèn                               3849 

—  Lou  Rigo-rago  3850 
Ratti,  Acta  ceci.  Medio!.  278 
Rauschmaier,  Analogiegleichungen  91 
Ravaisson,  L.  de  Vinci  1546 
Ravazxini,  Trisenso  della  lonza  1812 
Rawlinson,  Codd.  mscr.  bibl.  Bodl.  802 
Raynaud,  Théod.  de  Bèze  472 
Read,  Jean  de  Rostagny  2846 
Reali  dì  Francia  1620 
Rearden,  Petrarch  1504 
Rébelliau,  La  Motte-Houdart  2758 
Reboul,  Bellaud  de  la  Bellaudìère  3708 

—  Poètes  provençaux  3698 

—  Amis  de  Malherbe  2787 


R¿ceptaire  franc.  295^ 

Recha,  Verbalpräfixe  75 

Recommandation  de  Beaumarchais  2627 
Recueil   de  l'Académie   des  jeux 

floraux  3645  a 

—  de  chants  religieux  4<57 

—  des  instr.  donn.  aux  ambass.  2374 
Reden  am  Sarge  Renana  867 
Redi,  Prose  scelte  1868 
Reform,  Spelling,  in  France           3533 

—  der  franz.  Orthographie  3534 
Réforme  orthographique  3532 
Regesta  regni  Hierosolym.  322 
Règlement  de  l'ass.  des  aut.  dram. 

wallons  3445 

Regnard,  Théâtre  (Moland)  3278 

Regnaud,  L'empirisme  de  Bopp  55 

—  Contes  de  fées  1044 
Reichel  G.,  Robin  et  Marion         2977 

—  F.,  Einheiten  bei  Racine  326 1 
Reinach  J.,  La  France  et  l'Italie     145 

—  S.,  Mirage  oriental  47 

—  Monuments  de  pierre  brute  48 

—  L'orig.  et  les  caract.  de  l'art 

gallo-rom.  184 

—  Renan  876 
Reissenberger,  Des  hundes  nôt  998 
Renan,    X.es  écrivains  juifs  franc. 

du  XlVe  siècle  2520 

Renard  A.,  La  nouv.  orthogr,         3535 

—  Fr,,  Superstitions  bressanes        385* 

—  M.,  L'Argayon  3455 
Renier  M.  G.,  Lettere  a  Angelo  Dal- 

mistro  1987 

—  R.,  Nice,  da  Correggio  1325 

—  Mantova  113? 
Renncrt,  Lieder  des  J.  Rodriguez  4086 

—  M.  Sanchez'  'El  Divino'  4089 
'—  Lope  de  Vega's  »Santiago  el  V.'  4101 

Renouvier,  Victor  Hugo  2720 

Report  of  the  Dante  Soc.  1331 

Requin,  Alain  Chartier  2650 

Restori,  G.  Patéelo  3722 

—  La  batt.  del  29  giugno  1734      2100 

—  A,  del  Palais  3712 

—  Musica  allegra  di  Francia         2485 

—  La  collezione  CC*  IV.  28033  3908 
Restutus  740 
Rette,  Vers  libre  3581 
Revillout,  Légende  de  Boìleau        2635 

—  Oliv.  Patru  2831 
Revista  Lusitana  4180 
Revue  Félibréenne  3645 

—  des  langues  romanes  899 

—  des  patois  gallo-romans  3341 

—  de  philol.  franc,  et  prov.  900 

—  des  traditions  populaires  1027.  3342 

—  wallonne  343^ 
Rey,  Balzac  2622 
Reymond,  La  sculpt  florent  il 79 


^^M 

LffMnAl 

«»   iS^S.                     ^^^H 

^^H                                      Vt,gfmmd,Emm  dVrt.  IH. 

»810a 

Röttccn,    Société   dea|í^| 

^^^H                                      RcTflôcr,  TTinwM  OinmBf 

**7i 

France 

^^^H                                            De  hUtc  PiTJ^fn 

*05 

Rocer.MUès.  MîcbeJ-Aa« 

^^^^H                                      Ribcfa,  La  eatcfi.  ^«K  loB  hmsIb 

-J9J5 

RolMd.  GtUDiBatfe  t«^ 

^^H                                      Rkard.  M-«  de  Seriöse 

Rolla.  Aie  etiaL  awL 
Romagay,  Ifiauiit«  de  fvmt 

^^^^^^H                                                         ^   ITOVCIVCS 

^^^H                                      Rkò,  Cabdaco 

1095 

Riimi  iTAbladaoe 

^^^H                                      —  UoroMo  t4  EKko 

1813 

—  de  la  roee  <Scrvoia| 

^^^H                                      _  Dal  libfo  dei  «ofBi 

18.4 

—  J.,  Araouz  Í  aÉiBii 

^^^^1                                         Ricciardi.  Vu  vcffso  di  Bule 

1815 

Rnwii 

7M 

Rooaaao,  Veapro  Stciltaao 

^^^1                                      —  Sd  pnm«.  BcUa  D.  C. 

1816 

KooMo,  La  mmáoam^  dl  Dw 

^^H                                      Richwl.  MtsL  de  b  pnwM 
^^^H                                      RádMtdM,  Diet.  aym. 

2955 

Roncbetti.  »*AsDor  cbc  Bari  1 

3614 

—  Di  un  coamie&U)  dcO' En 

^^^^1                                      Ridurds,  GKiDpscs  of  tke  French 

—  MoroDto  ed  Eliseo 

^^^^H 

=438 

—  Pajad.  Xn  142 

^^^^H                                         Hiebet,  NouT.  orthogr. 

iS56 

^^^^H                                         Richcz,  Langue  françaifte 

3508 

—  Proposta  di  ama  n.  isMm 

^^^^H                                         Ricbtcnbcrger,  Peinture  en  Earope  196 

-    Pure- X VU  I2J 

^^^^^H                                            Bicordo  della  na»ciu  di  Ocaaam 

864 

—  A  proposso  di  variasti 

^^^^^1                                             BJchI,  Koo&tcharaktere 

1168 

Ronconi.  Parirn 

^^^^1                                          Rieu.  RùUcuius 

760 

Ronsard,   CEavres 

^^^^H                                          Rlezler,  Naimea  von  Bayern 

3964 

Roque-Farier,  Crise  iritioole 

^^^^1                                         Rig^,  Canto  albaii. 

233s 

Rosa  G..  Genesi  delle  lingae 

^^^^H                                         —  Credenze  alban. 

2338 

—  U.,  Sonetti  Susini                 | 

^^^^^1                                          —  NoYellina  alban. 

2336 

Rosalba,  Eclogae  Piscatoriaej 

^^^^1                                          Rigniini,  Vocab.  ¡lai. 

3309 

Rosar,  L'Epicerie  L^nfant       \ 

^^^^H                                          Rime  antiche  (Kenari) 

tS74 

Rose.  Verz.  der  lau  Hss.  BerB 

Rosenberg,  Saisi- Lamberts  Ja 

^^^^H                                         —  tned.  (Saviotti) 

1575 

^^^^H                                          Rinaodo,  Stona  generale 

138 

reiten                                        j 

^^^^1                                     Ríos»  Le  moavem.  liiL  en  £sp. 

395» 

Rosenkranx,    Pflanzen  im  Vd 

^^^^^1                                          Ripari,  Race,  di  locuz.  spagn. 

4138 

aberglauben                              | 

^^^^^1                                          Rbpetli  mareromanì 

2045 

Rosenstein,  Lcbea  der  Sprad 

^^^^H                                          RiUcr  E.«  Didier  Rousseau 

285S 

Rosii- Cappellani,  Per  la  ser.  C4 

^^^^H                                       —  Glossaires  genevois 

3779 

di  C.  Goldoni 

^^^^H                                          —  F.  L.,  History  of  œuïic 

203 

Rosières.  Vicior  Hugo 

^^^^H                                          RivicUo,  Costura,  del  pop.  potent 

3137 

Ro»9el.  Ecriv.  franc.  conL 

^^^^H                                          RivisU  crii,  e  bibl.  della  leti,  danl 

■  1332 

—  M«»«  de  Warcns  ci  Roiua« 

^^^^^1                                          —  delle  tradiz.  pop.  ital. 

3034 

Rosscrot,  Reperì,  hi&t.  dc  la  \U 
Marne 

^^^^H                                          Rivodó,  Eolrclenim.  gramat. 

4116 

^^^^H                                          Robert.  Miracles 

2925 

•Rossetto,  Storia  dell'arte  mili 

^^^^H                                         Roberti,  Una  „noU"  antobiogr.  di 

Rossi.  Veni  attrib.  a  S,  Ambij 

^^^^1                                                       BotU 

1300 

—  Aß.,  Franc.  Gaicciardinl     j 

^^^^^B                                          Robert»,  PrinteiB*  marks 

333 

—  Ant.,  I  viaggi  dantesd^H 

^^^^H                                          Robertson,  Fra  Paolo  Sarpi 

<5U 

—  Gb.  de,  Lett.  ined.  (N^^| 

^^^H                                          Robida,  La  Vieille  France 

3668 

—  Gio.,  Un  sonetto  dì  A.  l^Si 

^^^H 

233 

Tavola  del  cod.  1739  Bî 

^^^^^1                                         Robinet,  Condorcct 

2668 

Univ.  di  Bologna 

^^^^H                                         Robolsky,  Porlug.  Wòrterb. 

4204 

—  Gius.,  Niccola  di  Cusa 

^^^^H                                         Rocca,  Chiose  latine 

1816a 

Gìrol.  Fracastoro 

^^^^B                                         Rocheblave,  J.  de  Maisire 

3783 

Una  leti.  ined.  del  Giord 

^^^^^B                                         Rochecbouart,  Juurii.  dc  voyage 

631 

—  —  Lettera  di  Giordani 

^^^^^B                                            Rod,  Une  coni,  sur  le  r¿>v.  inorai 

2550 

Jacopo  MaizoDÌ 

^^^^H                                         —  Lamartine 

2749 

—  V.,  Giov.  di  Cos.  de'  Mcdii 

^^^^1                                         —  L'òvol.  acL.  de  ta 

1331 

Jac.  d' Albiiolto  Gnidi 

^^^^H                                         Rodriguez  del  Padrón,  Lieder 

4086 

Caio  Caloria  Ponzio    13« 

^^^^H                                         Röhricht,  Briefe  des  Jac.  de  Vitriaco  SS7 

Rossi  Case.  Benvenuta  da  Imo 

^^^^^H                                         —  Regest,  regn.  (lieros. 

322 

Rossìgnoli,  Orig.  d.  caraosci       ' 

^^^^H                                      Rossger,  Ein  neuprov.  Epos 

i^n 

Rota.  Pavia 

^^^H                                      Ro«isler»  Giov.  Dominici 

5'7 

Rotgès,  Instr.  prim,  de  Bavas 

^^^^^^B                                    ALPBABETISCa£S   VE&ZEICUKIS. 

251                 ^^^k 

^P^de  Rothschild»  Bibliothèque             830 

Salid 

3272         ^^H 

1^  Rotondi.  Gli  Insubri                            10$ 

Salinns  Rodrignez,  ,- Filia! 

4195           ^^H 

Roltj,  Raccolta  di  frasi                   3077 

Salisbury,  Portugal 

4181               ^^^H 

^H  HoQgemont,  Manuel  de  litt  Ir.       2493 

Salles,  Gascounhe 

38S4          ^^H 

^H3<.onmanille,  Lettre                               373$ 

Salmon,   La  laisse  144  »  du  RoUnd 

3965           ^^H 

^■Round.  Wacc                                   3906 

—  Enirecor-puin 

3631           ^^H 

^■Kouquct,  Lou  Qapas                        3853 

Salomon  L.,  Zu  C.  Guldont^s  Ged. 

^^H 

^HRousscau,  Ausgaben  u.  Ucbcrs.  3284  ff. 

—  M.,  Gil  Blas 

^^H 

^BKousscI,  Lamennais                            3757 

Salomone-Marino,   Di  una  singol. 

^VKousselot,  Patois  de  Cellefrouin    3335 

costumanza 

^^^1 

^        Kouviire.  Industria                            3876 

—  La  festa  di  S.  AgaU 

^^H 

Rowbotham,  Hisl.  or  music                301 

Salutati  Colucc,  Epistolario 

^^H 

Roy,  Ch.  Sorci                                    2874 

Salvioni,  Toponomast.  lombarda 

^^^H 

Rua,  Un  episod.  lett.  alla  corte  di 

Salvo  di  Pietraganzili,  Storia  delle                          ^^^H 

^m           C.  Emanuele  I                             1327 

lett.  in  Sicilia 

1237             ^^H 

^H—  Antiche  novelle                               157O 

—  L' Intelligenza 

^^1 

^^  —  Sonetti  poi.  del  Marino              1937 

Salvo  Cozzo,  n  cod.  vat.  3 195 

1974             ^^^ 

—  La  Savoysiade  di  O.  Ü' Urfè     3315 

Salzer,  Sinnbilder  u.  Beìw.  Mariens  313                  ^^^H 

^^  —  L'  epopea  Savoina  alla  corte  di 

Sambuc,  Delavigne 

2681               ^^H 

^B          Carlo  Emanuele  I                       1675 

Samolewicz,  Gram.  jez.  lacirfsk. 

661              ^^H 

^|—  La  interccss.  del  Aldobrandini   1464 

Sanchez  y  Casado,  EÍem.  de  histoi 

^^^H 

^M  Rubeosohn.  Plinc  Uebers.  d.  Paulus 

de  ÉspaDa 

^^H 

^M          DÌBConus                                         610 

—  Prontuario  de  hist  de  Esp. 

3919            ^^H 

^H  Rudow,  Roman.  Volksglauben        2333 

Sánchei  Pastor,  La  proc.  civica 

4090              ^^H 

^m  —  Turk.  Lehnwörter                         2337 

Sánchez  Perez,  .Saltos  de  liebre 

4091               ^^H 

"  Rueda.  La  reja                                   4088 

—  EI  son  que  tocan 

^^H 

Rugarli,  Canti                                     3101 

Sand,  Marianne  (Ilenckells) 

330t            ^^H 

Rajííficro,  Syll.  cpigr.                           407 

Sandonnini,  Dante  e  gli   Estensi 

^^H 

RusbO,  Neir  Interno                           1826 

Sandras,  Litter,  friinç. 

?So6                 ^^H 

^^  Rutfacn.1  Christiana                              403 

Sanesi  G,,  Barettì  e  Goldoni 

1287           ^H 

HRydberg.  faceré                                1062 

—  L,    Ancora   sulla   Bealrice   di 

Wci 

Dante 

1379          ^^1 

'         Habalini,  Due  novelle                       2114 

—  Bindo  Bonichi 

^^^H 

Sabbadini,  Commento  di  Donato      518 

—  Un  doc.  i  ned.  su  G.  Boccaccio 

1295           ^^H 

—  Un  sec.  Leonardo  Aretino           1630 

—  Sonetti  di  Francesco  Accolti 

^^^H 

—  Polemica  umanistica                      651 

—  Giov.  Villani 

1536           ^H 

^m    Sachs,  Neuere  Tran?..  Literaturlwçitr.  2549 

—  Ort.  Ijindo 

1444            ^^H 

^P  Sackur,  Briefe  Cìotfrieds  v.  Vendôme  543 

Sanguinacci.  Canzone  sulP  amore                              ^^^^ 

1993            ^^H 

^^  —  Dictatub  papae                                382 

Santi  G..  Federigo  di  Montefcllro                           ^^^H 

Sacr^,  Noms  propres  en  wallon    3498  a 

(Holtzinger) 

1994            ^^H 

Sägmüllcr,  Der  Vf.  des  Trakt.  De 

—  V-,  Un  erede  di  Torqu,  Tasso 

1533          ^^H 

modis  uniendi  eccl.                     412 

St.  Prato,  Le  12  parole  della  verità 

^^^H 

^^   i^ineanu,  Elemente  romllne  in  lim- 

SantoTÌ,  Canti 

2334        ^^H 

^^           bile  slratne                                      3326 

Santy,  Comtesse  de  Die 

37>3               ^^H 

^K  Saint-Antoine  et  Ic  siècle                2723 

Sanuto,  I  diart 

^^B 

~   Sainte-Beuve,  Galerie  de  portr.  litt.  2505 

Sarcey,  Le  Cid 

3049             ^^H 

Sainle-Marie.  Renaudot                    3844 

—  Cinna 

3053            ^^H 

de  Saint-Pierre,  Paul  et  Virginie  3291  fT. 

—  Horace 

^^H 

Sainl-Siraon,  Mémoires                      3396 

—  Nicomède 

3060              ^^H 

Saissct,  Las  dones  y  lou  saciet      3900 

—  Poi  y  cue  te 

3063           ^^H 

—  Pobre  Mare                                   390t 

—  Tbé&tre  de  Regnard         3279. 

^^^1 

Salamitlo,  Picc.  vocab.  piemont.     2059 

—  Phèdre 

267          ^H 

Salani,  Un  milione  di  frottole         3042 

Sarpi  Fra  P. 

^^H 

1         Saldias,  Cervantes  y  el  Quijote      4022 

Sarrazin,  Mirabeaa-Tunneau 

3803              ^^^H 

^K  Salembier,  Les  universités  d*autre- 

—  Mod.  Drama  der  Franzosen 

3584          ^^H 

^P           fois                                                2461 

Sas,  Poezyi  pol sko- Uriti sk. 

377          ^^1 

^    de  Sales,  Œuvres                               3297 

Saubin,  Deux  inscriptions 

^^H 

—  Lettre  inédite                              3299 

Satire  Ménippie 

3970              ^^H 

—  Sonnet                                                3300 

Sauerhering,  Bvllsac 

^^H 

Salgado  Astorga,  Prosadores           3954 

Sauvage,  Un  plan  d'éducation 

17S          ^H 

«5» 


i»93. 


S«vi-Lopex  M.,  Leggende  del  mare  1052 
SaTJ-Lopex  P^  Note  sol  Bembo  1393 
Savigny  de  Mottcorpt,  Almanadu 

iUastrés  236$ 

Sevine,  Aabanel  3707 

Savini»    Sol   veno   Parg.  XXXV 

39—30  1837 

SaTÎo,  I  oooti  di  Ventìmì^ia  it38 

Saviotti,  Rime  tncd.  1575 

SaTonré,  L'fraïaë  3537 

SaTvas,  Idéalisme  et  réalisme  931 

Sacramnxxa,  Luzenberger  3339 

Scaetta,  U  veltro  1828 

Sca^kme,  Bricciche  letter.  I3i6 

Scaife,  Florentine  life  1134 

Scaligero,  Lett  a  PineUi  1978 

Scanno,  Poesia  d' ioì  1351 

Scarano,  Lorenzo  de*  Medid  1471 

Scarron,   Don  Japhet  d'Armtoie 

(TralEer)  3303 

ScaHariini,  La  Beatrice  di  Dante  1380 

—  A  companion  to  Dante  1381 

—  Dante-Literatur  1337 

—  Auf  der  neuest  Dante-Lit  1336 
Scelta  di  cnrîodtA  1549 
Sceptic,  A,  of  the  Renaissance  615 
Scerbo,  Caratteristiche  d^  greco  e 

del  latino  660 

Schaeffer,  Ein  altsp.  Románcelo  4087 
Schatzmayr,  Vilkitte  fiiul.  3378 

Schaaberg,  Pflanzennamen  39 

Scheffer-Boichorst,  Dictamina  303 

Schepers,  Un  usage  fétichiste  3493 
Sch^H»,  Anxida  761 

—  Zu  GrìlUus  542 

—  Zu  Candidus  Arianus  489 

—  Zu  den  opuse  Porph.  d.  Boedi.  477 

—  Zu  Boeth.  de  consot  476 
Schettini,  U  secentismo  1325 
Schiavo,  Fede  e  superstizione  3518 
Schirrmacher,  Gesch.  v.  Spanien  3920 
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Snider,  Dante's  Inferno  1831 

Sobolis,  Hist,  de  Provence  3<^S9 
Soderbjelm,  Formale  Ausgleichung    92 

—  GuÚl.  Coquillart's  Monologe  3039 

—  Manoscr.  latin-franç.  du  1^^%.  246 

—  Germ,  och  rom.  Sprakst.  824 

—  Saint  Laurent  2968 

—  Saint  Martin  2969 
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Staël,  Mme  de  (Jacquinet)  3310 
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